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da Costa S. I., Roma 8 lanuarii . . . . 633 

133. [P, Dionysius Yázquez S. I.] ex comm. Fr. Martino 

Oclioa S. I,, Roma 8 lanuarii.634 

133a-c, Epistolae perditae.635 

134. P. Organtinus Gnecchi-Soldo S. I. P. Francisco Borgíae, 

Praep. Gen, S. I., Goa 9 lanuarii . . . . 635 

134A. P. Leo tlenriques S. I., Provincialis Lusitaniae, P. 
Francisco Borgiac, Praep, Gen. S. L, Ulyssipone 13 lanuarii 639 

135. Fr, Ludovicus de Gouveia S. I. ex comm. sociis lusita- 

nis, Coulano 15 lanuarii.641 

136. P. Mauritius [Serpe] S. I, P. Francisco Borgiae, Praep. 

Gen. S. I., Ebora 21 lanuarii . . . . . 655 

137. P. Melchior Nunes Barreto S. I. P. Francisco Borgiae, 

Praep. Gen, S. I., Cocino 22 lanuarii .... 657 

137a, Epistola perdita . . . . , , .662 

138. P. loannes Rodríguez S. L sociis Provinciae Baeticae, 

Cocino 24 lanuarii.663 

139. P. loannes Rodríguez S. I. P. Cliristoplioro Rodríguez . 

S. I., Cocino 24 lanuarii. ..675 

139a. Epistola perdita.677 

140. P. Hieronymus Rodrigues S. I. sociis lusitanis, Cocino 

25 lanuarii ..677 

140a, Epistola perdita ..695 
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A Índia Portuguesa. 2 vol. Nova Goa 1923. 

Aldama, Antonio M, de, S. I. — La forma de los contratos de aliena- 
ción en la Companía de Jesús desde san Ignacio al P. Acqmviva. 
In: APISI 25 (1956) 539-73, 

Almeida, Fortunato de, — História da Igreja em Portugal. 4 vol. in 
8 partibus. Coimbra 1910-24, 

Anselmo, António Joaquim. — Bibliografia das obras impressas em 
Portugal no século XVI. Lisboa 1926. 

APO = Archioo Porluguez-Oriental, 6 Fasciculi in 10 vol,, ed. a 
Ioachim Heliodoro da Cunha Rivara, Nova-Goa 1857-76,, 
fase. 1 nova editio 1877. 

ÁSTHAiN, Antonio, S. I, — Historia de la Companía de Jesús en la 
Asisleneia de Espana, 7 vol. Madrid 1902-25, 

Altas de Portugal Ultramarino e das grandes viagens portuguesas de 
descobrimento c expansão. Lisboa 1958. 

BaiÃo, António. ~ A Inquisição de Goa. 2 vol. Lisboa 1949. Coim¬ 
bra 1930, 

Barbosa Machado, Diogo. — Biblioteca Lusitana. Segunda edição. 
4 vol, Lisboa 1930-35. 

— Memórias para a Historia de Portugal , que comprchendem o go¬ 
verno dei ReijD. Sebastião. Do anno de 1568 alé o anno de 157L 
Vol, III. Lisboa 1747. 

Barros, João de. — Da Asia. 4 vol. Lisboa 1777-78. 

Bartoli, Daniello. — Dell’Isioria delia Compagnia di Gesti. L‘Ásia . 
Parte prima. Torino 1825. 

Beccari, C., S. I. —■ Rerum Aethiopicarum scriptores ocxidentaks 
inediti a saeculo XVI ad XIX, 15 vol. Roma 1903-17, 

Beltrami, G. — La Ghiesa Caldea nelsecolo deWunione. In: Orien- 
latia Chrisliana 29 (Roma 1933). 

Besse, Léon, S, I. — La Míssion du Maduré. Híslorique de ses Pan- 
gous, Trichinopoly 1914. 

Bocarro, António. — Livro das planias de tôdas as fortalezas , cida¬ 
des e povoações do Estado da índia Oriental, Prefaciado e ano- 
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tado por A. B. de Bragança Pereira. Separata in: Arquivo 
Português Oriental IV/II/1-3, Bastofft 1937-39. 

Boletim da Filmoteca Ultramarina Portuguesa. Lisboa 1956-61 
[hucusque 17 numeri, prosequitur]. 

Boxer, G. R. — The Greal Ship from Amacon, Annals of Maeao and 
lhe Old Japan Trade, 1555-1640. Lisboa 1959. 

Bragança Pereira, A. B. de. — Etnografia da índia portuguesa. 
tn: A índia portuguesa, I (Nova Goa 1923) 253-524. 

Bullarium Diplomatum et Prioilegionim Sandorim Romanorum Pon- 
iificum. Taurinensis editio... Tomas VII, a Pio IV ( an. 
MDLIX) ad Pium V ( an . MDLXXII), Neapoli 1882. [Bulla- 
rium Romamim ]. 

Bullarium Palronatus Portugalliae Regum in tcclesiis Africae, Asiae 
atque Oceaniae. Bulias, Brevia, Epistolas, Decreta Aclaque San- 
ctae Sedis ab Alexandro UI ad hoc usque tempus amplectens. Cu- 
rante Levy Maria Jordão [et successoríbus], 5 vol. Olisipone 
1868-79. [Bullarium Palronatus]. 

Burnell v. Yule. 

Caiholic Directonj of thc Archidiocese of Bombaij. Bombay-Allaha- 
bad 1960. 

Catholic Directonj for índia 1951 New Delhi 1954, 

Catholic Directonj of índia 1956 (The). New Delhi. 

Civezza v. Marcellino da Civezza. 

Coemans, Auguste, S. I. — Collatéral et Surintendant. In; AHSI 5 
(1936) 293-95. 

Compendiam Indicum. In quo mtinentm facultates & aliae gratiae 
a Sede Apostólica in partibus Indiarum concessac, earumqiic 
usus praescribitur. Goae in collcgio D. Pauli Societatis Iesu 
MDLXXXI. 

Corpo Diplomático Portuguez (Relações com a Cúria Romana), pu¬ 
blicado por Luiz Augusto Rebello [e successores]. 14 vol, Lisboa 
1862-1910. 

Corrêa, Gaspar. — Lendas da índia. Publicadas.,. sob a direcção 
de Rodrigo José de Lima Felner. 4 voi. Lisboa 1860-1922 [vol. I: 
1921-22]. 

Gosta v. Emanuelis Acostae. 

Couto, Diogo de, — Da Asia Década 4-12. 15 vol. Lisboa 1778-88. 

Dalgado, Sebastião Rodolpho, — Diccioncuio komkani-portuguez 
philologico-ehjmologico, composto no alphabeto devanâgari com 
a translitteração segundo o systema jonesiano. Bombaim 1893. 

— Glossário Luso-Asiático. 2 vol. Coimbra 1919-21. [Dalgado]. 
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Dalmases, Cândido de, S, L, yGiLMONT, Jean-François S. I. — 
Las obras de san Francisco de Borja. In: AHSI30 (1961) 125-79* 

Dl = Documenta Indica, edidit Ioseph Wicld S. I. 6 vol. Romae 
1948-60 (MliSI). 

Diccionario de la lengua castellana por la Real Academia espanola. 
Madrid [multae editiones], 

Dowson, John, — A classical Dictionarg of Hindu Mythology and 
Religion, Geographg, Hisiorg and Litcralure. Sixüi edition . 
London 1928. 

Dubois, J. A, — Moeurs, institutiom et cérémonies des Peuples de 
1’Inde. Nouvelle édition, enrichie d'me prêfacc e de notes. 2 vol. 
Pondichéry 1921. 

[Eglauer, Ant.]. — Die Missionsgeschichte spãlerer Zeiten, oder 
gesammelte Briefe der katholischen Missionare aas allen Theilen 
der Welt. Briefe aas Ostindien. 3 vol. Augsburg 1794-96. 

Emanuelis Acostae lusilani historia remm a Societale Iesu in Oriente 
Gesiarum, ad annum usque à Deipara Virgine MDLXVIII, 
recognila et latiniiate donala, Accessere de iaponicís rebus epi¬ 
stolaram libri 1111 . et recentiwn de Rebus Mieis episto- 

lanim liber usque ad annum 1570. Parisiis MDLXXII, 

Enciclopédia Catlolica. 12 vol. Città dei Vaticano 1948-54, 

Episiolae Mixtae ex variis Europae toeis ab armo 1537 ad 1556 scrip- 
iae, nunc primmn a Palribus Societatis Iesu in lucem editae. 

5 vol, Matriti 1898-1901 (MHSI). [Epp. Mixtae]. 

Episiolae P. Llierongmi Nadai. 4 vol. Matriti 1898-1905 (MJ-ISI) 
[Epp. Nadai]. 

Eubel v. Gulik. 

EX = Episiolae S, Frandsci Xaüerii aliaque eius scripta. Nova 
editio. Ediderml G. Schurhammer S. I. et J, Wicki S. I. 2 vol. 
Romae 1944-45 (MHSI). 

Ferroli, D., S. J. — The Jesuits in Malabar. 2 vol. Bangalore City 
1939-51, 

Figueiredo FàlcIo, Luiz de. — Livro em que se contêm ioda a fazenda 
e Real Património dos Reinos de Portugal, índia e Ilhas adja¬ 
centes e outras particularidades. Copiado fielmente do manuscripio 
original. Lisboa 1859. [Figueiredo Falcão], 

Franco, Antonio, S. I. — Ano Santo da Companhia de Jesus em. 
Porlugal. Nas memórias breves e ilustres de muitos homens insig¬ 
nes em virtude, com que Deus a enriqueceu, dislribuídas pelos 
meses e dias de todo o ano. I a edição prefaciada s anotada por 
Francisco Rodrigues. Porto 1931, 
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- Imagem da Virtude cm o Noviciado da Companhia de Jcsu na 
Corte de Lisboa, em que se contem a fundaçam da caza, & os 
Religiosos de virtude, que em Lisboa forão Noviços. Coimbra 1717. 

- Imagem da Virtude em o Noviciado da Companhia de Jesus do 
ml collegio do Espirito Santo de Evora do Reijno de Portugal 
Na qual se contém a fundaçam desta Santa Casa, vida de seu 
Fundador, & mais servos de Deos, que nclla, ou forão Mestres, 
ou Discípulos. Lisboa 1714, 

_ Imagem da Virtude em o Noviciado da Companhia de Jesus no 

real collegio de Jesus de Coimbra em Poriugal. Na qual se contem 
as vidas, & saneias mortes de muilos homens de grande Virtude, 
que naquella Saneia caza se criaram. 2 vol. Evora 1719. 

- Synopsis Ánnalium Societatis Icsu in Lusitania ab amo 1540 
usqm ad mm 1725, Augustac-Vindeliconmi & Graecii 1726, 

Frois, Luís, S, I. - Lie Gesehiehte Japans ( 1540-1578 ). Nach der 
Handschrift der Ajudabibliolhek in Lissabon überselzt and kom- 
mentiert von G. Schurliammcr uixd E. A. Yoretzsch, Leipzig, 
1926, 

Garcia, D. Francisco S. J. — O Homem das trinta e duas perfeições 
e outras histórias (Ms. Opp, NN, 192 do Arq. Rom. S. J.). Escri¬ 
tos da Literatura Indiana traduzidos por —, publicados e anotados 
por José Wicki S, J. Lisboa 1958, 

Gilmont v, Dalmases. 

Glasenapp, Hchnuth v, - Der Hinduismus, München 1922. 

Gonçalves, Diogo, S. I. —■ Historia do Malavar (Hs. Goa 58 des 
Arch. Rom. S. /,), Iíerausgegeben wid crlüuterl von Josef Wicki 
S. I. Münster, Wcstfalen, 1955 (Missionswissenscliaftllche 
Abhandlungen und Texte, 20). 

Gonçalves, Sebastlam, S, I. — Primeira parle da Historia dos Reli¬ 
giosos da Companhia de Jesus ... nos rei/nos e provindas da 
índia Oriental.,. Publicada por José Wicki S, I, Vol. I-III. 
Coimbra 1957-1962. 

Grande Enciclopédia Portuguesa e Brasileira. 40 vol. Lisboa - Rio 
de Janeiro s. a, 

Gulik, Guilelmus vau, - Eubel, Conradus, 0. Min, Conv. — Hier- 
archia eatholica Medii Aevi ,,, Volumen lerlium, saeculum XVI 
ab anno 1508 cmplcdcns ... Monasterii 1910. 

Instituíam Soddalis lesa. 3 vol, Fiorentiae 1892-93, 

Iparraguirre, Ignatius, S. I. •— Dircdoria Exercitioniin Spiritua- 
lium ( 1540-1599). Edidíl, cx integro refecil d novis textíbus auxil 
Romae 1955 (MHSI), 


INDEX OPERUM IMPRESSORUM 


iXXI 


Jo.ío dos Santos, — EUiiopia Oriental. 2 vol. Lisboa 1891 (Bi- 
bliothcca de Clássicos portuguezes). 

Kane, Pandurang Vaman. — Histonj of Dhamasâstra (Ancient and 
Mediaevel Religms and Civil Law). 5 vol. Poona 1930-58 (Go¬ 
vernment Oriental Series, Class B, No. 6 [opus continuatur], 

Lainii Monumento. 8 vol, Matriti 1912-17 (MHSI). 

Leão, D, Gaspar de. — Desengano de Perdidos. Reprodução do 
único exemplar conhecido com uma introdução por Eugênio Asen- 
sio. Coimbra 1958 (Acta Universitatis Conimbrigensis). 

Leite, Serafim, S. I. — História da Companhia de Jesus no Brasil. 
10 vol. Rio de Janeiro 1938-50. 

Leturia, Pedro, S. I. — La hora matutina de meditación en la Com- 
panía nacienie. In : AHSI 3 (1934) 47-108, 

Lexikon fiir Theologic und Kirche. Zweite, neubearbeiíele Auflage, 
10 vol. Freiburg im Br. 1930-38, 

Lexikon fiir Theologic und Kirche. Zweite viilligneu bearbeiiek Auf¬ 
lage. Freiburg 1957 ss. [affertur ut secunda editio], 

Litterae Quadrimeslres ex aniversis praeter Indiam et Braslliam lods, 
in quibus aliqui de Societate Jesu versabantur, Romam missae, 
7 vol. Matriti-Roma 1894-1932 (MHSI), [Litt. Quadr.}. 

Lopeteglu, León S. I, — San Francisco de Borfa y el plan misional 
de san Pio V, Primem pasos de ima Congregadón de Propa¬ 
ganda Fide. In : AHSI 11 (1942) 1-26, 

Lucena, Joam de, S. I. — Historia da Vida do Padre Francisco de 
Xavier, e do que fizerão na Mia os mais Religiosos da Compa¬ 
nhia de Jesu, Lisboa 1600. 

LukAcs, Ladislaus, S. I. — De origine collegiorum externorum deque 
conimersiis circa eoruin pauperiatem obortis, In: AHSI 29 (1960) 
3-59 (Pm prior: 1589-1556); 30 (1961) 1-89 (Pars altera: 
1557-1608), 

Maffei, Ioanncs Petrus, S. L — Historiarem indicarum libri XVI, 
Fiorentiae 1588. 

[—] Rerum a Societate lesu in Orienle gestamm volumen primum .,, 
Neapoli 1573. 

Marcellino da Civezza, O. F. M. — Storia univemle delle Missioni 
Francescane. 11 vo], Roma 1857-95. 

Mesquita Perestrelo, M. de. — Roteiro da África do sul e sueste 
desde o cabo da Boa Esperança até ao das Correntes (1576). Ano¬ 
tado por A, Fontoura da Costa, Lisboa 1939, 

MI = Monumenla Igmliana ex autographis vel ex antiquioribus 
exemplis collecta (MHSI): 
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Series prima, Epistolae e[ inslrudmes. 12 vol. Matriti 1903-11, [MI Epp.]. 
Series secunda. Emitia Spirítualia. ,. et eonun Diredoria. 2 vol.; 1 vol, 
Matriti 1919 [MI Exerc], 2. Ipaiiraguiuue, Diredoria, Romae 1955, 
Series Lertia. Comtllutiom, 3 vol, Roma 1934-38, [MI Co/w/.], — 1 vol. Re¬ 
gular. Sodelatis Iesu. Romae 1948. [MI fer/,]. 

Series quarta, Setiplu de S, Irjnatlo . 2 vol. Matriti 1904-18. — Fontes narra- 
Uni. 3 vol, Romae 1943-00. [MI Fontes narr,}. 

Mohit = Die iopographischm Capitel des Indischen Seespiegds Mohil, 
übersdü von Ur. Maxlmlllan Biilner ... mil e, itier Einleitumj 
sowie mil 30 Tafeln versehen von Ur. Wilhelm Tomaschek. 
■\Vicn 1897. 

Mon. A, Floridue = Momimenta antiquae Floridae. ( 1566-1572). 

Edidit Felix Ziibillaga, Romae 1946 (MHSI). 

Monumenta Brasiliae. Por Serafim Leite, Vol. I-IV, Roma 1956- 
1960 (MHSI). [Mon. Bras.}. 

Monumenta Mexicana I (1570-1580). Edidit Felix Zubillaga, S. I 
Romae 1956. - Vol, 11 (1581-1585). Por Félix Zubillaga, S. I. 
Romae 1959 (MHSI), 

Monumenta Peruana 1 (1505-1575), Edidit Antoniiis de Egana, S. I. 
Romae 1954. — Vol, 11 (1570-1580). Por Antonio de Egana S. 1. 
Romae 1958, - Vol. 111 (1581-1585). Romae 1961 (MHSI). 
Morais Silva, António de, — Grande Dicionário da língua portu¬ 
guesa. 10 a edição revista , corrigida, muito aumentada e actua- 
lizada. 12 vol, Lisboa 1949-59. 

Nunes, José Joaquim, — Compêndio de Gramática Histórica Portu¬ 
guesa. 2A edição correcta e aumentada. Lisboa 1930. 

Nuovi Aoisi deirindia de Reverendi Padri delia Gompagnia di Giesü, 
ricevuli çuestanno MDLXX. In Roma. Per gli Iieredi dí Anto¬ 
nio Blado, 

Pais, Francisco, v. Pissuulengàr, 

Pastor, Ludwig v. — Geschichle der Piipste im Zcilaller der katho- 
lischen Rejomulm and Restaiiration, Vol. VI. Julius 111,, 
Mamllus II. und Paul IV, (1555-1559). Freiburg 1913, - Vol. 
VII. Pius IV. (1559-1505). Freiburg 1920.— Vol. VIII. Pius 7. 
(1566-1572). Freiburg i. Br. 1920, 

Perera, S, G, — A líistory of Ceylotr, I. The Porluguese and the 
Dütch Periods 1505-1700, Reoised bg Fr. V. Pemiola, S. I. 
Colombo s, a, 

Philipps, C, H, — Ihuulbook of Oriental Bislonj, Lcmdon 1951. 
Pissurlencah, Pamlnronga S. S, — Regimentos das Fortalezas da 
Índia. Bastorâ-Goa 1951. 

— Roteiro dos Arquivos da índia Portuguesa, Bastará 1955, 
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— Tombo da Ilha de Goa e das Terras de Salcête e Bardez, organizado 
em 1595 por Francisco Pais, Pmedor-môr dos Contos áe Goa. 
Noias históricas finais por —, Bastorá 1952 (Separata do Bole¬ 
tim do Instituto Vasco da Gama). 

Polanci Complementa. 2 vol. Matriti 1916-17 (MHSI). 

Polanco, loannes Alplionsus de, S, I. — Vila Ignatii Loiolae et 
rcrum Societatís Iesu Historia. 6 vol. Matriti 1894-98 (MHSI). 
[Polanco, Chron.], 

Res a S. 1, in Oriente gestae v. [Maffeius]. 

Ribeiro, Luciano, — Registro da Casa da índia. 2 vol. Lisboa 
1954-55. 

Rodrigues, Francisco, [S, I.]. — A Companhia de Jesus em Portugal 
c nas Missões, Esboço histórico — Superiores — Colégios: 1540- 
1934, Segunda edição. Porto 1935. 

— História da Companhia de Jesus na Assistência de Portugal. 
4 vol. in 7 partibus. 1931-50 Porto [continuatur]. 

SÁ, Artur Basílio de. — Documentação para a história das Missões 
do Padroado Português do Oriente, coligida e anoiada por —. 
Insulindia. 5 vol. Lisboa 1954-58. 

Sacchinus, Franclscus, S. I, — Hisíoriae Societatis Iesu pars tertia 
síoe Borgia. Romae 1649. 

Saldanha, M. J. Gabriel de. — História de Goa. Segunda edição. 
2 vol, Nova-Goa 1925-26, 

Santos v, Joâo dos Santos, 

Schurhammer, Georg, S. J. — Die zeitgenõssischen Quellen zur 
Geschichte Porlugiesisch-Ásiens und seiner Nachbarlander (Ost- 
afrika, Ahessinien, Arabien, Persien, Vorder- md Hinterindien, 
Malaiiseher Archipel, Philippinen, China md Japan) zur Zeit 
des hl. Franz Xaver (1538-1552). 6080 Regesten und 30 Tafeln, 
Leipzig 1932, 

— Doppelgãnger in Porlugiesisch-Asien. In: Portugiesische For- 
schungen der Gômsgesellschaft, herausgegeben von Hans Flasche. 
Erste Reihc, Anfsàtze zur portugiesischen Kulturgeschichte, 1. 
Band (Münster Westfalen 1960) 192-224. 

Schurhammer, Georg, S, I. und Voretzsch, E. A. — Ceylon zur 
Zeii des Iíônigs Bhuvaneka Bâhu md Franz Xavers, 1539- 
1552, Quellen zur Geschichte der Porlugiesen, sowie der Franzis- 
kaner- und Jesuitenmission auf Ceylon, 2 vol. Leipzig 1928. 

Schütte, Josef Franz, S. I, — Valignanos Misslonsgmndsâtze für 
Japan, 1, Band, I. Teil. Roma 1951. II. Teü 1958 (Ecüzioni 
di Storla e Letteratura). 
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Sdeclamm epistolarum ex índia libri qmtuor , loannc. Mafftio inter¬ 
prete. Florentiae MDLXXXVIII. 

Sdeciamm epistolaram ex índia libri quatuor, loanne Pelro Maffeio 
interprete... De rebas indicis epistolae in ediiione veneta prae- 
tcrmissae. Antverpiae MDCY [Maffeius, Selectae Epistolae, 1605], 

S. F. Borgia = Sanetas Franciscus Borgia. Quartas Gandiae Dax 
et Socictatis lesu Praeposilus Generalis lertlus. 5 vol, Matriti 
1894-1911 (MHSI), 

Silva Rego, António da. — Documentação para a história das Mis¬ 
sões do Padroado Português do Oriente. índia, 12 vol. Lisboa 
1947-58. 

Silveira, Luís. — Ensaio de iconografia das cidades portuguesas 
do Ultramar. 4 vol. Lisboa s. a. 

SommervogeLj Carlos, S. I. — Bibliothèque de la Compagnie de 
Jésus. 11 vol. Paris 1890-1932 (vol, 10-11 a P, Bliard S. L). 

Sousa, Francisco dc, S. I. —• Oriente conquistado a Jcsu Christo 
pelos Padres da Companhia de Jesus da Provinda de Goa. 2 
vol, Lisboa 1710. [Sousa]. 

Streit, Rob., 0. M. I, — Bibliotheca Missioimm. Vierter Band, 
Asiatische Missionslilcratur 1245-1599. Aachen 1928. [Streit 
IV; citantur numerí], 

Streit-Dindinger = Bibliotheca Missionum. Begonnen von P. Ro- 
beri Streit O. M. I, fortgeführt oon P. Johannes Dindinger O. M, I. 
Fünfzehnter Band, Afrikanische Missionsliteratur 1053-1599, 
n, 1-2217, Freiburg 1951 [citantur numeri], 

Tiialiath, Jonas, T. O, C, D. — The Synod of Diamper, Roma 1959 
(Orientalia Christiana Ànalecta, 152). 

Tisserant, cardinal Eugène. — Easlern Christianiüj in índia. A 
Histonj of lhe Sgro-Malabar Church from lhe Earlicst Time to 
lhe Presenl Dag. Aüthorhed Adaptalion from lhe French bij E, 
R. plambije S, J. Bombay 1957. 

Tomas cheio v. Mohtt 

Uma curiosa ementa das amadas da Índia, de 1560 a 1595. In: 
Arquivo histórico da Marinha I (1934) 201-22, 

Valignano, Alessandro, S. I. — Historia dei principio ij progresso 
de la Compania de Jesús en las índias Oricntales (1542-ôá), 
herausgegeben md erlâuteri von Josef Wicki S, 1. Roma 1944 
(Bibliotheca Instituti Historiei S, L, vol. II). 

Velu Pillai, Sadasyatilaka T, K, — The Travancore State Manual. 
4 vol. Tnyandrum 1940, 

VORETZSCH V. SCHURIIAMMER. 
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Wessels, G. ~ Histoire de la mission d’Ámboine 1516-1605. Traduit 
du néerlandais par J. Roebroek S. 1. Louvaln 1934 (Museum 
Lessianum, sectíon missiologique, n.° 19), 

Wicki, Josef, S. I, — Áuszuge aus den Briefen der Jesuilengenerüle 
an die Obern in Indien ( 1549-1613 ). In: ARSI 22 (1953) 114-09, 

— Der hl. Franz Xaver ais Nuntius Aposlolicus. In; Sludia Missio- 
nalia III (Romae 1947) 107-30, 

— Die a Suíça » ais besonàere militürische Fusstmppe in Porlugie- 
sisch-Asien. In : Zeitschrift fiir schweizerische Kirchengesehichle 
52 (1958) 183-88, 

— Dokamente und Briefe aus der Zeit des indischen Yizekimigs 
D. Antão de Noronha ( 1564-1568 ). In: Portugiesische Forschun- 
gen der Gorresgcsellschaft. Herausgegeben von Ilans Flasehe. 
Erste Reihe : A ufsdtze zur portugiesischen Knlturgeschichte. 1. 
Band (Münster, Westfalen 1960) 225-315, 

— Duas relações sobre a situação da índia porlugiiesa nos anos 
1568 e 1569. In : Studia 8 (Lisboa 1961) 133-220. 

*— Einige Dokumeniezur Vorgeschichte der Kcnstitidion Pius’Y. « Ro- 
mani Pontificis d (2. Aug, 1511), In: AHSI 26 (1957) 212-17. 
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NOTAE PRAECIPUAE COMPENDIARIAE 


a. = annus, anni etc. 
add. = addit, additum. etc. 

Arag. = sectío Aragoniae in 
ARS1. 

APO = Arcíiivo Portugmz-Orun- 
tal 

AHSI = Arcliivum Historicum 
Societatis lesu. 

ARSI = ArcMvum Romanum 
Societatis lesu, 
c., cc, = capuí, capita etc. 

Gast. - sectio Castellae in ARSI. 
cf. * conter, conferatur, 

D. = Dominus, Domina; Dom, 
Dona; Don, Dona; Doctor. 
dei = delet, deletuin etc. 

Dl = Documenta Indica. 

D. N. = Dominus Nostcr, 
ed. = edit, editum etc. 

EX = Epistolae S. Francisci 
Xaverii (MHSI). 
ex comm. = ex connnissione. 
f., ff. = folium, folia etc. 

Goa ~ sectio Goana in ARSI, 
Hisp, = sectio Hispaniae in 
ARSI. 

fíist Soc, = sectio Historia© So¬ 
cietatis lesu in ARSI. 

Iap.-Sin . = sectio Iaponica-Si- 
nensis in ARSI, 
ib. = ibidem. 

Ihs. = Iesus, 
in marg. = in margine. 

Inslit. = sectio Instituti in 
ARSI. 

interpôs, ~ interposuit, interpo- 
situm etc. 

Ital = sectio Italiae in ARSI. 

1 , c. - loco citato. 
linea(lineis)siibd. ~ linea(lineis) 
sabduxit, suktactum etc, 


ml, m2 etc, = manus prima, ma- 
nus secunda etc. 

MHSI = Monumenta Histórica 
Societatis lesu. 

MI =s Monumenta Ignatiana. 
ms., mss. = manuscriptum, ma- 
nuscripta etc, 

mal = mutat, mutatum etc, 
li., nn. = numerus, numeri etc. 

o. c. ~ opus citatum. 

om, = omittít, omissum etc. 

P. PP, = Pater, Patres; Padre, 
Padres. 

P. = Pars, Parte, 

p. , pp. - pagina, paginae etc. 
p. corr. - post correctionem. 
r = recto. 

Rom. = sectio Romana in ARSI. 
S. = Sanctüs, Sancta. 

S. A., SS. AA. - Sua Alteza, 
Suas Altezas, 
s. a. = sine anno. 

S. I, = Societas lesu, Societatis 
lesu etc, 

S. S. = Sua Santidade; Sua Se¬ 
nhoria. 
sup, = supra. 

Tolet. = sectio Toletanain ARSI. 
transp. = transponit, transposi- 
tum etc. 
v., yv. « versus. 
v a* verso, 

vol. = volumen, volumina. 

Y. P. as Yossa Paternidade, vues- 
tra Paternidad. 

V, R. = Vossa Reverencia, vues- 
tra Reverencia^ 

[] Claudunt verba vel litteras, 
quae in textu supplentm'. 
verba omissa ab editore. 

] = eius loco, 





INTRODUCTIO GENERALIS 


Septimum volumen Documentorum índicorum, ut praecedens, 
tres tantum annos comprehendit, in quibus tamen nonnuUi eventus 
Provinciae Indicae S, I. non levis momenti acciderunt. Per totuin 
enim volumen se extend.it electio et initialis actio primi Visitatoris 
a P. General! Borgia missi. Praeterea a. 1567 primum conciliam 
goanum coactum et etiam absolutum est, cui Patres gravissimi Pro¬ 
vinciae Indicae auxilium liand spernenduinpraestiterunt.Eodem quo- 
que anno plurima fana etbnica in paeninsulis Salsete et Bardês eversa 
sunt. I'Iac aetate demum multum crevit liostilitas mahometanorum 
a Turchia usque ad Molucas contra lusitanos, quo fiebat ut aposto- 
latus missionariorum plnrimis in locis serio in periculum adduceretur. 


Gaput primum 

DE PROVÍNCIA INDICA 1566-1569 
a) De domibus et collegiis 

In capite imperii lusitani totius Orientis opportune etiam P. 
Provincialis sedem liabuit. Reapse P, Antonius de Quadros, pro- 
vincialis, Iiis annis plerumque Goae stetit, nisi in vísitandis domibus 
et collegiis littoris occidentalis Indiae, ratione offícii absens erat. 
Domicilia nova fundata quidem non sunt, sed vetera nonnulla 
amplificata. Catalogus socíorum totius Provinciae ex annis 1566- 
1568 nullus servatus est, ita ut numerus definitus Patnun et Fra- 
trum dici nequeat. Exstant tamen varií catalogi sociorum collegii 
goani et residentiarum ad id pcrtínentium, ex quibus novimus plus 
minusve centum íbí de more habitasse (cf, doc. 17 92 114). Ex hoc 
collegio, ut seminário principali S, I. in Oriente, quotannis multi 
alio missi sunt, ita a. 1566 15 (doc. 16,20), a. 1567 26 (doc. 90,6). 

Annis 1565-66 collegio ut rector praefuit P. Petrus Ramírez, 
qui, munere abdicato, Aprili 1566 iter iníelix in laponiam suscepit 
(doc. 16, 17). Ei successit P* Antonius da Costa (doc. 16, 85; 17, 
3 ; 92, 1). Anno 1568 rectoris officium tenuit P. Ioannes Bravo 
(doc. 114, 1), Cum tot essent mutationes, mirum non est socios 
rectorem stabilem, etiam ab ípso P, Gcnerali assignandum, desi- 
derasse (doc. 30, 7; 130, 6). 


1* Doüümbnta Inmoa VII, 
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DE província indica 1566-1569 


Superintendem 1 II collegii lioc tempore fuit P, Franciscus Rodri¬ 
gues (cl. doe. 17, 2; 92, 1; 96, 16; 114, 1). 

In collegio goano fere omnes eleriei Provinciae, a novitiatu 
usqiie ad sacerclotium, in virtute et scientia efformati sunt. Fratres 
hmiores, qui ante ingressmn nonclum absolverant studia humani- 
stica, ea in scholis publicis collegii complevcrunt, Quibus rite con- 
fectis cursus philosopWae et theologiae cum auditoribus externis 
frequentabant. In theologia S. Thoraas aquinas dux erat (cf. doc. 
16, 22), A, 1567 eíiam lectio S, Scripturae instaurata est (doc. 
90, 21). Casus raorales a P. Francisco Rodrigues modo proprio 
utilique auditoribus expositi sunt (cí. doc. 90, 20). In schola huina- 
nistica nulla res digna memoratu accidisse videtur. Nulli nominantur 
auctores vel classici, quorum opera in schola legebantur. P. Visi- 
tator Decembri 1568 cum P. Generali communicavit collegium uno 
vel duobus magistris multum egere (cloc, 118, 5). 

Schola dementaria a, 1566 ab ultra 800 pueris frequentabatur 
(doc, 16,23). Qui numeras, iuste altior aestimatus, annis sequentibus 
nonnullis centenis minutus est, ita ut a. 1567 essent ultra 500' (doc. 
90, 22; cf. doc. 117, 8). Schola autem, quamvis in Europa a sociis 
símiles non regerentur, gratiam P. Visitatoris invenit (doc, 117, 8). 

Ecclesia nova collegii, die 25 Ian. 1560 coepta, a. 1566 aucta 
est; in primis variae portae perfectae sunt turrisque quattuor tabu- 
iatorum «recta est (doc. 16, 82). Gomes autem Yaz a. 1567 cum 
sociis europaeís communicavit labores intermitti cum pecunia deesset 
(doc, 90, 36). Reverá collegium multis debitis premebatur, ut P. 
Visitator exeunte a. 1568 notavit (doc, 117, 10-12), sed tunc 
benefactor magnanimus socios e penúria liberavit (cf. doc, 118, 3 ; 
119, 3). Pictor P. Emmanuel Alvares (doc, 16, 83) et sculptor et 
architectus Fr. M. Ochoa (doc. 91,9) sua contribuerunt, ut ecclesia 
ártistico decore ornaretur, 

Novitiatus toto hoc tempore floruit (doc. 70) et etiam a P, 
Visitatore laudatus est (doc. 117,25). Anuo 1566 novicii 18 (doc. 16, 
11), à. 1567 13 admissi sunt (doc. 90, 14). Saltem nonnulli novicii 
iam ante finem biennii vota quae vocantur devotionis emiseruni 
(cf. doc. 16, 9). 


1 Superintendentis officiiim, quod in solis collegiis et universitatibus 
constituebatur, in eo erat uf certam quandam curam et vigilantiam tum in 
rectorem tum in súbditos, exercerei (cf. A, Goemans, S,- L, Collatéral et siir- 
inteniant in Arehivum Historicum S. I, .5 [1936] 293-95; MI Regulae 508-11), 
Munus a secunda Congregatione generali a. 1565 decreto 86 ob quae dam 
incommoda ei amiexa suppréssura; est. t* nisi ubi pro arbítrio R. P, GeneraliS 
necessitas vel magnitudo Collegii utrumque [officium et nomen] postulave-i 
rit; neque enim. nomen tantum retinendum est» (Inslilatum Socielatis Iesu 

II 210), 



Iu território eiusdem collegii domus catechumenorum (doc. 
117, 11) et alia catechumenarum exstabant (doc. 117 , 17 ). 

Hospitium infirmorum indígeiiarum, a P. Paulo | cameriino, 
fundatum, a, 1568 ad paeninsulam Salsete transiatum est (doc. 117,4). 

Niillum plane vestigium inventaras, quid de typographia collegii 
his annis factum sit. 

In insulis goanis et in paeninsula Salsete aliqui Patres et Fra¬ 
tres quasi in residentiis liabitabaiit, maxime conversioni infídelium 
? Cllrae heophytorum dediti (cloc, 117, 11). Quae sociorum vila 
Cunae generalitiae minime placuit (cf, doc. 37, 4). 

In reclitibus colligendis et de proprietatibus collegii stabillendis 
fraus in instrumento metiendi detecta est, quae, ne repeteretur, 
remedio opportuno sublata est (cloc. 58), 

Spes affulsit, ut Goae domus professa ope benefactoris erige» 
retur (cf. doc. 118, 4), sed nihil tunc effectum est, 

De ministeriis collegii et de opere conversionis agitur infra, in 
capitibus IV et V. 

In collegio coctnensi, ubi ab a. 1557 P. Melchior Nunes Barreto 
rector erat, hoc triennio nonnulla facta insólita evenerunt. Pater 
enim Rector fere per totum annum 1566 absens erat, cum episcopum 
femndo O. P,, partes meridionales dioecesis (Coulanum, Mannâr, 
Piscariam, S, Tomé, Ceilonem) visitantem, comitaretur (doc. 23, 

1; 28, t), eodemque tempore nomine Patris Provincialis socios in 
íísdem regionibus laborantes inviseret. P. Cabrcra, miníster collegii, 
vices absentis tenuit (doc. 23,1), qui, cum breví avocaretur, a P. 
Francisco Pérez substitutas est (doc. 102, 4). Cum a. 1567 primum 
concilium goanum celebraretur, cumque P. Quadros de visi- 
tatione peracta certior fieri vellet, Patrem M. Nunes Barreto Cocjno 
Goam vocavit (cloc. 90, 7; 103,1), P. Provincialis novum rectorem, 

P. Franciscum Cabral, Cociiimn misit (doc. 90, 8), qui per aliquot 
menses mansit (cloc, 102,5). Absolutis negotiis goanis P. M. Nunes 
Barreto autumno 1567 Cocinum recliit, visitatoris munus itermn 
exercens. Exeunte a. 1568 a P, Visitatore Goam vocatus est, ut 
cum co de statu Provinciae tractaret (doc, 117, 2). Ex dictis 
elucet collegio quoque cocinensi his annis guberniura constans 
defuisse. 

Numeras sociorum sat varíus fuit. Exeunte a. 1566 numera- ‘ 
bantur 16, quorum soli quattuor erant sacerdotes (doc. 28, 1; cf. 
etiam catalogum: doc, 40). Cocini etiam novitii cíformabantur, 
quamvis pauci (cloc, 102, 6). Nonnulli Fratres studüs se clcdenmt 
(doc. 40 II, 1 6) et acl ordin.es sacros promotl sunt (cf, cloc. 102, 

4). Lectio ex tractatibus Caietani O. P. et studium casuum moralium 
singulis diebus habebantur (cloc. 140, 5). 

In collegio língua latina docebatur, modo in cluabns classibus- 
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(doc, 28, 10), modo ín una tantum (doe, 102,9; 140, 12). Stndiosi 
multis exercitationibus occnpabantur (doc. 102, 9). Neque deerant 
quaedam spectacula, uti « dialogns » de patriarclia Abraham (doc. 
140,13) et tragoedia de Lazaro et Divite avaro (doc. 140,14), Coeini 
quoque exstabat schola elementaria, quam circiter 200-250 pueri 
visitabant (doc. 102, 10; 140, 11). 

Pecunia aedificandae ecclesiae etlam hic ctefuit, sed multae 
eleemosynae ornamentis eultus divini oblatae sunt (doc. 28, 25; 
102,12). Benefactoris eximii Chrtstophori de Carvalho, iam deíuncti, 
socii et in hoc volumine memores sunt (doc, 39,5), 

Casum tristissimum collegium subiit exeunte a, 1568, cum 
quattuor socii Goam missi, in mari in manus mahometanorum 
hostilium inciderunt et ab eis necati vel in captivitatem abdueti 
sunt (doc, 122, 17-19). 

Tertia doinus Provinciae Bazaini in septentrione, non adeo 
longe ab hodierna urbe Bombay sita, extabat. Uti collegium goanum 
varias residentias minores et vicinas comprehendebat, similiter et 
bazainense. 

Moderatorem P. Franclseum Cabral initio a. 1566 substltuit 
P. Pétrus Yaz (doc, 19, 4), quem P. Martinus da Silva (doc, 90, 10) 
et Iam 1568 P. Antonius da Costa (doc, 112, 1; 113, 2) subsecuti 
sunt. P. Quadros a, 1566 collegium canonice visitavit (doc. 16, 21; 
19, 10). Bazaini erant scholae humanistica et elementaria (doc, 19, 
9). Cum omnes catalogi collegii hac aetate desint, cumque nuntii 
in epistolis servatis sat obscure reíerantur, nomina nonnullorum ibi 
laborantium nos latent. 

Bazaini a. 1566 turrim pro .campanis ecclesiae erexenmt (doc. 
19,19), Postea exstructiones cessaverunt (doc. 112,2). Benefactores 
vero supellectilcm etiam huic ecclesiae obtulerunt (doc, 19, 19), 

Ex residentiis vicinis, Thâna, Trindade, Damão, perpaucas 
epistolas luuus temporis invenlmus; qua de causa nuntii de eis 
sunt sat incerti. Thânae occupabatur P, Sebastianus Gonçalves 
(doc. 14, 1), qui christianos loci cluo triave milia esse censnit (doc. 
14, 5). Diebus dominicis et «de praecepto» in vicinam coloniam 
indigenarum catholicorum Trindade se conferebat ut ibi missam 
diceret (doc. 14, 2). Ibi circiter mille fidcles erant, agricultores, 
optimi christiani, a multis annis a Fr. coadiutore Emmanuele Gomes 
exculti (cloc. 14,2-3). Superior aliqua cubicula Thânae pro liospitibus 
erigenda esse censuit (doc. 19, 19). 

Initia residentiarum in pago Maliim et in castris Tarapur ad 
hos aimos pertinent (doc, 16, 20; 19, 11; 90, 6; 113, 15). Time 
socii bazainenses etiam in castris Agashi concionati sunt (doc. 113,4). 

Alia residentia, ab anno 1559, in oppido et portu Damão erat, 
ubi P, Egusquiza cum comitê operam dabat (doc. 20-21), secl fere 
nihil de eis novimus. 


de província indica 1566-1569 


In insula Ormuz in Sinu Pérsico domus S. I, a. 1568 clausa est. 
Causae huius tristis finis diversae fuerunt: parvus fruetus inter 
christianos et acatholicos, adversa valetudo sociorum eo missorum, 
Víta etiam nonnullorum ex eis non consona Instituto. Quibus ratio- 
nibus moti P. Quadros aliique Patres graves a P. Generali petierunt 
ut illam residentiam supprimeret. Is hoc negotium Patri Yisitatori 
reliquit (doc, 43, 2; 64, 24; 70, 2; 74, 17; 75, 2). P. Gundisalvus 
Alvares, cum a. 1568 e Lusitania Goam venlret, certior factus est 
socios Armuzia iam recessisse, cum, iuxta concilium goanum, in 
parvis oppidis una tantum Heligio ministeria sacra exercere deberet 
cumque Armuziae etiam Dominicani laborarent (doc, 117, 13). 

In regione meridionali Provinciae, praeter Cocinum, primo loco 
nominandum est collegium parvum Coulani (Quilon) in Travancore. 
Ibi plerumqiie circiter quinque socii erant (v. gr. a, 1566 duo Patres,. 
tres Fratres: doc. 29,2), qui collegío, eius ecclesiae, toti cliristiani- 
tati Travancoris providebant (doc, 29, 4), Anno 1566 rector fuit 
P. Franciscus Lopes, infirma valetudine utens (doc. 29, 2); ei a. 
1567 successit P. Franciscus Pérez, ab omnibus amatus (doc. 98, 3), 
iam prius moderator eiusdem collegii (Dl V 186, YI 423). Exeunte 
a, 1568 P, Visitator Alvares vocavit Perezium consulcndi causa 
Goam; pro absente P, Petrus Correia viccrector erat (doc, 135, 2). 

Anno 1566 nomine Patris Provincialis collegium canonice visi¬ 
tavit P. M. Nunes Barreto (doc. 38, 3). In eo pueri lusitani et 
indigenae a Fratre in scríbendo et legendo (lusitane) instruebantur 
(doc. 29, 9; 98; 135, 7); aluinni, circiter 125, erant pavtim interni, 
plures vero externi (doc. 98, 17). In collegio sedem liabuit confra- 
ternitas indigenarum, «Rosarii» appellata, quorum sodales non 
solum pietate, sed etiam fortitudine contra mahometânos invasores 
eminebant (cloc. 98, 19; 135, 8). 

Quattuor cubicula in domo perficienda erant, quae et exstructa 
sunt, Postea nulla alia opera construxenmt (doc, 29,12 ; 98, 2; 135,3). 

In Piscaria , ad quam etiam insula cèilanensis Mannâr perti- 
nebat, P, Iienricus Henriques, superior iam ab a. 1549, indefesso 
animo cum suis laborabat, Plerique eius subditi, circiter decem,. 
erant sacerdotes, paucissimi vero Fratres (cloc. 32, 2; 116,1), inter 
quos Petrus Luís, brahmana, utilissimus Patrum interpres (doc. 
116, 7 56). Nullum vestigium sacerdotum saecularium indigenarum, 
qui Xaverii temporibus ibi erant. 

A. 1566 P. M. Nunes Barreto loca principalia (Punicale, Mannâr) 
ex mandato P. Provincialis visitavit (doc. 32, 29 ; 38, 4-9; 90, 7). 
Nonmilla hospitia pro infirmis tum ín continente tum in insula 
Mannâr iam prius erecta erant, secl, cum piscatio esset sterilis, pau- 
pertate opprimebantur (cf. doc. 32, 23 36; 93, 28-30; 116, 45-46). 
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In eadem insula Mannâr extabat etiam quaedam Misericórdia seu 
associatio operum caritatis (doc. 93, 37). 

Plurimum eífecit P, Superior eo quod coadiutores laicos (non«re¬ 
ligiosos») eífonnaret, íideles ardentiores «conferentiis»spiritualibus 
instrueret, apud oranes confessionem sacramentalem et. per eam 
vitae emendationem comraendaret (doc. 32,5 9 ; 93, 7 10; 115, 6), 
Chvistiani indigenae etiam curarnnt ut pulclira ornamenta cultui 
sacro acquirerentur (doc. 32, 18). 

Episcopus Temudo collegium in Mannâr erigere in mente habuit, 
pro quo aliquam pecuniam dcdit (doc. 32, 29). Semcl íit sermo de 
sede epjscopali in Punicale erigenda (doc. 130, 7). 

In genere dicí potest missiones Piscariae et Mannariae hís annis 
bono in statü fuisse (doc. 115, 6), 

Quidam laeti socios in insula Ceilon salutassent, sed cum ibi 
iam Franciscani a circlter 25 annis conversioni instarent, nostri non 
consederunt (doc. 90, 12). Ulyssipone autem iuvenis D. Ioannes 
(II), princeps ceilanensis, collegium S, Antonii, ubi ab a. 1559 dege- 
rat (cf. Dl IV 350, annot, 74), non sine.Patr.um solatio demum 
' relíquit (doc. 134A, 3). 

Ex oppido S. Tomé seu Mylapore (quod hodie est para urbis 
Madras) nulla epistola ea aetate scripta ad nos pervenit. Ibi quo que 
fuit P. M. Nunes Barreto visitator duosque Patres salutavit (doc. 
38, 23). Domus prope sacellum S. Ioannis, ab episcopo Temudo 
concessum, exstructa est (doc. 38, 23; 90, 7). P. Fraiiciscus de 
Pina cum socio (acl tempus is fuit P. Pelagius Correia) ministeria 
sacerdotalia in oppido persolvit (cf. Dl V 743, VI 842; doc, 39,10). 

In oppido et portu Malacae , in paeninsula malaya sito, sat 
raulti socii, síve habitatores sive hospites, morati sunt, Malaca 
enim statio praecipua erat, ubi missionarii in Extremum Orientem 
(ad Sinas, Iaponiam, Molucas) proficiscentes vel inde in Indíam 
redeuntes plerumque aliquod tempus sistere coacti sunt, dum venti 
úavigationi secundí iterum flare inciperent. Superior domus vel 
collegii erat P. Laurentius Peres (doc. 18, 2), sed, cum episcopus 
Carneiro ab autmnno 1565 in eodem loco moraretur (cf. Dl VI 
607), anceps utrum demum in Sinas et Iaponiam an in Molucas 
pergeret (cf, doc. 64, 13; 66, 1), Ínterim, refragante lure canonico, 
superioris nninus sibi assumpsit (doc. 18, 2; 56, 4; 85, 9). Quod 
sociis minime placuit (cf, doc. 85, 9). Die 1 Maii 1568 se in Sinas 
contulit (doc. 88,1-3; 110, 1; 111, 4). Malacae multum insiiclavit, 
ut quaestiones morales difficiles enodaret (cf. doc. 30, 5; 87, 5). 
A. 1568 superior fuisse videtur P. Christophorus cia Costa (doc, 
111), Medio Iunlo lunc advenit ex Inclía P. Franciscus Cabral, visí- 


de província indicia 1566-1569 


tator, a P. Quadros mlssus, qui absoluto Malacae oíficio in Iaponiam 
pergere debuit, locum Patris Ramírez defuncti expleturus (doc. 
110, 1; 111, 2; 1.17, 14), 

Ecclesia S. I. malacensis iam erat ruinosa et parva (doc. 18, 
10) domusque ipsa corruit (ib.), A. 1567 socii novam ecclesiam 
aedificaturi erant (doc. 87, 4; 127), in qua caput unius e 11.000 ss. 
Martyribus et Virginibus collocandum erat. Media in exstructione 
obsidio permolesta regis atjinensis et suorum lamiario et Februario 
1568, iam a tempore praevisa (cloc, 18,9; 53,1), sed tunc inexspec- 
tata civitatem et socios non leviter perterruit (doc. 110,3-13; 111, 
5). Obsidionis viva descriptio, probabiliter a P. Laurentio Peres 
redacta, documentum historicum magni ponderis habenda est (doc. 
110 ), Pericnlo aegre superato, socii, elecmosynis populi adiuti, 
ecdesiae fastigmm imponcre tentaverunt (doc. 111, 3). 

Malacae qiioquc scliola dementaria a sociis regebatur (doc, 
87,2). 

Collegium, reditibus quidem regiis adiutum, pauper erat (cf. 
doc, 111, 3), Excunte a. 1566 ibi sex socii, quorum quinque Patres, 
habitabant (doc. 18, 2), exeunte a. 1568 novem, quos P. Quadros 
ad quinque reduxit (doc, 111, 4). 

Aliqua spes effulsit, ut Societas lesit missionem in império 
Siam aperiret, sed Patres iustls de causis desiderio amicorum non 
mmuerunt (cf. doc. 117, 6), 

Cum Província Indica vere ingens territorium comprehenderet, 
P. Visitator Alvares censuit Malacae esse constituendum Vicarium 
Provincialem (doc. 117,24), quae res tamen in hoc volumine nondum 
iuiddicata est. 

b) De missionibus in África orientam : 
de Aethiopia et Monomotapa 

Missio aeihiopica, a. 1557 a patriarcha Oviedo cum nonnullis sociis 
eo scopo incoepta ut íncolas coptos ad unitatem cum Ecclesia romana 
moverent, oraníbus in índia et in Europa consentientibus omnino 
infecunda erat. Quo factum est ut patriarcha Oviedo eiusque coad- 
iutor, D. Melchior Carneiro, episcopus nicaenas, a Pio V ad Sinas 
et in Iaponiam, ubi messis erat ferax, ire iuberentur (doc. 2, 1-2; 
39, 4; 125, 4), et quidem quam primum (doc. 2, 3). Res tamen 
facilius scribi quam fieri potuit. Re enim vera Patriarcha ad mortem 
usque (1577) in Aethiopia mansit neque unquarn occasione navi- 
gandí inde in Ilidiam uti potuit. Episcopus Carneiro, qui continuis 
morbis iactabatur, non sine vitae periculo in Sinas et Iaponiam 
navígare debuit (cf. doc, ,2, annot. 6), sed Malacae gravibus conscien- 
tiae molestiis agitatus, demum, ut dictum est, a. 1568 Macaum 
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•j. , nt f1np 86 0-5) Pius V exeunte a. 1567 Praesuli, postha- 
ÍST %££ »t in Sinas ve. in Molncas 

vel in alias regiones vicinas, valetudini prosperas, ire posset . 

Anuo 1566 tabellarius ex índia missus feliciter m Aethiopi 
pcrven.it indeque, cum Htterts desideratissimis, Goam f redlit ( do ' 
16, 84), Etiam a, 1567 rnultae epistolae aüalae sunt (doe 103 3). 
Mahometanus quidam per oppida Melinde et Mogadiscio ad diam 
resionem dissitam penetrare promptus erat (doc. 3U, 4 . 
,eg Ti;spcmL,iebant Aetbi.piam ermis m 
et nostea ad nnionem com Roma perduci posse (cf. doc. 80, 2, 
103 3 ■ 130 10)'; sei, conslderatis Indlao caJamitosis condiciombus, 
m «Jeditío vil parai’, potnit (et doc. 103, 11). R» P— 

mimutatae mm )J]e etiam inil ia expedltionis Francisci 

B JfZ gubematoris Indiae, in rcgl.ncm aambeaianam, «o» 
voc; Zmotapa,obia. 1561 P. Gnndisalvos da Silve» mter- 

££lt (L ml1-2; 136). Do» Patres et duo Fratres exetciüim 

comitar. debnernnt 4 . 

c) De chmstianis S. Thomak 

De christianis S.Thomae sen sjro-malabaricis panca releralltni’. 
Territorium magnum, qnod in índia meridional, meolebant, a. 1566 

■ Die 16 Oct, 1567 haec P. Generalls cnm Provincial! Lusltinlae commu- 
nicavit: ,Su Sairtidaá [Pio V], a peticlín dei scãor embaxador Don Álvaro 
[de Castro], es contento m «1 P. e Obispo Melohior Carnero, no obstan 1 
mandato qua tenla de ir a Japdn, pneda yr a las islas de Malueo, o a la China, 
o a regiones veiinns de éstas, que seait más n proposito de sti salud, y q 
en todas ellas pneda nsar de sn olicio pontllieal de esta numera: en las par 
dande no uvtero obispo constituído por autlioridad Apostólica, sln li cncia 
de ninguno, y donde lo «viere, c.„ licencia dei 1.1 Obispo. Esto.. .vi¬ 
de ,0 o 1 , índia y .1 P.° Vissitador para qne lo lleve «n memória. Aqui v. «na 
letra dc mano dei Doctor Antonio Pinto, la qual se podrá enbiar al mesmo 
í ■ Obispo , m■ «. i. tomm- «mo. ‘ " 
tionie lusitanac (cf. toam, 

, Cf. etiam Mmi Cmpl II 6S5-96 n. 73 (Ooa-eaWota a. 1588). 

< p Provinoialis Leo Henriques Conlmbrica die 10 Mail lo69 P. Geneiali 
scripsit: .Este mee passado a vetnto díl partieron las tres noves qn. :van 
para Man.mot.pa, segin snpe por carta d. Urtboa, y in.» «n ellas las qua- 
ira de nueslra Compania qne estavan deputados para cila. Van mny animados, 
espero se servirá nuestra Solor nmebo dellos, (Lm. «3,1. 73r, orlg,), et Pe- 
tru, Gonçalves Dlysslpone 13 Mail 1569 ad P. Ign.tbm de Am* Mo 
rettullt: .Per. M.nomotopa M> o> í, sellieet, o P.' Wneiseo de Moneloro 
C o P. c Estevão Lopez, e os dons Irmãos » (Las. 08, 1 87 r, autogr,). 


de província indica 1566-1569 


a patriarcha ‘Abd Ishu in duas dioeceses divisum est (app. 2), quac 
partitio ob mortem praematuram novi episcopi electi effectu caruisse 
videtur. De archiepiscopo Mar Iosepho sinistra narrantur (doc. 
125, 9). Is cetcrum Homae a. 1569 obíít 1 . 

P. Emmanuel Barros in ecclesia liorum fidelium prope Coula- 
num missam dicere solitus est (doc. 135, 6). Similiter P, Pina in S. 
Tomé curam christianorum huius nominis liabuit (doc. 39, 10). 
P. M. Nunes Barreto sat ainplam relationem de traditione sanctua» 
riorum S. Thomae apostoli contexit (doc. 38, 13-17), 

d) De rebus molucensirus 

Ratío praecipua, cur P. Quadros lanuario 1566 Maiaca Coci- 
nuinrcctierit (cf. Dl VI 722), J ! uit gravissimus status missionis in Mo- 
lucis, maxíme vero in insula Amboina (cf. doc. 74, 1). Ipse pro- 
regem Noronha de hac re velicmentcr monuit auxilium militare 
petens (cf, doc. 16, 13), nec frustra, Nam Prorcx die 1 Maii 1566 
ducem Gmidisalvum Pereira Marramaque cum 400 vel 500 mili- 
tibus in Molucas misit (doc. 16,15), quos usque ad Malacam Patres 
Tonda et Ludovicus de Góis comitati sunt (doc. 8, 1; 16,16). Ma- 
lacae Patres Trístanus de Araújo et Ioannes da Veiga classim Gun- 
disalvi conscenderunt (doc. 15,1419), quae pro Amboina ad insulam 
Borneo avecta est, ubi P. Veiga decessit (doc. 90, 5), Eius socius 
demum Ternatem pervenit, ubi rex Hairun, mahometanus, unitus 
cum correligionariis javanensibus, christianis ubique malum qiiaiituni 
potuit attul.it (doc. 15, 15). P. Tonda, cuius vestigium perdidera- 
mus", in Molucis non sine fruetu laboravit, quas fortasse a. 1568 
rcliqiiit, in Europam rediturus 7 . 

e) De Sinis 

Legatio Aegidii de Góis, qui Aprili 1563 Goam reliquerat (Dl 
VI 126-27), quique ad curiam imperialem Sinarum progredi et 
Evangelio viam patefacere debuit, effectu caruit (doc. 39, 3), ita 
ut orator a. 1566 infectis rebus in Indiam rediret 8 , Quo effectum 
est ut quidam opinarentur nullain spem in alia legatione esse po- 
nenclam (doc, 103,6), Quam sententiam ,P. E. Teixeira, qui et ipse 
comes legationis fuerat et in Indiam revertit, minime suam fecit; 
ipse, petente Patre Generali, nonnuUa de Sinis rettulit laudavitque 


5 Cf. G. Beltbami, La Chicsa Caldea ml secolo dcWuniom 93. 

» Cf. Dl V 20*-21*. 

7 Iulio 1570 iam in Hispania oriental! degit, reclux e Molucis et e S, I. 
ílimissus, referens etiam cie ministeriis in Molucis peractis (duae epistolae, 
in /í/s/3, 114, ff. 295-97). 

8 Cf, etiam Wicki, D. Anlão de Noronha 292, 
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Macaum, locum principalem, numquam a sociis. relinquendum 
(cf. doc. 123, 3-8). P. M. Nunes Barreto inter varia media mgre- 
ciiendi Sinas praeter bellum, quod celerrimum esse volebat,, oratio- 
nem et vitam sanctam missionariorum affert (doc. 103, 7-8). 

Ab a 1565 residentia S. I. inportu Macau exstabat», quae ad 
Provinciam Indicam pertinebat et per duo saecula firmamentum 
missiomim Sinarum, laponiae, post Cochinchinae fult, 

Onae Maçai a. 1568 a PP. Ioanne Baptista de Bibera et Bonaven- 
tura (Riera) minus laudabiliter acta sunt 10 , ad sectionem sinensem 
MHSI spectat. Eodem anno etíam episcopus Carneiro eo venit, 
ibique usque ad mortem perseveravit. 

Cocini circiter 19 sinenses, qui eo appulerant, a. 1568 baptizat 

sunt (doc. 140, 29). 

í) De Iaponia 

Dicamus aliqua etiam de missione in Iaponia, quantum ex 
his Documentis elucet. P. Ramírez a. 1566 a P. Quadros ut superior 
pro P Gosma de Torres senescente eo missus est (doc. 16,17, o», 
2V ctui tamen una cum P. Alcaraz et ingentibus mercatorum divit is 
„ L propc Siam mis« periit (cf. do, 56, 6-7). Mk 
“ índia certo cognito, a. 1568 P. Franciscos Cabral vrsrtal or' domo- 
rum et snpcrior laponiae missns est (doc. 117 14). A PP“b»t '‘> a 
necessitas constituendi Vicarii Prooincialis pro Iaponia doc J17 24) 

Aliquí conatus inanes tunc lacti sunt lit praesules Oviedo 
Carneiro Iaponiam adirent (cf. doc. 39, 4; o6, 2-3, 66, 2, 8 , . 

103,4; 120,3). Plurimum P. Generali Borgiae cor*i era, ut ibi n o - 
retnr episcopus vel saltem eins substitutas (doc. 120, 3). Idem 
.etiam cum videret socios esse paucos, messem vero matutam, cei 
suit - aliis aliter cogitantibus - sacerdotes quoqae non e Societatc 
I» auxilio esse «essendos (do, 120, 2). Modas dem» «« 
in Iqponia sustentabantur, non invenit ems gratiam (cf. doc. 64, 
20; 74, 18; 117, 14). 

Gaput secundum 

DE DEFUNCTIS, DE EGRESSIS, DE REGREDIENTIBUS 
IN EUROPAMj.DE NOVIS adiutoribus 

a) De deeunctis 

Nnn semel in his Documentis legimua pestem vel similem 
morlnim in Indiae civitatibus et Malacae saeviisse, famem christianos 

m 443-44; Seb, Gonçacves, HisL III142. 

» Exstant d«ac relationç* símiles Fr, Anclreae Pinto ^ 

PP Riberae, Bonavcnturae, Vallae, in Goa U 1, ü, Mr-ttv cl ib., tf. 53i-o4p. 
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Piscariae necavisse, defuisse remedia ad convalescendum opportuna. 
Quae maia etiam socios affecerunt, Prae ceteris superiores infirma 
valetudine usi sunt. Mirum sane est in Piscaria, ubí quis crederet 
sanitati minus provisum esse, hoc triennio nuiliim obiisse. In ceteris 
locis, sl excipis Arniuziam, Malacam et insulas iaponicas, non pauci 
e vita cessemnt. De aetate defunctorum documenta, in genere nihil 
refenmt, sed ex aliis fontibus novimus vix unum vere senem fuisse, 
cum suis valediceret. 

In hoc volumine saltem de sequentibus fít sermo, 

Goae mortui sunt P. Michael a Iesu (doc, 16, 3), P. Ludovicus 
de Góis, sênior, cum esset circiter 63 annorum (doc. 90, 3); Bazaini 
P. Emmanuel Cabral, (doc. 19, 3), P. Ioannes Boukyau, flander 
(doc. 112, 1; 113, 2); Cocini mense Augusto 1567 P. Stephanus 
Dinis (doc. 94, 16; 102, 3). P. Franciscus Lopes, qui navi Octo- 
bri 1568 Cocino Goam petiit, a mahometanis interfectus est 
(doc. 122, 17); aequalem sortem eadem occasione Fratres Ioannes 
Carvalho et Emmanuel Lobo nacti esse videntur (doc. 122, 18; 
140, 32), In insula Borneo morbo consumptus est P. Ioannes da 
Veiga (doc. 15, 19). Profmidum maris siamensis devoravit Palres 
Ramírez et Alcaraz (doc, 103, 12; 122, 2; 130, 8), 

Cum desint his anuís elenclii defunctorum 1 cumquc episto- 
larium sit imperfccte servatum 8 , non inverisimile est etiam plnres 
mortuos esse. 

b) De EGRESSIS ET DIMISSIS 

Defícíentibus fontibus. et catalogis, qui conscribendi crant (cf. 
doc. 11, 5), pauca dicere possumus, quae certa sunt. 

Fr. Vincentius Salernitanus ineunte a. 1567 a P. Quadros in 
Europam remissus est, aestimatus ut e Societate amandatus (doc. 
31,3). P. Tonda, qui imprudenter se gesserat et icleo puniendus erat, 
a. 1566 ad Molucas missus est, fortasse a superioribus non iam ut 
súbditas consideratus (de eo v. doc, 8,1; 46; 74, 4; 104, 3). 

Quidam socii, qui post a, 1568 Societatem reliquerunt, in codi- 
cibus lusitanis lectioni in refectorio destinatis, expimeti sunt». 


1 Cf. Lainii verba 18 Oct, 1564 ad Praepositos Provinciales: «De los 
defunctos también se ymbie un catálogo, quántos,,, hayan fallecldo desde 
ei principio de la Compafiía hasta el 65.,. Para adclante bastará que se ym- 
blen los nombres de los defunctos que murieren desde el principio dei 65; 
cada principio dei afio sigulente los dei aho últimamente passado» (Lainii 
Man. VIII 263-64; cf. Dl VI 799-800), 

1 Desuni v, gr. litterae annuae goanac anui 1568, 

» Cf, Dl III8*. 
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c) De regredientibus in Europam 

Quidam socii, vítae arduae in missíonibus iam pertaesi, his 
anuis in patriam reverti anheiabant, Quo in studio fortasse etiam 
exemplo aliorum religiosorum infecti sunt, qui ab eorum General! 
vel a Nuntio Apostolico (in Lusitania) vel etiam a Summo Ponti- 
íice Utteras patentes ad hoc obtinere sciverunt (doc. 103, 10 ). 

P. Pelagius Correia ope Patris Generalis in Lusitaniam redire 
in mente liabuit (cf. doc. 3-4), frustra tamen. Patres Bonaventura 
et Valia, qui inale in Oriente se habebant, indicio Borgiae in Euro¬ 
pam mitti poterant (cf. doc. 56, 9; 64, 1728; 76, 4), P, Balt. Gago, 
olim in laponia, se iudicio mediei in sola Europa valetudinem recu- 
pare posse scripsit (doc. 64, 18; cf. doc. 78, 2). Mirum est Pa- 
trem Ribera suasisse Fratri Lacerda ut in Europam pergeret, ubi 
eius dotes melius manifestar! possent (doc. 79). P, Egusquiza 
dissuasit Patri Petrarca, qui in Cúria Generalitia occupabatur, ve- 
nire in Orientem (doc. 21 , 6 ). 

P. M. Nunes Barreto opportune omnino Patrem Generalem 
monuit ne sineret socíos ratione non adaeqnata redire in patriam 
(doc. 103, 10). 

d) De novis adiutoribus 

Ut obvium est, prae Europa índia ipsa novas sibi vires procu¬ 
ram debebat. Reverá affluebant, ut in capite I dictum est, vocatio- 
ires tum Goae tum etiam, quamvis multo pauciores, Cociní. 

Nonnulli ad sácerdotlum quoque promoti sunt. Qua in re pe- 
culiaris difficultas in tota Societate orta est, cuin Pius V Octobri 
1567 professionem solemnem ab omnibus ordinandis exigeret (cf. 
doc, 64, 35) 4 , quod erat contra Constitutiones. Omnes ordines, 
absente iam ab índia episcopo Carneiro, ab archiepiscopis goanis 
vel episcopis cocinensibus collati sunt. 

Aetate Lainii sat multi in Orientem missi sunt, qui minus 
titiles, immo inutiles et onerosi aestimabantur (cf. Dl VI 503-07). 
Qua de causa P. Quadros rogavit ut pauci, selecti tamen, mítte- 
rentur (Dl VI 505). P. Provincialis Lusítaniae, Leo Henriques, haec 
verba aegre tulit (cf. doc. 7, 1); tres tamen Patres a. 1567 in Ilidiam 
mittere velle ait (doc. 7, 2); necessarium non esse censuit quotannis 
illam regionem sociis proviclere, Brasiliana eis indigere urgenter 
(doc. 7, 3). Temporibus borgianís missiones in Indiis hispanicis a 
Iesuitis incoeptae sunt, ita ut exincle hispani minore numero pro 
missíonibus Lusítaniae praesto essent (cf. doc. 52, 3 ). Lusitani quo- 
que italos liispanis antefereba&t (cf. doc. 49, 4), Omnes superiores 


J Consuli potest Sacchinus, HM. Soc , Hl, ]ib. 3, hn. 26-39. 


de novis adiutoribus 


indiaeirlunavoceappetebant, ut mittendi essent vere selecti (cf. 

Anuo 1566 millus socius ex Europa in Miam missus est (cf, 
áoc. 16, )*; armo sequenti vero dernn electi sunt, quorum septem 
rart Patres, tres Tratos (doc. 55, 1 ; 96), quattuor lusitani, quat- 
luor hispani, duo itall. Unus hispanus, Ochoa, cum italis in Lnsita- 
niam venit, 

Decem socii, quos Sacchinus «ingens subsidiam» vocat 6 , hoc 
p° d0 ç f e r r tres . naves distributi ®ant: in navi praetoria Reis-Magos 
PP. Stefanom.Dominicus Alvares, Gaspar Tavares; in navi S. 
Rafael Patres Gaspar Dias, Ioannes Hodríguez, Fr. Gaspar Riera* 
m navi Anunciada PP. Organtinus, Dominicus Lopes, FratresMar- 
tmus Ochoa, Petrus Tcjeda. 

Demus iam breve curriculum vitae singulorum. 

P. Ioannes Franciscus Siefanoni, romanus, ca. a, 1540 natus 
est. Die 6 lan. 1560 in Urbe Societati nomen dedit. A p. Generali 
Borgia a. 1566, iam sacerdos, pro missíonibus lusitanis Orientis 
delectus, iter in Lusitaniam cum P. Organtino fecit (doc 49-51) 
Desiderio martyrií fiagrabat (doc. 50, 4). A. 1567 felicitei* in Miam 
vemt, m qua per aliquot annos laboravit. Anno demnm 1574 lapo- 

! Aliao necessitatès enim impccliebanl quominus aliqui in Incliam 
milterentur, ut ex sequentlbui epistolh P. Generalis acl P. Provincialem appa- 
iet: d,e 2 2 lan. 1566: «Eme consolado cn Domino que se provea tan bten 
d collegio cie Porto, haviondo en él sey[s] sacerdotes y trey dellos predicatores, 
como V R scrive, pues hazienclo esta provisión tan cumplida no menos avrâ 
de (m*. da] procuraria para la índia y Brasil, para donde es menester gente 
bien provada» (Hisp. d/, í 160a), et 15 [f] Martiis «Acerca de la mtódn 
a las bielas Tcweras, bien veo que los que han lenido parecer se hiziese han 
temdo buenas monos, y aunquo no fuora otra, si el no embiare este afio nin- 
guno a la índia, uviera su íuerça, y asi spero que Dios N, S. se siryirfi desta 
yda, si se huviere hecho. Con esto lo que siento de mi inolinaeWn, me parece 
ucra a lo escusar esta missión, por la mncha necessiclad que ay de operários 
para assumptos a que tenemos ya [prius más] tomada obligación: y por esta 
. a f ’ S “ VCy 10 quc sentlría del encargarse la Còmpafiia de collegio en la 
sola de 5. Thomaso, (ib„ f, 166r) et 1 íunii; «A los que íueron al Brasil aya 
dado ChrisLo nu estro Seflor buen viajo [!], Y aunque no scainos obligados 
poi la fundaeión a embiar cada ano gente a la índia, quando se pudicrc bten 
es quc no se falte de embiar alguno y quando uviesen de dexar de cmbiarlos 
démesc aviso cie la causa. (ib„ f. 206r-a). In Brasiliam a. 1566 quattuor Patres, 
duo U ah es duo canclidatt navigaverunt (Leite, HM. 1 563). Die 25 Aug, 
1566 promísit P. Provincialis quotannis socios in Incliam missum iri vel ratio- 
nem rcíerid si expeditio flori non possit (Lm. 62, f 94 r) 

1 HM. Soc. III, Hb. 8 n, 219 , 
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niam adivit, Ibique usquc acl mortem (Febr, 1612) vitam absolvit, 
partim etiam ut superior dormis miyakensis 7 . 

P. Dominicus Alvares, ex oppido Covilhã, natus ca. 1533-35, 
Societati dedit nomen a. 1555 primaque vota a, 1558 Conimbricae 
emisit. A, 1562 ad sacerdotium promotus est, Eodem tempore ma- 
gister novitiorum Bracarae erat. Novcmbri 1566 in urbe Porto 
concionatoris muiius gessit. In Oriente munera superioris in portu 
Macau et Damani, vicerectoris Bazaini, rainistri noviciorum Goae 
(a. 1588) habnit, saepe quidem infirma valetudine utens. Defunctus 
est a. 1590 vel 1591 8 * . 

P, Gaspar Tavares, e Vila Real (in Lusitânia septentrionali), 
natus ca. a. 1537, Decembri 1557 ingressus est. Linguam latinam 
aegre novit, sed bonus fuit scríba. Per saltem quatuor annos et 
dimidium pueros legere et scriberc docuit. Inclinatus ad converten- 
dos etlmicos, a. 1565 vel 1566 saccrdos íactus est. A. 1567 Goam 
pervenit, ubi brevi non iam noniinatur \ 

P. Gaspar Dias, in pago Mação (Lusitania) ca. a. 1525 natus, 
a. 1546 ad sacerdotium promotus est. Die 3 Maii 1549 a P. Ludo» 
vico da Grã inter socios recepíus, plerumque ex tunc infirma vale- 
tudíne utebatur, Ulyssipone a, 1567 vota coadiutoris spiritualís 
emisit et deinde in Orientem navigavit, quo iamdiu se conferre 
desiderabat. In variis Incliae locis, in primis ut confessarius, occu- 
patus est. Obiit a. 1582 l0 . 

P. loannes Rodrlguez, hispanus, magister noviciorum fuit et ab 
21 lunii 1562 primus rector collegii in oppido Trigueros (Huelva), 
Anno 1567 ultimo fere momento advenit Ulyssiponem antequam 
classis solvit (doc. 49, 2). Obiit in ilumine bazainensí a. 1571. Erat 
frater Patrum Christophori Rodrlguez et Garziae Rodrlguez 11 * * * . Ne 
confundatur cum aliis eiusdem uominis et cognominis 1 

Fr, Gaspar Ricra, catai anus e Tárrega, natus ca. a, 1542, 
studuit grammaticae latinae et dialecticae. Admissus est Valentiae 
die 27 Sept. 1561. Novembri 1566 Conimbricae theologicís disciplinis 


7 Cf. Rom. 170, f, 69 r [Ingressus]; Cm 24-25 27-28 et lap.-Sin. 25 passlm; 
SommervogelVIÍ 1560; Streit IV n. 1522; Fnois ,Díe Gcschichle Japans 465 1 ; 
Sohütte, Valigmnos Missionsgrundsàlze fiir Japrn 1/2, 569. 

8 Lus. 43; Goa 2127-28] Hísi. Soc. 42, f. 28r. 

# Lus, 43] Cm 24, f. 50r; Goa 27, f. Ui; Responsa aã Nadai] Fondo Ges, 
77/11, f. 196 (in Guria Gcneralltia S, L). 

10 Lus. 43] Goa 24 27-28 ; Responsa ad Nadai'. Fondo Ges. 77/11, f. 174; 
Ilisl. Soc. 42, f. 27r. 

11 Doc. 49, 2; Lus. 64, f, 315o; Polanci Compl. II 667; Lamll Mon. VII 

578 654; M. de Roa, Historia dc la Provinda de Andahicld de la Compahía 

de Jesús lib. 2, c. 3 (ms.); Valignano, Ilisl. 470; Sacciiinus, Hist. Soe. III, 

llb. 7, b. 157. 


incubuit, Anno sequenti in Indiam venit, iam prius desideratam ia . 
Obiit Goae iam a. 1572 suffocatione cordis, cum esset subdiaconus 

P. Organtinm, cognomine Gnecchi-Soldo (alias Soldi-Gnecchi 
vel Soldi)ca. 1532 in pago Casto prov. Brixiae (in Italia septentrio- 
nali) ortus, Ferrariae a. 1555, iam sacerdos, Ordinem ingressus est. 
1564-65 rainistri collegii romani, deinde 1565-66 rectoris collegii 
lauretani officium gessit. A. 1567, ut speravit in Indiam venit; 
1568 Macarnn et 1570 in Iaponlam perrexit, ubi maxime in districtu 
Miyako, etiam ut superior, sedulo laboravit. A. 1606 Nagasakíum 
se recepit, ubi 1609 vivere cessavit. Servatae sunt sat multae eius 
epistolae, etiam Laureti et Maceratae scriptae 16 . Ex sociis a. 1567 
in Orientem missis absque dúbio vir praestantissimus. 

P. Dominicus Lopes, ex oppido Covilhã (Lusitania), natus ca. 
1530, ingressus est die 5 Oct. 1551, a,d sacerdotium autem promotus 
a, 1563, Eborae studuit Summulis Caietani, sed saepe infirma vale¬ 
tudine utebatur. In índia munus confessarii egit; post a. 1573 eius 
nomen non iam invenimus 10 , 

^ Fr. Petrus Tejedà (vel Texeda), natus est in pago Serrejón 
(Hispania). Gandiae servivit 9 annos duobus fiiíis clucis Francisci 
Borgiae (futiiri Generalis S. I.) ibique a P. Gorcleses receptus est 



18 P. Alphonsus Román, provincialls Aragoniae, hacc dc co die 28 Ian. 
1566 ad P. Gcneralem Valentia scripstt; «Offréccse [para la índia] cn este 
collegio muy de voluntad un Hermano rezio de subjecto que ha oydo artes 
y algo de theología, y es hábil harto, aimque no se appllca mucho a las letras 
ni vemos en él grau provecho de spirítu, pero tanpoco cs muy notablc lo con¬ 
trario eu las dos cosas. Este Hermano se llama Gaspar Riera, catalàn de la 
villa de Tárraga, hijo cie buena gente y ha desseado esto tanto que creo se 
servirá mucho'el Senor clél en este ministério. Es grande cie cucrpo, y de edacl 
de 23 anos, Ha parecido conveniente que el Padre Doctor Cordesses le lleve 
a Portugal con otro que ha aqui recebido, y yrán tres maflana plaziendo al 
Scflor * ( Ilisp , 103, f, 42/’, autogr,), 

18 Arag. 15, ff. 28a 30w; Goa 24; Responsa ad Nadai : Fondo Ges. 77\II, 
f, 189; Goa 31, f. 269u (necrologus), 

11 Sofipsít Laureti 12 Sept. 1566 ad P, (Cliristophorum) Rodrlguez: «Io 
sto bene et con moita bona speranza cPanclar all’ índia cloppo cldhaverò ser- 
vito alcuni mesi a questa santa casa, ma non voglío piú V, R. per mio avo- 
catto per impetrar tal gratia; ma solo la Maclonna, alia quale hora servo inde- 
gnamente, hor hasta. Se ne ride V. R. et io spero sarà cosi » (Fondo Gesiiilko 
650, Epislolae Scledae n, 421, prius n. 612), 

11 Rbm, 78b] Goa 24 27-28; lap.-Sín. 25 ; Sacciiinus, Ilisl. Soe. III, 

3, nn, 219-24 et Index; Sousa II, 4,2,13 48-40 94; Streit IV n. 1486; Frois, 
Die Geschíchte Japans 405 1 ; Enciclopédia Caltolica VI 875; SciiÜtte, Vali 
guanos Mwtonsgrmdsãtze /iir Japan 1/2, 129-61 557-58). 
u Lus. 43; Goa 24 27-28. 



INTRODUCTIO GENERALIS - GAP, I! 


mcnse Iulio a. 1557. Per aliquot annos docuit pueros grammaticam 
Plasentiae. Iunio 1566 iam erat Ulyssipone, Mae assignatus, quam 
missionem a multis annis ambiebat. A. 1572 Cocini sacros ordines 
recepit. Exeunte a, 1613 adhiic vivebat. Septem annos in missioni- 
bus laboravit. Aliquot menses etiam superior Coulani eratV Eius 
írater maior erat P. Raphael Tejecla 1S . 

Fr. Martinus Ochoa, coadlutor, sculptor et architectus, natus 
in oppido hispano Cáceres ca. a. 1525, Romae 1 Iulii 1563 ingressus 
est. Societatem quidem reliquit, sed rediit. Autumno 1565 in Lusi- 
taniam missus est, ut in Indiam se conferret. Novembri 1566 Ulys¬ 
sipone in sculpendis operibus occupabatur. A. demum 1567 in Orien¬ 
tem navigavit, ubi Goae in perlicienda ecclesia collegii S. Pauli 
operam dedit. Obiit Cocini iam a, 1576 w . 

Anno 1568 Ulyssipone solverunt in famosa navi Chagas, cum 
prorege D, Ludovico de Ataíde, R. P. Gundisalvus Alvares, primus 
Indiae visitator e S. L, P. Emmanuel Lopes, eius socius, Frater 
Gaspar Fernandes, qui omnes, nulla statíone inter Lusitaniam et 
Indiam facta, versus médium Octobrem Goam appulerunt 20 . 

P. Gundisalvus Alvares, e nobili oppido Vila Viçosa, natus est 
a. 1527; sociis se adiunxit Gonimbricae die 1 Ian. 1549, a P. Ludovico 
da Grã admissus. Sacerdotio munitus est a. 1553. Die 9 Iunii 1560 
professionem solemnem emisit. Fuit magister novitiorum, deinde 
1562-65 rector collegii conimbricensis, denique Ulyssipone praepo- 
Situs ad S. Rochi. Libens in Brasiliam ivisset, sed magno animo in 
Orientem perrexit, ubi initio Goae stetit. Postquam varias Indiae 
domus in septentrione et in meridie visitavit, a. 1572 Malacam et 
inde a. 1573 in Sinas navigavit, sed die 21 Iulii 1573 in facie Iapo- 
niae naufragio submersus est Credideris, si Franciscum de Sousa 


» Tolet. 12a ; Lm, 82, í, 41r; Lus. 48, f. 270r; Responsa ad Nadai. Fondo 
Ges. 77jIV, í 374; Goa 2á 27-29. 

Epp. Nadai II 580. 

u Rom. 170, f. 124 (ingressus); Rom. 78b, f. 34; Lm. 4.2, f. 271o; doe. 
91, 9; Goa 24 27-28 ; Goa 31, f. 299/* (necrologus). 

a “ Secundum D. Franciscum da Costa die 14 Oct, 1568 (Wicki, D, An- 
Ião de Noronha 303), Errat sino dubio Couto, Dêc. VIII, c. 28 qui afflrmat 
navem die 10 Sept. Goam advertam esse (shnilitcr Sousa II, 1,1, 24), Sac- 
ciiinus, Hisl. Soc. III, lib. 4 n, 250 fortasse recte dlctt; 10 Oct. 

21 Lus. 43-, Goa 24 27-28; Responsa ad Nadai Fondo Ges. 7fjII, ff. 256- 
57; Ajuda 49-VI-8, ff. 83 ss, (necrologus); Epp, Nadai II 591 (professio); 
Franco, Imagem.,, de Coimbra I 661-63; icl., Ano Santo 399-400; Sousa 
II, 1, 1, 24 30; 4, 1,71; Rodrigues, Hisl, II/l, 579-80; II/2,453; Schütte, 
Valignanos Missionsgrundsdtze filr Japan 1/2, 509-10. 
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audis, vix aliquid de eius in Oriente gestis notum esse 2S . Attamen 
iam in hoc volumine nonniüla documenta, prius vix considcrata, 
edimug, Plura erunt in proximo, 

P. Emmanuel Lopes (de Bulhão), natus Ulyssipone ca. a. 1530; 
desiderio Indiae petendae ménse Februario 1549 ingressus est, Co- 
nimbricae a P, Ludovico da Grã admissus. Ibi fere 10 annos mansit, 
studens etiam pliilosophiae et theologiae, Saltem ex a, 1556 erat 
sacerdos. Eborae scientiam moralcm docuit, ubi a. 1565 erat etiam 
vicorector. Eodem tempore, sicut P. Gundisalvus Alvares, a noii- 
nullis Patribus commendatus est, ut episcopus Sinarum vel Iapo- 
niae crearetur (cf. Dl VI10*). Praefuit quoque collegio conimbri- 
censi, et ut rector collegio bracarensi. Electus socius P. Visitatoris 
Alvares eum in Orientem comitatus est et cum eo a, 1573 in eodem 
naufragio periit 23 . P. Lopes, cum Indiam peteret, Ulyssipone matrem 
viduam cum gravissimis emeiatibus ob separatlonem reliquit (cf. 
doc, 108, 4; 109, 4), 

Fr, Gaspar Fernandes, pro Fr. Ghristophoro de Castro electus (cf. 
doc, 105,2), illc videtur fuisse, qui, orítmdus ex Ervedosa (Lamego, 
Lusitania), die 21 Iunii 1564 se sociis adiunxit, postquam studiis 
iuris canonici se dedit. Goae fuit magister humaniorum, sed obiit 
iam a. 1571, optimus religiosas habitus u . 

Uti socii in Indiam vecti e tempore Xaverií de more aliquam 
relationem, saepe sat amplam, cie navigatione et huius vicissitudi- 
nibus conscribere sueti erant, ita et Patres atqne Futres annis 
1567-68 fecerunt. Litterls consignarunt eventus Fr. Gaspar Riera 
(doc. 60, valde sicce), P. Gaspar Dias (doc. 63), P. Dominicus Alvares 
(doc. 89), Fr. M. Ochoa (doc. 91), P. Organtinus (doc. 100, sat ample), 
P. Ioannes Rodríguez (doc. 138, repetens concinne quod in alia 
epistola, hodie perdita, dixerat). Anno 1568 etiam aliqua narratio 
confecta est, quam pro dolornon iam invenimus (cf. doc. 117, 1). 
Quae magni momenti esse debuít, cum in navi esset prorex Ataíde 
cumque ipsa navigatio fieret sine solita commoratione Mozambici. 

Quae descriptiones nayigationis, cum símiles ab aliis scriptae 
plerumque desiderentur, ut fontes historiei non spernendi ponderis 
aestimandae sunt. 


21 Scrlbit cnim: «O Nosso Padre Visitador devia obrar muito na índia, 
porém sabemos delle muito pouco# (II, 1,1, 30). 

29 Lus. 43; Goa 24 27-28 ; Responsa ad Nadai Fondo Ges, HUI, f. 29; 
Franco, Ano Santo 400; Rodrigues, Ilisl, II/l, 284 a ; Schütte, Valignanos 
Missionsgmndsâhe 1/1,100-01 178 w , 

84 Lus. 43 /, f, 245/*; Goa 24; Goa 31, f, 244« (necrologus), In Lusitania 
eodem tempore alii elusdem nomínis et. cognominis fuerunt, 


2* Dooumenta Indica VII. 
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MODERATÜRES ECCLESIASTICI ET CIVILES 


Caput TEHTIUM 

MODERATORES ECCLESIASTICI 
ET CIVILES IN EUROPA ET IN INDIÀ 

a) Romae: Pius V et R. P. Franciscus Bohgia 

Mérito Luclovicus v. Pastor in Historia Summorum Pontlficum 
notavit papam Piam V (1566-1572) multo plus quam eius anteces¬ 
sores de missionibus ultra maria sitis sollicitum fnisse \ Id ipsum 
etiam ex hoc volumíne manifestum fit. 

Cum PP, Organtinus et Steíanoni Novembri 1566 Roma rece- 
derent, in Orientem profecturi, a Summo Pontífice in Audientia, 
ut dicunt, recepti sunt; Papa eis ea occasione aliquas gratías 
particulares concessít (doc. 12, annot, 2) a . P. Ribera, olim valde 
familiaris in Cúria Romana, Summo Pontifici ex Oriente scripsit 
petens ut ubiquè concionari posset. Quod quidem Pius V pennisit, 
fieret debita tamen cum moderatione et modéstia (doc, 65). Modus 
immediate agendi cum Summo Pontífice, quo P, Ribera usus est 
(doc. 47, 1), Curiae S, I. minime placuit (cf. doc, 76, 1). 

Pius V, qui iam primo mense sui pontificatus de operibus S, I. 
in missionibus edoctus est a , multas gratias et varia privilegia con- 
cessit 4 , De eis agunt in primis doc. 52, 2 (etiam pro África et Bra¬ 
sília 5 ), 72, 4; 107, 4, quamvis non omnia, circumstantiis contrariis 
obstantibus, essent vere utilia (cf. doc. 115, 3; 12Í, 3-4), Facultates 
quasdam ad decennium prorogavit (doc, 125, 8; 126, 4; 130, 4; 
131, 7). lubilaeum pontificium a. 1568 Coulani (doc. 135,5), Cocini 
(doc. 140, 33), aliud Goae iam prius vulgatum est (cf. doc, 16, 32). 
Indulgentiara iis concessit, qui eleemosynis domum catechumeno- 
riim erigendam Cocini mvarent, sed Ordinarius loci censuit gratiam 
(interim) propter paupcrtatem popult non esse vulgandam (doc. 
137, 4). Multas gratias concessit Ian. 1569 », Matrimonia, ubi non 
essent paroeciae, valide conlrahi sine parocho declaravit (doc. 125, 
7; 126, 3; 131, 6), Pennisit ut clcrici incitarent milites ad fortiter 
contra inimicos (fidci) dimicandum quin ipsi irregularitatem incurre- 


1 Gmhichle der Plipsle im Zeitaller der katholischm Refomation mil Re - 
slauration, Pius V (MO-isn) (Freibtirg i, Br, 1920) 536: «Wie clie bisher 
erwSlinten Erlasse beweiscji, widmete Pius V, den Missionen eine iinver- 
glelchlich lcbhaftere Tátigkeit ais seine ünmittelbarcn Vorgânger», 

8 Cf. doc, 12, annot, t. 

3 Audientia luifdic 21 Ian, 1566; Palancl Compl. II 658, nii, 1-2. 

■> Ib. n, 2. 

3 Ib. II 679 n. 51; Man, Bros. IV 67 200 430-34. 

3 Polanci Compl. II 697, n. 1 = doc. 107, 4. 
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rent (doe. 111, 7). Voluit ut fundationes monasteriorum quae a 
vita et disciplina religiosa recesscrant, pro Indiae missionibus adlii- 
berentur’. Vetuit quomimis socii ad alium ordinem transirent 8 et 
ita missionibus S. I. damiutm afferrent, Dubía quaedam Summo 
Pontifici a P. Quadros oblata sunt, quae ob gravitatem argumento- 
rum tam cito solvi non potuerimt (doc. 125, 6; 130, 5; 131, 5 ), 
i Iam supra, cap, 15, diximus, quid Pius in casu patriarchaé 
Oviedo et eius episcopi auxiliaris D. M. Carneiro egerit. Iclem etiam 
archiepiscopo gomo-st proregi Indiae propríis Brevibus Octobri 
1567 missiones commendavit». 


. ... ■ «“wuaiiiuu p,u rrojtagauaa 

1 idei mstituit, quae tamen non ultra eius pontificatum tunc duravlt. 
m doc. 107 a Polanco breviter origo eius narratur; Papa aliquot 
latres e S. I. visitatores (pontifícios) in Orientem et Occidentem 
mittere voluit. P, Generalis Borgia, huius rei certior factns, respondit 
negotium prius cum oratorc lusitano (in Urbe) esse tractanduni, 
quod deincle et faetum est. Statuunt episcopos (archiepiscopum 
goanuin, episcopos cocinensem, malacensera etc.) territoria missio- 
mim, conntibus aliqtiibus Patribus e S. L, visitatiiros esse (doc. 
107,1), Die autein 20 Maii 1568 impetratum est ab oratorc lusitano, 
ut quaedam Congregatio Cardinalium ad negotia conversionis infide- 
lmm constitueretur. Quae Congregatio in Conslstorio die 23 Itilii 
íundata est (doc. 107, 3). Quattuor cardinalcs tunc electi sunt (ib.), 
quorum labor hucusque parum notus est 10 . 

Eodem anno 1568 Pliiiippus II, rcx JEiispaniae, notum reddidit 
nimtios m terris ultra maria sitis sibi displicere V 


vuni). 

'D. Sekstlanus dle 13 lunll IMS de lmc rc ,d P. Borglam serlpslt ut 
V P >P“ Bullau Pat.ll III obllnont <,ua prahlbabatnr l™. 

' , *' 0n,lM! “í ,t0 Carltalcnsium, Cum ínterim plus IV obterll 

Pus V petitiam região aiinult (Ma. Bros. IV 107-200 2S5). Vide etiam Po- 
lana Compl. II 674 n. 16. 

24 fsT 7 l 1 * 3 "' , 9 ‘“- D "° Brc,la B ” ml 23 ut 

‘ " a St “ it ly “»• *»» W» M») Indiae o,deu- 

Lali assignata pertinent ad índias liispanorum, 

n «■* * 

I " P ° y 111 irMmm s, I. H (1942) 1-26. 

rnnmíl-V' 7*™ TOI 5 “' P ° lM “ S 31 D ' C - 1588 ^ «vis 

CongiegaUonlbu! (pro Propaganda Fido et pro tedutUone liaereticoruip et 

schtsnatleorum), Iraee notavit: «Se spera ,ne sln perjuleio nlnguno de los 
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Romae a 2 Iulii 1565 R. P. Franciscus Borgia toti Societati 
Iesu praefuit, Is antea fuit Commissarius Provinciarum Hispaniae 
et Lusitaniae, annis 1564-65 Assistens provinciarum imperii lusltanl, 
denique, 1565, Vicarius Generalis. Qna de causa missiones indicae 
ei sat familiares erant. Plurimae litterae in lioc volumine editae 
ad ipsum missae vel ab eo vel eius nomine missionariis inscriptae 
sunt. Brevi: oiimia negotia gravia ad eum perlata sunt. 

Eius collaboratores in Curia erant in primis P. Iacobus Mirón, 
Assistens pro provinciis imperii lusitani (doc, 104, 1), P. Ioannes 
de Polanco, secretarius generalis, P. Dionysius Vázquez, huius in 
conscribendis litteris adiutor, P. Ioannes Fernández, alter socius 
Polanci ia , Antonius (Lione) et Dominicus, scríbae 1S . Cmn Polancus 
tum Vãzquez nomine Patris Generalis epistolis subscripserimt, ita 
ut, originalibus perditis, interdum cum difficultate dici queat, uter 
eorum sit auctor. 

P. Borgia, posteris temporibus inter sanctos canonizatos assump- 
tus, uti Pius V, institit, ut socii vere selecti in Indíam mitterentur 
(doc. 9, 2), tresque ipse Indiae assignavit (doc. 9,2; 12). Obstabat 
ne socii sine sufficienti ratione e missione in Europam redirent (cf. 
doc, 3; supra, cap. II). Exemptiones, a P. Laínez nonnullis Patribus 
concessas, revocavit eosque ad plenam oboedientiam Provincialis 
Indiae redegit (cf. doc. 45, 2; 47, 3; 64, 16; 73, 2; 74, 14; 76, 3; 
77). Cum socii Provínciae Lusitanae essent pauci noluit admittere 
missionem in Mina (África) (doc. 52, 1). Muitos Patres et Fratres 
in índias Philippi Ilmisit (doc. 131,4), Patrem Scdeno et Fratrem 
Mingot, iam Indiae oríentali assignatos, ex itinere in Lusitaniam 
Hispalim divertere fecit (doc. 59; 64, 11), 


príncipes, nl de lo que está a cargo dellos, se siguivá destas cleputationes no 
pequeno servido y gloria cie Dios N. S. y bicn cie inuchas ánimas» (Polanci 
Compl, II32), 

12 P. I. Fernández, dioecesis abulensis, natus est ca, a. 1534; 1559 sodis 
se adiunxit Romae, Lainio Tridenti et deinde Romae amanuensis assiduus 
fuit; quod munus etiam sub Borgia retinuit, Obiit in Urbe die 15 Iunii 1586 
(Mm. i. Floridae 75* 657; Mon, Mexicana I 589; Dl VI 823). 

ia Rom. 78b, f. 45r (catalogus 31 Dec, 1567). —■ Antonius Leo (Lione), 
ingressus est Romae 11 Ian. 1557, ut coadlutor temporalis, deinde, ad graclum 
scholasticorum promotus, professionem 3 votorum Neapoli 17 Scpt. 1570 
nimeupavit (S. F. Borgia V 653; Mon. A, Floridae 75*). In Curia tunc etiam 
vixit P. Franciscus Antonius Petrarca, procurator generalis (curriculum vitae 
in Mon. A. Floridae 75*). - In Diário borgiano legimus etiam ad 11 Iunii 1566; 

«Cum Gulielmo [Fernández] flat memoriale pro rebus Indiae et Lusitaniae» 
(C. de Dalbcases y J, F. Gilmont, Las obras de san Francisco de Borja, 
in AR SI 30 [1961] 145). 


P. Borgia simplieitatiiin cultus commcndavit (doc, 64, 25). 
Voluit ut documenta pro historia collegiorum, vaíii reditus, alia 
scripta iuridica eolligerentur (cf. doc, 11, 1-4). Confecit quoque 
instruetionem Provincialibus utílem, cuius exemplar etiam Indiae 
moderatori niitti voluit 11 . Vcrbis non ambiguis expressit nec pa- 
triarcham Aethiopiae neque cpiscopum Carneiro esse superiores so- 
cioruin (doc, 130, 11), Optavit tamen ut in Piscaria et in laponia 
constituerentur episcopi (doc. 130, 7), 

Uti ab initiü eius generalatus ad varias províncias vísitatores 
misit, ita etiam in indiam virum egrcglum mitterc statuit. Quod 
negotium fuit, quantum hanc Provinciam spcctat, principale. Hes 
tamen rainime cum facilitate cxpecliri potuit. 

Omnia quidem P. Generalis pro sua parte disposuit ut visl- 
tator iam vere a. 1567 Ulyssipono navim eonscenderet, ast is dcmuin 
anuo sequcnli iter aggressus est. Rationes tardationis complures 
fuermit. Tota enim quaestio dependebat a persona cui offlcium 
concrcderetur, Qua in elcclioiie non erat una opinio, 

Malacâ P, Toncla Augusto 1566 Romam scripsit optimum visl- 
tatorem esse episcopum Carneiro (doe. 3, 5), sed hanc gententiam 
ab aliis confirmatam esse non ínvenio, P. Franciscus Borgia e contra 
Ianuario 1567 in Lusitaniam scripsit visitatorem esse a triuinvirís 
eligendum, i. e. a P. Michaele de Torres, visítatore in Lusitania, 
P. Lconc Henriques, provincialí, P. Liulovico Gonçalves da Câmara; 
proposuit P. Antonhim Cordeses, hispanum, et. P. Francisciim Hen¬ 
riques, socium provincialis (doc. 34, 2; 36, 1), Eodem tempore misit 
Borgia etiam (primam) instruetionem pro cligendo, paginam loctu 
sane dignam, in qua multa puncta nmgni momenti exposuit, uti 
de cura anímarum, de hospitio infirmorum indigenarum, de modo 
suslentaiidi socios in laponia, de dividenda Provinda etc, (doc, 
37), Ipse et P. Polancus socios Indiae certiores fecenmt visitatorem 
veiiluruin esse (doc. 42, 2; 45, 4; 47, 2), qui esset fortasse P, Cor- 
deses (doc. 48,1). Secl visítator a. 1567 propter angustiam temporis 
ire non potuit. Qua de causa P, Generalis lunio 1567 a Patribus 
lusitanis pcliit ut duos tresvc proponerent qui apti ad lioc munus 
essent (doc, 54; 55,2). Ipseprae cetcrís Patrem Leonem Henriques 
(provincialem) libentissime in tali officio constitutum vidisset, et, 
eo deficiente, Patrem Gundisalvum Alvares (doc, 61, 2; 62, 1 4), 
ludicavit etiam Patrem Mirón idoneum, eum tamen Roma abesse 


11 Tltulus huius documenti est: »Instructlón que truxo' do Roma el P, 
Provincial de Portugal y se immdó a Ia índia para delia se nyudareu i (Roma, 
Biblioteca Viilorio Emaniulc II, Fondo Ges. 1255, í, 289r, apogr, coacvum), 
Censemus hanc instruetionem P. Georgio Serrfio a. 1568 datam esse, cum In 
Lusitaniam redirct, ubi erat futuriis provincialis (1570*74); res In ca con* 
tentas sunt indolis generalis. 
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iioii posse (doe. 62, 1). Patri Visitatori amplíssimas íaeultates dedit 
(doc, 61, 3), et socium P. Petrum Dias assignavit (doc, 62, 5; 64, 
39). Sed interim P. Borgia novas epistolas ex índia accepit et, rebus 
melius perspectis, die 10 Oct. 1567 alteram instruetionem, quae 
priorem supplevit, conscripsit (doc, 64), Inter alia prohibuit ne 
visítator Indiae limites excederet (doc. 64, 37; cf. doc. 72, 2; 74, 
7), Eoclem mense in multis iitteris commimicavit se iam mittere 
visitatorem (doc. 67, 1-2; 69, 3; 71, 2; 72, 2-3; 74, 2; 76, 2). Die 
29 Oct. approbavit etiam P. Gundisalvum Alvares visitatorem, cum 
P. Leo Henriques vix a Principibus Lusitanlae veniam eundi obti- 
nere posset, cumque P. Mirón adversa valetudine uteretur (doc. 
80,1; 81; cf. quoque doc. 83,1). Confirmavit P. Generalis P, Petrum 
Dias socium (doc, 82; 83,1), Ast duobus díebus post Borgia quaestio- 
nem visitatoris íterum movit. Time proposuit visitatorem primo 
loco Patrem L. Henriques cum socio P. Gundisalvo Alvares, secundo 
Patrem G, Alvares cum socio P. Emmanuele Lopes (vel eius defectu 
P. Petro Dias), denique P, Petrum Gomes resp. P, Petrum Dias 
(doc, 84, cum ulteríoribus explanationibus). Demuin die 2 Febr, 
1568 P, Provincialis Leo Henriques Ulyssipone Patri Generali scripsit 
P, Gundisalvum Alvares visitatorem, P. Emmanuelem Lopes eius 
socium electos esse (doc, 105, 2). Quam solutionem, ut exspectandum 
erat, P. Generalis probavit successoreinque P, Praepositi G, Alvares 
Ulyssipone ad S, Rochi Patrem Franciscum Henriques esse voluit 1E . 

b) In Lusitânia: D. Henbicus cardinalis et D, Sebastianus rex 

Cum Romae papa Pius V et Franciscus Borgia, Praepositus 
Generalis S, I., bono missionum orientalium pro viribus promove- 
rent, in Lusitania família regia e dynastía de Avis, utí prius eas 
ardenter fovit. A Decembrí 1562 usque ad lan. 1568 cardinalis Hen- 
riciis de Portugal magistratura tenurt pro puero ,D, Scbastiano. Die 
autem 20 lan, 1568 ipse Sebastianus, iuvenis 14 annorum, gubernare 
coepit. Uterque in iuvandis operibus christianitatis omnino eximius 
fuit, quod e documentjs facile probari potest M . Memineris nonnullas 

15 Die 8 Martil 1568 ad P. L, Henriques: «Al P, c Francisco Enrríquez 
deseo por prepóssito de San Roque, pues aquella plaça estará bacante por Ia 
ausência dei P, e Gonpaio Alvarcz, que creo que a esta ora o se abrá lieclio 
a la vela o andará en vlspera de ello, Y pues le nrtó a V, R, la bendicián [cf. 
Gen, 27, 36], ténganla ambos de Dios nuestro Senor para en todos sus minis¬ 
térios lo servir, que bica se nos representava acá la falta que V. R, hiziera 
si tomara essa jornada a su cargo» (IIlsp. 68, f, 133r), 

» De meritis D, Sebastlanl conscripsit Seb. Gonçalves explicite in eius 
Historia: «Dos grandes favores que el-rey Dom Sebastiam fez à christan- 
dadot (III). 10, c, 14 = vol, III, pp, 220-23). Vide etiam Sousa II, 1, 1, 27- 
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litteras officiaies ante 20 lan. 1568 scriptas ita confectas esse ac 
si eas iam D, Sebastianus confecisset (cf. v. gr. doc. 1-2); pai et 
earum auctorem fuis.se cardinalem D. Henricum. Negotia Indiae 
in Lusitania absoluta sunt mensibus Februario et Martio, id est paulo 
antequam classis in Orientem avecta est. Dicanms iam pauca, 

Anno 1566 D. Sebastianus, 12 annos natus, proregi Indiae, D. 
Antonio de Noronha, scripsit titulum occupationum terrarum in eo 
esse ut earum incolae christiani fierent; defectum partis Europac 
resarciri novis fidelíbus missionum; se sequi mentem avi, D. Ioannis 
UI (doc. 1, 1). Proregi clebere cordi esse, ut operi missionário in 
unione cum Hierarchia faveat (doc, 1, 2), Delnde eidem commendat 
ut scandala vitentur (doc, 1, 3). In alio scripto Rex eidem Proregi 
commendat ut, cum missio aethiopica slt sterilis, praesules Oviedo 
et Carneiro in Sinas et Iaponiam vehat (doc, 2). 

Negotia sociorum in Guria Romana propriis expensis per orato- 
rem absolvenda curavit (doc. 6,1-2), Cui etiam mandavit ut a Sumino 
Pontífice aliquam indulgentiam pro iis obtineret qui eleemosynis 
domus catechumenorum in índia erigendas iuvarent (doc, 57). 

Anno 1567 cuidam conspícuo neophyto Indiae scripsit, quem, 
cum esset in opere missionário industrius, lauclavit et hortatus 
est ut cognatos quoque et notos ad fidem suscipiendam moveret 
(doc, 48A), Eodem tempore D, Àlphonso, regi trincomalensi in exilio 
degenti, litteras inscripsit, quibus bona servitia cxtulit et sincere opta- 
vit ut thromun debitum aequireret (doc. 48B). 

Socios a. 1567 in Orientem, navigantes omnibiis rebus neces- 
sariis «beneficentissime» instruxit (doc. 96), Id sine dublo etiam 
a. 1568f fecit. Ea occasione Procurator missionum 17 Ulyssipone 
etiam auxilio esse potuit. 


29; Rodbigues, HisL II/2,453; Mon. Bras, IV 539 (pro Brasília). — Prae- 
ter documenta quae infra ecünuis, haec etiam rfferri possunt; epistola regia 
ad archiopiscopum goanum, Ulyssipone 28 Febr, 1566 (commendat eí opus 
conversionis; ed. Silva Rego, Doc, X 71-72); eodem tempore ad proregem 
de expellendis Goa ínfidelibus non desideratis (dic 26 Iunii 1567 a Noronha 
vulgata; APO V/2, n, 575); Almeirini 13 Marti! 1568 acl proregem Noronha 
et officiaies Indiae: Rex confirmai omnia documenta prius a D, íoanne III 
in favorem christianitatis concessa et ea, sicirt nova, observando esse iubet 
(Silva Rego, Doc. X 465-66, 467-68), Almeirini 18 Marti! 1568 Rex vetai 
commercium mercium bulia in Coena Domini prohibitum (Silva Rego, Doc. 
X 469). . 

17 Nov. 1566 Ulyssipone acl S. Rochi munus prociiratonim collegiorum 
et rerura marinarum habuit P, Petriís Gonçalves; praeterca ibi erat Fr, Ga¬ 
briel Afonso d procurador de los negocios que se bazen con ei Rey y sus offi¬ 
ciaies » (Lm, 48, f, 270/*), Consulas etiam Mon. Bras. IV 484, 
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In eligendo visitatore Indíae votum Regis audiendum oranino 
erat (doc. 62, 3), 

Domus et collegia et missiones ínter ethnicos magna e parte 
subsidiis regiis sustentabantur l9 , 

D. Sebastianus, iam regio iure utens, a. 1568 in Indiam misit 
novum proregem, D, Ludovicum de Ataíde, cui in longa mstructione 
etiam missiones ínstanter commendavit (doc. 106). 

c) In India: Praesules dioecesani 

In índia successus chrístianitatis in primis dependebat ab 
Hierarchia, a clero saeculari et regulari, a gubernio civili. 

Ab a. 1560 usqne ad autumiiirm a. 1567 archicpiscopus D. Gaspar 
de Leão snpremum caput Ecclesiae latinae in toto Oriente erat. 
Goae, ubi residebat, intcrdum aliqui dissensus inter ipsum et socios 
fnisse videntur quoad iura visitationis et exemptionem. Iesnitae 
enim oratoria própria, confraternitates ab ipsis fundatas et rectas 
etc, exemptas esse censebant (cf. doc. 64,12), Quae diversitas opi- 
nionum necessitudinem cum Archiepiscopo non perturbavit. D. 
Gaspar in medio concilio primo goano munere se abdicayit, in insula 
goana mansit, vitae contemplativae se dedit, De eo etiam in futuro 
in his voluminibus interdum erít sermo, maxime cum ad officium 
Archiepiscopi redierit, 

Eius successor fuit D. Georgius Temudo 0. P,, iam pridem 
Cocini amicissimus P. Melchioris Nunes Barreto, quo in visitanda 
dioecesi cocinensi a. 1566 ustis erat (doc. 38). D. Georgius etiam Goae 
amicus sociorum existimatus est (doc. 90, 33). 

Novus episcopus cocinensis, D. Henricus de Távora 0. P. 19 , 
iam tempore nayigationis in Indiam a. 1567 urbana consuetudine 
cum Patribus usus est, quam retinuit etiam postea (doc. 63, 41 

19 Die 3 Martii 1567 B, Henricus cardinalls nomine regis subscripsit 
documento quo prorex Noronha certior factus est pccuniam praelatis, capitula- 
ribus, administratoribus ecclesiarum debitam non solvi; necessarium esse 
remedium afferrl (Silva Rego, Doc , X 202-04), 

19 D. Henricus de Távora 0. P„ frater D. Ferdinandi de Távora O, P., 
episcopi funchalcnsis, cum D, Bartholomaco dos Mártires O, P., archiepiscopo 
bracarensi, interfuit Concilio Tridentino (ab a, 1561). Electus est episcopus 
cocinensis 13 ían. 1567, Eodem anno in Indiam navigavit, ubi statim munus 
exercere coepit, Interfuit a. 1575 secundo concilio goano, Die 26 Dec, 1578 
sedem archicpiscopalcm goanam quartus archicpiscopus regere cocpit, Obiit 
die 17 Maii 1581 in oppido Chaul, veneno dolose propinato (de eo in libris 
scriptis saepe falsa vel inexacta dicuntur; cf. João dos Santos, Ethiopia 
Orlenlal II 151-52; Eubel, Hierarchia III187; Almeida, História da Igreja 
cm Portugal 111/2, 521 606 a 1013-14; Seu, Gonçalves, HM. II 437), 
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43-46; 89, 8 21; 100, 2; 102, 5; 138, 8). In interpretando Concilio 
Tridentino, cui adfuerat, de matrimoniis neophytorum a socíis clis- 
sensít (cf. doc. 115, 2), quin alienatio ab eis sequeretur. 

Malacae D. Georgius de Santa Luzia 0. P. episcopi baculum 
tenuit. Et ipse cum sociis comis fuit (doc. 87, 4). Instructionem 
catechesis clero saeculari concredid.it (cloc. 87, 3). 

d) CONSUETUDO SOCIORUM CUM CLERO SAECULARI, 

Franciscanis, Dominiganis 



De clero saeculari vix unquam fit in his documentis sermo, 
P. H. Henriques censuít non convenire, experientia teste, ut rcli- 
giosi et sacerdotes saecuiares eodem loco vineam Domini colerent 
(doc. 95, 5). 

De PP, Franciscanis et Dominicanis passim nonnulla sparsa 
referuntur, Hi e collegiis S. I. etiam hoc triennio aliquot vocationes 
obtinuerunt (cf. v. gr. doc. 102, 9), 

Franciscani in multis locis conventus vel stationes habuerunt, 
Bazaini, cum ibi obíisset P. Eimnanuel Cabral, missam de Requie 
cantaverunt et aliquas preces in suffragium defuncti recitavernnt 
(doc. 19,3). In oppido Columbo (Ceilon) P. M, Nunes Barreto apud 
Franciscanos divertit, quibus exhortationes spirituales habult et 
casus morales atque tractatus ex operlbus S. Thomae explicavit 
(doc. 38,25). Ex eadem insula P. Ioannes da Vila do Conde, missio- 
narius iam veteranus, in insulam Mannâr et Punicalem venit chris- 
tianitatem a sociis rectam laudans (doc. 93, 44). Quatuor Franci¬ 
scani a. 1567 cum sociis in Indiam navigavenmt (doc, 89, 3). 

Domlnicani in insulis Timor et Solor (doc, 15,10), et in império 
Siam (doc. 111, 6) Evangelium praedicabant. Cum episcopo Távora 
duo comitês 0. P. in Miam navigaverunt (doc. 100, 2), De tríbus 
episcopis O, P, iam supra egimus. 

Anno 1567 prirnum concilium goanam iuxta trideiitiua placita 
convocatum est. Aderant archiepiscopi et episcopi dioecesani (sive 
eonim substituti), commissarii, superiores maiores Ordinmu, theo- 
logi (cf. doc. 90,16), P. Quadros, cum concilium aperiretur, sermo- 
nem fecít (doc. 90, 17), Similiter P. Franciscus Rodilgues die 1 
Nov. 1567, cum vulgatum est, de eo concionem, bene acceptam, fecit 
(doc. 90, 18). Praeter lios duos Patres etiam P. M, Nunes Barreto 
concilio interfuit (doc. 90, 8 16), qui omnes tres plurimum in argu- 
mentis discutiendis et in decretis redigendis iaboraverunt (doc. 90, 
18; 103, 2). Capita argumentorum tractatorum brevissime refe¬ 
runtur in doc. 90, 18. Cum tempus brevius esset quam ut textus 
typis absolveretur, socii exemplar manuscripti Rornarn miserunt, quo 
initio a, 1569 nondum allatum erat (90, 18; 104, 2; 125,1-2; 131, 
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5) 20 . Socii multum urgebant ut concilium a Summo Pontífice appro- 
baretur et auctoritate gubernii civilis roboraretur (cf. doc. 90, 18; 
104, 2), ne littera inortua maneret. Quaedam dubla circa matri¬ 
monia neophytorum et iaponensium a Concilio solvi non potuerunt 
et indicio Summi Pontiíicis submissa sunt (doc. 101, 2-4). 

e) Superiores maiores S. I.: 

pROVINCIALIS A, DE QUADROS ET VlSITATOR G. ÁLVARES 

Toto hoc tempore fuit Provincialis sociorum Indiae P. Antonius 
de Quadros, pro quo litterae patentes primae die 12 Dec. 1558 con- 
fectae 81 postea iteram atque iternm renovatae sunt (cf. v. gr. doc. 
74, 3). Postquam lanuario 1566 Malaca Cocinum et paulo post Goam 
rediit, tempore pluviarum (quae sunt a Maio acl Septembrem) domus 
septentrionales (Bazainum etc.) visitavit (doc. 16,21; 19,10). Eodem 
anno.P. M. Nunes Barreto Coulanum et reliquas resiclentias Meridiei 
eius nomine inspexit (doc. 16,31), In Iaponíam misit a. 1566 Patrem 
Ramírez, deinde a, 1568 Patrem Franciscum Cabral, uti supra 
dictum est. Pro bono pacis etíam aliquot Patres, qui se exemptos 
credebant, ín laponiam ire sivit (doc. 53, 1), In genere ab omnibus 
eius modus agendi laudabatur (doc. 67,1; 103, 9; 119, 2; 123, 1); 
quidara censuít eum nimis a P. Francisco Rodrigues dependere 
(doc. 64, 7). Eius valetudo infirma fuit tum ob laborem excessivum 
tempore primi concilii goani (doc. 103, 2) cum ob eius permagnam 
soliicítudinem boni status Provinciae (doc. 104, 4). Etiam propter 
penuriam sociorum a. 1568 nullus procurator ex índia Romam 
missus. est sa , ubi tuim congregatio .quae vocatur procuratorum 
primum coacta est. , 

P. Visitator G, Alvares et eius socius P. Emmanuel Lopes cordato 
animo die 6 Aprilis 1568 in portu Belém naves conscenderunt et 
Octobri felicitei* Goam appulerunt (cf. doc. 108-09; 117, 1). Ibi a 
sociís laete recepti sunt. Tum P. Quadros eum P. Franclscus Rodri¬ 
gues bene de eo rettulerunt (doc. 119,1; 137,2). Avide exspectabatur 
Bazaini (doc. 112, 2) et in Piscaria (doc. 115,1). Nihilominus, ante- 
quam negotíum arcluum reapse exercere coepit, ad se vocavit PP. 
Melchiomn Nunes Barreto et Franciscum Pérez (doc. 117, 2; 121, 
1; 137, 2). ínterim, dum hos exspectaret, relationem sat amplam 
de statu Provinciae pro P, Generali conscripsit, in qua etiam ad 

80 Similiter exeimte a. 1568 in Lusitaniam: «De la índia se scrive que 
nos ynbían cl concilio provincial que se lia hecho en Goa, pero tarapoco viene 
date como otras cosas que se esperan» (Iíisp, 68, f, 190o, rog, orig,), 

2: Inslit. Wa , f, 114, . 

“ Gf. Palmei CompL II 09E92. 
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plurima quaesita in prima et secunda instruetione respondit (doc. 
117), Pltira vero de ipsa visitatione in proximo volumine erunt dicenda. 

f) De proregibus et praefectis Indiae 

Hoc triennio duo proreges lusitani ín índia erant, quorum 
prior D. Antonius ( Antão ) de Noronha 88 annis 1564-68, posterior, 
D. Ludovicus de Ataide, ab Octobri 1568 usque ad a. 1571 suis 
imperabant. 

Noronha a. 1566 misit Gimdisalvum Pereira Marramaque in 
Molucas ut in Amboina castellum erigeret et christianos contra 
mahometanos protegerei^ (doc. 15, 14 19; 16, 13 15), Duci íapo- 
nensi, D, Bartholomaeo Ômura, donum obtulit (doc. 16, 17). Prohi- 
buit ne fana in Salsete aedifiçarentur vel refícerentur (doc, 16,56). 
Astitit interdum baptismís, agens etiam patrinum neophytorum (doc. 
90,80; 138, 12; 140, 28), Alia quoqiie in favorem missionis fecit 24 . 

Ataide, eius successor, optimo animo in Indiam venit, ut mis¬ 
siones iuvaret (doc. 118, 1) 28 . Res politicae, maxime belia, eum in 
prosequenda exsecutione haud leviter impediverunt. De eo plura in 
sequenti volumine. 

E ducibus, qui missioni auxilio fuerunt, nominandi sunt prae 
ceteris Didacus Fernandes in Salsete, eversor plurimorum fanorum 
(doc. 90, 49-54), Georgius de Melo de Castro, in Mannâr (doc, 32, 
26), Ioannes da Fonseca, Cocini (doc. 140, 20), D. Didacus de Me¬ 
neses, Malacae (doc. 18,3), praefectus bazainensis (doc. 113, 9), 

Caput quartum 

DE MINISTERIIS SOCIORUM ET EORUM VITA RELIGIOSA 

Etsi ministeria S. I. Constitutioníbus eius non círcumscripta 
sunt, tamen in genere ubique fere eadem sunt, quamvis pro ratione 
locorum, et tempore aliqua varietas necessária sit, 

Ministerium consuetum iam a temporibus S. Ignatii fuit magi- 
sterium in scholis mediis et in universitatibus l . 

88 De eo agunt Couto, Dêc. VIII, cc, 1-28 et Wicki, D. Anlão de No¬ 
ronha 225-315 necuon Saldanha, História de Goa I 114-16. 

M Statuit ut in ditione christiana bazainensi essent apparitores seu mei¬ 
rinhos, qui bono communi Invigilarent (Silva Rego, Doc. X 149), 

85 De eo agit Couto, Dêc. VIII, cc. 28 ss. - De statu Indiae ea actate 
wmsulas etiam Wicki, Duas relações sobre a siluaçao da índia poHitguesa nos 
anos dn 1568 c 156!) in Sludia 8 (1961) 133-220, 

1 Cf. L. Lukács, Dc origine eotlegionim externomm degue mlrovmlis 
circa eoriim paupcrtakm oborlis 1589-1608, in Ánhimtn Historiam S. I. 29 
(1960) 3-59 ; 30 (1961) 1-89, 
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In Oriente catholico tunc nulla universitas sensn proprio exsta- 
batGoae socii docnerunt theologiam (scholasticam et moralem), 
philosophiam (aristotelicam), trnn pro Fratribus S. I. trnn pro exter- 
nis. Professores principales theologiae Goae erant P. Quadros, si 
officiura et valetudo id permittebant (doc. 16, 22), P. Franciscus 
Dionisio (doc. 16, 22), Cocini: P, Emmanuel Leitão (doc. 140,5); 
theologiam moralem docuerunt P. Franciscus Rodrigues (doc. 90,20), 
P. Franciscus Cabral (doc. 17,16), P. E. Teixeira (doc. 114); plhlo- 
sophiam vero — quae ad tempus intermissa est (cf. doc. 16, 22) — 
P. Gomes Vaz (doc. 114). Etiam lectio S. Scripturae a. 1567 ob con- 
ciliuin vacavit (doc. 90, 21). In genere studia superiora tunc aliquo 
modo langnebant. 

Goae, Cocini, Bazaini duae vel una classis studiorum linguae 
latinae exstabant; Goae, Bazaini, Cocini, Goulani, Malacae etiam 
scholae elementariae, plerumque a pueris bene frcquentatae (cf. etiam 
supra, cap. I). Desunt elenclii alunmorum. 


Cum scholis inferioribus intime nexa erat expositio doctrinae 
chríslianae, Novimus e documentis eam ubique et assíduo a sociis 
traditam et a pueris ex memória recitatam esse. In stationibus mis- 
sionum, a collegiis vel clomibus distantibus, eadem industria videri 
potest (cf. doc. 29, 8). Ad stimulanclum ardorem iuventutis prae- 
mia concessa sunt (v. gr. Cocini, cf. doc, 28, 12). Catechismus Xa- 
verii adhuc In nonnullis locis in usu erat (cf. doc. 113, 10), secl 
methodus a P. Parra ex fíispania introducta relicta est (cf. doc. 
31, 2), Goae sat magna novorum catecliismorum copia distribue- 
batur, quorum auctores erant viri egrcgii: D. Bartholomaeus dos 
Mártires O. P., archiepiscopus bracarensis (cf, doc. 90, 34) et P. 
Marcus Jorge S. I. (doc. 16, 37 ; 31, 2; 90, 34). 

In omnibus locis, ubi socii ecclesiam habebant, provisum est, 
ut ibi aliqui concionatom essent; Goae (doc, 90,23), Cocini (doc. 
28, 7; 28, 15; 102, 11; 140, 8); Bazaini (doc. 113, 4), Coulani 
(doc. 29,6), Malacae (doc, 110, 2). Socii conciones habuerunt etiam 
in templis Misericordiae Goae (doc. 16, 30), Cocini (doc. 140, 8), 
Bazaini (doc. 113,4). Goae P. M, Nunes Barreto apud Inquisitíonem 
in «actu fidei»sermonem fecit (doc, 90, 30), 

Audire eonfessiones poenitentium etiam unum e gravioríbus 
ministeriis S. I. est. P. Egusquiza e Damão refert liunc laborem ob 
diversítatem linguarum confitentium et ob calores martyrio aequi- 


3 Dc gradibus academicis («mag, artium» et cloctor tlieol.») sociis 
conferendis Borgia dia 11 Ian. 1566 cum praepositis provincialibus haec com- 
municavit; «mi è parso ordinare che niuno sia promosso a simill gradi senza 
che Io ne sia prima avisato, ot che si habbia risposta de Roma; et in ciò si 
ecçcttua ITnclia, per essere cosi remota »($, F. Borgia IV 160). 



pararí posse (doc. 21,2). Multa testimonia sunt quibus manifestam 
fit socios scdulo se audiendis confessionibus dedisse, non solum in 
propriis ecclesiis, sed etiam extra, per regiones oppidorum, ubi erant 
infirmi vel moribundí (cf. v. gr. doc, 87, 2; 102,16). Adierunt cárce¬ 
res et hospitia Goae (doc, 16, 34), Bazaini (doc. 113,7), Cocini (doc. 
28,13; 102,16), Malacae (doc. 110, 2). Astiterunt capitis damnatis 
Goae (doc, 16, 34; 90, 30), Bazaini (doc. 19, 5), Cocini (doc, 28,13; 
102,16). Prae ceteris P. H. Henriques sollicitus erat, ut christiani 
Piscariae et Mannariae peccata rife confiterentur (doc. 32, 8 ss.). 
Unice huic ministério vacabat P. Stephanus de Góis, linguae tamil 
gnarus (cf, doc. 93, 11-17; 116, 10-36). NonnuHi Patres linguam 
callebant ut eonfessiones audire possent (cf. doc. 116,4-6), alii autem 
solum ope interpretis, qui interdum fuit quidam caecus (doc, 32, 
33; 116,7). In ora Travancoris a. 1567 primum post conversionem 
(a. 1544) christiani confiteri coeperunt (vide doc. 93,55; 98,5-7), 

Patres praeterea contondebant, ixl concordia clissidentium etliti- 
giosorum restitueretur (cf. doc. 16, 35; 19, 6-8; 29, 7 et passím), 
Qua in re nationi beneficium vere eximium tribuerimt, 

Quidam socii, ut P. Franciscus Rodrigues (cf. doc. 53, 8), P, H, 
Henriques in Piscaria et alii in Travancore (doc, 35, 12 14-15; 95, 
11-16; 99, 2 4), epíscopus Carneiro (doc, 18, 3) iniustitias vel rigores 
sociales impugnabant, Socii etiam iis negabant absolutionem sacra- 
mentalem, qui servos iniuste retinebant (doc. 117, 21; cf. ta- 
men doc. 53, 7-8). 

Muitos iam annos Patres et Fratres goani et cocincnses infirmos, 
qui cum classi annuaria e Lusitania advenerunt, diligenter curave- 
runt (cf. doc, 16, 36 ; 28,11; 90, 32; 140,31). 

Nonnumquam aliqui socii classim lusitanam comitati sunt, in 
qua milites mare indicum perscrutabantur ut turcas detegerent. 
Ita a. 1567 P. Cabrera (doc. 90,11), a. 1568 P. Mercado (doc. 124, 
3). A. 1566 etiam nonnulli ad eundem finem petiti sunt, sed iam 
alii religiosi priores fuerant, qui dein.de in tempestate horrenda vitam 
amiserunt (doc. 16,19). De sociis, qui Gundisalvnm Pereira Marra- 
maque in Molucas comitati sunt, supra egimus. 

Ministeriis sacris omnino adnumerandus est cultus liturgiae, 
qui ad vitam christianam fovendam et propagandam multum con- 
ferre potest. In his documentis passím vestigia huius cultus (sensu 
amplo) invenimus. 

Goae more solito annus liturgicus celebrabatur neque in his 
litteris iam nota repetuntur. Feria sexta, tempore quadragesimalí, 
completorium cantatum est, quod populo maxime placuit (doc. 
117, 15). Hebdomada sancta flagellatio publica in usu erat neque 
a P. General! reprobabatur (doc, 74,9), Is approbavit pro tempore 
Nativitatis Domini praosepe cum figuris (doc. 74, 9), sed dalmati- 
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cas et inceusoria vetuit (doc. 64, 25; cí. doc, 117, 21). Cantum et 
orgainim exteris in nostris ecclesiis permisit, sed noluit socios esse 
magistros cantas (doc, 74, 10). 

Cocini neophyti nocte Nativitatis Domini ad s. mystería affluxe- 
1 ’unt et usque mane perseverarunt perinde ac si veteres christiani 
essent (doc. 102, 15), Officia hebdomadae sanctae egregie peracta 
sunt neque defuit«s. sepulchrum t. Processio die Paschatis solito so- 
lemnior fuit, cum concursu principalium populi (doc. 140,9). 

SimUlter Bazaini annus liturgicus (inprimis heb domada sancta, 
Pascha, festuni Gorporis Domini) digne omnino actus est (doc. 
113, 7). 

In littore Travancoris quoque Nativitas Domini cum praesepi, 
pastoribus, cantibus, arcnbus, picturis momoriae fidelium vive im¬ 
pressa est (doc. 98, 13). 

Punicalm undique accurrerunt ut hebdomadam sanctam il)i 
peragerent (doc, 93,23); in insula Mannár Corpus Domini et heb- 
domada sancta ornni decore quo fieri potuit peracta sunt. Ibi inter- 
pres Patrnm mystería lidei, Incamationem, Nativitatem Domini 
etc. scaenice populo monstravit (doc. 32,19), siciitadventamregum 
magorum et passionem Domini (doc. 93,21-22). Quae iam sufficiant. 

Industria ílla sociorum in obeundis ministcriis sacris nutrita 
est oi la religiosa eoruni. De modo quo P. Quadros Goae bonae disci- 
plinae invigilaverit, vide doc. 90, 13 (cf. etiam doc. 104, 4). De 
statu spirituali collegii cocinensis agunt doc. 102, 7 et 140,2-5 (hic 
etiam horarium communicatar). In Piscaria, ubi deíicíentibus do- 
mibus religiosis socii maiori dissipationi expositi erant, exemplum 
et vigilantia Patris Henriques effecerunt, ut apud súbditos obser- 
vantia et studium perfectionis florerent (doc. 32, 3). Idem status 
fervidus in collegio coulanensi laudatur (doc. 29, 3), 

Mcditatio cottidiana ei examina consclcntiae secundum Bor- 
giae instructionem a singulis privatim (non in communi) instituenda 
erant (doc, 74, 10), , 

Vota plerumque bis in anno, die 1 Ian. et 29 lunii, renovata 
sunt (cf. doc, 16, 7; 29, 11). Exercitia Spiritualia S. Ignatii a 
nonnullistempore pluviarumperacta sunt (cf. doc, 90, 15: Goae; 
113, 3: Bazaini), Bono spiritui servando yariae visitationes Provin- 
ciae inservire debebant, 

Specimína spiritns religiosi praebent demum doc, 24 (epistola 
episcopi Carneiro ad Fr. Antonium Carneiro) et doc. 60 (Fr. Gaspar 
Ri era). 
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Caput quintum 
DE CONVERSIONE INFIDELIUM 
a) De ipsa conversione in variis logis et regionibus 

Cum temporibus proregis D. Constantini de Bragança (1558-61) 
plurjmi goani fidem christianam amplecterentur, sat asperae contro- 
versiae de methodo adhibita ortae sunt (cf. Dl IY18 *-19 *). Bapti- 
smí t solemnes », quo complures simul magna cum pompa abluti 
sunt, cleinde per trienniiim intermittcbantur (Dl Y 31*-32*); obice 
remoto, exeunte a. 1563 íterum concessi sunt çcf. Dl VI12-13 71). 
Quae iiiconstantia maxime eo orta est qtiod íiulla exstabat legis- 
latio necessítatibus temporum et locorum accommodata. Hoc 
obstaculum in primo concilio goano a. 1567 ab eplscopis et ceteris, 
quí ei íntererant, remotum est, nam concilium in «actione secunda», 
quae 47 decretis constat, de methodo conversíonis multa sancivit. 
Quibus statutis freti, quldam censuerunt breví omnes (Goae) chri- 
stianos fore (cf. doc. 90, 18). 

Multam his anuis auctoritates ecclesiasticae et civiles, uti Pius 
V et D. Sebastiamis rex, alii ut P. M. Nunes Barreto (doc. 103, 8), 
P. E, Teixeira (doc. 123, 7) momentum boni exempli in propaganda 
íide extulerunt, Socii praeterea non segniter laboraverunt ne fana 
ethnicorum exstruereiitur vel restaurarentnr (doc. 16, 56). Brahma- 
nae quoque erant expellendi e ditíone goana (doc. 16, 70). Time 
e território lusitano idola alio translata sunt (doc. 16, 59). 

Pío catechumenis goanis socii duas domos habebant (doc. 117, 
17), in quibus competentibus ante baptismum brevis, sed solida instru- 
ctio dabatur (doc. 16, 41-42). Documentorum fide Goae (a sociis) 
baptizati sunt a. 1566 2536 (doc, 16, 69), a. 1567 ca, 2800 (doc. 90, 
82), a. 1568 ultra 1500 (doc, 138, 7). PP. Quadros et Franciscus Ro¬ 
drigues magna industria opus conversíonis promovebant (doc. 90, 
59; cf. etiam doc. 74, 28), Conversi partim próceres (doc. 25, 2-7), 
partim piscatores (doc. 16, 60) vel aliüs generis erant, Nonnulli 
baptisnii erant «solemnes», uti ín Neurá (doc. 16, 62-63), ve] in 
Talaulim et Agaçaim (doc, 63, 72-74; 90, 78). Multi incolae pagi 
Pangim, qui hodie est caput Indiae lusitanae, tunc fidem suscepe- 
runt (cf, doc. 85, 4; 90,73-74; probabiliter etiam doc. 33, 4). 

Factum tamen prlncipale tunc erat destruetio et eversio tem- 
plorum ethnicorum in paeninsulis SalseU et Bardês (doc. 90, 38-61). 
In priore Iesuitae, in posteriore Franclscani missioni operam dabant, 
In sola Salsete ultra 280 magna fana ethnica et duo maliometana 
perierunt, maxime ope praefecti Didaci Fernandes (doc. 90, 49-55 ; 
94, 6; 138,5), Quaedam delicta incolarum contra nonnullos missio- 




32* 


1NTR0DUCTI0 GENERALIS - CAP. V 


narios vel christianos (cf. doc. 90, 39-41) occasionem rninae pagani- 
smi dederunt, 

In pago Cortalim prima missa dici potuit; ea occasione etiam 
baptisraus solemnis ibi collatus est (doc, 90, 65-66). 

Exeunte anuo 1568 decem socii in pagis salsetanis Margão, Or- 
lim, Racliol, Cortalim, Verná laborabani Quinque erant Patres, 
quinque Fratres (doc. 114, 4). 

Die 17 Nov. 1567 tabnlae possessioniim templorum ethnicorum 
salsetensium in pago Margão confectae sunt 1 . 

Ad septentrionem erat regio bazainensis, ubi opus conversionis 
iam ab aliquot lustris floruit, Paulatim christianitas ibi se extendit. 
Memineris ante lesuitas ibi iam Franciscanos laborasse. Sedes mis- 
sionis S. I. erat collegium bazainense, In eo diebus festiyis compe¬ 
tentes baptizabantur (doc. 19, 14). Prope oppidumtunc sacellmn 
in honorem S. Tliomae pro christianis indigenis erectum est, nam 
iter ad ecclesiam longum erat (doc. 19, 15; 113, 9). Catechumeni 
in collegio doctrinam acceperunt deficiente domo própria (doc. 
113,11). In usu erat catechismus lingua vulgari (marathl) contextus 
(ib,), Pueri indigenae, qui prius Thânae liabitabant, Bazaimim 
migrarant (doc. 113, 10). In tota ditione orphani ethnicoruni cum 
diligentia ad collegium ducti et ibi instructi sunt (doc. 19, 16; 113, 
8 15) a . 

In vicino pago Thâna exstabant iam ex aliquo tempore domus 
separatae pro catechumenis viris et feminis (doc. 113, 14). In alio 
pago, Trindade nomine, a. 1566 200 (doc. 19, 18), a. 1568 180 s. 
fonte abluti sunt (doc, 113, 13). 

Die 15 Dec. 1566 prorex Noronha statuit ut in terris christianis 
bazainensibus essent apparitores, quoslusitani «meirinhos »vocant'. 

De opere missionário in Damão desunt nuntii (cf. doc. 113, 13), 

Cocini, ut e praeteritis voluminibus elucet, cpnversio infidelium 
nonexuna causa aliquo modo languebat (cf. doc. 28,18; nímis severe 
iudicavit P. Riera; doc. 53, 2 6). 

Socii, si scholae vacabant, ad hortos colonorum ibant, compe¬ 
tentes ibi quaesituri (doc. 26, 1). Alumni quoque adíutores in con- 
versione fuerunt (doc. 28, 10; 140, 12). Ibi etiam lex de orphanis 
ethnicorum effectum habuit (doc. 26, 2-3). Catechumeni diligenter 
ad baptismum praeparati sunt (doc. 28, 19-20). Deerat tamen 
própria domus pro eis (cf, doc, 57; 137, 4). 

In insula Vendurutti, prope Cocinum, sat multi fidem suscepe- 

1 Cf. APO V/2, n. 610, pp, 643-45. 

* Vide documentum in APO V/2, n. 580 p. 622 vel Siíva Reoo, Doc, 
X 149. 
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runt, a socijs ad hoc incitati et adiuti (cf. doc, 28,21-23; 102, 13- 
15; 138, 7). 

A, 1568 P. Quadros socios cocinenses impulit, ut serio conver- 
sioni incumberent (doc. 140, 19), nec frustra. Deinde enim plures 
affluebant ad baptismum (doc. 137,3), e, variis «castis », ut aiunt, 
qui et cum solemnitate impertitus est (doc. 138,811-12; 139, 2; 140, 
20 26 28). Christiani apud socios bene audiebant (doc. 138,13). 

Per muitos annos rex cocinensís, brahmana cum esset, propa- 
gandae fidei catholicae obstabat, sed demum, non sine auxilio «brachii 
saecularis»adduci potuit ut christiani, si in 30 domibus habitabant, 
ecclesiam erigere possent, et ut tiiti, post conversionem, bona re- 
tinerent (cf. doc. 137,3; 138,19; 140,22-23 28). Quomodo rex deinde 
se gesserit, in proximo volumine apparebit. 

Sat magna christianitas Coulani et in ora Tmancoris vivebat. 
Anno 1566 a sociis 592 baptizati sunt, quorum 245 in ipso collegio, 
reliqui, plerumque infantes, per pagos (doc, 29,10). Anno 1568 multi 
christianis adhaescrimt (doc. 139, 2), Coulani vivebant duo «yogH 
seu ascetae, quorum alter iam temporibus P. Lancillotti erat chri- 
stianus, alter competens (doc, 98, 20). Quidam neophyti, a maho- 
metanis captí, ad mortem usque constantes perseveraverunt (doc. 29 
13; 138,15). 

In ipso Coulano circiter 2000 christianorum indigenarum et 
500 lusitani vivebant (doc. 97, 6). Quibus adde in Travancore per 
territorium 10 leuearimyin 17 vel 19 ecclesiis 8.000 et in solo pago 
Mampalli 4-5000 credcntium. Omnes catholici a collegio coulanensi 
dependentes ad 15-16000 aestimabantur (cf, doc. 97, 3 6, cum annot. 
5; 98, 4; 121, 1). Cum socii essent paucissimi, singulae ecclesiae a 
catechistis et íudicibus regebantur (doc. 97, 3; 135,14). P. Pérez, 
superior, contra christianos, rítíbus etlmicis indulgentes, severe 
egit (doc. 98, 9). 

A. 1567 rex Travancoris, Âditya Varma, erga missionários bene- 
volus esse coepit, cum a lusitanis, ope Patrum, aliquot equos obti- 
nuisset (doc. 98,15), Permisit ut in suo território ubique fides propa- 
garetur; in capite regni, Kalkulam, fundum pro ecclesia et resi- 
dentia Patrum dedit (doc, 121, 2; 135, 16). Obvíum proinde est so- 
cíos eius benignitatcm laudare (doc. 135,16-18 26). 

Ad orientem promimtorii Çomorím habitabat christianitas pisca- 
torum, maxime carearum et paravarum, quam P. H. Henriques 
regebat, A. 1566 ultra 900 in Piscaria et in Mannâr baptismo abluti 
sunt (doc. 32,22), a. 1567 in Mannâr 350-400 (doc. 93; 48). Quidam 
« yogi h tunc erat catechumenus (ib,), Indigenae etiam apud suos 
fidem propagabant (doc, 93, 50; 116,59) 8 . Laudatur et hic constan- 

• Magna eloquentia lianc industriam neophytorum effert Babtoli, UAsia , 
lib. 7, c, 13. 
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tia fidelium (doe, 32, 14). Paires, consilium Xaverii sequentes, icl 
appetebant ut a neophytis amarentur (doe. 93,53), 

In oppido S, Tomé pro conversione vix aliquid notatu digmim 
factum esse videtur (doc. 38,23; 39, 10), 

Ultima statio, quam huic volumini inserimus, est Maluca, Ibi 
Patres non multum in conversione occupabantur (ci. doq. 30, 5; 
87, 2-3), eaquoque de causa quod Episcopus laborem catechizandi 
competentes clero saeculari concredidit (doc, 87, 3), 

b) De stúdio linguarum indioenarum 

Plura iam nobis dicenda simt de stadio linguarum indigenamm, 
quod in opere conversionis maxime necessarium est, 

Iam in volumine VI Documentorum Indicorum notavimus 
qúanti P. Quadros notionem linguae goanae (konkani) haberet 
ita ut nonnullos Fratres in vicinam insulam Chorão mitteret qui 
hanc linguam discerent (Dl VI 601 699). Quod et P. Generalis laucta- 
vit (doc. 74, 16), Stiidium idiomatis konkani eo magis fuit necessa- 
riuin, quod a. 1566 soli duo sacerdotes Iesuitae id noscebant (doc. 
16, 44-45). Fratres laudati discebant loqui et scribere; quidam a. 
1566 in Chorão manebant, alii sparsi per paroecias vivebant (ib.). 
Quidam post aliquod tempus tam provecti erant ut ad sacerdo- 
tium promoveri, língua nativa goanorum concionari et.eorum confes- 
siones audíre possent (doq. 16, 44; cí. etiam doc. 25, 8), Archie- 
piscopus D. Gaspar de Leão affirmavit se animo libenti ordines sa¬ 
cros linguae studiosis conferre velle (doc, 16, 45). P. Visitator Alva¬ 
res industriam. sociorum .discendi linguam collaudavit (doc, 117,6). 
Quod studíum pro conversione salsetensium omnino necessarium 
crat (doc. 90, 68-69), In eorum paeninsula exeunte a, 1567 iam duo 
sacerdotes minísteria sacra exercebant, qui paulo ante ut Fratres 
linguam didiceraní (doc, 90, 68)., Duo alii Fratres ad diaconatum 
promoti erant, item conversioni intenti (doc. 90, 69). P. H. Henri¬ 
ques , una, cum indigenis grainmatícam linguae konkani .cqntexit, 
quamvis iam alia exstaret (doc, 95, 17); quo in labore etiam a P. 
Generali laude ornatus est (doc. 126,6). Idern linguas tamil et kon¬ 
kani obíter inter se comparavit (doc, 95,17). 

In ditione bazainensi iam pridem Fr. Emmanuel Gomes linguam 
marathí novit et ea cum christíanis pagi Trindade usus est (doc, 
14, 2). Bazaini catecliismus eadem lingua conscriptus neophytis 
inserviebat (doc, 113, 11). Ibídem íilii scribarum alphabeto linguae 
paternae scribere discebant (doc, 113, 10).. 

In índia meridionali íncolae loquuntur linguis draviclicis mala- 
yâlam (Cocini, Coulaní) et tamil (Piscaria, Mannâr, prope proimra- 
torium Comorin). 

Cocini et Coulani nulli Patres fuisse videntur, qui linguam ma- 
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layâlain callercut. Ad confessíones audiendas Travancorls autumno 
m()7 P, Barros e Piscaria vocatus est (doc, 98, 7). 

In Piscaria at Mannâr P. H. Henriques quantum notuit stu- 
dmm lmguae tamil apud suos súbditos ppomovlt Procter ipsum 
iam nominatus P. Barros hanc linguam scivit (doc. 32, 8). Fr. Ste- 
phanus de Góis, etiam linguae gnarus, Cocini latinae linguae stu- 
duit ut ad sacerdotium promoveretur (doc. 32,24; 35,3), p, h. Hen¬ 
riques rogavit Pa trem Provincialem ut sibi nonnullos socios mitte- 
ret qui penes ipsum linguam tamil discerent (doc, 32, 37; 35 5- vide 
etiam doc. 38,9), Anuo sequente P. Quadros duos diáconos et álíttm 
hratrem ad Superiorati Piscariae misit qui linguae tamil siudere 
coeperunt (doc. 90,8; 93, 6 24-26; 95,2), Franciscus Durão, linguae 
gnarus (doc. 32,8), sacerdos íactus est, quamvis latiriam nesclret 

j ! oc ' ^ P* Mercado, Patre H, Henriques moderatore, 

linguam tamil discere coepit (doc. 124, 3), 

P. E. Telmira suggcsstt ut qnMam suefus linguam simmscm 
ttamet; q uo maiore cum hcilltate missio slncmis apcrirl powl 
(uoc. 123, 7). 

P. loannes Baptista Romanus (alias Eliano) inter alias linguas 
arabicam noverat et, ut censeo, ideo in Oriente deslderatus erat 
sed romaiií eum apud se rotlnuerunt (doc, 125, 5). 

Multum socios iuvare potuissent in apostolatu inter indígenas 
P s 111(1 ac * Societatcm admissi, sed superiores maiores Xndiae 
excepto P, Visitatore, contrarli erant (doc, 117, 9). ’ 

c) De notione religionum indioenarum 

Intime cum studio linguariim nexa est iiotto reUglonum íncola- 
rwn, eorum status soclalis corumque litteraturae, Noimulla ex his 
rebus per volumen sparsa apparent. 

Gomperimus olim tomplum triadis hindu In pago Trindade 
exs isse (do, 14, 4) Aliqua reíeruntur de hinduismo in sZu, 
de oclavo «avatâra» dei Viahnu, de variis templis et divinitatibus In 

S5“ «- «-*»)• Socii nobis loqunntuTú" 

mdorum «non violandi» (ahimsâ), quo fit, ut etiam hospitia pro 
ammalibus mfirmis erigantur (doc. 10, 1-2), Describunt oblter cir- 
rum in capite (kudumi), lineam brahmar^am, (yajftopavtta) (doo, 
138,5), çommunicant quid sit bataló sen csus ciborum e mami 
christianorum, quo ethnici amittunt'*«castam»(doc. 63,74; 138 5 ) 
Notas reddunt nobis piures «castas» seu genera, ut brahmaím * 
Ml 1)0liw ^ P-tor careas, 

Denique afíirmat P. H. Henriques missionários discere linguam 
tamil e fabulis et ex historiis índigenarum (doc. 93, 25), quae* pro 
dolor nou accuratíus describuntur. P 
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d) OBSTACULA CONVERSIONIS 

Iam transeamus acl oMamla mpcrsíonis, qtiae partim ab 
hominibus partim ab eventibus extraordinariis orta sunt. 

Fides christiana, extra territoria própria lusitanorum, quae 
erant minima, plerumque cum difficultate in índia divulgata est. 

In primis reguli et príncipes indigenae obstabant Ita v. gr. 
rex cocinensis, ut supra innuimus (qui et confoederatus cum lusi- 
tanis erat), et mobiles atque naires (vis militaria) (cf. doc. 140,21). 
In Travancore usque ad a. 1567 reges et domini índigenarum lidei 
propagationem impediebant (doc. 97, 4). In loto littore Occiden¬ 
tal] mahometani praedones maritimi saeviebant (doc. 22, 3; 122; 
134; 135, 8 23; 137, 2 5) 4 , Atjinenses insulae Sumatrae missioni 
malacensi minabantur (cf. doc. 15, 4-9; 110; 111, 5-6; 117, 6). In 
maribus illis javanenses bellicosi, una cum rege ternatensi mahome- 
tano, nomine Hairun, ubique christianis insidiabantur (doc. 15, 
11-12; 16,15). Ceterum omnes fere maliometani Orientis (turcae 5 , 
bijapurenses, travancorenses, sumatrenses, javanenses, ternaten- 
ses) aliquo modo uniti erant, ut lusitanos et cum ipsis christianos 
exterminarent. De eorum in lusitanos Indiae fortíssimo impetu 
annis 1570-71 in proximo volumine erít agendum. 

Quantis in periculis multi socii annis, quos hoc volumen ample- 
ctitur, versati fuerint, vivide monstrat P. Organtinus in doc. 122. 

Bellum imminebat lusitanis etiam cum hispanis, qui tunc Phi- 
lippinas occupaverunt et in dies magis regioni lusitanae appropin- 
quabant (doc. 30, 6), 

1 Sacchinus ad a, 1568 haec rcfert: «In índia fernie ubique patientiae 
praeclara fuit seges. Quippe cum longo usu bellandi, iam Europaeas Barbari 
artes didicissení, e contrario Europaei partim coacervatis contcntl, partim 
coacervándis intentl pecuniis non levi cx parte in Barbarorum clegenerassent 
ignaviam; auctâ hostes audaciâ nihil uspiam pacati relinquebant» (HisL 
Soc . III, lib. 4, n. 232), 

5 Usque ad a. 1566 impenunrtenuit Sulaiman Magnificus, quem Selim II 
secutus est, Secimdum epistolas domini de Petremol 5 Iulii (et 30 Augusti) 
1563 Constantinopoli ad dominum de Eolstaillé tunc ante mensem legati ex 
índia íbi adyenerant cum ínúltis clonis pretiosis ut apud Sultanum auxilium 
obtinerent contra alios íhdos vel, ut aiii dicebant, contra lusitanos, Prosequi- 
tur chronista: «et ccjqurcUhui ils ont báisé la main du Grand Soultan qui 
leur a octroyé ccrtain nombre 'de bombardiers pour fondro en leur pays artil- 
lerie, et promls una armée à ce rènouveau, laquelle se fera ôs cnyirons du Caire, 
pour s’embarquer à Suès, et de là par Ia mer Rouge pour aliei* oü ils youdront » 
(E. CiiAURiènE, Nigoclaliom de la Francc dane k Icvant, t. II [Paris 1850] 
732). De auxilio turcarum mahometanorum correligiohariis Orientis concesso 
non semel in hls Documentls reclit sermo. 
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His incommoclis nonnnllá mala publica aduumenmda ml 
. Visitator animadvertít eleemosynas extraordinárias elansis amiiá 
ímmmutas esse (doc, 117, 10). lisdem defieieatibas eooSe S 

'“C? lmte a f mí(1 ™ e ™ tae !nrt(c '- su í ,a ’ “p. t 

A, 1566 m littore occideiitali saeviit tempestas immanis v sr 

*» “* f «. >8). Etiam eholera m m L 

rum Oocim (doc. 28,14) cum Goae (doc, 90, 29) serpsit 

Quae res ornes propagandee fidei plus mlnus hls aimis „bs- 


Caput sextum 

COMMERCIUM EPISTOLARUM 

Pro bono regimíne Provinciae Indicae res sumrnl momenti erat 
commercium epistolaram opportuno tempore expeditum. Ast tum 
ttoae ex Mia in Eurepam eum aliae Rema in LtZm et inl 
m Onentem annis 1566-68 missae plures ob causas saepe eum dilatioue 

z:zr emt Qu ° ,aciu,n * ut sm “ sz 

Ex índia et cx Extremo Oriente Romae sero et raro enistolae 

in?’ '“f" 15W M ‘>“ estl,s est »«■ 36, 2; 
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a turcis prope Portum Herculis (Orbetello, in Italia centralí) captae 
sunt (doc. 55, 4) I a Ianuarío 1568 nullae epistolae e Iaponia (quae 
a, 1566 scribi debebant) in índia comparnerunt (doc. 94,14; 103,4), 
paucae Romae ex índia in vigilia Nativitatis Domini eiusdem anni 
(doc. 120, 1). Quo fiebat ut Guria responsura procrastinarei vel 
vago et incerto modo in Indiam scriberet (doc. 42, 1 3) 3 . Accidit 
etiam nt naves Ulyssipone iam avectae essent cum epistolae Roma 
afferrentur 4 . 

P. Generalis valde sollicitus erat ut nuntii aedificantes romani et 
Provinciarum Biiropae singulis annís in Indiam et Brasilíam rnitte* 
rentm. Cum naves interdum perírent vel adversis eventibus alicubi 
retinerentur, epistolae desiderabantur. Qua de causa eaedem aut 
per plures naves mittendac erant ita ut antea pluries cum magno 
incommodo exscriberentnr aut unum exemplar variarum Provin¬ 
da, f. 51 r). Similiter Borgia eidem, die 30 Augusti 1567: «Muchos dias que no 
he visto letra de V, R. ui de essa Província, y con el correo passado respondí 
a las que avia; con és te no se ofrecc cosa particolar que avisar, sino que por 
via de Valência ai [el ms,] cavo de un anno hemos recibido unas pochas cartas 
de las que de la índia vinleron cl ano pasado. Y por esto poco que se lia vis¬ 
to/se entiende quánto importante ser la veiiída a su tiempo, y quánto nos 
hazen falta las que se hati perdido, a las quales déstas se remitten (ib,, í., 97r). 

s De epistolis quae a. 1565 ex índia in Lusitaniam missae sunt rettu- 
ltt P. L, Henriques, Ulyssipone 10 Iam 1566: «De la índia,emosrecebido sola 
mia via, porque también no llegó más de una nao. Las desta via que eran de 
alguna importância se embiaron por tierra, y éstas seránlas queV, P, ha re¬ 
cebido, las deraás ivan en ima nave [naao p. eorr, ?] en un caxón dalgunas co¬ 
sas que embiávamos para essa casa, y dizen que se ha hundido en el Algarve, 
y que se salvó la hazienda o parte delia. Procuraremos que se cobre el caxón, 
si no es perdido, y lo que se cobrare se embiará con la primera commodidad * 
(Lus. 82, f.1 r, orig., tnanu P, Francisci Henriques), Mirum minime est Pa- 
trern Generalem die 1 Mail 1566 Provinciali Lusitaniae scripsisse: «Las letras 
de la índia de cdificación no se han recevido este afio» ( Hisp , 81, ff, 181a- 
82r), 

8 Melius res accidit a. 1568, nam P, Leo Henriques Ulyssipone die 30 
Augusti Rómam mmtiavit naves indicas advcctas esse et se mittere epistolas 
particulares, postea etiam litteras cum mmtiis [Lus, 62, f. 263r, orig,), Quae 
litterae particulares Initio Novembrls Romae receptac sunt, aedificantes etiam 
ad finem mensis desiderabantur (P, Generalis, 22 et 23 Nov, 1568, ad P. L. 
Henriques: Bisp . 68, ff. 176r 177a), 

4 Ita a. 1566. Communicavit enim P. L Henriques die 4 Apr. 1566 Conim- 
bríqae cum P. Gcnerali:«A la de V, P. de 9 de Hebrero que recibí en esta ciu- 
dad de Coymbra a 24 de Março no ay que responder, sino que la Armada de 
Ia índia partió a 16 dcl mismo, y por esta causa no era possible ir ya este aüo 
algunos miestros * (Lus. 62, l 26r, orig., manu P. Francisci Henriques), 
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ciartim m singulis navibus. In posteriore solutione difficultatis sal¬ 
tem aliqui nuntii -aíferebantur, quamvis non imiversi, nisi tota cias» 
sis Indiam appelleret (cf. doc. 7, 4 ; 9, 4; 55,3; 69, 4)». 

P, Borgia etiam voluit nt epistolae sigillo munirentur et, si 
ad se missae, clausae mauerent (doc. 74, 27). 

Locus principalis pro expediendis epistolis ultro citroque erat 
clomiis professa ulyssiponensís ad S. Roclii. Ibi tamen nullus socius 
misse yidetur qui, líber ab aliis occupationíbus, iinice negotio episto¬ 
laram invigilaret. P, Mauritius Serpe iuste remedium dolencli huiiis 
status appetiit (doc, 136), 

Non solum epistolae ex Oriente in Lusitaniam et Romam mis¬ 
sae sunt, sed et in Hispaniam (doc. 138) et Siciliam (cf. doc, 124,6), 
fortasse etiam in Flandriam. Denique e Iaponia, Macau, e Molucis 
ad socios et superiores Indiae. 

Aegre ferinnis sat multas epistolas, maxime superiorum maio- 
íuni, uti Patrum Quadros et Francisci Rodrigues, decursu temporum 
perisse, vel, quod probabüe est, deliberate destruetas esse. Id quod 
continebant, saepe, saltem aliquo modo, ex responsis Curiae genera- 
litíae notum fit, 

In superioribits capitibus argumenta prlncipalia, quae in epi- 
stolario lniius voluminis tractantur, exposita sunt, Addere Mc ve- 
iim pança quae in eis de rebus naturalibus inveniuntur. 

P. Franciscus Rodrigues die 28 Oct, 1566 Goae eclipsim lunae 
examinavit et tempus accurate notavit (doc, 33, 1-2). Tèmpore na- 
vigationis e Lusitânia interdum apparuit «Corpiis Sanctum» vel 
«ignis S, Elmi », de quo inter navigantes acriter discussum est 
iitram esset res naturalis neone (cf. doc. 63, 24; 89, 12; 91, 4). 
Congerles stellarum, quae vocatur « Crux meridiei», etiam’ alfertur 
(doc. 89, 9; 100, 6). Arborcs et fruetus Indiae (doc. 63, 59) et 
Malacae (doc. 109A, 2) describuntur, denique pulcliritudo urbis et 
insulae goanae (doc. 63, 60) necnon capitis Travancoris, Í4alkülam 
(doc, 135,17). 


Caput septimum 
NOTITIA CODICUM 

Fontes principales liuius voluminis, tum qualitate cum quanti- 
tate, servantur in Archivo Romano S. L, maxime in scctioníbus 
goana, lusitana, necnon in epistolis generalium, ubi in sect. Hisp . 

5 Secundum catalogum clomus ulyssiponensis acl S, Rochi, 9 Fcbr, 1568 
confcctiim, P. Emmamieii da Costa haec commissa erant: «ocupa-sse cm com¬ 
pendiar as cartas de Espanha c das mais partes de Europa para a índia e 
Brasil s (Lus. 43, f. 335r). 
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conditae sunt etiam litterae in Lusitaniam, Brasiliain, Orientem 
missae, Secundo loco nominanda est Academia das Ciências, Ulys- 
sipone, ubi exstant tria volumina epistolarum missionariorumOrientis, 
quae olim in collegio eborensi in triclinio sociorum lecta sunt. 

Epistolae, cptae Romae in Cúria a P, General! et eius Assisten- 
tibus lectae sunt, aliquo signo vel littera (plerumque ininuscula) insi- 
gnitae sunt; ita P. Generalis addidít crucem (f), P, Benedictus 
Palmio, assistens pro Italla littcram B, P. Iacobus Mírón, assi- 
stens pro Lusitania, litteram M, P. Everardus Mercurianus litte- 
ram E, P. I. de Polanco litteram P. \ 

Romae time a noimullis annis nova editio italica epistolarum 
orientalium praeparabatur, P. Polancus litteras selegit et, si casus 
fercbat, vertendas ciiravit; saepe partes plus minusve amplas líneis 
circumduxit ne exscriberentur vel interdum textus origínales suis 
verbís accommodavit*. Partes transcriptae ab eo vel etiam ab alio 
examinatae litterís h [lecta] vel R [revisa] notatae sunt 3 . 

Dbscriptio codigum 
A) Archiva Societatis Iesu 
a) Codirn in Archivo Romano S. I. 

1. Goa 811J, prius Goma \ Epistol . | 154S-1512 , — Codex Goa 8, 
voluminosus, in tres partes divisus est, quarum ultima est liaec. 
Continet epistolas, saepe autographas vel originales, annorum 1564- 
70 (Iam), ex índia plerumque ad P. Generalem missas. Praeterea 
inveniuntur, extra proprium locum, litterae apographae Pii Y ad 
patriarcham Aethiopiae, die 1 Febr. 1566 (ff. 571-72), P. Hieronymi 
Yaz, Cocino 1560, Fr. Gasparis Soeiro, item Cocino 1560 (ff, 709-11; 
•cf. Dl IV 551 635), Haec pars tertia se extendit a f, 455 ad f. 711. 
In ea exstant doc, 19 (1 autogr., 3 versíones), 20 (autogr,), 21 
(autogr.), 23 (autogr.), 28 (duo orig., 1 versio), 29 (autogr.), 
38 (versio), 93 (orig., versio), 95 (orig,), 101 (orig.), 102 (autogr,, 
versio), 103 (orig.), 104 (orig.), 112 (autogr.), 113 (duo orig.), 115 
(orig,), 116 (orig,, cum tribus textibus apographis inclusis; versio), 121 
(orig.), 124 (autogr.), 137 (duo orig,), 138 (orig,, versio), 139 (autogr,), 
140 (autogr,, versio). De códice vide Dl V 39 *-40 * n. 4; Dl VI 
38* li, 3. 

2. Goa 10 II, olim Epp, Goan. Malabar. 1540-1560. Codex, in 
duas partes divisus, in voluminibus Dl I-Y magna ex parte vulga- 

I Cf. quoque Dl VI 36* ei Mon. Brás, IV 90*-91*. 

8 Vide etiam Infra, photographlam ad p. 560. 

a Vide filiam Dl V 791 805, VI 37* 830 844, 


NOTITIA CODIGUM 


41* 


tus est. Allqua incúria appendix 2 (versio) in posteriora parte huic 
codici inseria est. 

3. Goa 1111, prius Goa-Malab . | Epist 1 1561-1569. ] II1566-1569. 
~~ Codex est complementam codicis Goa 8 (vide supra, n. 1), bipar- 
titus, numeratione tanien continuata, In sola posteriore parte exstant 
documenta, quae ad Dl VII pertinent; in ea servantur doc. 8 (auto¬ 
gr.), 18 (autogr,, duae versiones), 27 (autogr.), 29 (tres vers.), 30 
(orig.), 35 (orig,), 38 (orig,), 39 (orig,), 53 (autogr.), 56 (autogr.), 
57 (apogr.), 85 (autogr., orig., versio), 86 (duo orig.), 87 (duo autogr., 
duae vers.), 88 (orig.), 89 (autogr,, duae vers,), 91 (autogr., duae vers.), 
97 (duo orig,, versio), 98 (autogr., versio), 100 (autogr.), 108 (autogr.), 
109 (autogr,), 110 (orig.), 111 (duo orig,), 117 (orig,), 118 (orig.), 
123 (autogr.), 134 (autogr.), 135 (autogr.), De códice v. Dl V 40* 
n. 6; VI38* n. 4, 

4. Goa U I, prius Goan. Malab , | Epist. \ 1510-1515, — Codex 
Goa li simíliter ob eius amplitudinem in duos tomos divisus est, 
quorum prior compreliendit annos 1570-1575; sed varii lapsus irre- 
pserunt, ita ut quaedam documenta ad alios pertineant; ad 1565 
f, 145,1568 ff, 30-31,1569 f, 50 (inscriptio: Ciudad de los Reyes - 
Lima), 1576-77 ff, 266-67,1578 ff. 131-34,1593 ff. 11-15. Documenta 
in genere spectant ad Indiam et Malacam; nonnulla tamen in Molu- 
cis, in Amboina, unum (Patris F, Cabral in Iaponia, ff. 76-78), unum 
Romae (Patris Nadai, 12 Sept. 1572: f. 130), alia sat multa a. 1574 
Mozambici, ultimum ctemum in Tigrai (Aethiopia, ff. 271-72) con- 
scripta sunt, Volumen est coutinuatio codicis Goa 11II (ci. supra, 
n. 3) et liac de causa exhibet epistolas ad P, Generalem missas. 
In Dl VII ex eo sumpta sunt doc, 111 (orig.) et doc. 97, annot, 5 
(apogr.), per allquem errorem huic inserta. 

5. Goa H I, prius Goana Caí. Breves et Trien. 1552-1608. — In 
hoc códice, qui etiam in duos tomos divisus est, inveniuntur doc. 
17 (orig.-), 40 (orig.), 92 (orig,), 114 (orig,), quae sunt catalogi col- 
legii goani et cocinensis. De códice v. Dl II 26 * n. 9; eodem usi 
sumus etiam in Dl 1II-VI. 


6. Hisp. 61, prius Eisp. \ Epist, | Gener. \ 1564-1566 . — Servat 
regesta, quae possunt dici originalia, Curiae romanae S. I. episto¬ 
larum ad Provindas Assistentiarum plispaniae et Lusitaniae mis- 
sarum. Codex continet 288 folia numerata, cui adduntur quattuor 
vetera alba non numerata. Fere omnia documenta in língua hispâ¬ 
nica a variis amanuensibus scripta sunt, quamvis manus P, loannis 
Fernández habeat partem principalem, Cum litterae autographae 
vel originales, sive ex toto sive quasi ex toto decursu temporúm 
perierint, hoc volumen maximí est momenti; cuius auctoritas etiam 
crescit, quod hic líber fuit proprius textus in Guria servatus. Edi- 
mus -ex eo doc. 3-4 91113. De códice vide Mon. A. Floridae 94 *; 
Mon. Peruana 158 ; Dl VI39* n, 9. 
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7. Hisp, 68, prius Epistol \ Hispan. | 1567 | 1569. — Qui coclex, 
aliter ac praececlens (n. 6), charta papyracea involutus, est coiiti- 
nuatio praecedentis casdemque proprietates prae se feri. Continet 
praeter regcsta epistolarum iii Províncias Híspaiilae, Lusitaniae, 
ultramarinas Americae et Orlentis missarum, etiam regesta litte- 
rarum pro Italia et Insulis (Sarctinia, Sicília). Multae epistolae ab 
eodem P. I. Fernández scriptae sunt, In Dl "VII haec documenta 
in lioc códice servantur: doc, 34 36-37 41*48 52 54-55 59 61-62 64 
66-84 120 125-133. De eo vide Man. A. Floridac 94 * et Mon. Pe¬ 
ruana I 58. 

8. Hisi. Soc. 5a, prius Soe, Jesu Histórica. — Codex, plurima 
miscellanea continens, sub numero 6 exhibet Commenlariola auto- 
grapha Polanci, e qulbus mutuavimus doc. 107. -- De cod. vide Po- 
lanei Compl H, p. XIV, cod. 39, 

9. lap.-Sín. 5, prius laponiu \ Epistol | 1563-1565. — Qui codex 
quodammodo respondei codici Goa 11 sectionls indlcae. Continet 
proinde epistolas plerumque e laponia et Sinis (Macau) ad Curiam 
romanam S. I. missas. Est 310 Mioriim, 23 X 31 cm (circiter). Duo 
documenta, aliís e laponia missis imita, ad Dl VII pertineiit: doc. 
16 (apogr.) et doc. 38 (apogr.), De códice plura ín sectlone iapo- 
nica MHSI dicenda erimt, 

10. lap.-Sin. 6, prius laponia \ Epistol \ 1565-1570. — Hic 
codex est continuatio praecedentis et eiusdem generis. Nomuülae 
epistolae in charta ex oryza confecta scriptae sunt, Continet 321 
folia eiusdem fere amplitudinis atque n. 9, Códice utimur in doc. 
109A (autogr.) et 123 (autogr.). De eo consuks Mon. A, Floridac 98 *. 

11. Instil, 117a, prius Decreta et Imtructtones 1540-1573. — Ibi 
invenitur regestura coaevum documentl 12, Codex iam prius in bis 
Documentis adhibitus est. Cf, Dl VI 39 * n, 10. 

12. Inslit. 194, prius Bmia et mer, antiqua. — Ex lioc volu¬ 
mine sumpsimus doc. 65 (adversaria). De códice vide Dl VI39 * n. 11. 

13. las. 62, prius Epist. \ Lmit. 1 15Õ6-U68. — In hoc volumine 
servantur plurimae epistolae, plerumque aulographae vel originales, 
a superioríbus et aliis Lusitaniae ad Curiam romanam S, L mtssae. 
Scd etiam hic aliquae ad alios annos vel ad diversas regiones perti- 
nent: sic ff, 99-100 (epistola EmtimnueUs Godinho) et I, 161 ad a. 
1552, f. 133 ad a, 1563; ff. 150*60 ad Indiam, ff. 173-74 170-80 ad 
Aethioplam, ff. 238-30 ad Brasillam, Cum in epistolis Lusitaniae 
non semei etiam de rebus indicis agatur, volumen nobts omnino 
utile fuit. Desumpta sunt ex eo doc. 5 (autogr,), 6 (orig,), 7 (orig.), 
31 (autogr,), 49 (autogr,), 50 (autogr,), 51 (autogr,), 96 (autogr.), 
105 (orig,), I>e eo vide Mon. Bros. IV 85 * ii< 6. 

14. lus. 63, prius Epist, \ lmit, | 1569. Volumen est conti¬ 
nuatio praecedentis. Constai 258 folíis, ca. 31 x 21 cm, Folia 247-48 
pertinent ad annum 1567 vel 1568, ff, 22-23 177-78 210-11 ad a, 1568, 
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ff. 58-59 222-23 ad Brasiliam, ff. 112-13 («Nombre de Dios») ad Ame- 
ricam centralem, ff, 166-67 ad Peruam. Utimur hoc volumine in docu¬ 
mentis 134A (orig.) et 136 (autogr.). De eo vide Mon, Peruana 161. 

15. Lus. 70, prius Epist. \ Lusitan. \ 1587-1589. — Codex est 
continuatio praecedentium nn. 13-14, sed continet epistolas supe- 
riorum aliorumque e Lusitania aimís 1587-89 plerumque ad P. 
Generalem Acquaviva missas; maxime ex parte sunt aulographae 
vel originales. Numerata sunt folia recenter a f. 1 ad f. 393. Est 
extensíonis ca. 32 x 21 cm. Per lapsum, cum annus falso scriptus sit, 
in eo invenitur doc. 99, anno 1588 adiudicatum. 

h) Manuscripta in «Fondo Gesuitico » in Curia Generaliiia S. I 

16. Vol. 1443, fase. 9, n. 1: Fasciculus octo foliorum, cui in f. 8o 
hic titulus additus est; «f | Summario de las Cartas de los Padres 
generales Maestro Diego LaVnez y Francisco de Borja, escritas al 
Provincial de la índia, Pera las ver nuestro Padre General. Primera 
via i), Varíae manus in distinctis locis eiusdem paginae haec addide- 
nmt; «f | Soma das Cartas dos Gerais | pera a índia» | «Ordina- 
tiones i> | «1573 »| [loem antiqms in archivo :] «170». Haec apogra- 
pha ca. a. 1576 in índia ad usum P. Generalis Mercuriani scripta 
sunt. Continent 108 numeros, Exhibet apographa documentorum 
67 74 131. De fascículo vide etiam Dl VI 39 * n. 15. 

B) Archiva et Bibliothecae extra Societatcm Iesu 
Italia 

Roma, Biblioteca Nazionak Vittorio Emanuele II 

17. Fondo Gesuitico 1255, prius 3384. — Fasciculus die 3 Nov. 1576 
in Chorão conscriptus similis n. 1 16, attamen non identícus, cum 
sit amplior (continet etiam litteras S. Ignatii); praeterea in mar¬ 
gine addítae sunt observationes, non aulographae, Valignani. Con¬ 
tinet apographa documentorum 37 74 130-31, De eo vide Dl VI 
40 * n. 18. 

Lusitania 

Lisboa, Academia das Ciências 

18. Eborensis 3 = Codex 1.3 azul, olim codex 3-9-12. — Vo- 
lumen amplum comprehendit epistolas aedificantes ex Oriente 
annis 1563-1568 missas et aliqua documenta D. Sebastiani regis et 
Píi papaeV pro eisdem missionibus. Orania scripta sunt apographa 
coaeva; lectioni in triclinio inserviebant, qna socii spiritu missioná¬ 
rio et notitiis regionum et populo.rum dissitorum imbuerentur. Co- 












44* 


INTRODUCTIO GENERAUS - CAP, VIII 


dex, cum interdum aliqua documenta alibi non iam. inveniantur, 
magni habendus est. Memiueris tamen res minus gratas omissas vel 
expunctas esse. Praeterea nomina sociorum, qui memoriam haud 
gratam reliquerunt, deleta et illegibilia facta sunt. Continet doc. 
1-2 10 14-16 19 22 24-26 28-29 32-33 38 48A 48J3 60 63 89-90 93- 
94 98 102 113 135 138. De códice vide Dl V 45* n, 26, VI40* n. 21. 

Lisboa, Biblioteca Nacional 

19. Fundo Geral 6620, codex amplissimus, cum varíis numera- 
tionibus, in quo exstat etiam íasciculus, hoc titulo insignitus; «Ex- 
tracto das cousas pertencentes ao governo da índia, tirado das 
cartas de N. R. Padres Geraes pera os Provínciaes destas Provín¬ 
cias k — Manuscríptum ca. 1615 in índia ortum est et continet, 
sive ex parte sive ex toto, epistolas apograplias maioris momenti 
Patrum Generalium S. Ignatii, Lainii, Borgiae, Mercuriani, Acqua- 
vivae 4 . Ex hoc fascículo deprompsimus doc. 74. • 

India lusitana, Goa 
Arquivo Histórico do Estado da índia 

20. Livro das Monções do Reino, n. 1, 1560-1601; orjginalia'. 
In hoc volumine extat doc. 106. 

21. Tombo das terras dos pagodes da Ilha de Goa. — Codex ori- 
ginalis a. 1558 Goae conscriptus, cum additamentis posterioribus, 
uti doc. 58 (orig,). De códice vide Dl III 34 *-35 * n. 49 et Dl IV 
30 * n, 29. 

Uti iam prius accidit (cf. Dl III 42 *), etiam in hoc volumine 
editur epistola (doc. 122), quam imice impressam, non vero manu- 
scriptam, invenimus. 


Caput ogtavum 

PRAECIPUAE EDITIONES NOSTRORUM DOCUMENTORUM 


Post a. 1561 epistolae novae ex índia interim non iam impressae 



sunt (cf. Dl V 46 *, Dl VI42 *). In Prologo typographi, praemisso 
operi Nuovi Avisi deli'índia, Romae 1570, legimus quotaimis epi- 


* Cf. Wicki, Amiiige aus den Briefen der Jesuilengenerãle an die Obern 
ih Indien (1649-161$) in Archmm Historiam S. I 22 (1953) 114-69. 

* Cf. Panduhonga S. S, Pissuri.encar, Roteiro dos Arquivos da índia 
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stolas ex Oriente allatas et collectas esse ut typís mandarentur, 
Laborem eas in linguam italicam vertendi magnum fuisse; tcmpus 
et operam insumendam esse etiam in eis examinandis et corrigendis. 
Se, prosequitur editor, modo accepisse aliquas ex a, 1570 iam in ser- 
monein italicum versas, quas iam vulgare vellet, additis postea vete- 
ribus quoque, Reverá ex a. 1569-70 iterum epistolas indicas Romae 
impressas habemus. Sed illas, quae anuis immediate ante adlatae 
et versae erant (quarum multa vestigia in Archívo Romano S, I. 
etiam nunc exstant), typis non iam mandaverunt. Novae epistolae 
saepius reimpressão et in alias línguas versae sunt, ut ex infra dicen- 
dis apparebit 1 . 

Saeculo XX novus progressus notari potest, eo quod máximo in 
voluminibus S. F. Borgia IV-V et in Polanci Compl I-II editores 
MHSI fontes usque tunc absconditos vulgarunt. Item post secunctum 
bellnm mundiale Dr. A. da Silva Rego Ulyssípone documenta anti- 
quae missionis indicae, quae acl Patronattnn Lusitaniae spcctant, 
edidit. Multum ei inservivit cod. Eboremts 3 (supra, n. 18) pro an- 
nis 1566-68, Hucusque tamen oditio critica liorum documentorum 
facta non est, 

1. Nuovi Avisi, 1570. 

NVOVI | AVISI DELL'INDIA | DE REVERENDI PA>m 
DELLA COMPAGNIA | Dl GIESV. | RICEVVUTI QVESTANNO I 
MDLXX | [Signum, in circulo exlcriore : Societas nominis Iesv; in 
circub inleriore : IJ-IS cum cvuce supra H] | IN ROMA | Per gli líe- 
redi di Antonio Blado. \ Con licentia de superiori, 2 ff. * 45 ff. 

ff. tr-dv = doc. 122 
11 d-13u a» doc. 135 
13i?-í5r = doc. 123 

Cf. Streit IV n. 938. Exstant etiam posteriores editiones ita- 
licae. 

1 Iuvat hic acliungere quid episcopus coniinbricensls, D. loannes Soares, 
de eplstolis indicis sonserlt, Refert enim 1 Ian, 1569 Conimbrlcae Emmanaei 
de Góis Romam: # Saepe Sodetatem mirificis lauclibus extolUt, non modo 
privatim cum apud homines graves ea comraemorat quae in litterls indicis 
cum multorum utilitate et emulumenío per nostros effecta lpse legit. Quod 
accidit superiori anuo cum Synodum in lmc urbe celebravit; ibi enim cum 
inter concionandum in Societatis mentionom incldissct omnia sua sc íllí de- 
bere dixit et eius causa, si opus esset, ct sanguínem daturum, Nostros specta- 
tissimae vítae integrltate, exemplo, doctrina et iis rebus quas in Europa, apud 
lados, Iapones atque alias cUsiunctissimas nationes perpetuo genmt, omnia 
iam pridem meruisso» ( Lus. f>3, f. 183r). Illustrís Pracsul iam tunc omnes 
epistolas íaponicas propriís expensis imprimi voluit (ib.), quod an.no sequenti 
exsecutioni mandatum est. 
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2. Recueil, 1571. 

Recveil Des Plys Fraisches Lettres, Scrittes Des Indes Orienta- 
les, par ceux de la Gompagnie du nom de lesus, qui y font residence, 
& enuoiées l’an 1568. 69. & 70. à ceux de ladiete Gompagnie en 
Europe, sur la grande conuersion des infidcles à lesu-christ. Tracltii- 
tes d’ltalien en Francois. A Paris. Gliez Michel Sonnius ... M, D. 
LXXI. Avec privilege. 

Est versio gallica libelli Nuovi Âvisi, a P. Michaele Coyssard 

S. I. a . 

pp. 8-32 = doc. 122 
37-42 = doc. 135 
42-46 = doc. 123 

Cf. Stueit IV n, 947, quem in praeccdentibus secuti sumus. 

3. Rcs in Oriente gestae, 1572. 

EMANVELIS j ACOSTAE LV = | SITANI 
HISTORIA RE-[rvm a Societate Iesv in | Oriente Gesta- 
rum, ad aimum usq; à Deipara | Virgine M. D. LXVIII, recognita, & 
latini-|tate donata. | AGCESSERE DE IAPO-|NICIS REBVS EPI- 
STOLA-|rum libri IIII... | ET RECENTIVM DE REBVS | Indicis 
epistolarum liber vsque ad amurai 1570. | [Signum : manus cum ser¬ 
pente, in circulo : QVIS CONTRA NOS] j PARISIIS, | Apud Mi- 
chaiilem Sonnium ,.. | M. D. LXXII. | Cum priuilegio regis. 

ff. 201r-Q9u « doc. 122 
211P-13» = doc. 135 
213 d-15t = doc. 123 

Cf. Strbit IV n. 956. 

4. Itítere deli’índia Orienlale, 1580. 

Lettere | DellTndia Orienlale, | Scritte da' Reuerendi Padri 
delia | Compagnia di Giesü. | Nelle quali si scopre la grande arte 
usata | da glí istessi j per liberar 1’anime de glí in-|fídeli Indiani dalla 
potestà dei nemico in-|fernale, & ridurle alia nostra santa fede. | 
Nouamente stampatc, & amplíate in molti | luoghi & ricorrette con 
dilígenza. | Con Privilegio. | In Vinegia, Appresso Antonio Ferrari. 
M D LXXX. 



1 Ita Stbeit IV n. 947. P, M, Coyssard natus est in Besse (Gallia) 29 
Scpt, 1547, sociis nomen clccllt 8 Scpt. 1562; per muitos annos Parlsils docult 
rlietorieam, tolt praefcctus stmliorum, redor noninillornm collcglorum, 1616 
vlceprovindallí Provínciae Lugdunensis, obiit Lngduni 1623. Vertit plura 
scripta de mlssionibus orientalibus (cf, Sommervooei. II 1598-1607), 
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pp. 49-68 » doe. 122 
73-76 = doc. 135 
77-80 = doc. 123 

Cí. Stueit IV n. 992 (unde titulum et reliqua sumpsimus). 

5. Mappeius, Sekdae Epistolae, 1588. 
SELECTARVM|EPISTOLARVM EX ÍNDIA) 

libri qvatuor. | Ioanne PETRO MAFFEIO | interprete. | [Colophon] 
Flarentiae. | Apud Philippum Junctam. M D LXXXVIII. 

Opus unitum est operl HISTORIARVM INDICARVM LI- 
BRI XVI. 

pp. 446-52 = doc. 122 

Cf. Strbit IV n. 1046 (ubi etiam aliae editíones et versiones 
notantur). 

6. Maffeius, Seledae Epistolae, 1605. 

SELECTARVM | EPISTOLARVM | EX INDIA LIBRI | QVA- 
TVOR | IOANNE PETRO | MAFFEIO IN-|terprete. [p. 360] 
DE REBVS - (INDICIS EP I-|stolae, in edítio-jne veneta 
| practermissaè. | [In titulo principali :] ANTVERPIAE, | 
Ex Officina Martini Nutij, ad insigne dua-lrum Ciconíarum, Anno 
M. DC. V. 

Epistolae adiunctae sunt operi eiusdem Maffeii quod vocatur 
Historiaram indicaram libri XVI, distincla etiam numeratione. 

pp. 363-65 = doc. 135 

Cf. Strbit V n. 59 et DI III49 * n. 21. 

7. [Egiauer,] Die Mlssionsgeschichte II, 1796. 

Díe | MISSIONSGESCHICHTE | spaterer Zeiten, oder | ge- 
sammelte Brlefe | der | katliolischen Missionare | aus allen Theilen 
der Welt; | Ein wiclitiger Beytrag | zur Natur- Lander- und Volker- 
kunde, | vorzüglich aber [ zur cliristlichen Erbaming. | Der | Briefc 
aus Ostindien | Zweyter Theil, | vom Jahre 1556 bis 1580. | [Signum] 

| Mit Bewilligung der Obcrn. | Augsburg, | bey Nicolaus Doll, 1796. 

voL II 290-309 = doc, 122 
313-17 = doc, 135 

Cf. Streit VI n. 684. 

8 APO llllí et V/2, 1861-65. , 

[J. H. da Cunha Rivaba,] Archivo Portuguez Oriental, Fascí¬ 
culo 3.°. que contem as cartas e instrucções (que restam) dos Reis 
de Portugal aos vice-reis e governadores da índia no século XVI; e 
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também as provisões, alvarás reaes, e outros dos vice-reis compre- 
hendidos na mesma epoclia, tudo extrahido do Archivo do Governo 
Geral do Estado da índia, [A/ma Lusitanim], Nova-Goa 1861. - 
Archivo Portuguez Oriental. Fascículo 5 o 2 a parte, Nova Goa 1865, 

III/l pp. 1-26 = doc. 106 
V/2 pp. 638-40 = doc, 58 

De auctore vide Grande Enciclopédia Portuguesa e Brasileira 25, 
791-93. 


9. Beccari X, 1910. 

Rerum aethiopicarum scriptores occiclcntales inediti a saeculo 
XVI ad XIX, curante C[amillo] Beccari S. I. — Relationes et Epi- 
stolae variorum, Pars prima-Liber I, — Romae 1910. 

pp. 240-41 = doc. 88 

Cf, Streit XVIII 11. 9388. 

10, S. F. Borgia IV-V, 1910-11. 

Sanctus Franciscus Borgia, Quartus Gandiae Dux et Societatis 
Jesu Praepositus Generalis tertius. [Vol,] IV 1565-1568. Matriti 
1910. - [Vol.] V 1569-1572. Matriti 1911. 

IV 336-37 = doc, 13 

360- 61 = doc, 34 

361- 74 = doc, 36 
382-87 = doc. 37 
396-98 = doc. 42 


IV 525-27 = doc, 62 

527-35 = doc. 64 

V 1-3 = doc. 130 

7-9 = doc. 125 



11. Polanci Compl II, 1917, 

Polanci Complementa. Epistolae et Commentaria P. Joannis 
Alphonsi de Polanco e Societate Jesu addenda caeterís ejusdem scri- 
ptis dispersis in his Monumentis ... Tomus secundus. Matriti 1917. 

II 687-88 691 697 = doc. 107 

12. Silva Rego, Doc . X-XI, 1953-55, 

Documentação para a história das Missões do Padroado Portu¬ 
guês coligida e anotada por António da Silva Rego. índia. 10° vol. 
(1566-1568). Lisboa MCMLIII. — 11» vol. (1569-1572). Lisboa 
MCMLV. 

X 68-70 = doc. 1 X 128-41 = doc, 28 

76-77 = doc. 10 142-47 = doc. 25 

78-79 = doc. 14 148 = doc. 26 

80-112 = doc. 16 168-78 = doc. 32 

113-25 a doc, 19 179-84 = doc. 29 

126-27 = doc. 22 186-87 = doc, 33 



PRAECIPUAE BDITIONES NOSTHORUM DGCUMENTORUM 49‘ 


X 189-201 

= doc. 

38 

X 414-21 

= doc. 

98 

218-51 

= doc. 

63 

426-35 

a dOC. 

102 

262-71 

= doc. 

89 

436-64 

“ doc. 

106 

274-308 

= doc. 

90 

473-80 

= doc. 

113 

312-26 

= doc. 

93 

XI 3-16 

= doc. 

135 

327-33 

= doc. 

94 

17-25 

== doc. 

138 


13. SÁ, Insulíndia III-IV, 1955-56. 

Documentação para a História das Missões do Padroado Portu¬ 
guês do Oriente. Coligida e anotada por Artur Basílio de Sá. Insu¬ 
líndia. 3° vol, (1563-1567), Lisboa 1955, - 4“ vol. (1568-1579). 
Lisboa 1956. 


169-71 

(pars) 

= doc, 

16 

172-78 


= doc. 

15 

181 

(fragm.) 

= doc. 

38 

185-86 

(fragm). 

= doc. 

90 

187-88 

(fragm.) 

= doc. 

94 

58-87 

(pars) 

= doc. 

106 


Editor non semel sequitur opus a Silva Rego vulgatum. 

14, Wigki, Einige Dokumente, 1957. 

Josef Wicki S. I„ Einige Dokumente zur Vorgeschichte der 
Konstitution Pius' V. «Romani Ponlificis » (2. Aug, 1571), apuei 
Archivum Iiisiorkum S. J. 26 (1957) 212-17. 

pp. 215-16 (fragm.) = doc. 101 

217 (fragm.) = doc. 131 

15, Mon. Bros, IV, 1960. 

Monumenta Brasílíae IV (1563-1568), por Serafim Leite S. I. 
Roma 1960. 

pp. 352-53 (pars) = doc, 7 

361 (pars) = ctoc. 9 


In hoc volumine confíciendo nobis auxilio fuerunt PP. Ser. 
Leite, Maríus Coipo, lulius Jiménez, A. M. de Aldama necnon G. 
Schurhammer, A. de Egafia, F. L Schütte, omniumque optirae me- 
ritus: Fr, A. G. Ferreira Leão, quibus ex corde gratias agimus. 
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D. SEBASTIANUS, REX LUSITANIAE, 

D. ANTONIO DE NORONHA, PROREGI INDIAE 

Ulyssipone 28 Februarii 1566 




coaevum. Tilulus : «Carta d’El-Rey Dom Sebastião pera o viso-rey 
[m. m2 ; da índia] / Dom Antão de Noronha sobre a chrístandade 

Y U Sf rtei T d rí 5 diai1, ~ 11 lMPRESSA ' Edilia : Silva Rego, Doc. 
a o8-7(J. — III. Ratio editionis : Imprimítur textus manuscriptus. 


Textm 

t. Prineipalls litulus domimtionis esl propagatio fidei. Regioncs Ecale - 
siae in Europa amime marcmtur in missíonibus. Ipse seqatíur viam avi, 
sed media pro nmsUatibm et lemporibus applíeanda smt. Cum in dies in 
Oriente crescant mahometani, eis omrmdim esl, — 2. Prorex proindc omne 
eludiam adhikat ui fides chrtstiana propagetur et ui neophijli omni favore 
iweniur. ~ 3, Non sohim expensis et ministris opus conversionis promovendum 
esl ’ sed eliam mmlala vilanda smt. De his rebus agat cum Archiepiscopo, re- 
lígiosis, aliis personis gravibus, De uirts gui conversioni obsianl ut in fide 
suspeeii habendi smt, 








1. 0 principal titulo que a coroa destes reynos e senhorios 
tem da conquista dessas partes da índia hé a obrigação da con¬ 
versão dos infiéis delias, e a dilatação de nossa santa fee e, ainda 
que outros tivera, de nenhum fizera eu tanto caso, pola obra em 5 
sy ser tam aceita a N. Senhor e tam própria dos reys catho- 
licos: especialmente neste tempo em que, o que por castigo divino 
se foy perdendo e debilitando por outras partes, o mesmo Senhor 
mostrou querer recuperar nas que me sofeitou A E posto que El- 


1 Similiter PIus V in epistola dte 7 Oct, 1567 D. Gaspari de Leão missa: 
«Sicut lugemus et assidue deploramos Ecolesiae damna, quac in Europa, 
propter Luthomnam et alias haeresum pestes fecit, tantum eiusdem incre- 
mentis in istis orbis torraram partibus gaudemus atque laetamur» (Bulia- 
rim Pairomtiis I 215). 


1. — Documenta Indioa VII, 
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in -Rey, meu senhor e avô 2 , que santa gloria aja, proveo sempre neste 
negocio com grande zelo e cuidado e diligencia, e eu fuy continuando 
o mesmo, porque a obrigação hé perpetua, a diligencia e [272r] 
meios se Mo-d’aplicar conforme as necessidades e tempos : agora 
que, segundo sou informado, a seita de Mafamede se vay muito dila- 
15 tando nesas partes 8 , e os seguidores delia dobrando forças néllas 
e pondo niso novas industrias e meios, do qual, alem da perda 
das almas, se podem seguir grandes danos e inconvenientes outros, 
vos encomendo muito e mando que considereis o remedío que se 
pode dar pera que o mal, que os ditos infiéis tem feito, se remedee 
20 e não possa ir mais avante, e provejais niso com a mayor provi¬ 
dencia e effiçaçia que for posivel; e me escrevais em particular 
ás terras que estão occupadas dos taes, e o principio que tiverão 
pera se senhorearem delias, e que meios poderá aver e se deve 
usar pera os lançar fora com mais segurança e quietação desse 
25 Estado. 

2, E porque tenho por certo, segundo o cabedal que se meter 
no negocio da conversão da fee, e industria que nisso se puser, 
Nosso Senhor responderá com o favor que pera dilatação delia 
for necessário, juntamente prosperará todas ?s outras cousas 

30 destes reinos e senhorios, vos emcomendo muito e mando que por 
todas as vias que poderdes, e avisando do mesmo, da minha parte, 
a todos os Prelados e capitães das fortalezas dessas partes, pro¬ 
cureis que a conversão da fee tenha continuamente todo o aug- 
mento possivel; e para isso e pera a conservação e boa doutrina 
35 dos convertidos deis e façais dar toda ha ajuda e favor que for 
necessário porque, doutra maneira, nem se comprirá com minha 
obrigação neste negocio, que tenho por primeiro e principal de 
todos, nem me darei por bem sirvido. 

3, E porque não somente hé necessário prover nisto com despe- 
40 zas e ministros convenientes, mas também cumpre muito que se 

evitem escandelos e occasioões que se dão aos infiéis, pera fazerem 
menos conta de nossa santa fee, e mais difficilmente a recebam 4 , 

12 perpetua add, e I e dei, meios || 42 rocebom ms. 

1 D. Ioannes III (j 1557). 

» Mahometani Indiae mcrldtonalis (malabarcs), sultamis atjinensis, 
javanenses, turca? in çlies potentiores et audactoros tune facti sunt (cf. Dl 
VI 833 ».Mahometani s). ' — 

4 Pius V slmilia dle 11 Oct, 1507 Prorogl Indiae ct Consiliarils Rcgis in 
partibus Indiae orlentalis scripsit, Eri chis verba; * Illud vero in primis ne- 
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e os que a tem recebido pera serem fáceis em ha deixarem, e não 
terem na veneração que somos obrigados os ministros delia, vos 
emcomendo e mando que provejaes nisso, e trateis com o Arce- 45 
bispo de Goa, a quem também escrevo», e com os religiosos» e 
pessoas outras que vos parecer, em os meios que se terão * e parti¬ 
cularmente vejaes se hé conveniente qúe se proceda, em alguns 
cpsQS ou em todos os que redundarem em abatimento da conversão 
e dos convertidos, contra os que nisso forem comprehendidos como 50 
sospeitos da, fee, porque os que escandalizão, desfavorecem por 
obras ou por palavras, como sou emformado que se faz 7 , devem 
ser [273r] ávidos e por dínos de tal pena; e do que em todo em 
este negocio ordenardes e do mais que quá se deve ordenar me 
avisareis, porque receberei muito contentamento de saber a effi- 55 
cacia que nelle se poem, e de mandar prover todo 0 mais que 
comprir, 

Escrita em Lixboa a 28 de Fevereiro de 1566. 

Epistolm perdllae. 

la, P. A. de Quadros S. I„ provincíalis, P. Francisco Rodrigues 

ide r ° arn ’ f cmo Fcbriiario í566 - Affirmat Gomes Vaz 29 Nov. 

I5bb Goae quod P. Quadros«ordenou que 0 P.e Francisco Rodrieuez 
se mudasse deste collegio para Cochim e que 0 Padre Mestre Bel¬ 
chior (Nunes Barreto] viesse pera aqui em seu lugar, e escreveo 
huma carta ao Padre Francisco Rodrigues; em que 0 mandava ir» 

(doc. 16, 31), Cf. etiam Dl VI 746. 

1 b, Frater quidam S. I. in Lusitania Fr. Gaspari Pinto S. I 

n F T e ? ruario veI Marti0 1566 - Rcfert enim is illí Goa 9 

JJec, 156b: ,«Hua sua carta me derão este anno» (doc. 25, 1). 

40 om corr, ac q 

cessarium esse, pro vestra pruclentla intelligltís, ipsos gentlles a militum Iniu- 
riis cliligcntcr defendi ac protegi, impedimeniaque et scandala omnia removeri 
ac tolli, cjuibus eorum conversio, quoeumque modo, impedir! aut retardar! 
possito (Ihitlaríutn Palromlus I 217), 

‘ E P lst0,tt P ro D ' Gaspare eodera die confecta, exstat in Bhor. 3, f, 273r 
edita a Silva Rego,. Doc, X 71-72, Est eiusdem tenoris mutatis mutandis 
atquc doc, 1 , 

4 Franciscani, lesuitac, Dominicani. 

7 Probabiliter quidam lesuitac talia ex índia scripserunt. 
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D. SEBASTIANUS, REX LUSITANIAE, 

D. ANTONIO DE NORONHA, PROREGI INDIAE 

Ulyssipone 6 Martii 1566 

Textus : Ebor. 3, l 271 r: Apographum lusitanum coaevum. 
Titulus: <( Copiada que El-Rei Dom Sebastião escreveo ao viso-rei / 
da índia, Dom Antão de Noronha sobre / a mudança do Padre 
Patriarcha e / ida do Bispo a Japão e China, / a 6 de Março de 
1566 ». 

Textus 

1 , Cm missio adhiopica sterilis sit mmqm ibi patriarcha Oviedo et alii 
Palres S.L stne fruciu laborent mmqm in Iaponia e lemporibas Xaverii multi 
jactl sínt chrislíani, Rex a Sumrno Ponlifice peliil ut patriarcha Oviedo et epi- 
scopus Carneiro in partes Sinarum et Iaponiae se conferrent, qiiod Papa çon- 
cessit. •— 2, Miltaniar proinde qmtm celcrrime Brevla pontijlcia ad Patriarcham, 
ut ípse cum celeris Pairibus in Indiam navigel. — 3, El ipse episcopus Carneiro 
Goa Sinas et Iaponiam adeal. Prorcx dietis Praesulibus omnem javorem praeslel 
ut isti sine mora in Extremam Orientem se conferant, ubi coram praes.entia ma- 
ximus exspeclatur Jructus. , 

Viso-Rei amigo, Eu El-Rei vos envio muito saudar. 

1. Sendo informado dos impedimentos que no reino de Aetiopia 
avia, e quam cerrada está a porta pera nelle se fazer íruito nas 
almas, por a gente não estar disposta pera receber a doutrina 
christãa, nem quererem dar a obediência ao Sumrno Pontífice 
romano, avendo mais de sete ou oito annos que o P,° Mestre André 
de Oviedo, patriarcha que ora hé, com outros Padres cia Compa¬ 
nhia, estava laa 1 sem atee o presente (polias alterações e guerras 
que no dito reino avia) poder fazer nenhum fruito spiritual, e vendo 
eu quanto se faria nas partes de Japão aonde, depois do P. e 
Mestre Francisco 1 aver ido e os Padres da Companhia continuarem, 
se tem feito grande numero de christãos, que cada dia se conver¬ 
tem a nossa sancta fee catholica, se o dito Patriarcha e o Bispo 


6 sete dei, a 


I Patriarcha Oviedo cum soclls e vero 1567 In Aethiopia degil (cf. Dl 
III712), ergo tunc lam nqvom annos. 

II Franclscus Xavcrlus, qul annls 1540-51 in Iaponia moratus cst. 
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de Nícea 3 , que está em Goa *, fossem às ditas partes, suppliquei 
ao Sancto Padre que ouvesse por bem mudar aos ditos Patriarcha 15 
e Bispo [d]a see de Aethiopia às partes da China e Japão com 
todos os poderes que lhe erão concedidos pera o dito reino de 
Aethiopia, o que Sua Sanctidade lhe concedeo; e disso passou Breve 
a cada hum dos ditos Patriarcha e Bispo 5 , que vos envio por 
duas vias", 

2 . E porque eu desejo que a conversão e fruito spiritual que 
no Japão e todas aquellas partes se faz por meio dos Padres da 
Companhia se augmente e a fee se dilate, ordenando-se em ellas 
sacerdotes e ministros que se empreguem neste ministério, por 
falta dos quaes se perde muita messe, o que se pode fazer indo 25 
os ditos Patriarcha e Bispo, vos encomendo muito e mando que 
com a maior brevidade possível envieis de minha parte por vias 
diversas os breves a Etiópia ao dito Patriarcha, escrevendo-lhe a 
importância de sua vinda, e que elle com os mais Padres que laa 
estiverem se passem logo à índia em alguma passagem segura 30 
que pera isso lhe nomeareis e ordenareis, provendo-o do que pera 
isso for necessário, 

3 , E ao Bispo de Nicea, que está em Goa, fareis dar os breves 
que pera elle vão, dizendo-lhe de minha parte quanto contenta¬ 
mento receberei embarcar-sè logo pera a China e Japão, pera [a] 35 
qual embarcação assi delle como do Patriarcha, quando vier, e 
seus companheiros, ljies fareis dar todo 0 necessário assi de orna¬ 
mentos como de qualquer outra cousa. E ordenareis como com toda 

a brevidade cada hum dos ditos Prelados passem às ditas partes 
porque, quanto mais cedo cada hum delles passar, tanto maior 40 
será 0 fruito spiritual que naquelles reinos se faraa, e a fee se dila- 


21 que 2 mp. || 30 à, dei. Goa || 31 do cm. e da || 35 a Hndicalur signo || 88 como 
m. II 40 tanto <kl. maj[or] 

3 D,’ Melchior Carneiro, 

4 Iam a, 1565 Malacam se contulit (cf. Dl VI 586), 

5 Breve Pü V, die 3 Febr. 1566 pro D, M. Carneiro confectum, exstat apud 
Becoabi X 187-89. 

3 Communicavit die 4 Apr. 1566 Conimbrica P. Leo Henriques, pro- 
vinciaUs, cum P. Generáll: «Los breves de Su Santidadrecibió S. A. antes 
de partida la Armada. En ella se embían con todo recaudo para que salga el 
Patriarcha de Aethiopia, y él y el Obispo [Carneiro] passen a la China y Japão; 
y escrívcssc que, si el Obispo no tuviere salud para esta jornada, que no se le 
dee el breve por no poncrle escrúpulo, (Las. 62, í, 26r, orig, manu P, Francisci 
Henriques), 





6 P, frano, borgia, praep. gen. s. i., pantaleoni ferreira 

tará muito, que eu mais estimo e de que mais caso faço que de 
outra nenh uma cousa, como por outra vos tenho escrito, 

Escrita em Lixboa a 6 de Março de 1566, 

Epistolae perditae 

2a. P, Ignatius de Azevedo S, I. P, Antonio de Quadros S. I., 
Goam, [Ulyssipone] 11 Marti! 1566. Narrat ením historiais Sei), 
Gonçalves: «Nenhum Padre veyo de Portugal o presente anno de 
1566 como escreve em hum a de onze de Março o B, P. Ignacio 
d'Azevedo ao P. e Antonio de Quadros»(, Hist ,, III 185). 

26, Scribit P. L. Peres S. I, Gomesio Yaz S. I, Goam, ca, 
finem Novembris 1566 Malaca: «quá não vierâo ter mais [cartas] 
de,,. huma do collegio de Goa» (doc, 15, 18), quae probabili ra- 
tione Aprili 1566 scripta est. 

8 

P. FRANCISCUS BORGIA, PRAEP. GEN. S. L, 
PANTALEONI FERREIRA \ PORTUM 

Roma 1 Maii 1566 

Textus: Hisp. 67, f. 186u: Reg. orig, hispanum. Titulas ; 
d Porto / Senor Pantaleón / Ferreyra [corr. e Feyra]», 

Textus 

Recepit epistolam Panlaleonis die 25 Oct. 1565 scriplam, in qua de vale- 
tudine filii Pelagii Correia S.I , in Índia agil. Ipse, P. Gcneralis, scribil P. Pro- 
vinciali lndiae et ab eo qtiaeríl num infirmilas Pelagii lalis sit quae in Europa 
curari debeat, Se nihll facere velle conlra conscienliam propriam et bonum spi- 
rituale Pelagii. 

Muy magnífico Senor. 

Por una de V. Merced de 25 de 8 bre. passado \ entendí la 
voluntad que tíene de que su liijo y hermano nu estro, Payo Co¬ 
rrêa, que se halla mal indespuesto en la índia 2 , venga a Portugal. 

1 Silveira de eo Ian, 1557 ad P. G. Vaz de Melo scripsit: t hum dos 
principaes do Porto, virtuosíssimo e devotíssimo da Companhia»{Dl III 629). 

1 Epistola pcrdita, 

s Pelagius Correia initio a. 1557 soclls in índia se adiunxit et sine dúbio 
genitoribus de se et de suo desiderio in Lusttaniam redeundi scripsit (de eo 
vide Dl III 629 «), De eius açgrotatione die 27 Ian, 1566 etiam P. Henriques 
rettulit (Dl VI 749), 


DOC. 4 - ROMA 1 MAII 1566 


7 


Yo, cierto, deseo, como en todas atras cosas, también en ésta» 5 
dar contentamiento y satisfactión a V. Merced, mas porque no 
puedo yo tener tan particular notitia de la persona de Payo Corrêa, 
que baste para determinar de su venida a estas partes, será necessá¬ 
rio consultar el Prepósito Provincial de la índia a ; y aqui va una 
letra para éP, cuya sustancia es: que si no juzga ser contra el 10 
mayor servido divino y bien de. la ánima dei dicho P.° Corrêa, 
satisfaga al deseo de V. Merced y de la Sen ora su madre, en em- 
biarle a Portugal, Y esto creo bastará para que V. Mercedes] ten- 
gan contentamiento, pues contra la conscientia y bien spiritual de su 
hijo, y contra el mayor servitio divino, no querán que él haga 15 
mudança. Plega a Díos N. Senor de dar a ellos y a todos su spí- 
rítu y grada para conocer y cumplir siempre su santisima voluntad, 
y guarde la muy magnífica persona de V, Merced para su mayor 
servicio y gloria. 

De Roma primero de Mayo 1566 . 20 

4 

P. FRANCISCUS BORGIA, PRAEP. GEN. S. I., 

P. ANTONIO DE QUADROS S. I., PRQVINCIALI INDIAE 

Roma 1 Maii 1566 

Textus \ Hisp. 67, i. I860; Reg. orig. hispanum, Titulas: 

«Provincial / de la índia». 

Textus 

Pelagio Correia ex Mia in Lusilaniam ndlre Ucel, $í hoc servitlo divino 
et tono ipsius Pelagii cst. 

Muy Reverendo en Christo Padre. 

Pax Chrísti. 

De otras cosas se ha escripto esos meses passados, esta es sola- 
mente para dexir 1 que el Senor Pantaleón Fereyra y la Seflora 
su mujer, que víven en Porto, y son personas muy honradas y a 5 

15 el corr.ex il 

2 Pax Ohiisti ante Muy — Padfo 

• ■ í: , - . * i 

* P, Antonlus de Quadros, 

* Vide doc. 4. 

1 Pro deeir. 





8. FR, PETRUS TEJEDA S.I. P. FRANCISCO BORGIAE, PRAEP. GEN. S.I, 


quien le deseamo dar todo contentamiento, tienen un hijo en la 
índia, llamado Payo Corrêa, el qual dicen se halla mal sano en 
esse aire, y que para la s[al]ud [corporal] y tam[bién] para la 
spiritual de sus padres, convendría muclio que él tornase al reyno 
io de Portugal, V. R> mire si esta su tornada possa hazer sin contra- 
venir al servicio divino y al mesmo bien dei mesmo Payo Corrêa, 
y siendo así lo imbíe con la prímera embarchasíón 2 3 4 * 6 * , para que 
se pueda dar este contentamiento a su padre, por cuia mano va 
la presente 8 , En las oraciones y sacrifícios de V. R, y de toda esa 
15 Província me encomiendo, 

De Roma primero ta May o * 1566 s . 

Epistola perdita . 

4a. P, Ferdinandus Alcaraz S. I. sociis goanís, Cocino ca, 1 Maii 
1566. Refert enim Gomes Vaz Goa 29 Nov. 1566 Alcarazium paucos 
dies ante 1 Maii Cocino avectum esse, sed eo rediisse; eum duci 
navis tempestate saeviente obstitisse «segundo nos escreveo [Alca¬ 
raz] de Cochim»(doc. 16,18). 

5 

FR. PETRUS TEJEDA S. I. 

P. FRANCISCO BORGIAE, PRAEP. GEN. S. I., ROMAM 
Ulyssipone 11 Iunii 1566 

Textüs: Lm, 62, ff. 41r-42o, príus f. 126: Autographum 
hispanum, manu sat firma scríptum. Polancus locos principales 
lineis subduxit (cl, app. crii). Foi. 42/' vacai In f. 42n, praeter 
inscriptionem, videntur litterae B [Bened. Palmio] et M [Mirón], 
denique notae archivisticae «c — 1566 / Lisbona / Texeda». 

6 hijo p, con. | 0-7 on la índia m>< il 8 Ia 8 con, a Jas || 10 Prím esa || 12 lo 
con. cx le || 13 se pueda] suBpda [?] m, 

2 P, Correia in índia roansit, sed a, 1578 vcl 1579 e Societate ut inutilis 
dimissus est,«cuius Deus vcnlcr cst »(Goa 12II, i, 406r). 

3 Vide doc, 3. 

4 Dies appositus — praeter tcmpus quo cpistolae in Incliam mittcndae 
scribebantur —, probat hoc dbcumMum iam tunc rcdactum esse ne res postca 

oblivioni daretur, 

6 Eodem mensc Maio Borgia ctiain ln sacrifício missac Deo commcndavit 

« índias # et Iaponiam (diarium: S, F. Borgia V 826). 
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Textus 

1. Ulyssiponem oenit , ubi est uediluus wide oceupalus, Conlentiis in missio¬ 
nem projiciscelur. — 2. Pelit lamen ut in laponia vel in Sínis laborei, ubi maior 
moléstia est. Promptus est oboedire, lamen non cessabil id flagitare dum suo de- 
siderio eedanl. —■ 3. De suo fralre loanne Tejeda, qui multis lilibus innodalus 
est, quae etiam duci Gandiae displicenl. De loanne Tejeda OFM. 

Jesús Maria 

Muy Reverendo en Christo Padre, 

Gratia et pax Christi. 

1. Dias a que he tenido deseo d’escrevir a V. Paternidad, 

dándole ciienía de mi llegada a Lisboa, sino que, con el nuevo 5 

offício de sacristán, no he podido hasta agora, Por tanto V. Pt. 

perdone a mi descuido, y me encommiende a Dios, porque cierto 

es grande la necessidad. Llegué, Padre mío, día de antruejo 1 a esta 
ciudad con la maior alegria que nadie puecle pensar, tanto era 
el contentamiento que trahía con la nueva merced que Dios nuestro 10 
Senor a sido servido concederme por medio de V. Pt., a quien 
nuestro Criador y Senor guarde muchos anos, como este su indigno 
hijo desea. 

2. No escrivíera ésta a V. Pt. (porque sé que le tengo cansado 

con mis cartas 2 ) sí no fuera por salir de un engano que síempre 15 

que a V. Pt. he escrito acerca de la índia he tenido, y es que síempre 
por índias he entendido las partes más trabajosas que por aquellas 
partidas ay, como son Jappón o la China, aonde me consolaria 
imicho ir si parece [a] V, P t. podría aíudar en algo allá a mís Iier- 
manos. Yo determinado llevo de me ocupar con mucho cuidado 20 
en qualqttier cosa que la sancta obedientia m’encargare y adó 
quiera que me pusíera, mas de que declaro a V. Pt. misdeseos, 

y ansí pienso escrevir sobraste negotio muchas a V.Pt„ dela índia, 
si esto por agora no se me concede. [41o] 

1 Memidaài P, t. m, II 0 PHus tanta || 10 trohlra ms, || 16 aoerca — índia 

18-19 son—mucho ZiíiMSMfta ,, inmarg. 3 | 10 pmooMcrpm 

l t Antmejo, i, c,«Los tres cilas cie carnes Lolenclas », — Cum cllcs clnerum |, 

1566 esset 27 Februarii, Frater Ulyssiponem aclvcnlt inter 24 et 26 eiusclem 
mensís. Cf. doc, 49, 1, 

2 Epistolae videntur esse perclitae. 
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25 3. Acerca desto que voy a dezir me perdonará V. Pt. por ser 

carne y sangre. Mi liermano Joán Texeda 3 tiene grandíssima ne- 
cessidad de ser encommendado en los sanctos sacrifícios y orationes 
de V.Pt, por andar muy metido enbregas 4 que, según lie entendido 
de Gandía, ha enojado mucho al Duque 5 mi senor con barajas - 6 

30 que ha tenido muchas en aquella villa. Por tanto pido a V. Pt. 
por las llagas de Chrísto crucificado una missa a nuestra Sefiora, 
supplicándole le alcance de su precioso Hijo espíritu de manse- 
dumbre. Esto me lie atrevido dezir acordándome qu'el P. e Fray 
Joán Texeda 7 8 nos dexó a V. Pt, por 2 o padre en la tierra. Nuestro 

35 Senor la muy reverenda persona de V. Pt. guarde como todos 
sus indignos liijos y siervos deseamos. 

De Lisboa a 11 de Junio ano de 1566. 

De V. Pt. siervo indigno, 

Texeda. 

40 Inscriptío [42i>] : Jhs. Al Muy Reverendo en Chrísto Padre, el 

P. e Francisco de Borja, Praepósito General de la Companía 

de Jesiís, Roma. 

1 Lacuna , iihi sigillwn apposihm fum vidctur. 

6 

P, LEO HENRIQUES S. 1„ PROV. LUS., 

P. [FRANCISCO BORGIAE, PRAEP. GEN. S. I., ROMAM] 

Ulyssipone 23 Iulii 1566 

l Textos : Lm , 62 , ff. 69/'-70», prius ff. 605-06 : Originale 
hispanum manu P. Francísci Henriques scriptum. Dcest inscriptío t 

31-32 Ohriefco — suppMndolo Une,a subâ„ ín mrg, 1 

3 Is nomínari videtur a Borgia in cius Diário art 21 Febr, 1566 his vcrbis: 
i Item, lo cie Texeda» (S. F. Borgia V 818), nisi forte agatur de ipso Pctro, 

4 Brega (obsol.): * Rina o pendencla» (Dícc, dc la Academia). 

1 Carolus Borgia et Castro, filius S. Franeisci, V dux Gandiao. 

8 Baraja (obsol,); «Rifla, contienda o reyerta de unos con otros» ( Dicc . 
de la Academia), 

! Ioannes Tejeda O.F.M., quí Gandiao erat valde familiaris Francisco 
Borgiae quique aestato 1550 Vallisoletl repentino obüt (cf, S.F. Borgia 1306 
570, II 538 545-46 574-76; Ml Fontes narr. 1 361; Pouhco, Chron, I 312). 

i Sequitur immcdiate alia epistola olusdem Provlnclalis nd P. Gcneralem, 
eodem die confocta, quae inscriptione (in f, 7.2») mirnita est, quac fortasse utrl- 
que inservivit, 


DOC. 6' - ULYSSIPONE 23 IULII 1566 11 

— II. Ratio editionis ; Imprimuiitur eae tantum partes epistolae, 
quae ad Indiam pertiiient, 

Textus 

1. Tributa ad nulum Patris Generalis solventar. Ast procems in Provinda 
lusitana non sunt negue futuri enint, ul creditar, Negotia Provinem per Regem ex- 
pediuntur, gui oralorem romanum inslruit. De condidone domus ad S, Rochi, 
guae nulla negotia Mel, sed accipit tantum gralias d privilegia communia S, I. 

— 2. Similis gmnino habetur slatus etirn in Pmindis Indiae et Brasiliae. 

— 3, Rogat ut acctiratíns de expems solvendis edoceatur, — 4, Mittit primas 
htteras ex Mia rnque ad a, Mb, quae saltem ex parle in Lusilania, Iiispa- 
nia, Italia impressae sunt, Quid critici de eis censiierint. Quid in futuro fa- 
ciendnm, 

t Jhs. 

Muy Reverendo Padre nuestro en Christo. 

[... ] 1, En lo de la contribuyción, se hará lo que V. P. ordena \ 
Sólo representará que acá no sabemos de pleito alguno que aya 
en essa corte desta Província, ni los uvo de muchos anos a esta 5 
parte y, según las cosas van ordenadas, esperamos que p sean 
muy raros o níngunos. Los otros negocios se encomíendan por 
el Rey siempre a su embaxador, y se manda que se hagan y espidan 
en nombre de S. A. *. La casa [69a] de S. Roque 3 no tiene negocios, 
sino fuere la communicación en las gracías y privilégios communes 10 
que se ovieren para toda la Companía, y estos pocas y raras vezes 
se espidirán. 

2. Las provincias de la índia y Brasil se equiparan en esto 
a S, Roque, porque no tienen renta ninguna eclesiástica, ni la ay 

11 y 3 p, con, 

1 Haec Curia Romana S, I. cum P. Leone Henriques 8 Maii 1566 commu- 
nicavit; 

«Esa Província de Portugal, ayudándose un poco, como allá pareciere de 
la índia y Brasil, según la proportión de los negocios que tuvíeren en Roma, 
pagará cada ano para todo lo dicho, de procurador, avogado y soljicitador, 

70 ducados, porque tiene la mayor parte, así en lo que toca a los negocios, como 
alas lites, por ordinário; antes, fuera desta Província y de las de Espafla, no 
havria para que tencr avogado ni procurador para la Compafiía, ny sollicita- 
dor de fuera para lites, Así que no es nada gravada esa Província en la contri- 
buclón dicha»(reg, orig., Hísp. 67, f. 195o, ed. Mon. Bros. IV 346-47). 

3 Cf, Dl VI 377, 

8 Domus professa S.I. Ulyssipone, 
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15 en aquellas partes para que puedan esperar que la ternán 4 : 
toda su sustentación es de las rentas y hazienda dei Rey y de 
personas particulares, y los pleitos si los uyíere no pueden ir a 
Roma, ni que pudieran, pueden ser de calidad para ello.[... ] 

3. Para Ia repartición que acá emos de liazer, holgara con 
20 alguna luz de V, P. porque como S. Roque no tiene negocios, ni 

la índia, Brasil y algunos de los collegios desta Província no los 
ternán, si no fueren las gracias y privilégios commimes de toda 
la Companía, avrá dificultad en hazerles contribuir, y no aviendo 
de contribuir ellos, queda muy desigual la obligación que se pone 
25 a los otros.f... J 

4. Las primaras letras de la índia hasta el ano de 49 se embiarán 
con la primera commodidad, y ya se están copiando 5 . Anse im¬ 
primido estas letras de Ia índia o parte delias aqui en Portugal, 
y en Castilla y en Italia, y quiçá que en cada una destas partes 

30 se quitarían diversas cosas, o se corregirían de diverso modo 0 ; 
imo assy se hizo, de lo qual alguna persona o más, que lo notaron 
de fuera de la Companía, se desedifico, y quedó con poco concepto 
destas letras, pensando que eran fingidas. V. P. mirará en ello 
para la nueva imprensión 7 , si in Domino le pareciere,[... ] 

35 [70;;] De Lixboa a 23 de Julio de 1566. 

[Manu própria :] De V. P. indigno bijo en el Senor, 

f Lião Ànriquez f 

4 Cf. Di VI 377. 

5 Die 23 Maii 1566 Polancus ad P. Provincialcm LusHaiifae e Frascati 
liacc scripscrat: «Acá se tratta de iiazer latinas las letras cie la índia [prius 
las índias] quitando delias lo que parece se aya cie quitar. Para el publicarias, 
fèltannos las de los primeros anos hasta el 49. V. R, las haga buscar y imbiarnos 
un traslado, que todo será para mucho sorvido divino, como esperamos (reg, 
orig,, llisp. 67, f, I90r), et Borgia eidem 16 Nov. 1566 Roma; «Bueua dili¬ 
gencia será aclínviarnos con alguna persona, que no se haga pagar ciei porte, 
las letras de la índia hasta el 49. Quanto al modo de emendarias [ms. emen¬ 
dados], parece lo más aeeptado que se embíen acá, y de la imienda que aqui 
se hiziere, se podrán servir allá i (ib„ f. 258a), Tunc illc fasciculus conscriptus 
est, quem P. Schurhammer vocat B, illum anno 1551 attribuens (cf EX I 
155*). 

* Hac in rc in primls Polancus pcccavit (cf, v. gr, Dl III 25*-26* V 37*- 
38*). 

1 ^ lI ^ a * ;ainci1 prodllt latina epistolaram a sociis praeparata editio, sed 
Lovanii impressão sunt Epixlolac Indicae de Slupendis el Praeclaris Mus (Cf, 
EX 1219 *), ast hoc opus Patrihus Nadai et Canislo testibus ctiam pcius erat 
(cf, Valignano, IlisL 37*). 


P. LEO HENRIQUES S. L, PROV. LUS., 

P. FRANCISCO BORGIAE. PRAEP. GEN. S.I., ROMAM 

Ulyssipone 30 Iulii 1566 

I. Textus ; Lus, 62, ff, 80r-81u, prius ff. 114-15 : Originale 
mspanum manu P. Francisci Henriques scriptum. Polancus plu- 
rimos ocos lineis subduxit, In f. 81» leguntur, praeter inscriptionem, 
haec : littera o [?], deinde notae archivisticae: C / 1566 / Lisbona / 
Provintial 30 de Junio »[1]. — II. Impressa. Editio partialis : Man, 
Uras. IV 352-58. — III. Ratio editionis : Eduntur eae partes 
quae ad Indiam spectant. 

Textus 

lDe mils Mtae assignandis. P. Quadros nimts videtur postnlare, cum so- 
cii ab eo expelili praesto non sint, Recenlcr lamen nullos exposcií, — 2, Ipse 
Ires sacerdotes e Lusilmia in Indiam milkre vull; praelcm ires Fralres hispani 
ibunl,—l Necesse non est singulis annis socios Indiae destinari. De magna 
Brasiliae indigentla, ubi res in melius eDolomlur. — 4. Lilleme annme pluribus 
üíis in Miam el Brasiliam miitendae ; in Indiam, ui ibi efílagitanl, quattuor, 

t Ihs. 

Muy Reverendo Padre nuestro en Christo. 

Pax Chrísti, 

[;*■:]!• [80»] Estuve mirando quántos y quáles podríamos 
| embiar este ano a la índia, y si se consideran las partes que el 5 

P. e Antonio de Quadros pide en los que an de ir a aquellas partes \ 

I y° cierto no veo ninguno en esta Província, porque no se pueden 

I Hallar tantas y tales j untas en un subiecto. Bien veo que tiene razón 

j de desearlos assí, empero quiçá le ayuda a pedirlos tan calificados 

I I a abundancia, y las pocas obligaciones de necessídad que tiene: 10 

y es verdad que, para poder cumplír con las desta Provinda, en 
I ella tomáramos, de buena gana muclios de los que a él le contentan 


7 porquo dei. por lo menos 


1 P, Quadros in epistola dioi 25 Nov. 1565 P, Gcnerali exposuit quales 
socii in índia necessarií essent (v, Dl VI 505-07); cum haec esset verbo «soli» 
notata, sine dublo in alia (hodie perdita) ctiam ad P. Provincialcm Lusitaniae 
mentem aperuit. 
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poco, Los que tiene en el collegio de Goa, vería V. P. por la lista I 

que se embió este ano 2 . Los anos passados solia pedir un maestro j 

15 de novicios, otro para lcer theología y otro para leer gramática 3 ; 
estos s.e le embiaron duplicados por lo menos. Agora no pide alguno, 
quiçá no los avrá menester, o temerá que no se le embíen los que 
allá le sirven, que a la verdad aquella tierra es muy larga, y las 
empresas delia muchas y de grande importância. 

20 2. Por esto y porque veo la inclinación de V. P. para que vayan, 

estuve mirando los que podríamos sacar que allá más quadrassen, 
aunque acá nos hiziessen falta, y solos me parece que podrán 
ir este ano tres sacerdotes, scilicet, el P. e Diogo de Bayrros 4 , ’ 

que ha acabado de oir quatro anos de theología en Evora, y pre- 
25 dica razonablemente, y es buen latino, que a una necessídad f 

podrá leer en qualquiera facultad ; el P.® Domingos López, buen j 

casoista 5 y confessor en Evo[ra], y el P.® Gaspar Tavares 8 confes- j 

sor en Coymbra. Todos tienen razonable salud y fuerças corporales, \ 

y an dado buena satisfación en Ia virtud, y los dos últimos son 1 

30 muy senalados en ella. Irán también los Hermanos Ichoa que vino 1 

de Roma, Gaspar Ríera 7 que truxo el P.® Antonio Cordeses 8 , 
y es theólogo, porque determinadamente le trahía para ello, y el 1 

Hermano Texeda" que vino para lo mismo de Plasencia, el qual j 

parece podrá leer allá una classe, [81r] Para estos seis hago apa- \ 

35 rejar el viático. Si V, P. por las cartas de la índia, consideradas 
las necessidades desta Província y la poca que de allá representan, ) 

juzgare que será más servido de Dios que se queden todos o al- j 

gunos, bien podrán quedar. i 

3, Y quanto a la oblígación de embiar, no es tanta que no se j 

40 pueda bien sufrir dexar de embiar por algunos anos, y estos senorcs J 

23 Diogo] D° ms. || 27 Evora charla abscissa J 

a Vide Dl VI 624-25 (catalogas collegli goani exeunte a. 1565 confectus), 

3 Cf. Dl VI 63 66 73-74, 

1 Didacus de Barros, ex Algarve, sociis se acliunxit clie30 Marti! 1550. ' | 

Acl sacerdotiura promotas cst a, 1566, vel paulo ante, Obiit Ulyssipone a. | 

1607 (cf. Lm, 43 l-II ; Franco, Ano Sanlo 655-56), I 

* Casuista, i. e, exercitatus in difflcultatibus conscientlac solvondis. J 

* PPi Lo P es et Tavares anno 1567 in Indiam navigabunt. De eis vide t 

Introductionem Gencralcm, c, 2. I 

7 Martinus Ochoa et Gaspar Rlora otiam codem anno Goam pervcnient, | 

8 Provincialis Aragonlae 1561-66, dcincle supcrlntendens collcgii conimbri- I 

censis, 1573*79 Assis tens Gencralis Mercuriani, 

* Potras Tejeda (cl, doe. 5). | 


y omciales dei Rey 18 mejor sufren que dexen de ir, que pedirles 
lo que es menester para que vayan. Por otra parte el Brasil está 
muy necessitado 77 y las cosas de allá parece que se van mejorando, 
como V.P, veerá por las cartas 73 , y si assí proceden ha de ser 
menester mucha gente,[.,.] 4g 

l Para la índia y Brasil parece muy necessário que se embíen 
las cartas de ano 73 por tantas vias que piiedan allá lleear • y 
aunque les coste a ellos porte, les será muy grato, por la gran 
consolación que reciben con ellas. Y avísannos de la índia que se 
as embiemos por quatro vias, porque iendo por tres, acaece no 50 
lbegar allá mnguna 77 . Por aqui juzgará V.P. quanto pelígro 
passan de nunca verias, sí no se embía más de una, máxime aviendo 
de correr toda Ia Provinda, que, aunque no se pierda, quando 
acaba de dar la buelta, ya viene rota y muy mal tratada. Pues 
copiarias aqui, es cosa que parece impossible por la muchedumbre 55 
cie copias que se hazen 7S .[.., ] 


70 Sine dublo officiales Domus Indiac. 

> 71 Eodem anno ,6 Patres, duo Eratras ot duo cancliclati in duabus expedi- 

tionibus e Lusitânia in Brasiliam missi esse videntur (cf. Leite, LM. 1 563-64) 
« Epistdae guberníi, anuis 1565-66, e Brasília missae, quae in primis has 
necessitatcs exponere debuerunt, perclitae sunt (Mon, Bras. IV 213 353*), 
18 Litterao annuao seu aadlflcantes, quaein síngulis cloraibus S. I, quotan- 
nis scribendae erant, 

14 In epistola quae videtur esse perdita. Die iam 26 lunii 1566 P, L. Hen¬ 
riques haec Ulyssipone Patri Generali scripsit: < De la índia nos hazen instancia 
que les imbiemos las cartas todas por quatro 0 cinquo vias, porque algunas 
vezes acaece que ninguna de las tres que ordinariamente se les embian llega 
allá, y cs gran desconsolación para ellos. Aqui en esta Província, con otras 
escrituras muchas y continuas que ay, no se pueden hazer aun las tres vias; 
ellos y nosotros temíamos por muy cómmodo y de gran fructo de la Compailía 
de aquellas partes tan remotas, y de las dei Brasil, que casi es la misma razón, 
s V, P, ordenasse que cada collegio embiasse todas las vias que son menester, 
aunque acá se pagasse el porte delias. Y parece que la una que se embía para 
la índia, y otra para el Brasil, y esta Província, raramente podrá llcgar [a] 
aquellas partes, por los muchos peligros de porderse que passan..., (orie 
Lm. 62, í, 56r). 

78 Apud Leite minus exacte; se seriven. - Die 1 Maü 1566 P. Borgia cum 
P. Henriques communicavit: «No parece tampoeo convenir que cada [casa] 
cmbíe cinco copias de sus letras, tres para las índias y dos para el Brasil, por 
la diíficultad dei copiar. En la Forma dei serivir, liavrá V. R, visto cómo solas 
dos se han de embiar a Portugal, para que vistas en esa Província, se pueclan 
embiar una a Ia índia y 1'otra al Brasil, Y tampoeo parece necessário que 
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De Lixboa a 30 de Julio de 1566. 

[Mami própria :] Indigno hijo de V. P. en el Senor, 

f Lião Anriquez f 

60 hscriptio mana P. Francisci Henriques [8b]: f A nuestro muy 
Reverendo en Chrísto Padre, el P. e Francisco de Borja, Pre- 
pósito [Genejral de la Companía de [Jesús], en Roma. 

8 

P. VINCENTIUS TONDA S. I 
P. [FRANCISCO BORGIAE S. L], ROMAM 

Malaca 10 Augusti 1566 

I, Auctor ; Dl VI 633-34. -- II. Textus : Goa 11II, ff. 292r- 
93 d, prius ff. 511-12 et (dei) 376-77 et n. LXVIII: Autograplium 
hispanum, currente calamo scriptum, cul alius subscripsit. Pars 
inferior folíi 293 alia cliarta recenter substituta est. In f. 293o notatae 
sunt litterae P [Polanco] et M [Mirón] et liae glossae: « 1567 / 
Malaca Vincenzo / Tonda». Deest inscriptio. — III. Destinatarius 
sine dubio fuit P. Franciscus Borgia, cum «Paternitas» nominetur. 
Eius electio in Vicarium Gencralem, non vero in Generalem Patri 
Tonda tunc nota erat, 

Textus 

1. Amo clapso Goa seripsil de se el de mia ui sibi in Italiam lermtri iti- 
nere redito licerel, si vakludo non melior esset. Modo mavult in Oriente frucli- 
ficctre. Offert se lamcn pro of]icio relatoris remm indicarum. Malacac degil, 
promptas ui in classí se ad Molucas eonferal. — 2. Mihil de P. Bonaventura 
scribit quem Goae salulavil. Excusal Patrem Ribera, qni magis símplicitale animi 
qwm animo maligno dejeoil. — 3. Malam suam valeludinem deplorai — 4. 
Effert lamlibus cpiscopum Carneiro. Ulinam isle Goae sisleret. — 5. Carneiro 
esset oplimus visilalor lolius Pminciae Indicae, — 6, Pelit veniam et commen- 
dat se. 

G2 Gonoral c harta ablata I Jqbub charla ablata 

ay se hagan tantas copias, bastería por ventura una [uno ms.} que quede en 
la Provinda y [dei. las] otras se puetlcn ernbiar compartidas por las naos » 
(rcg. orig. , Hisp, 67,181r), P, Generalis rospondit epistolis Ianuario et 4 Febv. 
scriptis. 
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Ihs, 

Al muy Reverendísimo Padre en Chrísto. 

1. El anno passado escreví a V.P., de la eiudad de Guoa, 
dandoie cuenta de mí y de mis indispocissiones, y pidiéndole 
unalicentia para que, no liallándomc mejor, me pudiesse ir a 5 
Italia por tierra \ Pero al presente, después de mejor cuidado, 
digo que si nuestro Senor fuere servido darme salud para servirle 

en estas partes, que antes quiero andar acá que allá, porque pienso 
que, pues su Magestad no tiene por byen dármela aqui, donde 
(aunque maio y roin) le puedo hazer algún pequeno servido, qué 10 
sera donde tan poca falta puedo hazer? Domini volnntas fiat. 
Byen creo yo que, si de aqui algunos anos, huviesse alguno de ir 
para essas partes a dar cuenta de lo de aquá, anzí de la chrísiia- 
mdad, como de todas Ias tierras scftoreadas por los nuestros *, 
podría yo ser uno: no tanto por ser para ello sufficientc, quanto lis 
por haverlo casi todo andado, anzí para la parte dei norte, hasta 
donde se puede ir, como par’al sul, donde al presente soy embiado 
con una grande armada que va para Maluco», sobro Io que este 
otro anno acontesció 4 . Espero en nuestro .Senor que Dios se servirá 
dela, no porque yo lo raeresca, pero, ultra que Ia demanda es 20 
tan justa y sancta, llevamos un general que no haze más sino 
aquello que a los de la Companía paresciere ser servitío de Dios, 
y anzí tambyén todos los otros capitaneaV. V. lo aga encco- 
mendar particularmente a nuestro Senor, y a ml dé su hendicíôn 
]>ara aga cosas conforme a su santísima vohintad. 25 

2. Del IV Pedro Bonaventura, olim Ricra, no escrivo a V. P„ 
porque él m ismo terná clesso cuydado», Ilalkírae en Guoa nel 

b Prius licencia 1 11 falta p. corr, 

I Haec epistola perdlLa est (cf. Dl VI 633-34 el infra, doe. 40, 1), 

II I. e, lusitani, 

* L>°<l u Uur de classí Gundisalvi Pereira Mumunaque (Couto, Déc VIII 
e, XVI; Infra, doe, i(j, i;mG), '’ 

1 1,1 lnsttla Amboína multi cliristlani a inalioim-Uinls iiiferfeál erant 
(lua de causa P, Quadros cxeimtc a. 1505 Malaríl in Inrtfum recllit auxlllum a 
Proregu potiturus (Dl,VI 701-02), 

5 Referi Couto I. c, de lme dussi, quod erat *Iiunia Armada de quatro 
galeões o oito galeotas, em que hlfio mais de mil homens,., Partio esta Ar- 
mada quasl cm fim de Abri! de 1500 .(p. 98), Auctor nominal diam slngulos 
praefectos naviuin, 

1 Videtur deesse epistola, De P, Bonaventura cf. Dí VI17* 811 


2, — Dogumisnta Indica VII, 
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tíempo que él y los companeros esperayan de partir para Japón 7 . 
Parésceme, según nuestro Seiior me dá a sentir, que el P, e Bap- 
30 tista 8 más erró por simple qiie de malicioso, pensando que no 
haziendo según la orden que [292t>], trahían, que er[r]avan 8 . 
En la virtud y buen exemplo delos no ay que dezir; tengo para 
mí que antes augmenta que no esminuy. No digo más en esto, 
porque esto escrivo más con espiritu de la Companía, que no 
35 en otro. 

3. En este viagge tan complido, largo y trabajoso, lo que alguna 
pena me dá, no es tener aquel[l]a salud y fuerças corporales que 
yo queria para servir, aiudar a toda esta gente, pero no desconfio 
en la bondad de mí Dios que me la dará, si viere ser necessária 

40 para su servicio. 

4, En esta tierra está el P. e Obispo Carnero, qual de obispo, 
para lo temporal, no tíene más dei nombre, y, para lo espiritual, 
el nombre y los ecclios, como los pinta S, Pablo 10 . Es como uno 
de la Companía y de los más mínimos, lo que no es poca edifi- 

45 cación : dexemos para los de fuera, pero para los nuestros mismos 
es padre de todos, y consuelo de todos, y esto porque entiende 
la Companía de raiz, y bevió de la lege 11 de nuestro S. Padre 12 . 
Pluguiesse a N. Senor puediesse él bivir en Guoa, porque en aquel 
collegio, como matriz de toda índia, era necessário un hombre 
50 semejante, pero no merescemos tanto a Dios. V. P,, si le pares- 
ciesse, había de mandar que cosa no se híziesse de importância, 
que no fuesse por su parescer, aunque creo que, quanto al P, e 
Provincial 18 , byen conosce la virtud y prudência dei P,® Obispo, 
y el zelo que tiene de la Companía. 

55 ' 5; Y una cosa que el Spíritu Sancto (como creo), escriviendo 
ésta, me representó, no dexaré de escrevir, remitíéndome a V. P. 


? Inter Sept. 1565 et Apr. 1566. 

8 Ribera. De eo vide Dl VI 17* 845, 

8 Rcfert Sousa II, 1,1,10 de casu: «vendo os trcs Padres, que se lhes 
dilatava a viagem da China e do Japão, a que sómente aspiravão, intentàrão 
conseguida à força do braço do Arcebispo e do Viso-Rey, tomando-os por 
padrinhos de sua pouca paciência e humildade j. 

10 Cf, 1 Tira, 3, 2-4 et Tit, 1, 7-9, 

11 Legas leche. 

12 D. Mclchior Carneiro die 19 Sept. 1554 Roma discessit, ubí cum P, 
Ignatio de Loyola egit (cf. MI Epp, VII 549 601), DielO Nov.1553 in Urbero 
pervenerat (MI Epp. V 107 a ). 

13 P, A. de Quadros, 
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jusgarla. Y es que seria grande servicio de Dios N, S,, provccho 
de la Companía, aiuda de los subiectos, V, P, mandar o rogar 
al P.® Obispo Carnero, visitasse toda la Índia, porque para su 
enfermedad, esle buejio el ir por mar; y que residiesse y viniesse 60 
donde más le paresciesse, y para esto todos los poderes de V. P„ 
y las instruetiones que de allá le viníessen, de tal manera que, 
según la díspocissiôn de la tierra, fuessen recebidas: porque 
le prometto que Dios N, Senor le dotó de prudência para todo, 
[293/] Yo soy el más roin de la Companía, y más inútil, y que peor <55 
cuenta tengo dado en ella, que todos los otros: pero créame V. P, 
que le tengo tanto amor, como aquella por medio de la qual Dios 
N. Senor me a de dar la salvación, que cleseo todas sus casas 
piiestas en su lugar, y todos caminar conforme a su espiritu, 

6. No más, Reverendo Padre, sino píclo a V, P, húmilmente 70 
s.u bendición otra vez, y que de a;y me perdone las faltas, negligentias, 
descuidos y peccados que después que en [el]la estoy he cometido 
contra mis regias, para que con ella nuestro Senor me dé esfuerço 
para mejor guardarias, 

De Malaca a 10 de Agosto 1566, 75 

. [Alia mam 14 :] De V, P. mínimo siervo en el Senor, 

Vincente Tonda. 

9 

P, FRANC. BORGIA, PRAEP, GEN. S, L, 

P. LEONI HENRIQUES S, L, PROVINCIALI LUSITANIAE 

Roma 15 Octobris 1566 

I. Textus: Ilisp . (3/, ff, 244u-46r : Reg. orig. hispamim. Titu ¬ 
las \ «Portugal / Provincial», -- II. Impressio. Editio partíalií 
(partes de Brasília): Man. Bros, IV 361. ~ III. Ratio editionxs ; 
ímprimuntur partes quae ad hoc volumen spectant, 


62 manera sup, || 04 que ãcl, le || 65 soy dal, do los | Priw xolnos | Príws 
imUilos || 60 puestas 33 . con*. 

1 


11 Verba sequentia alio atramento (palltcUore) et alia manu, iion aiUho- 
grapha, fortasse iam in Oriente acldita sunt; pars enim Inferior folli iam an- 
tlquitus periit, aut clcfuit liaec concluslo, Scriptura Patrls Tonda exstat v. 
gr, in Http, m, ff. 295 297, 
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Textiis 

1, Cur pauti socii fornati e Lusitânia Indiae assignari possinl. — 2. Se- 
kcti autem in Oricnlem mütendi sunt. Quinam ex llalia designati sinl dicit. 
Aliae provindas Europae imitis guoqae indígent sociis, In Brasília oix vo- 
cationcs sunt. — 3, Quibas facultcillbus Pminciales Liisilaniae, Brasiliae In- 
diacque ulaniur. — 4, Litlerae saltem duobus exemplaribus in Miam et Bra- 
siliam mittendae sunt. 

Muy Reverendo en Christo Padre. 

Pax Christi, 

1. [245r] La falta que V. R. dice ay de subjcctos hechos, 
se tiene acá entendida, y tanto parece más grave el peso de esse 
5 collegío de las artes \ y por esso, antes que se haga costa de aulas 
grandes para las escudas Ariva a , se ha de cumplir con lo que 
la Congregación general ordinó, de lo qual escrivo al P, D, Torres 
como a Visítador y V, R. ayude en ello, porque no se aviendo 
aquellas tres cosas 4 convendrâ ablar a Su Alteza 6 , y se le pucliese 
10 descargarnos de este assumpto dei collegio de las artes, parece 
seria un grande alivio y ayuda de la Companía en essa Provinda : 
y parece tiene harto en qué entender con los subjectos todos que 
puede mantener, en tener en pie 55 maestros ordinários, sin oiros 


2 Pax Ohristi mie Muy — Padre 


1 Conimbricae, 

8 Ibi erant duo collegta, ex loco vocatn superius et inferiu». 

8 Dr. Micjiael de Torres, visítator Provinciae Lusitaniae 1566-67. Epistola, 
de qaa P, General!» relert, cxstat in Iíisp. 67 , í, 244w> (reg. orig,), 

1 Congregado generalis secunda, decr. 8, liaee statuil de colleglls; «si 
quae adraittenda exUtinwet [Pracpositus Generalis] ex tis, quac offerrentur, 
eiusmodi essent, et ois in locls, et eiirn talibus circumstautiis, ut ad comniune 
bonum Eccleslac Dei magnum momontum liabitura videantur; et, quoad eius 
florí posslt, Ita dotata vel eam rerum vltae neccssariarum commodltatcm ha- 
bentia, ut non tantum Operarll sustentar! posslnt, sed et is etiarn numeras 
Scholasticorum, qui pro Seminário sit eiclom Collegio futurus, ut ex co Ope- 
raril procllre posslnt ad ld conscrvandum; nec admittatur, licct haec omnia 
suppeterent, si non haberct Societas Redores ac Magistros ac demum Operá¬ 
rios in vita.et doctrlna Jdoneos, ut luiic munerl posse satisfacerc, audilis Assi- 
stcntium sententiis, indicarei, et qiitclem sine allorum Collegiorum detri¬ 
mento d (Insíilulim Socldatis Iesu II 196; ef, lb. 531, can, 6), 

8 D, Henrlcus de Portugal, qui annls 1562-68 pro D. Sebastlano suminam 
auctoritatcm teiuiit. 
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que también se han de ocupar en las escudas 0 ; y así riesce 1 
poca gente para la índia y para los principales offícios de la Com- 15 
panía aun [en] esse Reyno, y otros impedimentos diversos y 
importantes que allá sabrán. De aqui se sigue, que, pudiéndose 
escusar con Su Alteza de no dar otros dos maestros más para 
Lisbona, seria de desear; y que entendiese bien Su Alteza el 
inconveniente que ay en ocupar tantos de la Companía en estas 20 
escudas, [.., ] 

2. [245o] El Provincial de la índia con razón pide subjectos 
de btienas qualidades e , porque tales son necessários para ayudar 
aquellas empresas dei divino servícío que allí se descubren, así 
en el Japón como en las Malucas, y otras partes. Y Y. R. haga 25 
su euenta que cada ano se ha de embiar allá gente, y porque se 
faltó él passado de embiar, será menester suplirle éste, con 
embiar no solamente essos suyos que me embía hombrados", 
pero aún hasta diez 10 . Y tanto se entiende acá convenir esta 
missión de la índia, que, aunqtic en estas partes estamos faltos 30 
de subjectos hechos, me he determinado de embiar allá el P, e 
Organtino u , rector de nuestro collegio de Loreto, con otro sacer¬ 
dote dei mesmo collegío la , y también al P, e Rodríguez ia , que era 
rector dei collegio de Trigueros 14 , todos tres muy buenos subjectos, 

Y Y. R. saque de su Província otro sacerdote, sin los tres que me 35 
embía nombrados, en manera que passen este ano que vien, con 
el favor divino, 7 sacerdotes y tres otros Hermanos a la índia. 

■ Y si Sus Altezas no proveyesen para más de seys 16 (lo qual no se 


16 f âd. ay || 23 qualidades M. j así II 2? suplirle dei a || 28 soyos m, || 
35 quo ãel. tira 


8 Provinda lusitana Noy. 1566 numcravit 59 magistros, 170 sctcntlarum 
variaram stuciiosos, 47 novitios, 160 alios (superiores, operários, coadlutore» 
çtc.j, i.e, 436 .membra (Lm, 43, ff, 271-77), 

’ Riesce italice; resulla hispane. 

8 Vide Dl VI 505-07 (P. Quadros ad P. Gencralem, Malaca 20 Nov. 1565), 

8 Cf, doe. 7, 2. 

10 Tot reverá a, 1567 in Orientem mitteníur. 

11 Notus Organtinus Gnecchi-Solcio (cf, etiam S. P. Borgta IV 330; Po- 
lanci Compl, II 667, n. 46). 

18 Ioannes Frandscus Stefanoni ( Polanci Compl. II 667), 

18 Ioannes Rodríguez (cf, ib, et S. F. Borgia III 740»), frater doctoris 
Christophori Rodríguez. 

14 Trigueros est oppidum (villa) provinciae Huelva. 

15 Cf. doc, 7, 2-3, 
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crey), no se dcxen de embiar por esso, suppliéndoselo de más 
40 que necessário fuere, de donde se podrá. También para el Brasil 
se avrá de yr [246r] pensando en darles ayuda 10 , y desde acá 
veremos se pudimos ayudar con alguno, no obstantes las índias 
de Alemana ”, Polonia, Francia, Flandes, Cerdena y otras partes, 
a las quales desde acá se ha de procurar dar soccorso, Y avise 
45 V. R. si, ultra de los operários, crey se podrán embiar algunos 
subjectos al Brasil, que muestrefn] buena aptitud, para con el 
tiempo ser buenos operários, para que tengan allí seminário dellos 
embiado de Europa, pues es dífflcil liazerle de gente dei Brasil. 

3. Quanto a las facultades, Y. R. use de las últimas próprias 
50 de los provinciales, y con ésta escrivã se le parece faltan algunas 

para essas províncias 1S , attendida la distancia y otros particulares, 
acerca de la communícación diclia 10 . 

4. En embiar diversas copias para la índia y Brasil, bueno seria, 
si no fuese tanta la occupación y travajo 20 , veráse todavia si 

55 conviene, a lo menos liazer un duplicado. No se ofírece otro por 
ésta, Encomiéndome mucho en las oraciones y sacrifícios de V. R. 
y de toda su Provinda, 

De Roma 15 de Octubre 1566. 

Epislolae perditae 

9a. Socii cocinenses sociis goanis, Octobri [?] 1566; refert. de 
P. Stephano Dinis die 29 Nov. 1566 Gomes Vaz: «Vai em oito 
meses que lá está [Cocini] e, segundo nos escrevem, sem nenhuma 
melhoria» (doc. 16, 4), 

9i\ P. A. de Quadros S. I., províncialis, sociis cocinenslbus, 
Goa eodem fere tempore. Refert P, A, de Cabrera S. I., minister, 
Cocini 5 Dec, 1566 in epistola ad P, Franciscum Borglam, Praep. 
Gen. S. I,: «El P.° Provincial escrivió de Goa, que no avia obliga- 
cién de dezir las missas y salmos por los Paclres y Hermanos difuntos 
que venían escriptos en el cathálogo de Europa...» (doc. 23, 3). 

9c. P, Petrus Bonaventura S. L Curiae generalitiae S. L, Goa 
20 Oçtobris 1566, Rcscribimt enim ei Roma 28 Qct. 1567: «La 

30 dexen dei, po[r] || 41 ayuda ãel. auntquo] || 43 Francia dei, y 

“ A. 1566 plures míssi sunb in Brasiliam (cf, doc, 7, annot. 11), sed a, 
1567 et 1568 nullt (vide Leite, HM, I 504), 

h I, e. regiones, ubt uil in Germania, minis teria apostola tus simt dura. 
11 1, e, Provlnciae Lusitaniae, Indiae, Braslliae. 
l# In ms. cl, 

11 Cf, doc, 7,4, 
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de 20 de Otubre de 66 de V. R. se ha recivido, y de sus indispusi- 
ciones nos ha pesado» (doc. 77). 

9d. Socii cocinenses sociis Piscariae, fortasse Novembri 1566. 
Refert enim P. H. Henriques Tuticorini 30 Dec. 1566 de Fr. Stephano 
de Góis :« polias novas que cie lá [Cocino] escrevem, esperamos que 
cedo o ordenem e enviem» (doc. 32, 24). 

9fi. P. H, Henriques S. I, P, Antonio de Quadros S. L, provinciali, 
e Piscaria, fortasse Novembri. Communicat P. H. Henriques 30 
Dec. 1566 cum sociis lusitanis: «Tenho eu confiança que, se me 
mandarem alguns companheiros, que em hum anuo não fação outra 
cousa senão aprender, possão a cabo do dito tempo ouvir de con¬ 
fissão. Já sobrlsso escrevi ao Provincial, dizendo que se me podesse 
mandar até cinco, pollos devotos se proveria do necessário antre- 
tanto que aprendessem.., * (doc. 32, 37). Fortasse in eadem epistola 
egit etiam de decimis (doc. 35, 15). 

9/. P, M. Nunes Barreto S. I. et alii sociis cocinensibus, [Co¬ 
lumbo? Novembri 1566], Scribit Fr. Hier. Rodrigues S. I. sociis 
europaeís medio Decembri 1566 Cocino:«ex qua pròfectione [episcopi 
cocínensis et Patris M. Nunes] nofols his proxime lapsis diebus 
fuit exploratuin ubérrimos fruetus... esse perceptos, quoniam.,. 
tum Patris [M. ls Nunes] tum aliorum etiam literis cognovimus» 
(doc. 28, 1). 

99', P. M. de Egusquiza S. I. P. Antonio de Quadros S. I., Goam, 
e Damão, Novembri vel fortasse iam Octobri 1566. Scribit enim 
ille ad Polancum 4 Dec. 1566:«Recibí aqui en Damán la de V. R., 
de comissión de N. Padre Francisco... Yo le escriví de aqui a Goa 
al P.° Antonjo de Quadros, provincial, para que en particular si 
supiesse la gracia que le fue concedida a N. Padre » (doc. 21, 2). 


10 

FR. GOMES VAZ S.I. SOCIO CUIDAM, IN LUSITANIAM 
Goa 8 Novembris 1566 

I. Textus : Ebor, 3, ff, 298u-99/*: Apographum coaevum lusi- 
taiium contractum, Titulus :«Capitolo de huma do P.e Gomez Yaz, 
de Goa, de oito / de Novembro de 1566, para hum Irmão da Com¬ 
panhia », 

II. Impressa, Editio: Silva Rego, Doc. X 76-77. — III. Ratio 
Editionis : Imprimitur textus manuscriptus. 

" ■ Textus 

1, Siml ín índia qui mvnqmm animalum edanl vel oecldmt, De dlslinctlone 
inkr viventia , —1-2. De variis modis qulbus vítam animalium, eliam mancomm, 
salvenl. De hospitlls in eorm ulilitalem, — 3. Inlemgalí ethniei, ctir ita pro~ 
cedant, pro responso rlserunl, 
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FR. GOMES VAZ S. I. SOCIO CUIDAM 


1. Há nestas partes da índia certa religião de gentios que 
nunqua comem cousa viva 1 * * 4 , nem a matão 2 . E porque, segundo 
sua opinião, todas as cousas tem alma, et ex consequenti vivem, 
fazem distinção inter viventia : porque huns dizem que tem alma 

5 grossa, como os animaes e plantas 3 , e destes em nenhuma maneira 
lhes hé licito comer, nem podem consentir que diante delles se 
matem. Por onde os moços que querem ganhar dinheiro, quando 
tem algum passarinho, vão-se pôr diante delles e fazem que os 
querem matar pera que, movidos de piedade do passaro, lhe dem 
10 algum dinheiro pera que o não matem, e assi lho dão. 

2. Em Cambaia 4 , que são certos senhorios ou reinos que con- 
quistão 5 6 com as terras d’El-Rei de Portugal, tem elles hospitaes de 
todo o genero de animaes enfermos, de maneira que os passaros que 
achão ou sem asas, ou com perna quebrada, ou com alguma enfer- 

15 midade, recolhem-no allí, e tem quem o cure, et sic de ceterís. E 
há hospital destes em que se gasta cinquo ou seis mil cruzados. 
Os dias passados morrerão huns destes gentios em Chaul e , que 
hé certa fortaleza d’El-Rei de Portugal, e [um] deixou em seu 
testamento pera hum destes hospitaes seis mil cruzados. Aqui 
20 pode ver a quanto chega a cegeíra destes mal-aventurados. 

3. Huma vez (e isto averá dous ou tres meses) vindò o nosso 
P. e Provincial 7 8 de Baçaim s preguntoii era Chaul a hum destes 
porque, se elles tinhão tanto cuydado que as cousas vivas não 
morresem, porque davão de comer aas galinhas e a outros animaes 

25 que matão as ervas que são vivas? Não soube que responder 
mais que rir-se cio argumento que o Padre lhe pôs, e nem estes 
gentios nem outros tem outra arte de responder aas rezões, com 

1 Í e. animalia et plantas, nt ex infra clictls cliicet. 

8 Lex Mnduismi ahimsâ : # Harmlcssless, abstalnlng from killingor giv- 
ing pain to otliers in thoughi, worcl, or deed »; secundam maximam ; «aliimsâ 
paramo dharmanon necare summa vlrtus, Cf. Kane, History oj Dharma- 
iâstra II/2, 776, 

8 Iadi distinguunt entia orta ex ovo, ventre, aosUi húmido, germine, 
quibus animam, tamen non oiusdcm qimlitntis, assignant (cf. v. Glasenapp, 
Der Hindttismus 229-30). 

4 1. e. regnum Gujarât (cí. Dl VI 45*). 

‘ Pro confinão. Eodem modo diam Barzacus lioc vocábulo usus cst (cí. 
Dí II 257). 

6 Chaul, portus c Bombay versus meridiem (cf, Dl IV 43*). 

7 P. Antoiiius de Quadros, Cf. doc. 19, 10, 

8 Hodie Basscin, portus Inter Bombay et Dflhftini (cf, ctiam Dl IV 44*), 
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que lhes mostramos sua cegeira, que rirem-se como gente que 
estima pouco huma cousa e outra, Deos Nosso Senhor lhe dê 
verdadeiro entendimento do caminho de sua salvação, etc. 30 

Epistola penliía 

10a. P, loannes Bravo S, I. P. Francisco Borgiae, Praep, Gcn. 

S. J,, Goa Novembri 1566. Respondet enim Secretarius Patris Gene- 
ralis illi Roma 27 Oct. 1567: «Una de Noviembre de 66 dc V. R. 
se ha recevido» (doc. 70, 1). 

11 

P. IOANNES DE POLANCO S, I. EX COMM. 

■ OMNIBUS PROVINCIALIBUS S. I. 

Roma 14 Novembris 1566 

Textus : Iíisp. 67, ff. 257a-58r: Regestum originale hispanum, 
hac nota in margine munitum: «Commún para todos los Provin- 
ciales». Crediderim exemplar liuiiis documenii Patri Organtino 
tradílum esse, qui eodem tempore Romam reliquit Orientem peti- 
turus (vide doc. 12). Ex hoc scripto apparet quantam vim in Guria 
Generalitia tribuerint nt imdequaque documenta iuridica in Urbem 
mitterentur, 

Textus 

1. Projmi, coadiatores spirituales ct temparales, scholaslici quoqae vola 
missa Romam mittant, ■— 2, Historia collegiorum vcl universilalim, obligalloncs 
condidonesvc , redilmim scripta Romam ajferemla sunl, nisi prius prcte/ala 
documenta eo iam exspedila Juerinl, — 3, Idem dicendiim dc apographís funda* 
liorium ei conlractimm una cum bonis immobilibus el reditibus. — 4, liem de 
bullis' aliisquc liiulis possessionum. Noietar cliam si quíd ad imo documenla 
robofünda desit, — 5. In relaiionc anima cliam illi nomineniur qui c SociclaÜ 
egressi Del dimissi simt . 

Muy Reverendo en Christo Padre. 

Pax Christi. 

U Para que se puedan ordenar ciertos libros y escripturas 
que es menester se ordenen, V. R. procure que cie todos los pro¬ 
fessos de 4 y 3 votos se imbíen a N. Padre 1 firmadas sus proles- 5 

2 Pax Ctalstl ante Muy — Padre || 4 es com ex está ordonaclb || 6 rolou M, 
y de | imbien dei. re ; , 

1 I, e. Patrí General!, ,, 
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siones cor los votos simples, que después de la professión se han 
de hazer, podendo el lugar y tiempo y nombre de aquello en cuyas 
mano[s] se lia hecho. Y lo mesmo se liaga de los coadjutores for¬ 
mados, spirituales y temporales, y de los scholares aprobados a , 

10 aunque estos votos podrán venir con alguno que no sea correcto, 
porque serán en mayor número 3 . 

2. De donde no se lia imbiado el origen, principio y progresso 
de cada collegio, o Universidad, o casa, se imbíen junto con las 
obligaciones o condiciones que ay; y con avisar de la renta, 

15 esprimiendo quantojs] se pueden mantener con ella ordinariamente 
y quantos mantienen de presente *. 

3. Así mesmo los que no han imbiado las copias de las funda- 
ciones y contractos 8 más importantes las imbíen, o a lo menos 
una summa que contenga la substancia delias : [258r] quanto 

20 los bienes rayzes y censos. Y venga esta cosa firmada dei Pro¬ 
vincial y Rector °. 

4. También los que no la han imbiado, imbíen una nota de las 
bulas y otros títulos de sus bienes, y si halgo les falta para la fir¬ 
meza avisen dello, 

25 5. Quando imbiarán la informâción âhmia, avisen de los sóli¬ 

dos y despedidos en su Província después de los votos hechos, 
y también de los novicios admitidos y despedidos 7 . Y venga 


23-24 Prius fimesa || 25 imbiaron ms. 


3 Ut notum est, in S.I. exstant varli «gradua », utl professi cum quatuor 
votis solemnibus (quibus imlce omnia lura competunt), alii cum trlbus votis 
solemnibus (sine quarto voto oboeclicntiae particularls circa missiones erga 
Summum Pontificem); alii sunt coacltutores íormati, spirituales (sacerdotes) 
vel temporales (Fratrespro servitiis domesticis); alii sunt scholastici appro* 
bati (qui post vota bionnii seu novitiatus stucUls se dant dum, iis absolutis, 
Ordini «ineorporentur»), Professi etiam vota quinque t minora» emittunt 
(cf. etiam Mon. Bras, III 456-58). 

3 Haec vota postea in volumina collccta sunt et explent liodic partem Ar- 
chivi Romani S. L Vota Provinciae Indicae lllius aetatis exstant in cod. 
Lus, 1, sed multa vel non allata vel perdita sunt. 

* Vide etiam instruetionem borgianam pro visitatore Indiac, doc. 37, 29. 

* De hac re cotisulas A. M. de Aldama S, L, La forna de los contratos de 
alienación en Ia Compafíla de Jcsús desde san Ignacio al P, Acqimtva in AHSI 
25 (1956) 539-73. 

* In índia similia documenta elemum a, 1575 eonscripta sunt (cf. Sghur- 
hammer, Quelten n. 2263), 

7 Similes elenchi pro índia omnlno desiderantur; ad summum nomiiia 
novltlorum admissorum interdum exstant, 




i 
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í 
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la informâción en su oj’entera 8 como se escrive en las cartas, porque 
de cada Provinda se haga su quaderno. 

En las oraciones y sacrifícios de Y. R. todos nuiclio nos enco- 30 
mendamos, y así en las de toda esa Provinda. 

De Roma 14 de Noviembre 1566. 
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P. FRANCISCI BORGIAE, PRAEP. GEN. S. L, LITTERAE 
PATENTES PRO P. ORGANTINO S, 1. 1 EIUSQUE SOCIO 

Romae 15 Novembeis 1566 

I, Auctoe: Sciiutte, Valignanos Missionsgmndsütze ftir Japan 
1/2, 136. - II, Textos : InstiL 117a, f, 123r, prius 96 : Regestum 
coaevum latinum, quod ut spccimen inserviebat aliis similíbus 
casíbus; nomina enim própria lineis subdueta sunt et littera «N.» 
[nomen] eorum loco supra addita est (vide app, crit,). Ad marginem 
haec leguntur:«c 2 / Patente per / íl P.° Organtino / et suo com- 
pagno / - - - Índia,», et infra littera «S.», 


Tatus 

Goncedilar Patri Organtino facultas iuxta Praeposili Prooindulis Indiac 
arbitrium eundl ad Sinenses vel Iaponenses, Ei datur socius P. Franciscus | 

Sleplmonius. Ulrique facultates ordinariae sacerdotum S. 1. conjeruntur. De- jj 

mum superioribus collegiorum commendanlur. | 

Franciscus Borgia Societatis Iesu Praepositus Generalis f 

Dilecto in Christo Patri Organtino brixíensi sacerdoti eiusdem I 

Societatis salutem in eo qui est vera salus. j 

Cum multum diuque desiderio vitam impendendi ad Dei 5 | 

honorem et animarum auxilium, praesertim in regionibus infi- | 

delium tenearis, cumque nos a Deo inspiratum huiusmodi desi- j 

derium, non levibus indítiís existimemus, te in Indiam sereníssimo j 

Regi Portugalliae subiectam, ut ad Sinas aut Iaponenses vel ! 

ad alia loca in quibus uberioris fruetus spes affulserit, iuxta Prae- 


28 la con, em esta 

1 Pranolsous dei de || 2 Organtino linea subã,, adâ, mp, N, || 8 Portugiilllao 
linea svbd ,, svp, N. I ad — vel linea subã, || 8 alia linea subã., add, su/p, oa 


»Legas hofa entera. 

1 De P, Organtino. Gnecchi-Soldo vide Introciuctlonem Generalem, cap, 2, 
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10 positi Provincialis Indiae arbitrium, progredi possis, simul cum 
P. e Francisco Stephanonio 1 nostrae Societatis etíam sacerdote 
ac desideriorum huiusmodi et missionis socio, mittendum censui- 
mus; et ut de utriusque vestrorum obedientía constarei qua 
peregrinationem hanc suscipitis, quodque missas dícendi ubicun- 
15 q U e decentem locum nacti eritis et alia exercendi nostrae Societatis 
ministeria (prout a me accepistis) facultatem habeatis, quodque 
in nostris collegiis admitti tanquam Fratres nobis charissimi de- 
beatis lias patentes litteras manu nostra subscriptas et sigillo 
Societatis nostrae obsignatas dedimus 8 , 

20 Romae 15 a Novembris 1566. 

Epistolae perdiiae 

12 a-b. P. I. de Polanco S. I. Patribus I.-B, Ribera et Bonaven- 
turae (Riera), Romae, ca, 15 Nov, 1566, Refert enim P. Polancus 
24 Ian. 1567 Patri Ribera: «Con cl P. e Organtíno .,. escreví a V. 
R., y juntamente llevó carta para el P.° Riera por commissión cie 
N. Padre [General] » (doc. 45, 1). 

13 

P. I. DE POLANCO S. I. EX COMM. 
RECTORIBUS S, I. IN HISPANIA 

Roma 16 Novembbis 1566 

I, Textus : Ilisp. 67, f. 258r: Rcg. originale bíspanum. — II. 
Impressa, Editio: S. F. Borgia IV 336-37. — III. Ratio editionis : 
Imprimitur textus manuscrfptus. 

Textus 

P, Orgmlinm Gnecchi-Soldo cum mio Francisco Slcluiml ex oboedienlia 
Pmpositi Gmeralis S. 1, in missiones orienlaks se eonfemnl, Si P. Ortjanlimis 

11 P.e Francisco Stephanonio Una, miliã,, aâã. stíp, N, | sacerdote add.mp. yel 
soholastico ycl coadiutoro 

1 Dc eo consulas Introductloncm Gencralcm, cap, 2, 

2 Opportime liic acldí potest locus qul lnvenltur apuei Polanci Commenla - 
riolaná a, 1566; t Novcinbri mense profeclurus in In diam P, Organtinus cum 
socio, Suramum Pontlllccm -adierunt, qui practcr benedlctlonem lias ctiam 
facultates viva voce conccSlt * (Polanci Compl, II 668, n. 55, ubl in annola- 
tíonc edltoris liaec verba leguhtur:«Spatlum vftcuum pro tribus verslbus in 
ms, hie rcllctum #), 
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pecunlam pro itineris expmis petal, siiirma ei assignelar, mditianibus qmm 
oplinxis, rcsliluenda u P, Pminciali Lmtlaniae. De aliis rebus per cursores 
scribeíar, 

Pax Christi, 

Miiy Reverendos en Christo Padres, 

El que lleva la presente es el P, e Organtíno, con su companero 
el P, c Francisco Stephanonio, y van por obedientia de nuestro 
P. e General y con special devotión suya a las índias o China o 5 
Japón, para emplear sus vidas cn el servido divino y ayuda de 
aquellas pobres nationes t Si el P. e Organtíno pidiere a alguno 
de VV, RR, dineros para parte de su viage, .se los clen, y en el 
mejor modo que se podrá, y con menor dano, se tomen sobre el 
P. e Provincial de Portugal s , que lo[s] liará buenos. De lo demás 10 
scrívese con los correos, No diré otro en ésta sino que todos nos en¬ 
comendamos mucho en las oraciones y sacrifícios de VV, RR, y 
de todos sus collegios. 

De Roma 16 de Noviembre 1566, 

Inscripiio: Letra para los Padres Rectores de la Companía en 15 
■ las Provindas de Espana, 

14 

P. SEBASTIANUS GONÇALVES S. I. 

FRATRI FRANCISCO COELHO S. 1. 1 [IN LUSITANIAM] 

Tiiana 21 Novembris 1566 

I. Textus ; Ebor. 3, ff. 296r-97r : Apographum lusitanum 
coaevum contractum. Titulus : «Copia de liuma do P, ü Bastião 
Gonçalvez, de Taná pera 0 / Irmão Francisco Coelho, a 21 de No¬ 
vembro de 1566 ». — II. Impressa, Editio : Silva Rego, Doc. X 
78-79. — III, Ratio editionis ; Imprimitur textus manuscriptiis, 

1 Cf. doc, 12. 

* Annis 1565-70 fuit provincialis Lusitaniae P, Leo Henriques. 

1 Fr, Franciscus Coelho, nobilibus genitorlbus ca. a, 1542 in Viseu (Lusi¬ 
tânia) natus, a P, Iacobo Mirdu Conimbricae receptus est et clie 4 (alias 23) 

Oct, 1559 ingressus est. Anno 1561 etiam •vixérunt genitores, frater et soror. 

Ipse ambibat missiones Aethiopíae et Iaponiac, sccl, theologlae studiosus, 
Eborae obiit iam die 27 Maii 1567 (ef. Las. 43, ff, 163r 240o 334r; Responsa 
a d Nadai II 83, orig. ; Frango, Ano Santo 276, qui partira corrigendus est), 
Paulo post eius mortem in Lusilania aiiiis Franciscus Coelho socíis se acliunxit, 
pucr 14 annorum (Lus. 43, f, 326/'). 








30 P. SEB. GONÇALVES S. I, FR. FRANCISCO COELHO S. I. 


Texius 

1. Cum philosophico a se dato et absoluto , confessarias el capellanus in¬ 
firmaram fuil Postea Thânam missas est. - 2. Diebus dominim ad pagam 
Trindade se conferi, ubi dreiter mílle cjiristiani morantur, a Fr. Emmanaele 
Gomes, linguac gnaro, recti. — 3. Censet hos cbristianos inter melíores illamm 
regionum esse. Indaslría eximia Fratris Gomes, quiomnlbus eorum necessítalibus 
pmidet. — 4. Ecdesia, íngua est sacdlum, prius iemplum elhntcum, frigida 
esl, Describiiur regio vicina, qme habcl aspectum paradisi temstris, — 5. Thânae 
duo triaoe millia clirisiianomm habilare affirmant , Ipse fidelis minisler Domini 
esse oull. 

1, Despois que'acabei o curso 1 * , me ocupou a obediência em 
confessar e estive alguns dias no esprital *. Agora estou nesta 
povoação de Taná, que está apartada do collegio de Goa por 
espaço de oitenta legoas [297r] pouco mais ou menos. 

5 % You os domingos dizer missa a liuma ygreja, da invocação 

da Santissima Trindade, que dista deste Taná por espaço de liuma 
legoa, porque a redor daquella ygreja está huma cristandade, 
na qual averá perto de mil christãos, de que tem cuidado o Yrmão 
Manoel Gomez, o qual sabe falar a lingoa “ e lhe faz suas praticas, 
10 e eu servirei de lhes ministrar os sacramentos. 

3. Esta hé huma das milhores cristandades que hâ nestas par¬ 
tes, porque são mui obedientes e sogeítos ao Yrmão Manoel Gomez, 
e são como de casa, porque o Yrmão tem cuidado de os casar, e 
de lhes negocear seus enxovais e casamentos, que pera isso tem 

15 huma pouca de renda que El-Rei deo 4 . E como alguns desagasalha» 
dos se fazem christãos, logo lhe ordena sua casa, sua vaquinha e 
terra com que se sostente, porque pera isso cria grande numero de 
boes e vacas e gado; e antes de casarem, lhes grangea de comer e 
, os cria como a filhos. E o Senhor Arcebispo está mui satisfeito desta 
20 cristandade 5 . 

4. A igreja hé das frescas desta terra, porque tem huma capela 
que antígamente foi hum pagode mui sumptuoso, que custou 

1 Leglt cursum phflosophíae Goae annis 1563-66 (cf. epistolam Gomesii 
Vaz, 29 Nov, 1566: cloc. 16,22), quem Iulio 1566 perfecit. 

'.Vide doç, 16,80, 

3 Língua marathl, aryana (cf, Dl VI 580), 

4 E pecunia collegio bazainensi et conversiont assignata 1 (cf, Dl VI 
.■ 452-53), 

s D. Gaspar cie Lc5o a, 1564 Mas regio nas canonice visitaviL (v. 
Couro, Dk VII, llb. 10, c, 17), 
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muitos mil cruzados de feitio, A redor desta igreja está hum bosque 
de arvores de espinho e de outras plantas, regadas com dons ribeiros 
que lhes correm pellos pés. Tem hum chafariz fresco e hum grande 25 
tanque de agoa: parece hum paraíso terreal, e está, a par de huma 
serra alta 3 , desacompanhada de portugeses. 

5, Em a povoação de Taná ouvi dizer que averia duas ou tres 
mil almas christãs, e quasi sempre há catecumenos pera fazer 
christãos. Aqui estou ao presente desejoso de ser fiel ministro do 30 
Senhor, pera que tenho necessidade, Charissimo, de suas fieis ora¬ 
ções e dos mais desse amantíssimo collegio etc, 

Epistolas perditae 

14a, P, Antonius da Costa S. I. Patri Praeposito Generali S. I,, 

Goa Novembri 1566. Respondei enim P. Vázquez illi die 28 Oct. 
1567: «Entre las otras que llegaron a manos de imestro Padre de 
Goa, vino la letra de V, R, de Noviembre de 66» (cf. doc. 75, 1), 
Cum alia eiusdem Patris Patri Mirón 26 Nov. 1566 redacta sit, haec 
qiioque eodem fere tempore conscripta est (cf. Beccari X 201). 

145. P. I.-B. Ribera S. I. Curiae generalitiae S, I. et aliis, [Goa] 
Novembri 1566. Respondent enim Riberae Roma 28 Oct. 1568: 
«Aunque se an recevído algunas de V. R., como son de Diziembre 
de 65 y de Noviembre de 66, todavia... sospechamos que no abrán 
llegado todas las que abrá escripto, aunque algunas que venían para 
otros de fuera tanbién les llegaron» (doc. 76, 1), Servata est una 
epistola cardinali Carolo Borromaeo Goa 17 Oct. 1565 scripta (cf. 

Dl VI 464 ss,). 1 V 

15 

P. LAURENTIUS PERES S. I. 

FRATRI GOMESIO VAZ S. I., GOAM 

Malaca [exeunte] Novembri 1566 

I' Textus : Ebor, S, ff, 354a-55a: Apographum lusitanum, cui 
hic tíliüus praemittitur: «Copia de huma do P. a Lourenço Perez, 
de Mala-/qua de Novembro [.háec duo vv. supra ] de 1566, Pera 
0 P. e 1 Gomez Vaz / em Goa ». — II. Impressa. Editio: SÁ, Insu- 

20 mil sup, 

* Chartam geographicam insulac Salsette cum collibus etc. babes apud 
Luís Silveira, Ensaio de iconografia das cidades portuguesas do Ultramar 
III, Est. 589). 

1 In catalogo huius anui Gomes Vaz vocatur Frater et diamus (cf. doc, 

17, 32). 


^MÜ ,: 
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P. LAURENTIUS PERES S. I. FR. GOMESIO VAZ S. I. 


Uiulta III 172-78. - III. Ratio editionis ; Imprimitur textus 
manuscriptus. 

Textus 

1, Censel se Goae iam oblimoni datam esse, cum, praeler destinatarii, millas 
inde acceperit epistolas. - 2. Auliunm sibi dalae ml daae Gomesii Vaz. Omnia 
sibi commissa perficiet. - 3. Bem se habet, lamen ante aliquot dies sibi ali- 
qiwties aperuemnl mas. Domas hospiiium infirmaram fadam est, cum anus 
P, Olmedo talis maneret ut decumknlibus assislerd. In oppido plurimi obimint. 
_ 4, Timelur nomis impetus aljinensium , quorum dux atris coloribus describi- 
tur. — 5. De duabus naviblts quae in manas inimicorum incidemnl. •— 6-9. 
Narrantur circumslanliae particulares qaomodo nonnulli memtms lusilani 
a mahomelanis interempti sint. — 10. Boni mmlii de insulis Timor d Solor, 
abi PP. Dominicani frudificant. — 11-12. De pugna marítima inter javunenses 
d nonnullos lasilanos , Hi superiores maneni. 13, Quo nuntio accepto neoplujti 
infide roboranlur mullique indigenacpelunt baptismum. —14. De sociis Trislano 
de Araújo et Ioanne da Veiga iristia. Navis qua vehebantur, nort ad Molucas 
peroenit. — 15, Rumores de rege Hairun, cui parum fidendum. —16, Mulíi 
milites, sinisiris nuntiis audilis, Malacae. mansemnt, ulmondüi in silvis, sed 
a Deo punili sunt. — 17. Rogai id sibi etiam aliqua rosaria, quae e Lusitania 
in Indiam allata sunt, mitlanlur. - 18. Postscriptum prfmum. Aprili epistolas 
lusitanas sibi millat quae ad Molucas quoque pcrfenmtur. Dicit quasnam iam 
acceperit. — 19. Postscriptum secundum, Advcda esl navis ex insula Borneo 
nudiiis Uriiits, a Giindisaluo Pereira missa. Ibi P. loannes da Veiga defunctus est. 

1. Creio que, de todos os da mesma criação \ sou já lá esque¬ 
cido, pois que por sinaes exteriores de quatro regras o não mostra, 
e de V, R. 2 soo são alembrado, pois que, em meio de suas occu- 
pações (que puderão ser justas escuzas), se está lembrando de me 

5 consolar com suas cartas. Não sei com que lhe pague, Padre meu, 
tam grande, amor e cliarídade. 

2. Nesta monção de Setembro, só as de V. R. recebi, e numa 
delias, que vinha por comissão 3 , me emcomendava alguas cousas; 
tudo se fará, Deos querendo, como ouver opportunidade. Na outra 

10 me contava muitas novas, que eu folguei muito de saber. Peço- 
-lhe que assi o faça sempre, pois que, com isso, me consola. 


1 Socii cum qulbus Goae novitlatum et stuclia absolvit, 

2 Vide annoíationem 1 lntroductionis luüus epistolae, 

3 I. e, ex mandato alicuius snperioris maioris (Proviacialis, Superin- 
tendentis, Rectoris collegii goani), Hacc sicut ali, immedlate memorat, per- 
ditae sunt (cf. doc, 2b), 
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3, Eu, nesta terra, me acho bem da saude corporal, polia tem- 
perie delia somente; mas isto hé ah extrínseco; todavia, á hem 
poucos dias que fui sangrado, algumas vezes, de hiimas febres, 
que oje em dia ancião nesta terra, que entrarão com os terrenhos 4 . n 
E esteve esta casa feita hum hospital, porque, do maior atee o 
menor, adoecemos, tirando o P.® Jeronimo de Ulmedo 5 , o qual 
também andou combalido, mas não caio de todo, porque o deixou 

o Senhor, pera nos curar, que em casa nem avia quem nos desse 
hum púcaro de agoa. Nesta cidade não fazem senão morrer destas 2C 
febres, e começa a morte pollos mais pequenos, que são esses 
christãozinhos, e são já tantos, que não há ygreja nem adros 
aonde os sepultem. Queira o Senhor castigar-nos com ho açoute 
que escolheo David 0 , e não tomar a Assur por verga de seu furor 

4, Por certa relação e novas, temos que será em poucos dias 25 
connosco o Dachen 8 , com huma grossa armada de galees, e em 
sua companhia diz que trás muitos turcos que de Meca vierão, 
pollo comercio que tem com ho Grani Turco ». Hé este negro 10 
muito crnel, por extremo, homem que folga com ver sangue humano, 
em espicial dos portugueses; e já tem mortos muitos, que lá forão 30 
ter a fazer suas fazendas (porque não tem ainda rompido guerra 
connosco); mas a cubiça hé tal que, com terem experiencia os 
portuguezes, que muy poucos escapão de lá, não deixão de ir 
pospondo a vida à fazenda. 

5, Lá foi tei agora hum navio de Bengala, e por hum falso 35 
testemunho que lhes alevantou hum mouro, dizendo que erão 
coçairos, forão presos todos e cuido que a huns matarão, e a 
outros cativarão, Deste navio escapou hum homem homrado da 


17 Luraodo ms. || 18 Prius ilodo || 28 Hé in marq. 


1 I. e. veuti Lerrestres (cf, Dl VI 483). 

“ In ras ' Lllml ° ( vi de app, crit.) pro Olmedo. De eo vido Dl V 267 618 
VI 839, 

# David ob numemtum populum ex tribus flagcllís oblatis pestem tri- 
diianam clegit, Quae flagella erant: iAut septem atmls veniet tlbi fames 
in terra tua: aut tribus memibus íugies adversários tuos, et ilUtc pcrseqnen- 
tur: aut certe tribus dlebus crit pestilentia in terra tua»(2 Reg, 24,13), 

7 Cf. Is, 10,5: d Vae Assur, virga furoíis moi». 

1 Atjeh, regnum maliometaiium in angulo septcntrionall Sumatrae, 

# Sulhnan II, vocatus Maguificus, qui usque ad a. 1566 regnavit. 

10 Sultanus Alabaradi, uti a lusitanis vocabatur, i. o. Alâ acl-Dln a-Qahhar 
ibn 'Alt. 
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terra, metido à conta dos lascares lL ; e este me contou como, pouco 
40 antes que elles chegassem, avia chegado outro navio, cujos portu- 
guezes receberão coroa de martyrio polia fee. 

6. A historia foi que, quando o navio chegou ao porto, estava 
hay hum embaixador do Turco, os quaes, como são nossos imigos, 
buscou occasião como os purtuguezes [355r] fossem mortos. E o 
45 meyo que tomou foy entrar no navio, como quem o liya ver, e 
deu algumas encontradas ao mesmo capitão e, tratando-se de pa¬ 
lavras, arremeteo o turco à mesma cana que o capitão do navio 
trazia, e com ella o espancou por vezes. Não ouve resistência por¬ 
que vinha com gente. 

50 7. Não sofrendo alguns portugueses tam grande afronta, hyndo 

fazer queixume ao rey, o forão desafiar, primeiro, disendo-lhe que 
saisse ao mar onde verião pera quanto erão os portugueses. Man¬ 
dou-lhe tomar, o turco, os caminhos a que não fossem ao rey, 
amostrando-se muy sentido da afronta. Mandou hum recado ao 
55 rey, disendo que cousa de sua casa mais não aceytaria, até não 
ver vinguança daqueles portugueses. Informado o rey, mandou 
logo prender a todos aqueles que no navio vinhão e, não lhes 
dilatando a justiça, ame[a]çando-os com os tormentos, lhes disse 
que se fisesem mouros. 

60 8. E logo consentirão dons, convem a saber, hum mestiço e 

hum framengo; mas os mais, muy constantes, se expuserão à 
morte. E tres dos mais culpados forão tomados, e a hum delles 
crucificarão com cravos nos pees e mãos, e arvorarão[-no] na 
cruz; e os dous foram esfolados e lançados ao pee da cruz. A todos 
65 os mais lhes tirarão as unhas, e diz que bradavão nos tormentos, 
e os negros a rir, dizendo que não era aquilo sinal desforço, porque, 
avendo de morrer, mostravão sentimento nas dores. 

9. Aluclião nisto a sua bestifajlídade, que vivos os estam esfo¬ 
lando e desentranhando, e elles, muy ledos e dcsagastados, se 
70 poem a comer seu betre la . E o que mais hé, que em lhe pondo o, 
algoz o cris“, que hé huma adaga que elles tisão, em o coração. 

63 na ãubie, p, oon, || 70 lho ponclo oorr. c% ponflco 

11 lascarim : «Soldado indígena, na índia..às vezes soldado curopco 
Do persa lashkart, derivado de lashkar , 1,( exercito ’» (Daloado 1515). 

M Belle, betre, etc.: «Por jtóWe.v. se entende o afamado mastieatóiio 
da índia e da Indo-China »■ (Daloado 1121). 

111 Cris: «Punhal malaio que tem dois a trôs palmos de comprido o dois 
gumes e a lâmina ondulada » (Daloado 1 322, ubl dlcltur ln llnguts malaüs- 
javanensibus pugionem vocari kerts vel kits), 



elles mesmos não agardando, mais se vão espetar nelle. Destes 
martyres do demonio, há muitos, mas não duvido que também 
são muitos os verdadeyros que por esses cantos anda Deos N. 
Senhor fazendo. Ditosos chatins 14 forão estes que, indo buscar 75 
ouro, carregaram a alma do puro ouro da charidade, pella qual 
comprarão a gloria e coroa do martyrio. 

10. De Timor e Solor 16 , que sam huraas ilhas onde os Padres 
de Sam Domingos fizerão alguma christandade, tivemos agora 
muy boas novas, de huma grande conversam, que por meio de 80 
huma victoria, que os portugueses íiverão, se fez. Anda por aque¬ 
las partes hum frade chamado Frey Antonio, com alguns compa- 
nheyros 18 , homem zeloso que parece que, com a perseverança, 
espera de colher algum fruito de sua paciência; e assi foy. 

11. Os jaos mouros, imigos do nome christão, vendo que cre- 85 
cia aquella christandade, vieram, paçante de duzentos amoucos ”, 

a destrui-lla, Ally se acharão liuns oito portugueses, com os Pa¬ 
dres, os quais se pnserão em defensão, ordenando suas tranqueiras, 
e tiveran-se esforçadamente ao ímpeto dos jaos, Depois, sobreveio 
outro junco de portuguezes, em socorro, com sete ou oito homeens, 90 
de maneyra que estes quatorze ou quinze homeens iiverão o 
rosto a paçante de duzentos, bem que dos encontros forão feridos 
os nossos e morto hum capitão portuguez. Vendo os jaos que 
não podíão entrar, mandarão dizer que, se lhes entregassem os 
Padres, que se yrião. Os portugueses lhes responderão, que nem 95 
hum cão lhes dariam, senão a espada. 

12. Quis N. Senhor que, postos os portuguezes nestas angustias, 
sobreveio hum junco de Banda com alguns homeens, que, juntos 
todos, perfízerão o numero de trinta. Estes nhum corpo, derão 

nos jaos (e sendo alias esforçadíssimos, e que não sabem fogír), MD 


73 maa ãel, como || 83 com âá, sua, paciência || 92 Prins eucronsbros 


11 Chutim, clmviclice chetli , 1. e. incrcator. 

18 Solor, insula in archipelago Simcla (cf. etiam Dl V 8*). 

11 Videtur agi de P. Antonio da Cruz, dc quo Santos refert: «D'alli 
[Malaca] foi o P. Fr. Antonio da Cruz, com tres companheiros, por mandado 
do bispo de Malaca D. Fr, Jorge de S. Luzia, no anno do Senhor de 1581, 
ás Ilhas de Solor »(Elhiopia Oriental II, Uh, 1, c. 4, p, 100), 

” Ámoucoi «Própriamente, amoaca é na Índia e na Malásia o homem 
possuído de fúria e desespero, que se determina, de ordinário por juramento 
e com certas cerimónias, a vingar-se, à custa da própria vida, da grave Injúria 
f cita a si ou à pessoa da sua particular obrigaçffo» (Daloado 133), 
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tremor Doinini invasit illos 18 , et alii terga verterunt, alii vero 
occisi sunt, 

13. Quando os cliristãos e gentios virão tain grande victoria, 
entenderão que Deos pelejara pellos portugueses, e assi, os yá 
105 convertidos ficarão mais confirmados na fee, e muitos milhares 
dos gentios, ou todos, pedirão o santo bautismo; e não somente 
estes, mas os das ylhas comarcãas u , ouvindo da victoria, também 
pedem o bautismo; de maneyra que se abre por lá lnima grande 
porta à christandade. 

lio 14. Do Padre Tristão d’Araujo, Yoão da Veiga, temos ruins 
novas, porque desapareseo o navio, sem oje, este dia, termos novas 
delle, Não foy ter a Maluco; teme-sse que, segundo elle era pe¬ 
queno e hya metido no fundo, que de todo se liyria ao fundo; 
pois de Maluco, à partida da armada, tivemos bem tristes novas e 
115 prováveis. 

15. Dizem que, estando hum dia à pregação et toda a gente 
na ígreya, deu subitamente ho rey de Ternatc”, com a sua gente, 
no templo, e ali forão mortos todos. Não será isto muito, porque 
dias há que os Padres et por-[355ü]tugueses, que estão na fortaleza 

120 de Maluco, estão esperando que este negro se alevantasse com 
alguma treyção; ei asy todos tem por averiguado que este tcrnate 
meteo os yaos em Amboino 

16. Estando a cousa desta maneira e Maluco em tanto aperto, 
muitos soldados dos que vierão se deyxarão qiiá ficar, por estes 

125 matos, escondidos; mas elles forão bem vareyados da mão de 
Deos, que huns morrerão de febres, outros, â pura fome, se vierão 
entregar à justiça, denique ludibriimi facti sunt angclis et liomi- 
nibus 22 . 

17. Não me quero mais nesta alargar, soomente peço a V. li, 
130 que desas contas bentas e registros, que do Reyno lhe vierem ou 

lá alcansar, parta comigo, et todas as mais novas particulares 


110 A Do alius scriba 


18 Cf. IutliUt 4,2; «Tremor d horror InvnsiL sensos eoruni», 

11 Cf. Santos, FJhwpia Oriental II, llb, 1 , r, 4 , 

211 Hairtin, malnmolamis, 

21 Cf. Dl VI 722-23, 

■ 2 Cf, 1 Cor. 4, 9: <spccíaciilutn fatUl sumus mundo, et migells d 
homiulbus D, 


mas comunique. Não tenho, ao presente, cousa que mandar, senão 
a boa vontade e, amor que in Domino lhe tenho, 

De Malaca oye 23 de Novembro 1566. 

[Postscriptwn prirnum] 135 

18. Lembre-sse V. R. de nos mandar, na monção de Abril, 
as cartas do Reyno que hão-de hir pera Maluco, porque quá não 
vierão ter mais de hiima, da eleyção do Summo Pontífice 24 , et 
outra geral de Roma, da eleyção do novo Geral 2í , e huma semestre 

de Portugal de Lisboa, de trinta de Junho”, e huma do collegio 140 
de Goa 27 ; todas estas yrão na monção pera Yapão e China 28 , 
Apontey-lhes aqui, porque estas não será necessário virem mais 
que por huma via pera Maluco, et as mais que faltão virão por 
duas, scilicet, Yapão e Maluco, porque, se porventura se lá se 
nao alembjrjar as que quá mandou, não tomem os Yrmãos tra- 145 
balho de tresiadar, duas vezes, as mesmas cartas. 

[Poslscripiwn secundum) 

19. Depois de ter escrito esta, anfqntem 2Í , chegou huma fusta 
de Borneo, por mandado de Gonçalo Pereyra 8 “, e das cartas que 

de lá nos derão do P. Luis de Gois 21 , soubemos como ho galião- 150 
sinho em que hião os Padres Araújo e Veyga envernara em Borneo, 


134 oye dei, sendiur Ucum 


88 Hoc vocabulum deletum apparet (vicie app, crit,); sequitur lacuna. 
Epistola probabilí ratione ultimis tliebus Noverabris scripta est, quia rnulti 
nuntii etiam rcferuntur in litteris 2 Dec, confectis (cf. infra, doc. 18), 

84 Pii V (cf, S. F. Borgia IV 162-67: Polancus Praepositis Provincialibus 
15 Ian. 1566). 

85 Francisci Borgiae (ib,, 16-18: Polancus Praepositis Provincialibus, 
5 lulii 1565). 

21 In sectione Archivi Romani S, I., ubl Litterae Annuac illius aetatis 
servantur (Lus. $2), non exstant. 

' ; 27 Epistola perdita, Aprili scripta (cf. doc. 2b). 

• ■ 28 Versus initium Maii 1567: 

: !1 Cum postscripto desit dies, quocl Decembri aclditum esse videtur, 
non liquet, qualis íuerit, 

20 Gunclisalvus Pereira Marramaque (corrigatur quod referi Couto 
Bit, VIII, c, 16), 

81 Epistola perdita. 
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com muito trabalho, adoecendo muita gente, e ali foy Nosso Se¬ 
nhor servido de levar pera si o Padre Yoao da Veyga. 

De V. R. Yrmão yndino em ho Senhor, 

155 Lourenço Peres. 
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FR. GOMES VAZ S. 1. EX COMM. 

P. LEONI HENRIQUES S. I„ PROV. LUS. 

Goa 29 Novembris 1566 

I. Auctores ; Seb, Gonçalves, Ilisi, III 185 194 ; Sacghinus, 
Hist. Soc. III, Iib. 2, nn. 91-102 ; Sousa II, 1,1,15. -- II. Textus : 

1, Ebor. 3, ff, 274r-86r: Apographum lusitanum coaevum, nomiumquara 
a secunda maim correctum. Charta interdum levitcr corrosa est, Tiltüus: 
d Geral do collegio de Goa pera o P, Q / Lião Anrrlqucz, provincial da / Companhia 
de Jesus em Portu«/gaI, a 29 de Novembro / de 1566». In n, 31 nomcn Patris 
Tonda delctum est. 

2, Iap.-Sín. 5, ff. 1Ü9»-11», prius ff. 193»-95a: Apographum coaevum 
lusitaimm numerorum 55-81 (incl.) cum parte conclusionls (n. 85), sat fidum, 
paucis in locis aliqua verba omittens vcl ali ter dicens. Praecedit epistola P. 
Gasparis Vilela ex Miyalco 17 lulii 1564 ad socios goanos missa (cf. Stueit 
IV n. 1438). Titulas: «Capítulos da carta geral cio collegio de Goa que escreveo 
o P, e / Gomcz Vaz da Companhia de Jesu a 29 de Novembro de 1566». In 
f. 111» Polancus hacc verba scrlpsit: «Gaspar Viilella, Meaco / Julio 1564 
/ e / Gomez Vaz, Goa Noviembre 1566», 

III, Impressa, Eclitio textus 1: Silva Rego, Doc. X 80-112; 
SÁ, Insullndia III 169-71 (pars), —■ IV, Ratio editionis : Impri-,, 
mitur textus 1 (E), notatis varlantibus príncipalibus textus 2(1). 
Quae in textu 1 deleta apparent, litteris cursivís exprimuntur, 

Texlus 

1. Nulli socii ex Empa oenemnt, Ladtlia de lilhrris acceptis, Nimlll , 
de eketione P. Generalis. Seribens referi online solito dr collegio goano et'de 
sociis in locis oicinis occupatis. — 2. Numeras sociomm eolkgil ; munera malora. 
— 3. De morle Patris Michaelis de lesu , —- 4. De grani morim Palris Skphani 
Dinis, — 5, De Fratrc quodam , — 6, Obsemnlia religiosa. — 7. Exercüiá Splri- 
tualia. Renovado uotonim, — 8, Fervor novltiorm . — 9. Renovatio votorum 
■« deootionis », —10. Vola coram qui novittalm cibsolvmml. - II. Noví noviiil 
Eor.iim mus particulares. — 12, Ordincs sacri. 

13. P. Quadros referi scriplo cl ore proregi Noronha de grani re christiano- 
rum (tmboi/ms/ium. —14. Casum cliam doml sociis emmmdaoít . —‘'15! Gundi- 
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salviis Pereira , praefeclus maior, cum 400 oel 500 mililibus lusitanis in Molucas 
se conferi, —16. PP. Tonda cl L. de Góis eos comilanliir. — 17, P. Ramírez in 
Iaponiam se eontdit, ut sit ibi superior omniitm sooiorum. Eraler quidam 
astlmalím usque ad Malacam etus comes est. Dona proregis Noronha pro D. 
Bartholomaeo ômura. —18. De P. Alcaraz et de tempeslale violenta quam passas 
esl. — 19. De sociis qui in classi ad fretum Mecae ire debuissenl ; sed aliis reli- 
giosis substiluti sant qui cum navi principali in tcmpeslate misere perienml. 

— 20. Quindecim socii e collegio goano in varias parles missi. Prope Bazainum 
aliqua residentia proxime aperienda. — 21. P. Prooincíahs lemporc phwiamm 
domus in septenírione siias visilavit. 

22. De studiis, professoribus, discipulis, — 23, Schola elemenlaria ullra 
S06 numeral, qui el missae assidue assistunl ~ 24, Fervor qm doetrinam chri- 
sliunam discunl et noscunl. — 25. Quinam el quol ex ipso collegio studiis se 
denl. Cantus. — 26. Casus conscicnliae modera/ore Palre Cabral explananlur, 

— 27, Renovalio stiidiomm. Mulaiiones professomm el alumnorum, — 28, 
Conciones. Brocessionds, Concionalores. Fracius. — 29. Aliae occasmcs m- 
cionandi. ColUgitur pecunia pro redemptione Fratris Freire et aliorum capiioo- 
riim liisilanonm. — 30. P. Framiscus Rodrigues sermone domum Miscricordiae 
sublevai ; iubelur a P, Pminciali Cocinum se conferre, sed obstanl Prorex el 
Archiepiscopus, — 31. Redil P. Pmincialis cum P. Melchiore Nunes Goam. 
Manei hic P. Rodrigues, ab omnibus pemagni aestimaliis. P. Nunes fll comes 
episcopi cocinensis et visitaior sodorum Indiae mendmalls , — 32, Fervor 
populi lemporc Nalivitatis. Mtlaem a Sumrno Ponlifiee pro 1 lan. concesstim, 

— 33, Paires seduli in ministério confessionum. — 34. De carceribus , Iwspílíis, 
de capiiis damnatis. — 35. Concordia litigantiim restituía. — 36, Cura aegrolo - 
rum qui in navibus e Lusilania Goam adoenerunt. — 37. Dodrina chrisliana. 
Allalus esl ex Europa textus impressus cakchismi Mareí Jorge qui a Fralribus 
el novitiis memoriae tradilur. — 38. In qiiattuor ecdesüs goanis dodrina doml - 
nicis a sociis exponilur. Convcrsiones. — 39. AM quoque incolae peliinl ut 
inslmantur, sed P. Redor id inkrim negai. Gratas populi erga socios affcdus, 

40, Nmc aget de conversione. — 41-42, Instmtio ante baplismum in domo 
catechumenorum. De probatione mahomdanorim et iudaeonm. Domus cateclm- 
menarum. — 43, Nonmlli Palres per insulam goanarn el altas vtçinas dislributi. 

44, In insula Chorão. Studium linguae indigenarum. — 45. Archiepiscopus 
christianos visilal, laudat socios, cum linguam addlscant , Fralresque quam prlmum 
ad sacerdotíum promovm in mente liabel, ut sint confessarii. Duo enim soli 
sacerdotes linguam callent. — 46. In insula Divar. — 47, Socii in pagls Rachol 
d Mormitgão. — 48, Ofjicia publica quanlum fieri potest christianis danlur, 

— 49. P. Frandsm Rodrigues socios salselanos visilavit, Chrisliani d ethnici 
suq desideria ei palefecemnt ut cum Prorege agerel. De christianomm erga Palrem 
comilale. — 5 XJn S, lourenço. — Archiepiscopus christianos liaram ceclesla- 
rum. interdum invisil el contentm se exhibet. — 51, Scholae dementarias. — 52- 
54. Dominkis duodedm socii in quinqite pagis vineum Domini excolunt , Expo- 
nupl in primis doetrinam christianam. Fervor pueronm indigenarum, — 55. 
Inter medift conversionis est remotio obstaculomm. — 56. Contra idololatrlam. 
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Provisio Proregis qm prohibetur aedificatio novornm fanorum oel reslaimtio 
exisientim. - 57-59. Cd dietamini mislunt brahmame , Deliberalar ab ecclt- 
siasticis et aliis ascitis mm provisio exsequenda sil Multa ídola a brahmanis 
in ditionem bíjâpurensem auferiuiiur. In loco ubl eral tcmplum aliquod cum 
venta Proregis ecclesia erigiiur, — 60. De modo qno plurn piscatores facti sint 
christmi, — 61. De conversionibus in suburbiis goanis, — 62-63, Bapiismus 
solemnis in pago Ncurá, Erigiiur nova ecclesia . — 64, Baptismi in Carctmbolim, 
~ 65. in S, Brás, — 66. in Chorão , — 67. in Guadelupe, — 68. in S. Lou- 
renço. — 69. Álii baptismi minores, maximc in hospitio infirmomm indigenarum, 
Summa omnium: 2.536. — 70. De pmisione regia expellendi brahmaws deque 
eius effectu. — 71-80. Miilti casus particulares conversionis. — 81, Conclusio 
huius parlis epistolae. 

82. De variis constriielionibus collegii et ecclesiae. De litrri. — 83, De saccllo 
S. Augustini et de imagine a P, Emmanuele Alvares picla. — 84. De sociis 
in Aethiopia. Quidam tabellariiis indus cum lüteris P. Frandsci Rodrigues ad 
patriarcham Oviedo in Aethiopiam missas est et inde cum responso Goam rediit. 
— 85. Conclusio. 

Mui Reverendo em Christo Padre. 

Pax Christi. 

' 1. Ainda que todos sentimos carecer este anno da consolação 
que os passados com a vinda dos Padres e Irmãos que dessas partes 
5 recebíamos 1 , assi por nos referirem mais meudamente cio que 
nas cartas se escreve o processo das cousas de nossa Companhia, 
como também por nos serem não pequena ajuda pera irmos adiante 
com a carga dos trabalhos que nesta terra se offerecem, todavia 
muito nos alegramos em o Senhor com as boas novas que das 
10 cartas de Roma e de outras partes de Europa recebemos, por delas 
entendermos ser Deos N. Senhor servido de eleger tal pastor pera 
sua Igreja qual se ellegeo \ e assi da eleisão do nosso P, B Geral 8 , 
cuja vida Nosso Senhor acrescente por muitos annos pera serviço seu 
e emparo de todos nós outros. E do muito que Deos hé servido pollos 

5 roferetíram E 

1 Nulli enira soeii a. 1566 in Indiam venerunt,' 

8 Loquitur de Pio V, qui die 7 Ian. 1566 ad Summum Pontiflcem protno» 
tus est, . 

3 Die 2 lulii 1565 Assistcns pro Provínciis imperii lusilani, P, Franciscus 
Borgia, Praepositus General!,s clcctus est, Polancus de liac ekctiono et de 
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da Companhia nestas partes, e pera que satisfaçamos à cliaridade 15 
de que connosco uzão, e juntamente cumpramos com nossa obri¬ 
gação, referirei nesta a V. R. quão brevemente puder o que se 
offrecer deste collegio e das alcleas ao derredor e dentro destas 
ilhas aonde nossos Padres residem guardando a ordem acustu- 
mada. Assi que direi primeiro das cousas de casa, depois dos 20 
exercícios pera [274o] com os de fora, e no fim destes direi da 
christandade o modo que se guarda em sua doutrina e augmento, 

2. Quanto ao primeiro, estamos neste collegio ao presente 100, 
entrando neste numero alguns Padres e Irmãos que residem aqui 

ao redor em algumas igrejas à obediência deste collegio *, de que 25 
abaixo direi. Superintendente hé o P, e Francisco Rodriguez, reitor 
o P. e Antonio da Costa e ministro o P. e Baltezar Lopez. 

3. Visitou-nos Deos N. Senhor este anno com algumas ínfermi- 
dacles e delas perigosas, de que foi servido levar-nos pera si o 
P. e Migel de Jesus, que dantes se chamava Migel Beltrán 5 . Faleceo 30 
de camaras de sange, e juntamente com a febre que sobre ellas 
lhe veio; em 15 dias o puserão no cabo, com lhe não faltarem todos 

os bons remedios que nesta terra se podíao achar, Recebeo primeiro 
todos os sacramentos muito em seu siso, estando muito atento e 
respondendo às ceremonías da Extrema Unção, que recebeo pouco 35 
antes que desta vida paçasse. Deos seja louvado. Deixou-nos a 
todos mui edificados assi pollo bom exemplo que nos deu em sua 
saude, de virtude e recolhimento, como por muitas palavras de 
devação e colloquios que fazia a Nossa Senhora e aos Santos 
nesses poucos de dias que esteve em cama, 40 

4. Também o P, e Estevão Dinis adoeceo neste collegio de 
huma tosse perigosa, de que cada vez se foi achando pior, sem 
lhe aproveitarem os remedios, com que os müliores médicos desta 
cidade o curavão, pollo que pareceo ao P. e Provincial, com parecer 
dos phísícos, mudá-lo ao collegio de Cochim por a terra ser mais 45 
temperada. Vai em oito meses que lá está e, segundo nos escrevem \ 
sem nenhuma melhoria. Deos N, S, escolha o que for pera mais 
gloria e honrra sua. 

15 nestas mut. in nessas E || 18-19 destas illms mnt. mH in desta Ilha E || 36' 

Prím seje E || 37 nos del. deixou E || 38 Prius recolliranonto E 

1 Vicie catalogum huius anui; doc, 17, 

5 Is a. 1562 in Indiam venlt, De eo v, Dl V 22*. 

0 In epistola perdita (cf, doc, 9a), 
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5. Hum Yrmão coadjutor temporal veo a alguns meses de 
50 Tanaa, onde residia 7 , negoceando certas cousas deste collegio, 

muito doente e dado que a doença não era perigosa por serem 
febres quartas, todavia tem tantos accidentes e tão grandes que 
algumas vezes o tivemos quasi no cabo, mas polia bondade de 
Deos e boa diligencia que em sua cura se pôs está yagora pera 
55 trabalhar. Os mais emfermos que este anno ouve em casa forão 
por leves indisposições, de que em breve alguns convalescerão, 
outros se vão achando milhor. 

6. Acerca dos exercidos de casa e modo de proceder dos Yr- 
mãos, dado que se poderão dizer muitas cousas particulares, que 

60 derão bem a entender quanto cada hum se tem aproveitado na 
virtude e perfeição da Companhia, todavia, porque de outras 
gerais se pode inferir, e juntamente por não ser mais largo do que 
convem, tocarei somente as mais commuas, que são ver-se em 
todos muito zelo às cousas da Companhia, e muito fervor e cuidado 
65 no exerci-[275r]cio delias; muita conta com a guarda das regras, 
e muita diligencia na execução do que por obediência lhes lié 
mandado, o que tudo procede (despois da graça de N. S. com que 
tudo podemos), assi do continuo cuidado qúe os superiores tem 
de nosso maior proveito espiritual, exortando-nos com praticas e 
70 amoestações e penitencias a que consigamos o fim que pretende 
a Companhia, como também dos bons desejos que cada hum tem 
de sua perfeição, pedindo penitencias e disciplinas, e outras cousas 
que servem pera a mortificação e perfeição do espirito. 

7. Afora estas cousas, em que este anno ouve não pequeno 
75 exercício,, tomarão alguns Irmãos do collegio e da provação os 

Exercícios Espirituais este inverno pasado 8 , e fizerão suas con- 
fisões geraes. Renovarão os votos duas vezes este anno nos dias 
custumados, que são dia de Jcsu e de S. Pedro e S. Paulo", prece¬ 
dendo a oração solita, ladainha e disciplina, tudo com. tanta de- 
80 vação que bem se parecia o grande desejo que cada hum tinha 
de se entregar de novo e offrecer ao serviço de Deos noso Criador. 

8. 0 mesmo poderá dizer dos Irmãos da noviciaria, acerca do 
seu recolhimento e silencio, humildade e obediência, e outras 
virtudes que são próprias dos novicios da Companhia, com grande 

61 cuidado dei, dolla E || 73 o poríolçito silp< E 

J Nomcn cius nos 

! Tcmpore pluvlarum, iuter Maium et Augustum, 

1 Dlcbus 1 Ian. el; 29 lunii. 
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amor e união entre sy, e fervor nas obras de charídade e em seus 85 
officios. E em especial, muito exercido de penitencia assym nas que 
elles fazem com licença de seu mestre 1U , como nas que lhes mandão 
tomar por seus defeitos, as quais elles muitas vezes procurão 
descobrindo suas faltas aos superiores. 

9. Os que particularmente tinhão feito os votos os renovarão 90 
dia dos Innocentes 11 e da Asumção gloriosa de N. Senhora 12 , no 
qual dia fizerão muita festa porque tem no meio de seu clormitorio 
hum oratorio muito devoto deste mysterio, onde todas as noites 

em comum rezão as ladainhas de N. Senhora. Armarão este dia 
a casa de guadamecis muito ricos e panos da China. Renovarão 95 
os votos com muita devação precedendo as cousas ditas. Deos 
N. S. conserve nelles o que começou e a todos nos [275o] dee graça 
para comprirmos com nossa obrigação. 

10. Seis Irmãos, acabado o tempo da provação, fizerão este 
anno os votos, tomando primeiro alguns 1 ?dias de Exercidos e occu- too 
pando-se em diversas obras de humildade, como na Companhia 

se custuma. 

11. Este mesmo anno se receberão dezoito Irmãos 13 , bons 
sogeitos e de boas partes pera noso Instituto. Esperamos que se 
servirá N, S, muito delles na Companhia, segundo as mostras 105 
que dão de seu bom ensino e affeição às cousas da Religião. 

8 delles estudavão nas nossas escolas; 5 na primeira classe 
de Humanidade erão dos que melhor entendião 14 ; dous delles 
irmãos doutro irmão, que yá há alguns annos se recebeo u , Ficou 
o pai destes tam contente com se ver com tres filhos na Compa- lio 
nhia, que dezia elle que yá sua velhice seria descansada, pois via 
seus filhos livres dos periguos da vida secular e recolhidos em porto 

107 5 

10 P. Ioannes Bravo (doc, 17, 5), 

11 Die 28 Decembris, Loquituí de novltils qui ante btcnuium absolutum 
vota «devotionis * fecerant quac ipsos obligabant, non autem Soclctatem 
Iesu. 

14 Die 15 Augusti, 

lfl Eorum nomina invenis in doc. 17, 90-107. 

14 Alvarus Pires, Salvator. et Ioannes Cortês, Michael Leitão, Gcorgius 
Gomes, Sebastianus Vaz (cf. doc. 17). 

lB Videtur loqitl de Salvatore et loanno Cortês (cf. doc, 17, nn, 92 ct 
99). Tertius crat Emmamiel Cortês, ante tres annos rcccptus (ib,, n, 73; Dl 
VI 626). 
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tão seguro. Os outros, que se receberão, alguns íorão pera coadju¬ 
tores temporaes e outros pera, indeferentes, hum dos quaes esíu- 
115 dou no collegio de Coimbra sendo porcionista 10 . Este desejou 
tanto ser recebido na Companhia que, dilatando-lhe os Padres a 
entrada como hé costume pera maior prova de sua vocação, foi-se 
daqui a Cochin onde estava o P. e Mestre Belchior, que então era 
Vice-Provincial ”, e ahi foi recebido e mandado logo a este collegio. 
120 Muitos outros estudantes de boas partes pedem serem admitidos, 
mas não se lhe concede por agora por justos respeitos. 

12. Ordenarão-se este anno, de ordens sacras, 9 Irmãos: tres 
de evangel[h]o 18 e seis de epístola 10 . Tres delles ordenou o Bispo 
de Cochim, muito devoto da Companhia, estando nesta cidade 20 ; 
125 os outros seis ordenou o Arcebispo 21 , e o exame delles 22 cometeo 
ao P. e Francisco Rodriguez. Quatro dos que se ordenarão erão 
dos Irmãos, que estão em Chorão aprendendo a línguoa canarim 2a , 
de que abaixo direi 21 , Deseja tanto S. Senhoria vê-los todos yá 
sacerdotes, polo muito que com o favor divino espera delles nesta 
130 nova christandade, que disse diante de muitas pessoas que so¬ 
mente por amor dos Irmãos da Companhia dava as ordens, por¬ 
que, se elles não forão, a ninguém as ouvera de dar. E assi nisto 
como em outras cousas, quando se offerecem, tem mostrado o 
amor que cada vez mais tem mostrado às [276r] cousas da Compa- 
135 nhia e credito aos Padres. Pedio hum Padre pera examinar os 
cleriguos de seu arcebispado e concedeo-se-lhe 2S . 

119 foi] for E || 12fí orflenar&o c orr. ex oxamljiaríto E 

11 Phillppus Dlnis (doe. 17,90), 

17 Is fuit viceprovinclalis a medio Septcmbri 1565 usque ad 21 Ian. 1566, 

18 Christopliorus Luís, Didacus Mascarcnhas, Aiiíonius da Costa (cf, 
doc. 17, 30 31 28; Dl VI 625). 

11 Antoniiis Dias,' Stophanus cie Ataíde, Gaspar de Osório, Eartholo- 
maeus Rodrigues, Ioannes Velho, Aires de Mendonça (doc, 17, 33-38), 

” Episcopus Gcorgius Temudo fuit Gano usque ad Febr. 1566, 

81 D. Gaspar dc Leão, 

32 Concilium Tridentinum praescrlpsit ut ordinandi rite examinandi 
essent (cf. sess, 23, dccr, de rejorm, c, 7), 

38 Konkani, — Loquitur dc Fratriinis suhdlaconis Steplumo de Ataíde, 
Gaspare de Osório, loannc Velho, Aire dc Mendonça (doe, 17). 

34 In n, 45. 

33 Examinator fartasse fuit P, Francjscus Rodrigues. 
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■ I 13, Depois de cheguardo o P.« Provincial de Malaca 22 , deu 

f conta ao Viso-Rei assi por huma carta que lhe escreveo de Co¬ 

chim 27 , onde se deixou ficar por alguns dias, pera escrever a essas 
partes nas naos que ainda não erão partidas 28 , como tãobem depois 140 
que chegou a esta cidade, por algumas vezes que com ellc se vio, 

| do grande estrago que em Amboino os mouros fizerão naquela 

: n °va christandade, e do estado em que o negocio ficava, e da 

! necessidade que avia de S, Senhoria soccor[r]er a caso tão urgente 

e de tanto serviço de Deos, e como sua tornada de Malacha fora 145 
pera effeito de representar o que passava 28 , 
j 14. Depois disto ordenou tãobem que en casa se encomendasse 

I 0 negoceo muito a N, Senhor, para que tãobem de nosa parte 

socorresemos a tão grande necessidade com o que podíamos. 

15. Finalmente S. Senhoria concluyo mandar huma armada 150 
pera restaurar a perda e assegurar os negoceos de Deos e d’El-Rei 
naquelas partes. Fez capitão-mor da armada a Gonçalo Pereira 
Marramache, que servia de capitão-mor do mar; deu-lhe 400 até 
quinhentos soldados portugueses, Confiamos en Deos que, com 
este socorro e com as orações que ainda se continuão, favorecerá 155 
este negoceo, pois hé seu, e acudirá por sua honrra 3D , 

16. Quisera o capitão-mor que o P.® Provincial fora na armada 
a proseguir a intenção com que antes passara a Malaca, mas por 
outros negoceos que cá se offerecerão de maior serviço de Deos, 

e porque tinha por visitar outras partes da Província não pode 150 
satisfazer a seus desejos. Deu-lhe todavia dous Padres: hum hé 
| o P. e Vicente Tonda M , pera ir e vir na armada, e o P. e Luís de 

V Dois que viera do mesmo Amboino, pera ficar lá por superior 

em lugar do P. c Marcos Pranqudo, que hé mandado vir pera a 
índia. 165 

Partio esta armada ao 1° de May o de 66 e correrão-lhe bons 
tempos depois da partida, louvores a Deos. 

17. Neste mesmo tempo partirão o P,° Pero Ramirez, reitor 

.. | __ _ 

23 Cocinum appulit die 21 Ian, 1566 (Dl VI 722). 
í, 87 Epistola perdita (cf. Dl VI 762), Prorex tunc erat D. Antonlus (Anltto) 

I dc Noronha, 

38 Servaturà est tantum unum documcntum, editum in Dl VI 761-62, 
f 20 Cf, tb. 

j _ “ De hac oxpeditíone v. Couto, Dêc, VIII, c, 16 (loquitur de mille 


militiljus missis) et SÁ, Insullndia IV 530, 
31 Virlp. siniM. flnp,: R. 1 
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que era deste collegio, pera o Jappão, por reitor dos Padres e 
170 Irmãos daquelas partes, e isto por o P. e Cosme de forres, que 
fica com a superintendência, ser yá velho e não poder por sua 
fraqueza acudir soo aos negocies que occorrem. Foy na mesma 
nao com o P.° Pero Ramirez, hum Irmão diácono pera ficar em 
Malaca 3í , por ser emfermo de asma e a terra mais favoravel aas 
175 enfermidades. Levou o Padre algumas peças boas de cousinhas 
de Portugual que o Viso-Rei, em nome de S. A., manda a Dom 
Bartolomeu ss . 

18, Poucos dias antes se tinha embarquado pera a China o 
P.« Fernãodo Alcaraz, Indo yá à vela algumas legoas ao mar 

180 deu-lhe tam rija tempestade de. ventos e chuva que se virão quasi 
perdidos; determinou-se o capitão da nao cortar os mastos [276u] 
e emxarceas e aligar a nao, Foi-lhe o Padre à mão (segundo nos 
escreveo de Cochim) “ — onde forão aportar, por o capitão ter 
ahi algumas cousas que negocear de sua fazenda — e fez que 
185 nao se cortasse masto nem cousa alguma se lançasse ao mar. E 
dado que a tempestade durou quatro ou cinco dias com tanto 
impeto que em algumas partes, aonde teve mais força, dizem 
nam aver acontecido tormenta semelhante pollos danos que fez 
— e passarão grande perigo pollos tomar muito perto da terra — 
190 foi Nosso Senhor sirvido que a nao, em que o Padre ya, fosse a 
que menos abatida fiquem, em comparação do estrago que em 
outras muitas ouve, porque alguas se perderão, como parece, pois 
atee oje não á novas delias, e outras víerão tomar este porto sem 
mastos e' meas allagadas 85 . E, pois vim a falar nesta matéria pera 
195 louvor de Deos e conhecimento de quam oçcultos são seus segredos, 
contarei huina cousa que aconteceu neste meio tempo. 

19, Detriminando lio Viso-Rei mandar hua armada ao Estreito 
de Mecha, como cacFano costuma, o capitão maior delia, que era 
Dom Diogo Pereira, seu cunhado, se veio a este, collegio a pedir 


172-75 Foy — enformlcMos inmaru. E 1179 Intlo com c Vindo E || 180 dou- 
■lhe ãã. do E || 184 e M, so [1] E || lí)8 capit&o con, c pittto E 


38 Probabili ratione Fr, Gundlsalvus da Cunha (cf, Dl VI 025), quí, 
postquam nonnullos annos Malacac laboravlt, ibl Maio 1576 oblit (Goa 31, 
í, 302a), 

83 D, Bartholomacus ômtira Suwiltada, 

31 In epistola perelita (doe, 4a). 

33 De hac tempestate agit etlam doe, 10,20, 
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ao P.e Francisco Rodriguez alguns Padres da Companhia pera 200 
irem com ellc. O Padre, polia falta em que este collegio estava de. 
obreiros, e por outros respeitos que a isso lio moverão, se escuzou 
de lhos dar, pollo que se foi buscar outros religiosos e juntamente 
deu conta ao Viso-Rei de como em casa lhe tinhão negado os Padres 
que elle desejava levar. Sua Senhoria vendo 0 muito sirviço que 205 
se faz a Deos com a ida dos nossos a semelhantes emprezas, e tendo 
entendido quanta ajuda forão pera os soldados que na armada 
do anno passado tinhão ido 80 , mandou piclir ao P, e Francisco 
Rodriguez Padres pera irem nesta. E como lhos não podesse negar, 
mandou logo fazer prestes hum Padre e hum Irmão, os quaes 210 
indo-se embarcar a mesma noite que ha armada avia de partir, 
acharão que no galeam do eapitão-moor em que avião de ir estavão 
embarcados outros dous religiosos» 7 que 0 capitão-mor tinha 
buscado, 0 que visto se tornarão pera 0 collegio e não forão. Dous 
ou tres meses, depois da partida da armada, deu nesta costa da 215 
índia a tempestade, que disse assima, e algumas embarcações 
delia se salvarão em muito risco e outras -se perderão, c cmtre 
ellas 0 galeam do eapitão-moor" em que. 0 Padre e lio Irmão 
avião de ir e yão os outros religiosos com toda a gente que levava. 

Seja Deos Nosso Senhor louvado polia mercê, que nos fez em nos 220 
dar estes dous obreiros, de que tanta necessidade tínhamos. 

20. Forão este anno deste collegio pera diversas partes nove 
Padres e seis Irmãos: pera Mallaca, China e Jappão e Maluco os 
que disse assima,,e outros Padres e Irmãos pera os collegios e resi¬ 
dências desta Província onde- era necessário seu ministério, E dos 225 
Irmãos hum delles foi mandado pera 0 collegio de Cochim, onde 
lee hiima das classes da gramatica 00 ; outro 10 a Damão pera ensinar 

210 0 hum Hup, E II 213 dons mp, E || 217 tlellan E 

88 Cf. Dl VI 805-07 (milites comttati sunt P. Potrus Fernandes et 
Fratcr qulilam), 

87 Goac tantum Franciscanl et Dominieanl tunc conventus habebanl. 

Ex lllls proínde duo rellgiosl memorai! erant. 

88 De hoc Infortúnio, quod posterlorc parte Aprilis 1566 acclrllt et inte- 
ritum fere 400 mllitum effecit, vicio Couto, Déc. VIII, c. XI: «De como D. 

Diogo Pereira foi com huma armada grossa ao estreito de Meca, 0 0 que 
lhe suceedeo na viagem: e como se perdeo com a maior parte delia #, 

88 Goclni Dec, 1566 erant duo Fratres maglstrl, Hicfohymus Rodrigues 
et Gcorgius de Castro (doc. 28, 10; 40, II, 4); yidotur loqul do posteriora 
cjui tamen Iam exeunte a, 1505 Ibi erat (cí. D l VI 628), 

18 Nomen elua non novlmus, 
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ali a ler e escrever, o que por veses iinhão pedido com instância 
os da cidade ao P, e Provincial. Doutra povoação também, que 
230 está perto da cidade de Baçaim, mandarão os moradores pedir 
ao P. e Provincial lhes concedesse luiiim Padre pera residir ahy e 
lhes administrar os sacramentos, dizendo que não [277r] querião 
outro senão algum da Companhia, e se offerecerão a sustentar de 
suas casas o Padre e o Irmão que ahy ouvesse de morar. E porque 
235 o negocio era necessário tratar-se também com o Viso-Rey, veio 
huum dos mais honrrados pedi-Uo ao Viso-Rey, o qual falou nisso 
ao P. e Provincial; e por lhe parecer grande serviço de Deos lho 
concedeo e se espera irão cedo a residir ali ü . 

21. O P. e Provincial, despois de partidos todos os Padres que 
240 forão pera Malaca, se foi visitar as partes do norte, scilicet, Ba¬ 
çaim, Taná e Damam, no que gastou todo inverno, que hé desde 
Maio atee Setembro. O muito que N. S. se servio desta sua visitação 
terão cuidado de escrever os Padres e Irmãos que lá residem 18 . 
Tornou a este collegio no fim de Setembro quando yá era chegada 

245 huma nao desse Reyno a esta barra 18 . 

22. Quanto ao que toca aos exercícios proprios a nosso Insti¬ 
tuto, de que se usa pera com os proximos, direi primeiro dos estudos 
e depois das pregações, confissões e outros ministérios desta sorte, 
Temos neste collegio, como já por veses se escreveo, tres classes 

250 de Humanidade, e huma em que se ensina icer e escrever e contar. 
O curso das Artes não hé aynda começado; o passado acabou de 
leer o P. e Bastião Gonçalvez este Julho de 66. Len-se também 
duas lições de theologia: huma o P. e Provincial lee a 3 a parte de 
S. Thomás, outra o P. e Francisco Dionísio, que os annos passados 
255 veio dessas partes, lee a 2, a 2. ae . Os estudantes de fora, que nestas 
classes ouvefmj, são 120. Têm seus mestres muito cuidado em os 
doutrinar e encitar ao que na Companhia com os estudantes se 
pretende, que hé juntamente com as letras o bom ensino e affeição 
à virtude, asi com as praticas que nas escollas lhes fazem às sestas- 


259-60 Prius costas-feiras E 


41 Agitur de loco Malilm, In parte seplentrlonall-oceklcnUlI insulac Bombay 
sito, vit ex Iitteris annuls 1507 apparot (ef, doe. 90,0). . 

48 Cl. doc, 19, 

13 Vide otiam infra, n, 36, Iixquattuor navlbus classls a, 1560 duae Coei* 
uum appulsac sunt (S. Clara, Rainha), duae rellquue (ti, Francisco, Re¬ 
médios) Goain (cí, doc. 28, annot, 20; Tlltilo dos Capilães 187), 
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-feiras, conforme ao custume da Companhia 4 », como também 260 
com amoestaçfles particulares, segundo a necessidade que cada 
huum tem de ser encaminhado no serviço de Deos. O que por sua 
bondade vemos affeçtuar-se nelles, porque, aliem da obediência 
e respeito que tem a seus mestres, alguns delles frequentão os 
sacramentos da confissão e comungão mais ameude do que sua 265 
regra pede 41 , e têm tanto zello da christandade que elles por si 
buscão gentios e lhe fallão de Deos e persuadem que se fação 
christãos, e sempre por seu meio ou dos pais, a quem elles tra- 
balliao por affeiçoar ao negocio da converção, se convertem alguns. 
Muitos este anno têm entrado em Religião e outros estudão com 270 
esse intento. 

23, Da escolla de escrever e ler têm cuidado huum Padre e 
dous Irmãos 18 . O numero dos meninos hé maior do que nunca 
ateegora foi; passão de 800 e serião mais se se admittissem todos 
os que o pedem, alguns dos quais por diversos e justos respeitos 275 
se não admittem. Hé grande 0 fruito que da doutrina destes meni¬ 
nos se colhe, assi por elles serem muitos e solícitos em aprender 
a doutrina christã — de que todos os dias todos juntos têm huma 
hora de exercício, meia na lição de polia [277a] manhã e meia à 
tarde, dizendo alterais diebus con suas perguntas e repostas, da 280 
maneira que este anno veio impressa de Lixboa«, afora outras 
lições particulares, de que dão conta a seus repetidores que os 
mestres têm pera isso ordenados, os que novamente entrão e a 
nao sabem ainda toda — como polia dilligencia e boa ordem que 
os mestres têm em seu emsino. Com serem quantos são nunca 285 
falta algum nem à missa de nossa igreja polia somana, nem de 
sua freguesia aos domingos e santos, nem à lição, que os mestres 
não saibão e inquirão, por sindicos que pera isso têm constctuidos, 
a rezao porque não veio, de que os pais ficão mui edificados vendo 


203 porque con, c pera que Jf II 207 se rnp. E || 287 freguesia ãd. ãoE II 288 
Mm sindacoB M 


«»lia iam in Gonstitutionibus Univcrsitatls Messanensls (Mon Paul 
S, L 017), 

u Semol slngulli mensibus (ÇonsliMlones S. I, P, IV, c. 16, n, 1), 

18 P, Einmanuel Pereira, Fraires Dldacus Fernandes, Alvarus Fialho 
{doe. 17, nn. 20 54 63). 

14 Agitur de opere Doulrlna Chrislãa ordenada a maneira de Dialogo 
pera ensinar os mtninos, pelo Padre Marcos Jorge da Companhia de Jesu, 
doulor em Theologia ; prodilU, 1566 (cf. Roduiguks, Iíist, II/l, 459). 
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290 0 muito cuidado que os nossos têm do proveito de seus filhos. 

24 . Quando vêm pera a escola e saem delia vão polias ruas 
em "esquadrões juntos os de cada bairro cantando a doutrina, o 
que não hé pouca confusão pera os infiéis desta terra; e alem 
de ensinarem a doutrina em suas casas aos escravos e mais gente, 

295 costumão agora, por mandado de seus mestres, todos os dias à 
boca da noite ajuntarem-sse os de cada freígu[e]sia divididos em 
duas ou tres partes, segundo o numero delles hé, e disputarem da 
doutrina hum com os outros. E pera a festa ser mais solene, en 
cada lugar onde se há-dc dizer a doutrina armão hum altar pequeno 
300 na rua, com ymagens devotas e vellas acesas, e en roda, assentados 
en seus bancos, se poem a disputar, avendo sempre amtre elles 
hum que os rege e emenda quando errão. E polia devação que 
todos têm a esta doutrina, poem-sse por as yanellas os homens 
e mulheres honrrados cia vizinhança com suas familias peraa ouvr- 
305 rem os meninos na rua; e gostão tanto disto que alguns homens 
honrrados vierão pedir ao mestre por vezes mandasse os meninos 
disserem-lhe a doutrina à porta que elles mandarião cada dia 
armar os altares mui ricamente. Com este exercício se faz que 
não somente os portugeses, mas airncla alguns dos meninos e mo- 
310 lheres da terra, que escassamente sabem falar o portuges, saibão 
arrezoadamente a doutrina. 

25 . Os que de casa estudão são vinte e tres; oito theologos 
antre Padres e Yrmãos, e nove estudão na primeira classeos 
quais têm cada dia huma hora de repitição em casa com hum 

315 Padre que lhes preside, e seis nas outras duas. Estudão também 
nestas classes quatorze meninos orfãos, dos que estão a cargo 
deste collcgio, afora outros trinta que aprendem a ler e escrever, 
de que este [ 278 /'] collegio tem cuidado, lia alguns dos quaes, 
juntamente com outros meninos da escola, ensina hum Padre cie 
320 casa canto, como por vezes se tem escrito 1S . 

26 . Há tãobem neste collegio todos os dias huma lição de 
casos de consciência que lee o P. e Francisco Cabral, que poucos 


291 Quando] uão E || 202 Prius Imlro E || 300 da corr, e iteM I ajuntariío-sso 
E || 804 honradas vet honrados ambim E II 307 Prius dlsaerio-lhô E II 30S 
amar] mandarraai- E | sa mp. E 1310 Mu s os portugossos sol)am E 


« Cf. doc. 17. 

18 Saltem ab a. 1559 fuit maglstcr cantus Antohius Belo (çf. Dl IV 390, 
V 99, VI 608-09). 
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dias há veo com o P. e Provincial de Baçaim, onde era reitor. 
Ouvem esta lição dez ou doze Padres e Irmãos et alternís noctibus 
se tem conferencias dos casos, da maneira que o anno passado se 325 
escreveo 4 “. Ajuntam-se a ellas todos os Padres de casa e alguns 
Irmãos e os theologos também; as noites, que não há estas confe¬ 
rencias, disputão huma hora sobre as lições que ouvem na classe, 
as quaes repetem ay acabando de as ouvir, e cada quinze dias tem 
suas conclusões que defendem 0 dia que não há lição. 330 

27 . Renovarão-se os estudos na festa das onze mil Virgens so ; 
ornarão-se as crastas com muitas orações custosas e enigmas, dos 
quais alguns se adevinharão, e epigrammas de diversas sortes S1 . 
Achou-se 0 Viso-Rey às vesporas que ouve solennes e à misa, e 0 
mesmo dia à tarde se achou com toda a mais fidalguia e religiosos 335 
doutras religiões e letrados desta cidade à oração, que hum Irmão 

de casa teve de christiana religíone propaganda, e hum dialogo 
gracioso que se representou, 0 que tudo contentou muito a S. 
Senhoria. e aos mais circunstantes. Neste tempo ouve mudanças 
nos mestres e nos estudantes de humas classes pera outras, prece- 340 
dendo primeiro aos estudantes 0 exame custumado, 0 que já outra 
vez se tinha feito quinze dias depois da Pascoa M , que hé 0 tempo 
em que, por ser mais calmoso, temos as ferias dos estudos. 

28 . Quanto às confissões e pregações, os lugares onde os nossos 
pregão são na nossa igreja, os domingos e santos, e em huma 345 
freguesia 58 das principais desta cidade, aos domingos, e na See alter¬ 
nai com outros religiosos. Pregão mais os nossos, em a Coresma, 

às quartas-feiras 11a Misericórdia, e aos domingos em huma igreja 
de S. João Bautista que está hum pedaço fora da cidade 5,1 ; e em 
nossa casa às sestas-feiras à tarde sobre a Paixão, a que concorreo 350 
tanta gente que muita se tornava pera casa por não ter lugar 
nem ainda no alpendre da igreija, como em outros annos se tem 
escrito. Depois desta pregação saye huma procisão de nosa igreija 
atee à Misericórdia, em que vão os meninos orfãos cantando as 
ladainhas com grande numero de penitentes, aos quais, depois de 355 
tornar a procisão pera a igreija, curão os Padres e Irmãos com 
muita charidade. 


18 Cf, DI VI 610, — Auditores casuuin nominantur in doc, 17, 
f0 Die 21 Oct, 1566, 

11 De hls exercitiis vide Dl IV 188, V 593, 
ts Pasclia a, 1566 die 14 Apr. celobratum est, 

M N, Sra, da Luz (cf, infra, n, 38). 

M In pago Carambolim, 









29 . Os que ordinariamente [ 278 ;;] pregão são o P. e Provincial 
e o Padre Francisco Rodriguez e outros tres Padres° 5 . São geral- 

360 mente os nossos muy aceitos nos sermões e por esta causa pedidos 
pera outras freguesias da cidade, a que se não pode satisfazer 
por algumas rezões, e também por serem os pregadores muitas 
vezes menos do que agora são, e escaçameute se pode acudir as 
obrigações, que já temos, como aconteceu este inverno no qual, 
365 a tres pregadores que aquy se acharão, foy necessário acudir às 
pregações de casa e da See e doutra freguesia que disc, o que 
foy não pouco trabalho pera elles, por se occuparem em outras 
cousas também urgentes; e especialmente pera o P.® Francisco 
Rodriguez, o qual, sobre suas occupações, e alem de acudir às 
370 obrigações de seu cargo, e ser já de poucas forças pera trabalhos 
tam contínuos, nunca deixou de pregar as vezes que lhe couberüo, 
Aceitam-se todavia as pregações que se pedem pera quasi 
todas as ermidas de dentro e fora da cidade, os dias de sua vo¬ 
cação; e ao tronco, que lié lugar aonde estão os presos polia justiça 
375 secular, foy hum Padre nosso todas as quartas-feyríis da Qua¬ 
resma fazer huma pratica, e hum Irmão diácono outra às quin- 
tas-feyras ao hospital da Misericórdia, o que se concedeo a petição 
do mordomo que aquclle mes servia, O fructo que se faz com 
estas pregações hé grande, louvores ao Senhor, como vemos polia 
380 emmenda da vida e exercícios de obra de charidade. Declararão 
os dias passados nos púlpitos huma necessidade que avia de certa 
quantidade de dinheiro pera resgate do Irmão Fulgeiitio Freire 
e outros portuguezes seus companheiros 00 , e tirarão os irmãos 
da Misericórdia, que andavão recolhendo a csinolla com alguns 
385 Padres de casa, perto de setecentos cruzados, o que segundo a 
necessidade da terra foy muito, 

30 , Em huma pregação que o Padre Francisco Rodriguez fez 
huma quarta-feyra da Quaresma na Misericórdia encomendou 
muito a necessidade cm que então estava aquella casa, encare- 

390 cendo muito o que se ganhava diante de Deos com as esmollas 
que alli se fazião. Disserão depois os Irmãos que lhe rendera 
aquella pregação huma boa soma de dinheiro, porque ouve pessoa 


375-76 da Quaresma mp, E 


" PP. Baltliasar Dias, Martlnus da Silva, Franckus Ciihral (doe, 17). 
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que deu quatrocentos cruzados. Yem isto do Padre ser muito ■■ 

asseito em sua doctrina, e de a gente lhe ter muito respeito e 
devação. Em tanto que, -chegando o Padre Provincial de Malaca 395 
a Cochim, ordenou que 0 P, e Francisco Rodriguez se mudasse deste 
collegio para Cochim e que 0 Padre Mestre Belchior 07 viesse pera 
aqui em seu lugar; e escreveo huma carta ao Padre Francisco 
Rodriguez em que 0 mandava irSabido isto pello Viso-Rey e 
Arcebispo í0 , determinarão de empedir esta mudança pollo muito 400 
serviço que entendião [ 279 /] se fazia a Deos com a estada do 
Padre nesta terra; mas como a cousa era de obediência não deixou 
de se pôr a caminho da maneira que 0 P.® Provincial lhe tinha 
escrito, 

31 . E estando jaa pera se partir com 0 P.° Vicenk 'fonda ”, 405 
que ya por seu companheiro, chegou 0 P, e Provincial de Cochim 
com ho P, e Mestre Belchior, parecendo-lhe que já lio Padre Fran¬ 
cisco Rodriguez seria partido, Forão logo tantas as petições da 
Gamara e da cidade, e príncipaes christãos desta ilha, que em 
pessoa vierão apresentar ao P,® Provincial, e tantos hos rogos 410 
de pessoas particulares e vezinlios que, por estas instantias e 
principalmente pollo Bispo de Cochim 01 ter pididò avia muitos 
dias ao P. e Provincial quisese mandar ao P.® Mestre Belchior com 
elle a Comorim, onde hya visitar, pareceo ao Padre conveniente 
ficar-sse 0 P. e Francisco Rodriguez neste collegio e ir-se ho P.« 415 
Mestre Belchior ao Comorim, aonde levou commissão do Padre 
pera visitar os Padres e Irmãos que naquelles lugares residem. 

Não lhes emeareço nada ho muito que se sentia não somente ■■ 
neste collegio mas em toda a cydade ha yda do P,® Francisco 
Rodriguez desta terra, ho que tudo nasce do amor que toda esta 420 
republica lhe tem. 

- 32 , Mas tornando ao proposito do fruto que se faz com as 
pregações dos nosos, mostra-se também ser grande pola frequentia 
dos sacramentos da confissão e Eucliaristia que na nossa igreya 

309 Wffl sabendo E || 403 da] de 1 2 || 405 o âel mi, aâã, hum E I Vicente 
/ronda orasse âel. mi E. || 407 Mestre mp. E || 416 Prius fioasse E 
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425 se ministrao. A somana do Natal, depois de os Padres exortarem 
nos púlpitos a que todos se apparelhassem devidamente pera a 
festa, comungarão nesta nossa igreja 832. E nestes dias mais 
comunhões ouvera, se todos os que aqui se confessao comungarão 
na nossa igreija, porque muitos vão tomar o Sacramento a suas 
430 igreijas, e taobem se o numero dos confessores fora maior; porque, 
como o concurso da gente era extraordinário por causa do jubileu 
que S. Santidade os annos passados nos concedeo pera estes dias íia 
(em os quaes se acharão presentes à missa, pregação e vesporas 
o Viso-Rei e Arcebispo) foy a falta dos confessores mais notável; 
435 e o que digo destas festas pudera tãobem dizer de outras prínci- 
paes, em que tanto maior hé o numero dos que eomiragão, quanto 
a devação do povo custuma ser maior e os Padres mais lho en- 
comendão, 

33. Das solennidades com que se celebrão estas festas não 
440 há mais que dizer que fazerem-se com muita devação e concurso 

do povo. Nas‘confissões de fora, pera que os nossos são muitas 
vezes chamados, se faz muito serviço a Deos e se edifica muito 
esta cidade, da diligencia com que os nossos acodem a suas pressas 
sem peijo algum; e daqui nace a todos animo pera em suas necessi- 
445 dades não duvidarem soccorrerem-se aos Padres [279a] ainda que 
sintão darem-lhe niso algum trabalho, porque entendem a alegria 
com que os nosôs o abração, E, com terem muitas vezes outros con- 
fesores mais perto e longe do collegío, não deixão por isso de 
os buscar a quaisquer horas asi de noite como de dia confiados 
450 que lhe não faltarão. 

34, Do tronco e Sala •*, que hé huma casa onde estão os cativos 
d’El-Rey e muitos da terra degradados, e doutra prisão onde 
estão os presos da santa Inquisição, e dos hospitais, vêm muitas 
vezes buscar os Padres pera confissões, e pera ajudar a bem morrer 

455 os que estão pera iso, e acompanhar os que por seus delitos vão 
a padecer, o que também fazem os meninos orfãos com sua cruz 
alevantada ajudando-os com a ladainha. Nos dias da Coresma, 
quando menos se podia sentir a falta dos confessores na nossa 
igreja, hião alguns Padres por ordem da obediência aos lugares 
460 ditos a confesar os presos e enfermos, e alem de os confessarem a 

435 festas dcl de E 1 457 a dei .. E 

«» Cf, Dl VI 352. 
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alguns presos negoceavão sua soltura, buscando-lhe a paga das 
dividas e o perdão das injurias, se por huma causa ou outra estavão 
retcudos. 

35. Fizerão-se este anno algumas amizades, e delias antre pes¬ 
soas de respeito, e muitas restituições grosas, assym a El-Rey, 465 
como à Misericórdia, do que toda aquella casa está muito edi¬ 
ficada dos Padres. 

36. Este Setembro passado forão mandados alguns Irmãos ao 
hospital pera servirem aos doentes, que com a chegada das naos 
desse Reino custumão a crecer. E dado que no principio ouve 470 
pouco em que exercitar sua charidade, por não chegar mais de 
liiuna só nao e essa com poucos doentes, de que a maior parte 
convaleceo logo, todavia, com a chegada da outra nao a quatro 

de Outubro se renovou o merecimento e exercício da charidade. 
Soube-sse como nesta nao vinhão todos doentes, tanto que escasa- 475 
mente tinha yá quem a mareasse. Mandou loguo o P. e Reitor M , 
a petição do provedor da Misericórdia, tres Padres e tres Irmãos 
(afora quatro que avião de ficar no hospital u ) em busqua dos 
doentes à nao, pera os trazerem nas embarquações que de quá 
levavão pera ysso. Foi a yda tão depressa, que nem vagar ouve 480 
para tomar algum refresco pera os pobres doentes, por onde depois, 
com guastarem mais tempo na ida e vinda do que cuidavão, por 
a nao estar ainda muito longe da barra, tiverão a cruz dobrada 
com nem elles terem que comer, nem que dar aos doentes. Trou- 
xerão perto de duzentos pera o hospital onde yaa os estavão 485 
esperando hum Padre [280r] com quatro Irmãos, pera os lavarem 
e curarem. O Padre os confessou e lhes ministrou os sacramen¬ 
tos, e ajudou a morrer bem a alguns esses poucos de dias que 
esteve até que por ordem da obediência foi mandado a Ormuz 8# . 

O mesmo fazião os Irmãos vigiando de noite aos que disso tinhão 490 
necessidade e servindo aos doentes, atee que sua estada se pode 
escusar com a despedida dos que convalecíão. 

37. Continua-sse o exercício de ensinar a doutrina christãa 
todos os dias aos meninos, que o Irmão que a ensina vai chamar 


475 todos tmp; pHw muitos E || 476 yd cpiom sup, E || 483 lonffo da barra mp„ 
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495 polias ruas com campainha; e aos domingos a ensina hum Padre 
com muito concurso de gente de toda a sorte, como já o anno 
passado se escreveo 8B . Exercitão-se os Irmãos em a decorarem da 
maneira que este anno veo impressa 117 pera que, offerecendo-se 
. occasião, a possão ynsinar; no que também se exercitão os da 

500 provação, alem da pratica que alterais diebus sohre ella lhe faz 
seu mestre. 

38. Ensinão mais os nossos aos domingos a doutrina em quatro 
luguares desta cidade (afora outros que abaixo direi quando tratar 
da converção), que são em hiima ygreya das principaes da cidade, 

505 da invocação de N. Senhora da Luz — a esta vão novamente 
os Irmãos por os pedir com muita instancia o viguaíro delia ; e 
em liuma liermida de Sancto Antonio, onde se ajunta muita gente, 
meninos e grandes, e muitos escravos, que os Yrmãos com a 
campainha e alguns meninos diante cantando vão recolhendo polas 

51ü ruas; e em hum bairro da cidade onde há muitos christãos da 
terra 68 ; outra se faz na Sala de que yá acima disse “ õ , Aqui, alem 
de ensinarem os Irmãos 1 a doutrina aos christãos, trás Deos Nosso 
Senhor por seu meio alguns infiéis ao conhecimento verdadeiro 
de sua salvação; e muitos dos-da Salla se convertem com junta- 

515 mente lhes procurarem o remedío pera seu livramento. 

39. Doutras partes principaes da cidade, como da Misericórdia 
e doutra freiguesia, pedem ao P,° Reitor lhes , mande lá alguns 
Irmãos a insinar a doutrina, Não se concedeo atee agora; espera-sse 
mais comodidade pera se poder bem fazer. Com todos estes cxercí- 

520 cios que com o proximo se exercitão, está todo povo tam edificado 
dos Padres e mostram-se tam gratos à Companhia, quando se 
offerece occasião, que hé muito pera loufvjar o Autor de todo hem. 

40. Em ho que toqua à conversão hc christandade, que hé a 
terceira cousa que no principio propus, direi primeiro dos meios 

525 que se tem pera a boa doutrina e insino dos christãos e depois 
de seu augmento. 

41. Quanto ao primeiro, tem-se muito cuidado, assi neste col- 
legio como nas igrejas em que os nossos se occupão na conversão 
(dos quaes logo direi), que os que ão-de ser hautizados, einquanto 

495 campanliia E || 520 todo con\ ex o B 

■" Cf. Dl VI 613-14, 

07 Vide supra, n. 23. 
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são catecumenos, sejão insinados nas cousas da fee na Casa dos 530 
Catecumenos, que está dentro deste collegio, de que hum Irmão 
de casa 70 tem cuidado, onde algumas vezes no dia lhe insinão 
a doutrina, e duas vezes cada dia lhe faz hum Padre huma pratica 
sobre os artigos da fee e mandamentos,,e o mais que lhe hé necessá¬ 
rio conforme a suas capacidades. E nestas praticas se achão os 535 
mininos christãos que estão na casa dos orfãos. 

42. Com a continuação destes exercidos em os dias que aqui , 
estão, fiquão sa-[280a]bendo e entendendo 0 necessário e se bau- 
tizão era casa, tirando os mouros e alguns judeos, se vem, os 
quaes estão aqui tres dias, em que se lhes dá a breve instrucção 540 
da doutrina, e antes de os bautizarem os põem com pessoas a 
quem sirvão algum tempo; e, se perseverão, os acabão de emformar 

em as cousas da fee, como parece necessário, e os bautizão. Usa-sse 
com estes desta prova polia difficuldade que a experiencia tem 
mostrado terem estas nações no receber de nossa santa fee 7J . O 545 
mesmo se observa em huma Casa das Catecumenas, que deste 
collegio se provee, de que tem cuidado huma molhcr de nação 
abixim como já outras vezes se tem escrito 7a , Isto hé quanto ao 
catequismo dos que se hão-de bautizar. 

43. Pera maior instruição dos christãos nas cousas de nossa 550 
santa fee, e pera maior bem da christandade, estão repartidos 
algus Padres e Irmãos por algumas igrejas, que estão nesta ilha 

e nas suas adjacentes, aonde geralmente falando os Padres minis- 
trão ós sacramentos, dizem missa e declarão a doutrina por in¬ 
terprete ao[s] christãos; e os Irmãos que com elles residem todos 555 
os dias ensinão a doutrina christl aos meninos que fazem ajuntar 
na igreja, e aos que estão longe lha vão insinar às suas aldeas, 
ajuntando assi os grandes como pequenos em lugares que pera 
isso são deputados; e aos domi[n]gos e santos acabada a missa a 
insinão na igreja a todos os homens e molheres. 560 

44. Na ilha de Chorão, onde averá dous mil e quatrocentos e 
sesenta christãos pouco mais ou menos e muito paucos, gentios, em 

543 necessário con , m2 enecossto [2] E || 649 sehSo de in marg„ 5 trius in u, se 
Ho de E. || 581 Na sitp., priva Huma E || 582 sasenta B ‘ 


1 70 Portasse Onuphrius do Caso (alias Rodrigues), Cf, doo, 17, 11 , 48; 
Dl VI 620. 

71 Vide etiam primum concilium goanum, aci. 2, deer. 37, ubi similla ■ 
referuntur. . .> ■■ 

" Catharina de Farão, quae saítem ab a. 1558 Gbae eximie in domo 
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hiima igreja e casas que este collegío tem, residem nove, dons Pa¬ 
dres e sete Irmãos n , Hiiuin dos Padres 74 tem cuidado da casa e 
565 dos chrístãos; e dos Irmãos, cinco se occupão em aprender a lingua 
canarim, em que são já algum tanto proventos em saber e escrever 
a lingoa, e no falar estão en via peru poderem pregar e confessar; 
e dous delles estão tão aventejados ! que correntemente en a li[n]- 
goa declarão o Evangelho e a doutrina à missa, e o mesmo faz 
570 o P. 6 Pero d’Almeida quando a disposição lhe dá lugar. Outros 
tres Irmãos se occuparão ategora neste exercício, residindo ahi; 
mas como estes, por estarem mais aventejados, tinhão mais necessi¬ 
dade de exercício que de arte, ordenou-se se passasem pera outras 
igrejas onde os nossos residem pera com a comunicação cios cliris- 
575 tãos e gentios terem mais occasíão de se exercitarem. O anno 
passado se escreveo [o] muito fruíto que desta obra se esperava 7B . 
Agora cada vez nos vão mais crecendo as esperanças de, por estes 
Irmãos,, fazer Deos muitas mercês aos chrístãos e gentios destas 
terras. 

580 45. O Arcebispo está muito contente e esperando cada dia por 

elles. Foi os dias passados a Chorão visitar aquella chrístandade; 
e, estando à messa jantando com os Padres e Irmãos, dons dos 
que aprendem canarim lhe fizerão cada hum sua oração na lingoa 
com que esta-[28lrjvão percebidos. Levava Sua Senhoria hum 
585 clérigo da terra que se criô neste collegio que os entendia: declara 
o que os Irmãos clizião, Forão as orações em seu genero tão elle- 
gantes e recitadas com tanta pronuncí[aç]ão, que S. Senhoria alem 
. de lhe louvar muito os engenhos por em tam pouco tempo (porque 
não havia hum anno comprido que começarão aprender) serem 
590 tanto aproveitados. Louvou muito a Companhia e mostrou-se 
muito grato aos serviços que os Padres lhe fazem, e espicial a este 
que agora espera dos Irmãos, nos quais diz que tem posto os 
olhos. E com rezão, porque na chrístandade lié muito pera sentir 
aver nestas ilhas tantos milhares de chrístãos e pera todos não 


567 pora mp, E || 572 como dei os tom E || S87 prommoi&o E 


catechumenarum laboravlt (d Dl IV 207-08, VI117 618). 

73 Patres Gabriel Oliver et Gaspar Coelho, Fratres Gaspar dc Osório, 
Ioannes Velho, Aires da Mendonça, Balthasar dc Madureira, Domlnicus 
Fernandes, lacobus da Fonseca, lullamis Vieira (doe. 17; d. diam Dl VI 627). 

74 P. Gaspar Coelho (doe. 17, 18). 

" Cf. Dl VI 601. 
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aver mais de dous confessores 70 ; porque, afora estes, não hâ outros 595 
que saibão a lingoa. Aos quatro Irmãos, que destes se ordenarão, 
como assima disse 77 (porque S. Senhoria deseja ordená-los 0 mais 
breve que puder polia necessidade que tem de confessores nesta 
lingoa), ordenou 0 Padre 78 se lhes lesse liuina lição de casos de 
consciência pera tomarem alguma imstrucção 78 ; servem deunter- eoo 
pretes em algumas confissões que 0 Padre faz de pessoas que 
estão muito enfermas, 

46. Em outra ilha que se chama Divar, pegada a esta, em que /, 

averá 2.120 chrístãos e poucos gentios*..alguns dos quaes tem já ' 

dado palavra de serem “chrístãos, em huma igreja que hahi tem 605 

0 Arcebispo, residem huum Padre e hiiiim Irmão 80 . 

47. Em outra igreja de S, Senhoria que está en a fortaleza de 
Rachol, terras firmes d’El-Rei de Portugal, residem hum Padre e 
dous Irmãos 81 . E em outra ygreja do Esprito Santo, que está 

em outra aldea das mesmas terras, reside outro Padre e dous 610 
Yrmãos 8S , Nestas terras de El-Rei, porque há pouco que se começa 
a chrístandade, não averá mais de mil e oitocentos chrístãos, 
e Òs gentios são enumeráveis. Nestas duas ygrejas não fazem 
os Padres pouco em defender os chrístãos de tanta multidão 
de gentios entre quantos vivem, e em procurara muitos os remedios 615 
pera suas vidas e tratar com 0 Viso-Rei suas necessidades, 0 que 
com estes especialmente usão os Padres pera que, vendo os gentios j 
os favores dos chrístãos e 0 cuidado que se tem delles, se con- j; 
vertão a nossa santa fé. ' 

48. Os dias passados ordenando-sse a arrecadação das rendas 620 
que El-Rei tem naquellas terras, e distribuindo-sse os offícios 
que entre esta gente são honrrados e mais de proveito, dado que 
não faltava quem queria meter por officiais alguns gentios, todavia 
pera favor da chrístandade e remedio também de alguns chrístãos 


600 imetruocSo sup.,'prius restituiçSo E || 604 chrístãos si®. EII612 do stip.E 
|| 620 Prü i$ ordenSode-sse E || 622 Prius dada E 


71 Unus eorum erat P. Pctrus de Almeida (doc. 17,11), 

77 In n, 12. 

78 P. Provincialis Quadros. 

78 Eorum magister erat P. Oliver (doc, 17, 14), 

88 P. Hicr, Fernandes et Fr. Stephanus de Ataldc (cloc, 17). 

81 P, Ludovícus de Góis sénior, Fratres Gundisalvus Fernandes et Ioannes 
Lopes. 

83 In Margão clegebant P, Ioannes Díaz et Fratres Dlnls, Gaspar Coelho. 










60 FR. GOMES VAZ S. I. EX GOMM. P, LEONI HENRIQUES S. I. 


625 pobres, alcançou o P, e Francisco Rodriguez cio Viso-Rei liuma 
carta em que encomenda-[281i>]va ao capitão das terras que, 
; emqiianio fosse possível e justo, não metesse gentio algum no 
| negocio da arrecadação. E com isto, e com outras diligencias 
- que despois se poserão, ficarão os christãos favorecidos. Prazerá 
630 a Deos que com verem isto os gentios se converterão a seu Criador, 
o que hé pera louvar a Deos polias esperanças que estes gentios 
dão de sua conversão e se socorrem aos Padres em suas necessi¬ 
dades temporais, e os Padres os favorecem em tudo o que podem. 

49. Yndo o P. e Francisco Rodriguez no mes de Maio a estas 
635 terras a visitar os Padres e Yrmãos que nas duas ygrejas residem 
(como também vay aos que nas outras ygrejas morão e algumas 
vezes o P. e Reitor deste collegío), se ajuntou a gancaria, que lié 
a camara geral, e vierão-sse todos os christãos e gentios offerecer 
ao Padre, e propor-lhe como não tinhão outro pay a quem descu- 
640 brissem e representassem seus males senão a elle, e assi lhe pro- 
poserão algumas cousas que o Padre despois avia de tratar com o 
Viso-Rei. Emtretanto que o Padre ahy esteve, que íorão tres 
ou quatro dias, ordenando algumas cousas pertencentes à resi¬ 
dência dos Padres naquellas ygrejas, o vierão visitar muitos 
645 christãos com seus presentes, huns com ramos de figos, outros 
com mangas 88 , que são certa frttiía desta terra, e outros com 
outras fruitas. 

'-J 50. Em S. Lourenço M , que hé outra ygreja do arcebispado 
dentro desta ylha, em que há dons mil e dozentos e setenta chris- 
650 tãos e nenhum gentio, reside hum Padre e hum Yrmão 85 . 

Estas são as ygrejas em que os nossos Padres e Yrmãos morão, 
onde têm também cuidado das almas que lhe são encomendadas. 
E quando o Arcebispo vai a visitar suas ovelhas fica muito edifi¬ 
cado do bom ensino e boa vida que os christãos dos nossos Padres 
655 aprendem, 

51. Em algumas se ensina ler e escrever a alguns meninos da 
freguezia 8 ", pera o mesmo effeito da doutrina dos christãos e 
bem da clirístandade, 

637 a gancaria % com E || flS3-fi4 estllfloado ,/í 

83 De íruotu manga v. Dl IV 11)2-03, 

M In parte .meridional! insulae (v: Dl IV 41*), h) pngo Agaçnim. 

- 85 P. Parra et Fr. Gundisnlvus Fmmmles (fí), 

“ Cf, Dl VI 602. 
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52. Vão todos os domingos doze deste collegio a sinco aldeas 
Dous sacerdotes vão a duas ygrejas, huma de S. Brás, que dista 660 
mea legoa da cidade, outra de S, João Evangelista, huma legoa 
daqui. Dizem missa e ministrara os sacramentos por o Arcebispo 
nao ter em estas duas ygrejas clérigos alguns, o que tãobem fazem 
algumas vezes ^ na somana quando pera isso são chamados. 

53. Os Irmãos, assi os que vão na companhia destes dous 665 
ladres, como os que vão a outras freguezias onde residem [282r] 
clérigos (em algumas das quaes fazem os nossos huma pratica 
declarando aos christãos conforme a sua capacidade o evangelho 

da dominga), despois de ensinarem a doutrina na ygreja a todos 
juntos, acabada a missa se dividem de dous em dous polias aldeas; 670 
ensinão a doutrina aos meninos e molheres, que fazem ajuntar 
em certos^ lugares pera isso deputados. E pera ajuntarem esta 
gente levão deste collegio alguns meninos destros da terra que 
com os orfaos se agasalliao, os quaes juntamente lhe servem de 
interpretes, quando querem declarar alguns paços da doutrina 675 
ou falar de Deos com os christãos que nao entendem o português. 

54, Com a continuação da ida dos Irmãos a estas freguezias, 
alem de se edificar muito a gente desta cidade, e os portuguezes 
que lá vivem em suas quintas, por verem quanto sem falta todos 

os domingos acodem os nossos a estes ministérios, faz-se tãobem 680 
muito fructo nos meninos, porque se afeiçoão às cousas de Deos e 
aos Irmãos, tanto que às vezes os vem a esperar ao caminho pri¬ 
meiro que cheguem ao lugar aonde ão-de ensinar a doutrina. E 
sobretudo, falando em comum, sabem bem a doutrina christam 
o que hé não pouco cm gente de pouca idade e nova no leite da 685 
fee 87 . Hé muito pera louvar a Deos N. S. pois em terra tão esteril 
fez tanto fructo sua divina palavra. Andão os meninos no mato 
guardando o gado a seus pais e trabalhando em seus palmares, 
e no meo destas occupações cantando a doutrina, e os que tinhão 
paos e pedras por seus deoses, estes louvão agora e engrandessem 690 
o verdadeiro. 

55, Acerca do augmento dos christãos e conversão dos gentios 
a nossa sancta fee, dírey algumas particularidades que aconte¬ 
cerão este anno, porque sei folgarão de as ouvir, pois assi como 
nestas partes este hé o essential ministério da Companhia, assi 695 ' 

CDS ministério om. I 

61 Cf. 1 Petr. 2, 2: «sicut modo geniti infantes, rationabile, sine dolo 
lac concupiscite: nt in eo erescatis in salutem». 
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dependem delle todos os desejos dos Padres e Irmãos. Neste negocio 
se occupão os Padres e Irmãos comummente procurando com 
muita diligencia desfazer os impedimentos, que o diabo nelles 
põem,- e buscando todos os meos possíveis pera ir por diante; 
700 dos quaes porey aqui alguns, primeiro que toque nos bapti[s]mos 
solennes e numero dos baptízados. 

56. Pluma das cousas, porque toda esta gentilidade está tam 
obstinada em sua cegueira, é [a] affeição que tem a seus pagodes, 
e daqui lhes nace sentirem asy o prohibirem-Ihe os ritos e ceremo- 
705 nias que lhe fazem, como destruirem-Hios e danificarem-lhos, o 
que agora pouco a pouco se vay effeituando nas terras firmes 
d’El-Rey de Portugal as , onde ainda tem [282»] grande numero 
delles e lhes fazem suas ceremonias sem lhe ninguém ir à mão. 
E, pera effeyto de se lhes desfazerem, passou o Viso-Rey, a ins- 
710 tancia dos Padres, huma provisão por que manda que nenhuiim 
pagode se edifique de novo, nem os feytos se concertem nem 
reparem M . Foy esta provisão notificada aos gentios de Salsete na 
fortaleza de Rachol estando presente a camara geral das mesmas 
terras 

715 57, Foy tão grande o sobresalto que deu aos gentios e tão 

duro lhes pareceu este mandado, que se víerão logo à cidade 
muytos bramenes, e depois de visitarem aos desembargadores 
pera que fallassem ao Viso-Rey, se forão huma grande multidão 
delles a Sua Senhoria e dous entrarão a fallar-lhe, dos quaes huum, 
720 que era o mais velho, todo branco, em entrando se lançou no 
chão e começou a chorar muitas lagrimas, dizendo que como 
avião de é&tar os seus deoses ao sol e à chuiva, e outras palavras 
(com que, dado que pretendia alcançar cousa injusta) movia à 
compaixão os circunstantes, E, por que, não faltasse quem acudisse 
725 polia onra de.Deos, acudirão logo o P,° Reytor 01 e outros Padres, 
que forão falar aos desembargadores e ao Viso-Rey, pollos areceos 
que avia de se condescender em alguma cousa com os gentios. 

696 Irafos adã. dessas partes I || 702 tam sup. E || 703 a 1 a 1 1| 704 asy o em, 
m2 ex em sy E || 716 esto] o I || 723 pwtondJSo l II 725 logo adã. tio casa I )| 726 
que] e I 

88 1. e, in Barclês et ln paen(nsula Salsete, 

80 Quae pròvisio conscripta est 20 Dec, 1565 (cf. APO V/2, un, 567 576 
-580; cí. eliam Dí VI G7P). 

80 Die 14 Iammrii 1566 (cf. APO V/2, n, 576, p, 613), 

81 Time p. Ramíroz (cf, supra, n, 17). 
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Pedirão os Padres a Sua Senhoria pusesse o caso em consulta 
com o Arcebispo e o Bispo de Cochim e theologos, o que lhe pa- 
receo bem. ' 730 

58, E se ajuntarão o Arcebispo e Bispo de Cochim, que então j 
aqui estava õa , e religiosos e desembargadores, em casa do Viso-Rey; , 
e, tratando o caso todos juntos, se assentou que a ley se cumprisse [ 

da maneira que era passada, pois era boa e não avia rezão pera i i à 

se mudar, E assi confiamos em Nosso Senhor que antes de muytos 735 \ 

anos não á-de aver pagode alguum, ao menos entre nós, nas terras i ^ 

d’El-Rey ; porque ou se lhes an-cle desbaratar, porque são muytos j 
cubertos de palha e os invernos nesta terra são muito tempestuosos, j 
í ou am-de passar os idolos pera as terras dos mouros, o que já , 
começão de o fazer, assi pello amor cego que lhes tem, como tam- 740 
I bem porque, segundo alguns bramenes dizem, os mesmos idolos, t 
I com o temor que tem de sua perdição, mandão que os levem desta lj 
í maneyra, 

59, Tem já levados alguum escondidamente [283 r] pera outras | 
terras deixando as casas desemparadas Pí . Os nossos Padres pedi- 745 
rão huma casa, de huum destes pagodes que se levarão, pera 
nella fazerem huma igreja, por estar em nniyto bom lugar pera 
isso, e Sua Senhoria a concedeo [e] juntamente a renda que 0 
pagode tinha pera a fabrica da igreja. A casa está já feita a modo 

de igreja e limpa, Forão daquy huum dia 0 Padre Provincial 750 
e 0 Padre Francisco Rodriguez a vê-lla e vierão muito contentes. 

Espera-se que daquy a poucos dias com 0 favor divino se dirá 
nella a primeira missa. Está esta igreja da outra banda desta ilha 
nas terras de Salsete, em lugar fresco 01 . 

60, Avia nesta ilha e na de Chorão muitos pescadores gentios, 755 
cuja conversão era difficultosa, por não se acharem quando lhes 
ião falar de Deos, Querendo 0 Viso-Rey mandar a armada que 

disse acima pera Maluco 85 , alcançou 0 P. 0 Francisco Rodriguez \ 
delle, mandasse tomar os gentios pescadores pera marinheiros da 

- - \ 

729 o 1 ] os senhoras et om, o 2 1 | 0 tliooloeos om, 1 1| 739 as torras tios] torra 
(lo I || 740 de 0 ] a 1 1| 746 tio huum om. I || 757 a] huma 1 1 757-58 que - pera] a I 

88 Probablliter exennte lan, vel lueuntc Febr. 1566, 

88 Bragança Pereira eclidit seriem locorum quorum divinitates in alia 
loca translatae sunt (cf, A índia Portuguesa I 452), 

81 Loquitur de Curtaiim (cf. Sousa. II 1, 1, 13-15; vide etiam infra, , 
doc, 90, 65). . . ’ 

15 Vide im. 13-16. 
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760 armada, porque sabia que estes gentios sempre se ncgoceavãò 
de maneira que nunca ião nas armadas servir a S, À., pelo que 
ião os christãos e elles ficavao em suas casas; e logo, por man¬ 
dado de S. Senhoria", trazidos pera a armada, pedirão^que os 
fizesem christãos. E, vendo S. Senhoria que se queriao fazer 
765 christãos, lhes fez favor de não irem na armada ; e assym se 
farião mais de duzentas almas christãas, 

61. Como nesta ilha, nas igrejas onde os nossos residem ou 
vão ensinar a doutrina aos meninos, nao ouvesseni já gentios, 
e polos arrabaldes da cidade ouvesse muitos, ordenou o P. 6 Pran- 

770 cisco Rodriguez o Janeiro pasado que fossem quatro Padres os 
domingos à tarde polos arrabaldes da cidade, cada hum com seu 
companheiro a seu bairro, a ensimar a doutrina aos meninos chris¬ 
tãos, juntamente falar aos gentios. Creceo tanto o fervor neste 
exercido, que alguns domingos, quando à noite davão conta do 
775 que fizerão, se achava que entre todos converti ão mais de cento, 
os quais dcixavão em suas casas e depois [2830] se iao instruindo 
e bautizando, E em poucos meses, era algumas das freguesias, 
ficarão muito poucos gentios, que agora com a continuação da 
ida dos Padres se vão pouco a pouco convertendo. Esperamos 
780 em N. Senhor se aperfeiçoará esta obra ainda que custe muito 
trabalho, 

62. O primeiro bautismo que esfano se fez, depois das cartas 
passadas, foy dia de S. João Evangelista ° 7 , em huma igreja da 
invocação cio mesmo Santo 0B , onde, como disse acima vay 

785 hum Padre cada domingo dizer missa, Nesta festa se bautizarão 
vinta-quatro bramenes lionrrados, afora outras cincoenta pessoas 
que também se bautizarão, com os quais sc acabou toda a aldea 
de fazer christãa. Foy este bautismo muy solene, e a juntarão-se 
os cathecumenos dentro de huma casa perto da ígreija, donde, 
790 depois de vestidos honradamente ao modo dos christãos, se partirão 
em procissão pera a ígreija levando diante huma oferta que lhes 
ordenarão com trombetas e charamelas que causavão muita 
alegria, 

7G8 moninos] domingos I | ouvoflfio I || 772-73 cMítDdS aM, ü J || 777 M m. 
et adâ, punolum jiost mms 1 1| 784 como diHf)« acima om, I II792 oaunarUo I 

1)11 Prorox 6 Febr. 1565 decrctum cmiserat ijuo lu primis etlmicl ad servi'’ 
tia nautica arccssendi orant (cl, APQ V/2, n, 534, p. 586). 

" Die 27 Dec. 1565. 

1,8 In pago Neurá, In meridic insulao gonnao. 

88 In n. 52. 
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63, Acliou-í m neste bautismo o Víso-Rey e o Arcebispo e o P.® 
Francisco Rodriguez, e o P.® Reitor 100 que os bautizou, com outros 795 
Padres que forão celebrar a festa ao Santo com missa cantada 

de diácono e subdiacono e pregação; 0 que também se faz em 
outras igreijas, onde os nossos Padres residem, os dias de seus 
oragos. Acabado 0 bautismo pedirão os mesmos bramenes, que 
então se avião bautizado, ao Viso-Rey lhes mandasse fazer a soo 
ígreija, 0 que logo se ordenou, e derão-se pera ella quatrocentos 
pardaos; e vaí-se fazendo. 

64, O 2 o bautismo foy dia dos Reys 1W , na igreja de S. João 

Bautista 10 ', onde dous Irmãos vão cada dia ensinar a doutrina. 
Bautizarão-se nelle corcnta e quatro pessoas. 805 

65. Outro bautismo se fez em huma igreija de S. Brás, dia 
do mesmo Santo 100 , em que se bautizarão corenta e seis pesoas. 

Foy a elle 0 P.® Francisco Rodriguez e outros Padres e Irmãos 
e muita gente da cidade; fez-se com as festas custumadas, 

66. Em Abril, na derradeira oitava da Pasclioa 101 , quando sio 
se celebra a festa de N. Senhora da Graça na nossa igreja de Cho¬ 
rão, que hé desta vocação, se fez hum bautismo solenne com 
muita festa, em que se regenerarão em Christo noventa e quatro 
pessoas, Acharão-se a elle alguns homens honrados da cidade, 
que forão ganhar 0 jubileu que S. Santidade tem concedido [284r] gis 
às nossas igreijas os dias de seus oragos 104 ». 

67. Em N, Senhora de Guadalupe 10S , em dous bautismos que 
se fizerão no mes de Julho, se bautizarão cento e cincoenta e 
seis pessoas, 

68, Dia S. Lourenço 1M , onde os nosos residem, se bautizarão 820 
com muitas festas, que os christãos fregueses c das outras igreijas 
vezinhas fizerão, oitenta e duas pessoas. À este bautismo se achou 
também 0 P. e Francisco Rodriguez e outros Padres e Irmãos que 

do collegio forão, 

815 tora] M I || 820 Lourenço aM, na igreja do moemo santo I 

100 P, Ramírw. 

101 DIe 6 lan. 1566. 

108 In pago Carambolim. 

108 Die 3 Febr, 

1M Dlc Apr, 1566, dominlea in Albis. 

1M » Plus IV die 2 Febr. 1563 (cf, Compendium Indicam, 1581, pp. xxxi* 
xxxn; vide diam Dl VI 581), 

1011 In pago Batím. 

101 Die 10 Augusti, 
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: 825 69. Afora estes bautismos, se fízerão outros de menos gente, 

: : iv asi nas mesmas freguesias, como neste collegio, em alguns dos 

;: V, quais se achou por vezes o Viso-Rcy que foy padrinho dalguns 

^ |;j /bramenes honrados que se bautizarão. Outros alguns se bauti- 
j ’ \, j\\ |zarão no nosso hospital, de que tem cuidado o nosso Irmão Pedro 

' 830' Afonso, como já se cscreveo. Destes, vinte, acabado de se bauti- 

í zarem, forão gozar da gloria de seu Criador, afora outros muitos 

. 1 que convalecerão. E, reduzindo a siimma, os que por meio dos 

j j (f Padres e Irmãos se converterão e bautízarão este ano, depois 

M lí da passada, lié de dons mil e quinhentos e trinta e seis. 

; j 83è 70. Muitos destes erão bramenes honrados, pera cuja conversão 

! i ' i, j / foi grande meo por-se em execução o que El-Rei tinha mandado, 

ij ; jj j que era deitarem fora de suas terras os bramenes 11,7 ;u por isto 

; j i )íf ‘ 11 i importar muito pera o bem da cristandade foi necessário tomarem 

] /./'' | Jji j os Padres o assumpto deste negocio. E assi mandou o P. c Francisco 

'■ /’ 5 84 o ! Rodriguez, a istancia do Arcebispo, por este negocio se fazer por 

) j sua comissão, ao P.« Reitor que então tinha cuidado dos christãos* M , 

/ buscasse os bramenes e fizesse com que se levassem em rol a quem 
; : / os avia de notificar, segundo a ordem do Viso-Rei. E fê-los isto 

/ entrar tanto em si, que muitos vierão buscar a Deos c, segundo 
/s 45 as mostras que nelles se vem, esperão por esta ocasião pera se 
fazerem christãos, porque com isto se escusão com os gentios 
parentes que os reprendem por que se fazem christãos. Deos 
1 ■ N, S. com cujo favor se faz tudo nos dê graça pera proseguirmos 

/ esta obra com o fervor que se requere, e aos outros convertidos 
; i 850 dê tanta inteireza na fé que tomarão, quanta hé necessária pera 

j viverem seguramente antro tantos infiéis. 

I 71. Resta agora tocar algumas cousas particulares dignas de 

i notar, que na conversão de alguns acontecerão, e outras dos 

]■ christãos em que mostrão quam adiantados estilo no conheci- 

\ \ 855 mento de Deos e affcição à M que receberão. Folgo de nesta parte 

J yr sendo comprido, porque assim a qualidade das cousas, que são 

j grandes e de nuiyfco louvor de Deos, como [281 aj a consolação 

j e gosto com que creo serão ouvidas, me sollão mais e fazem mais 

■ diffuso. 

* 827 ano] o 1 1| 832 os] o miraoro dos I || 842 com m 7 I quoro] que l II840-47 

j ímrontos gontios imnsj), 1 1 | 848 para «orr.e per 74II 840 outros m,I II 857 nom. I 



m Cf. Dl IV K)* 7 (provislo proregls D. ConsttinUnl de Bragança, Cíoae 
2 Apr. 1560 et ex lane passlm). 

1,1 P* Antonius da Costa, qul Putrl Runírat sucimtt. 


i 
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72. Avia na ygreja de N, Senhora de Guadelupe hum gentio 860 
honrrado, de cuja conversão dependia a de alguns outros. Tendo-lhe 
hum Yrmão por vezes falado sobre sua conversão sem nunqua 

o poder induzir a isso, achando-o huma vez perto da ygreja lhe 
rogou que chegasse lá, e dentro lhe pedio com muita instancia 
que se convertesse; ayudava-o também o cura que ahi se achou, 865 
Moveo-sse o gentio a se fazer christão e, virado ao retavolo de 
N. Senhora que estava na ygreja, disse que por seu amor e de seu 
Filho Jesu Christo se fazia christão e lhe prometia de dentro 
em sua casa sempre a servir, o que foi movimento assaz estranho 
em pessoa tão dura. 870 

73. Na mesma freguesia avia hum gentio principal, a quem 
este Yrmão não podendo converter, tomou por remédio yr-Ilie 
muitas vezes a casa a tratar com elle de sua salvação, E assim 
foi que, residindo o Yrmão aly alguns dias com um Padre, todos 

os dias polia manhã e à noite o hia visitar, e perguntava por «75 
elle nomeando-o por seu nome. E continuando assi estas visi¬ 
tações, passando-lhe polia porta huma vez anouteccndo, pergun¬ 
tou por Guntacur, porque assi se chamava. Saio elle então de 
casa, dizendo ; «Eis-me aqui, Padre, que me quereis ?» O Yr¬ 
mão lhe disse:«Quero que por amor de Deos vos façais christão sso 
pera salvardes vossa alma». Disse elle;«Quero, Padre, ser christão 
por amor de Deos 1» E desta maneira se converteo com doze 
pessoas antre filhos e netos, e se fizerão christãos, Deos seja 
louvado. 

74. Foy deste collegio huiini Padre e huiim Irmão a huma 885 
aldea das terras de Salcete, onde quasijodos erão gentios, a tratar 

das cousas de Deos, e ete'òütroTque converterão, faííarlo a 
huuni gentio velho rogando-lhe tomasse o caminho em que se 
pudc.se salvar. E dado que se mostrou duro, todavia rogado 
imiytas vezes se converteo e começou a pregar a alguns gentios soo 
que se acharão ahy juntos, como se fora christão de muytos annos 
e muyto zeloso da salvação das almas. Logo converteo hiium casal 
com algumas cinco pessoas, depois de rijamente os reprehender 
dos erros en que andavão, e a outros que o não quiserão ouvir 
ameaçou com as penas do inferno se não se converti ão, [285;] 895 

75. Na mesma aldea se converteo outro gentio com tanto fervor, 
que dizia que logo sem mais dilação lhe dessem 0 santo bautismo, 
e que se fizessem huma igreja na sua aldea que todos se farião 

801 do 1 «t j/j. 74 II 8(14 «lioRftHHora /1| 888 so eup. cl rep, ín v, ml pudo 10 || 880 
Mn rogando 741 892 da salvaotto om, 11 | 897 mais om, 11 | 808 se om, 1 
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christãos, prometendo o chão pera cila, ou que ao menos ale- 

900 vantassem huma cruz. 

76. Este mesmo fervor de levantarem cruz deu a outros nova- 
mente convertidos na ilha do Chorão. Pedirão estes ao Padre 
pusesse huma cruz no seu bayrro e, por lhe tardarem com ella 
alguns dias, saltarão com liuum pagode ao qual avia bem pouco 

905 tempo tinhão adorado e venerado, e tirão-Ihe humas traves de 
que fizerão huma cruz. E depois do Paclre lha benzer, alevantarào 
com muito contentamento e alegria, Bendito seja Nosso Senhor 
que tão estranha mudança fez em corações que tanto tempo 
andarão alongados delle. Hé certo cousa muyto para notar em 

9io estes christãos ver o odio que lhes fica aos pagodes c a seus ritos 
gentílicos: desonrão-se, se às vezes acaso os Padres ou Irmãos 
lhe perguntão se tem ainda alguma lembrança dos pagodes. 

77. Huma mollier gentia viuva se convcrteo em Chorão. Esta, 
vendo que lhe ficavão duas filhas casadas em terra de mouros, 

915 se foy a mesma noyte do dia em que se converteo buscar suas 
filhas e as tirou a seus maridos gentios sem nenhuum temor do 
que lhe podia acontecer. 

78. Huum homem catecumeno, adoecendo c vendo-se no cabo 
de sua vida, pedio com muita instancia o santo bautismo, o qual 

920 recebido pedia que o confessassem; e depois de lhe darem a en¬ 
tender como com ho saccramento que recebera lhe tinha Deos 
N. S. perdoado todos seus peccados, mandou a sua mollier que 
logo cornos fillúnhos.que tinha se baptizasse, e ho mesmo disse 
a sua mãy que era de mais de cem annos; e dispôs de suas cousas, 

925 mandando que dentro na igreja lhe fizessem huma cova e lhe 
dissessem certas missas, e deixou dinheiro pera em esmolas se 
repartir polos proves 105 . 

79. I-Iuni christão, sinco ou seis dias depois de ser baptizado 
em a igreja de S. João Evangelista, ouvindo dizer que quem 

930 visitasse esta nossa igreja dia de Jesus 110 alcançava perdão de 
todos seus peccados, tendo proposito de se confessar se veo à 
ci-[285a]dade a vespora do dia de Jesus, e falando na portaria 
com ho Padre que tinha cuidado da sua igreja, lhe pedio que ho 

902 Padre uãd. lho I 1 90,1 tampo add. qun I \ Iiuinufl] uh 1 || iJl)Ô huma] a I 
I lia levaiitaríto 1 1| flll nu adã. oh / « ffll unta] u qual l 1| Olfliwi nm, I II 918 
adoeceu 1 1| 924 do 1 mu, I || 027 pohroH 1 


105 I. e. pobres (d, app. crít,), 
110 Dle 1 Imi. 
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confessasse. Ho Padre, como avia tão poucos dias que fora bapti¬ 
zado, dissimulou com elle e, perguntando-lhe pera que queria 935 
confessar-se, disse que pera ganhar os perdões, e pois Sua Reve¬ 
rencia se pejava de ho confessar, lhe desse remedio como os ga¬ 
nharia, pois que soo por iso viera à cidade. 

80. Na ilha de Divar aconteceo algumas vezes a christãos 

virem mordidos de cobras muyto peçonhentas, e com beberem 940 
da agoa benta que vem buscar à igreja, a que elles tem muita 
devação, logo se acharem bem. E não hé isto muyto, pois sendo 
todos mordidos de outra cobra sem comparação mais peçonhenta, 
que hé o diabo, com a agoa do sancto baptismo receberão saude 
perfeita. 9 4 5 

81. Isto hé o que se me offreceo escrever da christandade. 

V, R, por amor de N. Senhor a faça encommendar em os sacri¬ 
fícios sanctos e orações dos charissímos Padres e Irmãos dessa 
Provinda, pera que creça cada ves mais como todos desejamos. 

82. No material deste collegio se trabalhou todo este anno e 950 
trabalha agora 111 . Na igreja se tem sarrados todos os portões ' 
que fieão da banda de fora, que são tres, da frontaria (ainda que 

ao principal falta ainda muyta obra), e hum da travessa. Aca- 
bou-se a torre dos sinos: hé de quatro sobrados em alto ; fica 
muyto fermosa e com muyto boa vista ; tem seu caracol por onde 955 
dessem à sanchristia. Fas-se agora 0 resto que ficava cie hum lanço 
de cubicolos de dous sobrados, que os annos passados se começou ; 
vão já as paredes em boa altura. No baixo destes cubicolos há-de 
ficar a cozinha e refectorio e sua casa d’ante 0 refectorio. E no 
fim do lanço se faz a portaria. Este verão com ajuda de N. S. se 960 
acabará esta obra, ainda que por falta do necessário não vai tanto 
depresa como pede a necessidade que temos de casas. 

83. Na capella de Sancto Agostinho, que na horta se fez, como 
já se escreveo 115 , se pôs este Agosto passado, vespora do mesmo 
Sancto 115 , hum retavolo muyto acabado, que pintou ho P. Manoel 995 , 
Alvarez. Armarão-no os Irmãos no altar com muyta festa, e ao 

947-48 santos sacrifícios trcinsp, I || 95G resto ãel do hum lanço E 

111 Constructionibus faciendis praeerat Fr, loannes Gonçalves (cf. doe. 

17, 39). 

lla Cf. Dl VI 623. 

110 Festum S. Augustini celebratur die 28 Augusti. 
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dia do Saneio disse nella a primeira missa solenne, com diácono 
e subdiacono, ho P. Reitor 111 , e o P. Francisco Rodriguez nos 
fez huma practica muyto devota em que nos exortava à imitação 
970 do mesmo Saneio. 

84. Sendo ho P. Provincial em Baçaim, ordenou ho P. Fran¬ 
cisco Rodriguez que fosse daqui hum homem da terra ao Preste, 
com huma carta pera ho P. Patriarcha m , o qual tinha já ido 
por vezes 1U e não poderá passar por achar os portos empedidos 
975 dos turcos, polo que avia annos que nem nós tínhamos novas 
dos Padres do Preste, nem elles [286r] de nós. Quis N. Senhor 
que desta vez que este homem foy, achou passagem e deu a 
carta do P. Francisco Rodriguez 117 na mão ao P. Patriarcha, 
e elle e os Padres que então se acharão juntos responderão. O 
980 treslado de suas cartas vay por vias 118 , por onde me não parcceo 
necessário referir aqui o que lá passa. Soomente de palavra nos 
disse este homem, que laa foy, que já o P. Patriarcha vive como 
jogue 11 ", porque ho achou cuberto com hum pano com muyta 
proveza, por lhe terem os ladrões roubado todo seu fato, até os 
985 vestidos, e come dos trabalhos de suas mãos, lavrando e fazendo 
os mais trabalhos pera sua sostentaçno 12ü . 

111 P. Antoníus cia Costa, 

115 D. Andreas de Oviedo. 

116 Is vocabatur Amador , natlone goaiuis ( metrim ) (cf. Beccari X 192 
193 196), 

117 Epistola perdita est; socii cam in provinda Tigre díe Pentecostes, 
2 lunii 1566, acceperunt (Beccahi X 193 19(1), 

118 Epistolas quattuor, duae Patris Emmanuoils Fernandes ad eplseopum 
Carneiro et ad socios goanos, duae patriarchac Oviedo ad P, Generalcm et 
ad P, Franciscum Rodrigues, scriptac 3 lunii 1566, semmiur in códice Goa 
11, ff, 282-91 et editfie sunt a Bbccaui X 190-98, 

118 1 . o. tjofft, — Jogue; «Em rigor, é asceta hindu; entende-se porém 
vulgarmente o hindu penitente e mendicante, que anda peregrinando, escassa- 
mente vestido, com o corpo polvilhado de cinza, cabelo crescido e cm desa¬ 
linho i (Dalqado I 491; vide eiiam Dl IV 801-02), 

“ Eodora fere tempore P. AnUmius da Costa, reetor eollegti goani, haec 
de Iaponia quo patriarcha Aothlopiae, Oviedo, hrevf se eonferre debebat, 
cuidam Frairi lusitano seripsii; 

«Laa terão este anuo as cartas destas parles, espeeialmenle as de Japão, 
com que se hão muyto do consolar, por serem de trabalhos e contentamentos, 
Confio em Deos Nosso Senhor plantará em aquellns partes huma nova igroya 
porque, aliem das cartas dos Padres que laa estão, por donde sabemos o bom 
proceder daquella gente, os mais dos portugeses que vem do Japão não podem 
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85. Não se offrece outra cousa que escrever a V. R., em cujos 
sanctos sacrifícios e orações e dos mais Padres e Irmãos dessa 
Provinda desejamos todos e pedimos liumilmente ser encommen- 
daclos. 990 

Deste collegio de S. Paulo de Goa, 29 de Novembro 1566. 

Por commissão do P. Reytor, Ántonio da Costa, 

De V, R. indino em Christo filho, 

Gomez Yaz. 

17 

CATALOGUS SOCIORUM COLLEGII S. PAULI 
Goa 2 Decemeris 1566 
Quarta via 

Textos : Goa 24 I, ff, 44r-46a, prius pp. 67-71 et (dei) n. 15 : 
Origínale lusitanum nitide scriptum, In f, 46a legitur; «1566 » / 

«Roma», postea addita. Supplementiim huius catalogi invenitur in 
Lm. 43II, ff. 343M4». Censemus icl esse redactum a P. Provincial! 
Quadros (cf, Dl IV 397 ss,), fortasse adiuto a P, Francisco Rodrigues. 

Textiis 

1. Paires, —• 2. Fralres. — 3. Novitii secundi anni. — 4. Nooílii primi 
anni, 

•f Jesus 

Cathalogo dos Padres e Irmãos que residem neste collegio 
de SÃo Paulo de Goa e nas igrejas que estão k obedientia 
DELLE A 2 DE DEZEMBRO DE 1566. 

1. 5 

1. O P, ú Ántonio de Quadros, provincial nestas partes da 
índia, hé de 38 annos, tem 23 da Companhia, há 13 que fez pro¬ 
fissão de quatro votos. 

992 Por - Costa om , I || 993 filho aU. 1 1 

ter as lagrimas quando falão nos ohristãos delia, — Esperamos agora que 
o Viso-Rei [Noronha] mandará vir [o] Patriarcha [Oviedo] do Preste pera 
fazer seu caminho pera, Japão, China, etc, t (fragmenlum, apogr, coaevmn, 
in Ebttr, 3, f, 299r, ed, ettam a Silva Rego, Doc. X188), 
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2. 0 P. 6 Francisco Rodriguez, superintendente neste collegio, 
io hé de 51 arnios, tem 20 da Companhia, liá 11 que fez profissão 

de 3 votos. 

3. O P. e Antonio da Costa, reitor deste collegio, hé de 40 annos, 
veio de Portugal, há 12 que estaa na Companhia e 10 que fez 
os votos de scholar, sabe bem casos de consciência. 

15 [343r] Jesus 

3. Depois que entrou na Companhia procedeo sempre bem, 
mostrando desejar lio bom ser dela, e á dado bom exemplo; 
nom hé pera muito negocio. 

4. O P.« Baltezar Lopez, ministro, foi quaa recebido, hé de 29 
20 annos, há 5 que estaa na Companhia e 3 que fez os votos de scho¬ 
lar, ouve casos de consciência, poderá ser confessor. 

4. Depois que entrou na Companhia procedeo sempre bem, 
comforme a obediência e com bom exemplo; não tem muita 
abelidade, 

25 5, O P.® João Bravo, mestre dos noviços, foi quá recebido, 

hé de 37 annos, há 19 que estaa na Companhia e 18 que fez os votos 
de scholar, hé versado em casos de consciência, hé muito mal 
desposto. 

5. Tem dado bom exemplo de si na Companhia e mostrado que 
30 deseja o bom ser dela. 

6. 0 P.® Pedro de Bonaventura, 1 castelhano de nação, veio 
de Roma, hé de 40 annos, tem 18 da Companhia, há 7 que fez 
profissão de 3 votos, confessa. 

6. Tem procedido honestamente, ainda que com alguma li- 
35 herdade, 

7. O P.® Pedro Parra, valenciano de nação, veio de Portugal, 
hé de 46 annos, tem 17 da Companhia, há 3 que fez profissão 
de 3 votos, reside em huma igreja de São Lourenço 2 e ahi attende 
à conversão dos infiéis e conservação dos novamente convertidos. 

40 7. Tem bem edificado na sua maneira de proceder, com mostras 

de obediência e humildade; não tem muito saber natural. 

8. O P. e João Baptista de Ribera, veio de Roma, hé de 42 
annos, tem 13 da Companhia, há 3 que fez profissão de 3 votos, 
confessa. 

45 8. Tem procedido bem no tempo que á que está aqui, dado que 


1 Qlim Riera vocatus. 

! In pago goano Agaçaim, 
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com alguma isenção e curiosidade; hé algum tanto secular 
na conversação. 

9. O P.° Baltezar Diaz, veio de Portugal, hé de 58 annos, tem 
18 da Companhia, há 8 que fez os votos de coadjutor spiritual, 
prega e confessa, 50 

9. Tem trabalhado bem, mostrando afeição às cousas da Com¬ 
panhia ; tem pouqiio saber natural e condição aspera, que lhe 
á sido por vezes causa dalguns escândalos. 

10. O P.° Balthesar Gago, veio de Portugal, hé de 50 annos, 
tem 19 da Companhia, há 17 que fez os votos de scholar, hé muito 55 
mal desposto, de maneira que não faz nada. 

10. Hé bom homem e tem honesto saber natural; quanto 

às cousas da religiam não se á bem mostrado, por não se ver nele 
afeição às regras e noso modo de proceder, antes em alguma cousa 
adversão, 60 

11. O P.« Pedro d’Almeida, veio de Portugal, hé de 38 annos, 
tem 18 da Companhia, há 16 que fez os votos de scholar, sabe 
a lingoa canarim 8 e casos de consciência, hé enfermo da cabeça. 

IR Procede bem na virtude, mostrando afeição às cousas 
da Companhia; hé muito sogeito a malenconía e imaginações, 65 
que lhe são causa de ser inconstante. 

12. O P.« Manuel Alvarez, veio de Portugal, hé de 40 annos, 
tem 18 da Companhia, há 16 que fez os votos de scholar, confessa \ 

12. Procede honestamente em as cousas que se lhe ordenão ; 

hé amigo de seu parecer e atrevido em algumas cousas ; tem-se 70 
por christão-novo, 

13, O P.® Jeronimo Fernandez, foi quá recebido, hé de 34 

annos, tem 16 da Companhia, há 14 que fez os votos de scholar, 
reside na ilha de Divar em huma igreja de Nossa Senhora e ahi 
attende na conversão, hé mal desposto. 75 

13. Naturalmente hé altivo, mas estando com quem o enderence 
faz bem o que lhe ordena; é tido por chrístão-novo. 

14. O P,® Gabriel cfOliver, castelhano cie nação, veio de Portu¬ 
gal, hé de 32 annos, tem 15 da Companhia, há 13 que fez os votos 

de scholar, reside em Chorão, lee os casos de consciência a alguns 80 
dos Irmãos que lá aprendem o canarim, ouve mal e por isso não 
confessa nem attende a outros ministérios do proximo. 


a Konkani. 

4 Is erat pictor (cf. doc, 16, 83). 
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14, Hé bom homem, mas tem muito defeito no saber natural; 
hé leve no falar e conversar, e apto pera se sogeitar a ilusões; 

85 é tido por cristão-novo, 

15, O P.° Martím da Sylva, foi quá recebido, hé de 33 annos, 
tem 14 da Companhia, há 11 que fez os votos de scholar, prega e 
ouve theologia há 2 annos e meio. 

15. Sempre á dado boas mostras de si em seu modo de pro¬ 
so ceder, pronto na obediência e humildade; tem honesto saber na¬ 
tural. 

16. O P. e Francisco Cabral, foi quá recebido, hé de 34 annos, 
tem 12 da Companhia, há 10 que fez os votos de scholar, prega e 
lee liuma lição de casos de consciência, em casa ouvio theologia, 

95 16. Há procedido bem,em a virtude; tem honestas partes iiatu- 

raes; naturalmente hé altivo e dificultoso de dobrar em seu juizo. 

17. O P. e Pedro Colaço, foi quá recebido, hé de 34 annos, tem 
12 da Companhia, há 10 que fez os votos de scholar, confessa e 
ouve casos de consciência. 

100 17. Á procedido honestamente ; naturalmente não sabe muito; 

em sua conversação así com os de fora como com os de casa não 
guarda o decoro de religioso. 

18. O P,® Gaspar Coelho, foi quá recebido, hé de 39 annos, tem 
11 da Companhia, há 9 que fez os votos de scholar, reside em a 

105 nossa igreja de Chorão, da qual tem cuidado e da casa, sabe casos 
de consciência. 

18. Tem bem trabalhado, e procedeo sempre bem; natural- 
mente não hé pera muito, mas á mostrado que fará sempre bem 
o que pelos superiores lhe for mandado. [343y] 

lio 19, O P,® Marcos Maccli, framengo de nação, veio de Portugal, 
hé de 42 annos, tem 10 da Companhia e 8 que fez os votos de scho¬ 
lar, ouve casos de consciência e confessa. 

19. Procede honestamente no que se lhe ordena, mas natu¬ 
ralmente hé leve e sabe pouquo; é sojeito a colora. 

115 20. O P,® Manuel Pereira, foi quá recebido, hé de 28 annos, tem 

10 da Companhia, há 8 que fez os votos de scholar, hé mestre de 
leer e escrever e ouve lmraa lição de casos de consciência, tem ouvido 
a lógica. 

20 . Á procedido hem em a virtude; tem dado mostras que 

120 fará o que lhe ordenarem eomforme a seu talento, o qual natu¬ 
ralmente não hé muito. 

21. O P,® João Diaz, castelhano de nação, foi quá recebido, 
hé de 56 annos, tem 9 da Companhia e 7 que fez os votos de scholar, 
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reside em a igreja do Spirito Sancto de Margão e ahi attende na 
conversão et caet. 125 

21 , Hé bom homem; á procedido honestamente; em seu 
modo de conversar hé livre e não tão religioso como se deseja, 

22, O P.® Luis de Gois, foi quá recebido, hé de 62 annos, tem 
7 da Companhia e 5 que fez os votos de scholar, reside em huma 
igreja de Nossa Senhora na fortaleza de Rachol, que está nas ter- 130 
ras de Salsete 3 legoas desta cidade, hé muito enfermo, [44a] 

22 , Á. procedido bem, e não tem já partes pera trabalhar. 

23. O P.o Jorge Caldeira, foi quá recebido, hé de 30 annos, 

tem 7 da Companhia, há 5 que fez os votos de scholar, começa 
agora [a] ouvir theologia e confessa os Irmãos noviços, 135 

23. Tem dado boas mostras de si nas virtudes, e particular¬ 
mente se á sinalado nelas; naturalmente não hé pera muito ne¬ 
gocio, ainda que tem bom juizo e saber natural. 

24.0 P.® Francisco Dionysío, castelhano de nação, veio de Por¬ 
tugal, hé de 33 annos, tem 5 e meio da Companhia, há 3 que fez os 140 
votos de scholar, prega e há 2 annos que lee theologia. 

24. Á procedido honestamente; tem condição baxa no con¬ 
versar ; hé aparelhado pera ser ocasião aos que conversa da 
Companhia não alcançarem a perfeiçam que se pretende. 

25. O P. e Antonio Bello, foi quá recebido, hé de 43 annos, há 145 
5 que estaa na Companhia e 3 que fez os votos de scholar, confessa 

e ouve casos de consciência, 

25. Hé sogelto ao que se lhe ordena ; naturalmente tem pou- 
quas partes; é tido por cristão-novo, 

26. O P.® Pedro Martinz (olim Argudo), valenoiano de nação, 150 
veio de Portugal, hé de 33 annos, tem 3 da Companhia e hum que 

fez os votos de scholar, confessa e ouve a lição dos casos, tinha 
ouvido cm Espanha alguma cousa de theologia. 

26. Procede honestamente; hé algum tanto sogeito a colora, 

e deseja-se nele mais mortificação. 155 

2. Os Irmãos do collegio 

27. O Ir. Antonio Dinis, diácono, foi quá recebido, hé de 30 

annos, tem 10 da Companhia, há 8 que fez os votos de scholar, lee 
os princípios da gramatica na 3 classe 5 , tem ouvido 0 curso das 
artes e anno e meio de theologia, 160 


‘ í, e. in infima classe, 
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27. É bom homem; tem afeição à Companhia ; não tem 
muito saber natural; tem condição inquieta, e em seu modo 
de tratar pouquo edificativo. 

28. O Ir. Antonio da Costa, diácono, foi quá recebido, hé de 33 

165 annos, tem 10 da Companhia, há 8 que fez os votos de scholar, 

ouve na primeira classe de humanidade e a lição dos casos de cons¬ 
ciência, poderá ser confessor. 

28. Tem procedido bem, e hé pera pouco por falta de natural. 

29. O Ir. Migel de Lacerda, diácono, foi quá recebido, hé de 24 

170 annos, tem 9 da Companhia e 7 que fez os votos de scholar, lee a 

primeira classe de humanidade, ouvio o curso das artes e 5 annos 
e meio de theologia, tem talento pera poder pregar. 

29. Á procedido com dificultade em as virtudes; depois de ser 
recebido se saio e foi tornado a receber; tem condição dificultosa 

175 e altiva e, se a quebrase, tem outras partes com que poderia bem 
ajudar a Companhia. 

30. O Ir. Cliristovão Luis, diácono, foi quá recebido, hé de 24 
annos, tem 9 da Companhia, há 7 que fez os votos de scholar, ouve 
theologia há 2 annos e meio, poderá pregar, 

180 30. Ã procedido bem ; tem huma condição altiva e disimulada 

à sombra de spiritualidade. 

31. O Ir. Diogo Masquarenhas, diácono, foi quá recebido, hé 
de 44 annos, tem 5 da Companhia, há 3 que fez os votos de scholar, 
ouve na primeira classe de humanidade e a lição de casos de cons- 

185 ciência, poderá ser confessor. 

31. Hé bom homem ; faz o que lhe mandão ; hé algum tanto 

, coleriquo; não tem partes pera muito. 

32, O Ir, Gomcz Yaz, diácono, de 24 annos, veio de Portugal, 
tem 5 da Companhia, há 3 que fez os votos de scholar, há 2 annos 

190 que ouve theologia, tem talento pera poder pregar. 

32. k procedido bem; tem honestas partes; hé tido por cris¬ 
tão-novo, ainda que não de todo. 

33. O Ir, Antonio Diaz, subdiacono, veio de Portugal, hé de 
42 annos, tem 16 da Companhia, há 14 que fez os votos de scholar, 

195 poderá saber bem casos de consciência e confessar. 

33. Hé bom homem e tom procedido bem; tem bom juizo 
natural; é tido por christão-novo, 

34, O Ir. Estevão de Taide, subdiacono, foi quá recebido hé 
de 30 annos, tem 10 cia Companhia, há 8 que fez os votos de scholar, 

200 reside na igreja de Divar exercitando-se na língoa canarim e ouve 
huma lição de casos que o Padre que ahi reside lhe lec, poderá ser 
confessor, 


íij.’:. 
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34. A procedido honestamente; hé muito malenconiquo; não 
tem muito natural. 

35. O Ir, Gaspar d’Ozouro, subdiacono, foi quá recebido, hé 205 
de 24 annos, tem 9 da Companhia, há 7 que fez os votos de scho¬ 
lar, reside em Chorão aprendendo a lingoa canarim, ouve ahi huma 
lição de casos de consciência, tem ouvido a lógica, poderá ser con¬ 
fessor, 

35. Á procedido honestamente; não tem partes pera muito ; 210 
hé castiço, sscilicet, seu pai era portuges e sua mãi filha de portu- 
ges e de molher da terra. 

36. O Ir. Bertòlameu Rodriguez, subdiacono, foi quá recebido, 
hé de 26 annos, tem 6 da Companhia, há 4 que fez os votos de 
scholar, ouve na primeira classe de humanidade, parece poderá 215 
vir a ser confessor. 

36. Particularmente á procedido bem en tudo ; tem bom 
natural; não tem partes, pera muito. 

37. O Ir. João Velho, subdiacono, foi quá recebido, hé de 23 
annos, tem 6 da Companhia, há 3 que fez os votos de scholar, 220 
aprende em Chorão a lingoa canarim e ouve a lição dos casos de 
consciência, poderá ser confessor. 

37. Sempre procedeo bem ; tem bom natural e não tem partes 
pera muito. 

38. O Ir. Aires de Mendonça, subdiacono, foi quá recebido, hé 225 
de 28 annos, tem 4 e meio da Companhia e 2 que fez os votos de 
scholar, aprende em Chorão a língua..canarim e ouve a lição dos 
casos que ahi se lee, poderá ser confessor. 

38. Hé bom homem e â procedido honestamente, e tem pouquo 

saber natural, e hé algum tanto leve. [344r] 230 

39, O Ir. João Gonçalvez, veio de Portugal, hé de 43 annos, 
tem 12 da Companhia, há 10 que fez votos de coadjutor temporal, 
hé ferreiro, tem cuidado das obras. 

39. Tem dado bom exemplo de si, e hé pronto em 0 que se lhe ■ 

ordena. 235 

40, O Ir. Baltezar de Madureira, foi quá recebido, hé de 23 
annos, tem 7 da Companhia, há 4 que fez os votos de coadjutor 
temporal, reside em Chorão, ajuda 0 Ir. Domingos Fernandez, 

40, Á procedido honestamente, e hé amigo de trabalhar, e 

tem pouquo saber natural. 240 

41, O Ir, Lançarote Fernandez, foi quá recebido, hé de 30 
annos, tem 4 da Companhia, há 2 que fez os votos de coadjutor tem- 
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poral, tem cuidado da amassaria e atafonas e dos moços que lavão 
a roupa. 

245 41. Procede bem em o que se lhe ordena ; tem pouquo saber 

natural. 

42. G Ir. Gaspar Rodriguez, foi quá recebido, hé de 32 annos, 
há 4 que está na Companhia e 2 que fez os votos de coadjutor 
temporal, hé porteiro, 

250 42. Tem dado sempre bom exemplo de si; naturalmente sabe 

muito pouquo. 

43. O Ir. Baltezar Nunez, veio de Portugal, hé de 43 annos, 
tem 22 da Companhia, há 20 que fez os votos de scholar, hé muito 
enfermo de modo que não se pode occupar em trabalhos. 

255 43. Hé algum tanto trabalhoso em seu modo de proceder. 

44. O Ir, Pedro d’Alcaceva, foi quá recebido, hé de 42 annos, 
tem 21 da Companhia, tem votos de scholar, tem cuidado dos me¬ 
ninos orfãos e partes pera isso. 

44. Hé bom homem ; tem a condição algum tanto dificultosa. 

260 45. O Ir. Amador Corrêa,' foi quá recebido, hé de 34 annos 

tem 15 da Companhia, há 13 que fez os votos de scholar, ouve 
na primeira classe de humanidade, poderá vir a ser confessor. 

45. Procede bem; naturalmente luí nmleneoniquo, e depois 
de ser recebido se saio e foi tòrnado a receber, 

265 46. O Ir. Baltezar (PÀraujo, foi quá recebido, hé de 42 annos, 

tem 14 da Companhia, há 12 que fez os votos de scholar, hé procu¬ 
rador deste collegio. [45r] 

46. Hé bom homem; sempre procedeo bem; naturalmente tem 
pouquas partes, 

270 47. O Ir. Domingos Fernanclez, foi quá recebido, hé de 41 annos, 

tem 14 da Companhia, há 12 que fez os votos de scholar, lià 9 annos 
que reside era Chorão e hé muito conhecido dos christãos daquella 
ilha por ser parte de sua conversão, tem cuidado de hum palmar 
e orta que o collegio alli tem. 

275 47. Tem procedido sempre hem ; naturalmente hé pera 

trabalho. 

48, O Ir. Inofre do Caso 11 , foi quá recebido, hé de 31 annos, 
tem 12 da Companhia, há 10 que fez os votos de scholar, ajuda 
o Irmão Pedro d’Alcaceva e ouve na primeira classe cie humanidade, 

280 poderá vir ser confessor. 

0 Hic etiam Rodrigues vocabnlur et a. 1551 orplwnus ln Incliam venit 
(cf, Dl II 465»»). 
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48, Hé bom homem ; tem dado bom exemplo de si, e hé pera 
pouquo por falta de natural. 

49. O Ir. Estevão Cordeiro \ castelhano de nação, veio de 

Portugal, hé de 27 annos, tem 11 da Companhia e há 8 que fez os 
votos de scholar, vay fora com os Padres. 285 

49. Tem dado trabalho na sua maneira de proceder, e procede 
em seu modo de tratar pouquo religiosamente. 

50. O Ir, Pedro Afonso, foi quá recebido, hé de 33 annos, tem 

10 da Companhia e 8 que fez os votos de scholar, tem cuidado do 
hospital 8 , hé cirurgião e buticairo. 290 

50. Trabalha, bem ; depois de recebido se foi, e foi tornado a 
receber, e satisfaz em seu modo de proceder, 

51. O Ir, Migel Ferreira, foi quá recebido, hé de 35 annos, tem 
9 da Companhia, há 7 que fez os votos de scholar, ouve na primeira 
classe de humanidade, poderá vir ser confessor, tem partes pera 295 
negoceos. 

51, Em seu modo de proceder á dado trabalho, por ter a con¬ 
dição dificultosa e conversação pouquo religiosa; tem partes 
pera ajudar a Companhia quebrando de sua condição. 

52. O Ir, Antonio Fernandez, veio de Portugal, hé de 24 300 
annos, tem 7 da Companhia, há 5 que fez os votos de scholar, 

52, Hé muito malenconisado, e não procede bem ; é tentado 
da vocação, e hé de pouquo saber natural, 

53. O Ir. Luis Ferreira, foi quá recebido, hé de 21 annos, tem 

6 da Companhia, há 4 que fez os votos de scholar, começa [a] ouvir 305 
theologia. 

53, A procedido medi ocremente ; naturalmente não hé pera 
muito. 

54, O Ir. Diogo Fernandez, foi quá recebido, hé de 25 annos, 
tem 6 da Companhia, há 4 que fez os votos de scholar, ajuda ao 3 io 
mestre de leer e escrever e ouve luima lição de humanidade em casa, 

54. À procedido bem, e tem honestas partes, e hé castiço. 

55. O Ir. Jacorne da Fonsequa veio de Portugal, hé de 28 
annos, tem 6 da Companhia, há 4 que fez os votos de scholar, aprende 

cm Chorão a lingoa cauarim. 315 

55. Á proce[di]clo lionestamente; tem a condição altiva; 
hé algum tanto desimulado à sombra de spiritualidade. 


’ Antea appcllaMur León. 

8 I. e, hospitium inflnnorum iiidigcnamm propc colleglutn, 
» Alias de Braga vocatus. 





80 


CATALOGUS SOCIORUM CGLLEGH S. PAULI 


56. O Ir. Gonçalo Diaz, foi quá recebido, hé de 24 annos, tem 
6 da Companhia, há 4 que fez os votos de scholar, hé ortelão. 

320 56. Á procedido honestamente; tem pouquo saber. 

57. O Ir. Diogo Barboza, foi quá recebido, hé de 25 annos, tem 
5 da Companhia, há 3 que fez os votos de scholar, ouve na 2“ 
cl a SS6 

57. Á procedido honestamente ; tem a condiçam algum tanto 
325 dificultosa e precepitada; é sogeito a colora. 

58. O Ir. Gaspar Pinto, foi quá recebido, hé de 27 annos, tem 
5 da Companhia, há 2 que fez os votos de scholar, hé porteiro da 
porta do serviço. 

58. Hé descuidado em o que lhe mandão naturalmente, e por 
330 esta causa dá trabalho; tem pouquo saber natural. 

59. O Ir. Pedro Luís, malavar de nação, foi quá recebido, hé 
de 34 annos, tem 5 da Companhia, há anno e meio que fez os votos 
de scholar, tem cargo das obras. 

59. Á. procedido honestamente; tem a, condiçam altiva e nao 
335 tem muito saber. 

60. O Ir. Domingos da Sylva, foi quá recebido, hé de 30 annos, 
tem 4 da Companhia, há 2 que fez os votos de scholar, ouve na pri¬ 
meira classe, tem boa habilidade, poderá vir [a] ser confessor. 

60. Á procedido honestamente; em sua conversaçam hé 
340 algum tanto livre, e tem a condição altiva, e tem bom saber 

natural. 

61. O Ir. Bernardo de Macedo, foi quá recebido, hé de 26 annos, 
há 4 que está na Companhia e 2 que fez os votos de scholar, começa 
[a] ouvir theologia. 

345 61. Á procedido honestamente; tem condição disímulada; 

tem bom saber natural. [344ü] 

62. O Ir. Gonçalo Fernandez«, foi quá recebido, hé de 21 
annos, tem 4 da Companhia, há 2 que fez os votos de scholar, re¬ 
side em Racliol com hum Padre. 

350 62. Á procedido honestamente, ainda que com algumas 

liberdades. 

63. O Ir. Álvaro Fialho, foi quá recebido, hé de 20 annos, tem 
3 da Companhia, há hum que fez os votos de scholar, ajuda o mestre 
de leer e escrever, 


10 Alius ciusdem nomlnls et cognominis Lutic Cocini orat (cf. doe. 40, 
II, 7). 
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63. Á procedido honestamente; naturalmente hé fraquo e 355 
pera pouquo, 

64. O Ir. João de Faria, foi quá recebido, hé de 27 annos, tem 
3 da Companhia, há hum que fez os votos, ouve na 2 a classe de 
humanidade u . 

64. Á procedido honestamente; tem. honesto saber natural. 360 

65. O Ir. Pedro Dinis, foi quá recebido, hé de 47 annos, tem 4 
da Companhia e 2 que fez os votos de scholar, reside em Margão 
com hum Padre. ' 

65. Á procedido honestamente; tem condiçam dificultosa e 

coleriqua; zeloso da conversam dos infiês. 365 

66. O Ir. João Lopez, foi quá recebido, hé de 21 annos, tem 4 
da Companhia, há 2 que fez os votos de scholar, reside em Rachol 
exercitando-se na lingoa canarim na qual mostra muito ingenho. 

66. Á procedido honestamente; tem a condição algum tanto 

altiva, e hé castiço. 370 

67, O Ir. Bernardim Barboza, foi quá recebido, hé de 23 annos, 
tem 3 e meio da Companhia, há hum que fez os votos de scholar, 
hé sotoministro deste collegio. 

67. Á procedido' bem; não tem muito saber natural. 

68. O Ir. Francisco de Chaves, foi quá recebido, hé de 20 375 
annos, tem 3 e meio da Companhia, há hum que fez os votos de scho- : 
lar, hé sãochristão. 

68. Á procedido mediocremente; tem pouquas partes na- 

turaes, e hé mestiço, sscilicet, filho de molher da terra e de por¬ 
tuguês. 380 

69. O Ir. Christovão de Figeiredo, foi quá recebido, hé de 20 
annos, tem 3 e meio da Companhia, há hum e meio que fez os votos 
de scholar, ouve na primeira classe de humanidade, 

69. Á procedido em principio com alguma dificultade; agora 

procede honestamente. Seu pai era cristão-novo. 335 

70. O Ir. Francisco Vieira, foi quá recebido, hé de 19 annos, 
tem 3 e meio da Companhia, há hum e meio que fez os votos de 
scholar, hé enfermeiro. [45»] 

70. Á procedido honestamente, dando bom exemplo; tem 

pouquas partes naturaes. , 390 

71. O Ir. Duarte Leitão,, foi quá recebido, hé de 21 annos, tem 
3 e meio da Companhia, há hum e meio que fez os votos de scholar, 
ouve na primeira classe de humanidade. 

11 In ms, hic ct infra non seracl in forma abbroyiata: hum. 


0, - Documenta Inmm VII. 
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71. Á procedido com dificultade; agora procede honestamente; 
395 hé castiço; tem honestas partes naturaes. 

72. O Ir, Chrístovão Leitão, foi quá recebido, hé de 20 annos, 
tem 3 da Companhia,há hum que fez os votos de scholar, começa [a] 
ouvir theologia. 

72. Procedeo sempre bem ; tem huma natureza subjeita e branda; 
400 hé castiço. 

73. O Ir. Manuel Cortez, foi quá recebido, hé de 19 annos, tem 
3 da Companhia, há hum que fez os votos de scholar, lee a 2 a classe 
de humanidade. 

73, Á procedido bem ; naturalmente sabe pouquo ; hé castiço, 

405 74, O lr. Manuel de Vasconcelos, foi quá recebido, hé de 22 

annos, tem 3 da Companhia, há hum que fez os votos de scholar, 
ajuda o enfermeiro. 

74, Á procedido honestamente ; naturalmente não sabe muito, 
e hé algum tanto leve. 

410 75. O Ir. Pedro Diaz, foi quá recebido, hé de 18 annos, tem 3 

da Companhia, há hum que fez os votos de scholar, ouve na 2» 
classe. 

75. Á sempre procedido bem ; tem boa natureza. 

76. O Ir, Bastião Fernandez, foi quá recebido, hé de 2’3 annos, 
415 tem 2 e meio da Companhia, há meio que fez os votos de scholar, 

ouve na 2 a classe. 

76. Á procedido honestamente; tem honesto saber natural; 
tem huma condiçam disimulada. 

77. O Ir. Jullíão Vieira, foi quá recebido, hé de 19 annos, tem 
420 2 da Companhia, fez há pouquos dias os votos de scholar, aprende 

em Chorão a lingoa canarim. 

77. Procedeo sempre bem; tem huma natureza simplex; 
hé castiço. 

3, 

425 78. O Ir, Baltezar Lopez, hé de 30 annos, tem 2 da provação, 

estudou na 2 a classe em Coimbra, hé roupeiro. 

79. O Ir. Antonio Rabello, hé de 19 annos, tem 2 da provação, 
hé cozinheiro. 

80. O Ir. Nuno Tosquano, hé de 26 annos, tem ano e meio da 
430 provação, tem alguns princípios de estudo. 

81. O Ir, Baltezar Velloso, de 28 annos, tem hum e meio da pro¬ 
vação, occupa-se nas obras, 

82. O Ir. Antonio Nunez, hé de 32 annos, tem anno e meio 
da provação, ajuda o porteiro. 
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83. O Ir, Antonio Pais,, hé de 27 annos la , tem hum emeio 435 
da provação, hé comprador. 

„ 84 - 0 J r ' Gaspar Fernandez, hé de 18 annos, tem hum e meio 
da provação, ouve na primeira classe de humanidade, 

85. O Jr. Antonio Vaz, hé dé 20 annos, tem 'hum e meio 

da provação, ouve na primeira classe de humanidade. 440 

86. O Ir. Simão Alvarez, hé de 18 annos, tem hum e meio da 
provação, ouvio a lógica antes de entrar. 

87. O Ir. Gaspar Coelho, hé de 18 annos, tem hum e meio da pro¬ 
vação, reside em a igreja do Spirito Sancto de Margão exercitando- 

-se na lingoa canarim. 445 

88. O Ir, Domingos Freire, hé de 20 annos, tem 2 annos da pro¬ 
vação. 

89. O Ir. Gonçalo Rabello, hé de 23 annos, tem hum anno da 
provação, hé enfermeiro, 

4 * 450 

w 90 ’ O L. Philíppe Dinis, hé de 21 annos, tem hum da prova¬ 
ção, ouvio alguma cousa de gramatica em Coimbra sendo portio- 
nista, 

^ 91. O Ir; Álvaro Pirez, hé de 24 annos, tem 8 meses da prova¬ 
ção, estudou 2 annos na primeira classe, hé despenseiro, 455 

92. O Ir. Salvador Cortez, hé de 16 annos, tem 8 meses da pro¬ 
vação, estudou 3 annos na primeira classe. 

93. O Ir. João 13 , de nação framengo, hé cie 18 annos, tem 9 
meses da provação, tem alguns princípios d’estudo. 

94. O Ir, Antonio Lopez, hé de 22 annos, tem 7 meses da pro- 460 
vacão. 

95. O Ir, Francisco Pinto, hé de 18 annos, tem hum 14 da 
provação, 

96. O Ir. Domingos da Costa, hé de 23 annos, tem 10 meses 

da provação. ^ 

97. O Ir. Baltezar de Magalhães, hé de 17 annos, tem 7 meses da 
provação. 

“ Dücembri 1565 fertur 18 annorum fuisse (cif. Dl VI 627), Dccembri 
1584 48 annorum {Goa U I, f, 146r). Exstant proiiide uon leves discrepantiae 
in catalogis, , 

13 Deest nomen geutilicium; in eodem códice apparet eíiam In fí. 50r 
ct 51a. 

14 Supploatur amo (cf, Dl VI 627), 
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98. 0 Ir. Manuel Fernandez, hé de 18 annos, tem 7 meses da 
provação, ouvio na 2 a classe de humanidade, 

470 99, O Ir. João Cortez, hé de 18 annos, tem 6 meses da prova¬ 

ção, estudou 2 annos na primeira classe. 

100. O Ir. Migel Leitão, hé de 18 annos, tem 6 meses da prova¬ 
ção, estudava quando entrou na primeira classe. 

101. O Ir. Christovão Nimez, hé de 15 annos, tem 6 meses da 
475 provação. [46r] 

102. O Ir. Gonçalo Fernandes, hé de 19 annos, tem 8 meses 
da provação, reside em São Lourenço com hum Padre, 

103. O Ir. Jorge Gomez, hé de 18 annos, tem 3 meses da pro¬ 
vação, estudava na primeira classe de humanidade. 

480 104. O Ir. Bastião Vaz, hé de 16 annos, tem 2 meses da prova¬ 

ção, estudava na primeira classe de humanidade. 

105. O Ir. Gonçalo Teixeira, hé de 21 annos, tem hum mes da 
provação, 

106. O Ir. Domingos Cotão, hé de 27 annos, entrou há pouquos 
485 dias. 

107. O Ir. Álvaro Soarez, hé de 19 annos, entrou há pouquos 
dias, ouvio latim em Cochim. 

Quanto aos Irmãos noviços, ão-se tomado com as esperanças 
commuas. Alguns mostrão boas partes. Não se avisa deles em par- 
490 ticular, mas far-se-á indo-se tomando deles mais experiencia. 

Inscriptio mim manu [46y]: Pera o Padre Geral. — Cathalogo 

dos Padres e Irmãos que residem no collcgio de São Paulo 

de Goa, e em as igrejas que estão à obedientia delle. — 4 a via. 


Mala ca 2 Decembms 1566 


P. LAURENTIUS PERES S. I. P. FRANCISCO BORGIAE, 
PRAEP. GEN. S. I. 


Secunda via 


qr : Sousa II, 3, 1, 16. - II. Tisxtus; 


II, ff. 29flr-97u, prlus ff. 578-70 cl (dol.) 510-17 et n. LXV: 
lusitanum, pulchre scrlptum, ln plurcs paragraplios aplc divi- 
consplclunLur hac notac: «Carta do 
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P. e Lourenço Peres, / de Malaqua, 2 de Dezembro / 1566 », et alia manu: 

«è tradotta ln italiano » (vide textus 2-3), et signa: M [Mirón], P [Polanco]. 

2. Goa 11II , ff. SlOMlr, prlus ff, 116-117 et n. LXV (prius et dei. LV): 
Versio italica coacva, sat mulLurn castigata, etlam a Polanco. Sequitur epi¬ 
stola elusdem Laurentli Malaca 15 Nov. 1567 missa item ad P. Generalem 
(doc, 87). In f. 311» adiunxit Polancus: «Revista e si ha a rcscrivcre» (cf. 
Lextum 3), et alius, ealligraphíec: «R», 

3. Goa 11II, ff. 2í)8/'- ( J9ü, prius ff. 326-27 et n, LV: Versio italica coacva, 
inunda textus 2, cui additur alia elusdem Laurentli 15 Nov. 1567 scripta. 

III, Ratio editionis : Imprimitur textus 1. 

Textus 

1, Argumentam epislolae proponit, —■ 2. Numcms miorum, Magister 
scholae, Episcopus Carneiro, qni mdius sc hakt, agit munas superinkndenlis ; 
scrikns a!) eo ut miniskr domas Iractalur. — 3, Occupaliones Palram. Opus 
arduum conjmmum. Labor d mcrila episcopi Carneiro, qui vários abusus 
sappressil. — 4. Emmdatio malaecnsiim. —■ 5. Chrisliani suai miilli, sed pie- 
ramque nalionam exlerarum, De malaiis d de genlc , quae vocuiur quillns. — 

6, Paupertas d negligenlia incolamm. -- 7, De chrístianis projugis cx Amboina, 

— 8, De insulis Timor cl Mor, ubi jides ehrisUana in dies cresdt, ei ubi java- 
nenscs mahomeiani a lusilanis devidí sa.nt. — 9. Oppidum Malaca a princi - 
pitus malwmcianis miiltum appeliliir, Rex atjinensis rumam íncarsionem prae- 
paral, Qaid navibus lusilanis amo elapso accideril. — 10. Ecclesia Socieiaiis 
Iesu Malacae parva d ruinosa, P, Costa fundamenta d parides novas exslruxit, 
sed, cum diam domam promret, dcsiílU, ut hanc renovarei Modo diam ecclesia 
reparatur, Condusio. 

f. Jesus 

Muito Reverendo em Christo Padre, 

Pax Christi, 

1. Darei brevemente conta a V, P. dos que nesta casa residimos, 

e da disposição em que esta terra de Malaqua fiqua. 3 

2. Nesta casa estamos agora seis, scilicet, sinquo sacerdotes e 
hum Irmão 1 , que tem cuidado dos meninos de ler e escrever. Tam¬ 
bém neste numero entra o Reverendíssimo Padre, o Bispo Melchior 
Carneiro, que o anuo passado se passou pera estas partes com o 
Padre Provincial 2 , pera ver se a sua grande infirmidade com os 10 ‘ 
ares desta terra teria alguma melhoria 8 , porque no collegio de 

1 Episcopus Carneiro et elus socius P, Hier. de Olmedo, PP. Laurentius 
Peres, Christoph. da Costa, Gund, da Silva, Fr, Petrus da Cruz, 

2 P. Quadros fuit Malacae ultimis mensibus anni 1565 (vide Dl VI 608), 

8 Laborabat respirandi clifficullate (cf, Dl V 247). 
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Goa estava já tanto ao cabo que dizião todos que naquelle inverno 
espiraria. Dizem que esta terra hé boa pera asmaticos, e assi há, 
que dous ou tres dos nossos sararão aqui, e o Bispo, louvores ao 
15 Senhor, tem muita mais millioria que em Goa, Elle tem a superin¬ 
tendência 1 e cuidado de nós nesta casa, mas usa de mim como de 
ministro 5 acerca do cuidado dela. Estamos todos mui consolados 
da mansidão e prudência com que nos leva, e do cuidado que tem 
de nos fazer guardar as regras, e maxime andar promptos na obe- 
20 diencia. 

3. O em que nos ocupamos hé em pregar alternatim na See com 
os Padres de S, Domingos e em casa todos os domingos e santos. 
Ocupamo-nos também em confissões que polia bondade do Se¬ 
nhor são frequentes nesta casa porque, como esta terra seja hum 

25 emporio de toda a índia, todos os mercadores vem a desembarcar 
aqui, donde todo o anno navegão pera diverssas partes, e assi sem¬ 
pre há confissões; e acode aqui muita gente desta a tomar resolu¬ 
ção de muitos casos embaraçados de suas mercancias e destes hé 
esta casa frequentada, e a todos satisfaz o Padre o Bispo 0 e não 
30 sente o trabalho do estudo que lhe tira a enfermidade, antes leva 
nisso muito gosto pollo notável fruito que vee se faz nisto. E assi, 
louvores a N. Senhor, depois que chegou a esta terra se tirarão os 
contratos usurários que com o dinheiro dos orfãos se cometião 
e em tudo se guarda agora a ordem que elle tem dado ao juiz dos 
35 orfãos nos emprestemos e fazer das escrituras acerca dos ganhos. 
Também se tem tirado por seu meo muitas injustiças que no 
atravessar das fazendas fazião os capitães e seus feitores. Tudo 
vay agora muito differente porque este capitão 8 hé homem temen¬ 
te a Deus e faz tudo o que lhe o Padre o Bispo diz que hé seu con- 
40 fessor, e elle se confessa quasi cacla quinze dias. 

4. As confissões ordinaiias cie cada semana são muitas e polias 
festas principais se confessão a mor parte dos casados. E crea-me 


‘ Munus quod acl tcmpus In S, I, ln usu erat et quandam superloritatem 
etiara erga rectorem clenotabal fef. Dl III 780-81), 

5 Minister, offlcium Pntris vel Fratris, cu l, sub rectore, Invlgilantia cliscí- 
plinae et rerum cloimis aniicxa esl, 

1 Sic in textu, slcut Infra, LoquiLur de cpiscopo Carneiro. 

7 Casas 23, qul lllls anuis P, Francisco Rodrigues propositus est, erat 
Wc: « Se sc pode o dinheiro dos orfflos dar ao ganho»(Lisboa, Torre do Tombo, 
Livraria 80S, ff. 53»-55u), 

1 D, Didacus de Meneses (ef, Ribbiho, Registo I n, 615; Couto, Die. 
VII, lib. io, c, 19). 
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V. P. que quem vio esta cidade poucos annos há e a vee agora, dirá 
haec muíatio dextrae Excelsi °, porque nos custumes e vicios pouco 
differião da gentilidade, mas agora, Deus seja louvado, estão já 45 
mui mudados e com muita emenda. Somos nesta terra mui amados 
de todos e mostrão-sse-nos mui gratos, dizendo que os Padres da 
Companhia forão os primeiros que nelles fundarão a christandade. 

5, Ainda que nesta terra aja muita christandade, a mais dela 
hé gente estranjeira [296a] e pobre que de diverssas partes vem 50 
a fazer seu assento aqui, que hé escalla de toda a índia, e assi nesta 
cidade que hé quasi huraa villa, de pequena, se acha gente de to¬ 
das as naçoens. Os naturais da terra se charaão malayos, gente tri¬ 
gueira e pera pouco trabalho. Entre estes há huns como régulos, 
malavares de nação, os quaes se chamão quilins 10 . Estes são pode- 55 
rosos e ricos e tem muitos escravos ;e se alguma christandade se faz, 
hé destes escravos que fogem a seus senhores. Os cathecismos dos 
convertidos nós os fazemos e lhe damos a sostentaçao corporal 
todo o tempo que estão em casa. 

. 6. Da christandade já feita tem particular cuidado hum Padre 60 
nosso, de os visitar e falar por elles ao capitão, e provê-llos com 
esmolas porque muitos perecem à mingoa. Chegão estes a esta mi¬ 
séria por ser naturalmente gente delleixada e muito preguiçosa 
que nada tem conta com o futuro, e destes se pode dizer que vivunt 
in diem, por onde se acertão de adoecer cahem em extrema neces- 65 
sidade. Sostentão-sse estes homens com mui pouca cousa, porque 
seu manjar principal hé hum pouco de arrôs e tomão por conduto 
humas poucas de hervas que por essas ruas achão nacidas; a con¬ 
fiança que tem de lhes isto não faltar hé o que os faz lançarem-sse 
à boa vida. 70 

7. 0s dias passados vierão ter a este porto humas trinta ou 40 
almas christãs que escaparão da perseguição e destruição grande 
que os mouros fizerão na christandade de Amboyno, como V. P. 
mais particularmente saberá polias cartas de Maluquo u . Chegarão 
estes christãos mui pobres e necessitados, e nós os agazalhamos o 75 


71 Príus esta 


• Ps. 76, 11 . 

10 Keling, Kling, ortl e regione Kalinga (Índia), mercalores in Indonésia 
(cf. Dalgado II 234). 

11 De hls calamitatibus amboinensibus iam In Dl VI egimús (vide ib. 

722-23 761-62). . . 
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milhor que pudemos, tirando-lhes algumas esmolas pera esta obra 
de charidade, que todos folgavão de a fazer; e do que se tirou os 
vestimos e lhes demos de comer, e oje em dia os provemos do manti¬ 
mento corporal que com esta esmola se comprou, 

80 8. Em as ilhas de Timor 12 e Soloronde andavão os Padres 

de S. Domingos fazendo alguma christan[da]de, tivemos jigora por 
novas certas que abrío o Senhor grande porta à converssao, porque 
aconteceo que os jaos mouros, vendo que aquella christandade hia 
crecendo, detreminarão de a destruir, pera o que se ajuntarão 
85 passante de duzentos jaos, que hé a gente mais esforçada que por 
estas partes há. Estes derão na terra onde se acharão por todos al¬ 
guns trinta portugueses, os quais feitos num corpo derão nos imi- 
gose, sendo homens que alias não sabem mudar o pee donde o põem, 
então parece que terror Domíni invasit eos l4 , e fugirão parte del- 
90 les, outros ficarão no campo, Esta vitoria atribuirão os gentios 
a mistério, dizendo que o Deos dos christãos peleijara por 
elles, e assi os novamente convertidos ficarão mais confirmados 
1 na fee e dos gentios se converterão muitos milhares, e não soo- 
mente elles mas doutras ilhas eomarcans mandarão pedir o, santo 
95 bautismo. 

9, Esta cidade cie Malaqua hé mui cubiçada de todos estes reis 
mouros nossos vezínhos e já intentarão algumas vezes de a tomar, 
até virem tres ou 4 reis sobre ella e a tiverão algum tempo cercada 1! , 
atee que da índia lhe veo socorro. Agora temos por novas certas 
íoo que o rei do Dachem “ torna a vir com grande poder sobre esta ci¬ 
dade com galees e lancharas 17 e outras embarcações, e dizem que 
lhe emvíou o Turco ajuda de armas e gente, porque tem commercio 
■' com este rei, senhor da pimenta, que cadAno lhe manda muitas 
naos carregadas a Mequa. Este hé o senhor da Tapobrana 18 que 

90 Prius Estas 

18 Magna insula archipelagi Suiula, cultis pars orimtalis eLlam hodie 
, 1 lusitana cst. 

13 Paiva insula acl orientem insulae Flores (cí. Molül, tab. xxtxa). 

14 Cf. Iuclíth 4,2: «Tremor et horror invasit sensus eoruni», 

“ V, gr. a. 1551. 

“ Sultanas Alâ acI-Dan al Qalihâr ibn 'AH (cf, Philips, Bmilhook of Orien¬ 
tal Iíislonj 138), 

17 Lanchara', «Pequena, rasa e ligeira embarcação cie remos, na Malásia» 
(Dalgado 1 508). 

13 Valignano, Illsi, 85-86, Secundum. altos vero auctores Taprobana 
fuit insula Ceilon (vide Yulb-Büenell 181. 547). 
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quá chamamos Samatra, ilha abundante em ouro, pimenta, benjuíin 105 
e canfora, mas o tyranno hé tão cruel que dos mesmos naturaes hé 
mui odioso. Ho anno passado forão lá ter huns navios nossos que hião 
com fazenda à mesma terra (porque se não tinha manifestado ainda j 

por nosso iinigo), e elle com a cubiça fez presa nos navios e diz 
que mandou martyrizar a gente que no primeiro navio vinha por- 110 
que fizerão huma descortezia a hum embaixador do Turco que ali 
estava: mas convidava-os com a vida se se fizessem mouros. Soo- 
mente dous, scilícet, hum framengo e outro mestiço renegarão a 
fee, os mais padecerão por Deos huns crucificados, outros esfoila- | 

dos, outros tiradas as unhas e outros diverssos tormentos, et sic 115 j 

qui tcrre-[297r]num querebant aurum, coelestem invenere thesau- 
rum, Neste aperto e temores de guerra estaa agora esta terra, a qual | 

estaa agora mui .peçonhenta e doentia de iuimas febres perigosas 
de que morre muita gente, especialmente os christãos naturaes da j 

terra. Praza a Nosso Senhor que por estes assoutes do Senhor se 120 
nos perdoem essoutros que dos imigos esperamos. f 

10. À igreja que temos hé de muita devação nesta terra assi f 

por ser antiga, como por ser do orago da Madre de Deus, Ella hé | 

huma hermida muito pequena e quebrava pedaço a pedaço, pollo 
que foy necessário fazer outra mais capaz e forte. O P. e Christo- 125 
vão da Costa no tempo que foy reitor aqui 18 começou a fundar 
os alicesses e alevantou algumas braças das paredes, e cessou a obra 
porque foy necessário acudir às casas que se vinlião abaixo 20 , 

Agora começamos a entender outra vez na igreja e temos já jun- j 

tas algumas achegas. Tudo seja a gloria de Nosso Senhor, Todos 130 f 

os desta casa nos encomendamos em a benção e sacrifícios de V. P. 

De Malaqua oje 2 de Dezembro 1566. jj 

De V, P, indíno filho em o Senhor, !j 

f Lourenço Peres. I 

inscriplio [297i>]: f Ao muito Reverendo em Christo Padre, o Pa- 135 
dre Francisco cie Borja, Geral da Companhia de Jesus em 
Roma, 2 a via, Desta casa de Malaqua, 

Lacuna, ubi fuit sújillum vel símile quid. 

128 eer ãd, 0 orfago] 1 

“ Ab a. 1561 usque acl 1584 (cf. Dl Y 259, VI 322), j 

10 Vide Dl VI 320. *, J 
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P. MELCHIOR DIAS S. I. EX COMM. 

P. LEONI HENRIQUES S. L, PROV. LUS. 

Bazaino 4 Decembris 1566 
Prima via 

L Auctor : Sacchinus, HisL Soc. III, lib. 2, nn. 103-04, — 
II, Textus : exstant duae formae, fere eíusdem tenoris, quarum 
prior Romae, posterior in Lusitânia servatur, 

Forma A: 

1, Goa 8III, ff. 593r-96u, prius 486-89 et (graphio) n. 174: Autographum 
lusitanum, nilide scriptum, in plures paragraplios divisum. In f. 595u, praeter 
inscriptionem, legitur tantum vox, manu coaeva Romae addlta: «Tradotte» 
(cf, textum 2), 

2, Goa 8 III, ff, 587r-92u, prius (graphio) n, 173: Ycrsio italica coaeva 
textus 1, a Polanco multum castigata et magna ex parte deleta. Foi, 592r 
vacat, In f, 592u leguntur, variis maníbus additae, liac observatíones [rnanu 
scríbae:] «f / Lettcrc general! dei collegio dl / Bazaim, dl 4 dc Decembre 
66», [manu Polanci :] «revista», [alia:] «f», [et alia:] «6 supérflua», 

3, Goa SIII, ff, 583r-86u, prius (graphio) n, 172: Ycrsio italica coaeva, 
secundum textum 2 aecommodata, itorum a Polanco correcta et partira deleta; 
is addidit in f. 586r: «hanno Pulttma mano #. 

4, Goa 8III, ff, 579r-82üj prius ff, 483-85 et (graphio) n. 171: Textus 
italicus mundus, secundum emendationes textus 3, nonnullis in locis tamen 
iterum castigatus, Foi, 582r vacat. In I, 582ü, praeter Inscriptionem, haec 
leguntur, a revisorc addita: «rivista / R / hanno Tultima mano». 

Forma B: 

5, Ebor, S, ff, 299r-3D3o; Apographum coaevum lusitanum, Tilulus 1 , 
«Carta geral do collegio de Baçaim para o P.° Pro-/vineial de Portugal, aos 
4 de Dezembro de 1566 », 

TexLus, in genere sat fidelis est, attamen varias lacunas cxhibct (maxime 
initio numeri 13) et nonnullas falsas lectloncs (v, gr. in n, 3 cnlre pro en Ires, 
in n, 9 nossos pro moços), 

III, Impressa. Editio textus 5: Silva Rego, Doc. X 113-25. 
- IV. Ratio editiqnis : Imprimitur textus 1. 

Tcxlm 

1. Intmluctw, — 2, De sociis Barnini, Thânae, Trindade, Omnes modo 
bene valent, exceplis PP, Petro Vai et Ludovlco de Mendanha, — 3, De morbis 
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(tnno elapso. Obiit pie in Domino P. Emmanuel Cabral Bazaini; eius exscqiiiac. 

~ 4, De obseroanlia regulari. P. Pclrus Vai est redor collegií et concionalur, 
sncccssit P, Francisco Cabral. Socií Thânae et Trindade. — 5, Varia ministería 
cum pmimis, Assislmt capilis dammlis, — 6-8, Non semel a sociis concordia 
restituía est, maxime in nonnullis casibus grauibus, — 9. Dc scholis humanistica 
et elemcntariu, Dodrina chrislma; conciones in variis ecclcsiis, — 10, P. Pro - 
vincialis lempore phwiarum Baiaini moratus est et socios visitavit; frequenler 
in aiiis eccksiis cum plausu concwnalas est, -- 11, Incolae chrisliani pagi Mahim 
pelltione jaclu puitcos dies a Palre et Fralre cum jriictu in religione exeulti sunl, 

Duo Palres iam assignaii, quorum unus in Mahim, alter in Tarapur occtipa- 
Inlur, Sperant socii ut ibi cum jmclu inter chrislianos cl ethnicos lahorenl. — 

12. De sacris minisleriis in ipsa eedesia Sodetalis, Laiidaliir concursus populi, 

—13, Dielms 1 lun, d 29 lunii socii de more vota remvavenint, —14, Pcrstringil 
varlos baptismos diebus feslis collatos, — 15. lubenle P, Provinciali sacdlim 
in honorem S, Thomae in loco ah oppido aliquanlum dissiío ereclum est, ubi 
chrisliani a Palre d Fralre singulis dominicis daeenlur, Imatjo S, Aposluli Imo- 
rijice locala, ~ 16. Baptismi Thânae, Lex de orphanis dhnicis, qua plures diris- 
tiani fiunl; u, gr, quinqiiaginla lupiddae exemplam pueri conversi seculi sunl, 

— 17, Erigilar die S, Hiemgmi cum pompa cnix magna. — 18 , De baplismis 
in vico Trindade, De collegio pueramm. — 19, De operíbm materlcdíbus. Bazaini 
erigiiur lurris pro campanis, Thânae exslruuntur aliqua mbicula , maxime in 
commodum hospitum. Dona benejadorum, in primis ornamenta ccdesíasllca. — 

20, De violenlissima tempeslak d subsequenli sicdlale damnosa, Ira Dei precibus 
populi placalur, — 21, Conehisio, 

f Jesus 

Muito Reverendo en Christo Padre, 

Pax Chrísti. 

A graça e amor de Jesu Christo noso Redentor seja sempre en 
nosas almas. Amem 5 

1. Polas cartas do anno pasado de 65 saberia V, R. o que. Deus 
Noso Senhor teve por bem de obrar nestas terras de Baçaym por 
raeyo dos mínimos servos da Companhia que nellas residem 1 , 
Agora nesta trabalharei com o favor divino por comprir com a santa 
obediência, dando-lhe brevemente conta do que o Senhor ouve 10 
por bem de obrar neste anno por meio delles, pera que de tudo 
seja Deus Noso Senhor glorificado. 

2. Estão ao presente neste collegio quatro sacerdotes a e sinquo 

‘ Cf, DI Vf, doc, 78 87 91, 

1 Noti simt P, Petrus Vaz, rcctor (n. 4), P. Melchlor Dias, P, Ioainies 
Boukyau, 
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Irmãos, e en Tanná dons sacerdotes 8 e dous Irmãos; na Trindade 
15 estaa ao presente somente hum Irmão 4 porque, polo sitio da terra 
ser doentio, não sofre estar laa Padre d’asento, Pola bondade do 
Senhor ao presente estão com boa disposição, excepto o P. e Pero 
Vaz e o Padre Luys de Bendanha que estão emfermos de frios e 
febres, que hee a comuum doença desta terra. 

20 3. Polo anno nos visitou o Senhor com algumas emfirmidades 

de que todos participamos, mas prouve a sua misericórdia, aynda 
que alguns gravemente adoecerão, dar-nos a todos saude, tirando 
o Padre Manoel Cabral, que tanto mays perfeyta saude recebeo, 
quanto mays seguro ficou das emfermidades presentes. Faleceo 
25 este Padre de humas febres rijas que lhe clerão na Trindade, que 
estaa quatro ou sinquo léguas deste Baçaym, onde residia, e dahy 
se veio curar a este collegio onde, dado que o curarão e servirão em 
sua doença com a charidade e dilligencia que na Companhia sc cos¬ 
tuma, buscando-lhe todos os remedios humanos que na terra se po¬ 
so dião achar, todavia, como Deus parece lhe tinha outra vida prome¬ 
tida majijs quieta que esta miserável aonde vivemos desterrados, 
foy servido levá-lo pera ssi depois de recebidos os sacramentos com 
muita atenção e consolação sua e de todos os Padres e Irmãos que 
ahy se ajuntaram. Deyxou-nos a todos muy edificados e consola- 
35 dos com seu bom transito, nam deyxando contudo de senti 1 o apar¬ 
tamento de sua virtuosa conversação, mas de tudo seja ao Senhor 
gloria e louvor. O dia de seu enterramento se lhe fez o officio como 
hee costume com Padres e Irmãos de casa, e logo ao outro dia 
vierão a este collegio alguns religiosos de S. Francisco, por sua de- 
40 vação e amor que nos tem, cantar huma misa na nosa igreja e dizer 
outras rezadas polo Padre. 

4. Quanto aos exercidos de dentro ide casa, en todos pola bon¬ 
dade do Senhor se procede como hee costume cia Companhia, com 
augmento assí na inteyra guarda das regras, mortificações e peni- 
45 tendas, como cada hum en seu officio em que ao presente servem 
a Deus N, Senhor. O P.° Pero Vaz hee agora reytor deste collegio, 
a cuya obediência estaa a casa de Tanná e cia Trindade, que estão 
daqui a 4 ou 5 léguas, e alem dos trabalhos cie seu cargo prega e 
confessa, com o que tem muito trabalho por ser só no pregar, polo 

32 levado m, || 30 Príus convers&o || 41 Mm outro remela || 48 a sup, 

8 PP. Ludovicus de Mendanha, Sebast, Gonçalves (d n. 4). 

* Fr, Emmanuel Gomes, de quo etiam infra In ri, 4 sermo recllt, 
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que às vezes por comprír com a devação do povo lhe hee forçado 50 
pregar duas pregações pola rnenhã aos domingos hyndo à See e 
tornando aqui a pregar; porque depoys que 0 P. e Provincial 6 aca¬ 
bou de visitar estas partes, no cabo deste inverno levou pera Goa 
0 P. e Francisco Cabral que aqui estava por reytor, por causa de sua 
maa disposição, porque en quatro annos que aqui esteve quasi sem- 55 
pre foy emfermo, e agora pola bondade do Senhor temos por novas 
achar-se bem en Goa. Estranhamente sintio este povo sua partida 
por todos lhe terem muito respeyto e amor, mostrando este senti¬ 
mento [59,iü] em 0 acompanharem todos com muitas lagrimas 
atee se embarcar, Em Tanná estaa 0 P. e Luys de Bendanha que 60 
tem cuydado da casa e 0 Padre Sebastião Gonçalvez que vay os 
domingos e festas dizer missa à Trindade. Em a Trindade está 
somente hum Irmão d’asento, que tem cuydado daquela chris- 
tandade, porque não sofre 0 sitio da terra estar laa Padre d’asento, 

O Irmão sofre milhor por aver muito tempo que reside ahy e lhe 65 
hee a terra como natural. 

5, Com 0 proximo se exercítão os nosos ern as obras da chari- 
dade pregando e confessando, consolando os doentes, ajudando-os 
pera bem morrer, pera 0 qual pola bondade do Senhor sempre os 
nosos são chamados, principalmente pera todos os que por justiça 70 
bam-de padecer, do que sempre Deus Noso Senhor se serve muito; 
nam somente em os christãos mas também alguns gentios se con¬ 
vertem antes de padecer por meio dos nosos que os acompanhão 
pera este fim. 

6 . Também se fizerão algumas amizades neste anno de muita 75 
importância e serviço de Deus, entre as quaes, deyxando outras 
muitas, se fizerão humas antre liiins certos homens casados e 
honrrados desta cidade, os quaes andavão en tres bandos de gente, 
dous delles contra hum, avendo jaa alguns feridos gravemente 

de huma parte e outra, e andando pera se matar, do que nam 80 
somente se seguia perda de suas almas, mas desemparo de suas 
molheres e filhos e grande escandalo no povo, por ysto principal- 
mente ser no tempo da CoresmaPro[u]ve a Noso Senhor que, 
metendo os nosos a mão nysso, aynda que ouve alguma resistência, 
se reconciliarão todos, ficando amigos, vindo-sse os principaes 85 

75 PHm amlsados 

5 P, Quadros, 

11 Feria quarta cineram a, 1566 fuit 27 Febr,, Pascha autem 14 Aprilis. 
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aqui confessar, pedindo perdão huns aos outros, abrqçando-sse 
en sinal de Verdadeira amizade, e que avião dé permanecer; e 
ateegora pola bondade do Senhor vivem em paz. 

7. Outra se fez entre dous homens honrrados, hum dos quaes 
90 avia muito .tempo andava pera matar a outro polo- aver grave¬ 
mente injuriado, E estando mui duro em perdoar, e tendo-lhe 
falado por muitas vezes os nosos e outras pessoas, prouve ao 
Senhor lembrar-se de sua perdição, e assi achando-sse em huma 
pregação de hum Padre noso, sendo a matéria acommodada 

95 a perdoar tratando aquele evangelho do Senhor que liberalissima- 
mente perdoou ao servo quanto lhe devia \ ficou movido; de 
maneira que falando-lhe o Padre depoys da pregação, se pôs 
em suas mãos, que fizesse o que quisesse, porque elle queria perdoar, 
e assi se fizerão amigos com o que o injuriou comprir de boa von- 
íoo tade algumas cousas que no perdão se puserão, 

8, Em Tanná, deyxando também outras muitas, se fizerão 
humas antre dous homens principaes que andavão pera se matar, 
por.hum delles aver dado huma cutilada polo rosto a outro ficando 
muy injuriado, mas prouve ao Senhor que, trabalhando os nossos 

105 nisso se acabou com o injuriado que perdoasse e assi se fizerão 
amigos, cousa quea os homens parecia muyto difficultoso. Bendito 
seja, o Senhor que dos corações duros como pedra faz filhos de 
Abraham 8 1 Outra se fez antre outros dous homes honrrados, 
dando-se hum delles principal por muito agravado do outro 
110 com que não somente andavam em odios e desejos de vingança, 
mas em longa demanda. E estando o agravado muy duro, fa¬ 
lando-lhe muitas vezes em querer perdoar, quis Noso Senhor 
que se achasse em huma pregação de hum noso Padre que tra¬ 
tava daquelas palavras do Pater noster, que hya declarando: 
115 dimitte nobís debita nostra', em a qual lhe deu Noso Senhor tal 
conhecimento e arependimento de sua dureza, que logo se vcyo 
ao Padre com muitas lagrimas dizendo que queria perdoar, ao 
qual, antes, falando-lhe algumas vezes, lho avia negado. 

92 Prius prove 


'Alludit ad servurn qul decem milita talenU domino sotvere clebuit 
sed Mc debitum dlmisit Çcf. Mt. 18, 24-27), Quae evangolli pars legitur in 
missa dominicao 21 p, Pmt. 

* * p °tons est Deus cio lapidíbus istls suscltare flllos Abrahae». 

' Mt. fi, 12, 


DOC. 19 - BAZAINO 4 DECEMBRIS 1566 


95 


9. Na escola da gramatica, e de ler, escrever e contar se procede 
com augmento assi na sciencia, como principalmente nos bons 120 
costumes e doutrina chnstam, em a qual os mosos nam somente 

se exersítão aprendendo, mas também insinando-a cada hum à 
noyte en sua casa. E alguns, nam contentes com ysso, a ynsinão 
pubrícamente em algumas partes, tangendo pera ysso campainha, 
aonde não somente se ajuntão os mossos e escravos, que com os 125 
serviços dos senhores de dia não podem hyr a ella, mas aynda 
muitos homens, com que se faz grande serviço ao Senhor edif- 
ficando-sse 0 povo com os ver e ouvir, [ 594 r] Prega-sse também 
na nossa igreja os domingos e santos e na See aos domingos alter- 
natim com os religiosos de São Domingos; e na casa de Tanná 130 
se prega os santos e aos domingos hum neila e outro na Matris, 
por não aver alí mays que hum pregador noso 10 , Também pregão 
os nosos em outras igrejas e mosteyros 11 , de que são pedidos 
em os dias de suas festas, e pola bondade do Senhor são todos 
mui acceptos ao povo e hee grande 0 credito que todos tem aos 135 
da Companhia, Queyra 0 Senhor por sua bondade que correspon¬ 
damos todos sempre à boa opinião que todos a ella e aos parti¬ 
culares delia tem, 

10, Vindo aqui 0 P. e Provincial envernar este inverno 18 passado, 

0 que nam somente foy pera nós grandíssima consolação e mercê 140 
de Deus, mas todo este povo recebeo com sua vinda e estada 
grande alegria: e assi 0 mostrarão com 0 sentimento de sua partida 
pera Goa acabado 0 inverno, visitando nelle estas partes, deyxando- 
-nos a todos muy consolados e animados pera com alegria e suavi¬ 
dade levaremos 0 jugo do Senhor. Os dias, que aqui esteve, foy 
pedido com muita instancia dos religiosos desta cidade e Padres 
da See lhes quisesse pregar en suas casas os dias de suas festas, 
polo muito credito e devação que todos tinhão a sua pessoa e 
doutrina: tanto que alguns deyiavão fama que pregava 0 P, e 
Provincial en suas igrejas, atee 0 Padre vigayro dizer na estação, 150 
antes de lho terem pedido, pera desta maneira lho não poder 
negar. E aynda que os trabalhos de seu cargo 0 empedíão, não 
pode deyxar de satisfazer com sua devação comprindo com 
todos, pregando em os mosteyros de S. Francisco e São Domingos 

137 sempre sup. || 141 com Ms | e sup. 


18 P, Mendanha (cf. 1111 , 4 ct 17; Dl VI 557), 

11 Ibi erant Franciscaní et Dominicani (cf, Infra, n, 10). 

18 Tempore pluvlarum (a Maio ad Septembrem), Cf, doe, 16, 21, 
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155 e na See tudo com muita satisfação e proveyto das almas, o que 
claramente se via no muito concurso da gente que acudia aonde 
elle pregava. 

11. Este inverno passado mandarão aqui os moradores de 
Maym 13 , que estaraa daqui a sinco legoas no caminho de Damão, 
160 aonde haa muitos portuguezes casados e christãos da terra, a pedir 
com muita instancia hum Padre ou Padres pera lhe dizerem missa 
e pregar por aver muito tempo que carecião disso. E por vir o 
dia de Nosa Senhora d’Asumpção u , que hce o orago da igreja 
que tem no lugar, e não se lhe podefr] negar pola necessidade 
165 em que estavão assi os portuguezes como specialmcnte os chris¬ 
tãos da terra, mandou-se-lhes hum Padre com hum Irmão 15 , 
os quaes, chegando ao lugar, en sinal da alegria que com sua 
chegada rccebião, mandarão repicar os sinos, vindo logo todos 
os principaes do lugar dal [!] os agredesimentos da jornada. Forão 
170 agasalhados delles com muita charidade e amor 4 ou 5 dias que 
ahy estiverão, por não levarem comissão pura mays se deterem. 
Servio-se muito Deus Noso Senhor de sua ida, confessando-sse 
e commungando muita parte da gente, e fizerão-se algumas ami¬ 
zades, falando-sse alguns que avia muito tempo que andavam 
175 cm odios e se não falavão, porque parece que à falta da doutrina 
de Christo trabalhava o demonio de semear a sua semente de 
discórdias e desaventuras. Converteram-se também alguns gentios, 
de muitos que haa na mesma terra, e bautizaram-sc vinte e tantos, 
e muito mays se fizera se a estada fora por mays dias, Ficou a 
180 gente do lugar muy edificada e consolada, e logo determinarão de 
procurarem Padres da Companhia pera o mesmo lugar, offe- 
recendo logo chão muito bom e casas c dozentos pardaos em cada 
hum anno pera despeza do Padre que aly estivesse, alem das 
esmolas particulares que todos offereciam, dizendo que aynda 
185 que lhes custasse ametade de suas fazendas avião de trabalhar 
por ter aly hum Padre da Companhia, mandando logo quem 
tratasse ao Visso-Rrey 10 pera que fizesse com o P.° Provincial 
lho quisese conceder, e ao mesmo Padre com cartas o petições 


155 Prius muitas || 170 do 8 bis || 187 Prius Vlsso-Iltiy 


18 Mahtm, locus non ínulUnn clislnus Dazaino versus soplcnlrlonem (cf. 
Dl IV 43*). 

11 Dics 15 Augusli, 

18 Nomina corum ignota esse vitleuLur (cl, Sousa. II, J, 2, 10). 

18 Antonlus de Noronha. 


DOC. 19 - BAZAINO 4 DECEMBRIS 1566 

de muito rogo. E temos por novas já lhe ser concedido, a petição 
do Viso-Rrei e.do Arcebispo 17 , dous Padres pera estarem neste 190 
lugar, pera hum deles hyr aos domingos e santos a outro lugar 
que estaa mays adiante duas ou tres [594u] léguas no mesmo 
caminho de Damão ;, que se chama Tarapor 19 , aonde também 
haa muitos portuguezes casados e christãos da terra que também 
há muito tempo que carecem de doutrina por falta de Padres, 195 
Da estada dos Padres naquela terra esperamos em 0 Senhor fazer-se 
muito fruyto nas almas, por aver naqueles lugares grande mul¬ 
tidão de gentios, os quaes esperamos em a misericórdia do 
Senhor que, com aver aly Padres cFasento, liirão conhecendo a 
verdade e se converterão a ella dos enganos c falsidades con que 200 
tantos anno[s] haa os trás 0 imigo da humana geração enganados 
levando cada dia tantos ao inferno. Na despedida do Padre de 
Maym mostrarão os moradores ficar mui saudosos e desejosos 
de tornarem cedo a ver ahy Padres d’ason!o, não podendo acabar 
com elles 0 Padre que cleyxassem de 0 acompanhar parte do 205 
caminho alguns, dos onrrados do lugar, 

12, Em nosa igreja sempre pola bondade do Senhor haa fre¬ 
quência de confições e os principaes da cidade se confeção com 
os nossos, e celebran-se os officios divinos da maneira que se 
escreveo 0 anno passado com muita satisfação e elevação do povo 1S , 210 
E comummente pola bondade do Senhor sempre nelles se acha 
grande concurso de gente, assi en todas as festas do anno, como 
principalmente em os officios da Somana Santa e em as pregações 
das sestas-feiras da Coresma, em as quaes sempre haa muitas 
lagrimas e devação con grande concurso de disiplínantes, que 215 
com a mays gente acompanhão a prosição que se faz acabada a 
pregação, hindo cada sexta-feira a huma das igrejas da cidade. 

1,1 A nossa festa de Jesus 10 se festejou como hee costume. Ouve 
muita devação no povo por causa do santo jubileu, confessando-sse 
e comungando muita gente. Renovaram-se os votos como hee. costu- 220 
me, precedendo as confições geraes e huma pratica do Padre Rey- 


189 Prius concedida || 211 Prius nolle || 215 Prius slplinantes || 218 A com t No 


17 D, Gaspar ele Leão. 

18 Twapur, locus non multiim distans e Maliim versus septentrionem, 
<JX a, 1559 sub dítlonc lusitana (cf, Couto, Déc. VII, 11b. 8, c, 6; Dl IV 43* 709), 

18 Cf. Dl VI 592-93. 

Die 1 Ian, 
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tor sl , que disse a missa com tanta devação e lagrimas que dura¬ 
rão desd ! o principio atee ser tudo acabado, O mesmo se fez pola 
festa dos bem-aventurados apostolos São Pedro e São Paulo 2! , 
225 acliando-sse aqui o Padre Provincial que, como assima digo í 9 , 
veyo visitar estas partes, ajuntando-sse todos de Tanná e Trindade, 
precedendo também as confições geraes que todos com muita 
consolação fizerão com o Padre Provincial, tendo a noyte da vi¬ 
gília todos juntos disiplina depoys de liuma ladaynha como hé 
230 costume, Díse o Padre Provincial a missa e fez hum Irmão nova¬ 
mente os votos da Companhia, e tudo com muita devação e con¬ 
solação de todos. 

14 , Dia dos Reys 24 se offerecerão ao Menino Jesu [em] hum 
bautismo que se fez, cem almas que se fizerão christans neste 
235 collegio; e em o dia da Acensão do Senhor 26 se fez outro bautismo 
en que se bautizarão cento e vinte almas; e em o dia das onze mil 
Virgens 20 , cuya festa se celebra nesta nosa igreja, se bautizarão 
sinquoenta e nove almas, afora outras cento e vinte que por di¬ 
versas vezes se bautizarão neste collegio este anno. 

240 15, O anno passado se escreveo como, por causa destes chris- 

tãos, que erão feytos e se fazião, morarem espalhados e algum 
tanto longe da cidade, e ser-lhes trabalho virem aqui à missa, 
e pola necessidade que tinhão de particular doutrina, ordenou 
o P. e Provincial huma hermida meya legoa desta cidade em lugar 
245 acommodado pera se poderem ajuntar, a qual ficava começada v . 
Aos onze dias de Novembro 28 se lhes disse laa a primeira mísa 
cantada em que se ajuntarão com muito contentamento e alegria 
os cliristãos, O mesmo se faz todos os domingos liyndo daqui 
hum Padre pola menhãa com hum Irmão. Os dias passados se 
230 levou daqui o retabolo pera se pôr nella, que hee da vocação do 
bem-aventurado Sam Tomé, padroeyro destas partes, com [595r] 

223 dosd ’0 principio Ms || 227 quo aã â, oom || 240 lhos fiiíjj. II 247 muito corr. 
e muita; ãél. caso 

21 P.. Franciscus Cabrnl, 

32 Díe 29 lunii, 

23 In n, 4, 

21 Dic 6 lanuarii, 

22 Die 23 Maii, 

22 Die 21 Octobrls. 

22 Cl. Dl VI 572, 

22 Die festo S. Martinl cpiscopi. 
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muita solenidade, nam somente por amor dos christãos, que se 
movem muito por estes exteriores, mas aynda dos gentios, pera 
sua confusão, hyndo com cheramelas e outros ynstrumentos da 
terra, com cânticos e salmos; e não somente os christãos féste- 255 
jarãó esta festa, mas também os gentios enrramando e enbandey- 
rando as portas por onde o retabolo avia de hyr. Prazeraa ao Senhor 
que lhes pagaraa este trabalho com lhes dar mays cedo "graça 
pera o conhecerem e se tornarem christãos, Esperamos em o 
Senhor servir-se muito desta hermida não somente em a doutrina 260 
dos novos christãos, mas em a converção dos gentios que, por 
meio delia, specíalmente polos rogos e merecimentos do bem- 
-aventurado S, Thomé, esperamos que se convertão muitos a nosa 
sancta fee, como jaa pola bondade do Senhor se vee claramente, 

16, Em Tanná se bautizarão este anno duzentas e catorze 265 
almas, antre as quaes forão todos os pedreyros que aliy avia assi 
mouros como gentios, que seríão perto de sincoenta almas, os 
quaes quasi todos converteo Deus Noso Senhor por causa de hum 
mosso horfão da sua mesma casta, parente de alguns dclles que 

se tomou por vertude de huma ley que hee feyta, pola qual S, A, 270 
manda que os mininos orfãos que forem menores, que ficarem 
sem pay e sem mãy, se recolhão en nosas casas pera serem dou¬ 
trinados e ynsinados das cousas de Deus, e se converterem e 
serem bautizados, do que Deus Noso Senhor se serve muito, não 
somente na converção de muitos orphãos que haa nestas partes, 275 
mas aynda muitos de seus parentes [que] por este meyo se con¬ 
vertem, como claramente se vio neste que assima digo, 

17, Estes christãos, por morarem iodos juntos em huma parte 
hum pouco afastada da povoação, vizinhos de alguns gentios, 
pedirão com muyta ynstancia ao Padre lhe desse licença pera 280 
porem huma cruz no lugar aonde moravão, pera com ella se hyr 

o diabo do lugar e das casas, poys o jaa tinhão botado de suas 
almas, e pera que o diabo nem os gentios lhe podassem fazer mal. 
Preparou-se pera ysso huma cruz muy grande, e, por o dia em 
que se avia de levar de nosa igreja ao lugar donde se avia de pôr 285 
ser dia do bem-aventurado S, Jeronimo 2 », amicíssimo- da' cruz, 
à sua honrra ouve vesporas cantadas com missa e pregação que 
fez o Padre Luys de Bendanha com muita satisfação de todo o 

282 o 2 mp. || 284 poií corr. e pera 
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povo. E ficando a cruz pera a tarde, acudia muita gente pera a 
290 levar, cantando-sse competras e, acabadas, começarão os christãos 
da terra, cuya festa era, de pegar delia pera a levarem na procis¬ 
são; mas os portuguezes não lho quiserão consentir, remetendo os 
principaes e fidalgos da terra, e a levarão com muita devaçâo e 
alegria com grande procisão de muita gente, com chereniellas 
295 e cânticos e salmos. No caminho sayo de sua casa hum dos princi¬ 
paes desta terra e, vendo o fervor dos que levavão a cruz, não 
podendo ajudar a levar por huma certa indisposição que tinha, 
se chegou pera os cantores e desta maneyra ajudou a levai a cruz 
liyndo em sua companhia cantando em seu louvor. Antes de 
300 chegar ao lugar sayrão os christãos, que ahy moravão, com suas 
molheres e filhos [595a] e receberão a procissão c forão diante 
da cruz cantando a doutrina christam com que a vierão receber, 
até ser arvorada em o lugar que pera ysso estava aparelhado. 
Vejão, Charissimos, que consolação tam grande seria ver aqueles 
305 que tam poucos dias avia negavão a Christo, não conhecendo senão 
seus pagodes, vê-los emtão pubricamente cantar sua doutrina 
e confessar sua fee I Ficarão os novos christãos muy consolados 
e alegres com a companhia da santa cruz e os gentios muy ate¬ 
morizados delia, e alguns, que moravão perto, deyxarão suas 
310 casas e se forão Viver mays apartados, Ao pee da cruz se ajimtão 
todos, todas as noytes, a dizê-lá a doutrina. 

18. Em a Trindade se. bautizarão este anuo duzentas almas 
e ao presente pola bondade do Senhor em todas estas casas haa 
cattcumenos que en todo o anno nunqua faltão. No collegio dos 
315 meninos da terra e orfãos se tem a ordem, que o anno pasado 
se escreveo, assi na Trindade e Tanná, como neste collegio 30 , 
O numero dos quaes pola bondade do Senhor vay sempre em creci- 
mento, porque nunqua se pode dar remedio a tantos, que não 
sejão mays os que de novo vem pera serem christãos. Exercitam-se 
320 em aprender todos a doutrina. Ouvem cada dia sua missa e os 
que são pera ysso aprendem a ler, escrever e contar, c os outros 
se exercitão em o trabalho, porque todos quá se crião nelle, Alguns 
também studão pera poderem servir de imterprctes. Ao presente 
averaa nestas tres casas repartidos duzentos e sesenta mosos, 
325 afora os cathecumenos, dos quaes se serve muito Deus Noso Se* 


291-92 procissão dei u || 293 o 1 sup. 
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nhor por muitas vias; e nelles hee hum dos grandes fruytos que 
se faz nestas casas. 

19. Quanto às obras materiaes, este anno se fez pouco nellas, 
somente se fez huma torre pera os sinos e agora se começa a con¬ 
tinuar hum lanço da crasta que antes estava começado, E en Tanná 330 
se começão [a] fazer alguns cubículos mais pera gasalhado dos 
que ahy residem, asi de hospedes como de religiosos que por 
ahy passão pera outras partes, dos quaes avia muita necessidade 
por aly aver muyia falta de apousento pola casa que aly estaa 

ser pequena. As charidades que estas casas recebem do povo 333 
são muytas, Deus N, Senhor dee a todos 0 galardão delias ; e alem 
de outras se dcrlo este anno pera a igreja algumas pessas boas 
pera ornamentos e outras cousas meudas, em que mostrão 0 amor 
e affeyção que tem à Companhia, 

20. Em este anno, na entrada do inverno, visitou Deus N, 340 
Senhor esta terra com huma tromenta que veyo alguns dias antes 
clelle 31 , Não á pessoa viva que outra tal se acorde aver visto, 

e chegou a tanto que a gente se acolhia às igrejas, porque foy 
cousa espantosa ; e, se se pudera crer aver de aver outro dilluvio 
d’agoa, parecera-nos que era chegado. Porque, alem da agoa 345 
que chovia, creceo tanto 0 mar, que entrava pola cidade e pola 
terra adentro perto de meya legoa (cousa que aqui nunqua se vio) 
e andavão os homens admirados, A perda temporal, que. esta tro¬ 
menta deu, foy muy grande assi aos ricos como aos pobres que 
mays a sentirão; os ricos perderão naos e navios e muitas riquezas 350 
[596r] em 0 mar, os pobres perderão a fazenda que tinhão, porque 
as hortas e terras que tinhão forão destruídas. E 0 principal de 
que se mantinhão, era semeando arrôs; e muitas terras, aonde 
0 semeão, ficarão também perdidas com as agoas do mar; e por 
esta causa, e também por faltar a chuyva depoys em seu tempo 355 
pera as terras que ficarão, ficou a gente misquinha em muita 
necessidade e falta de mantimento. E foy tanta a necessidade 
da chuyva depoys pera este effcyto, que não menos tinha posto 
os homens em espanto que a tormenta passada, e não somente 
os christãos mas também os irafieys diziSo que ysto era polos 300 
pecados do povo, e que rogassem a Deus e que fizessem procisoens 
pera aplacar sua ira: é assi que se fizerão. E vierão os vreadores 


334 Prius aposento || 342 á mp. 


" Cf. Dl VI 575-7(1 578 581. 


81 Cf. etiain supra, doe, 16, 18, 
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da cidade pedir ao Padre Reytor 32 com muita ynstancia que lhes 
quisese pregar em huma igreja de Nosa Senhora aonde a procisão 
365 avia de hyr, pera que, ensinando o povo, com mays devaçào 
pedisem a Deus misericórdia, e assi o fez com muita satisfação 
de todos. E prouve ao Senhor Deus, pay de misericórdias 38 , 
lembrar-se dos inocentes e ouvir os rogos de seu povo, uzando 
logo de sua acostumada misericórdia, dando chuyva que remediou 
370 parte do perdido pera que tanta gente não perecesse. Prazeraa 
a sua immensa bondade dar-lhes conhecimento verdadeiro de sua 
omnipotência pera que todos consigamos o fim que elle pretende 
en todos estes apertos e necessidades, que hee a salvação das 
almas. 

375 21. Isto hee, reverendo en Christo Padre, o que ao' presente 

se me offereceo poder-lhe escrever, deyxando por falta de minha 
memória e pouco saber muytas cousas que Deus Noso Senhor 
cada dia se digna obrar por estes minimos servos da Companhia 
que nestas partes residem. Polo amor de Noso Senhor que V, R, 
380 em essa Provincia faça ter especial lembrança nos santos saerif- 
ficios dos charissimos Padres e Irmãos dos que andamos nestas 
partes, e desta nova christandade metida no meyo de seus inimigos 
imfieys, Noso Senhor nos dee a todos sua graça pera que como 
servos fieys e obedientes o sirvamos atee morte. 

385 Deste collegio de Baçaym, aos 4 de Dezenbro de 1566. 

Por comição do Padre Reytor Pero Yaz. 

Servo indigno, 

t Belchior Diaz. 

Inscriplio [596a]: f Carta geral do collegio de Jesus de Baçaim pera 
390 a Provincia de Portugal. I a via, 


30 

P. MARTINUS DE EGUSQUIZA S. I. 

P. [FRANCISCO BORGIAE, PRAEP. GEN. S. L] 

DamXo 4 Decembius 1566 

I. Textus : Goa S III, f. 598r-í>, prius 590 et (dei.) 483 et 
n. 170: Autographum hispaiium, sat anguste scriptum. Deest 

38d sirvamos] sorrimos m, || 300 Portugal aâd.mZ 1508 


sa P. F, Cabral. 

33 Cf. 2 Cor, 1,3: «Patcvr mlsericorcllarum», 
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inscriptio. Ad dextram epistolae legitur liaec nota: «Deirindia / 
1566. di Daman», et infra f. 598r alia manu: «66. Daman, Eguz- 
quiza — V», — II. Destinatami nomen quidem desideratur, sed 
ex ipso textu apparet Martlnum ad Praep, Gen. Franciscum Bor- 
giam scripsisse (cf. n. 1), Praeterea exstat iu DI YI 672-73 epistola 
a P. Polanco nomine Patris Generalis die 20 Ian. 1566 Patri Egus- 
quiza scripta, cui hic Ms litteris respondet. 

Texlus 

1. Acccpit Dmani epistolam Polanci ex eommissione scriptam , Omnia 
jausla novo P, Gemrali auspicalur, — 2, De privilegio liberandi animas e pur- 
(jalorio, Filialem animum manifestai erga Borgiam, quem cum maltis soelis 
quotldie Deo coimendaL ~ 3. laelatiir de unaquaque eplslala sibi a P, Gencrali 
missa, vel eliam de aliqm re eius aiwlorUaie contem. Reeordalur saneiam do- 
mtim romanam . — 4, Amo elapso e pago Trindade seripsit, ubi se male habiiil. 
Qua de causa P, Provineialis cum Damanum misit, ubi mne bene se hctbeí; 
semper minisleriis Societatis incumbil, in qua conlenlissimus vivlt, — 5-6, Pelll 
ut ad professionem admiiltdiir, — 7. De hac re iam Gemia ad P, Laina scripsü, 
sed numquam responsum accepll. 


Jesús Maria 

Muy Reverendo en Christo Padre nuestro. 

Pax Christi, 

1. La dei P, e Maestro Polanco, de comissión de V. P., hecha 
por el Henero dei presente afio \ recibí aqui en Damán por el 5 
mes de Octubre, con la qual sabe Dios quánia consolación, pro- 
vecho y edífícación rcccbió y recibe mi ánima en saber de la salud 
y bien estar de V. P., con ser y conoscerlo por nuestro Pastor 
universal, en esta mínima y santa Companía de Jesús: que bien 
lo pronostiqué yo la havia de escoger su divina Magestad y proví- 1° 
ciência para este ministério de tanta su gloria, utilidad nuestra 
y edificación y provecho de su sancta Yglesia, Su poder immenso, 
sabiduría inefable y bondad infinita, nos lo dexe gozar en esta 
jornada por rnuchos anos y buenos, de tam buena árbor y de sus 
mejores fructos, como todos lo deseamos, y los que principal- 15 
mente por allá lo conoscimos 3 y por acá entendemos, in rei vcritate, 
la necessidad que todos los que por acá en la Compaiiía andamos, 


1 Vide DI VI 672-73 (16 Ian. 1566). 

8 Maxime, praoter P, Egusquiza, Patros Rlbera, Rlera, Valia, qul, prlus- 
quam ln Orientem venenmt, Romae íuerunt (cf, DI VI.15M8*), 
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tenemos dei spíríto de perfectión y renovación de nuestras vidas 
y consciências, como V. P. todo mejor lo sabe. 

20 2, Por su divino amor sea la gracia concedídame de ayudar 

en cada missa que dixiere, en particular, a las almas dei purga¬ 
tório, conforme la faculta d que se me da 3 ; aunque estimo este 
provecho muy mucho, la edificación que de tal Pastor tomo es 
muy grande, pensando cómo se pudiera acordar de mi cuytado, 
25 siendo yo el más miserable y mínimo, entre todos quantos mili¬ 
tamos debaxo desta bandera y estandarte. Todo se condescenderá 
comigo por el amor verdadero, filial y confiança que tengo en Dios 
y después a mis superiores, por más miserable que yo sea, antes 
quanto más miserable me conosco y de poco, tanto más siempre 
30 confié y confio en la providencia magna de Dios, y en la ayuda 
de mis mayores, y ansy espero en su divina piedad que no seré 
enagenado de recibir siempre y cada dia mayores provechos por 
medio de su authoridad, oraciones y sanctos sacrifícios. Yo con- 
fiesso de mi parte que no ay dia que no me acuerde de Y. P., 
35 delante de mi Criador y Senor, y lo mismo particularmente de mi 
charíssimo P. fl Maestro Polanco, a quien yo lo amo y le debo mucho 
en el Senor mucho tiempo lia ; y al Padre mio D. Madrid, Strada, 
Maestro Salmerón 4 , a los quales todos los tengo en mi alma im¬ 
pressos, aprovechándome de sus vivos exemplos y socorros, sea 
40 de todo el Autlior de todo bien glorificado, temido, servido y 
amado. 

3. Summamente me huelgo y me aprovecho en mis entranas 
cada vez que yo recibo alguna gracia de mi General, de qualquier 
cosa que sea, no tanto por lo que se me manda o concede, por 
45 más grande y útil que me sea tal cosa que se me communica, 
concede y manda, quanto por solo pensar de cuyas manos y por cuya 
orden tal bien se me communica, aunque no sea sino una sola 
verónica o cuenta bendita, o qualquier cosilla de esa sancta casa, 
en la qual, aunque remotíssimo delia quanto al cuerpo, con la 
50 ánima y espíritu siempre lo estoy presente, aprovechándome en 
ella en la consideracíón de las árbores que af conoscí, y en sus 
tam suaves y olorosos fructos, que hasta el fín de las partes de la 
tierra, donde ay gente de nuestra Companía, como el olor dei 
incienço huelen. Y porque yo tenga más occasíón de guardar en 
55 mi ánima esta sancta y provechosa opinión de mis charíssimos 


s I. e, dicenda missa cclucero animam e purgatório (cf, Dl VI 673, 4). 
4 Patres Dr. Christophorus Madrid, Frandscus Strada, Alfonsus Salmerón. 


y amantíssimos Padres y Hermanos, no dexaré de pedirle por 
esta vez también alguna gracia a Y. P., dexándolo todo a su amor, 
juizio y parecer, aunque me será fácilmente perdonado tal atre- 
vimiento y osadía : El amor no tiene ley en el amor y confiança 
dei amado, 60 

4, El afio passado de 65 èscriví a V. P, cómo estava en una 
población de christiandad, llamada la Trinidad 5 , donde ay hasta 
míll ánimas christianas, con un Hermano 3 , a administrar los 
sacramentos de la Yglesia, confessión, communión, baptismo 

y matrimonio, y ensenarles las cosas de su salvación, ayudándoles 65 
en lo spiritual y temporal lo possible. Y porque estuve muy mal 
tractado allí, acerca de un ano y medio, de una opilación que me 
nasció en el baso de unas fiebres 7 , me mandó el P. e Provincial 
Antonio de Quadros aqui, a Damán, por ser la tierra más sana 
que la de Goa, Baçaim y aquellas partes, 80 léguas de Goa y 20 70 
de Baçaim, junto de Cambaya y su frontera, y ansy' con el favor 
divino, haviéndome curado delia con hartos trabajos, hállome ya 
dias ha bueno, exerciiándome como siempre en los min istérios 
que por todo usa la Companía,. y principalmente por estas partes, 
contentíssimo en mi vocación hagora más que nunca, y de salud y 75 
dispusición corporal tam bien como en Europa y algo mejor. Fiat 
voluntas Dei, porque sive vivimus, sive morimur, Domini sumus 8 , 
a quien deseamos totalíssimamente unimos, ya desatándonos de 
las ataduras desta mortalidad, donde ay continuo llanto (quien 
bien quiere hazer cuenta consigo) solo pensando que andando y 80 
corriendo, estando y reposando, con prosperidades y adversidades, 
trabajos y enfermedades, angustias y dolores, al fin al fin, no sepa ■ 
el hombre si es digno dei odio o amor de aquel immortal y eterno 
Juez justo y pio", el qual ha de escudrínar, penetrar y juzgar los 
pensamientos y pasos secretíssimos de los coraçones y voluntades 85 
de los mortales l0 , sus palabras, bondades, obras y maldades. 

5. Quanto a la gracia que dixe arriba le queria pedir a Y. P., 
quiérole en ésta descubrir los pensamientos, secretos, y deseos de 

65 Prins onsoMes 


5 Epistola, scripta Thânae 21 Oct. 1565, edita est in Dl VI 477-79, 
* Fr. Eramamiel Gomes, 

7 Cf, Dl VI 478. 

‘ Cf, Rom. 14, 8, 

11 Cf, Ecclc, 9,1: a nescit homo utrura amore an odio dignus sit». 1 
1# Cf, Apoc, 2,23: «ego sum scrutans renes et corda», 
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mis entranas, como a mi pastor spiritual, eu nombre y en amor 
90 verdadero dei eterno Pastor, Christo nuestro Salvador, aunque 
ello a muchos le[s] parescería ser, no pequeíia, mas grande tentación 
de sobervia y presumptión, no solamente el pedir a la clara tal 
cosa, mas el solo pensaria muy secretamente, como a mí me pa- 
rescía hagora 6 ó 7 anos, porque, en aquellos tiempos, aún no 
95 conoscía tan bien como la conosco al presente [598y], el spírito 
de amor, con el qual es necessário vivir y morir en la Companía, y 
encorporarse con ella para perseverar en ella, según el curso de 
nuestras regias y Constituciones, con pura y verdadera abnegación 
de própria voluntad y juizio en todo, en todas partes y en toda 
100 hora. Todavia, porque el enemigo de la humana gente, a muchos 
engana, y más fácil y fuertemente a los siervos de Dios, sub 
aliqua specie recti, declarando mis entranas y deseos solo a V. P., 
como a mi Padre spiritual, que ha de dar cuenta al eterno Juez 
de mí, tengo cierta confiança que no me seré defraudado de las 
105 astúcias secretas o maldades menos claras de Lucifer, porque a mí 
me convíene como oveja declarar mi coraçón a mi pastor, para 
que juzgue y dé sentencia según su parecer y utilidad dei subjecto, 
discerniendo la maldad de la bondad, dexando lo peor y eligiendo 
lo mejor. Y en Verdad esto que pido, pídolo con mucha vergüença 
lio y confusión, ditándomelo ansy los grandes deseos que tengo de 
encorporarme 11 en este cuerpo de la Companía, pues en ella, por 
las entranas de amor y piedad de Jesú Christo N. S., siempre 
conoscí y expirimenté en mí el poder de Dios eterno, la sabiduria 
de su unigénito Hijo, y la bondad dei Spírito Sancto consolador, 
115 y principalmente, en este ano y medio que estuve mal tractado dei 
baso, y agora, él glorificado, lo estoy muy sano, y no sé con qué le 
pague, sino en parte totalíssimamente, offresciéndome, en sacri¬ 
fício vivo de su alavança y gloria, en esta mínima y sancta Compa¬ 
nía de Jesús, por tener yo este sancto nombre (quanto al presente 
120 mi flaqueza sufre) imprimido en mi coraçón, dei qual aún no siento 
tanto gasto y fructo, porque se me atraviesa en medio que aún 
no estoy encorporado en es ta su vína 12 con el vínculo más cs trecho 
de la professión, y esto, no porque me paresca que por la dicha 

94 aüosl antas ms, | 122 enoorporftdo — vlfia línea siM,, ín mura. llnca vertic. 

11 Est vocatmlmn toehnicum in S. L, quo deslgnatur socium admittl 
inter professos ve] coadiutorcs formatos (cf. ConstUultoim S, L, P. V, c, 1, n. 1). 

1! Vide app. crit, et n, 0, 
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professión se haze el liombre más accepto a Dios, ni más sancto, 
ni más perfecto, más que los que hazemos cada vez o cada día o m 
cada medio ano los votos simples de pobreza, castidad y obe¬ 
diência, sino por solo el grande deseo que tengo de ser de Jesús 
y de su sancta Companía. 

6 . Y bien creo yo que sí Y. P. sentiesse con qué entranas esto 

lo digo, como espero en Dios lo sentirá algo, no me negará quanto 130 
en ello hazerse pudiere, conforme al parecer y querer suyo y orden 
de las Constituciones, aunque esto no se concede ni se da sino a 
los muy perfectos, doctos y de muchos anos y buenas habilidades 
y virtudes en la Companía; ni por esto deseo ser más docto ni 
tenido, sino por esta vía aún muy más unido con Jesú Christo, 135 
en el qual y en mis flaquezas y enfermedades confiando y gloriando, 
pido esta gracía, la qual ninguno sepa sino solo V, P. y el Padre 
mio Polanco, que de mi petición viene esto, sino de la memória y 
determinacíón de su liberalidad y authoridad, ordenándole al Pro¬ 
vincial destas Yndias cumplan su intención comigo en esta parte, 140 
conforme ai beneplácito de V, P., inspírándole ansy aquel por 
cuyo nombre y amor esto lo pido. Y por las entranas de su piedad 
y amor no me desconsuele en esto Y. P., porque lo conoscemos 
todos sus hijos como Padre espiritual, que nos desea toda conso- 
lación y provecho espiritual; la qual petición, si fuera tentación 145 
muy secreta 0 más clara dei enemigo, ya me parece que lo conos- 
ciera por virtud y gracía divina, mas por ser este deseo de mi cora¬ 
çón muy secreto no de oy ni de ayer, sino de más de 6 anos atrás, 
tengo ya escrúpulo a cabo de tanto tiempo no declararle esto a 
mi General, quien lo puede esto proveer con una palabra. Y ansy 450 
pongo mi ánima en las manos de Y. P., y hasta que esto me com- 
muníque Dios por su medio, pues me conosce, paréceme en effecto 
que soy síervo servil, y teniéndolo esto, me parecerá que soy 
siervo de Jesú Christo (aunque indigníssimo), y soy no síervo, 
sino hijo de filial amor, con más perfecta obediência y abnegación 455 
de mi própria voluntad y juizio, y en todo con más perfectión. 
Ansy espero que esta mi última esperança no será vazia, pues 
nunca hasta oy día peresció ninguna esperança que yo tuviesse 
justa y sancta en Jesú Christo N. S, y en mis mayores. 

7, Una vez habrá 3 anos poco más 0 menos, 0 4, declaré esta 4^0 
mi intención a N. Padre, de buena memória, Maestro Laynez, 
escriviéndole de Génova a Trento 18 por manos dei P. Don Diego 

19 Referí Polancus In epistola clie 28 Iunli 1563 Triclenlo ad P. Christo» 
phorum Madrid scripta: «De Génova huylmos una letra, en Ia qual avisan 
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de Guzmán 14 y con su parecer, estando yo en aquel collegio para 
venir de camino para acá, y nunca hasta oy tuve memória ni 
165 supe nada delia, sí la recibíó N. Padre aquella carta o no. El P. e 
Maestro Polanco por ventura sabrá algo desto, Y con tanto Christo 
con todos humilíssimamente me encomiendo en las oraciones y 
sanctos sacrificios de V. P. y de los demás Padres y ■ charíssimos 
Hermanos de esa sancta casa y collegio. 

170 Desta casa de la Companía de Jesús de Damán, a los 4 de 
Deziembre de 1566 anos. 

Inutilíssimo siervo y indigníssimo hijo de V. P. en Jesú Christo, 
f Martin de Eguzquiça. 
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(tequipmrt potest, - 3, Ãlludit ad epistolam amo elapso missam. Labomerat 
maio mtestinomm, nane bene se Md. Minislcm Sociclalís agít et doctrinam 
clirislmam oppidanis exponiL - 4, Pelit at síbi mitlatur líber Comttlatíomm 
vel saltem quaedam Regulae, cum eae, quae in Mia exstant, parlim imperfeclae 
esse uideantar. — 5. Pelit diam litanias a lesu vocalas. — 6, bfe veniat P. Pe- 
trarca ln Orientem ; uliltm Romae occupalar. Têmpora magnarm mversionum 
el l emris mm praclerienmt. Quinam in Orientem se conferanl. - 7 . 
Super ínribus gounis vel ahjssiponensihis scribalar ut res a se pelilas sibi mittanl, 
cum hucusçuc vix allquld exceptis epislolis aceipiat, 

Jesús Maria 

Muy Reverendo en Christo Padre mio. 


21 

P. MARTINUS DE EGUSQUIZA S. I. 

P. [IOANNI DE POLANCO S. I.] 

Damão 4 Decembris 1566 

I. Textus ; Goa 8 III, í. 597r-v, prius 591 et (dei.) 484 et 
n. 169: Autograplmm liispanum, anguste scriptnm. Quidam atra- 
mento pallido locos principaliorês linea subduxit et in margine 
íiumeris 2 vel 3 notavit. Infra f, 597r legitur;«66. Daman. Egus- 
quiza — V». Deest inscriptio. — II. Destinatarii nomen etiam 
desideratur, sed e n, 2 patet epistolam Patri Polanco missam esse, 
cuius cubiculum scriptorium in Curia generalitia etiam in n. 1 me- 
moratur ; erat enim Patribus Ignatio, Lainío, Borgiae a secretis. 

Texlus 

1. Scribit singulis aimis particulari affeclu molus erga desllmlarium. 
Varia personalia recordatur. Nonnulla dicíl de ipso Polanco, assíduo secretario. 
— 2. Accepit Damani epistolam ex commissione P, Generalis scriplam et non- 
nullas gmtias. Non Inlellegit senswn alicuius indalgenliae in favorem paeni - 
tentirn. Ba de re ad P. Provincialem Goqm scripsit, sed responsum eius nondum 
áceepil, De munere confessarii, quod ob calores et línguas índlgenamm marlyrio 


que avían escripto por vía cie Roma, y no se han ávido aquellas letras, sino 
una sola dei P, Martin de Eguízquiza» (Laihii Mon. VII165), 

14 Didacus de Guzmán, discipulus B, Ioannis cie Avila, frater comitis 
bailenensis, theologus, ca. a. 1552 inter socios adiníssus, obiit Hispali 8 Maii 
1606 (MI Epp. IV 399, Fontes narr. 1701“; Polaxco, Chron, VI 901), Avila 
die 19 Febr, [1566] censuit Dldacum in índias lusitanorum proíecturum esse 
(S. F, Borgia IV 182). Anno 1563 erat rector collegii genuensis (Lalnii Mon . 
VII 130 286). 


Pax Christi. 

L V. R, me ha de tencr por, escusado y condescender comigo 
en esta parte, que yo soy muy importuno en escrivirle cada 5 
aüo\ lo qual confiesso que lo liago más por el amor, memória y 
obligación particular que le tengo in Domino, que por otra cosa 
ningima, desde aquel dia que siempre me acorda; y me acuerdo 
que me concerto la ropeta en el corredor de la scriptoría, quando 
la primera vez quiso Dios y la sancta obediência ía vestiesse en io 
esta mínima y sancta Companía de Jesús, en esa sancta casa, 
aquel primer dia que havia de yr al a vina 2 , y havia de ynne para 
cl collegio niiestro de Florencia \ que serán hagora por bien sea 
(aunque yo siempre fui inutilíssimo de obras, siendo de voluntad 
sancta y buena muy rico por la piedad divina), onze anos poco 15 
más o menos 4 : certificándole haverle tenido por allá y por acá, 
y por toda parte, en todo este iiernpo en mi ánima; y lo tengo 
hagora más que nunca, no me passando casi dia que, a lo menos 
una vez al día, no me acordasse de V. R., delanie y en el conspecto 
de mi Criador y Senor, pareciéndome que su divina Magesiad me 20 
hízo y me haze muchas mercedes por los merescimientos y oraciones 
de sus escogídos, y particularmente de mi Padre charíssimo y 


1 Mac eplstolae perditoc esse víilontur, sorvantur taraen allae singuTTs 
aimis Rmmim missae, 

' s * IfírmfGis propc tliermas Caracallae vincara acquislvit, ut socii recrea- 
rentur, Dc primi» hebdomadls romanls Martin! de Egusquiza Ignatius Roma 
die 22 lulii 1556 altqua rottullt loanni Egusquiza (vide MI Epp. XII 168-69), 

1 -Martlnus. Iara 16 Sopt, 1556 Roma Florcntlam studlorum causa mlssus 
orat (Laínii Mon. 1371), 

4 Ingressus esl Romao 4 lulii 1556 ( Rom . 170 b, f. 4i>; Dl VI16* 11 ), 
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amantíssimo Maestro Joán de Polanco, que tengo yo por cierto, 
no lo son muy pequenos delante el jufiz immoftal y eterno, Christo 
25 Jesús nuestro Salvador, por los contínuos trabajos interiores y 
exteriores, y cuydado que tiene de servirlé tanto y en tales cosas 
a su alta clemencia en esta su vigna en nuestros tempestuosos 
tiempos tam útil, tam sancta y tam necessária a la humana gente. 
Sea él por siempre de los siempres glorificado, alavado y ensal- 
30 çado de toda criatura en sus siervos amados y verdaderos. Amén, 
amén. 

2. Recibí aqui en Damán la de V, R„ de comissión de N. Padre 
Francisco s , el mes de Octubre passado, hecha en Roma por Henero 
deste mismo ano, y juntamente la gracia que pedia ha dos anos 6 
35 de la alma en cada missa que d xiesse; y la otra para los peniten¬ 
tes, no sé qual indulgência sea, porque la carta no declara 7 . Yo 
le escriví de aqui a Goa al P. 6 Antonio de Quadros", provincial, 
para que, en particular, si supiesse la gracia que le fue concedida 
a N. Padre, quando era marquez de Lombay, me avisasse °, y 
40 hasta agora no tengo respuesta suya, porque, por estas partes, 
toda la vida y cosas de portugueses dependen de los vientos y 
opportunidades de la Senora Mar, en la qual nunca faltan (princi¬ 
palmente por estas partes) trabajos, liagora de tiempos, hagora 
de enemigos gentiles, moros y infieles, enemigos dei nombre chris- 
45 tiano. Y le escriví, para que mejor se acordasse acerca desto, el 
mismo capitulo donde tracta de la dicha indulgência en benefício 
de mis penitentes, que, Dios loado, nunca faltan tanto portugueses, 
como gente de la tierra, y praecipue en la Quaresma, que puede 
V. R. creer que los confessores de la Companía en estas partes 
50 son mártyres, ans^ por el gran calor que ay en ella 10 , como en oyr 
de confessíón a mill maneras de negros y negras, que los portu¬ 
gueses son açúcar en comparación de la gente de la tierra, que tanto 
trabajo ay en confessaria, porque no entienden la lengua portu- 

23 de sup, || 28 tiempos sup, 

5 Vide Dl VI 672-73. 

11 In epistola hodie perdlta. 

5 Cf, Dl VI 673, 

8 Epistola perdlta (cf, cloc, 9 g). 

1 Cf. Dl VI 673, 

10 Mensibus quadragesimae (Febr., Martlo, Aprilí) calor fortissimus in 
illís reglonibus Indiae est. Ieiunium coepit a. 1566 dle 27 Febr, et cessavit 
13 Apvilis, 
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guesa en semejantes cosas, ni los portugueses entienden Ia suya, 
sino con difficultad, hablándoles por infinitivos y gerundivos y 55 
a la cafresca, ansy' en las confessíones como en deelar[ar]les las 
cosas de su salvación y doctrina christiana, que eííos nò son capaces 
para ganar la dicha yndulgencia, conforme a la condición con la 
qual se ha de ganar, sino los portuguesfcs], para utilidad y provecho 
de los quales, holgara de saber lo que se gana. 60 

3. El ano passado escriví a V. R. de Taná 0 Trinidad lo que. 

se me offrescía 11 , liagora ésta le escrivo congratulándome con 
V. R. que, a cabo de un ano y medio que ha casi andiive mal trac- 
tado de nna opilación dei baso, ha ya dias que me sané y estoy 
muy bueno la , Dios loado, exercítánclome como siempre {aunque 65 
estuviesse con la dicha enfermedad) en los ministérios que la Com¬ 
panía por todo usa, exercílándome también ya en ensefiar la doc- 
trína christiana y la declaración delia, según su capacídad, a los 
christianos desta ciudad fuera de casa, en un cierto lugar para 
eso deputado, cada domingo y fiesta a las tardes. 70 

4, Y porque la memória de V. B. cada vez más se me refresque, 
y el amor y affictión que in Domino Jesú le tengo, cada dia me 
cresca, no dexaré de pedirle por ésta una charidad' (aunque con 
esto, y sin esto, nunca pienso que se me olvidará el amor y affíc- 
tión que le tengo, hasta que nos lleguemos al cielo, por me parecer 75 
que la ingratítud es una mala bestía), la qual charidad será de 
hazerme mandar un libro delas Constitueiones», porque entiendo 
que hagora se usa tenerlas los Padres que las piden, aunque a 
esto no [597b] le doy mucha fe, y ansí por una parte lo pido con 
escrúpulo, paresciéndome que en mi tiempo no se davan tales so 
libros de Constítuciones sino a Provincíales 0 Rectores 0 a algunos 
predicadores y Padres virtuosos y buenos subiectos que yvan 
para fuera, y yo me conosco (como en effecto lo soy), no tener 
virtud ninguna, aunque, quanto a la volta de servir a Dios en mi 
vocación, presuma que me lleven muchos poca ventaja por la 85 
misericórdia divina. Y si esto no se me conviene mandar por mi 
indignídad, a lo menos me hará charidad de mandarme las regias 

78 Jm] los ms, 

11 Epistola perdlta, 

18 Vide etlam doo. 20, 4. 

18 Edlüo prima, latina, ConsLitutioriuin et Dcclarallonum annls 1558-5» 
facta est (v, MI Comi. I, pp. xvi-xvu). 
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comunes 11 , y las cie los sacerdotes en latiu 1S , porque parece, que 
. las que traymos in scriptis por acá, están casi todas algo erradas, 
90 porque quién las tiene escriptas en portuguez, quién castellano, y 
quién ytaliano o francês ia , y los que las tresladan o escriven para 
tenerlas consigo, ordinariamente yerran en la scriptura delias alguna 
cosilla. Y porque hagora tambíén por la electión de N. P. e General 
seconcertarán las latinas en algo u , asy estas dichas regias como por 
95 ventura las Constituciones, holgarme he con ellas summamente, y 
en esto espero que no me liará falta Y. R„ como lo espero de su 
mano, pues lo puede hazer buenamente, paresciéndole, y la peti- 
ción parece ser justa y sancta y será ayudacla mi flaqueza de nuevo 
para caminhar conforme a ellas, con más perfectión en mi vocación, 
100 teniendo de su mano las Constituciones o regias delia. 

5. También deseo mucho que Y. R. me haga charidad de ha- 
zerme mandar las letanías de Jesús, que bien me pesó no las 
haver traído de ay comigo, y por aqui no las ay, y las deseo 
mucho tenerlas como digo. 

105 6 . Entendí que el P. e Petrarcha 18 deseava venir a estas partes, 

en cuyas oraciones mucho me encomiendo, y liolgaré que V. R. 
le diga de mi parte, como de parte de amigo y hermano vercla- 
dero spiritual, que tome mi consejo de quedarse ay. Porque ha de 
saber, que muy clifferentes van por acá las cosas de lo que por 
no allá suenan, ansy en la conversiôn de la gentilidad, como en la 
perfectión própria y provecho dei próximo, que ya passaron los 
fervores, conversiones grandes de gentes y otras virtudes de 10 
ó]l2 ó 15 anos antes 1 ", como quiera que las cosas espirituales son 

95 he sitje. 

11 Quaedam ex ConsliiulUmltim cum regulis communibus Socíetalis excerpla 
vulgata sunt Romac a. 1560 (v, MI Reg, 546 [fronttsplclum] 556-65); a. 1567 
regulac sat mutatae itorum bnprossac sunt (ib, 555), 

15 Anuo 1.561 Impressão sunt (cf. MI Reg. 388). 

10 Exemplum ms. lüspauum coaevum exstat in cocl. Inst, 1 f, nn, 199r- 
202r (cf, MI Reg, 388, ubi neqnc lusitana exemplaria neque gallica neque 
italica notantur), 

” Congregatio gencralis secunda (a. 1565) dccrctls 28 et 57 statuit ut 
piores regulac examinaranlur et contralierentur (Inslilatum Societalto Usu 
II 201 206-07). 

18 P. Pranciscus Antonlus Petrarca, procurator gencralis Romac F, 
Borgia IV 820). 

18 Alludll ergo ati aimos fere 1551-56, sed time conversiones minus 
íloruenmt, 
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las más arduas y difficultosas de perseverar en sus prímeros bue- 
nos fervores y sanctos zelos y perfectión, que no después de algunos 115 
anos, Y caso que huviesse de venir, aparéjese solamente para 
oyr confessiones de muchos negros y negras, con grandes desgustos 
de su spírítu y trabajo corporal: y sepa de cierto que por ay 
haze y liará gran servicío a Dios N, S. con su talento, y en ayudar 
a V. R., y en servir a la Companía, y por acá no valdrá dos mara- 120 
vedís, sino para confessar, como digo, esclavos y esclavas, negros 
de mil maneras y naciones. Porque para ensefiar la doctrina 0 
tractar con essa gente, ansí portuguesa como de la tierra, neces¬ 
sário es, a lo menos, saber bien castellano, 0 mediocremente por- 
tuguez, que aún, antes que, en esto que digo, se exercite, lian de 125 
passar algunos meses y por ventura anos, sin provecho ninguno 
ní utilidad. Y en effecto, por allá se puede servir de Petrarcha en 
mil cosas, y por acá no habrá quién haga cuenta dél, para hazer 
otra cosa ninguna de lo que arriba digo, Y en esto bien me puede 
dar fe y crédito, como quien lo conosce bien, y vee y eníiende 130 
lo que por todo passa, y lo mismo digo de los oiros, si no fueren 
portugueses 0 castellanos entendidos y letrados, fuertes, cie buena 
dispusicíón y virtuosos, y que tengan particularmente talento de 
tractar y conversar con la gente, y sobre todo mucha cuenta 
interior con Dios su Criador y no menos spírito en todo. 135 

7. Por charidad, que V. R, mande escrivir dos renglones al 
Provincial 0 Rector de Goa, 0 Lixbona allá, que quando nos inan- 
daren alguna cosa de a j, me la haga mandar a qualquier parte 
que estuviere, porque el afio passado y éste me escrivieron que 
me mandavan algunas cosas, que yo deseo mucho haverias, como 
cuentas bendíetas, verónicas 20 , registros 21 0 alguna relíquia 0 otra 
cosa, y recibí las cartas y no lo que me mandavan. El ano passado 
solamente me mandaron algunos registros 0 imágines de ay, y las 
cuentas bendictas que ansy mismo me mandavan, no las huve 
hasta oy; y ans^ este ano me mandó ciertas coronas pequenas ^ 
bendictas con sus yndulgencias el P. e Don Diego de Guzmán 22 
de Lisbona, con otras imágines, y me mandaron su carta de Goa 
sin otra cosa ninguna, No sé qué es la causa, y tirándonos esta 
consolación y riqueza, queda el hombre con desgusto, porque es- 


28 I. e. imagines sacrao (cf. Dl VI571). 

21 Registo: «Gravura religiosa ou imagem de um santo com que se marca 
um passo num livro de devoção» (Morais, Grande Dicionário da lingua portu¬ 
guesa IX 350), 

88 De eo vide cloc. 20, annot. 14, 


8, — Documenta Indica VII, 
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150 ta es miestra corsoMór, riqueza y mercaderfa, redbir alguna cosa 
semejante de Europa, eu seiial de amor y chan ad de miestros 
charíssimos Padres y Hermanos, que, cor tauta cliaridad y amor, 
ROS las maudau. Y por acá se haze fructo cor ellas, priucipal- 
mente acudiendo a ml y importuRáudome la geute de fuera de 
155 uuestros amigos, devotos y coRoscidos y hijos spirituales, que les 
baga cliaridad de alguna cosa destas basta oy, como quien tieue 
fama que comunico a otros tales cosas, como es verdad que siem- 
pre N. S. me provee de alguna cosilla semejante a consolacion 
de los próximos. Y mj deseo que me manden de af también 
160 siempre alguna cosa los nuestros charíssimos Padres y Hermanos 
en essa sancta casa conoscidos, a los quales, muclio, mucho, en 
el Senor, de todo mi coraçón, me encomiendo, y con tanto, Chris- 
to, con todos. Humilissimamente me encomiendo en las oraciones 
y sanctos sacrifícios de V. H. 

165 Desta casa de Damán (donde estamos dos Padres y dos Her¬ 
manos 2S ) de la Companía de Jesús, a los 4 de Deziembre de 1566 
anos. 

Inutilíssimo siervo y indigníssimo hijo de V. R. en Jesú 
Christo, 

170 t Martin de Eguzquiça. 


FR. GASPAR PAIS S. 1. 1 
FR. [FRANCISCO VAZ] S. 1. 2 ULYSSIPONEM 

Goa 5 Decembris 1566 

I. Auctqres : — Seb, Gonçalves, Iiisí, vol. III 187 j Sousa 
II, 2, 1, 3. — II. Textus : Ebor. 3, f. 297 r-v : Apographum lusi- 


» Ipse P. M. de Egusquiza; probabili ratione etiam P, Antonius Yaz, 
Fr. Bartholomaeus dos Santos (cf. Dl VI 628); et Frater a. 1566 Goa raissus, 
qui scholara eleraentariam regeret (doc. 16, 20). 

1 GasparTais exeimte a. 1565 Cpcini sociis nomen dedit et post bienniuin 
vota siraplicia ernisit. Natus erat ca. a, 1543, Plerumque Cocini laboravit, 
convcrsioni infidelíum intentas. Nominatur etiam Nov. 1577 Frater scholasti- 
cus (catai, in Goa 24). Ibi obiit a, 1583 (Iíisl. Soc. 43, 1. 26). De co v. Dl 
VI 515 65 628; Sousa II, 1,1,61; 1,2, 9. 

J Franciscus Vaz, natus in Mirandela (Bragança), ingressus est initio 
Iunii 1561 Çonimbricae, Initio a, 1565 Ulyssipone ( S , Antão) officia domestica 
gerebai; Nov. 1566 fuit ad S. Rochi triclinii custos; deinde per plures annos 
Eborae occupatus est (Las. 4S, in primls ff, 270r 253o). 
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Sar P I, T “ ntractu “- •• • Capitulo de huma do Yrmío 
5 »T i i , G ?’,S 1 ° Yrm5 ° refeitoreiro de S. Roque, aos 

L X IS,' 0 TV 6 p ' ~ " l Editi ° : Rn®. 

mimiplul 27 ' ~ IV ' R EDmoNIS: imprirnttur textus ma- 

Texliis 

1 Cl ‘ m n ° m sii Gm > (le hac urbe Parm sciti sed aget de insula Mannâr , 

, l SÍim Cr ° pe alimius Mris ad 5. /. oocctíi sunt. - 2. De qaodarn ei/mico 
m m los ad fidem ealholicam duxil dum drnitm et ipse ei sui accedmnt. - 
3, Mahomelam piratae sex ehristianos feoenmt captwos el quinque eorum, in 
lide constantes, tructdavemnl ; sexlus evasil. ~ 4, Rationem dai eur hanc cpislo- 
lam scnpserit. 

1. Novas da cristandade desta terra não lhas saberei dar 
porque ha pouco que estou nella 3 , mas dar-lhas-ey de Manar 
onde estive muito tempo e ahy me chamou Nosso Senhor à Re- 
ígiam 2 , a mym e a hum meu irmão 3 , por meio de hum nosso 
adre que faz muito serviço a Deos naquella terra [297a] assí 5 

com os portuguezes, como com os christãos delia, tirando muitos 
portuguezes de peccado, que pera o contar avia mester muito 
vagar, 

2. Mas vindo ao que quero dizer, avia naquella terra hum 
gentio que trazia os outros a se fazerem cristãos, e fazia-os vir 10 
a igreja com muita charidade. E pedindo-lhe o Padre que se fi¬ 
zesse chnstão, respondia que elle era cazado em sua terra e que 
nao se avia de fazer christão, té que fosse por sua molher e filhos 
que o S tinha dahy a 200 legou. Despois, indo lá huma furta dê 
por 'uguezes, a trouxe com dons filhos e alguns parentes da molher 15 
e íizeran-se todos christãos e vivem agora muito bem. Aquietou-se 

ja tudo a gloria de Deos, e os christãos daquella terra crecem 
tanto na fee, conhecimento de Deos, que os portuguezes que lá 
vao, vem muito edificados de verem os christãos todas as noytes 
nas igrejas com tanta elevação; e não somente na igreja, como 20 
também fora dela, diante dos mouros, seus inimigos. 

13 quo p, con, || 14 ]& ãel hüa [?] 

doc 1 1 ^ eSÍdCIatm ' eÍUS nomen ln catal °g° g oano » 2 Dec. 1566 confccto (cf. 

2 Cf, Dl VI 398-99 515« 628 750 (ubi notae 7 et 9 corrigantur). 

2 Probabiliter Antonius Pais (cf. Dl VT 627; supra doc, 17 83) 

1 P, Vaz de Guenca. Cf, Dl VI 142. ’ 
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3. E aconteceo agora que, vindo de lá hum navio de christãos, 
os tomarão duas fustas de mouros, que andavão por aly furtando, 
e tomarão seis christãos, os principaes que aly vinhão, e os amar- 

25 rarão e lhe disserão que se se querião fazer mouros que lhes dariao 
a vida. E elles, muy esforçados na fee de Jesu Christo, disserão 
que erão christãos e que se não aviam de fazer mouros, que 
estavão aparelhados pera morrer, E os enimigos, vendo isto, 
matarão cinquo daquelles e o outro escapou, e está agora aqui 
30 neste collegio; e dis que naquelle tempo lhe dava Nosso Senhor 
esforço pera morrer antes que fazer-se mouro", 

4. Isto, charissimo Irmão, lhe escrevo porque hé matéria 
de louvar a Deos, polo esforço que dâ aos que há tam pouco que o 
conhecem, mostrando nisto seu infinito poder. 


Epistolae perditae 

22 a. P. Franciscos Rodrigues S, I. P. Pracposito Generali S. L, 
Romam, Goa 5 Dec, 1566. Respondet enim P. Vázquez eidein 27 
Oct. 1567: «Han llegado a manos de N. Padre algimas letras de 
V. R.... de Plenero de 66, y de 5 Dessiembrc dei mesmo »(doc, 67,1). 

226. P. I.-B. Ribera S, I. Curiae generalitiae, [Goa Decembri ? 
1566], Scribunt enim Roma ad P. Bonaventuram 28 Oct. 1567: 
«Se ha entendido... de las dei P.° Raptista cómo no avían pasado 
al Japón ni China tan presto como deseavan» (doc. 77). 

22c. P. B. Gago S. I. P. Francisco Borgiae, Praep. Gen. S. I,, 
Goa Decembri 1566. Rescribit enim ei P. Vázquez 28 Oct. 1568: 
d Llegó a nuestro Padre una letra suya de Diziembre de 66 * (doc. 
78, 1). 


P. ANDREAS DE CABRERA S. I 
P. FRANCISCO BORGIAE, PRAEP. GEN. S. I. 


Cocino 5 Decembris 1566 


Secunda via 


Textus : Goa 8 III, ff, 599r-600r, prius f. 206 et (graphio) 
n. 190: Autographum liispanum, nitide scríptum. Loci de stiffragiis 


26 Christo ãcl, aparelhadc 


6 Vide infra, epistolam Fratris Valadares, doc, 29, 13, — Apto Mc addi 
potes! quod P. H. Nadai ad a, 1566 de quodam indo nurrnt, qiil fuit «muy 
hábil bordador, perfumero y excelente on liazer cosas de conservas *. Affir- 
mat Nadai eum fuisse in scrvitio imporatricis (Germanlae); olim a lusitanls 
ln Portugalliam advectum esse, cmn ossot pucr; íidfim cathollcam nccopisse, 
quam etiam contra lutheranos strejiuo defemlerot (Bpp, Nadai IV 774-75). 
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et de mdulgentiis lineis subducti et in margine numeris 1-3 notati 
sunt (a Polanco). Infra f. 599r additae sunt litterae O et V. Foi. 
büür vacat, In f, 600r, praeter inscriptionem exstant litterae B 
[Benedictus Palmio], P [Polanco], M [Mirón], E [Everardus], et 
hae no ae antiquae: « 1568 [!] / Cochin / Andrés de Cabrera, cinco 
de Diziem-/bre», 

Tatus 

1 esl minis ^ r cnlkglt cocimmis. P. Redor comilahir Episeopim 
diocmim visilanlem, Laudal, immo magis quam amo elapso, mperlonm, qai 
eum mklltts et poptüo bene se gerii - 2, Namenis et offtcia sociorum, — 3, 

De missis et pmíbas milcmdis, vel non, pro sociis et fmdaiortbus , qai in cata¬ 
logo ex Europa allato mminantur. - 4. Dc gratla liberantli animas e purga- 
lofio. Alii Palres eodem privilegia frui desiderant, sed parum spei habent ul id 
oblineanl. - 5, Postscriptum, Gratias agilqmd P. Borgia ipsi atam in Miam 
apcrucril. 

| Ihs. 

Muy Reverendo en Christo Padre. 

Pax Christi. 

1. Ya en dos anos que soí ministro deste collegio de Cochin, 
donde es rector el P. e Mestre Melchior 1 , que agora anda con el 5 
Senor Obispo de Cochin 2 visitando este ohíspado, cuia absentia 
hízo mucha falta a todos, y principalmente a mí que soi muy 
flaco para llevar tanta carga. El ano pasado escríví lo que sentia 

de su persona “, loando el buen modo que tiene para consigo, 
para con los súbditos y para con el pueblo, agora escrivo lo mesmo 10 
y más encareci d am ent e, porque en su absentia conocí más de 
raiz quánto se deve de estimar su buen govierno, vírtud y letras. 

2. Residen en este collegio 17, scilicet, 5 Padres y 12 Hermanos 4 : 
destos, 3 son maestros, dos de latin y uno de leer y escrcvir; 

4 son estudiantes, y los otros 5 sirven en los officios de casa. 15 
De los Padres, dos son predicadores 5 y los otros confessores, 

3. El P. 6 Provincial escrivíó de Goa ", que no avia obligación 
cie clezir las missas y salmos por los Padres y Hermanos difuntos 

1 P. Melchior Nunes Barreto. 

2 D. Georgius Tcmiiclo 0. P. 

8 Vide Dl VI 650-51. 

1 Vide nomina et occupationes corum infra, in doc, 40, ubi 11 Fratres 
tantum nominantur. 

‘ P- M, Nunes Barreto, p, Emmanuel Leitão (doc. 40 I, 1 3). 

" Epistola Patris A, de Quadros perdita est (cf, doc, 96). 
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que veníaii escriptos en el cathálogo de Europa V que solamente 
20 se avían de dezír por los fundadores 8 y otras extraordinaiias 
por ciertas necessidades. Mortifícónie esta licencia tain absoluta, 
y deve de ser por el interese que esperava de me dezir en Europa 
las missas y salmos quando muriere, las quales presumo que no 
se dirán, pues acá no se dizen por ellos, 

25 4. Ávrá dos anos que recebí una carta de V. P. *, en la qual 

me escrivía que se me avia otorgado la gracia de sacar un ánima 
de purgatório diziendo misa, N. S. pague a V. P. esta caridad 
que liizo a las ánimas de purgatório y a mí. [599u] Algunos Padres 
desean alcançar esta mesma gracia por ser devotos de las almas 
30 de purgatório, los quales por estar acá tan remotos quasi descon- 
fían de poderia alcançar. Todos recibirán grande caridad qite 
Y. P. dé licencia a el P. e Provincial para que la communique a 
los Padres que le pareciere. 

Deseo ser encomendado en los sanctos sacrificios y oraciones 
35 de V. P, 

De Cochín, 5 de Diziembre de 1566. 

5. Reconosco y agradesco a V. P. esta míssión de la índia, 
por me aver mandado de Sevilla para Portugal 10 , de donde se 
40 siguió mandarme para estas partes. 

De V.P. siervo inútil, 

Andrés de Cabrera. 


Inscriptio [600a]: f Al muy Reverendo en Christo Padre, al 
P. e Francisco, Prepósíto General de la Companía de Jesús en 
Roma. 2 a via. De Cochín. 

45 Sigillum mm litieris Ihs magna ex parte seivatum . 

Epistola perdita 

23a. Fr. M. de Lacerda S. I. P. Francisco Borgiae, Praep. Gen. 
S. I., Goa 6 Dee, 1566. Cf. doc. 79. 


1 Símiles catalogi etiam liodle cx parte in ÁRSI scrvantur. — De facto 
nulla sacra vel orationes extra dornum, ubl quis obieral, a Gonstitutionibus 
(P, VI, c. 4, n, 3) pmscrttunlar. 

8 Xta sccundum laudatas Constitutiones, P. IV, c, 1, im. 1-2;VIL c. 4, n. 4. 

. 9 Epistola perdita, probabiliter excimte a. 1563 vcl Incunto 1564 scrlpta, 

19 Die K) Apr, 1555 litvenis fere 15 annorum in Lusitania reeeptus est 
(cf, eius respons, ad P. Nadai; Epp, Naâal II 536 ; ; Lua. 43 I, f, 12u), 
Borgia Hlspall ineunte a. 1555 usque ad 8 Febr. nmnsit ( S , F. Boigia 

III 188). 
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FR. ANTONIO, CARNEIRO S. 1. 1 * III 

Mauca 9 Decembbis 1566 

I, Textus : Ebor. 3, ff. 313r-14u: Apographum lusitamim, me- 
diocri cura transcriptum. Duo loci, cum correcti vel deleti sint, 
aliquo modo obscuri,manent (vide annoi. 2 et 15). Tiiiilus : «Copia 
de Imma do P.« Belchior Carneyro, bispo de Nicea, / pera o Irmão 
Antonio Carneyro, de Malaqua a 9 de / Dezembro de 1566 ». — 
II. Ratio editionis : Quae in ms. deleta apparent, litteris cursivis 
exprimmitur. 


Texlm 

1 . Âccepit epistolam, in qua de mcatiom ad S. I. scripseral, — 2 , Com - 
mendal ei maxime obaedientlam. — 3 , De epistola S. Ignalii de Loíola, quae 
de eadem viiiulc agit, — 4 . De símpllctlale cordis, — 5. De spirilu oralionís . 

— 6 . Laudat P, Leonem Henriques, optimum duccm in vila spirituali. Ulatur 
consueludíne Pairum velcrum . — 7 . De desideriis fmlifteandi in misslonilnis , 

— 8 , De própria experienlia et de spirilu vanae gloríac. De defeelibus aliorum. 

Charissime Frater. 

1. Iitima vossa recebi em que me dáveis novas cie vós e da 
mercê que vos Nosso Senhor fizera em vos chamar à Religião J , 
Espero em sua misericórdia que vos dará cada dia mais a sentir 

a obrigação em que lhe soeis em vos dar não tão somente os de- 5 
sejos, senão também a execução delles por que, sentindo bem esta 
obrigação, não cesseis hum ponto de buscar a perfeyção que hé 
o pera que sois chamado. 

2. Huma cousa vos encomendo muito. Esta hé que vos sojeyteis 

de modo à santa obediência, que nenhuma cousa guardeis pera 10 
vós, senão diligencia.com que aveis de pôr em execução o que vos 
mandarem. Sojeytay a vontade e sojeytay também o entendi¬ 
mento, querendo e abraçando o que vos mandarem, e parecendo-vos 


12 e m, 


1 Aiilonius Carneiro, natus est in Golcgão (Santarém, Lusitania) ca, a, 
1549, sociis iwinen eledit Conimbricae die 25 Maii 1564, postquam in secunda 
classi studiis vacaverat, Novembri 1566 acl S. RocM in primo cursu (pliílo- 
sophiae) occupabatur, a. 1577 Eborae, tiieologiae auditor (Las, 43), 

- 1 Epistola perdita, scrlpta initio anni 1565 vel etiam 1560. 
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que o que vos mandão hé o melhor; porque, ainda que claramente 
15 vejaes que o que vós quereis hé mais perfeyto em sy, que aquillo 
que vos mandão, e tenhais mais razões que vos convenção da 
Vossa parte, assentay que o melhor hé, pera vosso merecimento, 
fazer o que a obediência vos manda, porque Deos não aceyta 
nenhuns sacrificios absqu’o 8 da obediência, antes os reprova e cas- 
20 tiga como castigou e reprovou os de Saul 3 . E se a multidão das 
rezões, que muitas vezes o demonio, ajudado da nossa soberba, 
nos ministra, cegar vosso entendimento tanto que vos faça deter 
nellas contra o que a obediência dispõem, tendo diverso sentir, 
assentay comvosco que não tendes rezão de estribardes também 
25 vossa rezão, lembrando-vos da doutrina que Deos nos daa por 
Samuel: «Quoniam quasi peccatum ariolandi est, repugnare; 
et quasi scelus idololatriae, nolle acquíescere»', 

3, Peço-vos muito que tragaes sempre diante dos olhos huma 
carta de Nosso Padre, de gloriosa memória, que falia neste ponto 
30 tudo aquillo que vos convem saberdes pera serdes bom religioso 6 . 
E não vos contenteis de ler liuma soo vez aquella carta, mas 
lede-a e exercitay-a muitas vezes meditando-a e pondo por obra 
os pontos, que nesta matéria mais sentirdes, ou repugnância 
tiverdes; e os mesmos pontos tornando-os a ruminar muitas 
35 vezes porque, com o lume do Senhor, não há melhor mestre do 
que hé hum exercício doutro, porque o exercício d’oje hé mestre 
do que aveis de fazer amenhãa, e desta maneira se vay infor¬ 
mando o affecto com a mesma virtude e não fica tudo em obra 
de entendimento, Não digo isto pera vos insinar que em vossos 
40 exercícios spirítuaes não useis do entendimento, senão pera que 
não estribeis somente no entendimento, fiquando tudo em spe- 
culação, e pera que o entendimento sirva a vontade, como David 

17 Mm meroimouto || IA ttbsquo ?»»,, seãUUmelrsnonsmtmeurae II 22 PHn 
intemdlmento II 24 Prius ostniliMdos l| 3(1 exercido 2 ãcl doj [?] 

8 Fortasse absqu% i. c. slne Ülo [oboediontlac], fif, app, crít, 

• Cf. 1 Reg. 13,9-13: «Alt ergo Siuil; Afferte milií holocaustum, ct pacifica. 
Et obtulit holocaustum. Curaquo complosset offerens holocaustum, cccc Sa¬ 
muel veniobat, ., Dixitquc Samuel ad Saul: Stultc egisti, ucc custodistl man- 
clata Dointui Dei tui, quae pmcccplt tibl, Quod si non fecisses, lam nirnc prae- 
parasset Domlnus regmim tmim super Israel in sompiternum». 

1 1 Rog, 15, 23, 

' Rccordatur epistolam notisslmam S, ígnatil do oboedientla sociis conlm- 
bricenslbui 26 Marti! 1553 scríptam (vido textura iu MI Epp, IV 669-81). 
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nos ensina em seu exercício, dizendo: Circuivi et immolavi ho- 
stiam etc°. 

4, Com esta obediência vos encomendo muito a simplicidade, 45 
sendo muyto singello em vossas palavras e obras, porque daqui 
vos nascerá terdes muita pureza, que são duas azas com que 
homem, que quer aproveytar na virtude, se alevanta da terra e, 

se com ellas voar muito tempo, impossível hé que não chegue ao 
ceo buscando a Deos, a quem a simplicidade, pura e simplezmente, 50 
busca; porque o verdadeiro simplez a nenhuma outra cousa tem 
olho senão a contentar a Deos e unir-se com elle, vendendo todas 
as mais alfajas por ficar com esta riqua joia. 

5. Com esta virtude vos encomendo, muito o exercicio continuo 

da oração, não perdendo nunqua o tempo que vos conceder a 55 
obediência pera ella, trabalhando muito de trazer sempre o pensa¬ 
mento em Deos fazendo-o presente sempre, como nos ensina 
David: Providebam Dominion in conspecto meo semper 7 , E 
lembre-vos que tanto aproveytareis nella, quanto aproveytardes 
na mortificação cie vossas paxoes e na aniliilação de vós mesmo, eo 
a qual quanto mais profunda for, tanto a oração mais sobiraa. 

Se vos algumas vezes angustiardes por não achar devação, tornai-vos 
a vós e buscai as imperfeições que em vós há ; e, como as achardes, 
trabalhai de as evacuar com o continuo exercicio das virtudes 
contraíras, Se vossa alma tem pesos, que ha deprimem, mal pode 65 
voar; e se hum pé está fora de seu lugar, pouco lhe aproveitão 
todas as cinturas pera poder caminhar sem manquejar. E assi, 
se ha alma que verdadeíramente quer buscar a Deos está fora de 
seu lugar, mal pode caminhar [313a] sem manquejar.; e assi a 
alma que verdadeiramente quer buscar a Deos está fora de seu 70 
lugar e mal pode caminhar por este caminho ubi ostenditur salu- 
tare Dei \ necessário [hé] torná-la àquelle lugar de que diz o 
Spirito Santo polo Ecclesiastes:«Si spíritus potestatem [habenjtis 
ascenderit super te, locum tuum ne demiseris: quoniam curatio 
facíet cessare pec[c]ata maxima» 8 . O proprio lugar, donde há-de 75 
sair a verdadeira oração, não hé o spirito soberbo, mas a verda- 

42 unir-sa p. oorr. || 38 E eorr, se q || 72 hó chartacomupta || 73 Spirito] s, supra | 
habentis charla commpta || 74 tuum 33 ,core. \\npewüa,cliartaeomumpiasicut mia- 
que as et porque 

' Ps, 26, 6. 

7 Cf. Ps, 49, 23. , 

8 Cf. Eccie. 10,4. 
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deira humildade e a verdadeira mortificação que arrinfque as] 
raizes das próprias paixões, donde brotão os grandes peccados 
, que ella faz cessar. 

80 6 . E p[or]que nas difficuldades que neste caminho acontecem 

tendes bom mestre no Reverendo Padre Dom Lião, que vos Deos 
agora deu por voso superior ", não me parece necessário dar-vos 
mais avissos, senão que siguaes o caminho que vos elle mostrar, 
ou a quem vos der por mestre, ao qual, pera aproveitardes, aveis 
85 de descobrir toda vosa alma. Trabalhai sempre por conversar 
os Padres antiguos, conversando-os sempre como súbdito e com 
muito respeito e modéstia, aprendendo delles con silencio. Enco¬ 
mendai-me nas'orações do P. e Manoel Alvares 10 e segui muito 
seus conselhos e exemplo de humildade, 

90 7 . E quanto aos desejos que me mostraes na vossa de virdes 

converter almas a esta terra, ainda que não são maos, porque 
o amor de Deos anda conj une to com o amor do proximo, são 
temporãos ainda agora em vós e o exercício delle vos pode fazer 
mais mal que bem u , porque muitas vezes acontece aos que ama- 
95 durecem antes de tempo, apodrecerem também antes de tempo, 
e assi como fruita que vem fora de cesão lhe procede isto, ou por 
sobejo humor ou por alguma falta. Assi aveis de temer en vós 
que esses desejos ou vos procedem por falta de humildade, ou de 
. algum humor de vaidade porque, nos princípios cie nossa conversão, 
100 tem hum homem tanto que fazer consigo que nenhuma outra 
cousa lhe lembra mais que livrar de si e dos escrupolos, agonias 
e tribulações que trás consigo o estado de lmma alma que deixa 
o lugar da sensualidade pera caminhar polo caminho do spirito. 
Somos tam amigos da própria excelencia, que naturalmente 
105 desejamos mais aquellas cousas que nos dão mais ser. Eu vi al¬ 
guns na religião, muito amigos cie converter, ter muito pouca 
charidade com os Irmãos que tinham praesentes e necessitados, 
e outros tão amigos de fazer discípolos em casa que caião em muita 
singularidade, que sempre anda • conjunta com ha hipocresía, 


93 o sup. || 94 aoontGCB ãel, que II 102 liuma corr, cx nlgium 


3 P, Loo Henriques, provindalis Lusltaniae ab a. 1565. 

10 P, Emmanuel Álvares, notissimus auctor grammaticae lailnae (cl. 
Roduuhjes, EM, II/2, 49-56), natus ca, 1526, ingressus Conimbricne a. 1546, 
Qbiit Eborae 1582. De eo et eius humililaLe eximia .vide Franco, Ano Santo 
774-76. 

11 Nultum Antonlmn Carneiro in índia invenimus saec. XVI. 


DOC. 24 - MALACA 9 DECEMBRIS 1566 123 

que depois bem mostrarão em dexarem o caminho da religião no 
e tornarem a Egypto a comer os porros e cebolas 12 ; e tudo isto foi 
por seus desejos serem temporãos e fora de cesão. Bem creio 
que elles quando obravão aquellas obras e se exercitavão naquelles 
desejos (a que o P, e Mestre Gonçalo, de santa memória 13 , cha¬ 
mava sabor de louça) não lhes parecia senão que procedião com lis 
ordem, mas bem se mostrou depois que ha .desordem no obrar 
lhe perturbou muito a ordem no merecer, e que o amor cia própria 
excelencia [ 314 r] os [ejegou e fez estribar em suas próprias forças, 
caminhando pollo caminho do seu próprio spiritu e não polia 
estrada real do spiritu universal que Deos commonica aos que 120 
verdadeiramente 0 segem ; porque estes, mudando as forças hu¬ 
manas em divinas, nos mesmos trabalhos vão aequerindo mais 
forças e os outros quando hé tempo de trabalhar cansão, e no 
tempo da batalha se rendem, como nos ensina Isaias: «Defi- 
cient pueri et laborabunt, et iuvenes in infirmitate cadent; qui 126 
autem operant in Domino, mutabunt fortítudinem, assument 
pennas sicut aqiúlae, current et non laborabunt, ambulabunt et 
non cleficient» u . Tende agora cuydado de vós, porque esses de¬ 
sejos virão a seu tempo. 

8 , Carrigey tanto a mão nisto, porque, como sois meu sangue, 130 
tenho medo que participeis muito do caminho que me ensinou 
a minha carne e 0 meu sangue, e já que eu errey, queria que à custa 
de meus erros acertaceis vós 0 caminho e atalhaseis 0 que eu 
rodiey, e assi com vossa pureza soldaceis as ruturas que eu com 
meu mao exemplo fiz na Companhia. Encommendo-vos muito 135 
que vos guardeis da vaidade e da própria opinião de vós porque 
este vosso sanqae tem muito disto 1S , e não vos assegureis por sen¬ 
tirdes em vós que não desejais honrras do mundo, porque a vai¬ 
dade corre tudo e disso mesmo vosnacerá; porque pouco vay em 
lhe .mudar 0 objecto, se ella assi como assi fiqua. Antes vos digo 140 
que a vaidade deste genero tanto mais mal faz, quanto menos 


118 os cegou] 0 segou ms, || 121 0 segem p. corr, || 135 mâo ms. || 136-37 por 
que — disto sat orasse ãel., Mi possunt secure tantum porque et muito disto || 139 
Prks naoerre || 141 genero ãel. se [?] 


12 Cí, Num. 11, 5, ; ' 

13 Gunclisalvus Rodrigues, qui obiit Goae a. 1565 (Dl VI514), 

11 Cf. Is, 40, 30-31, 

15 Textus omnino delctus est (of, app, cril); verba este vosso sangue tem 
non ex toto certa sunt. 
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conhecida hé. Nãò pondereis muyto diante doutros as cousas 
spirituaes, nem faleis muito de vosos sentimentos; deixai tudo 
iso pera quem tiver cuidado de vós. O tizouro, pera estar bem 
145 guardado, há-de ser communicado a poucos o segredo do lugar 
aonde estaa. Se sentirdes en vós folgar de serdes louvado dos 
outros, tende pera vós que tendes pouca virtude, porque os santos 
de nenhuma cousa tinhão mais vergonha que de os terem por 
tais. Se verdadeiramente conhecerdes vosos defeitos tereis tanta 
150 vergonha de vos louvarem, como tem hum pobre remendado e 
sujo quando o estão louvando que estaa muito bem vestido e 
limpo, porque, vendo claramente o contrario do que o estão ga¬ 
bando, em si fiqua corrido porque sabe que zombão dele. E o 
mesmo vos acontecem a vós se claramente virdes vosa impureza 
155 e vosos defeitos e roturas mal remendadas, ainda que sejão de 
remendos novos, porque omnes iustitiae nostrae velut pannus 
menstruatae 16 ; e dos mesmos bens, se os bem examinardes, vos 
podereis confundir, porque neles achareis muytos defeitos que vos 
humilharão. E finalmente, se fizerdes huma resolução de vós 
160 atee vosos princípios, vereis que sois nada, pois antes de ser ereis 
nada e nada não pocle fazer alguma cousa : e asi, conhecendo que 
Deos hé autor de todo o bem e vós sois causa de todos os vosos 
males, não tam somente vos humilhareis debaixo da poderosa 
mão de Deos 17 , senão também vos sojeytareis a qualquer outra 
165 creatura humana não fíngidamente mas de coração, conhecendo 
o que de vós há em vós, e o que de Deos há nelle, porque claro 
hé o que diz Sam Paulo : «Unusquisque proprium donum habet 
a Deo» 18 . Pois cotejando vós o que de Deos há nos outros com 
vosos defeitos, necessariamente hé de verdade vos aveis de render. 
170 E porque Deos não se agrada de mentiras, não quero dizer que 
tenhais per vós que não tendes também [314 o] dões de Deos como 
os outros, pois estaa claro que os aveis de ver em vós, mas que 
os não considereis em respeito dos outros pera vos não ensoberve- 
serdes. Nem quero dizer que não vejais os defeitos dos outros, 
175 pois está claro que ainda que não queirais os aveis de ver, mas 
quero dizer que os não considereis pera os não terdes em pouco, 
antes trabalhando sempre de desculpar suas obras defeituosas e, 

155 PHus remendados 

» Cf. Is, 64, (i. 

17 Cf. Num, 11, 23. 

18 1 Gor, 7, 7, 
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quando não poder ser as obras, a tenção ; e quando constar a im- 
perfeyção na intenção, tornay sobre vós recolhendo-vos ao vosso 
nada, alevantando os pensamentos a Deos: Muitas graças vos 180 
dou, Senhor, que não permitistes que fosse eu tão terríbelmente 
tentado como aquelle Irmão foy, porque pode ser que, se fora 
assi tentado, mais miseramente caira; e, se resistira, Senhor, 
fora coín vossa ajuda : Ego dixi in excessu meo: non movebor 
in aeternum ; avertisti manum tuam a me et factus sum contur- 185 
batus 18 . Nosso Senhor vos dee a vercladeyra humildade pera 
que com ella alcanceis muito do seu puro e fiel amor. Não tenho 
agora mais que vos dizer, senão que vos invio a minha benção 
e que me encoinmendeis em vossas orações. 

De Malaqua a 9 de Dezembro de 1566. 190 

De vosso tio, 

O Bispo de Nicea. 

Epistolae penlitae 

24a, P. A. de Quadros S. I., provincialis Incliae, P. Francisco 
Boigiae, Iraep. Gen, S. I., Goa 9 Dec. 1566. Rescribit enim is illi 
die 28 Oct. 1567: * Llegaron bien deseadas las de V. R. juntas 
las de 2 afios, de 15 de 9bre, y 20 dei mesmo de 65, y 9 de Òeziem- 
bre de 66 » (doc, 74, 1). 

24b. P. Alexander Valia S, I. P. Francisco Borgiae, Praep 
Gen, S. I., [Malaca ? Decembri 1566 ?]. Communicat enim hic die 
1 Oct. 1567 cum Visitatore Indiae: «Al P.° Alexandre regiense no 
sé si convendría hazelle bolver a Europa, según escrive de allá 
atribulado»(doc, 64, 28). 
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FR. GASPAR PINTO S. I .} 

CUIDAM FRATRI S. I. IN LUSITANIA 

Goa 9 Decembris 1566 

I, Textus: Ebor. 3, ff. 314u-15u: Apographmn coaevum lusi- 
tanum, Tilulus : «Copia de huma do Irmão Gaspar Pinto do / 
collegio de S. Paulo de Goa, a 9 de Dezem-/bro de 1566 annos» 
Dcstmatarii nomen deest. - II. Impressa. Editio: Silva Rego, 
Doc. X 142-47. - III. Ratio editionis: Imprimitur textus manuscri- 
ptus. 


» Cf, Ps, 29, 7-8. 

1 De eo v. doc, 17, 58. 
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Tnlus 

1, Accepil epistolam, quae egit de officiis et valeiudine mitteniis, grato cum 
animo. Et ipsc contentas viotl. — 2. P. loannes Uai et ipse in qmndarn eccle- 
síam missi sunt, ubt, drnnibi ‘starenl ,. SC vel '60 ethnicl jidei chmlianae adhae- 
serunt, quietam conspiciti, — 3. laboravü cum eodem Patre per aliquot dies 
in ecclesia S. Laurenlii, ubi Ume ultra iOO baplizati sunt. — 4-7, De conversione 
alicuius viri principalis nonnullorumque aliorum, — 8, Socii cuiusdam littguâ 
lmkani de caritale erga pauperes discursus; quaedam christiana statim eos 
iuvit. — 9. De probro alicui idolo illato. ~ 10, De metu diaboli, qao christiams 
quidam molestatur. —11. Opijices, qui iemplum eihnicam in ecclesiam transmu- 
taní, sunt curiosi Romae et Stalus Pontificií, — 12, De qiutdam nocle, qua inter 
pluvias jlumen tmsgmsus esl. — 13, Alia coram commmicabil, si in Indiam 
venerit. Conclusio. 

Pax Christi, 

A graça e amor de Nosso Senhor Jesu Christo seja sempre 
em nossas almas, Amen. 

1. Hu[m]a sua carta me derão esteanno 1 , com a qual recebi 
5 o contentamento que a rezão a todos nos obriga, Nella me dava 

conta de seus estudos e oífícios e assi de sua saude corporal. Praza 
ao Senhor que sempre lha dee pera que mais o sirva. Amem, Quanto 
ao que nesta, de mym, hé ficar bem, louvores a Deos, e muyto 
contente e consolado em o Senhor Nosso, Yesu Christo, o qual seja 
10 sempre em nossa ajuda e favor. 

2. Porque sey, charissimo Irmão, e vejo o contentamento 
que cá todos recebemos das cousas que Deos Nosso Senhor 
hé servido de lá nessas partes obrar pellos seus servos, lhe direy 
algumas, ainda que breves, pera que em isso seja o Senhor louvado. 

15 Deste colíegio mandou a santa obediência o P.® João Dias* e a 
mym em sua companhia pera estarmos em huma hírmida de Nossa 
Senhora, onde estivemos alguns vinte dias, nos quaes foy Deos ser¬ 
vido que se converterão alguns cinquoenta ou sesenta gentios, 
entre os quaes entrarão alguns honrados e de cadeas cVouro ao pes- 
20 coço. Hum velho muy honrado, assy em sua presença e idade, 
como no mais, me mandou o Padre a chamar huma menliãa, o 
qual veo e se converteo, chorando por humas barbas brancas, 
que certo me fez muita devaçao, e hé agora bom christãoj, lou¬ 
vores a Deos. 


1 Epistola perdita (cf. doe, 1 b). 
1 Díaz (de co v, doc. 17, 21), 
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3, Mandou a santa obediência que nos viessemos .pera o collegio; 25 

depois tornou a mandar que fossemos pera ; huma igreja do bem- 
-aventurado S. Lonrenço 8 , a qual estava em hum outeyro com 
'huns esteos de pao e cuberta de palha, com hum retabolo pobre¬ 
mente. Ally. estive com o P,® João Diaz quasi hum inverno 1 , 
no qual tempo foy Deos servido de muitas almas se converte- 30 
remj em todo tempo que ally estivemos me parece que se bapti- 
zarião mais de [315/’] quatrocentas pessoas, entre os quaes se 
converterão homens mui honrados e que agora são mui bons 
christãos. 

4, Hum destes, que era de casta o principal, tinha huns so- 35 
brinhos moços da escola que elle ensinava 8 . Como este seu tio j 
andasse ausentado na terra dos gentios — e isto por se não con- w 
verter ~ hum dia quis Deos que passasse por casa de hum seu I 
irmão, que hé muito bom christão. Como o[s] sobrinhos o virão > 
em casa forão muito depressa a dizer-nos à igreja, como estava 40 
seu tio gentio em casa de seu pai, que fosse pera o convertermos. 

Era isto hum domingo depois de gentar. Pedida licença ao Padre, 
fui; Em me vendo ficou amarello, que bem mostrou estar bem 
deferente do que cuidava. Começando de lhe falar de N. Senhor 
Jesu Christo, mostrou e disse que se não avia de fazer christão, 45 
de maneira que o irmão com huns tres filhos de huma banda 
rogando-lhe, e eu. doutra, não avia remedio. Assi com lhe dar 
muitas rezões de quam bom era ser christão, gastou-se o dia até 

à noite, na qual lhe amanheceo na sua alma Christo N. Senhor, 
porque quis e foi contente, e ficamos concertados que ao outro 50 
dia o avia de trazer apresentar ao P.® Francisco Rodriguez, e assi 
o trouxe; no caminho quis Deos que se guanhassem outras quatro 
ou cinco almas, ainda que foi com muito trabalho, mas com tudo 
seja o Senhor louvado. 

5, Huma vez me mandou o Padre a hum paço que- ahi estava, 55 
que passam pera terra de gentios, aonde avia muitos pescadores. 
Estes moravão junto a hum caminho por onde eu passava ; neste 
comenos hia hum filho de hum destes por entre huns rosaes, ao 
qual mandei chamar por hum christão. Veio [ao] chamo; assentado 
debaixo de huma arvore, lhe fallei assi, que se fizesse christão, 60 

80 sorrido áél, alue] || 11 o con. cx os || 59 Voio sup. 


8 In pago Agaçaim, in parte meridionali ínsulac goanae. 

1 Hieins Goae clurat a Maio usque ad initium Scplerabris. 
5 Nota lianc scholam indigenarum, 
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assi como o erão outros de sua aldea 8 que alli estavão comigo. 

Nisto começarão outros seus vezinlios a llie dizer que, yá que elles 
erão christãos, que o fosse elle também. Vendo isto, quis e logo 
| fez huma cerimonia, que feita, tem pera si que yá perderão ser 

j 1.' 65 gentios. 

| f. 6, Acabado isto fomos mais adiante e diserao-me que liuma 

I W moçazinlia que vinha a comprar a liuma tenda era sua irmãa; 

j ; falando-lhe, disse eu ao irmão, que já que elle se queria fazer 

j , | christão, também rogasse a sua irmãa fosse sua companheyra. j 

| | 70 Ouve mister pouco trabalho, porque logo diante do tindeyro, 

| I que era gentio, fez a mesma cerimonia, do que o tindeiro ficou 

j i bem mortificado. _ _ _ j 

I I 7. Sabido por outros gentios, o pay e a mãy dos filhos sairão j 

de casa. Vinha a mãy diante, que por certo parecia huma lioa j 

j | 75 brava, e arremete aos filhos; e nisto chegou o pay e assi os le- j 

j i varão pera casa, e foy o. pranto sobre elles assi do pay e mãy e 

| I vezinhos como se forão mortos. Mas drçf a poucos dias: o pay e [ 

í I mãy se fizerão christãos, e assi. toda a aldea se converteo e são 

j agora, louvores a Deos, que quando vêm alguns dos nossos lhe j 

| S j 80 fazem tanto gazalhado, que certo hé muyto pera louvar ao que 

l \ ! hé autor de todas estas obras. I 

í 1 8. Aqui aconteceo que, mandando a santa obediência hum j 

| dia de domingo fazer a hum nosso Irmão huma pratica na sua j 

j lingoa gentia \ e fallando-lhe, e estes christãos e christãas estando j 

j 85 muyto [315i>] attentofs], lhe disse o Irmão de como a caridade 

I e esmola era muy aceyta a Deos Nosso Senhor, e quanto amava j 

j e o que dava aos que fazião, por seu amor, bem aos pobres. De- ■ 

jj pois disto huma christãasinha saindo da igreja se foy aos pobres I 

| com tanto fervor a lhe dar essa pobreza que trazia consigo, que lhe j. 

I 90 ccrtefico que me fez muy grande devação. Esta todos os domingos j 

| não errava a igreja e assi mostrava que a lley de N. Senhor Jesu j 

| Christo não fora nella em balde. j 

! I 9, Trouxe hum christão da terra dos gentios hum ídolo pera 

' I o dar ao Padre Pero cFAlmcyda, por saber que com isso dezia 

| 95 o Padre que se lhe iam as dores da sua cabeça com ver aos idalos 8 

I { 81 aldoa] asodoa ma . || 06 o sup . || 75 Priít a kata l| 81 e s sup. 


« Textus corruptas (vide app, crit,), scd 8 anatar e numero 7, ubi, ad finem, 
idem vocabulitm aldea redit. 

' Konkani. 

8 Pro ídolos. Ad rem vide ctlam Dl V 359. 
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como elle depois vio a este, Neste tempo não achou o christão ao 
Padre pera lho dar; disse-me a mim que lho desse como viesse; . < 
offerecendo-me éu assim, foi-sse o christão. Era o idalo de metal j 
muy forte. Querendo-o tratar como quem era, parecendo-me I j 
-que por sua fortaleza não emtraría com elle nada, disse aos meninos 'too 
da escolla (porque dantes, sendo gentios, tinhão grande medo 
dos tays idalos e de os não offender em nada) que lhe dessem de 
pancadas; os quais arremeterão com elle de tal maneyra, que 
certo que não faltava mais que mordê-llo aos dentes, mas elle 
foy bem servido de couces e cospinhos e panquadas, de maneyra 105 
que, se eu não acodira pera o guardar pera o Padre, elle fora feito 
em pedaços; mas não acodi lam cedo que yá não estivesse que¬ 
brado hum pedaço. Depois assi o deixarão e vindo o P. 6 Pero 
dAlmeyda lho dey; depois disso o levey pera liuma freguesia, 
aonde estava, do bem-aventurado São João Àvangelista 8 . Lá no 
foy pellos meninos da doutrina arastado e enforcado, e tratado 
de maneyra que se derão por satisfeitos. 

10. Passando eu huma vez yá de noyte por huma povoação 
cie christãos, veyo-se hum a my muito depressa que tornasse a 
sua casa a lhe deytar huma bemção, porque o diabo lhe fazia lis 
muito mal em ella. Eu, por ser yá tarde e longe pera tornar atraz, 
lhe disse qtie tese o sinal da cruz e chamasse por Jesu Christo, 

e que não ouvesse medo ; elle muito satisfeito se tornou. 

11. Mandando-me o Padre a ver huns oficiais que andavão 
concertando huma casa que fora de hum ídolo, a qual se fazia 120 
pera ser igreja, faley dentro nella com hum gentio, 0 qual me 
perguntou por muitas cousas de Roma e do Estado do Santo Padre, 

as quais cousas certo me parece que elle sabia milhor que eu, 
porque 0 que elle disse fiquey maravilhado das particularidades 
que me disse. Este, dizendo-lhe eu que, pois tanto sabia, se con- 125 
vertesse, me disse que era por demais; mas dando esperança 
com huns concelhos que me deu, será ceclo sojeito ao Senhor. 

12. Daquy me tinha 0 Padre dito que avia de yr a outra parte, 
a qual era.muito longe e chovia. Vendo eu que era necessário 
comprir a obediência, aynda que era já quasi noite, fuy e, tor- 130 
nando pera casa, não vinha comiguo senão hum christãozinho, 

e assi erramos 0 caminho. E vindo ò longo de hum ryo metido 
pella vaza, vendo que me metia muito, torney outra vez pera traz 
e bem enlameado não sabendo 0 que tese. Quis Deos que vinha 


5 In pago goano Neurá. 
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135 lumia embarcação pera onde eu avya de vyr, a qual me tomou ; 
e assi no meio do rio, que era grande, nos veyo hum grande choveyro, 
o qual nos meteo em trabalho. A gente, por eu aly vir, vynha 
tão confiada que parecya que em mynhas mãos estava a salvação. 
Louvores a Deos, cheguey a casa bem molhado e cheo de lama, 
l io e do estamaguo como Deos sabe, seya tudo pera sua gloria. Ámen, 

13. O mais que nesta lhe pudera dar conta, fique pera quando 
Nosso Senhor o trouxer quaa. Peço-lhe me encomende em suas 
orações a Deos que me dê ser seu verdacleyro filho. Amen. 

Deste collegio de Sam Paulo de Guoa oye aos nove de De- 
145 zembro de 1566 anos. 

Seu en Christo Irmão, 

Gaspar Pinto. 

26 

P. ANDREAS DE CABRERA S.I, [SOCIIS LUSITANIS 
CociNo 10 Decembris 1566 

I. Textus ; Ebor. 3 , ff, 3íío-12r: Apographum [?] lusitanum, 
coaevum, contractum. Titalus : «Capitulo de Imma do P. e André 
de / Cabreira, de Cochin, a 10 de / Dezembro 1566 ». — II. Impressa. 
Editio: Silva Rego, Doo. X 148. — III. Ratio editionis ; Impri- 
mitur textus manuscriptus. 

Textus 

1. Pueri quidam collegii diebus feriaüs acl horlos se conferunl cum sociis, 
ii t eihnicos ibi ad jidem christianam moueant. — 2. Quidam orplmus eihnieus 
dolo ad collegium oenit, ubi invilus relindur. — 3. De regia provisione circa 
; orphanos dhnicos. 

j 1. Alguns estudantes que estudão neste collegio tem por 
exercido, os dias de assueto % ir por estes palmares onde vivem 
I os gentios pera os converter, e tem tanto gosto nisto que por 

| tempestades e chuvas, que por o inverno 1 2 há nesta terra, não 

| 5 deixão de o continuar com os Padres e Irmãos que nisso se occiipão, 

2, Hiium estudante usou deste artificio pera trazer huurn 
moço gentio e orfão, que comprou hiins poucos cie figos e tomou-o 
! por moço pera que lhos trouxesse, e meteo em nosso collegio 

1 Assueto \ «Férias, folga, feriado * (Morais, Grande Dicionário da língua 
portuguesa 10 , II154). 

2 A Maio usque ad Augnsium. 
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avisando-nos que era orfão, que lançássemos mão delle, e assi 10 
icou posto que contra sua vontade. E porque não julgem que isto 
he fazer christãos por força quero escrever brevemente como passa. 

3. El-Rey de Portugal passou e deu huma patente pera que 
todo o orfão de pay e mãy e avós, de 14 annos pera baixo, se 
leve a huma casa deputada pera isso e seja instruído na fé pera 15 
que, se quiser ser christão, se baptize 3 e destes se tomão muitos; 
os quaes, logo como chegão a casa e convers[aç]ão com os outros 
[312r] que já são christãos, dizem que o querem ser. 

27 

P. HIERONYMUS DE OLMEDO S. I. 

P. IOANNI DE POLANCO S, I„ ROMAM 

Malaca 12 Decembris 1566 

Secunda via 

Tarns : Goa 11II, H. 30M2», prias í. 577 et (dei.) 515 et 
n. l aà : Autographum lusitanum, facile lectu, Folia 301«-02r 
yacant. In 1 f. 302a leguntur, praeter ínscriptíonem, litterae P fPo- 
lanco] et M [Mírón], et notae archivisticae: « 1566 / Malaca». 

Textus 

l Venil amo proximo cum episcopo Carneiro Malaeam. Petit facultatem 
ut singulis sacrijiciís míssae possít educere animam e purgatória. — 2, Diebus 
dapsis fere omnes socii aegroti dmibumml, De mldudine eptscopi Carneiro. 

t Ihs. 

Muito Reverendo em Christo Padre. 

A graça e amor de Jesu Christo N. S. faça continoa morada 
em nossas almas. Amen. 5 

1. Eu ao presente resido neste colégio de Malaqua. Vira cia 
índia o anno passado com o P. e Bispo \ A causa que me moveo 
escrever esta a V. R, foi pera lhe pedir por amor de Deus queira 
pedir ao nosso Padre Geral, se a Sua Paternidade parecer decente, 

14 lovem ms. | instruído p. corr. me | na fé sup. me 

8 Lex dio 23 Marti! 1559 a regina D, Gatharina sancita (Df IV 9* 7 ), 

1 P. Olmedo erat socius vol comes episcopi D. Melchloris Carneiro (cf 
Dl VI 515), 
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conceder-me a graça que alguns Padres desta nossa Companhia 
10 têm, de poderem tirar con cada missa que diserem liuma alma do 
purgatório. E concedendo-me esta graça, com que folgaria muito 
pera minha consolação, folgaria de saber se, quando diser missa 
por esta entenção, se poderei aplicar esta graça a qualquer das 
almas que eu sou mais obrigado por particular obrigação e bene- 
15 ficios; e também se abastará a entenção virtual que eu proporei, 
ou se hé necesairo ter cada vez que diser misa emtenção actual 
de ajudar tal ou tal alma. 

2. Não se ofrece outra cousa que escrever a V. R., remetendo-me 
às gerais que de todas estas partes vão, somente os que aqui resi- 
20 dimos, posto que os dias passados estiverão quasi todos emfermos, 
estamos aguora bem pola bondade do Senhor. O P. e Bispo, posto 
que da sua asma se acha nesta terra muito milhor que em Goa *, 
porque lhe dá lugar pera poder dizer missa quasi todos os dias 
e confessar alguas vezes, o que em Guoa não podia fazer senão 
25 com muito trabalho, todavia da pedra se acha aqui mal e acode-lhe 
muitas vezes, e pouquos dias há que deitou liuma grande e outras 
mais piquenas que lhe derao muito trabalho. Deos Noso Senhor 
tenha a Y. R. sempre de sua mão. Em seus sanctos sacrifícios 
muito me emcomcndo. 

30 Deste colégio de Malaqua, oje quinta-feira, doze dias de De¬ 
zembro de 1566 annos. 

Indigníssimo Irmão de V. R. e servo de todos in Domino, 

t 

f Hieronymo d’01medo f 

35 t 

Imaiplio [302»j: f Ao muito reverendo em Christo Padre, o P. e 

João de Polanco da Companhia de Jesus etc. em Roma. 

Da índia. 2 a via, 
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FR. HIER. RODRIGUES S. I. ET P. ANDREAS 
DE CABRERA S. I. 

SOGIIS EUROPAEIS RESP. ITAL1S 

Cocino 9 RESP, 13 Decemmus 1566 

I. Auctores : Sagciiinus, ílisl. tio c, III, lil). 2, nn, 105-06; 
Sousa II, 2,1,3. -- II. Textüs : exstant duac viae, quarum una, 


! Vido Dl VI 88 351 307, 
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9 Dec. 1566, sociis Europae, altera 13 Dec. redacta, sociis romanis 
et italis inscripta est. Paucis inter se differunt. 

A: Epístola e u r o p a e i s inscripta, die 9 Dec. confecta: 

1. Ebor, 8, ff, 289»-94r: Apograplumi lusitanum coaevum. Titulm :«Copia 
de liuma carta do collegio de Gocliim / pera os Irmãos de Europa, a 9 de / De¬ 
zembro de 1566#, Epistola in plures paragraphos divisa est; interdum res 
magis concreto exprimit et vocabula indígena (mooadão, mordexi, adigar, 
ola) adhibct, 

B; Epistola sociis italis et romanis die 13 Dec, missa : 

2, Goa 8 III, ff. 601r-05u, prius 5(14-08 et (grapliio) n. 191: Originale 
latínum, nonnuinqmun ab alia manu, ut vidctur, corrcctum, Gliarta iam sal 
flava est et interdum leviter corrosa. Lingua latina aliquo modo artificiosa 
et interdum obscura est, Inserviebat ut proposilum, paucis demptis, textus 1. 

In f. 605a, praeter textum, leguntur haec verba (Romac ut ccnseo addita): 
«Litcrae ann[ua]e collegii eochinensis, 1566 / pro Aquitania et Francia *. 
Deest inscriptio. Prima via. 

3. Goa 8 III, ff. 610r-14ii, prius 501-03 et (graphio) n. 178: Originale 
latinum, sat multum eorrectum, cui tamen subscripsit Hieronymus Rocle- 
rlcus, Foi. 614r vacat. In f. 614o, praeter inscriptionem, leguntur hae notae: 
«Xbre. 1566 / Recognosceiula [mui. in Recognita], sed melius / describcnda». 
Quinta via. 

4, Goa 8III, ff. 606r-09w, prius 497-99 [pro ff, 607-09] et in ff. 606/* et 
607r (graphio) n, 192: Versio italica coacva munda textus 2, Romae facta. 
Foi. 606r oxhibet nonnntlas notas archivisticas, f, 606u album est. In f. 609i> 
leguntur: «Jhs, f Ma. y Annali dei collegio / di Cocehino», et manu Polanci: 
«13 de Deziembve 1566 / clel P,° Andréa de Cabrera», 

III, Impressa. Editio textus 1: Silva Reco, Doc. X 128-41. 
— IV. Auctor epistolae est, secundum textus 1 (apogr.) et 2 (orig.) 
P. Andreas de Cabrera, secundum textum 3 (orig.) Fr. l-Iieronymus 
Rodrigues. Decembr! 1566 P. Cabrera, absente Patre M, Nunes 
Barreto, rectore, erat vicerector, cum, eo praesente, esset minister 
domus (cf, doc. 40 I, 2), Tinn P. Cabrera tum Fr. H. Rodrigues Co- 
cini linguam latinam callebant (doc, 40 1,2; II, 9), Cum ille hispanus 
esset, hic vero hisitanus, omnino probabile fit verum auctorem 
textus 1 fuisse Fratrem H, Rodrigues, qui de cetero etiam alias 
litteras annuas collegii cocinensis reclegit (vide DI VI 736-45: 20 
lan. 1566; doc. 102 et Silva Rego, Doc. X 426-35:1568; Goa 12 1, 
ff. 59-64: 15 lan. 1570), Accedit quocl inítium epistolae lusitanas 
(A graça do Espirito Santo faça continua morada em nossas almas. 
Amen) redit non seinel in scriptís rodericianis, cuíus modus dicendi 
et res exponendi hic passim invenitur. Statuimus proinde Rodericium 
has litteras confecisse, Pairem vero Cabrera vicerectorem nonnullis 
subscripsisse, aliis vero Rodericium. In linguam latinam fortasse 
ambo epistolam verterunt. Ita optime apparentes cliscrepantiae 
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componerentur. — V. Ratio ewtionis : Imprimitur textus 2 
(G601), additis variantibus principalibus textuum 1 (b) et d (Golfj). 
Praeterea addimus in annotationibus verba orientalia textus 1. 

Texim 

1, Brevitcr dc collegio codncnsi referi. Nuinerus sociorum, Redor comitalur 
Epimpum in visitalione, quac oplinws fnwlus dut , til ex epislolis ucceplis apparet. 
Laudatur Redor , cum sit multis donis ornalus, quo seinpct iitiliir hpiscopus, 

2. P. Quadros visilato collegio Goam adiit. PP. Alcaraz et Pina ud tempus Cocini 
commoranles. Alias Pater cum novilio Goam missas esl, —- 3, De uitn spiriluali 
narrantur fada encomio digna. — 4. Renomdio votonun. — 5. De wrporis vale - 
tudine. - 6. P. H. Henriques cm aliqua uiililale, P. Slcphunus Dinis frustra 
mala Cocini curare studmrunt, ~ 7. De minisltrils: de. mfcssionilms d concio- 
nibus, — 8, Tempus quadragesimale, Hebdojmdu Sauda, dies Pctschalis omni 
qua potuit gravilatc peracta sunt, Casus quidum particulares, ~~< 9. De studiis, 
Inchoatur novus annus schnlasticus solemnitalibus reUgiosis cl spcciminibiis 
sdentificis. — 10. De daabus classibus humuniomm. Alumni sunt adiuLam 
in opere conversianis, Nuvmbri scholae ad alilld aedijicium, ab Episoopn dalam, 
translalae sunl. — 11. Duae naves e Lusitania praeler spem Cocintmi advcclac; 
aegroli omni qua potuit diligenlia in corpomlibus d spirilualibus a sodis adlutí 
sunt. — 12. Doclrina christiana. Fervor qm pueri cum discunl ; svlatlm adule 
provectorum hoc spectaculum msiderantium. Prucinía optimis concessa. ~ 
13, Socii in carceribus, in xenodochio ; assistunt capilis damnatis, •— 14. Palres 
persaepe confessiones audiunt ; lempore peslis occupalissimi erant. 15. Plures 
casus recondliationis iniminnm. —■ 16. Rcslilnlíimes a pucnitenlibm peraclae. 
—17. De modo quo praeserlim officiales ad meliorem fmgrn imilali sint. Quidum 
casus particularis. — 18, De opere conversianis, qiml prius lamjmbut d num 
melius procedit, Primi effeclus nome aclionis. ~~ 19-20, Culeclumxeni dilígenter 
ante büpiismim instruuntur. Quidam baptismi purlkulum, — 21-23. Pater 
el Frater insulam vicinam excolunl. Qrnedam mversiam particulares. •— 24. 
Admodum pauci sunt operarii. ~ 25. Deesl pecunia pra fabricando collegio ; 
multae vero elcemosijnae pro omamentis cultiis divini dcmlur. — 2(1. Goncltisio. 

f Iesus 

Pax Christi. 

1 * Consentaneum milii vLsiitn est, reverendi admodum in Ghristo 
Patres ac Pratres charissimi, quam brevissimis possern ca quac 
5 Dominus noster hoc anuo ab is flori voluit qui ín hoc cocliincnsi 
collegio agunt, literis complecti. Et ut scríbciuiarmn orelinem 
nostrarum literarum contexain, pri.ncipium a rebus maxiine do- 

2 Pax Ohriati] A graça do Splrltu Santo faca wmtluuit muradii om uohhuh alum 
iünem, E || 3 Prius OoiiBontanlnin (.MJ || 5 lucurr, ex Wh Wtl 1, Uh 0610 
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mesticis sumam : sexdecim in praesentiarum degimus hic, quator 
videlicet sacerdotes, reliqui vero Fratres 1 , Pater istius collegii 
rector ab eo caret 2 , quia hinc secum istius urbis Episcopus * ad 10 
eas animas quibus praeest, vísendas eum adduxit; ex qua profec- 
tione nobis bis proxime lapsis diebus fuit exploratum ubérrimos 
fructus ad Dei Opt. Max. cultum et gloriam esse perceptos, quo- 
niam quam plurimas oves per rectam viam noii incedentes, in 
quas etiara lues pene obreperat, pastoris báculo correptas faisse 15 
tum Patris tum aliorum etiam literis cognovimus K Nec profecto 
mediocri vel emulumento vel auxilio cum Patris praeclarae virtutes 
tum líterae Antistíti sunt; eo enim quam familiarissime semper 
et usus est et utitur etiam. Speramus Deo favente eius ad nos per 
integram lanuarium adventum, quando dccem menses iam sunt 211 
elapsi 6 . 

2 . Pater Provincialis posquam hoc invissit collegiom, bine 
se Goapi recepit, ac antea Patrem Ferdimmdum dc Alçarás íllue 
miserat, qui quator aut quinque mensibus hic post suum ex Lu- 
sitánia adventum fuerat commoratus; quo in tempore cum 25 
concionis non mediocri e/t satisfactíone et friictu concionatus 
est. Pater Franciscus a Pina, qui ex Divo Thornma 7 discesserat, 
nonnulfljis hic tamen prius mensibus actis, illuc reversas est, quo- 
niam ilíud oppidum ad illius valetudinom commodius habetur. 
Hinc etiam Pater 8 qui primam grammatices ciassem legerat 30 
símul cum novitio 0 Goam míssus fuit. 

8 sexdooim] 15 E || 9 reliqui] 11 E | Istius âel. GOlú || 10 ab eo ccirot mut. mH ín 
abesfc hino 0610 | istius línea subd., ciãã. in 2 Mus 0010 [| 11 risonta aãd, 8. Tomé 
o [))w, do sup.] Ooilfto E || 13 fructus aãã. mH Q601Q610 1| 14 in. aup. 0010 || 15 
quas- obreperat línea subd. mS 0610 \ 15 Prius ponoB (MIO, panos 0610 1 | 17 orno- 
lmnento mo II 23 ac] atpo 0010 1| 24 suum corr. ex eius 0001 |[ 2(1 Mm concl- 
OH 08 nou parara ot satisfactlonea ofc fructus 0610 | modloerl sup, m2, prius param 
Cmi, parra corr, c pamrn Qoio || 28 noimullis 0610 \ lilo om. tíOlO || 20 ad dd„ et 
mtl, Taletudiuora in valetudini 0010 

1 Vide infra catalogum, sub 23 lan. 1567, ubi, cum P. M. Nunes Barreto, 

5 Patres ot 11 Fratres enumerantur; doe. 40. 

s P. Mololáor Nunes Barreto. 

“ D. Gcorgius Temudo 0. P, 

1 Hac epistolas perditae sunt (cf, doe. 9/), sed P. Nunes lan, 1567 sai 
amplam relationcm de tota visitalione in Europam mísit (cf. infra, doe. 38), 

5 Re vera die 17 lan. 1567 Cocimim redlit (cf, doc. 38, 27). 

0 P. Quadros. 

7 I, e, ex oppido S. Tomé, 

8 P. Michael de lesa (Dl VI 628). 

8 Noraen nobis ignotum, 
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3 , Quod antera ad spiritalia attinct, non est profecto dubium 
quin onraes magnos progressus in virtutibus faciant in diesque 
clarius ac ciarias obedientia omnesque virtutes tota vitiorum 

35 caligine expulsa elucescant, ad quas comparandas nulliis vel 
socordiae vel negligejitiae locus relinquitur; nam et in regulis 
institutisque nostris observandis, et ín iís quae ad exactam animae 
perfectionem faciant conquirendis, nerao est qui práe se desidiam 
aut incuriara ferat, quoniam omnibus, quae a superioribus com- 
40 mendantur, accuratissime ac studiosissime et incumbunt et navant; 
quin etiam et vehementissimus amor ac charitas, quibus omnes 
qui in lmc Societate vitara traducimus devincimur non solura 
iís qui intra privatos degunt parietes, sed iis etiam qui externi 
nec nostris sunt clarissime innotescunt, nam animarum desiderio 
45 ad beatetudinem aeternam deducendarum omnes incredibiliter 
exardescunt, quod, ut splendidiori lumine ac tutiori via ficri 
possit, nonnúÉ fervore aestuant, alii offitiosissime a superiore 
postulant ut sibi [601 yj exercitia humilia, quibus novitii potissimum 
imbuimtur, concedant; quorum desideriis non hoc respondetur, 
50 quia sectis ac cupíunt constituitur. 

4, Ad votorum instaurationem (quam 2 a Spiritus Sanctí 
octava 10 obtulimus) in bis quae fieri videbantur necesse, non 
partira elaboratum est, nam et morem quem hac in re huic Socie- 
tati addicti usurpant vel ea quae effici solebant praeteritís annis 

55 arrípuímus, quia et confesiones generales et reliqua pia religionís 
officia antecessenuit, nec quocimque sed magno tum spiritus 
tum amoris argumento huic sanctae consuetiidini exitus fuit 
impositus. 

5, Ea mine vobís explicanda occurrunt quae corporis sunt 
60 valetudinis, qua omnes fere firmissima utuntur, licet tamen non- 

nulli in aiiquem non tamen gravem necdum gravissimum inciderint 
morbum, praeter Fratrem quemdam qui per aliquocl temporis 
corriculuin et febribtis et pectore laboraverit, sed ad pristinam 
mine et bonam constitufcioncin iam propínquiorem atque vires 
65 etiam in dies robustius redintegrari arbitror. 

34 tota to. moa [?] 9601 || 38 Prius dosidlant 9601 ||30 superloribus dê. outque 
G601 || 40 ao om, 9610 1| 42 prius devinoimus 6661 II44 PHm dosidorium 9601 1| 45 bea- 
titudinem 9610 1| 47 Prius ofíisiosissimo 9601 1| 48 postulant mi). mH 96019610 1| 49 
concedant éí. mH 9616 j hoc to. mH 0610 || S2 Ws] lis 6610 1| 50 Prius oTOift 6661 1| 
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6. Ex nonmillis collegiís vel domibus Societatís huc ob instau- 
randae valetudinis rationem convenerunt; praesertim Pater En- 
ricus Enriquez ideo ad nos ex commurinensi píomontorio venit, 
quoniam ad salutem corroborandam haec urbs multo magis 
omnia necessária suppeditat, qui peracto mense, licet veterem 70 
non recuperarit sanitatem, quia morbus ile in corpore iam priclem 
radices egerat, quin etiam a nulla praeter Dei curandus medicina, 

in Manar reraeavit. Porro etiam ex collegio goensi Pater Stephanus 
Dyonisius, qui hoc missus quia, si non loci mutatione, saltem 
aeris commoditate a tussi et febri se vinclicare posset, liic in tam 75 
diuturna ac longa aegrotatione nobis patíentiae verum exemplar 
sese insinuat, cum enim omnia remedia, quibus in Societatis 
infirmos uti solemus, ei praestarent, ea nihilominus omnia in tam 
veterata ac quae iainiam occaluerat infirmitate parum profece- 
runt, nam iam valetudinárias a medieis omnibus habetur atque 80 
etiam in clíes interire corpus eius, spiritum tamen patientiae 
illustrarí non dubitamus, qui mortem a longe prospíciens quo 
aequiori animo eam exauriat se omnibus quasi armis necessariis 
síngiiljs cliebus induere videtur, ea tandem Chrlstus Doainus 
ei quae ad animae incolumitatem potius faciunt begninissime 85 
elargiatur rogamus u . 

7. Quantum laboris atque sudoris in proxtmorum sp[i]ritalem 
salutem sit ímpensum a nostris enimvero arbitror hac in re nos 
nec operam nec oleum (ut aiunt l2 ) perdidisse. In quam openionem 
eo magis inducor quo maiorem ac maiorem in dies singulos acces- 
síonem intueor; accedit etiam ut eorum qui hoc templum frequen- 
tant crebríor[es] sint, et confessíones et sacramentorum commoni- 
catiojies preterea magnus est eorum numerus qui nostris conffesa- 
rüs dominicis necdum festis cliebus peccata detegunt atque Domini 
corpore reficiuntur, qui omnes, cum possint haec omnia in reli- 
quis templis probe ac pie obire quibus sunt viciniores, ad nos ta¬ 
men venire non gravantur; ad quam rem eos potissimum incredi- 

06 ob oorr, ra hob 9610 || G7-G8 Prius Enriqus 9601 \ 68 ideo adâ, mS ontem 
9610 I 71 111o 0610 | corporo (kl, in corpore 9601 1| 72 praeter — medicina Hrim 
snbd, adâ, mH nisidWna ope emari possevidobatur 9610 1| 74 quito., aãâ. erot [? 

9616 | hoc] huc con, ex hie uel hoo 9610 \ quia — mutatione Uneasubd,, adã. ut [?] 

9616 || 77 soso insinuat linea subi, mH, add, praohet 6610 || 79 inveterata 9610 | 
iamiam] iam 6610 \ parum profooerunt] posto quo om a sua omformidado mostrou 
alpmuias melhorias B II 81patientiaGfllí II87 spiritalem jj, corr. 6610 1| 94 atque] ac 9610 

11 Obiit mense Augusto 1567 (doe, 94,16). 

18 Locutio ciceroniana: oleum et operam perdere (cf. Fam, 7,1). 
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bilis amor quo nos amplectuntur [602r] ac quia nostromm concio- 
nibus admodum oblectantur impellit. . ■ 

íoo 8. Omnia autèm quae divini cultua officioruin interesse víden- 
tur, hic quanta possumus et celebritate et devocione exequimur. 
In diebus veneris praesertim Quadragessimae permagna fuit huc 
confluentium multitudo. Quae autem per id temporis apiritus ac me- 
lioris frugis receptionis signa fuerint sílentio praeteriunda in ani- 
105 múm induxi, ea maxime quae acciderunt tempore quo patet populo 
Christi tormenta, iniurias, opprobria, quae pro hominibus subie- 
rat et multa id genus, quae ad liominum ânimos Deo concilíandos 
spectaré videbantur concionatus est. Quo tempore etiam sermone 
peracto (ut mos est) percelebris incedít pompa quam plurimis cor¬ 
no pora sua flagelis compungentibus comíttata, quae res non parum 
vitiorum et scelerum cognitionis multis peperit. Officia etiam 
Haebdomadae Sanctae pari devotione ac spiritu acta simt. Quibus 
diebus hoc praetermittendum minime est; cum enim quidam ex 
nostris ea omnia mysteria in concione propalam explicaret, tantum 
115 maerore ac animi compuntione ob nefaria crimina duo fuere viri 
correpti ut, quia et singultuum et lachrimarum affluentiam non 
comprimere valuerint ; ecce ex templo hoc animo ac mente exeunt 
nec cibum nec potum nec quicquid aliud sumpturos puliciti fue¬ 
rint quin prius animae non cibis satíarentur ac peccata omnia, 
120 quae a pueritia vel ineunte rationís aetate perpetraverant, confes¬ 
sado nostro aperirent etiam; nec nostram openionem fefellerunt, 
nam verba hos ad rem contulisse perspiciuim fuit omnibus. Alius 
etiam, cum a Patre nostro concio passionis Christi liaberetur, in 
peccatorum paenitudínem ita erruperat ut nula aut gravitatis 
125 aut personae suae habita ratione barbam quasi totam avulserit; 
nec defuerunt etiam qui, cum in tantam fiüsscnt sui ipsius confu- 
sionem provecti, cum immania Christi supplitia auribus perce- 
pissent ut digitis aures obturarent opinantes et sibi persuadentes 

100 quae add, mi, et mut. offioiornm interesse in offioift portlnero 0610 || 101 devo* 
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0610 1 | 109 Prius percolebres $601 jinooditmtíf.mOto.incodobat (75.10 11112 HaoMo* 
madae] Haedoomadae mt, in HaoMoomadao 0601 1| 114 tantum mui, mi in tanto 
0610 || 115 ob] liob sup., prius per 0601 || 116 Prhis coroptl 06010610 | quia ot 
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tantam rem audiri non posse. Verum enimvero Deus Opt, et Max., 
qui eos plurími metitur qui abiecto sunt ac dimisso animo, isto- 130 
rum mentes lacrímarum abundantia errigavit. Quin etiam Domini 
nostri resurrectionis 18 quanta celebritate animaeque ilaritate fe- 
stum fuerit adornatum ex eo cognosci potest quod omníum quae 
superioribus annis nihil omissum fecimus; accedit etiam quod 
pompa illa sacra multo maiori populi frequentia fuerit comittata 135 
nec multum longe corporis Christi festivitas 14 ab illa extetit, 
nam pari et externa et interna laetitia constituía est. 

9. Nunc succintius perstringam quae studiorum ac scholastí- 
corum interesse videntur. Die itaque undicim millium Virginum 1S 
quo studía nostra auspicamur, omnes fere scholastici consciências 140 
suas imprimis sacerdotibus denudarunt, ac cynaxi sacra et corpus et 
animam refocilarunt. Sacriim superior Sancti Dominici ac concíonem 
Sancti Francisci monachorum celebravit, cui solennitati et nobi- 
lissimi quique istius urbissimul cum prefecto 10 ac eclesiasticis digni- 
tatibus adfuerunt, qui omnes et in.nos ac in nostra non parva animi 145 
affectionis argumenta prebuerunt. Urbis item praefectus ac omnes 
utriusque caenobí fratres [602 í>] apud nos pranclium sumpserunt, 
ut commodius scholasticorum festum praesentia sua onestarent. 
Oratione itaque in scientiarum lauclem a quodam habita non me- 
diocris ingeni ac expectationis adolecente (qui nòster iam est«) 150 
dialogus, quem Frater primanus preceptor 18 condiderat, summo 
cum scholastícoram concessus applausu recitatus est, quoniam 
omnes fere actores admodum puerí balbutire potius quam agere 
videbantur, in quibus, licet aliquid inconcinnum aut parum or- 
natum sit, nihil tamen in eis (quoniam pueri) aut leporis aut sa- 155 
líum desideratur, ac, quanvís pluviae diaiogi locum agendi non cle- 

129 Prius audiro 06010610 ]| ISO metitur Unta subd, mi, add, faoit 0610 || 131 
Priití abundantiítmGMlfffllfl || 132 anlmaoquo mut.mi ínonimique 0610 1| 135 Prius 
committata 9001 1| 136 illa corr. mi [f] ex 11a 0601 || 140 Prius cousolonfcias 0601 
II141 denudainnt sup. 0601, in marg. post imprimis 0610 1 | 142 refocilarunt Unea subd, 
mi, aãã, rofoconmt 0610 1| 143 Prius qui«oUonultatlu 0601 1| 144 quique 0610, cuique 
Q661 || 145 adfuerunt add, mostrando todos ter muita devaçao iis relíquias E |l 146 
Prius affecionis 0601 || 150 qui — est dcl. mi 0610 || 154 ineonolnimm corr, ex 
inoumoinnum 0610 1| 155 in eis sup, mi 0601, om, 0610 

18 Die 14 Aprilis, 

14 Die 25 Apr. (feria V p, Domínicam in Albis), 

15 Die 21 Octobris. 

15 Ioanne* da Fonseca (cf. Wicki, JD. Anlão de Noronha 237 281 289). 

Portasse Alvarus Soares (cf, cloc. 17, ii, 107), 

18 Fr. Hieronymus Rod,rigucs (cf, infra, n.’ 10), 
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derint, niliiloininus inchoato non negavit. Qua in re quanta fuerint 
omnes letitia afíecti, praecipue quorum filii literis insudant (nam 
hi fructus liberos suos oculis precipere non exíguos cernebant), ex 
160 hoc líquet quod nec pluviae eos quin interf uissen t. potuerint cohi- 
bere, quod etiam ut scholastici vehementíori desiderío ac diligentia 
incitarentur ad quoscunque suscipiendos et aequo animo labores 
hauriendos effecit, 

10. Híc duo gymnasia sunt, excepto eorum qui primis ac ru- 
165 dibus literis inbuuntur, quorum primi, in quo viginti quatiior in- 
cumbunt, Frater Hieronimus Rodericus, secundi, quod 21 habet 
scholasticos, Frater Georgius de Crasto curara gerit; ex quibus 
nonnulli nostris ascribi, alii etiain vel franciscanis vel dominica- 
nis ardentissime appetunt. Sunt ex bis qui parvo auxilio nobis non 
170 sint ad istorum infidelium ad Christi fidem conversionem, nam sem- 
per per eorum pagos ac hortulos seu palmeta, quibus in locis po- 
tissimum domicilium habent, cum Fratribiis nostris et discurrunt 
et magna querunt diligentia si qui inveniantur qui ad fidem nos- 
train aspirent. Hi paganos modo adhortantur, modo summis 
175 precibus efflagitant ut ab idolis demonumque cultii teterrimo 
sese abstineant, nec prius eos relmqunt, quam in hoc non addu- 
cant colegium nonnullos ethnicos, qui omnes post catechesim 
baptismatis lavacro mundantur. Eo autem hac in re fervore ac 
desiderio capiuntur, ut nec estas nec pluviae a tam sincero ac san- 
180 tissimo opere lios deterrere queant 10 . Quidam ex istorum numero 
nimio ac vehementissimo desiderio animas ad Dei Opt. et Max. 
cultura deducendi inflamatus pagano vestes, quibus índuebatiir, 
donavit, Itaque nos magnam de illis expectationem habemus? 
tum in virtutibus tum in literis cito processuros etiam speramus. 
185 Gymnasia tum puerorum tum scholasticorum mense Novembri 
ad quasclam aecles templo vicinas traclucta fuerunt, quas nobis 
Epíscopus dedit quae deinortui erant atque legaverat ut ilarum 

157 inchoato p. corr. 06010610 || 158 affcseti aãd. o AdifLo e dignidades E || 150 
ooulls dei mi GB 10 1 poroinore GQ16 I! 100 quiu p,.eorr, G801, quin 0610 | luterfuisaent 
Uma subd. mi, adã. adessont G610 || 101 Prius veliomanoiorl 0601 || 1(55 viginti 
quatuor] vinto e troa... com dons do oasa E 11 lfl(! 21 [?] corr, a 22 0601, 22 ãcl et 
rep, 0616, 20.,, com outros dons do casa E || 171 Prius paimotum 0601 [| 174 Prius 
adhortantes 0601 || 175 Prius otflngitont G6t$ | ah interpm, w2 Q001 | oultum 
moi, cultui 0610 II 176 non dei mi G616 || 177 catoohesim p. corr. GOOI || 170 dosi- 
derio adã. nonnulli Bttt \ Prius etnooro G601 II180 hos dd. mi, aãd. oos 0610 II181 
ot m. IfillO II 182.Prtiís lnflaraatk G0Õ1 II 184 etiam om, 0610 II186 aedos adã. gran¬ 
des E || 187 üemortui p. Corr. OOIO, indo mcirtui GBOl | atqno ãã,, adã. et ãel. eamque, 
âcnim Isquo 0616 | illarum UOIO 


« Ct. cioc. 26. 1. 


DOC. 28 ■ COCINO 9 RESP. 13 DECEMBRIS 1566 141 


proventus partim in sacra, partim etiam in pauperes errogarentur, 
arbitratus et pauperibus et populo magnae fore utilitati si in scho- 
las domi abirent. Hae mille aureis aut pluribus aestimantur quo- 190 
niam et novae sunt et convenienti loco conditae. 

11. Hoc transacto Septembri duae lusítanae naves in hunc 
portam delatae sunt, in quibus ducenii aut plures qui variis 
morborum generibus detinebantur 20 ; trayecti sunt in istius urbis 
xenodochimn, qui et externorum et nostrornm [603r] diligentia 195 
curati sunt, et quo melius concentanium nonnullos Patres ac Fra- 
tres nostros in eo diversari iudicatum est, qui non solmn in admi- 
nistranda sacramenta Ecclesia[e], sed necessária etiam subgge- 
renda non medíocreni laborem impenderunt, quae ad ungiiem vel 
quod amplíus desíderari ininus possit peracta sunt, Aegrotos etiam 200 
dominicis diebus, ut a tam diuturno ac longo cum erroris tum aegro- 
tationis taedio levari possint, spiritualibus sermonibus refucilla- 
runt, ex quo non Fratribus solum spiritalís exígua accessio parta 
est, sed cívíuin etiam omnium non paruin de Societate expectatio- 

nis anirnis incluctum est, eorum precipuo qui hoc sp[i]ritali officío 205 
fungimtur atque non sine Deo Opt. et Max. gratiarum actione, 
quoniam in his atque paríbus rebus nostros minime reliquis cedere 
et omnibus nervis et lacertis elaborare perspiciunt. 

12. Singulis diebus in doctrina christiana pueri a Fratribus in 
hoc templo erucliimtur, Dominicis item diebus in eo se pueri eXercent 210 
erudictionis christianae dialogo qui ex Lusitania ad nos missus 
fuit Huic rei Pater administer 22 incumbit in cuias statin exor- 

188 partem 1 (Ml | Prius partem 2 G601 1| 100 domi ãd. (MB \ Prius millibus 
0601 1 | 104di)tlniil)imlmr<?fl7í, dotinabanturWffl || 105 xonodocMumcwr.esonodochia 
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89 Quae naves fuerunt S. Clara et Rainha, cie quibus Petrus Alvares cie 
Faria die 6 lan, 1567 e Kayamlailam liaec rettulit: c Andando nesta praya 
de Caalecoulfio.,, chegarão aqui duas naaos, capitaina [S, Clara] e a naveta 
.,segundo a gente vinha caajc toda doente e destroçada, se me aquy não 
achara e lho não acudira com tudo- o de que tinhão necesiclacle com ha presteza 
com que o fiz, ahy acabarão todos e as naaos correrão muito perigo... A 
naao Rrainha, que aqui veyo carregar, despaclxey a XXVIII de Dezembro» 
(Wicki, D. Ántão de Noronha 296). 

81 Loquitur de Doctrina christiana P. Marci Jorge (cf. doe, 16, annot, 46), 

M P. Cabrera, 
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dio, quanvis non numerosa ín templum confluxisse[t] hominum 
multitudo, tanta iam huc frequentat ut templum vix tot possit 
215 capere, Hi autem qui provecta iam sunt aetate prae nimia laeti- 
tía lacrimis parcere minime possunt cum videant pueros tanta ve- 
hementia ac animi ardore interrogantis quaestionibus satisfa- 
cere, qui nec Deo Opt. Max. quam plurimas et nobis quantas pos¬ 
sunt et agere et habere gratias clesinunt, quoníam sperant quod 
220 ipsi ob vel suam vel prcteriti temporis incuríam amiserunt, posteros 
resarturos posse atque aetate sua tan longe latcque propagatam 
esse fidem catholiquam cernunt, Nec sane ea omnia quae pueri 
quo possint lianc christianam disciplinam memoriae commendare 
efficiant hic exequemur, nam ex hoc cognosci potest quod nec 
225 clomi nec in plateis ac ludis a tam optimo ac frugi desistunt exercí- 
tio, qui et certant saepissime inter se et conatur quisque ab aliis 
de hac re quasi victoriam reportare, porro etiam praemiis atque 
laudíbus donantur hii qui melius eam memória tenent quo magis 
animus puerilis iís rebus alectari possit. 

230 13. A nostris non solura qui carceribus detinentur et xenodochio 

curantur in omnibus tam corporis quam spiritus rebus iuvantur, 
sed ignominia etiam notatís aut nefariorum scelerum damnatis, 
quorum gula sententia iudícis iubetur laqueo frangi 23 aut gladio 
percuti opitulantur, quo et sceleris aediti malitiae paenitere melius 
235 possint et misericordíam ac peccatorum veniam a Deo Opt. Max. 
tribui sibi postulant. 

14. Quam saepissime nostri quamque creberrime ab his qui 
laborant accerciantur eo elici facile erit quod omnes fere conscien- 
tiam nostris quam ardentissime, ac si copia fieret, sine intermis- 
240 sione aperire optant. Ex quo fit ut in die ter autquater saepenumero 
confessíones audiant. Qua in re omnibus satisfacere studetur, atque 
licet sacerdotes quibus hoc mimus demandatur sint perpauci, 
neminem tamen quoad fieri potest sinimus a nobis ullam repulsam 
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ferre, Nec potuerunt Patres omnes voti sui compotes efficere his 
elapsis februario, martio, aprili, quibus pestis 24 , infestissíme per 045 
istius urbis homines, maxime hic oriundos, grassabatur qui, si a 
peste mfficiebantur, non per amplius 6 aut 7 horarum spatíum 
superstites erant qidn animam, vomitum [603y] et sordes facien- 
do, exhàlarent: per id tempus nostri fere in adiuvandis atque sub- 
mimstrandís sacramentis totam diei partem traducebant, Quibus 250 
mter haec omnia Deus Opt. et Max. et vires et corporis bonam fir- 
mitatem, quo pauperibus prcsertim christianis succurrerent, non 
negavit, cum quam plurimi et lusitanorum et barbarorum maxime 
mfidehum a peste non potuerint evadere ; qu[a]e res adeo omnibus 
terrorem vehementem fecit, ut occasionem peccatis parcendi ve- 055 
hementiorem praebuerit, et quo ira Dei initigaretur publicis ora- 
tiombus atque pompa civitas lustrata est quin quam plurimi ad 
sacramenta accesserunt arbitrantes sibique persuadentes morti 
iam esse ascriptos; verurn pius ac misericors Deus furoris sui 
gladium astrictum recondidit qui pestem ac aeris dificultatem 260 
longe hmc extirminavít. 

15. Nostrorum concionibus et sacramentis conffessiomun ma¬ 
gnos atque ingentes fructus percipimus. Qua in re precipue ab 
his exordiar qui antea inter se ardentíssimo odio flagrabant, quo¬ 
rum incendium Societatis opera fuisse extintum arbitror; nam 2 65 
haecurbs, cum frequentissimus omníum ad merces vectandas atque 
in alios portus portandas sit, eo confluit etiam mercatorum undique 
maxima turba, qui exequi iniurias sibi in navigatione illatas co- 
nantur quae, nisi a nostris providerentur, non dubium est quin 
exitum acerrímum invenirent. Qua de causa hoc anno amplius 270 
trjginta homines in amicitíam veram atque pristinam concíliati 
sunt, quorum simmultates nonnullas recensendas duxi quo gloria 
Dei Opt. Max. mirífica, a quo potissimum omnia bona promanant, 
clarissime pateat. 

245 peste adã.çm nesta terra dhunSo mordexl M || 247 infioiebantur Q610, 
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Ouidam non obscuro genere natus eivem verbís ignominiosis 
affecit- quibus eo furoris atque irae aesensus est ut alteruni volije- 
riUnterficere qui, « próxima nocte ventura »jta- - 
adversar! irruere, lama ad nos posquam perveml, Paler piras ram 
adversário locutns, qui ab incepto noluerat antea desistere, utrun- 
280 que in pristirxam traxit familiantatem. 

’ Item duos, cum alterum alter perimere constitutum haberet, 
flectere potuerunt nostri, cum prius quam plunmi et religiosi f 

seculares minime potuerint. . . 

Quidem preterea nobilis atque dives lignq pctmt viram oum- 
285 bus improspere fortuna* rebus se longe preceUeatem; iln ooníü- 
ciebatur 4ue accendebatur ut omnino unquam se mim co ob 
iniuriam sibi factam misericordiam aut vemara tnbuturum (quam 
saepissime adversarium imploraverat) dictitaret tainen 
Opt. Max, amicitia ín hos contralii opera Societatis volin . _ 

290 Haec atque plura alia impertitur atque magm icentissime 
Dominus nostris elargitur, quibuscum res male a fectae oi um 
optimum felicemque reperiant, quae omrna laudibus menficis 
Deum eXtollunt Societatisque non param eXpectatioms ad Dei 
honorem et esplendorem subministrent homimbus ut Societatis 
295 spiritum quam magnus sit non ignorent. 

16. Plurimae pecuniarum restitutiones factae sunt nostrorum 
cura ac dilígentia. Quam rem quanta facilitate ac sine labore fue- 
rint ampleexati qui conscientia ob lioc pungebantur aut solvera 
debebant, eo potest deprehendi quod promptus ac propensus am- 
300 mus in his non desideratus esset nobisque materíam Deum commen- 
dandi praebuerunt, quoniam tantum onus in conscientia positum 
propulsare aequo animo a se patiebantur, quin pecunia etiam quam 
plurimis penúria laborantibus auxilio permagno fuit, presertim 
nostratibus qui se pauperes erubescunt insinuare paneis perstrin- 
305 gam, quod even.it lioc tempore. [604/’] 

Quidam mercator, qui rebus omnibiis afluebat ac pecumosus 
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erat, cx Clima provintia cum se in hunc portum contulisset, a quo- 
clam I atre nostro impulsus [est] ut confiteretur ín lioc collegio, 
quod ipse libentissímo;animo exequturum non negavii. Cumitaque 
(lies, quo peccata manifestarei, esset ascriptus, in gravem incidit 310 
ac quasi repentinúm morburn, de quo Pater certior factus eum 
invissit atque postulavit ut testamentum conderet statim, quoniam 
merces plurimoriim exercebat Hic in omnibus Patri fuit audiens 
qui, posquam omnia perfecit atque navavit, licet prius et confes- 
sionem ct reliqua Ecclesiae sacramenta in aliiim diem differre vo- 315 
luei it, quoniam credebat a morte longe abesse, nihilominus roga- 
l;us ac pene invitus omnia suscepit. Quibus rebus (quae animae 
interesse videbantur) acceptis statim naturae concessit", atque 
praedistinationem prae se tulisse visus est, quando et tempus 
quo omnia salutifera remedia acciperet liuic exploratissime pro- 320 
rogatum esse perspexerimus. 

17, Adeo quadragessimalibus sermonibus in audientium cordi- 
bus occalluerat probioris vitae ratio quando concionator omnibus, 
presertim eis qui publica offitia gerunt, quae ad animarum perni- 
eíein plus quam vitam facerent exposuerat, ut quam plurimi qui ea 325 
obibant munera, siquid iii sententiis ferendis adubitarent, deinceps 
sine nostrorum trutinatione ac indicio nihil vel statuturos vel de- 
creturos afirmaverint ac pedibus in nostrorum sententiam ituros 
dictitaverínt. Quo etiam tempore quidam sermonem audiens, cum 
in dubinm veniret rerum suaram, statiitinn sibi liabuit omnia 330 
soluturum.quamvis lioc cumpersonae suae ingenti extetisse[t] detri¬ 
mento, Nec lioc mirandum cum fuerit etiam qui confessarium nos- 
trum adicrit ac interogaverít optaretne aliquem infideiem ad Ec¬ 
clesiae gremium trahere 20 : Patri vero respondenti nihil secum 
felicius aut optatius agi posse; «eceeme (inquit) qui non ínfícior 335 
ethnico improbiorem ac celestiorem *» esse, quoniam septem an- 


ao quasi ropflntluum lima mM . míGúlO || 3 U atque navartt Uma subd. mê 0010 
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--vol sup,, prius ut 0601 1 vol staturos joldel add. so 0010 || 331-32 quomvls 
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nis iiularn conscientiae meae rationem sacerdoti cuiquam reddidi». 
Quem Pater benignissime est complexus cuiusque peccata audivit, 
qui et im posterum frequentius sacramenta sucepturum atque ad 
340 rem verba collaturum se policitus est. 

18 . Ut tandem ad paganorum conversiohem perveniamus, haec 
nobis scribenda occurrimt et, licet anteactis annis nihil fere nobis 
scribere de istormn infidelium conversione poteramus, quoníam 
(ut antea ni fallor literis patuit 28 ) liaec urbs niillam prae se tantae 
345 rei agendae commoditatem ducebat nec etiam quía nobis non ea 
suppetebant qiiibus conversionis iacere fundamenta possemus, 
tamen quia tum Patres tum Fratres etiam ín hanc rem ínultuni 
opera e contullemnt dominicis ac feriatis diebus vicos atque pal- 
meta lustrantes ac nonnullos (si possent) indagantes, nunc multum 
350 profecit; nam primo die viginti aut plures tanquam octiosi reperti 
sunt, quos, cum interrogarent cur idolis potius quam Christo in- 
servirent ac tota die octiosi starent, aperte ac clarissime respon- 
dent: quia nemo nos conduxit 28 atque accinti ad Christi fidem 
amplexandani sumus; cunque ad aures infidelium fama pervenis- 
355 set Fratres Societatis conversioni incumbere, duo agricolarum prae- 
fecti 30 alacri animo ad nos accedunt ac sese omnesque suos dedunt 
(quorum sub patrocínio, non parva est liominum multitudo) et 
nunciant se ad nostram fidem accessuros si omnibus furtunis suis 
sibi per liunc regem cocliinensem paganum iiceret uti, quin ob 
360 hoc etiam nulla paena a tiranno multarentur 31 , quocl opera urbis 
[ 604 a] Episcopi nostrorumque persnasione impetratum est, nam 
rex diplomata sua 33 assignavit eis qui sub Christi vecxillo vellent 
melitare 33 , 

337 culauam] qulcque <kl mi,aãã. alicul 1x610 1| 343 oonversslono ãel. ut OOõl 
347 Patres tum Fratres 0610 ; Patris tum Frutris 0601 1| 348 feriatis] deasBiiotoJ® || 
350 primo die] na primeira ou segunda salda E || 352 Prius octioso 0601 || 355-5R 
praefecti] mocadios E || 350 Ifcerot corr, edeoeroli 0601 | 350-60 quin — muleta- 
rentur ãel, mi 0610 || 3G2 eis com exexQOOl || 363 mílitaro 0610 

23 Vide Dl VI 698-99 720-21. 

33 Cf. Mt. 20, 7, 

30 In textu lusitano corrupto mocadios pro mocadões, 

31 Per muitos aimos reges cociuenses neophytis bona abstulerunt eosque 
dure tractabant (cf. Dl 1102). 

33 In textu lusitano: ola. 

33 Locutio qua fere utitur S. Ignatius in libro Exercitiorum, Dc diiobus 
vnillis; cf. etiam Constitutiones S. L, Ex gen, c, 4, n, 44. - Dc diffieul 
tatibus conversionis eodem temporc referi; etiam P. Gabrear haec: 


DOC. 28 - COCINO 9 RIíSP. 13 DBCEMBRU 1566 147 


19 . Quam plurimos item iam sacro baptismate mundatos in- 
venimus, quibus filii adhuc ob parvam fidei vel crudictionis chris- 365 
tianae cognicionein niulti ernnt qui daemonem non abnegarent; 
nam cum Fratres lios quesituni irent amplius 130 reperti sunt. 

Quos et reliquos onines, qui nostram fidem profiteri postea volle- 
bant, non sine. diligenti ac summa cura et catechesi admittebaimis. 

Ob quam rem, cum presertim inter eos nobiliores in longum desi- 370 
deriiun dífferri vidissent nullam sui aut rerinn stiarum rationem du- 
centcs (nam iis curatum est ut amplifico, baptisarentur), ad alia se 
contullerunt istius urbis templa baptisma tantum suscipicndi gra¬ 
fia. In quorum numerum quidam nepos prefecti istius gentis 31 
annumeratus est, cui, cum suorum infidelium consangineorum omnia 375 
bona essent cessura, omnia tamen rclicta fecit ut Christimi Deum 
veruin profiteretur atque inter nos lusitanos vitam ageret; bapti- 
satus tandem est in templo maiori istius urbis quam honorificcn- 
tissime, magna tum nobilímn turba tum prefecto urbis cominita- 
tus quem Pater prius convenerat ut liuic viro patr0cineretxir atque 380 
spiritlialis esset eius pater. 

366 abnegaront 0610 || 367 iront adâ. nas pflmolrMclníO ou noiu witdufl « II372 Uh] 
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* tazom-sse. alguns chvistãos poliu industria dc nossos IrinfEos, os quaes 
custumão os dias de asueto, domingos, correr as alcleas destes gentios pera 
trazor-llos ao conhecimento de seu Criador, c fa-cç muito fruito porque neste 
anno trariflo mais dc. 200, como verá polia carta geral. E digo muito fruito, 
porque toda a terra hé de senhorios gentios, por cujo respeito não se atrevem 
tornar christflos os vesallos porque, como o são, não tem terra donde viver 
senão entre gentios, dos quaes são mui avexados e tidos em pouca conta, de’ 
sorte que hé cousa difficultosa couvertor-se muita gente nesta terra, se não 
se fizer clirlstão algum rcy destes, ou estando a terra toda pollos portugeses. 
N. Senhor ordene conformo a seu sancto serviço» (fragmentam, in Ebor, 3, 
1 312/’). Silva Rego, qui hoc fragmentum in Doe. X185 vulgavit, ld LrJbult" 
per lapsimi, Patrl Gomes Vaz, scriptiun 30 Doc. 1566 adP. Fctruin da Fonseca, 
quae omnia ad aliam epistolam in eodem f. 312r cxscrlptam spectant, 

In textu lusitano: adigar. 
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20. Alii vero hanc aequo animo dilationem passi sunt. Qui 
videntes nos cat[e]chisandi causa tantum frequentare domos 
suas atque ob hanc rem non parum laboris nobís infligi (quod, 
385 quia nulla est cathecumenorum in hac urbe domus, susceptum 
est) nostrorum miserebantur dicentes pro re tam laboriosa nobis 
nunquam pares aut agere aut refferre posse gratias: hac de causa 
sibi etiam baptismus dari postulabant quod e.o impensius exi- 
gebant quo longius profferri videbant, quoniam (occupatione enim 
390 impediebamur quia per id tempus naves lusitanae venerant) non 
aliter fieri poterat, Quae res eos non inediocri affecit tristitia, 
quae clarissime nobis páturfc quando postea iterum Iiuic rei animum 
intenderemus; omnes atque pueri etiam qui víxloqui poterant ob- 
vios nobis sese dederunt, sígnum crucis in fronte frequenter mul- 
395 tamque laetítiam pre se gerentes, atque ex nobis quesiverunt ubi 
tanto tempore latueramus aut cur haec nobis facere libuerit aut 
quid mali perpetrarent ipsi propter quod eos tam diuturno tempo¬ 
re deserueramus: in multaque id genus verba amore praedita er~ 
ruperrunt. Nec profeoto satis admirari non possum cum tam re- 
400 centium christianorum in nos incredibilem amorem aut iactatio- 
nem (si dici vere potesi) quam habent ex christiani nomine in con- 
spectu paganorum, nam beati existimantur (nec iniuria) si quando 
rerum divinarum aut christianarum verba facimus aut etiam si 
gratiam a nobis ullam inire possunt. Porro illorum quisque non 
405 parvam in affinium suorum conversionem operam impendere co- 
natur, quod ut qui in hanc rem incumbunt non cadant animo, 
ceterum ânimos facit, Nec hoc quod accidit praetermittendum 
duco, cum Pater ex domo cuíusdam, qui ei conffesus fuerat, veniret 
in via humi iacentem quinquennium puerum paganum reperit, ani- 
410 mam iamiam exhalantem, quem baptísavit; quo facto puer e vita dis- 
cessit. Hic cum fame praemeretur ad christianos ex montibus longe 
hinc remotis victum gratia quaerendi tantum remiavit, quoniam 
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inter ethnicos nullum parare poterat, atque ita cibum sinnpsit 
sp[i]ritalem beatitudinemque eternam sibi usurpavil Saepe sae- 
píus ínulti infideles in hoc collcgium se recipíunt ut baptísma sibi 415 
dari permittatur. Inter quos qiiatiior naires ac (ita enim própria 
lingoa nobílissimos quosque vocant), qui omnium difficillime ad 
fidem flecti possunt, [605r] inungi sacro baptismate ímpendio 
magis postularunt; hi, posquam optime catechesim calluennit, 
christiani simul cum aliís facti sunt. In hanc paganorum conver- 420 
sionem aliquae pecuniae impendimtur quae semper nobís ex ele- 
mosinis suppetunt. 

21. In quandam insulam huic urbi vicinam ao domínicis diebus, 
ut cum christianis sacramenta atque cloctrinam administrare pos- 
sint tum etiam nonnullos ad religionem christianam adducant, 425 
Pater atque Frater exeimt. Quae res multum omnibus proíicí[t], 
Quendam ex istius insulae optimatibus precipuum inter eos ges- 
tantem magistratum w , licet díu in errore atque mentis tanta 
occaecatione perstiterit, tainen Dominus dignatus est in sententiam 
meliorem mutare; nam hic, cum a propinquis se dispicatui duci 430 
atque inale affici vicleret, rogatus etiam a nostris atque saepemi- 
raero inductus ut legem amplecteretur nostram atque ita se a con- 
sanginiorum suorum íniuriis eripere facile poterat: hic consiliis 
miníme ahnuit, nam cum familia Lota clemonem abnegavit Chris- 
tumque non sine christianorum sitmina letitía professus est 405 
atque secutus. 

22. Cum Pater hanc insulam explorarei ut numerum omnium 
christianorum posset deprehenclere, obvium ei senex paganus atque 
pauper sese dedit, eleemosínam petens a quo dam christiano; quem 
Pater per interp[r]etem convenit atque rogavit ut christianis iam 440 
se addiceret. Posquam semel atque iterum senex hanc legem se non 
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posse àmplecti dixisset, quin iam idemtidem se ad iter in aliam do- 
mura faciendum accingeret, et quia iam se explicare non poterat 
nec a rationibus evadere a Patre aduetis, respondit se omnia quae 
445 sibi consobrinus paganus dixisset facturum. Pater iubet consobri- 
num ad se accerciri qui tum temporis urizam 38 terrae mandabat 
Hic posquam adductus fuit omnes ab eo postularunt ut iam Christi 
fidem acciperet, siquidem patruus eius nihil aliud quam conver- 
sionem suam sperabat, Demoin, crudelis animarum nostrarum 
450 adversarius, eo tempore quo Pater eum senis consobrino loque- 
batur senem a medio totius circuli abduxit atque ita occuluit ut, 
licet eum iibique locorum quacrerent, diíieipíjs tameii extetit 
inventu: caeterum Dominus cleraens atque initis e contrario, nam 
ita senis consobrinum deflectift] ut non solum fuerit policitus se 
455 fidem nostram sucepturum secl facturum etiam ui idem et senex 
et tota família praestarent. Itaque nonnullis propter cathecesin 
diebus intermissis omnes baptisma amplexati sunt. 

23, Nonnullis dominicis diebus non itum est in hanc insulam 
ob paucitatem sacerdotum qui possint sacrum celebrare. Hoc au- 
460 tem tempus christiani iuiquo animo patiebantur atque quereban- 
tur quod se non doceremus doctrinam christianam, siquidem fidem 
susceperant, postularuntquc a nobis quam supplicitefr] ut sui voti 
compotes efficerentur nec se in cecitate mentisque caligine versari 
sineremus. 

465 24. O Fratres in Christo charissimi, quot animae sangine 

Cliristi redcmptae in infernam clescendere eoguntur ob paucitatem 
tantum operarionunl Non solum eniin [h]ac in ínsula, de qua paulo 
ante mentionem feci, doc trina cliristiana atque nos etiam expe- 
tuntiir, sed quam plurimi etiam aliae istius cochinensis regni 
470 petunt atque summis precibtts efflagitant idem, quibus non satís- 
facere possumus ob parvum inimerum illormn qui luiic rei possint 
incumbere. Rogate ergo Poinimim messis ut iníttat operários in 
vineam suam 33 . [605a] 

445 dixissot mui, mH in dlcorofí 0610 II440 Prim acccroint GOOl || 448-41) alquldom 
- sporabat lima aubl mS, oliu d hiuuu (kl. 0610 || 452 dlfldlls QUO | oxtlti dei. m2 
mu II 453 iuvMitu add. rnS QUO fnorit | o contrario, aan tínea subd, mS (M 0 || 
454 dofleetit mt, m2 in MoxlUmo II455 «t eurr. ex ex (llílll || 457 Mm umploxata 
GOOl || 450 prius cdobrarl 0601 II 402 quivm mui, mü in porquom QUO | mipplleitw 
GUO | snppllolto mrr. m'i e supltcite 6001 1| 405 cluuMini] obrar. GOOl | quot em. 
ml quod 6010, quod GOOl || 407 luto 0610, ac mrr, ex ut GOOl | qua mrr. mH e cnius 
GOOl || 468 atque nos otlain Um mhã, md GBH), etiam dd, (Ml 1400-70 oxnotitur 
GO10 1| 471 Prim ilonim GOOl 

33 Oryjsa, victus raiixlmo .princlpnlls Iiuliue (et etiam Dalgadq 1 57-59). 

31 Cf. Mt. !), 38. 
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25. Istius collegí fabriqua non conditur, quia ea quibus struatuf 

non suppetunt, licet eleemosinae atque ornamenta cultui divino 475 
necessária multa errogentur, P 

26. Iiaec mihi in memoriam venerunt, reverendi admodum 
in Christo Patres ac Fratres in Domino charissimi, vobis scribenda, 
quae Dominus ab iis qui in hoc collegio deguni effici dignatus fue- 
rit, Niinc tandem super est ut vestris sacrificiis atque precibus syn- 480 
ceris nos Deo commendatos velitis ut magis ac magis in nobis 
virtutes omnes quibus Deus Opt. Max. percolatur eniteant atque 
floreant, quo tum Christi tum obedientiae iussa exequi possimus. 
Valete. 

Cochim idibus Decenbris anno 1566. 485 

[Mana própria :] Servus ínutílis, 

Andrés de. Cabrera 10 . 
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FR. EMMANUEL DE VALADARES S. I. SOCIIS LUSITANLS 
Coulano 20 Decembris 1566 

I, Textus : 

1, Goa S III, ff. 615r-16», prius 471-72: Autographum lusitanum, in 
plures paragraphos clivisura. Deest inscriptio. In f. 616o, fortasse in Lusltania, 
acldita sunt verba: # Ge[ral] cio collegio de Coulão», 

2. Bbor, S, ff, 294r-95o: Apographum lusitanum coaevura, stmillimum 
textus 1 (cf. tamen aiinot, 4). Titulas : « Copia da carta do collegio de Coulão 
pera 0 P.° / Provincial de Portugal, era Dezembro / de 1566 », Initio desuní 
t Jesus et verba Reverendos — Irmãos. 

3, Goa ft II, ff, 305r-06o, prius ff, 476 479 et n, LXXL: Versio italica 
coaeva textus 1, a Polanco multum castigata, qui in f. 306u addiclit; «Tradote 
e reviste». Ibi alia raanu acldita sunt verba:«Gefnerale] dei collegio di Coulam >, 

4. Goa 11II, ff, 307r-08a, prius ff, 477-78 [cf, sub textu 3] et n, LXXJ: 
Versio italica, secundum desideria in textu 3 maiiífestata. Polancus, exceptis 
initio et fine, fere omnia delevit; idem in titulo, ab eo scripto, Iiaec addidit: 

«per quelli delia Compagnia in Europa». In f, 308», inter alias notas, exstat 


474-75 conditur-suppetunt linea subd.m2, add. parfioitur ob matertte lhopiam 
6010 1474 Prim oxtruatur G601 1475 oloemosyuae p. aorr.. GOOl | divina Q610 \ 
476 errogentur p, con, GOOl || 478 vobis corr. mS e nobis GOIO, nobis GOOl j 478-79 
dignatus fuerit linea subd. mS, add, vohibGOlO || 485 Ooehinl 06101 idibus] !) E || 
486-87 inutilis — Cabrera] ao trator oxnnlum in Ohristo, Hioronymus Rodericus., G010 


43 Vide app. crlt, et introduetionem liuius epistolae sub IV, 
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littera «R»[cf. Dl V 805, VI 844] et infra verba; «TradoLte e reviste / liano 
1’ultima mano», 

5. Goa 1111, f. 309r-u, prius f. 480 et n, LXXI; Versio italica, munda 
textus 4. In f. 309a tantum notae archivisticae P. Polanci. 

II. Impressa. Editio textus 2: Silva Rego, Doc. X 179-84, — 
III. Ratio editionis : Imprimitur textus 1. 

Textus 

1. Seribit ex oboedientia. — 2, Ffomina socionm collegii eoulanensis. Omncs 
bene valent, excepio P. Reciore Lopes. — 3. Spirilus religiosus necessarius, 
qaomodo adquiraiar, — 4. Minislería et occupalmes P, Rectoris et sociorum, 
qai etiam oram Iravancorensem visitml, — 5. Lomi confcssmes frequentes. — 
6. Conciones P. Rectoris in ecclesia principali et in coliegio, ~ 7. Discordiae 
et rixae iniuriamm causa frequentes. P. Lopes pacificator, — 8. Doctrina chris- 
tiana, — 9. Schola elcmentaria a Fr. L. de Gouveia regitur. — 10, Numerus 
baptizatorim in Traoancore et Coulani. ~ 11. Quomodo socii 1 lanwrii celebra- 
verínt. — 12. De exstruciionc aedifieiomm collegii, — 13. Constantia laudalur 
neophytorum qui a mahomelanis in mari eapli sunl. — 14, Conclusio. 

f Jesus 

Reverendos Padres e charissimos Irmãos. 

Pax Christi. 

A graça e amor de Jesu Ghristo Noso Ssenhor faça contynoa 
5 morada em nosas almas. Amen. 

1. Por ordem da ssamta oJiediemcya mcfoyemposto lhe dece, 
Charisymos, comta de todas as cousas de edificação que Deus Noso 
Senhor obrou polos da Companhia nesta fortaleza de Coulão e 
costa de Travanquor este ano de 66, pera que o Autor de todo bem, 

io que hé Deus N. S,, seya louvado e nós também nos espertemos com 
mayor fervor, delygemcya pera todas as cousas de seu serviço, 

2. Os que ao prezente estamos neste colégio de Coulão: o Padre 
Framcisquo Lopez por superyor, o Padre Pero Fernandez, o Ir¬ 
mão Lluis de Gouvea, o Irmão Amdré da Costa, o Irmão Vala- 

15 dares. Todos estamos, louvores ao Senhor, com medyana despo- 
sição, excepto o P. e Framcisquo Lopez que, alem de ser de natu¬ 
reza fraqua, á jaa anos que hé muito mall tratado de dores do esta- 
maguo, que lhe dá asás em que mer ecer. 

3. Cada hum dos que estam neste colégio tem bem emtemdido 

20 quanto lhe. seya nesesario darem-ce com muita delygemcya ao apro- 


17-18 Prius estamasua || 19 Prius estamos 
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veitamento das cousas esprituais, porque, alem da obriguação 
que todos os da Companhia têm a se fazerem tais, quoays hé re- 
zão que todos seyão, todavia nesta terra parece que hé mui nesesa¬ 
rio pera que, asym esforçados no homem emterior, posão mais sua¬ 
vemente levar a carregua dos trabalhos que cada dya se oferecem. 25 
E pera se isto alcamsar tomão todos com grande vontade os meios 
que a Companhia tem dado, asym como a observamcya das re¬ 
gras — custodia da nosa salvação — ajudamdo-ce pera isto de 
todas as morteficaçõis costumadas na Companhia, renovação dos 
votos, trabalhando de se aproveitar prensypalmente nas cousas 30 
de obedíemcya; e quanto cada hum se approveita se vê claramente 
no bom exemplo que todos huns aos outros de sy dão. 

4. Os exercycyos e ocupaçõis dos que estamos neste colé¬ 
gio são: lio P, e Framcisquo Lopez pregua e confessa e, aymcla que 
mal desposto, diz todos os dyas missa; e alem disto o cuidado de 35 
toda a cassa, e a delygencya que tem em como se guardem as 
regras em seu rygor, ajudamdo contynoadamente a todos os de 
casa com penitemcias e mortifyquaçõis, e prensypalmente com o 
bom exemplo de sua pessoa asym aos de casa como aos de fora: 
asym que, menistrando todo o espritual, tem muito cuydado que 40 
não falte nada do temporal, O Padre Pero'Fernandez tem cuydado 

de vesytar a costa de Travancor juntamente com o Irmão Lluis de 
Gouvea, que hé huma arrezoada cruz, porque deste Coulão até o 
Cabo do Comorim, [615u] que são 22 leguoas, hay muytos llugares 
de christãos, tamanhos que parecem sidades, todos a noso carrego, 45 
omde há bem que fazer asym em os enstroir em as cousas da fee, 
dizer-lhes myssa, hautisar e comfessar, e fazer-lhes comtinoas pra- 
tycas das cousas de Deus, e comsolá-los em seus trabalhos, e de- 
treminar-lhe suas duvidas, e outras nesesidades muitas, que cada 
dya ocorrem; que, por serem tamtas, daríão bem que fazer a dez 50 
Padres, quanto mais a tam pouquos. O Irmão Amdré da Costa, alem 
de ser sotomenistro, ajuda também a vesitar alguns llugares de 
christãos que estam perto deste colégio, e a doutrina e escola dos 
menynos, 

5. As comfissõis nesta nosa igreya ssão comtinoas, porque, 55 
alem de se confessar todo este povo ou cayse 1 todo na Coresma 

e todas as festas do ano, cada dya há comfissõis; porque, como 

23 Prius nmito || 24-25 Buavolmento m. || 51 Prius quantos 


1 I. e, quase. 
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desta fortaleza vão pera muitas partes, vêm aquy todos como- 
nycar suas cousas e as cousas que comvem a salvação de suas 
6o almas. Afora isto há muitas pessoas devotas que se comfessão 
e comunguão todos os sabados do ano, e em tudo se fez muito 
serviço a Deos Noso Ssenhor, 

6. Deste colégio pregua o Padre Framcisquo Lopez commum- 
mente na igreya Matris e hé tam aceito o Padre a todo este povo 

65 que hé muito pera louvar a Deos. Às mais das vezes move Deos 
o povo a muitas lagrimas, e vê-ce claro fruito das pregaçõis em 
se comfessarem ameudo e em se recomselyarem liuns com os 
outros pera viverem em paz. Algumas vezes pregua também o 
Padre nesta nosa igreja, aymda que há tamto que fazer todos 
70 os domyngos e sanctos com os christãos da terra, asym em lhe 
fazer pratycas pola lymgoa 2 , como em bauptissar e outras nese- 
sydades desta calydade, que, por serem muitos e não caberem 
na igreya, não dão llugar a serem as preguaçõis mais continuas; 
mas todavia satisfez o Padre asym aos portugeses como à gemte 
75 da terra, de maneira que todos fycão comtemtes • e satisfeitos, 
e dão por iso muitas graças a Jesu Christo N. S. 

7. Á nesta terra muitas vezes brigas e deferemças asym amtre 
os portugueses como gemte da terra 3 , porque, como os homens 
nestas partes da Imclya esteyão comummente mais depemdurados 

so da omra que doutra cousa que não estimão por ela morrer; e 
o que pior hé que muitas vezes perdem suas almas, e como isto 
asym seya há nisto gramdes trabalhos e tamto mayores quanto 
as pessoas são de mais calidade ; mas pola bondade de Noso Senhor 
acodem ao P. e Framcisquo Lopez a todas as cousas deste generò, 
85 que quer Deos, por sua bondade e polo respeyto e reverencya 


2 Seu per Interpretem. 

3 Petrus Alvares de Faria referí c Kâyamkulam 6 lan. 1567 de simllí- 

bus (Uscorcliis D. Sebastiano, regi Lusltaniae; «Chegando aqui [Coulão] no 
fim de Junniio, achey os rrcis da terra, que são dous, clcvisos e fíora dela, e 

os grandes tirinizando o povo, de maneira que a despovoavSo, cousa muytt) 
em perjulzo do serviço de Vossa Alteza, primcipalmeute na paarte que toqua 
à christanclacle, que hé muita, a qual padecia grandes tiranias, a que logtio 
acody com muita presteza; e pus em amizade dous senhores, irmãos, primei- 
paaes cabeças deste rreinoet panlo infra: «Também estão deícremtes 
os rrcis de Caaílecoulão, que hé o lugar donde se faaz a força da pimenta desta 
terra, e são dous cm hum rreino per custumc dele, o com guerra apregoada, 
com que me dão muito trabalho e ando payramlo com ambos com dadivas 
e cortesias ygoaes» (Wicki, D. Anlão de Noronha 294-95). 


que tem ao Padre, que seyão amygos e vivão todos em paz. 

8. Todos os dyas se faz a doutrina nesta nosa igreya asym 
aos filhos dos portugeses como também à gemte da terra. Tem 
hum Irmão cuidado de ir com a campainha polo litigar pera que 
todos em a ouvimdo se ajuntem. Ho numero dos moços pera dou 90 
trina são 150 4 , às vezes mais, às vezes menos, Esta doutrina 
ridumda em muita glorya de N. Senhor: amdão comummente 

os menynos às noutes caintamdo-a polas ruas, 0 que tudo causa 
tamta alegria no coração dos fyês, quanta confusão ao demonyo 
e tristeza aos seus ssecaces. 95 

9. Da escola de ler e escrever tem ateguora cuydado 0 Irmão 
Lluis de Gouvea e na escola se guoarda a ordem que em todas 
as outras da Companhia há. [016/'] Há bom numero deles, a qual 
pola bomdade de Deos sempre se vay aumentando. São eontynos 
nas comfissõis e de tudo se tyra muito fruyto polo grande cuy- 100 
dado que se tem que todos se dem aos bons costumes. 

10. Os que se bauptisarão este ano de 66 clieguarão a 592, 

sscílicet, na costa de Travancor que temos a carrego bauptisamos 
343, os mais menynos pequenos dos quais os mais se vão pera 0 
paraiso porque morrem comummente muitos destes menynos; 105 
e neste colégio de Coulão bauptysamos 245 depois de serem mui 
bem instroidos das cousas da nosa sancta fee, Disto há sempre 
muito que fazer porque cacla dya se comvertem e se vay demi- 
nuindo 0 numero dos emfiês e acresemtando 0 dos fiês de Jesu 
Christo, 110 

11. À festa de Jesus 5 foy festeyada este ano avamteyada dos 
outros e nós também a festejamos 0 mylhor que pudemos: reno¬ 
vamos os Padres e Irmãos os no, sos votos, percedemdo as com¬ 
fissõis gerais. Das tres oras por diamte tevemos mea ora chora¬ 
is 0 e das quatro por diamte fez 0 P.° Framcisquo Lopez hum a 115 
pratyca sobre a goarda dos mesmos votos muito devota. Depois 
disto, dise 0 mesmo Padre missa, que serílo das symquo oras 
por diamte, em a qual missa fizemos todos os votos. Creo eu, cha- 


fll r ISO - ms. || 100 Cou-Ooulitn ms. 


4 In textu 2 et conoequ enter apuei Silva Rhoó legitur 1150, numerus 
plano inauditus, Error natus est cx eo quocl in textu 1 numerus 150 positus 
sit inter duas parvas lirteas (vide app. crit.), sicut in aliis casibus slmillbus. 
Numerus 150 ctiam coníirmatur c textu Ludovicl de Gouveia, 7 lan, 1566 
scripto (cf. Dl VI 055). 

5 Die 1 lanuavii 1566, 
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risimos Irmãos, que todos os nosos deste colégio neste dya se 
120 renovarão em novos deseyos de santos proposítos pera que asym 
com mayor fervor posão liir adyante em o camynho do Ssenhor. 

12 . Aserqua das obras materiais, já, louvores a Noso Senhor, 
são aquabadas, não falta agora mais que forrarem os cubiculos, 
pera o quall já está a madeira em cassa. Fycam as casas ao parecer 

125 de todos muito boas. Já agora temos homde nos aguasalhar pera 
que não padeçamos como damtes padesyão os Irmãos muito, 
asym no ymverno como no verão 0 . 

13. Huma cousa, charisimos Irmãos, lhe contarei de muito 
louvor de Noso Senhor, e em que claramente se vê o proveito que 

130 se faz em as almas novamente comvertydas e tom temras na fee, 
e bem pera confussão de todas estas partes. E lié que vimdo hum 
navyo de christãos da Pesquaria pera Cochym foy tomado no mar 
de mouros nosos inemygos e maltratados deles. Alguns, que pu- 
serão a cuitelo por amor da fee, forão tam constamtes recebemdo 
135 a morte em giolhos que nenhuns ameasos teve poder pera não 
deixarem de morrer pola lei, que tynhao, de Jesu Christo. E di 
zemdo-lhe aymda os ynemygos que tyracem liumas cruzes que 
trazião nos pescoços que lhe querião cortar as cabeças, respom- 
dyão os christãos que cortar as cabeças que sym, que aparelha- 
140 dos estavão,' mas que tyrar as cruzes que não, pois por ela querião 
morrer, que a tyracem eles se quysesera. E tamta constamcya 
era a sua, que roguando-lhe:«Tyray a cruz 1 »se punlião ao mar- 
tyrio amtes que fazerem tal cousa, de que a muitos portugeses 

e a outros fycou muita confussão e ocasião cie darem muitas 

145 graças a Deos N. S. 7 . E nós muito mais lhas daremos, pois nos 

toma por instromentos de tamanho seu louvor. E não há ahy 
duvyda desta nova cristamdade, senão estarem aparelhados 
muitos pera morrerem pola fee quando lhe socedece ocasyão 
pera iso, pera que todos nos alegremos em o Senhor e emcomen- 
150 daremos a Deos o fruito desta vinha sua. 

14. Por aguora, charisymos Irmãos, não se oferece mais senão 
emco-[616n]mendarem-nos todos a Deos Noso Ssenhor pera que 
nos dê sua graça pera fazeremos sempre sua samia vomtade 
Amen. 


143 Prius cousas || 144 Prim daremos II 144 lhas eorr. e lhos 

1 Cf. etiam DI VI 657. 

7 Legas quoquc doe. 22, 3 et 32, 14. 
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Deste Coulão, do colégio do Salvador, bespora do apostolo 155 
Sam Thomé 8 de 1566. 

Por comissão do P. a Framciscjuo Lopez. 

Indyno Irmão de todos, 

f Manoel de Valadares. 

30 

D. MELCHIOR CARNEIRO S.I., EP. NIC., 

[P. FRANCISCO BORGIAE, PRAEP. GEN. S. I.] 

Malaca 20 Decembris 1566 

I. Textus ; Goa 11II, ff. 303r-04i>, prtosf.580et (dei.) 11518-10, 
et n. LXVI; Originale lusitanum, scriptura sat particular!. Carneiro 
adelidit ínanu própria finem et in f. 304r postscriptum, Foi, 304 
minimae extensionis est (21,6 x 10 cm). — II, Destinatarii nomen 
desideratur, cran etiam inscriptio desit, secl ex titulo Patemilatis, 
qui soli Patri General! competit, non est dubiuni quin epistola 
ad P. Borgiam missa sit. 

Textus 

1. Nuntíí de obitti P. Generalis Laínez et de elcdiom P. Francisci Bar - 
glac. ~ 2, Cm gáudio accepil epistolam Imgiananx el apographm Breuis 
Summi Ponlíficis qm iubelur patriarcha Ooiedo, tisdem faciiUalibus munilus , 
se conjarrc ex Aethíopki in Sinas et laponiam. Ipse tanliim epistolam regiam 
habet in qua Rex seríbil etiam Caminm in Orientem ire deberc, — 3. Infirma 
valeludine itlilur; qua impedtlur qiwmimis fmeluose lakrel in frigidts regioní - 
bus Sinarum el Iaponiae. Libcrelur proin a lati onere, Idem etiam Regi Lusi- 
taniae seripsil. ~ 4, De qiiodrn mabomeiaiw, qui per Mdindem et Mogadixum 
lentaoit ul ad palriarcham Ovtedo pemnircL - 5. De coliegio malaccnsi referi 
P, Rcctor , De catechumenomm iwtmctme ei de casibus moralibus contrastas 
mercimn meernenlibm, - 6. De lüspanis in Míndanao, Lusltanis in insula 
Romeo alimenta ab indigenís negala sunt, Perieulum belli Mer hispanos et 
lusitanos. Quomodo quaestio timilum soloenda sit, proponil. — 7, Postscriptum. 

Redor a P. General i coliegio goano assignandus est, 

f Reverendíssimo Padre. 

Pax Cliristi, 

1. Ho anuo passado de 1565 tivemos novas do transito de nosso 
P, e Laínes h que está em gloria, e quanto nos desconsolou o desein- 

8 Die 20 Decembris, 

1 Obüt P. Laínez die 19 lan, 1505 {Mon, Lainli VIII 353.54), 
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, 5 paro que por sua morte como homens sentíamos, tanto nos consolou 
este anno as novas que tivemos de ser Nosso Senhor servido de 
nos emparar com a doctrina, regimento e orações de V. P. E pois 
eses trabalhos que V. P. aguora passa sam consolação a tantos, 
pidiremos continuamente a Nosso Senhor que lhe dê tantas forças 
10 corporaes pera os levar, quantas son [I] necessárias para sofrer os 
trabalhos spirituaes que da continua diligentia e solicitud, que 
ho amor de Deus causa em sua alma, am-de nascer. 

2, Huma carta recebi este anno de 1566 de V, P. \ com a qual 
se dignou de me consolar. Nosso Senhor lhe pague o amor e em- 

15 tranhas paternaes que nella me mostra e me dê graça para respon¬ 
der à confiança que de mim tem. Com a carta de V, P. recebi 
também hum treslado de hum breve em que Sua Santidade manda 
ao Reverendíssimo Padre Patriarcha que se venha de Ethiopia para 
a China e Japão com todos os poderes que tinha em Ethiopia 8 .' 
20 E ainda que neste Breve nam fala nada em mim, recebi hua carta 
d’El-Rey em que me diz que pasou Sua Sanctidade breves em que 
me manda, juntamente com ho Reverendíssimo Padre, com os 
mesmos poderes 4 . Mas este anno não tenho mais visto que esta 
carta, por estar em Malaca, e quando as naos para câ partirão 
25 não era chegada de Purtugal mais que huma soo nao em que 
não vinham- os Breves®. 

3. E porque eu estou da rainha asma tam mal tractado e Japão 
e China serem terras muito frias, onde se sabe que os asmaticos 
ou morrem ou estam emtrevados, não me pareceo que eu posso 

30 naquellas terras satisfazer com ha obrigação do carrego, que Jfé 
ho que mais temo que tudo, a qual necessariamente me á-de 
ficar às costas emquanto ho Reverendíssimo Padre Patriarca 
nao sair de Ethiopia, o qual me parece que será tarde por esta 
via do Estreito cie Meca, porque lié necessário grande poder para 
35 ho tirarem, por ho marítimo estar impedido de turcos, se se não 

10 corporaes com e poraos || 23 Prius estes || 34 I 16 interpôs. 

1 Vicie Dl VI 643-45. 

3 Vide textum breyia pontiíicii Ex Utlerts, dte 2 Febr. 1566 conscriptum, 
in Bullario Patronatus Porkigalliae Regum I 211 (cf, ctiam Streit-Dinmnger 
XV n. 1815). Beccabi vulgavit breve Pii V (3 Fcb. 1566) ad cpiscopura Carneiro 
raissum (X 187-89; cf, Streit-Dindinger XV n. 1816). Ad rem cf, doc, 2, 

1 et ib. annot, 6. 

1 Novimus tantum epistolam regiam patriarchae Oviedo 6 Marlii 1566 
ínissam (v. Beccari X 189-90). 

5 Vicie supra, doc, 16, 36, 
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pasar a Roma polia via de Alexamdria, E por esta rezão não me 
ousei de detriminar e remittwnc ao Provincial® e mais Padres 
para que elles ho julgassem, juntamente com os médicos, o que devo 
dc fazer, porque desta maneira ficarei seguro em minha concíentia. 

He isto lie ho que respondo este anno a El-Rey, e porque na carta 40 
que lhe respondo declaro minha tenção as,si corno ho sinto diante 
de Deos, mando ho treslado da carta a V. P, h E peço pollo amor 
de Deos que, se me tem posta esta carrega, faça com que se me tire, 
porque neste clima de Malaca e Maluco, omdc ando menos aleijado 
[303a] por distar pouco da Linha 8 , se pode fazer muito serviço 45 
a Nosso Senhor: mas com tudo isto eu me resigno e não quero 
senão que se cumpra a vontade de Deos em mim, ou seja por 
morte ou por vida, mas a Y. P, comvcm olhar isto com olhos 
paternaes, porque eu em nenhuma maneira desamparei hum 
ponto do que me mandar. 50 

4. Quanto aos apontamentos, que V. P, diz na sua que llá 
faltarão", nao importavam muito, porque soomente erão das 
jornadas e caminho que fez por terra hum mouro que mandamos 
com cartas a Ethiopia, o qual partio polia via de Melinde he 
Magadaxo” Isto era para se saber se podia per ali hir algum 55 
socorro, visto como pollo Mar Rojo se não podia boamente mandar 
por aver allí muitos turcos, 

5, Porque ho Reitor deste collcgio escreve a V. P. as novas 

delle 11 , não me parece necessário escrevê-llas eu, Nclle- se faz 
medíocre« fruito assi em instruir caticumenos, como com os 60 
purtugueses em seus contractos, por ser esta huma grande escala 
era que há muitos e mui diversos contractos, porque se tem aqui 
contractação com muitos reinos nos quaes há muy diversos cos¬ 
tumes e diversas leis, as quacs tem necessidade de serem reguladas 
polia ley divina e natural 18 . 05 

37 Prius osol | Prius remitti-mi || dl Prius osoiula 
1 Pi Quadros, 

7 Tura originale tum apograplium pardlta esse vlilontur, 

I Dista! ab aequatore duos gradus versus septcutrlonem, 

■ • Cf. Dl VI 645, 3. 

1,1 Mttlindi (Kenya) et Mogadiscto (Somália orientallg); rolatlo servata 
non esse videtur, 

II Vide doc, 18, 

18 1. c, conveniens, médium tonem Intor plurimum et minlmunj. 

13 Qüa in re episcopus Carneiro multum laboravit (vide doc. 18, 3), 
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í 

6. Estando escrevendo esta carta, chegou a este porto huma 
fusta de hum capitain-mor 11 que vai socorrer a Maluco, o qual ' 

manda novas ao Viso-Rey da índia 16 como partirão da Nova j 

Espanha quatro naos de castelhanos a estas partes, os quaes j 

70 vierão a fazer huma fortaleza a huma ilha chamada Mindanao, 

que está em dez graos pera o norte 10 , junto das ilhas do cravo j 

Distará delias 150 léguas. O general desta gente se chama de la 
Gasca 18 ; intitulla-se general de todo este Occidente, e está já | 

confederado de modo com algumas ilhas de aquelle arcepelego, 

75 que chegando o capitam-mor dos purtugueses a huma ilha, cha¬ 
mada Borneo lõ , não lhe quiserão dar mantimentos por estarem j 

já confederados com os castelhanos. As novas, que esta fusta ( 

mais traz, sam que ho capitam-mor dos purtugueses deixando 
a empresa que levava, ou dilatando-a para depois, vay demandar 
80 aquella gente por estarem dentro na demarcação dos purtugueses 88 
com detreminação de os fazer ir dalli. Já agora será chegado, 
porque de Borneo, donde partio, a Mindanao omde elles estarti, 
averá 60 léguas u . Estamos aqui em duvida se aquella gente será 
mandada por El-Rey Felipe 22 ou pollo Viso-Rey da Nova Es- 
85 panlia 23 . E porque eu temo que se comece daqui a ordir grandes 
desaventuras e guerras amtre Portugal e Castella, que seria hum 
grande escamdolo para toda a Christandade, me pareceo bem avisar 
a Vossa Paternidade disto, por me parecer que nenhum serviço 


70 ilha] ffla ms. || 71 Prius apella 


14 Gimdisalvus Pereira Marramaque (cf. Couto, .Déc. VIII, c. 16). | 

45 D, Antouius cie Noronha. 

18 Insula sita est íere inter 5. et 10. graclum ab aequatore versus septen- 
trionem. { 

17 Insulac Ternate, Ticlore, Malcian, Motir, Batjan (cí. Dl III 542). 

18 Michacl Lópcz de Lcgnzpi, qul Phlllppinas insulas occupavit ct m> 
bem Manila lundavit (f 1572). 

18 Borneo, máxima insula, inter Sumatram, Javarn, Celebes, Philippi- 
nas et Cochinchinam sita, a, 1518 a MagalMos detecta, per mui tum tempus 
intra zonam lusitanormn. 

80 Linea « demarcationls» ab Alcxandro VI inter hispanorum et lusi- 
tanorum dominia statuta. 

81 Si leuca ü km calculatur, clistautia sat accurata notatur, | 

83 Philippus II, rex Hispaniac. 

88 In México D. Ludovícus de Velasco (f 1564), doinde per duos annos 
tertia Audientia magistratum tenuit. 
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pode aguora fazer a Deos N. S. mayor, que fazer com Sua Sancti- 
dade que queira averiguar por cosmographos estas demarcações 90 
amtre estes príncipes, pera aver paz perpetua amtre elles, a qual 
tenho muy grande duvida avê-lla emquanto se isto não averiguar. 

E, se começar, durará muytos annos, porque ho poder que nestas 
partes têm os purtugueses hé muyto grande, e am-de deixar de 
má vontade ho cravo de Maluco e a prata de Japão e as rriquezas 95 
da China, as drogas de Çurada e Banda, porque monta o cabedal 
que nisto amda perto de hum conto e meio d’ouro. 

[Manu própria :] Noso Senhor nos dê a sentir sua sanctíssima 
vontade pera que esta inteiramente cumpramos. 

De Malaca a 20 de Dezembro de 1566. 100 

Filius indígnus V. P,, 

Melchior, episcopus nicenus. 

7. [304r] f Depois de ter esta scripta me excitou a concientia 
lembrar a V. P. quam necessário hé hum superior da mão de 
V. P. pera ho collegio de Goa, porque hé toda a Companhia destas 105 
partes, porque nélle se crião todos os Irmãos e por quá se sostentão 
com ho que dali trazem, e Francisco Rudríguez, ultra de ser já 
cansado, não tèm o exercido necesario pera se aqueles Irmãos 
criarem 21 . 

SI 

P. PETRUS PARRA S. I, 

P. FRANCISCO BORGIAE, PRAEP. GEN. S, I. 

S. Lourenço (Goa) 21 Decembris 1566 

Textus : Lm. 62, ff. 159r-60u, prius 619: Autographum lusi- 
tanum, paucis formis hispanis mixtum, apte in plures paragra- 
phos divisum. In f. 159u loci de P. Alcaraz et de relatione Patris 
Parra lineis subdueti sunt (in Curia). Foi. 160r vacat. In f. 160», 
praeter inscríptionem, exstant litterae B [Bened. Palmio], P [Po- 
lanco], M [Mirón], E [Everardus Mercurianus] et notae archivístícae: 

« 1566 / San Lorenzo / Pero Parra, 21 de Diziembre». 


107 Rudriffuez] Ruiz ms. 


84 Legas quid Carneiro iam 1559 de P. Francisco Rodrigaes rettulerit 
in Dl IV 416, 


11, — Documenta. Indica VII. 
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Texlus 

1. Spirilus Saneias Palrem Gcnerakm in novo ofjício regai. —,2, De epísto- 
lis ama elapso a se scriptis. De sais offieiís nsque tunc in índia, Esl missus 
ad paroeciam S. Laarenlii, forlasse guia nova Doctrina impressa e Lasilania 
allata est, — 3. Tabcllartus epislolae esl Fr. Vincentias Salerniianus. Huius 
injimitates corporis et mentis, Quomodo in coliegio goano probalus sil, Vincen- 
tius redil in Europam, ut credii, dimissus e Soeictaie, vestilus ut vir saecularis. 
Miserieardiam ei tribaanl. — 4. Conclüsío, 

'lha. 

Muy Reverendo Padre em Christo. 

1. O Espiritu Sancto more, e pera sempre permaneça, na alma 
de V. Paternidade, pera que o novo officio que lhe deo de tal 

5 maneira o execute que a ssi e, a nós guie pera seu muy sancto 
serviço. Amem, 

2. O anno pasado escrevi por duas vias pera esa terra e por 
ellas dei conta da nosa viagem como foy boa graças ao Senhor 1 . 
Em breve direy as espiriencias que de mim ão feito os superiores 

10 nuestros em esta terra. A pouco tempo, ,de como chegamos, me 
fízerão ministro do coliegio de São Paulo 8 , e fui pouco más de hum 
anno. Logo me derão carrego de pai dos chrístãos, e juntamente, 
por enfermedade dum prefeito da igreya 8 , o era eu em sua ausência ; 
teria estes cargos como seis meses, algum pouco mais. Aguora 
15 sou cura de tres mill e tantas almas em huma freguesia que chamão 
São Lourenço a ; está huma leguoa de Guoa. Sospeito que me 
degradarão aqui por introduzir a nova doctrina que de Portugal 
veo imprimida 5 , e tãobem pera fazer novos maestres dos Padres 
e Irmãos, porque ninguém tinha vontade de ser mestre, ainda 
20 que todos estavão afectados a ella Porem de qualquera maneira 
que seja o degredo o tenha por sancto e por obra de Deos. Sit 
semper seu nomen benedictum 7 , 

1 P. Parra Goa clie 24 Nov. 1564 mlsit epistolam in Europam do sua navi- 
gatlone in Incliam (cí. Dl VI 305-11). 

8 Ita legitur in catalogo collegii goanl Dec. 1565 confccto (Dl VI 624). 

8 Decembri 1565 duo liacc. muncra tenuit P, Antonius da Costa (ib,). 

1 íu pago Agaçaím. 

I' ‘ Alludit ad Doctrinam Christianam P. Marci Jorge, a, 1566 lmpressam. 

| " Ad Doctrinam, quam P, Parra,Valepiia attultt. (cf. Dl VI226 306-07 600). 
f 1 Cl, Ps. 71, 17. . ' " ’ , , v 
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3.0 portador desta hé o Irmão Vincente de Salierno 8 , o quoal 

o Padre " Jer °T° Domenech <* llando veo 

e T°nda Este Irmão emfermou averá quoatro 25 

taTfcíT “moral, depois quá nunca se achou 

Zud!„;lr’ ap0U “ íeCOm ° aqui c %>»Vcmfermou! 
cgundo parecia a mim e a outros, de inlimitate mentis >*, porque 

aaia e dezia cousas que não se podia cuidar a outro senão a dou- 

'lí™ da ComIla " hia 9® m companhia de ladrões 30 

! ParV0 !“ S ' SM ' !e comndo de ™ a PM tes vezes, 

E les movimentos vinhão como por luas; humas vezes dezia que 

lería de «77 Sa ° D ° mi " 8n0!; outras ve » dezia que não 
quem de Sao Domingos, senão de São Francisco; outras vezes 

dezia que quer,a ser da Cartuxa; depois dezia, pasado aquelle 35 

£de n T ‘ f “ P °? gali ° lltraS q " e ” 5 ° q “ ria ir P° r ne " hlia 
‘ d ' P m P asados t!les movimentos fiquava tão sesudo 
com hum conheci mento grande de suas parvoíces, muy hiimiliado 
contundido. As probaçõés que se lhe davão em estes trabalhos 

tTJr ,T at ° teS h ° n! P ° r mu y-P58a]tas vezes; pasada a 40 
tormenta destas misérias as probaçõés depois erão muy mayores 

como fazer-lhe varredor perpetuo, henchidor das pias dos lavató¬ 
rios dos Irmãos, ascendedor das alampadas e candeas de todo 
o coliegio “, que era asaz trabalho todo junto, e o fazia por muyto 
tempo com grande edificação, com outros officios de cozinheiro 45 
refitoleiro, Por derradeiro lhe puso» a obediência na casa dos 
cathecumenos vestido como lego; estar' alli por seis o sete meses 
pouco más ou menos com grande humildade e desejo de ser rece- 
”°, í0 A c » Ilc gi°, que fora pera estribeiro se ouvera tal 
otficio O Padre Alcaraz >* e mais eu rogamos ao Padre Provincial >> 5 » 
por clie; nunca podimos acabar que o admetisse. Aguora me parece 
que o man dam a Portugal. Como estou quá neste deserto não 

38 Príus ninliim [| 43 todo corr. ar to || 49 PHus estribero 

a Vinceiitius Salwnitanus vel Cavorno, De eo vicie Dl VI 815 
9 Anno 1562 (cí. Dí V 20*-22*), 

19 Signa aliena,tlonis mentis iam terapore navigationis in Incliam et prius 
cleclemt (cf, Dl V 21 *-22*, 530-31), 

: 11 Cí, fltiam DI VI 75, 

Á Vicie D í VI 626. 

13 Paso, iilspane; pôs, lusitana, 

11 Fcrdinamhis de Alcaraz, 
i,# P. Quadros, 
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sei; como cuido que irá n[o hjabito de lego, despedido da Com¬ 
panhia — e nosos superiores darão rezão de outras cousas se mais 
55 destas sabem delle a V. P. — o que eu peço por amor de Noso 
Senhor que vista esta relação e mais a que elle mesmo de si dará, 
sea V. P. com elle com misericórdia, porque tenho por certo que 
em seu centro, digo, em sua terra, á-de ser bom filho como ahi 
sempre o foy. 

50 4. No se me offerece outra cousa de quá avisar, senão emco- 

mendar-me nos sacrifícios e orações de V. Paternidade. Christo 
noso bem conserve por largos dias a V. P. em seu muy sancto 
serviço. 

De São Lourenço aos 21 dias de Dezembro 1566. 

65 De V. P. indigníssimo servo no Senhor, 

Pero Parra. 

Inscríptio [160í>]; Ihs. Ao muyto Reverendo Padre em Christo, o 
Padre Francisco de Borja, Preposito Geral da Companhia de 
Jesus, em Roma. 

70 Sigillum ex parte semtiim. 

Epistola perdiia 

31a. P. A. de Quadros S. I., proviiicialis, P. Melchíori Nunes 
Barreto S.I., [Cocínura, Goa Decembri 1566 ?]. Refert hic P. Fran¬ 
cisco Borgiae, Praep. Gen. S.I., Cocini 25 Ian. 1568: «Por Iiallar 
aqui [die 17 Ian. 1567] carta dei Padre Provincial en que me man¬ 
dava ir para Goa, me fui pera allá» (doc. 103, 1). 
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P. HENRICUS HENRIQUES S. I. SOCIIS LUSITANIS 
Tuticorin 30 Decembms 1566 

I. Repertoriüm ; Sommervogel lY 279. — II, Auctores : 
Sacchinus, Hist . Soe. III, lih. 2, nn. 106-07; Sousa II, 2, 1, 4; 
Besse 392-93, — III, Textus : Ebor , 3 , ff, 307a-llu: Apographum 
lusitanum coaevum, in multas paragraplios divisum. Titulus : 
«Huma do Padre Anrique Anriquez pera os Irmãos / de Portugal, 
do [ corr, ex de] Comorym na íim de / Dezembro de 1566 », — IV. 
Impressa, Edítio : Silva Rego, Doc, X 168-78. •— V. Dies apud 
Silva Rego legitur 17 Decembris, ast in ms. legimus 30 Decembris 
(cf. etiam ipsum titulum et infra, n. 11). — VI. Ratio editionis : 
Imprimítur textus manuscriptus. 


51 do sup, || 00 avisar mp. 
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Textus 

1. Cur lume epistolam scribal, Referet de Piscaria d de insula Mannâr, — 

2. Numenis sociorum eommque valcludo. — 3. De observantia regulamm et de 
stmlio perfeetionis, — 4. Ob penurim operuriomm malta opera fierinm possunt. 
- 5-6 9. De mjemliís spirítmllbiis, de coadiutoribus laicis, de frequenti 
nsu sacramenti conjessionis, — 7. Desuni sacerdotes confessarii. — 8, PP. 
Burros ü Dldacus Fernandes soli confessarii. - Wá. Fmcliis mjessionwn 
oculis perdpitur. Plures casus. Socii,: quibus ham partem epístolae ostendil, 
censent non satis dictum esse, — 14. De iuvene conslmli in ftde, qiii a mahome- 
tanis ruwigunlibus cum aliis tmidátur. — 15-16, Quuedum mulier ad meliorem 
fruclum ducla . — 17. De ecclesiis, quae a christianis pulchrc orncmtur d jre- 
quenter visitanlur. — 18. Qui etiam pulclrn ornamenta procuruvernnl, - 19. 
Interpres sociorum in loco principali Piscurkte iam bis scucnus mijslcrionm 
chrislianonm cum lande jec.it. Idem etiam álibi jadendum. - 20, Affectus 
christianorum erga Patrem benévolas. ~ 21. Invocatar S. Pelriis a pmtloribus, 
cum defecerínl pisces; quorum preces cxuuditae sunt, - 22. Ultra !)0'0 chrislmi 
lacli, ~ 23, Cura infirmaram. Hospília, - 24. Fr. Slcphanus de Góis Cocinwn 
missus esl, ul linguue latinae sludeat el ad saccrdolium promoveutur. — 25. De 
ministério confessiomm. De P. Soveral. ~ 26, De insula Mannâr. De PP. 
Hiemgmo Vaz d Pelagio Correia. — 27, De variis ministeriis sacris in castris 
mannarensibus peraclis. — 28. De concordia inlcr milites mlítula. — 29, De 
visilutione canônica episeopi codnensis el P. Mekhioris Nunes Barreto. IHe 
coUegium in insula Mannâr sociis exstmere in mente, habei eleemosijnamque huic 
sçopo assignal. ~ 30-32. Ocmpationes Patris Henriques in Mannâr, — 33-36. 

De P, Ferdinando da Cunha, qui in locis mannarensibus extra castra laborut ; 
audil. mfessiones aegrolomn ope interpretis caeci. Exspectatur P. Góis. De alio 
loco ubi calechista moralur. De hospilio in loco maiore, - 37. De sua ipsius va- 
kludine, quae in dies peior fit. De grammalica lamüiea, Pelil a P. Prooin- 
cialí nonmllos socios qui hanc linguam addiscanl. •— ‘òS.Condusio, — 39, Post- 1 
scriptum, Quid clmlianus de oceisione iiwenis supra mminati modo reltulerit . 

1. A alegria, que in Domino sentem com as cartas [que] de 
Goa lhe são enviadas, hé bem que nos encite a não seremos descui¬ 
dados em lhe escrever, posto que não entreviese ahy obediência. 
Portanto direi nesta o que neste anno de 1566 Deos.N, S. teve ’ 
por bem de fazer por estes fraquos instrumentos na Costa da 5 
Pescaria e Manar. 

2. Ao presente somos 8, convem a saber, seis Padres e dons 
Irmãos 1 . A disposição corporal hé boa, salvo a minha que cada 

•4 PHus 1507 || 6 o interpôs., prius d Aã, om 1 

1 Nomínantur in ipsa epistola PP, H, Henriques, Hieronymus Vaz (de 
Cuenca), Did. Fernandes (Fareja), Emmaiwel de Barros, Did. do Soveral, 
Fertl. da Cunha, Fratres Franciscns Durão (et Stepli. de Góis), 
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vez hé pior, e [3G8r] também o Padre Díogo Fernandez, alias 

10 Pareja, que há anos que hé mal desposto. 

3. Trabalha-se em a guarda das regras, e que não aja falta 
na obediência, a que os da Companhia com tanta rezão.devem 
arrimar-se, e asy se trabalha de se ir avante nas mais virtudes; 
e, pera nelas poderemos ser consolados, se toma tempo pera oração 

15 antre os muitos negocios que se offerecem. 

4. Quanto ao fruito com o proximo, muito há que dizer, e muito 
mais ouvera se ouvera copia de obreiros. Hé lastima, certo, veer 
quanto se deixa de fazer por falta deles, e quanto a gente mais 
se vay aproveitando e cayndo na conta, tanto mais se vay enxer- 

20 gando a falta que há de companheiros, 

5. Tres cousas temos apontado nas cartas passadas de que 
sentíamos ter Deos N. Senhor muito ajudado a esta gente, scilicet, 
das praticas spiríluaes que se fazem aos devotos e devotas, e de 
aver alguns certos christãos que posemos por coadjutores, os quaes 

25 tem dom de Deos pera, com suas obras e palavras, atraírem a 
huns e a outros a viver bem. Tãobein assí de se frequentar o sa¬ 
cramento da confissão 8 . 

6. Estas tres cousas 1 , Deos seja muito louvado, vão avante 
e com tanto crecimento que de cousas particulares se podia homem 

30 muito alarguar, Basta, porem, saberem que tudo vay em aug- 
mento, e assi sintem os Padres muita consolação de ver que vão 
colhendo cada vez mais fruito suave desta vinha, que com tantos 
trabalhos dos Padres da Companhia e com morte de alguns foi 
cultivada. 

35 7. E posto que aya muita rezão de se consolarem, por outra 

parte ahi matéria de tristeza, vendo que muitos pedem confissão 
e não hahi ministros pera iso, alem que muitos outros a pedirião, 
se vissem que todos os que a pedião erão ouvidos, Eu, com minha 
muita fraqueza que in dies hé mais, não posso senão rarissi- 

40 mamente. 

8. O P. e Manoel de Bairros soo fala malavar 3 , de modo que 
possa ouvir de confissão, e o Irmão Francísquo Dourão sabe 
tãobein a línguoa, pera ser interprete ao P.° Díogo Fernandez. 
Assi que dous Padres somente podem confessar, sed hí qui sunt 

10 Prius Paroim [!] || 12 na obetUoncIa com a nas rograe || 10 dizei corr. e 
fazer || 20-27 Prius os sacramentos 

3 Cf. v. gr. Dl VI 391-95, 

3 I, e. tamil, 
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inter tantos 4 , pois que cada dia se vay mais abrindo o caminho • 45 
porque o marido induze a molher, a molher ao marido, o filho 
ao pai, o irmão ao irmão, o amigo ao amigo, e tãobein àqueles 
com quem dantes não tinha tanta conversação; assi que hun[s] 
chamão aos outros a viver bem, a ouvir as praticas spirituaes, à 
conversação dos Padres e à confissão. [308 l;] ’ 50 

9. Em as quaes confissões se faz muita obra, pola emenda 
da vida que homen ao olho vee, e assi restituições do mal avido, 
e de onzenas que elles dantes tinhão por bem avido. Ora ver os 
que são como nossos coadjutores e que podemos chamar sal destes 
christãos, o exemplo que dão, como estão muy melhorados os 55 
luguares onde elles mais conversão, a devação que lhes tem os 
seus discipolos (si ita licet dicere), as conferencias e praticas spi- 
rifcuaes que entre si tem, como hum mestre com seus discipolos 
noviços; de tudo se devem de dar muitas graças ao Senhor Deos. 

10. Pluma molher casada está em lium certo luguar, que em CO 
os tempos passados não vivia hem; ajudou-a Deos N. Senhor, 

e com muito fervor se dá a servi-lo e a induzir outras que assi 
o fação; e assi trás algumas a viver bem e a confessaren-se, cie 
maneira que polo seu modo hé como sal pera as molheres de seu 
luguar. 65 

H. As Endoenças 8 passadas e este Natal 8 veyo alguma gente, 
assi homens como molheres, de tres e quatro leguoas e mais a 
Puuicale às festas, cousa que dantes não faziao. E por a dita 
festa do Natal crecerão tantas confissões que parecia jubileu; 
não se podia o P. a Diogo Fernandez dar a conselho, porque ale- 70 
vantando-se hum da confissão, crecião muitos sobre elle: de huma 
parte homens, de outra parte molheres; e posto que mal desposto 
lhe foi necessário estar confessando até à missa cio galomas 
nem por isso pode comprir com os que pedião confissão, 

12, Em hum luguar, donde mora hum dos nossos principaes 75 
coadjutores, avia huma rua, a qual me elle disse que se chamava 
Rua do Demonio, porque os moradores dalli erão dados a caçar 8 

61 Senhor ãél, q[ue) 

4 Gf. Io! 6, 9.. 

3 Dies qui immediate praececlebant Pascha, quocl a, 1566 14 Aprilis 
celebraímn est, 1 

3 Ergo ante paucos dies, 

7 Missa, quac dlc Nativitatls Doniini media noctc celebratur. ' 

8 1. e, latrocínari ? 
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e pouco amigos do que relevava a suas conscientias. Á yá emenda 
pola bondade de Deos na dita rua, porque se clieguão alguns a 
80 Deos e a pedir confissão. Perguntei como vierão a emmendar-se. 
Dise-me que por meyo de hum dos devotos, que tinha amizade 
com os sobreditos, os trouxera a Deos N. Senhor, 

13. Mostrando eu aos companheiros o que até aqui tinha es¬ 
crito, e dado conta do que esperava de escrever, e perguntando-lhe 
85 que hé o que lhes parecia, me disserão que, posto que eu dissese 
muito do fruito que se na Costa faz, não podia encarrecer o negocio 
da maneira que era, e eu desejo sempre, ni fallor, clízer menos 
que mais. Dem todos muitas graças ao Senhor Deos e peção-lhe 
instantemente perficiat opus quod incepit °. 

90 14. Folgarão de ouvir da morte de um mancebo dos devotos. 

Podia ser de 20 [309/] annos plns minus. Confessava-se muitas 
vezes e alguns outros trazia à confissão e, pera ter mais cuydado 
de sua consciência, tinha feito voto de castidade atee casar. Em 
Outubro se embarcou, depois de confessado, em um navio. Levava 
95 arrôs, com outros christãos, que liyão vender a Cochim. Topou 
com o dito navio huma galeota de mouros imigos e saltarão muitos 
dos christãos ao mar. Alguns poucos forão mortos e, entre elles, 
este de que falo, o qual tinha humas contas ao pescoso è junta- 
mente huma imagem do crucifixo. Disser ão-lhe os imigos que 
too tirasse a imagem e, sentindo em si que seria offensa de Deos, res- 
pondeo que tal não faria, que bem o podião matar. Despois disso 
lhe derão certas punhaladas com que o acabarão, e elle sempre 
com o nome de Jesu na boca, morte certo conforme a vida que 
elle fazia. 

105 15 . Folgarão tãobem de ouvir 0 que passa acerca de huma 

velha, a qual andava muy fora do caminho da verdade, porque 
nem sabia orações, nem hia à ygreja, e tinha em sua casa fato 
do que se oferecia ao demonio, de modo que mais era serva do 
demonio que de Deos. Mutata est in alteram, polia bondade de 
HO Deos, porque hé agora muy devota. Yeo aprender as orações 
com os meninos e meninas, e tanto trabalhou atee que as soube, 
Confessa-sse e induze a outras a viver bem, de modo que aquella 
que parecia a peor do lugar, faz ao presente ventagem a muitas 
ou todas do dito lugar, Esta trouxe-a Deos por um seu filho nosso 

89 Prius proefloiat [?] II102 PHw oaliarSo II 107 fato tmp, 

* Cf. PJiill.2,13: «Deus est enim, cjui opcratur in vobis et velic, et períl» 
cere», 


devoto, e despois que a primeira vez se confessou, trouxe perante 115 
0 Padre todos os panos e fato que tinha de offertas do demonio, 

0 qual se vendeo e deo a pobres. Mutatio certe dexterae excelsae 10 , 

16. Outra mollier avia em quem 0 demonio entrava de muitos 
annos dantes, e quando entrava vinhão algumas pessoas a per¬ 
guntar-lhe cousas e offerecer offertas pera alcançarem 0 que 120 
descjavão. Por assí viver, lhe chamava hum dos nossos coadju¬ 
tores, demonio, a molher do qual coadjutor foy muita ajuda pera 

a outra tornar sobre si, assi por lhe dar bons conselhos, como 
porque, nacenclo-lhe hum neto quasi morto, querião-lhe fazer 
algumas cerimonias diabólicas. Esta molher do nosso coadjutor 125 
0 defendeo, dizendo se encomendasse a Sancta Maria, e que lhe 
avia de pôr nome Paulo à honra de S. Paulo; e com esta devação, 
tendo huma pouca de agoa benta, cleitando-a sobre 0 minino, achou- 
-se bem e está agora são e salvo. A dita avó do menino tornou sobre 
si e determinou confessar-se, e deixou 0 caminho diabolico que 130 
dantes tinha. . Se ouvessemos de escrever casos particulares seria¬ 
mos muy prolixos; estes porem de assima me occorrerão que, 
por serem taes, me pareceo bem apontá-llos. 

17. A devação que os christãos tem às ygrejas vay tãobem 

em augmento, e há algumas muito bem concertadas e tão fre- 135 
queritadas da gente, assi homens como molheres, que os portu- 
guezes que acertão de estar ou passar pollos lugares se espantão, 
e louvão a DeoB.de ver a muita devação que na gente há. 

18. Em certas ygrejas comprarão os christãos ornamentos 
ricos, milhores do que [309i>] nunqtia os tiverão, sem embargo 140 
da gente estar pobre, porque há já algum tempo que faltão pes¬ 
carias do aljôfar 11 ; e, faltando, ay pobreza; e alem disto alguns 

em particular derão boa copia de dinheiro pera se comprarem 
ornamentos pera algumas ygrejas e sinos. 

19. Em 0 principal lugar desta Costa está hum nosso interprete, 145 
0 qual por 2 vezes fez algumas representações, na própria lingua, 

da Encarnação, Nacimento e outros mistérios assi: que 0 repre- * 
sentado por moços da terra faz muita devação à gente e a cousa 
em si hé para ver; e sinto, que este modo de representação hé 
muito bom para toda a gente, e creo que ordenaremos fazer-se 150 
pollos outros lugares, 

20 . O amor que os christãos ao Padre tem hé muy grande, 


1 » Cf, Ps, 76, ll, 

11 Aljôfar , aljofre . , perulae parvae. 
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e assi nos conversão muito pera bem de suas almas, e quando 
os Padres visitao os lugares hé muy grande a alegria que mostrão, 
155 e tãobem tristeza, quando se delles vão; pedem que estem com elles, 
mas hé necessário ir visitar os outros. Acontece nestas visitações 
irem às vezes christãos duas e tres legoas a ouvir missa aonde 
o Padre diz, ainda em os dias da somana. 

21. Aconteceo em hum lugar que avia dias não morria peixe, 
160 de que a gente estava bem triste, porque os do dito lugar todos 

são pescadores de peixe. Hum christão delles, com grande íee, 
persuadio aos outros que fizessem huma festa ao bem-aventurado 
S. Pedro (não sendo o proprio dia da sua festa), Ajuntarão-se 
todos na igreja. Fez-lhes o dito christão huma pratica sobre o que 
165 acontecera ao Sancto, de não poder por toda huma noyte tomar 
peixe e que, obedecendo ao mandamento de Christo N, S„ deitando 
as redes em seu nome tomara muito 12 etc. Praticou-lhes este 
milagre e outras cousas desta qualidade; meteo-os em fervor 
de modo que, indo ao outro dia ao mar, acharão peixe e attríbui- 
170 ram-no a averem festejado e homrado ao senhor S. Pédro. 

22. Este anno de 1566 poderião fazer-sse christãos na Costa 
e Manar passante de novecentas almas antre os escravos e livres. 

23. Quanto ha sse ter cuidado dos doentes, se podia dizer 
muito. Algumas vezes temos escrito como, por estas partes não 

175 acostuma aver espritais, ordenarão os Padres, muito há já, como 
os ouvesse em alguns lugares da Costa “, em o que se faz muito 
serviço a N. Senhor, Trabalhão os Padres de porem nelles pessoas 
que tenhão bom cuidado dos doentes; buscão muitos que os 
curem e ajudão-sse dos devotos pera lhe emtregarem o assumpto 
180 dos ditos espritais. Também trabalhão de não faltar o necessário 
pera o gasto, applicando-o de penas de culpados e de esmolas, 
as quais às vezes são das pescarias, quando as fazem, e tirão os 
principais certo dinheiro pera a dita obra. Alem disto procura-,sse 
serem servidos outros necessitados assim do comer, como do 
185 vestido, e huma cousa e outra, alem do serviço que se ha Deos 
N. S. faz, causa muita edificação nos po-[310r]vos. Hum christão 


IBS Priua milagres || 172 o 1 ] em™, [cf. «, 0] 


12 Cf. Lc. 5,5; «Per totam noctem laborantes, nihil cepinuis; in verbo 
autom tuo laxabo rete», 

Cf, v. gr. Dl VI398-99 760, vel II162 («os cosa que entre elios nuncrua 
fué vista»). 
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tinha feito em o principal da Costa hum esprital à sua custa e 
agora está pera o fazer muito milhor. 

24. O Irmão Estevão de Goes (de quem em alguma carta 
das passadas fiz menção como falava a lingoa 11 ), averá perto 190 
de hum anno que foi mandado [ao collegio] de Cochim 15 pera 
hahi estudar latim, do qual tinha ele já dantes algum principio 

e, polias novas que de lá escrevem 10 , esperamos que cedo o or¬ 
denem e inviem, o qual nos há-de ser muito bom coadjutor por 
ter muito boas partes. 195 

25. Os dous Padres, de que acima falo ”, com 0 Irmão Durão, 
entendem principalmente em confessar. O P. 8 Diogo de Soveral 
visita a Costa, ouve as causas eclesiásticas, castiga os culpados, 
catechiza os que se hão-de baptizar, e se ocupa em os mais exer¬ 
cidos annexos ao officio que temos; tem muito trabalho em andar 200 
sempre de hum lugar pera 0 outro fazendo estes officios, 

26. Pois tocamos já succintamente 0 que se faz na Costa da 
Pescaria, falaremos também de Manar, onde há fortaleza e está 
capitão e portugeses, alem de aver também tres lugares de clirís- 
tãos ia , O P. e Híeronimo Vaz, despoís de estar em 0 dito Manar 205 
perto de quatro annos, foi inviado a S. Thomé e em seu lugar 
veo 0 P.« Paio Corrêa, 0 qual com sua má disposição não podia 
acudir a tudo 0 que avia pera fazer. Foi pedido com instancia 

do capitão 18 0 dito P. e Hieronímo Vaz, 0 qual hé bem disposto. 

Sua vinda foi muito alegre aos moradores polia muita devação 210 
que nelle tinhão, e 0 P.® Paio Corrêa foi inviado a S, Thomé, que 
hé terra boa pera doentes e não há tanto que fazer. O capitão era 
muito sogeito ao dito P, B Corrêa, em tanto que apenas pedia cousa 
que lhe não fizesse. 

27. Na dita fortaleza se prega cumiuninente aos domingos e 215 
algumas festas, e em as principais á mui grande copia de pessoas 
que se confessem e comunguem. Certos meses há que saio 0 capi¬ 
tão-mor 80 com muita gente a pelejar contra hum certo senhor 

191-93 pera — 0 in mm> mi j| 106 Prtm aslma 

11 Cf. Dl VI 44 140 396 750 752, 

15 De vera lan. 1567 Cocini crat (ef, infra, doe. 40 ü, l), 

u Epistola pcrdlta (cf. doc. 9rf), 

17 PP, Barros ct Dldacus Fernandes («. 8), 

18 Tres pagi vocabantur Patim, 0 lugar pequeno (Totavali), 0 Lugar 
grande (Erkelampatti) (cf. Dl V 379-81), 

18 Georgius Melo do Castro (cf, Wigki, D. Â rüão de Noronha 280). 

20 Nomen eius w scímus, 










172 P. HENRICUS HENRIQUES S. I. SOCIIS LUSITÀNIS 


onde ouve tantas confissões que se praticava não sse confessar 

220 tanta gente era Goa quando alguma armada saia pera fora, 

28. Em se fazer paz antre os soldados se serve muito Deos 
N. S. por meo dos Padres porque, como soldados seijaout plu- 
rimum de brigas, há muitas vezes que fazer com os tais, hora 
impedindo as que stão por se começar, ora as que tem já algum 

225 principio. De casos particulares se podia escrever, mas será alar¬ 
gar muito a escritura. 

29, O Senhor Bispo de Cochim 21 veo este anno visitar seu bis¬ 
pado até S. Thomé. [310»] Trouxe consigo o P. e Mestre Belchior 22 , 
de quem lié amicíssimo, cujo conselho folga de tomar e seguir, 

230 o qual muito o ajudou na visitação que fez. Em Manar achou 
algumas culpas de porem a boca em Deos, cousa em que os sol¬ 
dados costumão de cair; ouve castigo piadoso (como de pai) dos 
erros 23 , despois do que se síntio muita emmenda, e assi, como 
alguém se desmanda, vem-no avisar ao Padre, O mesmo Bispo 

225 mostrou muito desejo de fazer hum collegío em Manar pera os 
nossos Padres, em que possão estar até dez Padres e, pera se 
começarem a fazer as casas, deo logo do seu dinheiro sesenta 
cruzados e mais recado pera arrecadarmos cento e oitenta cruzados 
em Coulão, onde tem o dito dinheiro, e espera de buscar o neces- 

240 sarío pera ir avante, se o P, e Provincial 21 quiser dar gente pera 
o dito collegio; porem, se as pescarias não derem milhor mostra 
do que agora dão, não sei se poderá effeituar-se. 

30, Os mais exercidos do Padre que riside na fortaleza bem 
podem ver que são muitos, porque hum só Padre está ali e tem 

245 que entender com os portugeses e com os christãos da terra que 
vivem na mesma povoação. 

31. Grande hé o cuidado que ho Padre tem de viverem todos 
bem, e como sente que alguém se desmanda em peccados públicos, 
vay-se-lhe à mão da milhor maneira que pode, assy por amoesta- 

250 ções em particular, como uzaiido de mayor rigor quando hé neces¬ 
sário, e às vezes fazendo pollo capitão deitar os maos fora da terra. 
Algumas vezes cuydo que se em a Christandade ouvesse vigairos 


220 saia cor»', e vaia || 225 PHus cousas particularez !| 250 rigror sup. mS 


21 D, Georgius Temudo O, P. 

22 P, Mclchior Nunes Barreto. 

I 22 Vide infra, relationcm ipsius Patrls Nunes, doe, 38, 8, 

2J P. Antonius de Quadros. 
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e curas desta maneira, que somente pretendessem a salvação 
das almas, sem terem outro respeito temporal, seria grande ajuda 
pera a reformação da Igreja. Deos Nosso Senhor os dê polia sua 255 
misericórdia, ou por via dos clérigos seculares, ou por via dos 
clérigos religiosos. 

32. Aos domingos à tarde faz o Padre ajuntar os christãos 
na igreja e lhes prega. Muyto serviço também faz a Deos o Padre 
acerca dos enfermos que no hospital se curão, assy portuguezes 260 
como christãos da terra; e posto que aja muytas occupações 
spírituaes, que são próprias de nosso officio, também olha por 
esta do hospital, por ser assy necessário pera se irem bem curados 

os doentes, o que dá muita edificação, 

33. Ho Padre Fernào da Cunha 26 , que há huum anno e certos 265 
mezes que de Goa veyo, tem cuydado dos christãos que estão 
fora da fortaleza, e são tres lugares como acima.se apontou 22 . 

No mayor reside o mais do tempo, em o qual hay também devotos 
que frequentão as praticas das sextas-feyras, e por não aver 
Padre que òs [311r] confesse, não se faz tanto quanto se faria, 270 
porque o Padre, posto que aprenda a linguoa, não sabe ainda 
pera poder ouvir de confissão. Tem huum interprete cego que foy 
criado no' collegio de Goa; põr este confessa os doentes, homens 
è molheres, os quaes, ainda que não sejão obrigados a confessar-se 
por interprete, querem-ha fazer. Se se desse ordem pera se confes- 275 
sarem os sãos por o dito interprete, também averia confissões, 
mas ao P.» Provincial pareceu bem que somente se confessassem 
por agora os doentes que quisessem. Prazerá a Deos que nos man¬ 
dará obreiros pera obra tão necessária, porque a gente está disposta 
e vão-se aproveitando cada vez mais da doutrina dos Padres. Com 280 
a vinda do Irmão Goes, que esperamos virá cedo ordenado, averá 
disposissão de terem quem os ouça cie confissão; e porem, se tardar, 
será necessário emviar-lhes alguuns dos Padres que agora confessão, 
e assy se colherá muy mais, copioso fruyto, 

34. Em outro lugar, que o Padre Cunha tem a cargo, temos 285 
huum como ermitão que ensina as orações, clá muy boa conta 

de sy, emduz também alguns a viver bem com seu bom exemplo 
e palavras. 


262 tambom em, e bam || 266 Fomão daOunlm orasse ãél. m2 

25 Nomen cst cleletum in ms„ natn ca, a. 1570 e S, I. dimissus est (cf. 
Goa 27, f. lo). 

22 In n. 26, 
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35. Alguns, mezes estive este ano no dito Manar, e muy descon- 
290 solado era de não poder confessar os devotos que este ermitão 
tinha acquiriclo, e outros muytos christãos do lugar grande donde 
o P. e Cunha reside. 

36.. Em. o mesmo lugar grande, donde o Padre está, ay ospital 
pera os doentes, e aos domingos alguuns devotos costumão pedir 
295 esmolla pollo lugar e, alem de se prover o hospital, se provem por 
meyo do Padre outras necessidades de fora em que o Senhor Deos 
hé muito servido. 

37. Acerca da minha disposição, já apontei ser in dies pior, 
e dado que não confesso senão mui pouco, sempre há em que 

300 entender: e certo que tira homem às vezes força de fraqueza 27 
pera comprir com a obrigação que há. Inter alia, a Arte 28 este 
anno se foi aperfeiçoando mais do que estava. Tenho eu confiança 
que, se me mandarem alguns companheiros, que em hum anno 
não fação outra cousa senão aprender, possão a cabo do dito tempo 
305 ouvir de confissão. Já sobrhsso escrevi ao Provincial Sõ , dizendo 
que se me po desse mandar até cinco, pollo s devotos se proveria 
do necessário antretanto que aprendessem, e despois ou El-Rei 
lhes daria o necessário, ou os christãos. Falei eu sobre o provi¬ 
mento a tres christãos e prometerão-me cento e cincoenta cru- 
310 zados, e não curei de falar a mais, esperando que, se vierem, se 
acharão outros que também ajudem ao mesmo. Sobre tudo isto 
escreví ao Provincial e ainda me não respondeo. 

38. Quero dar fim a esta epistola fazendo-lhes a saber ser grande 
o amor [31b] e devação da gente que tem aos Padres da Compa- 

315 nhia, e certo que nisto podia dizer muito, e até os infiéis mostrão 
muito amor ao Padre. 

Cesso rogando ao Senhor Deos nos dê sua graça com que per- 
feítamente o sirvamos. 

De Tutucurim a 30 de Dezembro de 1566. 

320 39. Depois de ter acabada esta carta falei com hum christão que 

mandei chamar doutro lugar, que se achou no mesmo navio quando 


293 lugar sup., prim lioepM || 313 a 2 sup. 


27 Ad modurn provorbii: cf, Dl VI391, 

28 Grammatica linguac tainil, quam iam a. 1548 conscribere coopit (Dl 
1 287). 

20 Epistola perdlta (cí. doo. 9c), 
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foi morto o mancebo dos mouros de que[m] assima falo 80 , e affir- 
mou que disera hum mouro ao dito mancebo se queria tomasse a 
ceita de Maphamede, e que elle sem nenhum medo lhe respon¬ 
dera: «Queres tu tornar-te christão?» E vendo que a cousa 325 
estava a pique de o matarem, chamara pollo nome de Jesus, dizen¬ 
do : ((Jesus I faça-sse vossa vontade I» E assi o matarão. 

Deos N. Senhor nos conceda morermos semelhante morte por 
não negar sua santa fee. 

Inutilis, 330 

Anrique. Anriques. 
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FR. GOMES VAZ S. I. P. PETRO DA FONSECA S, I., 

IN LUSITANIAM 

Goa 30 Decembris 1566 

I. Textus : Ebor. 3, f. 312r-o: Apographum lusitanum coaevum, 
contractura. Titulas : « Capitulo de huraa do P,° Gomez Vaz pera / 
o P. fl Pero da Fonseca, de Goa a 30 / de Dezembro de 1566 ». — II. 
Impressa. Editio: Silva Rego, Doc. X 186-87. — III. Ratio 
editionis : Impriraitur textus manuscriptus. 

Textus 

1, Poslgum aliam epislolam scripsit, captlulm Patris Frandsci Rodrigues 
de eclgpsi lunari mense Qclobri nolata accepit, —' 2, Describit accuraie lempus „ 
eclgpsis , Comlaria de ea. — 3. De crocodilo ingepti prope insulam Chorão 
recenler occiso , — 4. De comersme muUorum ethnicomm in guodam pago goano. 

1. Despois de ter escrito 1 ouve às mãos huum capitolo que o P. e 
Francisco Rodriguez fez sobre o eclypsi que cá tivemos da lua 
este Oitubro passado 2 , e pareceo-me escrevê-llo a V. R. porque 
creio lhe ajudará alguma cousa pera a Esfera quando sobre ella 
escrever 3 , 5 

323 tomasso] tornasse ms. 

80 In ) 1 . 14. 

1 Vide supra, sub 8 Nov. 1566, doc. 10, et sub 29 Nov,, doc, 16. 

8 De P, Francisco Rodrigues narrai Couto:«de quem em Lisboa ouvimos 
a Rhetorica, e a Esfera no Collegio de Santo An tão»(Dec, VII, lib. 2, c, 7), 

8 P. Petrus da Fonseca, notissimus philosophus, qui a. 1564 Dialecticam 
edlderat (plnra de co apud Rodrigues, HM, II/2, 102 ss.). Cf. etíam Dl 
VI 522. 
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2. 0 eclypsi da lua que se tomou en Goa, anno Domini 1566, 
ao 28 de Oiiubro, durou tres horas e meia. Começou seis minutos 
antes das 7 horas e acabou de descobrir de todo a lua seis minutos 
antes das 10 e meia: videlicet media duratio edypsis durou huma 

io hora e 45 minutos, e porque começou seis minutos de hora antes 
das 7 horas,, foi o ponto medíae durationis às 8 horas e trinta e 
nove minutos aqui en Goa, E porque lio nosso Ephimerides 4 , 
feito em Bononia, calculou este eclypsi e poem o meio da duração 
as 4 horas e 38 minutos post meridiem, e aqui foi às 8 horas e 39 
15 minutos, consta aver de diferença daqui a Bononia 4 horas e 38 
minutos de hora; resulta aver de diferença de Goa a Lisboa 5 
horas e 39 minutos. Este eclypsi tomou o P.° Francisco Rodri- 
guez com primeiro de dia mandar pôr o relojo muito em seu ponto 
pera que não ouvesse falta [312a] nas horas em que o eclypsi avia 
20 de começar; elle também lançou estas contas que aqui pus a Y. R., 
das quais se pode tirar a distancia que há de Goa a L/ysboa. 

3. Na ilha.de Chorão, que está huma legoa desta, se matou 
hum lagarto às espinguardadas de 12 covados 5 * 7 de comprido, esta 
bespora de Natal 0 , Indo eu lá polas oitavas com o P. e Provincial r , 

25 nos trouxerão a mostrar a cabeça e escasamente podia hum ho¬ 
mem com ella. Quando o abrirão acharão-lhe dentro huma braga 
de ferro e hum pedaço de ceroulas; dizem que ingulio hum escravo 
cativo, Conto ysto a V. R. porque hé cousa maravilhosa e certa, e 
aconteceu agora, 

, 30 4. Hum Padre deste collegio foi estas oitavas a huma aldea 

desta ylha onde avia muitos gentios, e em dous dias que lá esteve 
converteo quatrocentos e tantos 8 . Deos seja louvado I Agora foi 
hum Yrmão catechizá-los a todos pera se baptizarem dia de Reis 9 
etc. 

8 toda ms. || 11 e 1 ] em ms, || 12 ho nosso sw jj, || 11 8 mp„ priwa quatro [?] | 
horas ãel. doz- || 15-1? consta — minutos ín marg . mH, aãdíta guia cxiãentítatc voca- 
bulorum (minutos-minutos) omissa eranl || 23 Friits lagato 

4 Ephemerides, nomen sal diflusum sacculo XVI pro Kalcndarlo seu 
Lunario. 

5 1 côvado. aequivalet 66 cm; crocodilus proinde oraL longltndinis 8 m, 
si obiter computas, 

11 Die 24 Decembris 1566, 

7 P, Antonius do Quadros, 

8 Probabili ralione In Panglm (doe. 90, 73-74: Utterao Airauae 1567, 12 
Dec,), 

9 Baptismus die 20 lan, 1567 oollatus esse videtur (ib„ u, 73), 
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34 

P. FRANCISCUS BORGIA, PRAEP, GEN. S. L, 
PATRIBUS M. DE TORRES S. I. ET LEONI HENRIQUES 
§. I„ IN LUSITANIAM 

Roma 3 Ianuarii 1567 

1. Textus : Hisp, 68, f. Ir: Reg, originale hispanum. Ad caput, 
in margine sinistro, notantur destinatarii: «Para el P. e D, [Doctor] 
Torres, y Provincial .dc Portugal, De nuestro Padre General ». — 

II. Impressa. Editio: S. F. Borgia IV 360-61. — III. Ratio edi- 
tionis: Imprimitur textus manuscriptus, 

Textus 

1, In alia epistola litteris receptis respondebit, — 2, Provinciae Indicac 
Visitator assignandus est, siue sit P, Cordeses sioe P, Franciscus Henriques. Qui¬ 
nam eligaliir, a Patribus Torres, Leone Henriques, Ludooico Gonçalves deci - 
datur. Lillerae patentes, instructiones, offieia Visitalaris designato íradantur. 

Jesús 

Muy Reverendo en Çhristo Padre. 

Pax Christi, etc. 

1. Con un correo, que esperamos partirá un día de éstos para 
esse Reyno, se responderá a las que estos dias de YV. RR. BS y essa 5 
Provinda se liaii recebido, de Otubre y Noviembre, y entonces 
tarabién se escrivirá más extensamente lo que aqui se dirá \ que 
ésta, por si llegase primero, se encamina por Génova. 

2. Aviendo raucho encomendádose a N. Senor, y mirado lo que 
para el buen govlerno de la Companía en las índias Orientales ser- io 
viría, me ha parecido convenir que, como las otras Províncias se visi- 
tan, se visite tarabién aquélla, siendo tanto más necessária esta pro- 
vísíón que las otras, quanto aquélla está más apartada que las otras 
Provindas, y nunca se aver visitado. Y deseando que, con la armada 
que este ano ha de partir, vaya esta consolación a los Padres y 15 
Hermanos que por aquellas partes sirven con tanto trabajo a 
nuestro Senor, lie considerado que de essa Província se pueden 
senalar dos Padres que parezean ser aí propósito desta missión. 

1 Re ycra die 9 lan, 1567 eidem plura scribet (vide infra, doc, 36), 


12. — Documenta Inuioa VII. 
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El uno es el P. e Doctor Antonio Cordeses l , y el otro el P;« Fran- 
20 cisco Enríquez 3 . Quál será de éstos, remitò yo a VV. RR. as tres, 
que son: P. e D. Torres, Visitador \ P. B Provincial León Anríquez, 
p,« Luis Gonçález. De modo que luego se liaga desto consulta, y 
en el nombre dei Senor, donde concurrieren los-tres o los dos votos, 
allí se haga la electión 5 . Y se avise el que uviere de yr, para que esté 
25 a punto, de manera que no estorve esta jornada otra cosa, sino 
alguna indisposición, por la qual falten las fuerzas corporales para 
ella; y estas espero en nuestro Senor que las dará, pues son para 
tanto servicio suyo. Y al que así uviere de yr, le yrá la patente y 
las instructiones con el correo, quedando el nombre en blanco 
30 para que VV. RR. as le hinchan Y el officío de Visitador allá le 
trasladen 7 , pues el P. e D. Torres le tiene. Y porque, como digo, 
esto yrá más extensamente por otra via, con otras cosas, no más, 
sino que supplico a la divina Magestacl que concurra con la unetión 
de su gracia, para que VV. RR. as todos tres aciertenen esta electión, 
35 que la tengo por importantíssima para su mayor gloria y salud 
de muchas almas. 

De Roma 3 de Enero 1567. 


Relatio perdita 

34a. P. Antonius de Quadros S.I., provibcialis Indiae, P. Fran¬ 
cisco Borgiae, Praep. Gen. S. L, Goa vel Cocino initio anni 1567, 
Communicat enim hic cum P. Gonçalves da Câmara 22 Sêpt, 1567: 
«Procurarsé a de enbiar al que fuere [ut Visitator in Tndiam] ía- 
cultades no limitadas, y avissos de los que nos parece acá convenir, 
atento a la larga relación que tenemos dei P. e Antonio Quadros, 
dei principio de este,mesmo ano en que estamos»(doc. 61, 3). 


11 P, Cordeses prius provincialis Aragoniae fuerat, secl post Congrega- 
tionem Generalem secundara in Lusltaniam míssus est ut ibi superintendem* 
collegii conimbricensis esset (Sacchinos, Hist, Soc. III, lib. 1, n. 52). 

1 Franciscus Henriques iuiic erat procurator (cf. S, F, Borgia IV 369). 
4 P. Micliael Torres, visitator Provínciae Lusitanae (ib., IV 363 367), 
* Cf. etiam epistolara Borgiae 9 lan. 1567 ad P. Torres missam: ib., IV 
376-77. , • 

4 Ib,, IV 379, " , 

: ' ' ■ '■ A/ 

7 Símile exemplar seu ínstructio yisitatorum S, I,, die 16 Martii 1567 
confecta, edita est in S, F. Borgia' IV 444-46. 
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35 

P, HENRICUS. HENRIQUES S. I, [P. FRANCISCO BORGIAE, 
PRAEP. GEN. S.I.] 

Tuticorin 5 Ianuabii 1567 

I, Textijs : Goa 11, ff. 314M5», prius 505 et (dei.) 499-500 
(corr. ex 399-400) et n. LXXXVIII: Griginale lusltanum, cul deest 
stmscriptio et inseriptio, sed cxstant nonmillae correctíones auto- 
graphae. Quaedam partes Romae linels subductae et in margine 
numeris «3» notatae sunt. Infra f. 314r quidam addidit: «67 - 
Smc nomine». Foi. 315o vacat; de cetero hoc ipsum folium fere 
ex toto ablatum est. — II. Destinatarii nomen desideratur, sed 
lacile eruitur ex titulo «Paternitatis», qui soliP, General! competit 
et ex argumento. 

Textm 

1. Aoccpil epistolam lan, 1566 scriplam, Faeiel, qmnlum ah ipso pendei, 
quod sibi^ imponilur, - 2. In Litterís Annuis ada rejenmlm, Sex Palres duoque 
bralres in missione degunt. Ipse el P, Lidacus Fernandes male se habcnt, 

3. Clirlsllanilas bene procedil. Fr, Stephamis de Góis Coeimim missus, ui sacerdos 
liai, - 4. Admodum pauci sunl missionarii, - 5. In menle habet ui mui socii 
sallem dimidium amum penes ipsum linguam tamil addiscant. — 6-7. De modo 
qao chrislíani ibi matrimonia mlrahunt. Dijfmllates oríae ob Concilium Tri- 
dcnlinum, quodmeliiis esset ibi nonpiiblknm reddi. De baimis, — 8-11, Quales 
lacullules a Summo Ponlijice obíinendae. — 12. Decimae ne apud christianos 
Indiae introducanlur. Qui lamen, si sunt piscatores, Palres e jmdibus marís 
suslenlure possiml. — 13, Ne christiani vi Iramferanlur alio, — 14-15, 1 ter um 
de decímis, — 16, Ad P, Prouindalem quoque de matrimoniis scrtbll , ut hoo 
negotium in Europa ejfimlns prcmatur, 

f Jesus 

Reverendíssimo Padre. 

1. Huma recebi de V. P. scrita em Janeiro de 1566 V Com ella 
certo recebi muita consolação. Trabalharei com a graça divina 
(ajudado com as orações de V. P.) de seguir o que nella me cliz, 5 
E quanto a aceitar o que está ordenado, ou o que ao diamte se or¬ 
denarpor V. P. e a Congregação 3 , espero em Deus de fazer o que 
em mim ffor pera o comprir, e o mesmo os companheiros. 

2 Padre] Pr, ms, || 4 a interpôs, | graça con, e gramdQ || 5 Prius afiulamdo 

■ . 1 Epistola perdita. 

1 Secunda Congregado generalis. 
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2. Pella carta geral que a Purtugual escrevo 3 (que deve ser lá 

10 enviada) entemderá V. P. o que cá se ffaz, todavia sumariamente 

direi aliquid. Somos ao presente 6 Padres e 2 Irmãos \ todos bem 
despostos, salvo eu e o P. e Diogo Ffernandez, alias Pareja. 

3. O ffructo entre os christãos vai muito avante. Creo que 
ffolgará V. R. de ver a carta geral: ha emenda de vidas, amor 

15 aas coussas da ffee, hiiuns chamao outros a viver bem e aas com- 
fições, e assi se nom podem valer dous Padres que confessão, 
huum que sabe a lingua 5 e outro que confessa por liuiim Irmão 0 
imterprete, Outro Irmão que também sabe a limgoa hé ido a Co- 
chim a apremder latim e esperamos que venha cedo ordenado; 

20 chama-se Estevão de Gois e hé huma alma bemdita de quem se 
espera muito. 

4. Posto que a comsolação dos Padres hé muita polo fructo 
que vemos ao olho, temos porem não pequena desconsolação 
de ver que está a matéria muito desposta pera se darem ubérrimos 

25 ffructos e faltarem obreiros, praesertim que entendão a lingoa 
pera ouvir de confissão, por cujo meo quis Deos N, S. ajudar gran¬ 
demente esta gemte. 

5. Tenho eu comigo asentado que daqui por diamte quando 
me mandarem alguuns companheiros,, que forem pera apremder 

30 a lingoa, tê-llos comigo ao menos por espaço de meio ano que nom 
fação outra coussa senão apremder, em o qual tempo estaram já 
tanto avante que poderam depois facilmente apremder e os negó¬ 
cios em que tratarem os ajudarão a ysso. Está o caminho mui aberto 
pera apremder a limgoa pela arte que está ffeita, e tenho eu pera 

35 mim que se por espaço de huum ano tiver alguuns companheiros 
comigo que somente se ocupem em a apremder, no dito tempo sabe- 
ram tanto que possão ouvir de confissão, e dessejo ffazer-se já 
esta experiencia, 

6. Os luguares dos christãos são muitos, os Padres poucos, 

40 polo que até à publicação do Consílio 7 tivemos licença dos prela- 

37 Prius ffacer-se, corr, II 

3 Vide doo. 32. 

1 Enumerantur m doe, 32, annot, 1, 

5 Tarail. 

0 Fr. Franciscos Durão, qui crat intorpres P. Didaci Fernandos (doe. 32,8). 

7 Gonclllum Tridentinum, qnod 4 Dcc. 15f>3 absoluluiu est; In dioecesi 
cocinensi ex autumno a, 1565 publici iurls fuetum est, successivo tamen (cí. 
Dl VI 657 742). 
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dos pera casarem os Irmãos quando hião vissítar; e também os 
que são como hermitãos, que imsinão as orações, ffazião elles pri¬ 
meiro diligentia e tornavam-se ffiadores de nom aver impedi¬ 
mento; escreviam-nos sobre isso. Mamdavamos emtão licença pera 
os ditos hermitãos os receberem em casa e, depois que alguum 45 
Padre liia, os recebia à porta da igreja. Esta licença porem aos 
hermitãos dava-sse somente aaquelles de que muito comfiavamos. 

Ao presente com a publicação do Comssilio (que eu [314p] nesta 
parte desejava não publicar-se) nem os hermitãos nem Irmãos 
podem casar, senão os Padres, o que hé huum trabalho gramde; 50 
e nom pode a gemte esperar tamto, praesertim. que aas vezes 
passão de 2 e 3 meses que huum Padre nom vai visitar alguuns 
dos luguares. 

7. Também casavamos amtes sem precederem os banhos de 
serem apregoados 3 domingos ou ffestas na igreja, porque a gente 55 
nom hé capaz disso; agora também hão-de preceder. 

8. Pollo que temos muita necessidade de licença de Sua Sanc- 
tídade pera casarmos sem precederem os ditos banhos, ffazemdo 
primeiro todavia as diligencias que parecem bastaram pera saber 

se haa impedimento e, quando alguum dos que casão for doutro 60 
luguar, mandá-lo primeiro saber ao dito luguar 8 . E com isto ca¬ 
sá-los e casarem também os Irmãos e os hermitãos com nossa 
licença, como damtes o ffazião, depois de se fazerem as dilligentias 
dividas, em nos ffazerem certo do que passa, etx. 

9. De tudo isto por amor de Deos alcamce V. R. do Sumo Pom- 65 
tifice licença porque semtimos ser muitò necessário, e o Consillio 
ffique em seu vigor somente em nom valerem os matrimônios que 
forem ffeitos sem o Padre ou sem sua licença", 

10. Parece-me a mim necessário que tivessem os prelados de cá 
da Imdía poder pera dispemsar com todos os christãos da terra 70 
em tudo aquilo que hé de direito positivo 10 . Hé gramde trabalho 

e impedimento pera o ffructo que se pode ffazer com gemte nova 

40 Prius puWlcar-cQ, corr, E II 38 Prius íorSo 

8 Pius V file 15 Dcc. 1567 íacultatem conccssi! ut denuntiationes omittt 
possent «cum icl expedirc aut necessarium vlclebitur t (cí, Compendium Indi¬ 
cam , Goac 1581, pp, xxn-xxm), 

* Cf, Dl VI 261 443 659. 

10 Slmllcm íacultatem Pius V re vera 4 Aug, 1568 arcliiepiscopis et episcopis 
Hllisquc locorum ordinariis possessionum ultramarlnarum lusUanarum conccs- 
slt (vide textura In Bullarib Palromlus I 219). 
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querê-llos estreitar aas leis dos sagrados cânones e iíom aver quem 
dispemse quamdo hé necessário, 

75 11. Muito certo nos ajudarão as licenças que se ouverão dos 

Papas pera podermos despensar nos matrimônios em os graos 
proliibidos por direyto positivo, que se isso nom ífora gramde 
trabalho tivêramos e ffora impedimento a muitos tornarem sobre 
si, porque quem há 20 anos e mais que está casado com sua prima 
so coirmãa, de quem teem ffilhos e {filhas, mal acabará consigo desa- 
partarem-sse n . 

12, Querem cá introduzir dizimos 13 a estes christãos do aljofre 
e chanco ls , que pescão no mar com gramdissímos trabalhos, vi¬ 
vem em terras de imfieis que são todos mui tiranos, e os christãos 
85 comummente pobres. Sentimos ser impedimento pera o fructo 
que imos ffazemdo emtre elles, e bem assi pera outros muitos que 
se espera virão ad oville Domini u , O que se podia intreduzír por 
agora podia ser que, quamdo ouvesse pescarias, dessem o necessá¬ 
rio aos Padres que deles teem cuidado. 

90 13. Também se arrecea quereram em alguum tempo tirar estes 

christãos de suas terras por fforça pera os levar a Jafanapatão, 
se tomarem a dita ilha ou outra parte 15 . Simto porem que nom 
convem tirar os christãos da Imdia de sua própria natureza 16 
contra suas vomtades, e alem de outras muitas rezões que pera isso 
95 há, que são de receber, hé gramde o amor que esta gemte teem 
à natureza. 

14. Também nos parece que pedir dizimos aos christãos da 
Imdia nom convem, praesertim aos que não estão subjeytos a 
El-Rei de Portugual, e aos súbditos d’El-Rei de Portugal! pomdo- 
íoo -se-lhe alguuns, devião de ser mui moderados e que bastassem 
somente pera os que os curão; ao diante depois de muitos anos se 
poderiam acrecentar com muito tento e consideração. 

90 arrecoia p. eorr. || 92 tomarem 33 , corr. || 97 noa] mos m, || 08 n&o mp, II 
99 e aoa — Portugal in marg, Henriques 


11 Cf. Breve Pii V, quocl incipit verbis Cum graUanim omnium sociis 
Orientis et Brasiliac clie 15 Dec. 1567 datum, ecl, in Mon, Bros. IV 480-33, 
11 Vide infra, n. 15 et etiam Dl VI 711-12, 

13 Chanco : «Búzio grande, — Turhmllci rapa —• que se encontra espe¬ 
cialmente no golfo de Manar cm CeilSo; madrepérola » (Dalgado I 256), 

' 11 Cf. Io, 10 , 16. 

15 Simllem translatlonem D, Constantliuis de Bragança a. 1560 efficere 
voluit. Vide Dl IV 640; cf, quoque.DI VI 396 759, 

* 18 L e, pátria. , 
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15. A Portugual escrevemos sobre os dizimos l \ e creo eu que 
0 Provincial também escreverá 19 . Escrevi-lhe eu de cá sobre isso 13 e, 
inda que eu de cá nom escrevera, sempre os nosos Padres tiveram 105 
cuidado na Imdia de screverem, em casos semelhamtes a Portugual 

e de ífalarem cá, quamvis ob hanc alíquando non ita diligamur a 
prelatis. 

16. Também pidi ao Provincial escrevesse a V. P. sobre a li¬ 
cença pera cá casarem como assima apomto, porque estas cousas 110 
semelhamtes, pera se em Portugal [315r] e em Roma ffazerem por 
cilas, ffaz muito ao caso irem pedidas de cá polo Provincial, e assi 
parece rezão que seja. 

Ceço rogamdo ao Senhor Deus nos dê sua graça com que perf- 
feitamemte 0 ssirvamos. ■ 115 

De Tutucurim oje 5 de Janeiro de 1567. 

17. Anno praeterito Franciscus de Alcarraz et ego scripsimus 
ad te 30 : id quod mihi tunc visiim ffuit, idem nu[n]c vicletur. 

Fpisiola perdita 

35a. P. li, Henriques S.I. [superioribus] in Lusitaniam, Tuti- 
corini cá, 1 5 Ian. 1567. Eodem die refert Patri General! de decimis 
a neophytis interim non solvendis: «A Portugual escrevemos sobre 
os dizimos»(doe, 35, 15). 

30 

P, FRANC. BORGIA, PRAEP. GEN. S. I., 

P. LEONI HENRIQUES S. I., PROV. LUS. 

Roma 9 Ianuarii 1567 

I. Repertorium : Streit-Dindinger XV n. 1824. — II. 
Textus : Hisp. 68, ff. Ív4r : Reg. originale hispanum, cui ad initíum 
praemittitur inscriptio: «Portugal. Provincial», — III. Impressa, 
Editio; S. F, Borgia IV 361-71. — IV. Ratio emtionis: Impri- 
mitur textus manuscríptus, quantum ad hoc volumen spectat. 


114 A Oeço alio. atramnto || 115 o ãel, ssirtvamos] II 116 praetaerlto ms, | 
PHw sotípsumus 


17 Epistola perdita (doc. 35a). 

18 Si scripsit, epistola servata esse non videtur. 
18 ,In epístola perdita (cf, doc. 9 c). 

88 Vide Dl VI 798... 
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, Texlus 

1. Visitaiar Indicie a tribus Palribus graoibus Lusitaniac dcsignandus est. 
Nequit in Indiam piara scribere, cmn P. D. de Guzmán Utteras missas nondurh 
Romam attulerit. Quid, si Visitator iter indicum acjgredi non possit. — 2. Con- 
qaerttur quod litlerae indicae Romae nondum acceptae sinl. — 3. Ex Urbe ex 
lane mittet epístolas in Lusitaniam viâ oratoris lusitani, — 4. De epislolis quae 
ad socios Indicie designatae trcmscribcndae sint, 

Muy Reverendo en Christo Padre. 

Pax Cliristi, etc. 

[■•■*] 1- Escribí esta semana pasada al P. e Doctor Torres y 
a V. R., remettiéndoles un negocio juntamente con el P.° Luís 
5 González, y la copia va con ésta K No sé si llegarán éstas primero 
que la otra, que iba por vía de Génoa 2 . Desseo que esto se effectúe» 
y que con la benditión de N. Senor, vaya Visitador a la índia 
este ano, y por tener la impresa por una de las más necessárias que 
al presente la Companía puede proveer. Y aunque tengo pena 
10 que no puedo responder ni proveer a las cartas de las índias, que 
este alio han venido, por no ser llegado el P. e Diego de Guzmán 
que las trae \ todavia, por lo que de antes se entendia y acá se 
ha juzgado convenir, van, para el Visitador que fuere, instrutionefs) 
y avisos, por donde tenga alguna luz de lo que allá a de proveer 4 ; y 
15 V.s R. a le den de su parte los avisos y instructíones que interim po- 
drán servir para aquel officio. Y si acaso por su indisposición o 
enfermedad no juzgarán VV. RR. tres, que puedan este ano nin- 
guno de los dos, scilicet, el P.« Cordeses o el P. e Francisco Ejirí- 
quez, en tal caso de los [2r] avisos y instructíones que van, saquen 
20 V. R. y el P. e Visitador * los que les pareciere que vayan al Pro¬ 
vincial de la índia, entretanto que va el Visitador. 

10 que no corr. cx quando 

1 Alludit acl epistolara die 3 Ian. 1567 eisdcm scriptam (doe, 34) 

3 Ib„ n. 1, 

3 Huic Patri, postquam Romam venit, cura catechumenoruiu commissa 
est ( S. F. Borgia IV 457). Is a. 1566 in Lusitânia eraí, in Indiam vel Brasiliam 
mittendus, sed ob eius surditatem Romam rcdiit (et, Hisp, 07, ff, 181 o 208r). 

4 Est documentum sequens. 

5 Dr. Michael de Torres, visitator in Lusitânia. 
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2. Gran falta haze venir tan despacio las cartas de la índia, que 
no se pueda responder a ellas este ano. No sé por qué no las han 
inbiado con los correos. Si no fuesse por aorrar el porte, que esto 
todo fuera dos ducados, y pagáramos acá diez, por poder saber con 25 
tiempo a que tenemos de proveer: abrá aviso para otras vez[es] 
allá eu esto [.,,] 

3. [2a] Por vía dei Senor Ambaxador c , como allá parece, imbia- 
remos de aqui adelante nuestras cartas, no obstante que las de 
Castilla van y vienen seguras, a lo que entendemos, mas lo primero 30 
será más cierto y breve para Portugal. [.,.] 

4. [3r] Diffícil cosa seria a los collegios liazer tantos duplicados 
para la índia, como V. R. apunta por su carta \ [3p] y más avién- 
dosc ya dado el Modo dei escrivir 8 , no parece se mude tan fácil¬ 
mente. Si VV. RR., por amor de los Padres de la índia, quisieren 35 
en essa Provinda hazer los duplicados más largos, será harto buena 
obra y trabajo bien empleado, pero yo no les obligo a ello. [...] 

[4r] De Roma 9 de Enero 1567. 
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P. FRANCISCI BORGIAE, PRAEP. GEN. S. L, 
INSTRUCTIO PRIMA PRO VISITATORE INDIAE 

Roma 10 Ianuarii 1567 

I. Auctores : Doc. 64, 12 21; doc, 117. — II. Textus : 

1. Hisp, 06, ff, 7r-9r: Reg, originais. htspanum, nonnullis forrais italicis 
mixtura, Acl initiura in margine sinistro legitur Ululas-. « Instructión para el 
Visitador de las índias», et infra: «Esta instructión sc embió iambién al 
Visitador dc la índia en 9bre de 67 con estas glosas * (quae, numero quattuor, 
in margínibus í, 7 r-u leguntur); eas in app aratu priore transcribimiis. 

2. Roma, Biblioteca Nazionak VtUorio Emanuele II, Fondo Gesuilico 
1265, fase, 16, ff. 282u-84r, prius ff, 270u-72; Apographum liispanum, Goae 
a, 1576 transcriptum, cura annotationlbus, non autograpliis, Visitatoris 


23 Prius puodan | han || 29 Prius qul || 37 trabajo] trabajoso corr. cx 
trabojosa 


8 Time erat orator lusitanus Romae D, Fordlnandus de Meneses, qui 
codcm anuo 1567 munere se dimisit (cf. Almeida, História da Igreja em Por¬ 
tugal III/2, 721), 

7 Cf, doc, 7, 4. 

8 De Formula scribendi v, Dl VI 520 823. 
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Vallgnano. Tilulus: «Avisos dei N. P, General Francisco de Borja que / truxo 
consigo el P. Gonçalo Alvarez, primero visita- /dor de la índia en Henero 
de 68 »(quando iter in Indiain praeparavit). Deest n. 11, Nonnullao variantes 
sunt meliores, aliae vere non bonae. Initium et finis abbreviata sunt, 

III. Impressa. Editio textus 1: S, F. Borgia IV 382-87. — 
IV. Destinatarii noinen in textu 1 deest, nain tempore, quo docu- 
mentum redactum est, nondum liquit quis esset visitator (cí. doc. 
36, 1). — V. Ratio editionis : Imprimitur textus 1 (H), iiotatis 
variantibus maioris momenti textus 2 (G). 

Textm 

1, Res Societatis in Índia non factlc mutet; si quasdam miitmdas esse 
censet, prius cum P, Prooinciuli et consiilloribus tmctet, — 2. De qaibusdam 
slationibus in speck exquiml quo fundamento existent, Sctat doirws, quae non 
sint collegia, cx clecmosgnis tantum susknlari posse. — 3, Quid jaciendmn si 
nova residentia fundanda sit. — 4. Societas omni cura animamm in Índia exone- 
relur; opera quilms similis obligalio annexa sit , ordinário loci cedanlar. 5. 
In specie hospitium infimonm indigenarum Goae ei qaaedam cmfmkrnitales 
Ordinário commillendac sunt. — 6, Goae nimii socii esse vidmlur qui [orlasse 
mdius in Molucis occupandí sunt. — 7. In visitandis camrilms el Impilto cl 
in peragenâis nwrtifkationibus socii sint moderati, nmiicm speciem excesstis 
vitanles. — 8. Quomodo se habeant erga hospitium goanum infimorum indi- 
genarum. — 9. Variis exercitiis in índia idm lemporis spatium de.nl atqne 
in Europa. ~ 10. Recnaliones vere iedes sint. — 11. De matjislrn sc/wlae ele¬ 
mentar iae, — 12. Societas quantum fieri polesl, elium ex indijenis Orientis 
augeatur. — 13. De cantu completorit abolando. — 14. De. domo professa Goae 
erígenda. —15. Regula socii in Molucis d álibi obsemtnda quantum fieri pole,st, 
— 16. In índia et laponia sit «Credo» oralio prae cclcrls docmda. — 17. 
De sustentandis sociis laponiac. — 18, In laponia, Molucis, in Sinis sit, 
crescente numero misswnariomm, substitutas Pmincialis liuliae. — 19. Gonsi- 
derelar quomodo bonzii ud fidem connersi mme.nie.nicr siisknknlur. — 20, Scri- 
batur historia originis et progrmm slngulmm fundnimum , quae. ud P. Gene- 
raiem mittenda erit, Etiam P. Pmincialis vd P. Visilalor de dnmibus ele, rcferul, 
Quid in poslerum faciendm. — 21. De mutkríkis cate.chiime.nis, — 22. De. 
promooendis ad ultima vola. ~ 23. Visilalor aptos <ul gradam mdintorum f«r- 
matorum admittere potest, —■ 24. Quomodo epistolar Rimam seribendae sinl, — 
25, Sociis etiam ad particulares seribere lieel. — 28, Quomodo mjiilac ohsman- 
dae et dispensalioncs concedeiidae sinl. — 27. De inslmendis catceliiimenis el 
conservandis neophgtis in fide, Eviktur aposlusia. Pdius velem chrisliani 
semndi qiiam tioví acquirendl, — 28, Seminr regímen domesllem earopaetm 
diam in índia, — 29. Gonseribatm brevis chronka rimirn a Soclelale in índia 
gostaram, — 30. Ne socii utantur prwilegiis u concilio Iridenlitw murnlts. — 31, 
Exami.net Visilalor num domus urmiiziami supprímmda sit, —■ 32, Socii cx 
Europa in Indiam missi sint sekdi et in Oriente, magna mn carítalc. Imclcnhw, 
maxime si non sunt liisikmi, 
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ReCUERDOS QUE SE DAN AL P, e VlSITADOR 

de las Índias de Portugal, 

1. Primero. Porque aquella Provinda tiene particular esperiencia 
para bien proceder en muçhas cosas, no sea fácil en mudar cosa al- 
guna, aunque le parezea no conforme a lo que la Compaiiía usa 5 
destas partes de Europa; pero si alguna cosa con esto pareciese deve 
mudarse, la comunique col Provincial o Viceprovincial, y quando 
estos tales y todos los consultores fuesén dei contrario parecer suyo, 

no se mude la tal cosa, antes imbíe aviso delia a Roma con las cau¬ 
sas que pro utraque parte serán. 10 

2. Entiéndase, y dése aviso al General, qué fundamento tienen, 
y qué razón ay, para los assumptos que se han tomado en la índia, 
especialmente de residências continuas de los nuestros, como en 
Rac[h]ol, Chiorán, Divar, Damán, Trinidad, Taná y otras. Y ten- 
gan entendido, que, donde no ubiere collegio clonde se lea o se 15 
espere leer, no puede tetier la Companía derecho a ninguna renta; 
antes, si algunos aora tienen, lo renuncie, y sepan todos que, en 
tales lugares, han de vivir de meras limosnas, y no por derecho que 
tengan de ninguna renta \ 

3. Quando se ubiesse de tomar algún lugar de iiiieva residentia, 20 
dése aviso al General de los motivos para ella, y míentre vuelve 

su respuesta, no yrán de asiento los nuestros, sino por vía de mis» 
sión 2 . 

4. Porque es muy ageno de nuestro Instituto y intento encargar- 
nos de la cura de las ánimas, aunque deseamos con la gracía dei 25 
Senor emplearnos en todos exercitios de su aprovechamento, 
descárgese la Companía de todo lo que parece ser cargo de almas 

en yglesias, hospitales, confrarias, institución de niiios, etc. Y 
claramente se diga a los obispos y ordinários que por allí se están, 
que el cargo de todas aquellas [lv] almas no es nuestro, sino suyo, 30 
pero que el trabajo y exercitío por el servido de Dios N. Senor, la 
Companía le tomará de buena voluntad mieniras pudiere. Y pi- 
dan así mesmo a lo ordinário que ponga sacerdotes, quanto bue- 


7 In marg. : Diisolo E || 18 In marg. : Dássle on todo faoultad E 
4 ea s ãd.ms&E || 17 alguno G \ Prius lemmolen II, renuncleaff || 21 buelve 
G, volvo E || 22 Prüls resposta II 


1 De paupertatc in S. I. vide Conslitutiones S, L, P, VI, c, 2, 

8 Icl est: quasl transitória seu adtempus. Generalis erat acceptare domus 
et collegia (cl. Gonsliluliones S, l, P. IX, c, 3, n, 17). 
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namente los pudiere haver, eu sus yglesias, que Lonicn los einolu- 

35 mentos delias, pues nosotros no hemos de llevar cosa ninguna por 
los ministérios que en ella hazemos, 

5. Conforme a esto, se entenderá que el hospital de Goa * y 
ciertas confraternídades, en quanto tocha 1 a encargarnos de sus 
almas, deve remitirse a lo ordinário, y en serial des to, en tiempos 

40 de obligación, como Pasqua etc., recivan los sacramentos de sus 
pastores, o de los nuestros con su lícentia y beneplácito. 

6. Parece que en Goa ay muchos operários sin mucha ocupa- 
ción, y muchos sermones en diversas partes a íncnudo; véasesi 
saría mayor servicio de nuestro Sehor repartir la gente para dar 

45 ayuda a los Maluchos y otras partes, contentándose en Goa de to¬ 
ner los que bastan, ultra de los que estudiun y se disponen para 
trabajar después en la viíia dei Sefior. 

7. Adviértase, si también ay algún excesso en el servido de las 
cárceles y hospital, y otros trabajos y mortificationes, para que, 

50 sin dexar lo que la charídad y nuestro Instituto pide, se dexe lo 
que declina a extremo, especialmente con dano notablc de la sitliid, 

8. También lo temporal dei hospital deve encargar.se a otro, a 
alguno externo, de modo que la cura no sea própria nuustm, ui la 
cura de la renta; ni deven los nuestros en el diclio hospital residir, 

55 dormiendo allí etc. Podría empero, si conviene, toner superinten¬ 
dência para veer quán bien se govierna, y en lo (leraás servir, 
como lo costumbra la Companía, en los hospítales. 

9. Procúrese, todo lo que luienamenLe pudiere, la uníformidad 
en el tiempo con lo que se usa en estas partes de Europa, 

60 10. Adviértase en las rccreatipnes, que parece se pintan tra- 

bajosas, por la mucha ociipacíón de mente. 

11. Véase cómo puede im maestro dar rccaudo a tantos cente¬ 
nares de muchachos, que aprendeu a lec.r, escrivir y numerar s . 


52 In marg, . f JSeto yea ol Visitador, y pudloado ordewuíu (tomo aqui no coutlimis, 
seria lo mejor: si no, tonemos obligación po uomjbrifía o iln lo contrario ubliwo tanta 
pêrdida o soándalo qne no conbinioHo dooxarlo 11 

49 PHm cárceres II | hospltalos ff || 521 Tiuubláu lin, nulid, II || U lit* mp, II § 
03 Príus ler II 


8 Hospitlum inílrmonira indjgmtnmi u P, Piitilo de Oitucrfnn fiindnlmn 

«st (Dl 1117; Vauonano, IlisL 185)..Do niliiislcrlis sociorum in ImsplÜis 

vide Comliluliom ti, /„ ,P, Vir, c, 4, n. i). 

4 Legas loca, 

5 Deccmbri 1565 ultra 700 pueri In sdiola elemnilnrin mnil (Dl VII10H), 
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12. Véase si abria algunos de aquellas naciones, dignos de ser 
admittidos para la Compaiiía, siendo probados y conocído[s] a 65 
la larga, o alo menos, procúrese de habilitarlos para que sean ope¬ 
rários, que puedan ayudar a lo Obispo o a la [8r] Companía enla 
vifia dei Sefior. 

13. Entiéndase por qué se cantan cumpletas en Goa, no siendo 
costumbre de la Companía, y se buenamente se puede, se quiten, 70 
aziendo con suavidad capaces; pero víspiras se podrían, si no se 
liaze, dezir las fíestas y domingos, como se usa en los collegios des¬ 
tas partes. 

14. Sí en Goa allasen modo como buenamente pudiese haver 
casa de professos, parece que seria miiy aceptado hazerse, porque 75 
en las índias se vea el Instituto de la Companía professa, siquiera 

en una casa deputada para ello 

15. En los Maluchos y otras partes, parece que van solos algu¬ 
nos de los nuestros. Si buenamente pudiese proveerse, que andas- 
sen acompafiados, se devería procurar con mucha diligentia, como 80 
cosa importante para su aprovechiamento y consolación, 

16. En la doctrina christiana que se ensena en la índia y Japón, 

se tenga particular cuenta que la principal oración que se les ensene 
sea el Credo, como fundamento de nuestra santa fe 7 , no dexando 
las otras oraciones usadas de la Yglesia, 85 

17. En el Giapón parece que no se tome la sustentacíón neces¬ 
sária para la vida, de los de la tierra, sino que se les imbíe de la 
índia 8 , si buenamente pudiese, y con edificatión de los naturales. 
Para que la obra fuese en mayor augmento, se avría de procurar 
que los operários vivan de la limosna de los cathechizados, o de 90 
algunos principales y más amigos de la. tierra. Y entre tanto que 
esto se entroduce con suavidad, se procure que, de parte dei Rey 9 

o de otros, tengan sustentación los que trabajan en aquella viria 
dei Giapón. Esto se remitte a la prudência de los Padres que tie- 
nen experiencia de la capacidad de los japoneses, ne forte pona- 95 


84 1% marg. f Esto máximo en el Japón y en la China se debría procurar E 
64 t Vóase sl lin . subd, II || 70 Prius pueden II || 71 aviendo II, hazlóndolos 
ff II 72 PHm doxlr II | fiostons ms. || 77 eUo] allá ff || 82 En ãel el modo E || 
95 forte svp, II 


8 I-Iacc domus professa Goac demum a. 1585 erecta est (cf. Sousa II, 
1, 2, 105), Cf, etiam Dl IV 75, 

7 Haec mens omnlno crat etiam Xaverii (cf. EX 1 273-74 164-65). 

1 De modo sustentandi socios Iaponiae v. Dl V174. 

1 I. e. Rcx Lusilaiiiae. 
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tur offendiculum evangélio 10 , pidiéndoles lo que es tan justo. 

18. Asíen el Japón, como en las Maluclias y en la China, si los 
nuestros allí se multiplican, como se spera, parece devría haver 
nn substituto dei Provincial, que en cada región destas fuesse su- 

100 perior de los demás, por ser raro el comercio y estar tan apartados u . 

19. Vista la contradición que los bonzos hazen a la Companía 
y a la religión [8a] christiana 13 , porque con el angmento delia pier- 
den ellos su comer y crédito, seria de importância, si se hallase forma 
cómo los tales quando se convierten a la fe, fuesen prove$do[sj 

105 de lo necessário y onrados 18 , 

20. El origen y progresso de todas las fundaciones, que tienen 
estabilidad, se escrivã al General y el Provincial o Visitador 
dé desto particular aviso qua, scilicet; quántas casas y assumptos 
ordinários, y la Companía en quántas yglesías reside, y quántos en 

lio cada una. Después, los anos siguientes, bastará anadir lo que se 
uviere mudado y afladido de nuevo. 

21. Avísenos de qué manera se tiene cuenta en istruir en la 
fe las mujeres cathecúmenas, para que, sin agravio de nuestro Ins¬ 
tituto, puedan ser ayudadas de la Companía m . 

115 22. Dése aviso al General de los que allá se allaren idóneos para 

hazer professión de 4 ó 3 votos, y embíese las professiones y votos 
de los que allá se allaren professos o coadjudores formados, spíri- 
tuales o temporales, o a lo menos una nota de quândo y dónde hi- 
zieron su professión y votos los dichos 10 . 

120 23. Tenga licentia el Visitador de hazer coadjutores formados 

spirituales y temporales, los que le pareciere en Domino ser aptos 
pâra elo, consultándolo con el Provincial, y quedándole al Visi¬ 
tador lá libre resolución. 

100 demás stíp., ãel nuestros E || 105 honrrados Q, on ratos E || 108 qua] quá 
corr. a quan ms. E || 109 y 1 dei. en E, liay en G || 111 nuevo ãel Avisennos E || 

; 112*18 en la íe sup, E 


” Cf. 1 Cor. 9, 12: «ne quod offendiculum demus Evangélio Cliristl». 

11 Cf, Dl VI 494-96, 

12 Ib., 493. 

18 In textu 1 en ralos, in textu 2 melius honrrados (vide app, crit,), S. 
F. Borgia: y en ratos, ad initium numeri 20. 

II Vide etiam supra, doe. 11, 2-3 (epístola die 14 Nov. 1566 omnibus 
provincialibus missa), 

III Cf. Constilulianes S , /„ P, VI, c. 3, n, 5, 

» Vide doc. 11, 1. 
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24. Guárdense, en el modo de escrivir, los avisos dados 10 ; y 

si buenamente pueden venír en latín las letras de edificación, y 125 
con facilidad de los que las escriven, se haga. Las anuales vengan 
endereçadas al General, y alguna otra de edificación, si fuese 
difla de ser vista, aunque fuese dereçada a otro. 

25. No se les quite la consolación a los particulares de poder 

escrivir a otros particulares. 130 

26. Mírese en el modo de observar las regias de la Companía, 
y tanbién dei dispensar en ellas, porque en lo uno y en lo otro no 
ay[a] excesso o defecto. 

27. Mírese en el modo que se tiene de provar los que vienen al 
christianismo, y de instruirlos, y el modo que se usa después de chris- 135 
tianos para conservarlos, porque algunos tornan atrás. Y aunque 
esto pueda ser sin culpa de los nuestros, y así se cree lo sea, toda¬ 
via, [9r] por ser la cosa de tanta importância, merece particular 
consideración y cuydado, para buscar todos los médios cie bien 
conservar lo que bien se ha ganado. Y ésta es la mente dei Papa, 140 
al qual no parece se hagan christianos los que no se pueden conser¬ 
var, y aconseja fortificar lo ganado, y después pasar adelante V 

28. Dónde la conformidad con el modo de proceder destas par¬ 
tes en la policia doméstica se deve procurar, y dónde no se guar- 
dare, se nos dé aviso dello y de las causas por qué se differencia. 145 

29. Mírese' si alciuio podría buenamente hazer un sumario o 
breve crónica de las cosas que la Companía ha hecho en la índia; 
y sacado en mucha brevedad, nos le podrán imbiar a Roma l8 . 

30. Véanse las cosas que por el Concilio 10 se han revocado de 
nuestros privilégios, porque no se use dellos, sino de lo que se 150 
ordena en el sancto Concilio tridentino, 

1,20 PHus anmiales || 135 a© 3 M , ser ÍI || 137 Prlus esta E \ sea] será ü l| 

143 PHus conflrmadacl [?] E || 144 se 2 ãel hofbservaro ?] E || 140 Prius algunos E 

1# In Gongregationc generali secunda (deci\ 54) novus Moclus scribencll 
rodaetus est (vicie Dl VI 528 520). 

17 Pius V in audientia die, 27 Nov, 1566 concessa, cui intererat etiam Polan» 
cus (cf. Polunei Compl. II 669). Borgia quoque die 30 lan, 1567 in epistola 
ad B. Ignatium de Azevedo de eodem argumento scripsit (S, F. Bórgla IV 
399), et a, 1570 etiam Patri Quadros (cf. Wicki, Ámüge 120, n. 26). 

18 Vide quid P. Visitator cleinde de liac re ex índia scripserit: doc, 117, 

40, vel etiam Valignanus (Hlsl. 33* ft ). Slmliis instructio exeunte Ianuario 
1568 a Borgia pro aliis provinciis S, I. data est (cf. IJisp, 68, f, 128a), 

lí Conciliiun Triclentiiiiim, Dec. 1563 absolntum. ' 
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■ 31. Vea el Visitaclor con el Provincial, si conviene sacarse de 

Orinuz los que ay están con tanto pclígro, avíendo muerto tantos, 
y no siendo el fructo spirituál que se sacha 20 ygual al dano : que 
155 se siente sl . Y aviéndose de sacar, vean tanbién el modo suave y 
edificativo para los de dentro y de fuera de la Companía. 

32. Téngase nrnclia cuenta, como la razón y charidad lo pide, 
y yo partícularmente lo deseo, que los que destas partes de Europa 
pasan a essas índias Orientales, sean muy bien acogidos, y con 
160 amor tractados de los superiores y de todos los que allá están; por¬ 
que de otra manera non se les responde bien a lo amor con que 
los van a ayudar y servir, con tan grande affanno 22 y peligro. Y 
tanto más esto se deve guardar exactamente, quanto los que van 
son de nación estranera, porque no ay en la Companía griego, ny 
165 bárbaro, ni scyta as , pues todos son una cosa en Christo nuestro 
Senor, y con una mesma voluntad le van a servir a esas partes. 
De otra manera, allende de hazerse contra la razón y la charidad, 
vernán a faltarles quien los vaya a ayudar, que seria por tiempo 
gran falta. No se me offrece más M , 

170 De Roma 10 de Enero 1567. 

88 

P, MELCHIOR NUNES BARRETO S. I. 

P. FRANCISCO BORGIAE, PRAEP. GEN. S. I., 

RESP. P. LEONI HENRIQUES S. I., PROV, LUS. 

Gogino 20 Ianuarii 1567 
Prima via 

I. Auctores : Sacchinus, HM. Soc, III, lib. 2, nn. 106-11; 
Sousa II, 2, 1, 4; Besse 392-93. — II. Textus: Exstant duae 


183 Prius Oimus E || 151 spiritiml sup., âel. roepondiente E \ ygual] y Tboal ms, H || 
189 índias m, E || 164 ostranlia & | ay mrr. ex aya || 168 faltados âd. gente lí 


, 80 Pro saca. 

81 Cf. Dl VI 496 (Quadros Patri Geuerali, 20 Nov, 1565). 

81 Affanno, italice; afán , hispano. 

88 Cf. Gol, 3, 11. 

84 ütiliter conferri quoquc potest instructio quae 30 Ian, 1567 a Borgia 
Patri Ignatio de Azevedo data est: S, P. Borgia IV 398-400 vcl Mon. Br as. 
IV 376-79. Exstat etiam alia ciusdem Borgiae Patri Provinciali Mexici ct 
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series huius epistolae, in insula Ceilon scriptae et Cocini completae 
(cf. n. 27), quae si inscríptionem et titulum honoris (V. P. vel V. R.) 
excipis, fere ex totó sunt identicae. 

Forma A: Epistola missa P. Francisco Borgiae, 
Praep.Gen.S.l.: 

1. Goa 1111, fí, 316M9», prius ff. 494-96 ct (dei.) ff. 414-16 et n. LXXXII: 
Originale lusitanum, pulchre scriptum, ín aliquot paragraphos divisum. 
Nonnulla voeabula, aliquo modo difficilia, lineis subducta et in margine parva 
linca notata sunt (v. gr, chamo, calão, alicesses, espadana de sangue, em panos 
vis). Loeus de collegio fundando in Mannâr (in n, 9) a Polanco linca et in mar¬ 
gine numero «3» notatus est, Foi. 319r vacat. In f, 319» habcntur, praeter 
inscríptionem, hae notae: «f / dela índia — 1567 /Cochin», et alia mantt: 
«Cochin / Melchior Nunez», et fortasse tertia:«inform.», ct littorae P [= Po- 
lanco], M [= Mirón], denique, in alia parte: «md», 

2. Goa 8 111, ff, 617r-22, prius ff. 75-79 et (graphio) n, 193: Versio itálica 
coaeva, manu P, Ioannis Fernándcz scripta, interdum correcta, Foi. 622r 
vacat, In f. 622» Polàncus hacc notavit; «de Goccim, P, e Melchior Nunez 
/ 20 de gon.» 1567*. 

Forma B: Epístola P, Leoni Henriques inscripta: 

3. lap.-Sin, S, ff. lSOu-82», prius ff. 72»-74» ct (graphio) ff. 263»-65u: 
Apographum coaevum lusitanum, pulchre scriptum, probabiliter in Lusitâ¬ 
nia; praccedit epistola Balthasaris Gonçalves a. 1564 Patri Francisco Pérez 
in Sinas missa (cf. Stueit IV n, 1446). Eadem manus etiam exscripsit partem 
■epistolae Gomesii Vaz (29 Nov. 1566: cf, doc. 16, II, 2), Polàncus in margine 
folii 182» haec addüdit: «Melchior Nunez 1567 / y otra dei Japón 1564 ». 
Paucae lacunae ct variantes parvi momenti sunt, 

4. Ebor. 3, ff. 303»-07»; Apographum coaevum lusitanum, inseriptum 
«pera o P, e Leüo [mui. in Lião] Anriquez, escrita em Ceilão », Re et verbis, 
mutatis mutandis, fere cum textu 1 coincidit. Incipit immediate a n. 1. Inter- 
dum pauca verba omittit. Noraen Ferdlnandi da Cunha in n. 7 deletum est, 
hac in margine a m2 addíta nota:«despedido». 

III. Impressa. Editio textus 4: Silva Rego, Doc. X 189-201; 
SÁ, Insulíndia III 181 (fragmentum). — IV. Ratio editionis: 
Imprimitur textus 1., 

Textus 

1, Anno elapso rellulit P. Pmlncialem se Malucam contulisse ui Molucas 
el Iaponim canonice visitarei In hac scribit id qaod ex time accidit, — 2. P. 


eius subdttis a. 1.571 data, ed. in Mon. Mex. I 22-29; consulas quoque F, 
Xubillaga, Inslmcción de S, Francisco de Borfa al Primer Provincial de Nueva 
Espolia [1511). Mêlodos misionales, in Studla Missionalia 3 (1947) 155-206. 


13, — Documenta Indicia VII. 
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Quadros ipsiim Goam sccum tulit, ul in collegio S, Pcmli mamreU Goae lane 
diam episcopus minensis erat qui a P. Prooincíali obllnuit , ut ipse P, Mclchior 
Nunes esset comes Praesulis in visitatione diaecmm cocinensi d ut simul socios 
visitarei, — 3. De iesuüis eorumque minisleriis Couktni. — 4, In PunmMijal, 
Labores et comolatmes Patrum et Fratnim. — 5,-6. Imperlilur ibi ab Episcopo 
sacramentum confimalionis. In Mannâr, libi mensibus Aprili e.l Maio sislunt. 
Friictus nisUatmis cpiscopalis. - 7, De christianh qui vocantur careae. — 8. 
P, II Henriques, patangatini, Episcopus in consilto multa dúbia de. pimtiow 
solverunl quosdamque abusas suppressenint. --- 9, De collegio in Mannâr fun¬ 
dando, in quo diam moem dccemve Fruíres continuo linguam tarnil uddiscant , 
Episcopus deemosynam conspicmm aáhunc scopiim elargitus cs/.— 10-11. Ad 
insulam quae vocatur«das Vacas », ubi nullus sacmlos morulur, maxima lempe- 
slate maris perterriti smt — 12. In Negapatam, Melus ne etlmici insurgant. 
—13-14, In oppido S. Tomé. Quid incolac de S, Thoma apostolo namnl. —15, 
De domo «IV. Sra. do Monte». -- 16, De entee in petra inventa deque anticu 
inscriptioM a brahmana quodam leda. - 17, De miraculo, qiwd singulis tiimis 
die IS Decembris fíl: sudat enim lunc lapis. —18. Confortar sacramenlum con- 
firmationis; vulgatiir, ut in aliis Ms visitalis, Concilim Tridentmm. Pmiuii- 
lur publice peccala publica. — 19, De concionibus contra uiliu. •— 20, Mores 
incolarum ex lunc in melius miilatí. — 21, Pracsal niillam pecunimn sibi pelíiL 
pomasque Misericordiae assignavit, ul hospilium injlmorm crigerelur el 
indigentes iuvamlur. — 22, Caulioncs el mslilutiones ul incolae in banis 
proposilis perseverent. — 23, De duobus sociis ibi laborantibus, Consiruílur 
domtis Socidalis, cui adiungitiir sacellum S. loannis, ab Episcopo dono dalum. 
Is diam socios iuvit in opere conversionis. —■ 24, In oppido ceilumnsi Columbo, 
ubi propter bella conlimia mulla peccala invahmml.' Mores ob visilutimem in 
melius correcti. —■ 25, Ibi in conventu Francmmomm habttabcml', vespere erant 
collationcs spirituales de virtulilms\ eüam mus maralcs, muxime dc reslilii - 
tione, et quaeãam maleriae ex operibus S. Thomac a P, Nunes expliaabanlur. 
— 26. Die i Ian, 1567 Ceilonem reliquerunt, Nova pericula nuvigaliunis. — 
27, Die 17 lan. Cocinum pemnerant, ubi naves iam in Europam aveciae erant. 
Duas eliam invenil ad solvendum pctralas. Quare sociis non iam scribcre potesL 
Hanc quoque epistolam iam in Ccilon confeceral. 


Mui Reverendo em Christo Padre. 


Pax Chrísti, 

1. 0 anno passado escrevi a Vossa Paternidade de Cochim a 20 
5 de Janeiro de 1566 *, dando-lhe conta da ida do nosso Padre Pro¬ 
vincial Antonio de Quadros pera Malaca, a visitar as partes do Ma- 


1 Vide Dl VI 725-31, 
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luco e do Japão, e outras cousas que pareceo em o Senhor ser ne¬ 
cessário avisar a V. P, Nesta lhe darey conta do que depois passou. 

2 . tornando o Padre Provincial de Malaca 8 , pera negocear 

na índia com o Viso-Rrey que soccorresse a christandade de Ma- 10 
luco, e vindo por Cochim, me levou pera Goa com preposito de me 
mandar residir no collegio de Sam Paulo 3 . E porque o Bispo de Co- 
chiin 4 estava em Goa negoceando embarcassão e as cousas neces¬ 
sárias pera ir a visitar o seu bispado E , a sua instancia me tornou 
a mandar o Padre com elle, assi pera o ajudar na sua visitação 15 
que era mui diffícultosa, por nunca este bispado aver sido visitado 
de seu Perlado, como também pera visitar os Padres e Irmãos 
da Companhia que residem por estas partes de Cochim até San 
Tliomé 0 . 

3. Assi que, no Fevereyro loguo seguinte, partimos de Goa 7 ; 20 
e, deixando Cochim, de que os Padres que ahi estão darão mais 
particular conta a Vossa Paternidade 8 , viemos a Coulão, onde 
estão dous Padres e dons Irmãos 9 . E, alémdeahy satisfazeremà 
devação dos purtugueses com a pregação e confissão, tem cuidado 
dos christãos do reyno de Travancor, que são 25 legoas da costa, 25 
aos quais cie continuo visitam, doctrinam, ministram os sacramen¬ 
tos de que são capazes, e por seu meio muitos alcanção o fim pera 
que forão criados. 

4. Por hi passamos depreça e viemos a visitar os christãos de 
Comurím, os quais são muitos em grande numero, e desembarca- 30 
mos na principal povoação delles, que se chama Punicale, onde 
não poderia dizer a V. P. o fervor e devação com que aquellas 
ouvelhas receberam seu Pastor; e era grande consolação ver aquel- 
les christãos quam instruídos estão nafee e conhecimento cie Christo 
Nosso Senhor e de seus mistérios. E posto que os nossos Padres 35 
(porque nenhum outro genero de sacerdotes entre elles há) levem 


» Dic 21 lan, 1566 (Dl VI 722). 

3 Cf. etiam litteras ammas, doc. 16, 31. 

4 D. Georgius Temudo, 

s Vide litteras annuas, doc. 16, 31. 

4 P. PI, Henriques yivide desideravit ut visitatio canônica locum haberet 
(cl, Dl VI 795-96), cui iusto voto P, Quadros hoc modo satisfecit. 

4 Cf, doc. 16, 31, 

8 Cf. epistolam Patris Cabrera, doc, 28, Nota vocabulum ahi, nam P„ 
Nunes lias litteras in insula Ceilon redegít (v, infra, n, 27). 

9 PP. Franciscus Lopes, Pétrus Fernandes, Fratres Ludovicus de Gouveia» 
Awlreas da Costa (doc. 29, 2). 
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mui grandes trabalhos de continuo com elles, descorrendo por 
toda aquella Costa, que são mais de 40 legoas, celebrando-lhes 
os officios divinos, ministrando-lhes os sacramentos do bautismo 
40 e do matrimonio, e a muitos que já são capazes disso, o da con¬ 
fissão e da santíssima cumunham, fazendo-lhes doctrinas e pra¬ 
ticas acerca da fee e dos mandamentos, tomando-lhes conta do 
que tem aproveitado em o ensino chrístão, e castigando seus erros, 
e satisfazendo às duvidas e perguntas que acerca de Deos Nosso 
45 Senhor lhes fazem — e ainda ajuntando com isto muita fome e 
sede, e ruins noites e perigos que dos infiéis padecem —, todavia 
hé .tanta a consolação que do proveito das almas e do serviço de 
Deos Nosso Senhor recebem, que a amargura dos trabalhos se 
nam sínte com a doçura do gosto spiritual. Sam por todos 8, qua- 
50 tro Padres [316o] e quatro Irmãos 10 , os quais vieram a Punicale 
e aly nos vimos todos e alegramos muito em o Senhor, 

5, O Senhor Bispo depoys de ter ministrado o sacramento da 
crisma aos christãos e os ter animado em o caminho do Senhor 
ordenou que logo partíssemos pera Manar, que hé huma ilha onde 

55 reside o capitão com muitos portugueses e alguns seis ou sete 
mil christãos, e daly tem cuidado de deffender toda aquella chris- 
tandade da Costa do Comorim, das injurias e roubos que os 
mouros e infiéis lhes soiam de fazer. Naquella ilha nos detevemos 
dous meses, Abril e Maio, Estão ahi dons Padres nossos 11 , hum 
60 que tem cuidado de pregar e confessar, e administrar os sacra¬ 
mentos aos portugueses e aos christãos da fortaleza, outro que 
estaa dahi a duas legoas em huma povoação principal dos 
christãos 111 . 

6 . Aly por bondade de Nosso Senhor se fez mays algum fruyto 
65 porque, quanto aos portugueses, alem de o Bispo lhes dar o sacra¬ 
mento da confirmação, que não foy pequeno beneficio, por assi 
naquella ilha como nas outras terras ate San Thomé nunca 
ter ido outro Bispo, a visitação foy meio de se tirarem muitos pec- 
cados, por huma parte com o castigo que se deu aos culpados, e 

70 por outra com a doctrina da pregação, em que lhes foy em parti- 

10 Patres H. Henriques, Diclacus Fernandes, Didacus Soveral, Emmanuel 
de Barres (cf, doc, 39, 8), Fratres Steplianus de Góis, Franciscus Durão; 
alii. 

11 P, Ferdínandus da Cunha et P. I-Iier, Vtt (de Cuenca). Cf. doc. 39, 9, 

“ Gf, Dl V 379, Inillo pago, nominc ErkelampaUt, laborabat P. 
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cular mostrada a fealdade da culpa, principalmente dos peccados 
que mais acustumados erão na terra, Muitas pazes se fizeram e 
algumas de casos mui graves, como huma de huma cutilada mui 
fea que se deu polo rosto 13 a hum soldado, e outra de outro a 
que[m] tinhão cortado hum braço, e outras muitas por outros ca- 75 
sos semelhantes, e fizeram-sse amigos verdadeiros, Muitos que 
lhes parecia que era valentia jurar, blasphemar-sse sem nenhum 
medo de Deos, se enmendaram de maneira que jâ se dizia que 
nenhum ousava de jurar. 

7. E quanto aos careás, que assi se chama a casta dos christãos 80 
de Manar, de que tem cuidado o Padre Pernão da Cunha, também 
Sua Senhoria lhes deu o sacramento da confirmação e os animou 

era o Senhor. 

8. E ahi vieram ter connosco o Padre Anrriquez e os patanga- 
tins, que são regedores dos christãos da Costa, e se asentaram 85 
muitas cousas pera proveito daquella christandade, porque ficou 
determinado ao capitão, aserca do trato do aljôfar e do chanco, 

o modo que pode en comprar e vender sem perjuizo dos christãos 
e da sua conciencia, o que não foy pequena quietaçam pera os 
nossos Padres que ahi estão tirarem os escrupolos que nisso 90 
avia e procederem com claresa em suas confissoens. Também se 
detriminou os patangatins o que podiam levar aos christãos, e 
se asentou tiraren-sse muitos abusos que avia nas pescarias em per¬ 
juizo do povo, como era libertar muitas embarcaçoens no tributo 
das pareas, e fazer dadivas e serviços a senhores gentios às custas 95 
do povo christão, e outras cousas deste genero. Também se deu 
modo com que hum contrato, que geralmente en toda a Pescaria 
se fazia, obrigando por via de emprestemo os margulhadores do 
aljôfar a ir servi-los nos seus navios, polo qual o tal contrato era 
usurário. Deu-se-lhes maneira com que se fizesse licitamente sem too 
onzena, que foy grande contentamento pera o Padre Anrriquez 
e os outros Padres, e quietação dos christãos 14 . 

9. Naquella ilha o Bispo deseja muito que se faça hum collegio 
da Companhia, e o Víso-Rrey Dom Àntão 1 ', a rrequerimento de 
Jorge de Mello, capitão de Manar 13 , lho encomendou assi por 105 

13 Verba polo rosto clesunt in tcxtiluis 3 et 4, 

14 De quibusclara contractibus Plscariao, qui iisurmn sapicbant, agit 
coclex cie rebus moralíbus, servatus Ulyssípone, Torre do Tombo, Livraria 
896, f, 42 (casus 11) et Valigmmus cum consultorlbus (ib., ff, 259-Gíu). 

18 D. Anloníus (Anião) de Noronha, 

13 Is lbi praefoctus ora! iam ab a. 1561. 
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huma provisão sua 17 . E logo antes que nos partíssemos deu Sua 
Senhoria ao Padre Ànrriquez liuma boa esmola pera começar a 
ajuntar pedra pera elle e se obrigou a dar e buscar toda a despeza 
necessária assi pera se fazer como pera o gasto dos Irmãos. E este 
lio collegio deseja Sua Senhoria que se faça, não somente pera que 
os Padres que entendem na christandade en toda a Costa tenhão 
aquella casa de recolhimento quieta e segura, pera aly se recolhe¬ 
rem em suas infirmidades ou trabalhos, como também pera esta¬ 
rem aly sempre nove ou dez Irmãos aprendendo a lingoa malavar, 
115 pera se ordenarem sacerdotes e poderem pregar a fee e doctrina 
christãa por todos estes reynos do Malavar ia , Cumurim 10 , Jafa- 
napatam e Ceilão, até San Thomé, porque, toda quasi a lingoa 
hé huma 20 sendo mais de duzentas legoas da Costa. O seu desejo 
hé bom, as forças não sey quanto abranjeram. 

120 10. No cabo de Maio partimos de Manar pera outra povoação 

dos purtugueses, que se chama Negapatão, E passando hum golfão 
cie mar 2l , que hé de Manar pera a Ilha [317r] das Vacas 2a , passa¬ 
mos huma tal tempestade que a galeota em que liiamos se hia 
toda comendo do mar: nos vimos em tanto perigo que muitos dos 
125 que ahi hiamos cuidavamos já em nossa morte. Por espiriencia 
aly vy quam grande remedío pera as tribulaçoens hé descuidar- 
-sse homem de sy e poor todo o seu penssamento e esperança em 
Deos Nosso Senhor, porque quanto hé maior a tribulaçam e quanto 
mais homem se esquece de sy e confia em Deos, tanto maior 
130 consolação e esforço lhe vem en todos os perigos e trabalhos. 

11. Dativemo-[no]s na Ilha das Vacas sete ou oito dias, e forão 
consolados connosco assi o capitão da ilha e purtugueses, como os 
christãos da terra; e forão também ajudados com o sacramento 

122 mar] Manar ms.; Manar âcl., add. mar kxtus 3 


17 Hanc provisionem non invenimus, 

13 De conceptu «Malavar» vide Jonas Thaliath, The Sgnod nf Diam- 
per 3*. 

12 In textu 4; Ornus, 

Sensu lato, nam linguac malayâlam el iamil sccimclum P. H. Henriques 
inter se distinguebantur paulo phis quam hispana et lusitana (ei, Dl IV 28), 

21 In ms. Manar (vide app. erit,), 

22 Ilha das Vacas, Delft, hodle Neduiitlyu, parva insula e septentrlone 
insulae Mannâr (cf. Molüt, tab, XVIII; Corrija IV 324-25 narrai Ibt íuisse 
gubernatorem Martinum Alphonsum de Sousa), Ne coiifutulaUir cum alia 
insula, item Vacas (Arnâla) vocata, e septentrlone Bazaint (cl, L, Silveira, 
Ensaia de iconografia III, Est. 589), 
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da crisma e com pregação; e o que principal foy, que como na- 
quella ilha não estivesse sacerdote, não avia[m] sido confessados 135 
na Coresma, e os confessamos e demos o Sanctissimo Sacramento. 

12 . Dali viemos a Negapatão onde também fizemos detença 
de alguns quinze dias e não mais, por se arrecear alguma treição 
do gentio, senhor da terra que, por ser acustumado às fazer 28 

e aver disso alguma sospeíta, foi necessário embarcar-sse Sua 140 
Senhoria despais da crisma e visitação acabada, mas sem a dar 
à execussão. Mas quando tornamos por hi se deu ordem com que 
se castigassem as culpas e ao diante se emmendassem, e se evitas¬ 
sem as ocasioens, que podiam recrescer pera tornarem a recair 
nellas. 145 

13. Daly fomos a San Thomé, onde acabamos a nossa peri- 
grinação; e hé huma povoação grande que está a 50 legoas de 
Negapatão. E tanto que chegamos fomos visitar a casa do Sancto 
Apostolo com grande alegria em o Senhor. E posto que o corpo 

da igreja seja edificado polos purtugueses 24 , a capella hé toda do 150 
pao que chamam de San Thomé 2 ', e hé cousa muy serta e crida 
assi entre os christãos como entre os gentios, naturais da terra, • 
que a fez o apostolo San Thomé. A primeira vez que os purtugueses 
vieram a Paleacate 20 (que este hé o nome da terra) estava já alí 
aquella igreginha venerada entre os infiéis, e tinha hum mouro 155 
cuidado delia e de lhe ter sempre acesa a lampada. Chamavam-lhe 
a casa do Homem Sancto, e diz a gente da terra que aly foy anti¬ 
gamente huma mui grande cidade, a qual estaa agora toda cu- 
berta do maar. E ainda agora os pescadores chamão os passos do 
mar, onde vão pescar: a hum a casa d’el-rrey, e outro o pa?so 160 
d’el-rrey, e outros nomes que lhes ficaram do tempo antigo; a 


135 avi&o textus 3 1| 152 os 1 mp. 


22 Barros v, gr, in Déc, IV, parte 1, p, 518 referi adigarem voluisse 
destruere lusitanos, 

21 Exstructio cocpta est ab Emmanuele Frias ca. a. 1522-24 (Sghurhammer, 
Quellcn n, 351), 

58 Pau de S. Tomé : «Assim se denominava na índia a madeira da casa, 
que o Apóstolo, segundo a tradição, tinha construído em Meliapur, dum enorme 
tronco milagrosamente para ali transportado» (Dalgado II197), 

•• Pulicat, portais c septentrlone urbis Madras, ubi die 15 Oct, 1533 
testes de ccclesia S. Thomae lnterrogatl sunt (cl, Schurhammer, Quellen 
n, 150), 
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qual parece que foy a cidade de Calaraina 27 , em que foi coroado 
com o glorioso martírio o Sancto Apostolo. 

14. E nesta mesma casa, que dizem ser feyta polo Apostolo, 
105 cavando os purtugueses acharam tres abobadas e, na derradeira, 

os ossos e santas relíquias do Apostolo, e a-par delias hum calão 28 
cheo de terra e hum ferro de lança ensanguentado. E esta terra 
dizem que colheram os discipolos de San Tliomé, que lié do sangue 
do Apostolo, que o sepultaram a li com o seu corpo e a lança com 
l 70 que o martirizaram. E posto que se tenha que o corpo de San 
Thomé foi trespassado da índia pera Edissa 20 , cidade de Armê¬ 
nia 30 , a gente da terra diz que hé verdade que vieram antiga¬ 
mente da Armênia a pedir o corpo do Apostolo, mas que elles 
deram o corpo de hum discipolo de San Thomé, que também se 
175 chamava Thomé, em lugar delle e enganarão os embaixadores 
pola devação e veneração que na terra se tinha ao Sancto Apostolo. 

15. Despois nos fomos a visitar a casa de Nossa Senhora do 
Monte 21 , que estaa situada em síma de hum monte redondo, o 
qual assi pola abondança das ervas cheirosas que em si tem, como 

13 Q pola fermosura da vista que pera todas as partes arredor tem, 
de lavouras, arvoredos, ribeiras mui frescas, rabanhos de vacas, 
ouvelhas, cabras, rio de huma parte e mar da outra, e principal- 
mente pola opinião comua da gente, assi dos christãos como dos 
gentios, que naquelle monte fazia sua habítaçam o Sancto Apostolo 
l 85 e que nelle padeceo o seu glorioso martírio, provoca [317a] tanto 
à devação e tanto os ânimos à consideraçam das cousas celestes, 
que parece enserrar em si alguma cousa mais que natural e que 
os Anjos de Deos acompanhão aquelle monte, ou que polas ora- 
çoens do Apostolo se concede nelle especial comunicação de graça. 
i 90 Tem já do tempo antiguo, antes que viessem os portugueses, em 
alguns penedos lavradas cruzes, por onde se presume que os com¬ 
panheiros cio Apostolo se repartião por diversas partes do monte 
entre aquelles penedos a fazer oração e contemplar os thesouros 


*’ Calamina, noinen quocl occurrit etlam in Breviário (clic festo S, Thomac, 
21 Dcc., loct. quarta); non palct, ubiruuu fuerit. 

u Guião: «O vocábulo designa, em iiulo-porüiguôs, a bilha de barro 
ou cobre, com capacidade mais ou monos de um almude»(]) amado 1183). 
20 Silva Rego legit IiUra, 

20 In Mesopotamia superiore. 

81 Ut «c infra dlctis apparct, auclor loqultur de Monte Magno (Poria 
Malai), qui non acleo imiltum clistat a fluminc Adynr, 
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da cruz. E no cume do monte estava hum oratorio já caído, porem 
acharam os purtugueses os alicesses. 195 

16. E detreminando de os alevantar e fazer ali huma capella, 
cavaram e acharam huma grande pedra, e de huma face da pedra 
lavrada huma cruz mui fermosa com humas letras ao redor; as 
quais, posto que, por serem mui antigas, apenas se possa achar 
quem as saiba leer, todavia achou-,sse hum bramene letrado entre 200 
elles que as leo; e contam como San Thomé foi enviado por Christo 
Filho de Deos aaquellas partes a ensinar a ley verdadeira, e como 
aquirío muitos discipolos e despois foi martirizado 82 . Esta cruz 
lavrada naquelle penedo estaa posta em lugar de retavolo naquella 
casa de Nossa Senhora do Monte, e ainda oje en dia vemos nella 205 
huma espadana de sangue com que foi achada debaixo da terra; 

e crê-sse comummente de todos que o Apostolo estando orando 
diante daquella cruz lhe foi dada a lançada, e o sangue delia se 
derramou pola cruz, e que sobre aquela cruz alcançou a sua glo¬ 
riosa coroa. 210 

17. E o que faz maior admiração é que, os mais dos annos polo 
dia da festa da casa, que hé oito dias antes do Natal ss , aquella 
pedra e cruz estando à missa do dia, entrando ao evangelho, se 
enche toda primeiro de huma nuve preta e despois sua muitas 
goteiras d’agoa em muita quantidade, que hé milagre manifesto: 215 
ora Nosso Senhor o queira fazer pera que com maior fee e deva çam 
seja venerado o glorioso martírio do Apostolo sobre aquella cruz, 
ora pera que os moradores de aquella povoação, vendo que a santa 
cruz e a pedra sua sobre seus peccados, se enmendem delles; bem 
que os gentios tem aquelle suor da pedra por prenostico de alguns 220 
grandes males que han-de vir sobre aquela terra aquelle anno, e 
acustumam vir a preguntar por aquelle dia se suou a pedra, porque 
dizem que o anno em que sua, lhes vem alguma guerra, ou fome, 

ou doenças, ou outras persecuçoens. Muito desejamos estar em 
aquella terra até o Natal pera ver aquelle milagre, mas porque 225 
aviamos ainda de ir a Ceilão não podemos esperar 34 . 

197 da] de ms. || 216 ora con\ ex aora [?] || 221 aquela dei poldra] 

38 Haee cnix saopius clepicta est (vide imaginem apuei Lucena, Historia 
cia Vida do Padre Francisco de Xavier, ante p. 1; Couto, Déc, VII, lib, 10, 
c, 5). Textus, noíidum sicure interpretatus, scriptus est alphabeto pehvlevi. 

88 Die 18 Decembris. 

84 Toti Jiuic tradiiioni de martyrio Apostoli in Monte Magno contradicit 
ScHUBHAMMEmín EX 1 320 8 , affirmans S, Thoraam in Monte Parvo marty- 









202 P. M. NUNES BARRETO S. I. P. FRANC. BORGIAE, PRAEP. GEN. S, I. 

18. Acabada a visitação destas sanctas casas, começamos a 
ver se se poderia fazer com o favor divino proveyto nas almas. 
E despois de ajudados por seu Pastor com o sacramento da con- 
230 firmaçao, e pubricado o saneio Concilio 35 — como também em 
todolos outros lugares por onde aviamos passado o pubricamos — 
com procissão solemne e pregação, começamos a entender na 
visitação. E como aquella povoação seja grande e em todo o 
tempo passado carecesse da doctrina e também de castigo assi 
235 no secular como no ecclesiastico, por estarem em terra do reino 
de Bisnagá 36 , fora da jurdição e terra d’El-Rrey de Portugal, 
forão pubricamente castigados pola visitação muitos peccados 
pubricos, postas à porta da igreja muitas pessoas com sirio na 
mão, corda singida, e vestidas em panos vis: humas por fetisseiras, 
24 o outras por pubricas adulteras, com rotolos nas cabeças em que 
declaravão a culpa. Huma cafra por alcoviteira foy implumada, 
primeiro untada de mel e em sima chea de pena; e levou assás 
de pena com as moscas que a atromentavam. Muitos homens 
foram também castigados e postos à porta da igreja, luins por 
245 adúlteros pubricos, outros por outros peccados. E pola pena respon¬ 
der milhor à culpa, não faltou homem portuguez 07 tão insigne 
na bebedice que, pera castigo seu e exemplo dos outros, foi posto 
à porta da igreja com liuma borracha ao pescoço. Alguns forão 
asperamente castigados por blasphemos, outros por perjuros, e 
250 outros muitos pagaram as culpas e abusos desordenados de Pegu 38 
com tronco e penas de dinheiro, outros por defamadores e por 
outros crimes [318r] forão degradados por alguns annos pera a 
índia 39 , e teve-sse tal ordem que cacla especie de peccado ouvesse 
alguns bem castigados pubricamente pera exemplo dos outros, 

255 19-20. Cada domingo e dia sancto, a pregação era fundada 

contra aquella especie de peccado, que pubricamente na igreja 
aquelle dia era castigado, pera que, duma parte o povo vendo com 

233 em sup. 

rium subisse, Montem Magnum locum martyrü fuissc ccnset etiam Ziegen- 
balg, Alie Briefe aus lndien 197 199. 

35 I. e. Concilium Tridentinum. 

311 Imperium vijàyanagaronse. 

37 Hoc vocabulum in versione italica omissum est. 

33 Pegu, olim regnum in Birmania, cum portu Cosmi (cí. Dl III 820). 
Me latent abusus ad quos auctor alludit, 

33 I. e. ad litus occldentale Indiae, ubi Diu crat locus princlpalia exulurn, 
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os olhos o castigo dos culpados, de outra ouvindo com os ouvidos 
a defformidade da culpa e a fermosura e louvores da virtude 
contraíra, tomassem grande avorrecimento contra o peccado e se 260 
afeiçoassem aa virtude: cie maneira que hum dia pregando contra 
as feitísseíras e contra as alcoviteiras; e outro contra as blasphe- 
mias; e outro do juramento e perjúrio; outro dos adultérios; 
outro contra os oclios e da charidade fraternal; outro contra a gula 
e bebidice; outro contra os defamadores, mexeriqueiros, e outros 265 
de outros viços que pola visitação tínhamos conhecidos serem 
pubricos na terra, se fez por bondade de Deos muita mudança 
nos custumes das pessoas e muita enmenda nas vidas porque, ainda 
que as meizinlias forão hum pouco fortes, forão necessárias porque 
infirmidades ahi que se não curam senão com botõis de fogo 40 , 27 0 

21. E ajudou muito pera o proveito spiritual de todo aquelle 
povo verem a charidade e zelo e animo desenterreçado com que 
erão curados de seu Pastor, o qual tão alheo foy de buscar algum 
proveito temporal seu, que nem a procuração, que polos cânones 

e o sancto Concilio hé ordenado dar-sse aos perlados quando visi- 275 
tão 41 , quis tomar em nenhuma [terra] onde fossemos, e montando- 
-sse nas penas do dinheiro de aquella povoação de San Thomé 
alguns mil e quatrocentos pardaos, nenhuma cousa aplicou pera 
seus gastos nem pera cousa sua, mas encarregou a casa da sancta 
Misericórdia que fizesse hum esprital pera os enfermos, pera o 280 
qual lhe deu setecentos pardaos, e os mais destribuio pola mesma 
via da sancta Misericórdia parte pera casamento de algumas orfãs, 
e parte pera socorrer a pessoas enfermas e muito necessitadas. 

22. Isto edificou aos homens de San Thomé en tanta maneira, 
que todos os castigos, cmmendas e repreliençoens virão que era 285 
pera seu bem e salvação de suas almas, e abriram os olhos pera 

258 ouvidos ãel, e || 265 doíamadorea dei, outro || 274 procurnçíto p. wr, 

10 Bolão de fogo: * Instrumento cirúrgico que termina por um botão de 
aço que se aquece para cauterizar; cautério » (Morais, Grande Dicionário 1 *, 
11,582). 

41 Cf. Cone, Trid„ sess, 24, de refom. decr. 3; «Caveani nc inutilibus 
sumptibus cuiquam graves oneroslve sint, neve ipsi aut quisquam suorum 
quidquam procuraUonis causa pro vlsitationc, etiam testameutorum ad pios 
usos, praeter id quod relictis piis iure debetur... accipiant.,.: exccptls 
tamen víctualibus, quac sibi ac suis írugaliter mocloratequc pro temporls 
taiitum ncoessitate, et non ultra, erunt ministranda». Sequimtur statuta parti- 
cularia. 
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verem que ahi vida e morte, gloria e inferno, virtude e salvação. 
Assi que os maos com o temor da visitação, que daqui avante 
cada dous annos, conforme ao sancto Concilio w , se lhes prometeo 
290 que se lhes avia de fazer, e das penas que encorreram se se não 
emmendarem, e os bons com os favores que receberam e com o 
conhecimento das virtudes que se lhes deu, espero em Nosso 
Senhor que todos consertaram daqui avante suas vidas de tal 
maneira que Christo Nosso Redentor seja nelles servido e glorifí- 
295 cado como em verdadeiros christãos, Foram-lhe também orde¬ 
nadas constituiçoens, que, conforme as necessidades das almas 
que pola visitação se poderam conhecer, forão mui bem ordenadas 
pera tolher as ocasioens e raizes que recreciam em aquella povoação. 

23. Quanto aos nossos Padres, estava ali o Padre Francisco 
300 de Pina e Geronimo Vaaz trabalhando em aquella parte da vinha 

do Senhor e ajudando as almas com pregações e confissoens e 
amisades e outros exercícios que são proprios da nossa Companhia. 
E porque até agora não tínhamos ali casa, que fosse da Compa¬ 
nhia, fizeram huma casa sobradada com tres cubículos e hum 
305 corredor, e huma varanda e seu refeitório e despença, e cerca 
pera orta. E ainda, por estar esta casa pegado com a irmida de 
Sara João 18 , e fazer muito ao proposito da obra da chrístandade, 
a pedimos ao Senhor Bispo e fez doação delia à Companhia e 
estaa encorporada em as mesmas casas, E alem disto deu Sua 
310 Senhoria a nossos Padres todo o favor e provisoens necessárias 
assi pera conservação dos christãos já feytos, como pera ao diante 
se irem convertendo os infiéis. [318a] 

24. Em San Tliomé estivemos tres meses e meio, e no primeiro 
dia de Outubro partimos; e, porque era a entrada do inverno, 

315 padecemos alguns trabalhos no mar. E, porque ainda nos ficava 
por visitar a povoação de Columbo, quehé na ilha de Ceilão, trinta 
legoas de Manar, no principio de Novembro chegamos a ella, onde 
estivemos até o principio de Janeiro, sem ainda ter cartas do 
Reyno nem novas sertas da Companhia. Ali por bondade de Deos 


300 deu mp, || 310 Columbo ta, e 


a Cone. Trld., sess, 24, de reform,, c. 3: «si quotannis tot.mii, propter 
eius latitudüiem, visitare non poterunt, saltem maiorau civis partem, itu tamen 
ut toto. biennio per se yel Visitatorcs suos compleatur, visitare non pnieter- 
mittant», 

18 Cf. Dl VI 91 727. 
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se fez algum fruito nas almas, porque, como ouvesse mais de dez 320 
annos que esta ilha de Ceilão tem continua guerra com os piirtii- 
gtieses 11 , e por essa ocasião ouvesse nesta terra muito pouca 
justiça assi no temporal como no spiritual, e também pouca doc- 
trina, hé a terra em que os diabos estavam mais empoderados 
das almas que nenhuma outra terra da índia, porque cuidavam 325 
que era valentia blasphemar e jurar sem temor de Deos, e quasi 
todos pubricamente estavam enlaçados em peccado mortal e em 
brigas e em odios, alem de muitos omicidios e feitisserias c outros 
males. E, por bondade de Nosso Senhor, despois que lhes foi pre¬ 
gado o Concilio e visitação, e todos os domingos e festas começa- 33ti 
ram a ouvir as pregaçoens e doctrinas das cousas mais necessárias 
pera a sua salvação, se mostrou nelles emmenda de vida. Avia 
muitos que avia sete ou oito annos que se não confessavão, porque 
com estes embaraços os apartava o demonio dos sacramentos: 
mas com lhes ser prometido perdão do passado, se se emmendas- 335 
sem, se fizeram mais de duzentas amisades e algumas de casos 
mui graves em que andavam pera se matar; e se confessariam mais 
de duzentos soldados e os mais delies avia annos que se não con¬ 
fessavão; e não avia já quem ousasse a jurar nem pesar [I]. Praza 
a Deos Nosso Senhor que os conserve no bom proposito que mostra- 340 
vam, bem que como sejam soldados estão a perigo de tornar a 
cair em seus males até se de todo lhes não cortarem as raizes 
delies. 

25. Em Ceilão pouzamos, todo o tempo que ahi estivemos, 
em hum mosteiro de Sam Francisco 4Í ; e delies fomos tratados com 346 
muita charidade. Todo o tempo, que ahi estivemos, às tardes, 
despois da cea se ajuntavão assi os religiosos daquelle mosteiro, 
como os clérigos que liiam em companhia cio Bispo, e tínhamos 
no principio todos entre nós collação spiritual, tratando cada 
noite de alguma virtude das que mais particularmente pertencem 350 
à relígíam. E depois, por assi 0 pedirem os Padres, tivemos lição 


332 Prius nellas lita lexlus 3} || 341. estaa m. 


44 Bellum In primis inter lusitanos et Mâyâdunnê erat ab anno 1557 
(cf, Pebeua-Perniola, Historg of Cefjlon l 34 48), 

41 De. initiis missionis cellancnsís a, 1543 scripstt Franciscos Gonzaga, 
De origine semphicae religionis Fmnciscame eiasgue progmsibus, Pars IV (v. 
Icxtum etlam cum notis criticls apud Sohürhammmr-Vorrmsch, Geylun 
125-34). Postquani oppidum KÔttS a. 1565 rclictum est, FraneiscanI etlam se 
ad Columbo conlulcmnt, 
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de casos 10 , e lhes declaramos a matéria da restituição por naquela 
ilha ser mui necessária; e ao pregador do mosteiro, polo pedir 
com muita instancia, o tempo que nos ficava dos negocios da visi- 
355 taçao e pregação, com lhe declarar algumas matérias de Samto 
Thomâs l \ 

26. Partimos de Ceilão a quatro de Janeiro. No golfão passamos 
grandes mares e perigos, principalmente do leme da nao, em que 
atravessamos de Ceilão, que vinha quebrado; e por expiriencia 

360 vemos que hé necessário padecer trabalhos e ver perigos de morte 
diante quem quiser aprender a deixar-sse a ssi e por-sse todo nas 
mãos de Deos. Defferente cousa hé crer e esperar em Deos e ab- 
negar-sse a ssi em soo a consideração, lie ver a morte presente e 
detriminar-sse a querer perder a alma, conforme ao conselho do 
365 Evangelho, pera aa salvar " 8 . 

27. A dezasete de Janeiro chegamos a Cochím, onde fomos 
recibidos dos Irmãos com a custiimada charidade. E, por as naos 
serem partidas e não acharmos mais que duas, que estavam de 
verga d’alto pera partirem 40 , não pude escrever particularmente 

370 às pessoas da Companhia aa que desejava; nem esta ainda pudera 
escrever se a não tivera já feita em Ceilão. 

Deos Nosso Senhor dô a V. P. e a todos estes seus filhos sua 
saneia graça com que perfeitamente o sirvamos. Em os sanctos 
sacrifícios de Y. P, todos humilmente nos encommendamos. 

375 Aos 20 de Janeiro de 1567, 

[Mana própria ;] De V. P. servo em o Senhor, 

f Melchior Nunez f 

Inscriplio mami amanmnsis [319o]: f Ao muito Reverendo em 

Christo Padre, o Padre. Francisco de Borja, preposito geral da 
380 Companhia de Jesus em Roma, 

I a via. Da índia. 


362 mvcorr. e querer || 371 Celltto áã. o || 372 et 374 P. corr, ex R, 


48 I. c. casus conscientiae seu thcologia moralis, 

47 Opera, probabllfter Summara tlioologiae, S. Thomao Aqninatis O, P, 
18 Cf, Mi, 10, 30: (i qui perdiclerlt animara suam propier me, inveniet 

eam », Cf, ctiam Xaverii verba ln EX I 326. 

48 Reclierunt in Lusitaniam naves S, Clara, S, Francisco, Rainha, Remé¬ 
dios, quo eodem anno pervenorunt (cf, Figueiredo Falcão, Livro 169-70), 


doc. 39 - cociNO 20 iANUARii 1.567 207 

30 

P. MELCHIOR NUNES BARRETO S. I. 

P. FRANCISCO BORGIAE. PRAEP. GEN. S. I. 

CociNO 20 Ianuarii 1567 
Prima via 

I. Auctor : Doc. 102, 1. — II. Textus : Goa 11II, ff, 320 r- 
21v, prius ff. 492-93 et(dcL) 407 [mui. ml corr. e 507]-08 etn. LXXYIII: 
Originale lusitamun, munde scriptum, in pltires paragraphos dívisum. 
In f. 321o, praeter inscriptionem, leguntur litterae: [dei M], P [Po- 
lanco] M [Mirón], E [Everardus], et notae arcliivisticae: «[1]567 
/ Cochin / dei P.° Melchior Nunez, dei Enero / cie 67». 

Textus 

1, In Ceilão de visltaliom canônica scripsit. Cocini novit quis esset P. 
Generalis, cui paneis respondei, — 2, De matrimoniis neophylorm casus graves, 
a Sede Ápostolica solvendi. — 3, De kgattone sinensi alii scribcnl Param eam 
iimrunt limlani el sinenses. Melius esset Sinas occnpare, ut nalio christiana 
Iterei — 4, Ulililer occuparetur patriareha Oviedo in laponia. Episeopus Car¬ 
neiro mede se habet, In casti nccessitaiis Paler e S. I. possel ibi sacramentum 
confirmationis confem et iurisdiclmem exercere, Mi administralores armu- 
zianus et mozambicensis. — 5, De benefadore cocinensi Carvalho el de suffragiis 
pro eo offcrendis. — 6, Hucusque mpondit epistolae polancianae, nane aget 
de sociis. —• 7. De lesuitis Cmiüni et in Travancore. —• 8-9. De P, íl. Henri¬ 
ques deque sociis in Piscaria el in insula Mannâr. — 10, De PP. Pina et Pelagio 
Correia, in S. Tomé. — 11-12, Sed de his salis. Alia refercl P, Pminciali, 
de quo laude digna dicit. 

f Jesus 

Muy Reverendo em Christo Padre. 

Pax Christi. 

1. Por outra, que escrevy a V, P. de Ceilão \ poderá entender 
em geral as cousas que nesta visitação, que o P. e Provincial 2 me 5 
mandou fazer em companhia do Bispo de Cochim 8 , socederão de 
serviço cie Deos N, S. E porque ainda então não sabia quem Deos 
N, S. nos tinha dado por Praeposito Geral, nem tinha ainda visto 
cartas nenhumas do Reino, não escrevi nela a Y. P. em particular 


1 Vide doc, praeccdens. 

2 P. Quadros. 

8 D, Georgius Tcmudo O, P. 
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10 mais que as cousas que podem ser commuas aa todos. Agora, 
chegando a Cochim, posto que não achei cartas do Reyno, achey 
huma de Y. P, pera mym *, con que muito me alegrey em o Senhor 
e lhe dey muytas graças, dar-nos Y. P. por pay e superior, pera que 
o reconheçamos todos em lugar de Christo Nosso Senhor. Praza 

15 à divina Bondade augmentar sempre nelle seu santo spírítu pera 
muyta gloria sua. E ainda que cheguey a Cochim a 17 de Janeiro, 
com serem jaa as naos partidas pera o Reyuo, e soos duas estarem 
jaa de verga d’alto pera partirem, escreverey a Y. P. brevemente, 
primeiramente respondendo aa sua e, depois, dando-lhe breve 

20 conta dos Padres que por onde andey estão. 

2. A detreminação do caso do infiel que, convertendo-se, se 
case com molher christãa sem primeiro ser preguntada a molher 
infiel que tinha, se se quer fazer christãa ou morar com ellc sem 
contumelia do Criador, hé muy necessário vir declarado polia See 

25 Apostólica, por muytas vezes acontecer quá este casso e não lhe 
sabermos a certa resolução 6 . V. P. polo amor de Nosso Senhor 
no-la mande. 

3. Ácerca da China' e da embaixada, e quam dificultosa hé a 
nossa entrada em aquelles reynos, parece-me que polo Padre 

30 Provincial e polos Padres de Goa será V, P. avisado \ e também 

U Ptius necessária 

1 Vide Dl VI 661-62 (Polancus ex comm., Romae 10 Ian. 1566; cf. infra, 
n. 6). 

5 De hac re (i, e. de privilegio paulino) egit Concilium primum goanum 
(a. 1567), act. II, decr, 22, secundum quod pars infidelis de convivcntia interro- 
ganda erat, 

• Tales nuntil vldentur deesse. De Aegidio de Góis prorex Noronha Goa 
29 Dec, 1566 ad regera D, Sebastianum haec rettulit: «Gil de Guois, que era 
por embaixador à China, veio ho anno passado de laa polo não quererem 
rreceber nem deixar ir ao rrey; e derão-lhe huma provisão ou mandado dos 
rregedorcs e mais oflicyais daquela provinda de Cantão, em que dão as rrezõis 
e desculpas de ho não rreceberem, que mando com esta a Vossa Alteza, pera 
ver a letra e estilo seu, de que vay ho trelado em portuguez. E por Gil de Guois 
e sua déligenda não ficou ser rrecebido; mas antes me dizem pe despendeo 
muito nisso, alem do que se lhe deu da fazenda de Vosa Alteza, e por este 
serviço e por todolos mais que quaa tem feitos em muitos annos, que 
quaa anda, deve Vossa Alteza de ter lembrança dele e lhe fazer mcrcÊ, 
porque verdadcyramenlo que hé merecedor dela» (Wicki, D. Ánlão de 
Noronha 292). 


■DOC. 39 - COCINO 20 IANUARII 1567 


209 


polas cartas da China 7 . E na verdade foy tam pouco favorecida 
quá dos governadores e dos portuguezes a entrada da embaixada 
na China que, sendo este o mais certo meyo que podia aver pera 
entrar a pregação do santo Evangelho nella, mais estrovarão do 
que ajudarão em tam grande bem 8 . De maneira que o bom meyo, 35 
pera se converter a China, seria conquistá-la, se ouvesse possibi¬ 
lidade pera isso; e, não a avendo, pode ser que aproveitaria, pera 
com 0 divino favor se receber a embaixada, hir hum embaixador 
surgir diante dos muros de Cantão sem mistura nenhuma de mer¬ 
cadoria. Mas este meyo hé muy duvidoso, porque os mesmos 40 
regedores que governão Cantão são contrários da embaixada polas 
peitas e interesses, [320y] que hão, de a terra estar assy. 

4. Pera 0 Japão será a nossa ida de muyto serviço de Deos 
Nosso Senhor, se se negocear esta ida do Patriarcha Mestre André, 
do Preste'. O Bispo Carneiro hé tão enfermo que asás faz em vi- 45 
ver 10 , e não parece que será pera os trabalhos do Japão, que são 
muy grandes, assy pola terra ser muy Ma como por ser muy 
falta de mantimentos. Ou porventura se poderia isto proveer desta 
maneira: que não podendo sair 0 Patriarcha Mestre André, do 
Preste, vaa 0 Padre Carneiro Bispo do Japão; e que, morrendo 50 
elle ou por sua infirmidade não podendo exercitar 0 officio de 
bispo, conceda 0 Santo Padre poder, a algum Padre da Companhia, 
pera poder chrismar e ter toda a jurdição do Japão, sem outro 
algom Bispo ou pessoa da índia a ter em 0 Japão, da maneira 
que quá são os administradores de Orimiz e Moçambique, que têm 55 
toda a jurdição daquelas partes, e soo por apellação se vay delles 

ao Arcebispo. 

5. O que V. P. toca na sua acerca de hum amigo nosso, que a 
este collegio de Cochim deixou hum bom legado “ parece que se 
montaria no que deixou seis mil cruzados, de que pouco'mais ou gQ 

37 Prius nisso 

’ Exstant epistolac apographac Ioannis Escovar (Cantou 22 Nov, 1565 
ad P. Teixeira, et P. Emmanuelis Teixeira Macau 1 Dec. 1565) in lap.- 
Sin. 6, ff, 86-87 et 93-99. In f. 87r Polancus notavit: «Faltan las principales 
letras delia China para los de la índia 0 Europa dcl ano dei 65 1 . 

» Soeii tamen ín Macau etiam Inertiae orgforis Aegidli.de Góis alíquam 
saltem culpam cledorunt. 

* Loquitur de educendo patriarcha Andréa, de Oviedo ex Aethíopia, 

10 Malacae vero melius se Jiabuit (cf. doc. 18, 2) et deinde Macai usgue 
ad a, 1583 vlxit, 

11 Vide Dl VI 662, 4. Agitur de Christophoro de Carvalho. 


14. — Doootiínta Indioa VII. 
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menos se farião a este collegio renda perpetua de quatrocentos 
cruzados cada anno 18 . Se com isto merece que se uzem com elle 
os sufrágios que se soem uzar com os fundadores de collcgios», 
veja V. P. se se farão e usarão com elle nesta Província da índia 
05 e nas outras ou não. 

6. Isto atee quy toca aa reposta dá carta que o P. e Joao de 
Polanco me escreveo por comissão de V. P.; agora lhe darey 
conta dos Padres e Irmãos, que por estas partes aonde fuy visitar, 
residem. 

70 7. Em Coulão está o P. e Francisco Lopez por reitor. Será de 

40 annos e hé mal desposto; entrou quá na índia averá 17 annos «. 
Occupa-sse algumas vezes em preegar e confessar e em fazer 
alguns christãos, baptizando-os e declarando-lhes a doutrina cliris- 
taa. Terá naquelle collegio 30 meninos pouco mais ou menos, que 
75 aprendem a ler e a escrever e a doutrina cbristãa. Tem consigo o 
Irmão Luis de Gouvea que será de 42 annos, quá recebido averá 
14 annos 1 ', o qual hé mestre da escola de ler e escrever. Tem 
cuidado do temporal da casa e tem também algumas vezes cui¬ 
dado dos christãos. Com elle também está o P, e Pero Fernandes, 
80 alias Pero Mercado, castelhano; será de 30 annos, bem desposto, 
o qual com o Irmão André da Costa se revezão na visitação c dou¬ 
trina dos christãos do reyno de Travancor, que são 25 legoas de 
costa ; nos quais christãos o principal fruito que se faz hé dos me¬ 
ninos que morrem baptizados. 

85 8. Na Pescaria está o P. e Anrriquez 10 por reitor. Veyo de Por¬ 

tugal aa perto de 20 annos; será de 46 annos; hé muyto enfermo. 
Tem muyta autoridade com os christãos, assy porque hé muyto 
virtuoso, como porque há jaa 19 annos que tem cuidado delles, 
e sabe a lingoa malavar 17 muyto bem. Com elle estão: o P,® Díogo 
90 Sòveral, que também véyo de Portugal averá 13 annos 18 , será de 
44 annos, hé amigo do trabalho; e também Diogo Fernandez, 
alias Pareja, castelhano, e o P.® Manoel de Bairros: serão ambos 
de 37 annos, fracos no saber assy, natural como acquisito, mas, 
suprem o que podem. Estão também Irmãos: Francisco Durão 


12 Quae suraraa censui 6,66% respondei. 

13 Cf , 'Constttulioms S. P. IV, c.d.; , 

14 Ille a. 1548 (exeuntej, ingressus csL (cf, Dl I 567-68). 

■ IS Ita' etiam in Dl IV 179 2S . í 

118 P, Henricus Henriques. 

" Tamil. 

18 A, 1554' in Ilidiam navigavil (Dl III 1,68-12). 
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e Vasco Rodriguez, quá recebidos, ambos de boa edificação; e 95 
Estevão de Gois, quá também recebido, mas por ser prudente e 
humilde, e saber bem a lingoa, ordenou o Padre que viesse a [321r] 
Cochim a estudar pera que, feito sacerdote, possa fazer mais fruito 
nos christãos. 

9. Em Manar está o P.« Jeronymo Vaz, castelhano. Será de 100 
40 annos; prega e confessa na fortaleza, E dos christãos da terra 
tem cuidado o P. e Fernão da Cunha que veyo de Portugal averá 

4 annos«. Será de 28 annos; hé muy amigo e paciente do tra¬ 
balho, e tem muy edificado assy aos christãos como aos portu¬ 
gueses naquella ilha, Todos estes Padres da Pescaria e Manar 105 
tem muito trabalho, mas com muyto fruito e consolação que 
recebem assy no insino dos christãos, como em lhes administrar 
os sacramentos da confissão e santa comunhão. 

10. Em Sam Thomé está o Padre Francisco de Pina, de 46 
annos, muyto mal desposto. Veyo de Portugal há 5 annos 80 . Tem lio 
cuidado dos christãos de Sam Thomé, Com elle está o Padre Payo 
Gorrea, que quá entrou há dez annos n , Prega e confessa; será de 

33 annos. 

11. Esta hé brevemente a enformação que dos Padres da 
Companhia que, por essas partes por onde andey, achey, me 115 
ocorreo dar a V. P. Das mais cousas que quá se poderão proveer, 
darey relação ao Padre Provincial em Goa, pera onde estou de 
caminho como se partirem estas naos, pera que as proveja como 

lhe bem parecer em o Senhor. 

12. Elle hé muy ajudado da graça e favor divino pera o officío 120 
de Provincial que tem e assy no regimento da Companhia da 
índia, como nas missõis que pera tam diversas partes se fazem 

lhe daa Nosso Senhor muyta prudência de spiritu e muyta chari- 
dade, com que hé muyto amado e obedecido de todos os Padres 
e Irmãos que quá há, Deos Nosso Senhor no-lo conserve por muytos 125 
annos pera gloria sua. E em Y. P. sempre augmente os dões de 
sua divina graça pera reger esta mínima Companhia pera maior 
louvor e onrra de Deos N, S. e bem da sua Igreja universal, em 
cujos santos sacrifícios humilmente todos nos encomendamos. 


112 Corrêa ffitó. in marg, 


' lB A, 1562 Goam venit (v. Dl V 514), 

20 A, 1561 (Dl V 209), 

21 lanuario 1557 (Dl III 629), 
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130 Deste Cochim oje 20 de Janeiro de 1567 annos. 

[Manu própria :] De V, P. servo em o Senhor, 

f Melchior Nunez f 

Inscriptio manu scribae [321o]: f Ao muyto Reverendo em Christo 
Padre, o P.® Francisco de Borja, Praeposito Geeral da Com- 
135 panhia de Jesus em Roma/ I a via. Da índia. 

Sigillum ex parte servatum. 

40 

CATALOGUS SOCIORUM COLLEGII COCINENSIS S. I. 
Cocini 23 Ianuaeii 1567 

Prima via 

Textus : Goa 24 I, f. 47 r-v, prius 7 et 72 et (dei.) 16: Originale 
liisítanum pulchre scriptum, in margine leviter laesum. In f. 47» 
legitur, praeter viam et regionem conscriptionis, nota, probablli 
ratione in Lusitania, ab alia manu, acldita: «Pera Roma». 

t 

Cathalogo dos Padres e Irmãos que residem neste collegio 
de Cochim, de 23 de Janeiro de 1567 

I [Os Padres] 

5 1.0 Padre Mestre Belchior, reitor deste collegio, hé de 45 annos, 

tem 24 e meyo da Companhia, há 10 que fez profissão de 4 
votos \ 

2. O Padre André de Cabrera, castelhano, hé ministro, hé de 
41 annos, veyo de Portugal \ há 12 annos que está na Companhia 

10 e 10 que fez os votos de scholar, confessa, sabe bem latim e 
casos de consciência e ouvio o curso das Artes. 

3. O P. Manoel Leitão hé de 27 annos, há 10 que está na Com¬ 
panhia e 8 que fez os votos cie scholar, prega e confessa, ouvio o 
■curso da lógica e philosophia, tem 3 annos de thcologia. 

1 P. Melchior Nunes Barreto prolessionem feclt die 21 Sept, 15&7 (Dl III 
780). 

• A. 1563 (Dl VI14). 
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4. O P. Pero Corrêa hé de 31 annos, há 9 que está na Com -15 
panhia e 7 que fez os votos de scholar, confessa, sabe bem casos 
de consciência. 

5. O P. Estevão Dinis hé de 26 annos, há 10 que está na Com¬ 

panhia e oito que fez os votos de scholar, hé etico e não faz 
nada õ . 20 


II Os Irmãos 

1. O Irmão Estevão de Gois hé de 38 annos, há 14 que está 
na Companhia e 12 que fez os votos de scholar, studa latim e sabe 
bem a lingoa malavar 4 . 

2. O Ir. Paulos Gomes hé de 30 annos, há 9 e meyo que está 25 
na Companhia e 7 que fez os votos de scholar, hé mestre de leer 

e escrever, sabe gramatica. 

3. O Ir. Manoel Lobo hé de 31 annos, há 10 que está na Com¬ 

panhia e 8 que fez os votos de scholar, entende nas obras mate¬ 
riais de casa. 30 

4. O- Ir. Jorge de Crasto hé de 25 annos, há 6 que está na Com¬ 
panhia e 4 que fez os votos de scholar, hé mestre de latim. 

5. O Ir. Bento Fernandez hé de 28 annos, há 5 e meyo que 
está na Companhia e 3 que fez os votos de scholar, hé doente. 

6. O Ir. Manoel d’Osouro hé de 25 annos, há 9 emeyo que está 35 
na Companhia e 7 que fez os votos de scholar, studa latim. 

7. O Ir. Gonçalo Fernandez hé de 24 annos, há 5 que está 
na Companhia e 3 que fez os votos, hé porteiro 5 . 

[8.] O Ir. João Rodriguez hé de 35 annos, há 3 e meyo que está 
na Companhia e 1 que fez os votos, foy recebido pera coadjutor 40 
temporal, serve de enfermeiro. 

9, O Ir. Jeronimo Rodriguez hé de 24 e meyo, há 3 que está 
na Companhia e hum que fez os votos de scholar, hé mestre 
da grammatica. 

10. O Ir, Gaspar Paiz hé de 23 annos, há 1 anno que está na 45 . 
Companhia foy recebido pera coadjutor temporal, hé refeitoreyro 

e despenseiro. 


39 8 charla wrnwmla II401 que mp. 


9 Cf. doc, 16, 4, 

4 1, e. tamll. 

! Futurus auctor tractatus de brahmanis, 

# E Maraiâr sociis se adiunxit (vide doc. 22,1). 
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11. 0 Ir. Nicolao Rodriguez hé de 22 annos, há hum anno 
que está na Companhia, foy recebido pera coadjutor temporal, 
50 hé samcristão. 

Inscripiio [47o]: I a via. Da índia. 


41 

P. FRANCISCUS BORGIA, PRAEP. GEN. S. L, 

D. MELCHIORI CARNEIRO S. I., EP. NIC. 

Roma 24 Ianuarii 1567 

Textus : Hisp, 68 , f. 15o: Reg. originale hispanum. Ad mar¬ 
ginem sinistrum legitur titulas : «índia. Obispo / Carnero». 

Textus 

1. libenter nuntios de eo audiret, qui admodum retro afferimtur. — 2, De 
salute scribal', ipse bem se ftabeL Eleclus est in Pmpositim Generalem S. I. 

t Reverendíssimo en Christo Padre. 

Pax Christi, etc. 

1. Parecerle ha a V. Paternidad que, como estamos tan lexos 
5 dei comercio de essas partes, se pierde en alguna parte la me¬ 
mória que se deve a los que trabajan tanto en servicio de N, Senor. 
Y aunque me conozco por descuydado en todo lo bueno, no quiero 
negar que de muy buena gana oygo nuevas de V. Paternidad y 
de los exercitios santos en que se emplea, y de mejor voluntad 

10 leería sus letras si las tuviésemos más a menudo; y de mi parte 
no faltaria en responder a ellas, pues con la voluntad respondo 
a lo que tanto tiempo V. Paternidad tiene merecido a la Com- 
pania. 

2. Avíseme, Padre mío, de su salud, y de la mia sepa, que, aun- 
15 que la carga que la Companía puso sobre mis hombros es raucho 

maior de lo que podría llevar, si N. Senor particularmente no 
favoreciese, siento no tener mucha peoría de Io que solía al tiempo 
que V. Paternidad por acá me vido 1 . Pero mo me sobran tantas 


1 Borgia Pairem Carneiro exeimte Iulio 1553 Metliymnae Campi salutavit, 
cum hlc Rodericium Romam petentem cpmltarctur (cf. S, F, Borgia UI 147, 
Epp, Mixt. III 460). 
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fuerzas, que no tenga necessidad de tales ayudas delante dei di¬ 
vino acatamiento, como son las de V. Paternidad, en las quales 20 
íntimamente me encomiendo. 

De Roma 24 de Enero 1567, 

42 

P. FRANCISCUS BORGIA, PRAEP. GEN. S. I., 
PROVINCIALI VEL VICEPROVINCIALI INDIAE 

Roma 24 Ianuarii 1567 

I. Textus: Hisp. 68, íf. 16r-17r: Reg. originale hispanum. 
Titulüs : ((índia / Provincial / o Yiceprovincial». — II. Impressa. 
Editio: S. F. Borgia IY 396-98. — III. Ratio editionis : Impii- 
mitur textus manuscriptus, 


Textus 

1, Audivil iam eum in Iaponiam et Sinas navigasse, miraiur lamen nullas 
eius neque Viçepmincialis epistolas accepisse, quamvis aliae minoris momenti 
allatae sint. — 2. Visitatarem, neeessariis instrudionibus munilum, in Orien¬ 
tem miilit, quem salvim eo perventimm esse sperat. — 3. Gaudet quod spes sit 
ingrediendi Sinas et quod missio íaponica prospere procedat, — 4. De relíquis 
P. Visitalor eum edocere potest. 

* . 

Muy Reverendo en Christo Padre. 

Pax Christi. 

1. Aunque sé quán bien occupado Y. R. anda trabajando en 
essa[s] nuevas plantas, que en la viría de su Yglesia Christo N. 
Senor pone por su mano y las de essos Padres, y aunque sé tafn- 5 
bién que, al tiempo que partieron las naves el ano passado de essas 
partes para éstas de Europa, V. R, era ydo al Japón y China a 
visitar aquellas partes 1 , y procurará la entrada donde no era 
hecha por los nuestros, no lie dexado de maravillarme, que no 
ayan venido con la flota letras ningunas suyas, pues pudieran 10 
quedar escriptas antes de su partida a , con que aora nos consolá- 

2 Pax Ohristl ante Muy — Padre || 6 Seüore ms, , 


1 Ct. Dl VI 608. P. Quadros ianlum Malacam pervenit indcque Cocinum 
revertit, quo 21 Ian. 1566 pervenit (Dl VI 722), 

! P, Quadros Malacae Novembri 1565 duas epistolas et etiam Cocíni 
Ian. 156,6 alias scrlpsit (cf. Dl VI491-508 761-62), omnes P. General! inscriptas. 
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remos y tuviéramos más notitia de lo que por allá passa. Y lo 
que más me maravillo es que, aviendo venido letras de algunos 
particulares que importavan poco, no las liemos visto dei P. e 
15 Viceprovincial 3 , al qual y a V. R., los otros todos, y con razón, 
se remiten. Bien creo que escrivirian, y que por algiin acidente no 
han llegado sus letras 4 5 * . 

2. Viendo quánta razón es que, cumpliendo nuestras Constitu- 
ciones que lo ordenan, se visiten las provindas 8 , y aviendo pro- 

20 veydo visitadores por todas las partes de Europa, me ha parecido 
en cl Sefior mucho más importante, por la mayor distancia de mares 
y tierras, y por la menor noticia que [de] tan lexos se tiene, embiar 
a essas partes un Visita dor, que consuele, y de mi parte visite 
todas las estancias y moradas en que la Companía está repartida 
25 por essas partes orientales: que si yo pudiera por mí mesmo hazerlo, 
me fuera particular consolación, mas siendo esto imposible, no 
me queda desobligación de procurar se haga por persona de quien 
espero que la mia no hará falta. El lleva su patente cie Visitador 
y las instructiones o memorial de, cosas, que acá se nos han offre- 
30 eido es bien que se adviertan. Espero de la bondad y miseri¬ 
córdia dei Senor nuestro, él llegará con mucho contentamiento de 
todos los de essa Província, y acá nos consolaremos de entender 
de su buena llegada y acogimiento que se le liará. Y si caso V. R., 
quando él llegare, no se hallase en las partes de Goa adonde él 
35 llegare, esta letra y su patente servirá para el P.® Viceprovincial, 
y para qualesquier otros superiores de la Companía. 

3. Aiinque no han llegado letras de V. R., por las de otros en¬ 
tendemos la buena esperanza que se tiene de lá puerta que Chrisio 
N. Senor abre en la China 7 , y clel progresso que en la yglesia dei 


3 P. Melchior Nunes Barreto, qttl et ipse lan. 1566 Patri Generall scripsit 
(Vide Dl VI 725-31). 

4 Ita íuit, nam prorex Noronha die 17 Dcc. 1566 communleavit cum 
rege D, Sebastiano: «As tres naos [Chagas, Esperança, Tigre] que ho anno 
passado partirSo de Cochjm arrybarfio todas a Moçambique, e alil sc perdoo 
a nao Tigre, como Vossa Alteza yaa teraa sabido polas duas naos; e quororaa 
Nosso Sennhor que ho gualeão São Rafael, que daquy [Goa] partio, seraa laa 
a salvamento por não serem tantas as perdas» (Wicki, D. Anlão de Noronha 
268). Ita omnia obvie explicantur. 

5 Cf. ConstiluUoncs , P. VIII, c. 1, n. 7 liil, H, 

0 Vide supia, doc. 37. 

7 Quac epistolas iam aliquo modo vetores esse dclnierunt (cf, v, gr, Dl 

VI 512), nam res sinenses mlssionariae a. 1565 wm bene suecesserunt, cum 


DOC. 43 - ROMA 24 IANUARII 1567 


217 


Japón se haze 8 , pero mucho más esperamos saber cada dia. Y 40 
aunque acá ay bien en que ocupamos todos, por la bondád dei 
Senor, no desconfiamos [17r] que, abriéndose tan grande occasión 
deR divino servício, se podrán ayudar essas partes con buenos 
obreros, que se procur[ar]án embiar, siendo necessários. 

4, En lo demás, me remitto al P.® Visitador, y me encomiendo 45 
rauy particularmente en las oraciones y sacrifícios de V. R. y de 
los demás charíssimos Padres y Hermanos de essas partes. 

De Roma 24 de Enero 1567. 

43 

P. I. DE POLANCO S. I. EX COMM. 

P, FRANCISCO RODRIGUES S. I., GOAM 

Roma 24 Ianuarii 1567 

Textus: Hisp. 68, f. 16r: Reg. originale hispanum. Titulas : 

« Goa. P,® / Francisco / Rodriguez / superintendente». 

Textus 

1. Accepil eius epistolam diei 11 Dec. 1565; aliaeUtterae PP. Provincialis 
et Viccpmincialis perísse videniiir. — 2. Num domas amaziana dissolvenda stl, 
decidant P. Visüaior el Provincialis Indiae. 

Muy Reverendo en Christo Padre. 

Pax Christi. 

1. Recíbió N. P.® General la de V. R, de 11 de Xbre. de 65 *, 
y por ella se entendió el buen estado de esse collegio de Goa, g 
aunque muy en general, remetiéndose V. R. en lo particular a las 
letras dei P.® Viceprovincial 2 : y ni dél, ní dei P.® Provincial 8 


2 Pax Ohristi ante Muy *— Padre || 3 de * corr, a dei 


legatio lusitana Aegiclii cie Góis et conatus P. Francisci Pórez in urbe Cantou 
frustra essent (Sacciiinus, ílist. Soc. III, lib. 1, nn. 140-42). 

3 Cf. Dl VI 543-45 (P. Ribera ad P. Zárate; sine dublo etiam Romam 
scripsit). 

I Haec epistola perelita est (Dl VI 636: cloe, 916). 

II Acl P. Melchiorem Nunes Barreto, Vide epistolam praecedentera: doc. 
42,1. 

3 Quadros (cf, doc. 42, 1), 
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hasta aora han llegado aingunas; atribiíyese a ser perdidas por 
algúR acidente 4 . 

2. Las cosas de Ormnz, como se conserven o no, acerca de la 
10 estancia de los nuestros, las ha N. Padre remetido a los Padres 
Yisitador y Provincial 6 . Hasta la llegada dei dicho Visitador, 
parece no deva hazerse mudanza 0 . Y esperando que él será la 
viva carta que dará de acá mayor noticia, juntamente con los 
que yrán con Su Reverencia, en ésta no se dize otro, sino encomen- 
15 darnos mucho todos en las oraciones y sacrifícios de Y. R. y de 
todos los demás charíssimos Padres y Hermanos nuestros de essas 
partes. 

De Roma 24 de Enero 1567. 
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P. I, DE POLANCO S. I. EX COMM. 

P. PETRO RAMIREZ S, I, ,GOAM 

Roma 24 Ianuami 1567 

Textus : Hisp. 68, f. 15a: Reg. originale hispanum. Tilulus • 
« Goa / P. Ramírez / R [Rector]». Haec epistola numquam ad de- 
stinatariura perlata est, cum hic, a,1566, laponiam petens, in mari 
perisset. 

Textus 

1. Conquerilur, quod P. Ramírez, redor cum sit, nulli Romam scripserít, 
In postemm diligenter de rebus goanis rejerat. Mittiiur in Orienlema P. Gene- 
rali visitator, — 2. De sahile scribal ; ipse salis bene se habet. 

Muy Reverendo en Christo Padre. 

Pax Christi, etc. 

1. No sé yo, Padre mio, qué hemos hecho los de Europa contra 
V. R., vezino y morador de Goa, que no nos escrive \ ni ay hombre 

2 Pax Christi, etc, ante Muy — Padre 

4 Cf. doe, 42,1 (annot. 4). 

5 Vide doe, 37, 31. 

11 Doraus armuziana a sociis a. 1568, iam antequam P. Visitator in Indiam 
veiiit, relicta est (doc. 117,13), 

1 Scripsit tamen 7 Dec, 1565 ad Cuidam Romanam (cf. Dl VI 631: doe. 
89a), 


que diga aver visto letra suya por acá, teniendo las de otros, de 5 
que no ay tanta razón, de Goa, praesertim síendo el P. e Ramírez 
rector populi sui. De aqui adelante procure V. R. tengamos siempre 
letra de su mano, y avise a N. Padre muy particularmente de 
todas las cosas de esse collegio, al.qual esperamos llegará el P. e 
Visitador, que de parte de nuestro Padre yrá a consolar y animar 10 
todos los trabajadores que Christo N. Senor en essa su gran vina 
tiene esparzidos. 

2. Deseo saber qué se ha hecho dei P. e Hierónymo de Cuenca 2 
y dei P. e Pedro de Arboleda 3 , Tampoco tenemos letra dei P.® 
Alcaraz 4 . Si están en parte donde puedan ser avisados, V. R., 15 
les dé un recuerdo de los amigos viejos. Y remetiéndonos en lo 
demás a los que van con esta flota a essas partes, nos encomendamos 
en las oraciones de V. R. y de todo esse collegio. 

De Roma 24 de Enero 1567. 

45 

P. DIONYSIUS VAZQUEZ S. I. EX COMM. 

P, IOANNI BAPTISTAE DE RIBERA S. I. 

Roma 24 Ianuarii 1567 

Textus : Hisp. 68, ff, 15r-16r: Reg. originale hispanum. Tilulus : 

«P.o Baptista / de Ribadera» [!]. Epistolam a P. Vázquez esse 
scriptam constat ex responso Riberae in portu Macau Oct. 1568 
ad P. Generalem dato ( Iap.-Sin . 6, f, 236/’). 

Textus 

1. De epislolis Romam missis. Alludil ad unam diei 30 Noo, 1005, qiiae 
sola ad Urbem perlala esl, — 2, De litleris patenlibas exemptionis ei a P. Lainio 
concessis. - 3, Laudalur Patris volmtas aduwandl dmim romanam, propo - 
süa lamèn non approbanlur, — 4, P. Generalis, ulpole pro provinciis Europae 
visilalores nominavil, ila diam in Orienlem Palrem hoc munere exslrucium 
mittil, 

5 de 1 8wp. II 9 asperamoB ms. || 11 Soilore ms. || 15 Aloarez ms, | en dei essa 

8 Hic exeunte a, 1565 morabatur in oppiclo S. Tomé (Dl VI 630), 

8 Obiit 25 Dec. 1564 in S. Tomé (Dl VI 492 603). 

1 Etiam P, Fordinandus cie Alcaraz mortuus iam orat a, 1566 in naufragio 
propo Siam, Antequam Indiam reliquit, initio Febr, 1566 duas epistolas ad 
P. Generalem scripsit (cf. Dl VI 792-93 798). 
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Muy Reverendo en Christo Padre, 

Pax Christi, etc. 

1. Con el P. e Organtino l * * * , que yrá con el divino favor este ano 
a essas partes, escreví a V. R., y juntamente llevó carta para el P. e 

5 Riera por comissión de N. Padre \ Después de él partido para Por¬ 
tugal llegaron las de V. R. de 30 cie Noviembre dei 1565 a , y tanto 
más con ellas nos consolamos, quanto venían más dcsacompa- 
iiadas, pues de ninguno de essos Padres que goviernan la Provín¬ 
cia ha llegado hasta aora letra. De su buena llegada con salud, 

10 liemos todos dado gracias a N. Senor, esperando que será para 
muclio servicio suyo. 

2. Háse N. Padre consolado en que en sus patentes se les guar¬ 
de», quanto toca a la passada de Japón o China, y tanto más, 
quanto fue orden dado [16r] de N. P. e Laynez, de buena memória \ 

lõ cuyos mandamientos N. Padre guarda como quando era vivo. 

3. Quanto a la voluntad que Y. R. miiestra de ayuclar lo de 
casa 5 , su zelo y diligencia se estima como es razón: plazerá a N. 
Senor ayudarnos, como lo çomienza a hazer; pero los médios que 
por su letra apunta, no es tiempo de trattarse, etc,, y así es me- 

20 jor no se entienda en poner tiempo en ello. 

4. N. Padre provee de Visitador para essas partes, así como 
los ha embiado por todas las provindas de éstas de Europa. Espe¬ 
ramos será para consolación de todos y servicio de N. Senor, al 
qual nos encomiende V. R. en sus orationes, con todos essos Padres, 

25 De Roma 24 de Enero 1567. 

2 Pax — etc. ante Muy — Padre || 17 estima ãel. mluclio] i| 23 Sefiore m. 

1 De P, Organtino Gnecchi-Solclo v. Introcluctionem Generalem, cap, 2. 

8 Hae litterae servatae esse non vidontur (cf, doc. 12 a-b), 

8 Epistola perclita (Dl VI 554: doc. 84a), 

8 Vide Dl VI 218 220-21 525 730, 

5 Icl est clomum professam romanam. Borgí&c ctiam maxime corcli fuit 
ut templum, postea «Gesü» nominatum, cxstruerctur (cf, ,5', F. Borgta IV 
270 570-71 751). 
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P. I. DE POLANCO S. I. EX COMM. 

P. VINCENTIO TONDA S. I. 

Roma 24 Ianuarii 1567 

Textus : Hisp. 68, f. 16r: Reg. hispainim originale. Titulus : 

« Goa / P. e Vicente / Tonda». Epistola, cum P. Tonda post a. 1567 
Societatem relinqueret, ab eo fortasse accepta non est. 

I exius 

Rccepit eius epistolam (liei 10 Dec. 1565. Secundam mentem P. Gencralis 
non conoeníi ut in Europam redeat, cum res orientales lam iene conoscal. Si 
diljicullakm quandam experitur, colloquatur cum P. Visitalore brevi eo mittendo. 

Muy Reverendo en Christo Padre, 

Pax Christi, 

Recibió N, Padre la de V. R. de 10 de Xbre. dei 65 S y aunque 
no le ha visto con la presencia corporal, le ama nel spíritu y le desea 
consolar en el Senor nuestro. Y quanto a su venida por estas par- 5 
tes, parece a Su Paternidad que siendo allá tan conocido, y aviendo 
tomado noticia tam particular a , y passado con tanto trabajo, no 
seria aora muy acertado medir el camino otra vez, 110 aviendo 
más necessidad de la que se representa, antes por aora tiene por 
mejor Y. R. sirva a nuestro Senor en essas partes, como lo ha hecho 10 
hasta aora. Y si necessidad tiene de comunicar alguna cosa, el P. e 
Visitador, que N. Padre embía a essas partes, le oyrá como le pu- 
diera oyr el P. e General. Y así no diré más en ésta de encomendarme 
mucho en las oraciones y sacrificios de V. R. y de los demás charís- 
simos Padres y Hermanos nuestros de essas partes. 15 

De Roma 24 de Enero 1567. 

2 Pax Ohrlsti ante Muy — Pato II 7 Prius tomando 

1 1-Iacc. epistola ut perclita habenclá est (ef, doc, 8, 1 et Dl VI 633-34: 
doc. 90a), 

8 P, Tonda ex a, 1562 in Oriente yixit (Dl V 615). 
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P. L DE POLANCO S. I, EX COMM. 

P. IOANNIBAPTISTAE DE RIBERA S. I. 

Roma 31 Ianuarii 1567 

Textus : Hisp. 68, f, 18»: Reg, originale híspanum. Titulm : 
«índia. / P. Baptista / de Ribera». Destinatarius hanc epistolam 
accepit Macai ineimte Augusto 1568 ( Iap.-Sin. 6, f. 236r), 

Texlus 

1 . Ad epistolas Romae acceplas aüitdil; aliam Patris Ribera Iradidit Sammo 
Poniiflci. — 2, Cm visilalor a P. Generali, qut etiam scribit, in Indiammittatur, 
nihil scribendam ipsi esl, Mittcnlur etim epistolae aedijicanles, 3, Postscrip- 
tum, Sperat se in Indiam perrecturiun esse. Non obstanübas lilterís patenübus 
exemptionis omnes socii proprío saperiori subdlli sml. 

Muy Reverendo en Christo Padre. 

Pax Cliristi. 

1. Recivió N. Padre la de V. R. 1 y creo a ella responde 2 ; yo 
responderé a otra que reciví desde Goa 3 * * . Y primeramente damos 
5 gradas a Dios N, Senor de entender ayan llegado con salud, aun- 
que dei P. e Alcaraz no emos tenido aviso ninguno \ porque, a la 
verdad, tanpoco ha llegado sino una naoy las de V. R. y dei P. e 
Riera 6 se ubieron por via de Milán, donde está el Cardenal Borro- 
meo 7 . Yo dé en mano própria al Papa la que Y, R. escrivió, aun- 


2 Pax Ohrislii ante Muy — Padre 


i Exstat epistola Riberae Ulyssiponc 20 Marti! 1566 ad Borgiam missa 
(Dl VI 447-50). 

« Nescimus num P. Gencralis reverá scripserit. 
a Haec epistola sorvata non est. 

3 p, perd. de Alcaraz scrípsít Patri Generali Gocini 1 Febr. 1566 (Dl 

VI 792-93).' 

6 Navis S, Rafael (cl, doc. 42, annot. 4), 

I Servatur quaedãm epistola Patris Riera Mozambico ad Borgiam missa: 

Dl VI 454-61. 

j Exstat alia Patris Ribera dte 17 Oct. 1565 ad cardinalem Carolum 

Borromaeum de perleuloso itinerc indico scripta; Dl VI 464 ss, 
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que ella era sobrescripta para el Cardenal Alexandrino, que ya avrá 10 
V, R. entendido (como creo) por las dei ano, passado, que muriendo 
Pio IIII, le-succedió en la Sede Apostólica el■ que era Cardenal 
Alexandrino 8 , y nos es muy padre, como entonces lo era. Mostro 
holgarse con ver la letra, diziéndole era de la índia y de Y. R. 

No sé si tendrá que responder. 15 

• 2. En-lo que toca a las cosas de nuestra Companía en essas par¬ 
tes, porque se ímbía Visitador, y tanbién escrive N, Padre, yo no 
escriveré otro, Las communes de eclificacíón las verá V, R., pues 
se ímbían a essa Provinda. Solamente diré que tenemos salud, 
Dios loado, y nos encomendamos muy particularmente en las ora- 20 
clones y sacrifícios de Y. R., rogando Dios N. Senor le dé gracia 
para que mucho le sirva en esas partes a benefício de muchas 
ánimas. 

De Roma 31 de Enero 1567. 

3. Padre mio, no he perdido la speranza de morir en esas par- 25 
tes 9 , y querría■ que todos los que en ellas andan con la santa obe¬ 
diência, conociesen la misericórdia que Dios N. Senor les ha hecho 
con tan excelente missión, y tan conforme a las de los Apóstoles 
y primitivos Padres nuestros. Aunque se scríve que las patentes 
se guarden, quanto a la yda al Japón o la China, estando por allá 10 , 30 
siempre se entiende que V. R. y los cleinás quetienen semejantes 
patentes u , estén a obediência de quien allá Inere superior, aora 
sea su Provincial, aora otro. Y aunque no era menester (como creo) 
tal declaradón, porque alguna acá mostrava sentir que fuessen 
esentos, no se edificando dello ia , lo aviso, aunque sé que V. R. no ; 35 
querrá perder el mérito y seguridad de la santa obediência, Oi 
los demás ia . 


10 et 13 Mus Alessandrino || 16 PUw estaa || 32 Prlus superiore 


8 Alexander Ghislieri, a 7 Ian, 1566 Pius V., 

" " 8 Polancus, nátus a; 1517, tunc erat vir 50 annorum (cf. doc, 48,1), 

' 88 Cf. doc. 45, 2. 

11 Hi erant Patros Ramírez, Alcaraz, Riera (cf. Dl VI 220-21). 

18 Ex relatione Fr. Andreae pinto, cui gubscripsit etiam visitator G. 
Alvares, ca. a. 1569 scripta (ef. Goa U, ff, 111-12), apparet monitum roma- 
mim minime fuisse inopportunum, Documentum edendum erit in sectione 
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P. L DE POLANCO S. I. EX COMM. 

P, PETRO RIERA (BONAVENTURA) S„I. 

Roma 31 Ianuarii 1567 

Textus : Hisp, 68, f. 19/’: Reg. originale hispanum. Titulas : 
i índia. / P. Riera». 

Textus 

1. Seribit titis epistolam (liei 15 Nov, 1565 Romae acceplam esse, Omnia 
f aus ta Pairi optai, Ipse, em quinquaginla annornm iam sil, sperat se quoque 
in Orientem missam iri. De P. Dionijsio. P, Cordeses erit fartasse visilaior socio- 
rm Orientis, — 2. P. Raphael Riera est superior mvilialus romani, qui recentcr 
in regione Monte Cavallo dicla ereclus est. - 3. Postscriptum. Eum adliorlalur 
ul j)iriiiicr agat et P. Pminciali Indiae olwediens se sulmitlal. 

Muy Reverendo en Christo Padre. 

Pax Christi. 

I. Recjví una de V. R. en Goa a 15 de Noviembre 1565 \ y 
porque podría ser tuviese cuydado de entender si se reciviô, avién- 

5 dola escripto por quitarse lo scriipulo (como dice), me parecíó 
dar aviso dei recivo, y de que nos emos consolado en Domino con 
su buena llegada y de los demás companeros a la índia, donde 
esperamos se sirvirá mucho Dios N. Senor de su ministério, pues 
con tanta fuerça de inspiración los movió para desear y pedir tal 
10 impresa. Y aitnque ya soy entrado en los 50 anos a , no tengo perdida 
la sperança de ver esas partes, y acabar la vida en servicio divino 
y ayuda de las animas en ellas a . En lo demás, N. Padre creo ha 
hecho responder al P. e Dionysio *, y podrá ser que este ano, entre 
otros, vaya el P. e Cordeses 5 para visitar essa Provinda, pues el 

2 Pax Olmsfci ante Muy - Pato II 4 si corr. cx se | Prlus mire II 8 teoWlo m, 

i Nulla epistola PatiTs liac die notata ad nos pervonlt (cl. Dl VI 489). 

a Seçuiiduni Saccliínum Polancus die 20 Dec. 1517 natos est (d. ítisl. 
Soe. IV, lib. 4, n. 15). Nos ter textus bene concordai; cum Sacehlno, De cetero 
consolai Polanci Compl. I, p, vi', ubl plura cie hac qnaostlono traotantur. 

a Hoc desiderium iraplotum non est, 

II, e, P, Dlonysius Vázqucz, auxlliator secretariai! Guriac. 

b vide epistolam ad P. Provinclalcm Lusitaniae clíe C lan. 1567 scrlptam, 
doc. 34, % 
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Brasil • y las demás de Europa ha provendo N. Padre General de 15 
visitadores, para la consolación y ayuda spiritual y unión mayor 
de toda la CompaíUa. 

2. El P. p Rafael Riera está en Roma y es superior de una casa 
de novicios, que se ha hecho en Monte Cavallo \ porque no cabían 
en esta parte. El y los demás (que tenemos, Dios loado) nos enco- 20 
mendamos mucho en las orationes y sacrificios de Y. R, y de los 
demás que en esas partes andan. 

De Roma 31 de Enero 1567. 

3. Pater mi, viríliter age 8 et esto robustus *, acordándose dei 
privilegio que Dios N. S. haze a los que por obediência son ynbia- 25 
dos a tal missión apostólica y pueden emplear la vida y la muerte 

en tanto servicio suyo, sin salir de la seguridad y consolación de la 
santa obediência; pues allá la gozarán 'debuto dei Provincial, 
y quien él pusiese por superior en las partes donde se hallaren, 
aunque sia in medio nationis pravae atque perversae 10 . 30 

Episiola perdita 

48a. D, Sebastianus, rex Lusitaniae, D. Antonio de Noronha, 
proregi Indiae. Seribit enim ille die 20 Febr. 1567, ad neophytum 
conspicuum: «Vos desejo muyto favorecer, e asi 0 emeomendo 
a meu Viso-Rey peia que em meu nome 0 faça»(doc. 48A, 1). 

484 

D. SEBASTIANUS, REX LUSITANIAE, CONSPÍCUO 
FAUTORI FIDEI CHRISTIANAE IN ÍNDIA 

Almeirim 20 Februarii 1567 

I. Textus : Ebor, 3, l 360r; Apographum coaevum lusitanum. 
Tituíus : «Carta d'El-Rei Dom Sebastiam pera hum / dos gentios 
primeipais da / índia convertido a nossa sancta fee, / de 1567 ». 

— II, Destinatarii nomen in documento desiderato sed, attentis 
circumstantiis expositis, neophytus nullus alius essevidetur quam 
Henricus da Cunha (antea Porcu Joci vocatus), de quo P. Melchior 

# B, Ignatius de Azevedo (cf, Mon. Bras, IV 321-22), 

7 1-Iic novitiatus romanus ad S, Andreae in « Monte Cavallo » die 30 Nov. 
1566 coeptus est (cí, S, F. Borgla IV 348), / 

8 Ps, 26, 14, 

« Deiit. 31, 7, § 

“ Philí. 2,15, 


lí, — Documenta. Indicia VII 
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Dias, Bazaini 1 Dec. 1565, sociis lusitanis refert: «Hum. homem 
bramane aliem de outros, que são os Padres da gemtiüdade, era 
emtre todos o primcipal e mui venerado não somente dos seus, 
mas também dos purtugueses por ser elle em suas letras muito 
letrado e bom estrologo... Era amtre todos como, digamos, arce¬ 
bispo aomde não há maior dinidade... Esteve aqui muitos dias 
cathesizamdo-se e aprandia a doutrina muito bem... Este homem 
com sua comversão fez gramde aballo em toda esta gemtilidade. 
Comesarão logo muitos a se converter e dos prímcipaes de sua casta, 
e, no tempo que aqui estiverão cathesizamdo-se, todo o gentio 
que vinha fallar com, elle fiquava comvencido e convertido... 
Emmentes aqui esteve, fora a gemte de menos callidade, se com- 
verterão pasamte de cimquoenta bramenes, homens todos omrrados, 
primcipaes e abastados... Loguo começarão alguns destes homens, 
primcipalmente este primcipal de que tenho fallado, que se chamava 
Porcu Jocy e agora se chama Amrique da Cunha, a desenguanar os 
gentios dos erros em que amdavão»... (Dl VI 565-71). 


Textus 

1 , Patrn S. 1. ipsi Regi commmicmmnt quanlm luocril opus comer- 
sionis. Qm in n est laudandus, — 2, Procuret ut cliam cognali el noti chrislimi 
tiant. 


Eu El-Rey vos emvio muyto saudar. 

1. Por cartas dos Padres da Compania de Jesu, que nesas partes 
andão, fuy emformado da ayuda e favor que dais pera se proseguír 
na conversam do gentio desas partes a nosa santa fee, e que isto se 

5 vio bem os annos pasados na conversam dos bramenes \ E aguardeço- 
-vos o que nisto fazeis pello muyto que desejo e procuro a salvaçam 
de suas almas, e soo por este cuydado e diligencia, e zelo, que tendes 
do bem delias, polias quaes Chrístó Nosso Senhor deramou seu pre- 
ciossissimo sangue, aynda que outra cousa não ouvese, porque esta 
10 precede a todas, vos desejo muyto favorecer e asi o cmcomcndo a 
meu Viso-Rey 8 pera que em meu nome o faça V 

2. E, porque eu desejo e procuro muyto o augmento desta 
.obra, por ser de tanto serviço de Nosso Senhor e obriguaçam, vos 
emcomendo müyto procureis de 'trazer ao conhecimento de nosa 


5-6 aguardece-voa ms. 


1 Litterae, si erant ipsi regi D, Sebastiano inscriptae, ut perclitae cm,sen- 
rlae sunt, 

8 D. Antonius de Noronha, 

1 Epistola pordita (cf, doc, 48a). 
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sancta fee vosos parentes e conhecidos, porque quanto nisto mais 15 
cabedal meterdes, tanto mais serviço fareis a Deos Noso Senhor e 
a mym, de que recebercy especial contentamento. 

Escryta em Almeyrím aos 20 de Fevereyro de 1567. 


48B 

D. SEBASTIANUS, REX LUSITANIAE, 

[D. ALPHONSO >], REGI TRINCOMALENSI 

Ulyssipone 7 Martii 1567 

Textus : Ebor, 3 , ff. 360r-61r: Apographum lusitanum coae- 
vum. Titulus: «Carta TEl-Rei Dom Sebastião pera El-Rei / de 
Tricanamale 3 [corr. e Tricanamalee], em reposta da que / escre- 
vco a S. A,, 1567», 


.Textus ■ 

1. Accepil epistolam sibi missam. Laudat regem, guia navim Gundisaloi 
Pereira, praefecii maioris ín litore malabarensi, conscendit, et guia bene de fidei 
rebus cogitai ~ 2, Eundem animum etiam in juluro manifestei. Scribit Proregi 
ut ipsi faveat eiquc regnum pro condilionibus restilual. 

Nobre e honrado Rei de Tricanamalee. Eu, Dom Sebastião, por 
graça de Deos Rei de Portugual e dos Alguarves, etc. vos envio muito 
saudar. 

1. Recebí vosa carta e muito folguei de entender por ella a vontade 
com que folguastes de vos embarquar com Gonçalo Pereira 1 capitão- 5 
-moor da costa do Malavar, e o zelo que tendes pera as cousas de nossa 
santa fee, que tudo hé mui conforme a quem sois e a boa conta em 
que vos tenho.. 

. 2. E posto que tenho por certo averdes sempre de procurar por 
vos empreguardes sempre nestas obras de serviço de Nosso Senhor 10 
e dilatação de sua santa fee, todavia por vos tocar isto tanto, e pelo 

1 D. Alphonsus, qui ca. finem a. 1551 puer septem octove annorum crat 
et a P. Henrico Henriques baptizatus est (cf. Dl II297 306). Deinde in coUcgio 
goano S. Pauli educatus est. À. 1560 in expeditione jaffnapatensi frustra 
tentavit throniun recuperare (cf, Dl IV 36-37 743-44 770-71, VI 510-11 697). 

In oppuguaudo portu Mangalore initio a. 1568 vir ca. 24 armonun peribit. 

a Trincomali, in oriente lnsulae Ceilon. 

1 De Gitndisalvo Pereira Marramaque, praefecto maiore Malabariae, et 
de occasione, cur a. 1566 e mari indico in Amboinam missus sit, agit Couto v 
Díc. VIII, c. 16. 
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bem que disso se siguirá, não ouve por sobejo lembrar-vo-lo nesta. 
Muito vos rogo que vos sejão sempre muy presentes estas cousas 
pera vos empreguardes nellas porque, alem de por iso merecerdes 
15 ante N. Senhor, com nenhuma cousa [361r] me podereis mais obri- 
guar pera querer que se tenha com vossa pessoa e reino a conta que 
hé razão. E ao Viso-Rei ! escrevo que vos favoreça e meta de posse 
de voso reino, avendo dèsposisão pera iso 8 . 

Nobre e honrado Rei de Tricanamalee, Noso Senhor vos tragua 
20 sempre em sua santa guarda. 

Escrita em Lixboa a 7 de Março de 1567. 
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P. ORGANTINUS GNECCHI-SOLDO S. I. 

P. FRANCISCO BORGIAE, PRAEh GEN. S, I. 

Ulyssipone 12 Martii 1567 

I Auctor: Schütte, Vulignanos Missiomgrmdsâlze jür 
Japan 1/2, 136. - II. Textos : Lm. 62, ff. 164r-65a, prius 116: 
Autographum italicum, unico tractu scriptum. Pauca verba Romae 
linea subducta et in margine numero «3» a Polanco notata sunt, 
Foi. 164y-65r vacant. In f. 165o leguntur, praeter inscriptionem, 
litterae B [Bened. Palmio], P [Polanco], M [Mirón], et signum 
f [Borgia], notae demum archivisticae;«Lisbona 1566" / P.° Organ- 
tino, 12 di marzo». 

Texlus 

1. Epístolas Barcinone et Toldo missas memorai. De suo d Palris Ioannts 
Frandsci Stefanoni Uhjssiponem advenlu, J/cr fuil molesíiim, Próxima domlnlca, 
ul censd, naves avehenlar. — 2, Prldie adventl diam fralcr dodorls Rodriguez, 
non iam exspedatus. P, Provintíalis iam substllulum erat qiiacsllurus. —< 3. 
Cormendant se socii, per tres naves divisi, iamiam navtgalioni se coimillentes. 
— 4 , p, l. Gonçalves rogai ut síngulls annis saltem Irtni sodi italid pro hlspanis 
in Orientem millanlur . - 5. Hoc amo negue P. Cordeses negue P, Franclscus 
Henriques in Indiam ibil ; P. L. Henriques, provindalls, speral Praeposltum 
Generalem amo futuro huic missioni provisurum esse. 

13 Muito ãel. voa que [1] 


s D. Antonius de Noronha. 

3 Epistola, probabill vationc perdia. 
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t Molto Reverencio in Christo Padre. 

Pax Christi. 

1, Scríssi a V. P. una mia di Barcelona 1 et un’altra di Toledo 3 
dandogli aviso clíl nostro camino sin a Toledo; credo che già le 
haverá riceute. Hora con questa li significamo come siamo ghmti 5 
in Lisboa li 26 di Febraro assai ben stracchi, perché essendo vemiti 

in compagnia dTm maiordomo dei imbasciador di Castilia \ per 
accomodarci di due miile con pagarlí solo la spesa che facevan per 
esse, caminando lui molto et senza ordine, né puotendolo lasciare, 
ci era necessário accomodarsi con esso con qualche travaglio no- io 
stro, per il che il Padre Giovanni Francesco 4 è stato nel letto alcuni 
giorni con alcuni termini di febre. Flora si ritrova sano, et io mi 
ritrovo benissimo di sanità et forze corporale, et spero che in mare 
meglio mi rítrovarò che in terra, come già ho esprimentato. Dome- 
nica 5 , che sarà la quinta di Quaresima, pensiamo si partiranno 15 
le nave, Ogni cosa già sta in ordine et anco cominciamo haver 
tal tempo quale desiderano li marinari per partirse. 

2. Ieri arivò il fratello “ dil P. Dott. Rodriguez 7 assignato da V. 

P. per venir con noi. Ne pigliamo tutti noi altri grande consola- 
•"tione, benché si mortificasero alcuni che speravano d’andar allTn- 20 
die in loco suo, perché già eravamo fuor di speranza che venessi 

a tempo, et già il P. Provinciale 8 era in camino per Santo Anton 0 
per andar a elíger uno per compir il numero decenario 10 . 

G in dcl, Baro[olona] || 8 mule sup, 

I Epistola perclita, ui vidotur, 

! Item epistola perclita. 

II Orator liispanus in Lusitânia fuit D. Alphonsus de Tovar, qui Maio 
1567 a D. Fcrclinando Carrillo cio Mendoza substitutus est (cf. Grande Enci¬ 
clopédia Poríuguesa e Brasileira 32, 372; 6, 24). 

i loannes Franciscos Stefanoni. 

' Die 16 Martii 1567. 

» loannes Rodriguez, qui fuit rector collcgii in Trigueros (cf. S. F. Borgia 
III 740), 

7 Dr, Christophorus Rodriguez, provincíalis Tusciae (1565-67), deincle 
Provinciae romanae (1567-71). Eius currículum vitae v. in MI Fontes narr. 

III 499», 

8 P, Lco Henriques. 

8 Domus ulyssiponensis S, Antonii ahbatis. 

>" Tot onim a, 1567 mittendi erant (cf, doc. 9,2). 
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3. Tutti insieme desideriamo molto che V, P. ci raccomandi 
25 nelli suoi santi sacrificii et che ci faeci raccomandar anco alli ora- 

tioni de tutti li altri Patri et Fratelli. Et cosi, con la sua santa be- 
nedictione, clivisi in tre parti, entraremo in tre nave, andando io 
in una che si dimanda Annunciata col P. Dominico Alvarez, portu- 
gese, et col Fratello Riera u , casteliano. N, Signore ci dia gratia 
30 a tutti d’arrivar a buon porto, et di far qualche frutto in deite nave. 

4. II P. Luigi Gonzales 12 si raccomanda molto a V, Paternità, 
et lo prega vogli mandar ogn’anno al manco tre italiani in loco 
delli castegliani che già, per esser aperta la porta delPIndie Occi- 
dentali 13 , andaranno là, et li italiani con li portugesi andaranno 

35 a quesfaltre Orientali. 

5. Li Padri han trattato questi giorni di mandar il P. Cordeses 
overo il P. Francesco Enriquez per provinciale u delTIndie con 
noi, come già saperà per sue lettere, ma essendosi concluso che 
per quesfanno niiino di loro vadino, il P. Leone, Provinciale di 

40 queste parti, spera che V. Paternità Panno che viene 1’habbi da 
mandar, et per questo molti li han promesso messe acioché, se N. S. 
piít servito di lui sarà in quelle parti, si essequisca il suo desíderio. 
O che buon Leone per ogni parte 1 si raccomanda molto alie ora- 
tioni di V. Paternità, come anco tutti li altri Padri et Fratelli 
45 di queste bande. 

Di Lisboa li 12 di Marzo 1567. 

Di Y. P. servo in Christo, 

Organtino. 

Inscriptio [165u]; f Al molto Reverendo in Christo Padre, il Pa¬ 
so dre Francisco Borgia, Preposito Generale delia Compagnia di 
Giesü, in Roma. 

Epistola perdita 

49a. P. L. Gonçalves da Câmara S, I. D, Mclchiori Carneiro 
S.I., in Orientem, e Lusitania Martio 1567 [?]. Referí enim is P. 


25 Prius neUe || 28-29 porfcugese swp, || 32-33 al manco — che linea subi,, in 
marg, 3 || 45 bando cm. n parti 

11 Fr, Gaspar Riera, 

ia Ludovicus Gonçalves cia Câmara, prncceptor D. Sebastiani regia (cí. 
Rodrigues, Hist. II/2, 257 ss.). 

13 De initils missionum S, I. in America hispana ngunt Mon, A. Florklae 
61 *"72*, et Mon, Peruana I 33-40, 

11 Organtinus sic intclloxisse viclcLur, sed actum est de visitalore mlt- 
tenclo in Incliam (cf. doe, 34, 2). 
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Francisco Borgiae Malaca die 15 Nov. 1567: « recebi esta moução 
de Outubro de 67 huma carta do P. e Luis Gonçalvez em que me 
daa a entender que já em Portugal sabiáo da minha vinda pera 
Malaqua» (doc. 86, 3). Carneiro autumno a.1565 ex índia Malacam 
se contulit (cf. DI VI 586). 


50 

P, I. F. STEFANONI S. I. P. CI-IRISTOPHORO MADRID S, L, 
ROMAM 

Ulyssipone 17 Martii 1567 

Textus : Lus. 62, ff. 166r-67», prius 132: Autographum ita- 
licum, cum specie postscripti alterius manus. Res principalis Romae 
linea subdueta et numero «3» ín margine notata est (vide app. 
crit.). Foi. 167/* vacat. In f. 167u, praeter inscríptionem, videntur 
signa vel litterae: f [Borgia], M [Mirón], E [Everardus], P [Polanco], 
et notae archivisticae: « 1567 / Lisboa f F, Fran c0 . Stephanoni, 17 
di / Marzo D. 

Textus 

1, Feliciler Ulyssiponem pemnemnt, ubí bene se habent, Tolelo iter fadem 
maio animali usus est. —■ 2, De quodam periculo gravíssimo naufragandi, — 

3, De sua hereâitale fortasse malri relinquenda, Consilium P. Michaelis de Torres. 

— 4 , Commendat se. Desiderium marlgrii. — 5. Próxima die vmlis se 
cundis naves avehenlur, — 6. Postscriptum ab alio aclditum, Epistolae huic 
adíünctae possunl cognalis Patris Stcfcmoni dari, si ila libet, 

f Yesus Maria 

Molto Reverendo in Christo Padre. 

Pax Christi, 

1. Haverá da sapere Y. R, come per gratia dei Signore siamo 
venuti a.Lisboa assai bene, et ci troviamo molto sani et gagliardi. § 
È ben vero che io, vene[n]do da Tolledo verso Lisboa, cavalcai 
un maccio 1 (come chiamano) molto cattivo con sella totalmente 
conforme; hebbí un poco dí travaglio, di tal modo che arrivai un 
poco stracco, ma, già riposato, son piü gagliardo che quando partii 
da Roma, benedetto et rengratiato sia sempre il Signore Iddio. io 


7 cattivo dei. ot 


Macho, hispane; maschio, Itallce, 
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2. Non han restato in questo viaggio di offerírcissi molte cose per 
patire, ma come qaello che va con grande animo di affrontare et 
superare un leone, se se incojitra con nu lupo non pare ne facci 
caso, cu sl a noi, dandoci Iddio benedetto desiderio di havere a mo- 

15 rire per il suo santo nome, tutte le cose che ci occorrevano et che 
ci potevano occorrere non ci parevano niente, escetto una volta 
che, scoprendocisi un vento in mare tanto aspro, et con onde an- 
che grandissime, ci raccommandavamo alia Madonna de Loreto 
tanto de core, et con voce già tanto rauca, che pareva che stes- 
20 simo angonizando. II P. e Organtino spogliatosi in guppone*, con- 
fidandosi in saper natare, stava in qualche speranza, et con voce 
molto fi[a]cca me teneva detto che buttasse tutti li Ag[n]us Dei 8 
che tenevo. Et io ne presi un poco con un gran segno di croce, con 
tutto il braccio il buttai, et subbito mi stensi 4 al petto una bot- 
25 te, et stavo aspettando la gratia dei Signore, con raccommandarmi 
molto caldamente alia Madonna di Loreto, la quale maí mi scappò 
dalla bocca, ne ancho dal core, et li promisi una bona quantità de 
messe. Tandem venit et ci cominciò a riprendere dicendo: Modi[c]e 
fidei et quare dubítastis ? Et imperavit ventis et fatta est tranqui- 
30 litas 6 . Circa il medesimo loco si affocò un'altra barca símile o piú 
grande delia nostra otto giorni di poi, síché allora hávessimo un 
poco di paura, che usciti, veramente ci pareva essere resuscitati. 

3. Essendo in Roma mi madre mi rechiese che gli volesse dare 
quel poco che mi toccava delia heredità de mi padre 0 , perche dubi- 

35 tava che venendo a partitione 1’altri, lei harebbe patito et che se 
arebbeno portati inale de lei, come pareva già che cominciassero, 
De la qual cosa io mi dimentichai di ragionarne con li Paclri, síché 
parendomi che lei il meritassi, per essergli io molto obligato, che 
per causa sua sonno nella Compagnia, et per esser bona serva de 
40 Iddio, ne lio ragionato qui col Padre Dr. Torres", et mi ha detto 

11 offeriooieai ms. || 17 et aup. || 19 ooro dei oh[o] II 20 angonizanno ms. II 24 
braooio dél. el ml II || 40-42 ragionato — aooioché Um t subd., in mrg. 3 

s Pro giubbone. 

8 Agnus Dei, sacramentale, in forma parvac tabulac cereae, cum imagine 
Agni Dei et nomine annoque guberaii Sumini Pontifícia, in una parte, ot ima¬ 
gine alicuius Sancti in parte adversa (cf, Lexíkon für Theologk imd Kirche 8 
1 203-04; cf, etiam Mon. A. Floridas 107 M ), 

1 Pro slesi, 

I Cf. Mt, 8, 26. 

II De eius gcnitoribus níhil notum esse videtur. — De logatis in S. I, vide 
Conslitutiones S. L, P. VI, c. 2, n. 5 E. 
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che dovesse fare una charta di procura et mandaria a V. R. ac~ 
ciocché in mio nome potesse fare questa charità, se li piacesse di 
fargli donatione. 

4. Altro non mi oecorse se non che me vi raccommando infini¬ 
tamente. Mi pare (come veramente è) esser tanto obligato a V. R., 45 
che non so come altramente restorarvi in alcuna particella, se non 
che, seT Signore si degnarà per sua misericórdia farme martire, 
come si è degnato farmi andare a tanta [166»] impresa, pregarò 
per lei sine iniermissione 7 . La qual cosa accioché habbi da essere, 
mi è molto necessário Tagiuto delle orationi de V. R. Giesú bene- 50 
detto ci consoli tutti. La priego gli piaccia raccommandarmi al 
N. Padre Generale 8 , et al Padre Mirone õ et al P. e Polanco, come 
ancho a tutti gli altri Padri et Fratelli, et mi perdoní per cha- 
rítà di esser stato troppo prosontuoso. 

Di Lisboa a di 17 di Marzo 1567. 55 

5. Dimane de sera alli 18 partiranno le nave con tempo assai 
prospero et bono. 

Di V. R. servo indegno, 

Jovanni Francesco Stephanoni. 

[Alia manu :] 60 

6. Las cartas que este Padre escrive para los suios 10 van con 
ésta abiertas para Y. R. las ver y dar, si le pareciere, que acá no 
se vieron u . 

Inscripiio manu P. Gasparis Alvarez 12 [167»]: f Al muy Reve¬ 
rendo Padre en Christo, el P. e Doctor Madrid de la Companía 65 

de Jesú, en Roma. 

41 PHus oarta || 58 servo ] S ms. || 59 Fmnoesoo adã. m2 de 

7 Dr. Micliael cie Torres, vlsltator províndae lusitanae, 

8 Franciscus Borgla, 

8 P, Iacobas Mirón, assistcns pro Lusitania et liuius mlssionlbus, 

10 Episiolae probabili ratione hoclie perditae. 

u Verba Las carias — vieron acldita sunt fortasse a Gaspare Alvarez. 
Meminorls epistolas subditorum a superioribus insplci, darl vel non dari po- 
tulsse (cf. DI VI34*). 

i» TUiic erat i\ ctor collegii ulyssiponensls S. Anlonii (cf. Lus. S2, ff. 5-6 
86-87 ; Feanco, Ano Santo 453-55). 
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P. ORGANTINUS GNECCHI-SOLDO S. I. 

P. SEBASTIANO [ROMEI] S. I. \ ROMAM 

Ulyssipone 18 Martii 1567 

I, Auctor : Schütte, Valignmos Mtssionsgmndsâlze für 
Japan 1/2, 136. — II, Textus : Lüs, 62, ff. 168r-69n, prius 62-63 
[corr. ex 61-62]; Autographura italicum, cum nonnullis correctio- 
nibus, sine paragraphis, sed cura parvis Intervallis, leviter laesura. 
Foi. 168, scripturâ ex parte adversâ translucente, in statu aliquo- 
modo ruinoso est. 

Tatus 

1. De epistolis a se Palri Gemali missis. In hac ermcleatius de itinere 
aget. — 2-3. Varii casus Gema usque ad Marsiliam. Consideralioms et excla- 
maliones. — 4-7. Marsiliâ per Barcinonem, Montem Serrahm, Caesarauguslam 
perveniant. — 8. Compluli, MalritL — 9. Toleti, Ulgssipone. Iam est in mvi. 

f Molto Reverendo in Christo Padre. 

Pax Christi. 

1. Se ben haverá inteso V. R. per letíere cldhabbiam scritto 
a N. P. Generale in parte il nostro camino \ nondimeno mi è parso 

5 debito nostro darne anco raguaglio a V. R. con questa alquanto 
piú diffusamente, perché forse haverá piú tempo di legger longe 
lettere che non ha N. Padre \ 

2, Saperà dunque comedi 8 di Decembre si partimo di Genua 
in una targia 8 con intentione d’arivar sino a Niza con essa, ma 

10 essendo arivati a Savona piacque a N. S. che slmbarcassimo in 
una provenzale 8 sino a Marselía con certi francesi tanto chatoli- 

3 Se ben in marg. 

1 Sebastianus.Romci, natus est Gastiglione Fiorentino, ingrcssus Romae 
a. 1550, ubi etiam obtlt 13 Oct. 1574. Annis 1554-68 rnirnus rectoris collegü 
romani gessit (MI Fontes narr, III 571 a11 ). 

I Cf. doe. 49,1. 

I I e, P. Generalis, 

8 In epistola P, Organtini Gonirne ad P. Gulielmura clie 4 Dec, 1506 scripta 
refert se posse inde navigare Barcinonem in bregantino, vcl Marsiliam in barca 
provenzale, vel Nicaeam in bmhetia (Uai, Vil , í. 263r), Exstat vocabulum 
italicum tarchia. 
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chi et intelligenti delle cose di Dio clVera da Iodar molto N. S. 
Questi ci trattorno piü che se fussimo stati suoi figliiiolí. Con que- 
sti arivaramo il 4° giorno a Tolon, per non puoter navigar inanci 
per il mal tempo, dove visitassimo il Vescovo 1 di quella cità, fa- 15 
cendosi molte carezze. II2° giorno doppo cTesser arivati li, la mat- 
tina a buon hora partimo, et doppo d’haver navigato per mez’hora, 
essendo già per uscir fuor dil porto, il qual è molto grande, s’in- 
contramo in tanta fortuna 5 et mal tempo, che per un grande pezo 
stessimo in raccomandarsi a Dio et Ia Madonna di Loreto 8 pen- 20 
sando di certo che la barca si profundase, essendo già fugita la vela 
di mano al marinar, il qual anco non puoteva mover il timone per 
secundar al vento, et già entrava moita aequa nella barca. Io mi 
spogliai molto in fretta perché, se ben non havea speranza che la 
barca si salvasse, io sperava di puoter tuttavia natar a terra doi 25 
miglia ch’era discosta verso quella parte dove sofíava il vento. 

Né pensi V. R. che la cura di salvarmi mi lasciasse sentir il vehe- 
mente fredo ch’aH’hora era, per esser tramontana vehementis- 
sima, se non doppo che fu passata la paura essendo già ritornati 
adrieto. II P. Giovanni Francesco 7 stava buttando Agnus Dei 30 
nel mare et dícendo le letanie, non curandosi di spogliarse, poiché 
tanto li era andar al fondo vestito come spogliato non sapendo 
natar. Io me ne stava cosi spogliato, con pregar la Madonna di Lo¬ 
reto che ci aiutasse, senza dir niente, havendo avertenza che la 
barca che di punto in punto stava per voltarsi soitosopra non mi 35 
copressi sotto; et dimandandome il P. Giovanni Francisco se dovea 
buttar pià Agnus Dei in mare, li dissi che li buttasse tutti 7 acioché 
non havessi piü occasione di raggionarmi, per non ímpedirmi il 
discorso che havea di salvarmi, overo che non si voltassi la barca 
sottosopra quando io li rispondessi senza avederme et che per mia 40 
negligentia non mi puotessi poi salvare se non con clifficoltà: 
lasciava pianger chi voleva senza arricordarmi d’haverlí compas- 
síone o di aiularli se puoteva. Hor rida Y, R. quanto vole che la ■ 

13 80 omt. eaj si || 27 V.R. swp. 

I Thoirms JacomcIIus Plnarolius 0. P.-(1565-71) (cf. Van Gouk-Eobel, 
Hierarchia III 335). 

5 Fortuna, 1. e. foHnnale, 

II P, Organtlnus inagnam íu Virginem lauretanam veniratbncra habuit, a 
qua se sensit olim liberatum ab hérnia foeda (Sacchinus, Hist. Soc. III, 
lib. 3, m 220), Cf. etiam doe, 50,2. 

7 Gf, P. loannis Francisci Stefanoni narrationom in doc. 50, 2, 
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cosa passa cosi come li scrivo, et consideri che cosa è, et quale è 
45 1’huomo, che tanto circonspetto è per salvar la vita corporale et 
per la spiritoale il fredo, caldo et ogni cosa li dà fastidio. Grande 
differentia è dalla speculatione alia pratica: non è grande virtü 
quando rhuomo ben mangia meditar di digunar, o quando rípossa 
di travagliar, ma virtü è quando 1’ubidienza comanda alcima cosa 
50 raetterla bene in essecutione, o contentarsi con alegria di quanto 
Iddio permette sopra di lui. Egli è anco vero che cosi come è diffe¬ 
rentia tra.la pratica et speculatione, cosi è grande differentia dal 
frutto debuna et 1’altra. Nella speculatione 1’huomo si fa forte di 
combattere contra delbinimici che non vede né li dan fastidio, che 
55 è cosa di molto pocho valore; nella prattica si fa forte et di animo 
generoso vincendo perhò, etianché li lasci qualche cosa dil suo, 
et li par milli anni di tornar in duello con li travagU per amor di 
Christo, mercê perhò alia bontà di esso, la quale molto efficace- 
mente si dimostra in detti travaglí, perché venendosi a un ter- 
60 mine dove rhuomo non può, et pur puotendo, [168a] chiaramente 
si comprehende la bassezza delbhüomo et insieme la potentia et 
amor di Dio, dei che ne nasce un amor molto grande delia creatura 
et un desiderio molto fervente di voler caminar con Dio di que- 
sta manera. O bontà di Dio, se tanto dolse 8 è caminar con voi nel 
65 fuoco, che suavità incredibile sarà a caminar con voi nelli prati 
ameni di Jerusalem celeste I Io dico a V, R. che doppo d’haver 
veduto tanta particolar providentia di Dio sopra di noi in questo 
camino nostro, io sto con tanto grande animo et desiderio di far 
camino per questo mare, che mi par un giorno un anno per tornar 
70 a veder Iddio nelli travagli, se ben son certo che venendo la tem- 
pesta et pericoli io sarò molto sollecito di pigliar qualche barile per 
salvarmi, se potrò, né è meraviglia poíché sin alia morte habbiam 
da esser huomini. Fin hora habiam solo comenciato a veder la croce, 
speriamo che presto comenciaremo a portaria, et se ben siamo 
75 spaventati in vederla, speriamo perhò che nel portaria spaventa- 
remo rinimici di Christo, perché in quella si ritrova un grande et 
vero amore íl quale vince ogni cosa, et se nella croce trovaremo 
gusto per noi, potremo sperare che N. S, in quella ci darà la vita 
et la morte. 


48 mangia âel pentear] || 51 di con. cx delia - - -1 aneo mp. || 53 sepeculatione 
m. || 61 la 2 dei. gran[dezza] || 74 se con. c ai 


8 Pro dolce, 
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3. Passato quello travaglio ritorniammo adrieto sperando che 80 
il giorno sequente havessi da essere buon tempo, ma continuando 
pur la tempesta delíberammo di partir et far quelli 60 miglia per 
terra sino a Marselia, etianché pochi ci consiliassero a far questo, 
perché havevamo da passar un loco che si dimanda il Passo dellí 
Gonígli, dove molti sonno stati spogliati et amazati, et doi giorni 85 
inanzi anchora in un altro loco haveano spogliati doi altri passa- 
gieri. Et tentando 11 il patron delia barca se si contentava di mandar 
alcuno delli suoi marinari fina a quel Passo, perché dicono che 
quando vedono li passagieri accompagnati da alcun dil paese non 
hanno ardir li ladroni assaltarli, bistesso padrone disse che voleva 90 
venir lui etiam fina a Marselia, perché due volte per esser coniu- 

scinto 1’haveaiio lasciato passar li ladri senza darli fastidio, et cosi 
partimo insieme et piacque a N. [S.] che andassimo a Marselia senza 
impedimento nisuno accompagnati dal detto padrone, il quale 
havea quella cura di noi come se fussimo suoi figliuoli. 95 

4, Et doppo d’essersi affermati in Marselia cinque giorni c’im- 
barcamo in un’altra barca provénzale d’un molto catholico fran- 
cese con doi spagnoli molto buoni christiani, et il giorno sequente 
arrivammo in un rio apresso di Aigua Morta 10 12 miglia, dove 
stessimo dal giorno di S. Thomaso 11 fina alli 4 di Genaro. Qui N. 100 

S. ci diede buona occasione di essercitar la patientia, perché oltra 
clie faceva grande fredo, dormivamo alcune volte sopra le tavole, 
altre volte in terra con un puocho di paglia, senza haver che man- 
giar, et quel paese per molte lege 13 intorno era pieno de stagni. 

10 andai il giorno di Natale 18 a dir messa alia sudetta terra, et 105 
gionti che fummo trovammo la porta serata, et aspettando fin 
airiiora dil pranso che si apresse entrammo et dissi le tre messe 

et ci fu necessário ritornarseno súbito con mangiar solo un pane 
fra tre persone in quel giorno, di tal modo che digunassimo la vi¬ 
gília et la festa. Questo fu perché havevammo paura che le barche. 110 
si partessero quel giorno, et cosi non puotessimo pransar alia terra, 

11 medesmo ci intervenne il giorno delia Circuncisione u . Lascio 


83 a 3 mp, || 91 lui dei etía [!] 

■ i ... 1 .. tíüí ■ . 

8 I, e. cercando di saperc. 

18 Aigucsmortes, inter Aries et Montpellier. 
» Dle 21 Decembris 1566. 

18 lefftws, hlspanice, 

18 Dle 25 Decembris, 

14 Dle 1 lanuarii 1567, 
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di scrivere molte particolarità che ci occorsero in questo fiume, 
solo li dirò questa gratia, che havendo mandato alia sudetta terra 
115 a pigliar un puocho di carne, et havendola già divisa in due parti, 
uscendo noi fuora delia capana a cercar legne per il lito dil mare 
per cocerla, venne un cane et rivoliaridò la pignata mangiò la prima 
parte, et di poi risguardando in alto dove stava Faltra attacata 
fu tanto galiardo che levò ancora quella. Et ritornati con le legne 
120 per cocer detta carne restamo col fuoco solo et cosi tutti quelli 
giorni restammo senza carne con mangiar molto algio 18 et sardelle. 

Quivi hebbe un puocho di paura per amalarmi, ma N. S. ci aiutò, 

5. Partimo da questo rio il 3° gio[r]no di Genaro et andamo a 
Aigua Morta, et di li al capo d’Ade 10 , et la vigília delFEpiphania 17 
125 a Serignan 18 , dove dicessimo messa, et il gio[r]no delia Epipha- 
nia venemmo alia Novella 10 , non puotendo andar inanci per il mal 
tempo, dove stessimo quatro giorni. Doppo dei quali arrinmmo a | 

porto Venre 20 , primo porto di Spagna, con moita consolatione ! 

nostra parendoci che già fussimo in casa nostra. Di 11 partimo a ! 

130 Cao Cre 2l , et de 11 a Palamós [169;] discosto da Barcelona 60 mi- 

glla, et doppo cFhaver aspetato tre giorni buon tempo partimo una ; 

notte. Et essendo già per uscir dil porto s’accorsero li marinari | 

esser vento contrario, et cosi ritornamo adrieto con moita nostra j 

mortificatione perché desideravamo d’arrivar a Barcelona, es- j 

135 sendo stati nel mare 43 giorni, il che fu tutto per grande providen tia 
di Dio. Sequitando il tempo contrario, partimo per terra et ari- 
vammo a Barcelona li 24 di Genaro, dove fussemo riceuti con 
grande charità da quelli Padri nostri, dove reposati doi giorni 
partimo per Çaraguça passando per la Madonna di Monserat dove 
140 dicessimo Messa con moita nostra consolatione, raccomandandosi 
a nostra Signora et anco al Padre Ignatio che ivi fece penitentia í2 , 
et li frati che ivi stanno di S. Girolamo 28 ci fecero grande carezze. 

Di questo haverei da dir molto delia riverentia et devotione con 
la quale tutti quelli che ivi servono honorano quella santa casa, 


15 Pro aglio. 

16 Agde, inter Cète ct Bézicrs. 

17 Dic 5 Ianuarii. 

18 Sérignan, 

18 Port de Ia Nouvelle, inter Narbonne et Perpígnan. 

20 Port Vendres. 

21 Cabo (Cap) Creus. 

22 A. 1522 (cf. MI Fontes narr , I 74-75 158-59 392-93). 
22 Legas S. Benedicü. 
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dei che tutta la Spagna resta edificata. O quanto pagarei che la 145 
santíssima casa di Loreto fusse di quel modo servita 1 Quivi si dà 
pane, vino, olio, aceto, sale quanto basta per tre giorni a tutti 
quelli che visitano quel loco, et clicono che alcune volte si ritro- 
varanno ivi cínque milla-persone et piü. Haveria molto che dire 
delia pace et ordine con che si serve quel loco, Basta: sta in mano 150 
de buoni religiosi. 

6. II terzo giorno doppo che partimo di Barcelona arrivammo alli 
confini di Catalugna, dove doi giorni inanci li bandíti haveano spo- 
glíati quanti un giorno erano passati et ligati a gFalberi, dove 
comprendessimo che il ritornar adrieto quella notte che partimo 155 
di Palamós fu per providentia di Dio perché, se non havessimo 
tardato quelli doi giorni che venessimo per terra, ma fussimo an- 
dati di longo per il mare, a punto davammo nelli mani di detti 
bandíti, II loco dove stavano era tra Alcaraz 24 et Fraga 25 confini 
di Catalugna et Aragon. Giunti che fummo a Alcaraz non sape- 160 
vamo che far se non incomendarsi a N. S. et passare con la sua 
benedictione. Piacque a N, S. che essendo già per smontare in la 
detta terra per passar poi la mattina il passo cattivo, mandarei 
un homo con un asinello, il qual passandoci inanci come volando 
con quel asinello, ci dimandò dove andavamo. Et espostoli il nostro 165 
camino ci disse: «Se voí voleti venir con meco, io vi menarò per 
altra via molto secura, declinando un puocho dalla reale 28 dove 
era quel mal passo». Si escusamo dicendo che le mule erano stan- 
che che cadevano, et differate 27 , et che ormai era notte. Ci rispose 
che haveria portate tutte le nostre valise et che a pezzo a pezo 170 
haveressimo cavalcato Fasinello. Tanto seppe dire che ci lascia- 
scimo guidare, et cosi con esso camínamo sino a due hore di notte 
a una terra che si dimanda Itona 28 , facendosi sempre buon animo 
et portando le nostra valise sopra Fasinello. Arivati che fummo a 
detta terra, lo volessimo tratenere per darlí da cena perché pareva 175 
molto povero, Non volse altríme[n]te, ma menandoci a una casa 
di un homo molto buono, dove fussimo trattati boníssimo con 
grande carítà, se parti dicendo che voleva andar ad altra terra; et 

153 inftttoidcZ.hftYOfano] ||170 aèl,u[!J || 178 terra ãel, La mattin[a: c/, v. 180] 


I 24 Alcatraz, 13 km e Léricla versus ocçlclentem et merlcllcm, 

: 16 Fraga, prope flumen Cinca, 

58 1 , c, via regia.' 

27 I, e. sine ferro (infra pedes), 

28 Aytona, prope flumen Scgre, 
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cosi per mezo cli questfhomo declinammo da quel passo pericoloso. 
180 7. La matíina il patrone dove eravamo allogiati ci cliede una 

guicla che per quatro miglia venne con noi insegnandoci la strada, 
et passando per un loco che si dimanda Santo Salvatoie venemmo 
a Candasmos 20 dove è la strada reale 30 . Et fra qu esto loco et Bur- 
delalos 31 era un altro passo, dove undeci giorní inanci haveano 
185 spogliato molti et clatte delle bastonate: et questi undeci giomi 
fumo quelli quando stessimo nel fiume di Aigua Morta, come di 
sopra lio narato a2 . Veda V. H. la providentia di Dio chiaramente 
sopra delli suoi servil Era tanto spaventata la gente che in tie 
giorni che caminassemo verso Çaragoça non incontramo quasi 
190 nisuno per il camino, et quelli che incontravanio ci dimandavano 
come fussimo passati senza esser spogliati. Venemmo finalmente 
il quinto giorno a Çaragoça doppo che si partimo da Barcelona 
dov[e fjuinmo riceuti con grande charità, 

8. Et partendo cli li arrivammo in cinque giomi in Alcalà, dove 
195 è un belissimo collegio nostrp, et certo mi pare quasi il medesmo 
che quello di Roma. Et essendo stati li un giorno, il seque[n]te 
giorno arrivammo a Madrid [169a] dove sta il Re 88 . Quivi ritro- 
vammo il P. Saiavedra P. Govierno 83 et il P. Avila 86 che fu 
una volta ministro in collegio Romano, li quali tutti si raccoman- 
200 dano a V. R. IIP. Araoz 87 ancora sta quivi, la cui virtú è grande, 
specialmente con persone principale, Hanno quivi una belissima 
chiesa 38 et otto giorni inanci che noi arrivassimo haveano detto 

188 la] le ms. || 189 non ãel. ritrlovamo] || 13 clovo fummo charla conmmta II198 
P. 1 ãel. Vallderrálmno] 

« Candasnos. In ms. Candasmos. 

a» De viis in Hispania saec. XVI v. J. Villugo, Reportaria de todos los 
caminos de Espana: hasta agora nunca visto en el qual allarân qualquier viaje 
que qaieran andar ... Meclina dei Campo 1546, 

81 Bujaralaz. 

12 In n. 4. 

83 Phillppus II. 

88 P, Petrus de Saavedra, rector collegii matritensis (cl S, P. Borgia 
'IV 752). 

85 Michael Govierno (ib. 402 annot, 2). 

88 Cf. laínii Mon. VI 385 (a. 1562). 

87 Antonius de Araoz, 

88 Ita etíam scripsit Aegidius González Dávila Compluti 1 Febr. 1567: 
«es tan acertada, quanto cosa c yo visto de su tamafio » ( S, F. Borgia 
IV 402). 
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In essa la prima messa 88 , dove si ritrovò presente la Regina 1# , il 
príncipe 41 , la principessa 42 et li doi principi fíglhioli dellTmpe- 
rator 43 con molti altri .signori. Mi pare che hora nella chorte 205 
«‘intenda assai 1’Instituto delia Compagnia. Et perché hora siamo 
nella nave 44 per partire, fion mi tratengo. 

9, De li venemmo a Toledo dove fussimo riceuti con moita cha¬ 
rità dal Padre Valdirrávano 4í , preposito cli quella casa, et dal P. 
Emanuel 40 , portugese. Quivi stessimo nove giorni et, partendo 210 
de li, arrívamo in Lisboa li 26 di Febraro, essendo già fuora di spe- 
ranza li Padrí che venessimo a tempo. Quivi habbiam riposato 
questi giorni, Et perché già si comíncia a spiegar la vela per partire, 
finisco raccomandandomi alie sue orationi et di tutti 1’altri Padri 
et Fratelli. Aspettiamo Luigi 47 per il qual pregamo ogni giorno, 215 
et molti altri dTtalià perché li portugesi amano inolto li italiani. 
Saluti tutti nominati in nome nostro. 

Delia nave nel porto di Lisboa li 18 di Marzo 1567. 

Di V. R. servo in Chrísto, 

Organtino, 220 

Immptio: f Al molto Reverendo in Christo Padre, il P. Seba- 

stiano 48 , rettor dei collegio delia Compagnia di Giesü, in Roma. 

Epistolae pcrdiiae 

51 a. Socii navis S. Rafael sociis ulyssiponensibus, ex insula 
Madeira, díe 25 veí 26 Marti! 1567. Refert enim Franciscus da Sil- 

208 hora ãcl, hora 

81 Die 25 Ianuarii 1567 (ib,, annot. 2). 

40 D. Isabclla, quae initio Octobris 1568 morietur. 

44 D. Carolus (ib.), 

48 Princeps Ioanna Austríaca. 

48 FIIH Maximiliani II, imperatoris (1564-76), qui vocabantur Maximi- 
lianus et Emestus (cl. S. F. Borgia IV 56 annot, 4). 

44 In navi Anunciada. 

45 P, loannes Valdorrábano, prius praepositus provinciae toletanae. 

48 Anno 1565 exstabat in Provinda Toletana quidam Pater Mag. Emma- 
nuel, lusitanus c Portu, annorum 41, qui sociis sc adiunxerat Iulio 1545 quique 
ad concionanclum et agendum oum proximo aptus habebatur (To/d. 12o, f.31r). 

47 Luclovicus Guarino, qui tainen postea Socletatem reliquit et episcopus 
■dioecesis Aquino (Italia) nominatus Nov. 1579 obiit, Dc eo vide S. F. Borgia 
V 507 533 535; D. Fehd, Ughelli, Italia Sacra I (Venetiis 1717) col, 401, 

48 P. Sebastianus Romei. De co vide annotationem 1 introduetionis huius 
•epistolae, 

16 , — Dooümnta Intiioa VII,' ' .... 
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veira 8 lan. 1568 sociis romanis: «Ex insula quadam [Madeira] 
perbreves lilenilae ad nos sunt míssae ab iis ex nostris, qui quaclam 
navi vehebantur» (doc. 96; in illa insula diebus 25 et 26 Martii 
steterunt P. Gaspar Dias et eius comitês: dpc. 63, 3). 

516. P. I.-B, de Ribera S. I. P. Francisco Borgiae, Praep.Gen, 
S. L, Goa ante 6 Apr. 1567. Scribit enim idem eidemMalaca 20 lunii 
1567:«haviendo dexado a nuestra partida [de Goa] para la China un 
dupplicado en mano dei P.® Francisco Rodriguez»(doc. 56,1). 


p; FRANCISCUS BORGIA, PRAEP. GEN. S. I., 

P. LEONI HENRIQUES S. L, PROV, LUS. 

Roma 19 Aprilis 1567 

I Textos : Hisp, 68, íf. 55u-56r: Reg. originale hispanum, 
manu' Ioannis Fernández. Tiluhis : «Portugal / P. 0 Provincial / 
León Enríquez ». — II. Impressa. Editio partimn quae de Brasília 
agunt: Mon, Bras. IV 385-86. — III. Ratio editionis : Impri- 
mimus partes quae ad hoc volumen pertinent. 


Talus 

1, 1 Ve cardinalis Henriques socios pro missione, Minae pelai, eum nulli 
praesto habeanlur. ^ 2. I)e jacultalibus concionanài, mifessiones audiendi 
• a Pio V sociis Indiae, Africac, Brasiliae concessis. - 3. Cerlíor fiai num PP, 
Organiims cl Rodriguez in Indiam mvigaverint. Philippm II missionários e 
Socielate pro Indiis hispanis pelil; comenil ergo ul malti novilii admillanlur, 
- 4, Libri Patri Mirón deslinali Romam nondum sunt allati. ~ 5. Non vull 
ul soeii Goae domiun orborum reganl, permillit lamcn ul eam in spirilualibus 
iiwenl. 6. Epislolae D, Pelro Muscarenhas concredilae numquam adporla- 
lue suni 

Muy Reverendo en Christo Padre. 

Pax Christí. 

[,,,] 1. Deseo que Su Alteza dei Cardenal no nos mande imbiar 
por aora gente a la Mina \ por la .grande stretecha que ay de gente, 
5 y la necessidad que ay de proveer a essos collegios y a la índia 


3 no noia ] nos ne ms. \ Prius manda 


1 Missio in Mina (Gulnca) eo anuo ineoepla non est. 
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y Brasil. No nos falta voluntad de servir a Su Alteza, mas las 
fue[r]zas tememos que no basten para tantas impresas. 

2. Ya hemos alcançado de Su Santidad la dispensación dei 
Concilio, para que los de las índias, África y Brasil, etc. — digo 
África la que está lexo[s] de Espana puedan con sola approba- 10 
ción de sus superiores predicar, confessar, etc., dummodo stent 
distantes dei Ordinário, una jornada o más a ; de ello se saca aora 
un testimonio. [..,] 

3. Creo que el P. e Organtino y el P. e Rodriguez liavrán llegado 

a tiempo para la jornada de la índia 3 . Deséolo saber, y si no han 15 
ydo, no serán maios para el ano venidero, Yo deseo que sea ayu- 
dada la índia, [56r] mas temo que, como el Rey Cathólico comienza , 
a pedir gente para las suyas \ havrá harto que hazer en cum- 
plir con ellas de Castilla. VV. RR, recivan gíente que todo 
será menester y no faltará nuestro Senor de daria, si le somos 20 
agradecidos. 

4. Los libritos, que vienen para el P. e Mirón en la nave con lo 
demás, aún no han llegado 5 , 

5. La superintendentia que Su Alteza desea que tenga la Com- 
panla en la casa de los huérfanos de Goa, deseo no carge sobre 25 
nuestros hombros, antes se le persuada quán odioso ministério es 
éste para religiosos que pretienden estar bien con todos, quantum 

in nobis est 8 . Pero podrá la Companía servir en lo spiritual y 
aconsejar al Obispo, quando les pareciese que avia necessidad de 
recuerdo, si me escargase de despedir el clérigo y poner otro en su 3(> 
lugar. [.,.] 

6. Las cartas de la índia que dize haver dado a Don Pedro 


11 PHus esteai II30 me sup„ prim mos 


J Cf, Dl VI 803. — Brevia Pii V Exponi nobis (23 ci 24 Martil 1567), 
edita in Bullarlo Palromlus I 212-14 (cl. etiara Streit IV mi, 917-18), ad 
índias Rcgum Catholicorum spectant. 

8 Ita.fuit (cf. doc, 49). 

1 Cl', Mon, A. Floridae 41 *-46* et Mon. Peruam I 33-34, 

, * Navis enim illa a turcis intercepta est, iit ex epistola posteriore compe- 
rimus (vido doc, 55,4), 

" Videtur atludere ad collegium a Soçietate suscipiendum, cuius pneri 
patríbus gentilibus orbi secundum legem lusitanam in fido cliristiana educandi 
eranl, 
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Maschareíias', nunca aqui han aportado.Barato fuera haver pagado 
el porto delias a un correo 8 . [...] 

35 De Roma 19 de Abril 1567. 


P, PETRUS BONAVENTURA (RIERA) S. I. 

[P. FRANCISCO BORGIAE], PRÀEP. GEN. S. I. 

Cocino 24 Aprilis 1567 

Textus : Goa 11 II, f. 322 r-v, prius (dei.) 463 et (dei.) 490 et 
n. LXXVII; Autographum hispamun, sat anguste et atramento 
pallido scriptum, sine incisis, cum nonnullis emendationibus. Ortho- 
graphia interdum auctorem catalanum prodit, Pauci loci ob emenda- 
tiones, fortasse ab alia manu appositas, dubii sunt. Manuscriptum 
'etiam in marginibus leviter laesum est. Romae Polancus [?] íionnullas 
partes lineis subduxit et numeris«3 »in margine notavit. Ad latus 
dextrum subscriptionis, versus marginem mteriorem, signa videntur : 
P [Polanco], M [Mirón], Deest ínscriptio, 

Textus 

1, P. Pmincíalis Quadros sinit missionários, qui a P, Generali Extremo 
Orienii assignali erant, eo projicisci. Qmre Goa Cocinum venil, wide brevi Ma- 
laçam pmequelur, Nulli mmlii de Sinis el de Iaponia. Malaca lortasse obsidio 
premitur, — 2. Gocini el in regmibus oicinís níhíl laboralur ul ellmici fiant 
chrisliani, neque iillus influxus lusüanorum apparel in tmribw indigenanun. 
— 3-5, Be likrtcite morum qua ulmtnr incolae in castilale el hnneslale, — 6, 
Adesl spes cowiertendi plurimos cuiusdam gentis injimae, sed nemo de ea solli- 
cilus est. — 7-8. De seruis lusilanorwr i deque eoriim numero Goae, Pturimi sunt 
mancipia contra omhe ius. P. Franciscus Rodrigues conscripsit iractatum de 
bello, in quo hanc qmestionem agil. Domi servi mate Iractanlur ; quo fit ut socii 
cum exleris debita Uberlate loquendi pritmlur. Rodrigues opinatur adhiopcs, 
sinenses, iaponenses — el etiam bengalenses el cafros — inste non posse venam iri. 
Quidam, anxii de lure legitimo, servos Societati dono dant, quae cos admiltíL — 

7 A, 1554 cum prorege D. Potro Mascarenhas alius D, Petrus Masca- 
renhas, frater D. Ioannls Mascarenhas in Miam navígavit, sed a, 1555 in 
Europam redíit (cf. Couto, Déc, VII, lib. L cc, 3 7). 

8 Dc eodem argumento cúria romana S. I. die 16 Apr. etiam apud P, 
Michaelem de Torres his verbis conquestus est.: «Las letras dc las índias 
que lo otro aíio vinieron, no han acá aportado. Barato era sido onibiarlas 
con el correo, cspecialmentc que, vlnicmlo cn cl pliego dc Su Alteza, no lüztc- 
ran costa, y agora no sabemos cosa dc la índia»(rcg. orig,, Hisp. Oti, f, 51«). 


Doc, 53 - cocino 24 aprilis 1567 


245 


9. Pariim exspeclal de sua missione. De Sinis deque missione in Iaponia. Eo 
quidem se mjeret, sed sperat ut revoceíur, saltem ut relator. 

f Jesus Maria Josepli 
Muy Reverendo en Christo Padre. 

Gratia et pax Christi, etc. 

1. Por cartas dei P. e Provincial liavrá V. P. entendido la re- 
[sojlutión que se tomó de nos dexar complir nuestra obediência 5 
y missión \ no ostante lo que se havia apuntado, sperar respuesta 

de lo que sobre ello scrivieron por hallar inconvenientes. Y assí 
fue servido el común Senor, a quo omne datum boniim et omne 
donum perfectum 2 , que nos partlsemos de Goa a los 6 de Abril, 
y llegar a esta ciudad de Cochín a los 16 dei mesmo, de donde io 
dizen que nos partiremos a los 26 para Malaca, la qual dízen que 
stá de cerco y no sin grande peligro de se perder s , lo qual plazerá 
al Senor Dios que no sea. No tenemos nuevas de China ni de Gia- 
pón este ano. La causa liavrá sido o haver preso las naus los que 
se speravan que liavían de venir sobre Malaca, o que no las havrán 15 
dexacío pasar por valerse de la gente que en ella[s] venía. Imos 
con asás peligro de que no nos prendan la nau en que imos, o que 
hachando 4 la tierra presa o cercada, no se nos impida la viagen 
Ordénelo todo Jesú Christo como fuere a maior gloria de su santo 
nombre. 20 

2. Quanto al dar alguna cuenta de lo que se haze en este col- 
legio es lo que stá ya scrito, por lo que por relatión de otros se 
entendrá 7 : y es que, ni en sta ciudad ni por su contorno, se tracta 
que io seppa de la conversión desta gentilidad 8 , la qual es tan 
numerosa quanto nadia creería sin lo ver, y tan puesta en sus ma- 25 

10 Prius este || 14 La ãel. qual || 10 venía p. con. || 23 Portasse entendia || 25 sub 
dei, entetumbres ?] || 

1 Quae litterae perelitae esse videntur, 

2 Cf. Iac. 1,17. 

3 Nuntius quidem falsus erat. Sed obsidio Ianuario sequenti premebat. 

4 Lusitano achando, hispane hallando. 

t Ex his etiam apparet quanta vi hi socii navigationem in Iaponiam 
urgebant, omissa prudentia. 

8 In collegio cocinensi, 

7 Vide litteras annuas collcgii, Dl VI 736-45. 

8 Ratiou.es cur Cocini convorsio non eodem impetu atque alibi promove- 
batur, P. M. Nunes Barreto die 20 Ian. 1566 exposuit: Dl VI 698-99, 
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los s costumbres como si nunqua •tractaron con portugueses. No 
sé de qué viene: no se convertir, no es maravilla, por nadia les 
tracta dello, pero quanto a lo más es spanto que, huviendo trac- 
tado tantos afios con gente política, no se les haya apegado cosa 
30 alguna, y así se dexen andar desnudos, no solo la gente común, 
mas también los grandes y rey, y sus mugeres. 

3. Y en lo que toca a la honestidad, es llástima saber lo que 
pasa, pues es cierto que se tienen por más honrados los maridos y 
hermanos, quantos más enamorados tienen sus hermanas y mu- 

35 geres. Tanto que acontesió estos dias que, pediendo una reina a 
un português en presentia de su marido unas armas pera dar a 
un naire lõ , que ella dezía que veniere sólo por tener cuenta con¬ 
sigo, y spantado el português de la desvergüensa y atrevímiento, 
y dizéndole cómo era aquelo ansí, siendo casada, respo[n]dió el 
40 senor rei que era grande honra ser rauchos en tan suziedad, y 
quantos más, meyor diclia etc. 

4. De donde puede V, P. piensar quánto se hayafn] aprove- 
chado de nuestra conversatión, que en lo que fue siempre tan 
recebido y guardado de todas las nationes, quantumque bárbaras, 

45 de que las mugeres huviesen de ser propias para la certeza de los 
hijos, estes desventurados tienen por honra lo contrario, y así 
no heredan sino los sobrinos 11 por no conoscer nadia sus hijos. 
Yi la hermana dei rei y príncipe desta tierra todos desnudos y 
descalsos, como los más; trazían por cobrir sus vergüenças un 
50 poco de tela, y él tan pequena que no tenía medio palmo de anxo, 
y a ella no le cobrían la mitat de las cuxas, mostrando lo más por 
abaxo y arriba, descabellada, puesta sola entre sinco o seis senores 
en la puerta de su palazio, el qual imaginará V. P. qual se requiere 
para el stado de semeyantes hombres, si tales se pueden llamar 
55 quien assí vive. 

5. Y esto es ordinário para con todos estes reinos, los quales 
sarán en menos de 70 leuguas de largo y 12, de anxo más de 25. 
Ay assí mesmo de Goa para cá reynas, las quales viven como las 


26-27 oostumbres como al et no os maravilla Undssubã, mS, in mar ff. 3 ||31 sus 
sup. || 33 se mp, || 47 nadia víãetur con, c nadlo 


0 Recte malas. 

10 Naire: Membrum gentis mllitaiis Malabariae, polyonclrlae clctlitae (Dal- 
oado II93). 

11 Nota lcx malabarlca hereclítatis, quae vocatur Maminakkathâyam 
(cf. Valignano, Hist. 39; Yelu Pillai, The Tmancon Slalt: Manuel IV 807). 
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demás, sino que no dexan regnar los hijos machos, para poder 
vivir más a su voluntat 12 , y así nunqua tienen rees la , puesto que 60 
los maridos delias no sirvan sino quanto tiempo ellas se acontien- 
tan. Conviértalos Dios N. S. que puede, y ayúdeles V. P. con ora- 
ciones y con procurar que se convierien, lo que dizen seria bien 
fácil si se pusiese en ello quien deve, por se haver encargado, sin 
tenerse cuenta más que con pimenta y drogas. [322y] Perdóneselò 65 
Dios y si no quitárselo ha et dabit genti facienti iustitiam eius u . 

6. Dízeme aqui un Padre, el qual lo puede saber, que én esta 
ciudad se podría convertir en brevíssimo tiempo, si entendiesen 
en ello, pasante de 20 mil almas de una cierta giente que aqui 

es muy despreciada, puesto que es tanta la barbaria que, si uno 70 
no es bramene o naire, no se haze cuenta dél más que si no fuere 
ombre, y assí los tractan y tíranizan los clichos como si fueran 
sclavos. 

7. Uifa cosa me olvidé scrivir el ano pasado, y es que parese 
seria bien poner algún buen orden en lo que pasa en nuestro 75 
collegio y en todas las tierras dei rei de Portugal en estas partes, 

y si no pudíese ser universal, al menos para con los de la Com- 
panía: y es que no se tuviesen sclavos contra su voluntat como 
se haze, los quales es cierto que fueron furtados de los ladrones y 
vendidos a piirtugueses. Y es tan grande lo abuso en esta parte 80 
que con no tener guerra sino con turchos, los quales por maravilla 
se vee uno, y algunas vezes algunos malavares, pasan en Goa de 
quorenta mil sclavos, y en nuestro collegio de 40, de los quales 
es cierto que la vigésima parte fueran cativados contra lei divina 
y humana 15 ,.y no ■obstante esto, los tractamos peior que sclavos. 85 

8. Esto es que haze diffícil y peligroso el confessar en estas 


59 pata con, c pota || CO Prius puestos || 61 los dei, príncipes y | maridos in 
mrg, \ tiempo M, sirvan II 62 ayddeles V. P. linea subã, m2, in marg, 3 II 63 pro- 
ourerar ms, || 65 Prius tener || 70 puesto p, con, || 71 clól con, e dena l| 75 lo con, 
e los II 76-77 y en — partes y in marg. | 77 no dei. se || 78-79 y es — ladrones y 
limis mbd, m2, in marg. 3 || 82 algunos in marg. || 84 [divina] d. ms, 


i« Riera erat catalanus, ita ut hlspanice scribcns, adhibeat interdum 
orthogruphiam patriam. 

11 Legas reijcs. 

14 Cf. Mt. 21,43: «Ideo dico vobis, quia auferetur a vobis regnum Dei, 
ot dabitur genti facienti fructus eius ». 

P. Gencralis Borgid cum aliqufl dubitatione lios lumtlos legít, sed 
a. 1569 nwmilt Patrem Quadros ut tttulus servitutis oiniiino esset utstus 
(cf, Wickr, Auszáge 119, n. 22). 
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partes, sin lo más que es harto travayoso que callo y assí dudo 
, que no vamos todos eu inferno. Hizo el P. e Francisco Rodríguez 
un tractado de bello 1C , donde trata esta matéria, y es después 
90 tan differente la práticca en casa que, lo que él scrive, que en 
ni[n]gún modo los pueden tener cativos, andan con muy gruesos 
fierros o açotados bien a rnenudo, lo qual nos sierra la bocca para 
los de fuera, y assí ni los unos ni los otros usan de su libertat, 
la qual nunqua perdieron. Y es tan clara la falta, que no obstante, 
95 que ay lees 17 en esta tierra, que los dei Preste Joán, China y 
Giapón, no se pueden vender 18 (y seria razón que lo mesmo fuesse 
dellos de Bengala y Caffraría, con quienes nunqua tuvimos guierra), 
digo, que los tenemos en todos nuestros collegios, éstos y los más 
por cativos; y más, que acontesiendo que algún hombre tenga 
íoo scrúpulo de alguno, y dándolo a la Companía, ella los recibe y los 
tiene etc. 

9. Quanto a nuestra missión, spero lo que Dios sabe y es lo 
que siempre hize, scilicet, poco fruto y muchas faltas. Procurará 
lo mejor que pudiere con el divino favor emendaram y saccar 
105 algún provecho, al menos para mi alma, de sí trabajosa y peli- 
grosa peregrinatión. De China se tiene muy poca speransa; en 
Giapón, es lo que se haze differentíssimo de lo que alá se suena 1D , 
de modo que no es oro todo lo que luze, máxime con cartas. Huelgo 
de (ir y) me vir por allá sequiera para poder dar cuenta de lo que 
110 pasa, si a V. P. paresiese que fuese alg[u]no ia a essas partes. V. P. 
me perdone la importunidad y ignorantia en el scrivir, puesto que 
lo bago, para satisfazer con la obligatión, más que por compli- 
mento, y esto bien que contra mi voluntat la qual seria no dar 
trabayo a V. P., a quien io desseo todo consuelo, y devo riverentia 
115 y amor, como a mi Padre y Senor, que me es in Domino, bien 

89 trata] tanta ms. || 90 que, lo p, corr, || 91 Prius poden | gruesos p. corr, || 
94 que ãél, no || 104 cou el corr. e col || 105-00 y pollgrosa sup, | 10(1 ao aãã. fartasse 
la || 108 Huelgo lectio J* et Holgaró Mio 0‘ II 109 lr y adã. mS || 110 alguno* 
charía commpta || 113 y esto MU | bleu que corr. e quo bien 

i® Sal multi tractatus moralcs Patrls Rodrigues Ulysülpone servatl 
sunt (in Tom do Toníbo, Livraria 805), deest tamen hlc. 

w Pro lenes (vide supra, annot. 13), 

18 Quoad iaponenses, ipse rex D, Sebastianvis 10 Marti! 1571 provi- 
sionem conscribi lussit (vide texium in APO V/2, n, 723), 

18 Nota hunc Patrem paucos menses tunc in índia, nulluin dlom in 
Iaponiu fuisse. 
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que sin lo haver merecido a mi Senor Jesú Christo, cuio spíritu 
y amor consuele muclio su alma, y a todos dé gracia para que 
cumplamos perfectíssimamente su santíssima voluntat. 

De Cochím a los 24 de April dei 67. 

De V. P, siervo nel Senor nuestro, 120 

Pedro Buenaventura. 

54 

P. FRANCISCUS BORGIA, PRAEP. GEN. S. I., 

PATRI M. DE TORRES S. I., IN LUSITANIAM 

Roma 6 Iunii 1567 

Textus ; Hisp. 68, ff. 70u-71r: Reg, originale hispanum. Ad 
marginem legitur:«P. e D, [Doctor] Torres». Imprimimus eam partem 
huius epistolae, quae ad Orientem spectat. 

Textus 

Cm eo amo Visilalor in Indiam non navigaverit, Patres graves Provin ■ 
ciae Lusitaniae aplrnn virm ad hoc munus gerendum proponant 

. Pax Christí, etc. 

[.,.]. Bien imaginávamos acá que el Yisitador no yría a la 
índia ogano \ y así no se nos hizo de nuevo la determinación de 
VV. RR., a los quales se avia remitido, Y porque para oiro ano 
no nos veamos en aprieto dei tiempo, será bien que V. R. y los 5 
dos Padres, Provincial 2 y Luis Gonçález®, me embíen sus pare¬ 
ceres de quién juzgan que será idóneo para hazer la visita de la 
índia; y seria mejor que me embiasen senalados dos 0 tres, para 
que aqui se viese el que más convenga, que tengo por importante 
y para gran servido de nuestro Senor esta empresa. [...] 10 

[71r] De Roma 6 de Junto 1567. 

1 Vido epistolam sequentem, nn, 1*2. 

8 Leo Henriques. 

« Ludovicus Gonçalves da Câmara, praeceptor D. Sebastlani regis. 
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P. FRANCISCUS BORGIA, PRAEP, GEN. S. L, 

P. LEONI HENRIQUES S. I., PROV. LUSITANIAE 

Roma 6 Iunii 1567 

Textos : Ilisp. C>8, f. 71o: Rcg, originale Wspanum, Ad margi¬ 
nem sinistram notatur:«Portugal / Provincial». Edimtur eae partes 
epistolae quae de Oriente agunt. 

Textus 

1. Alludit ad eius epistolam diei S Aprilis et ad ciassem lusUanam qua de¬ 
em socii in Indiam avecli siinl, —• 2. Quinam in Orientem vísilator mittendus 
sit, — 3, Quomndo et qaoí exemplaribus lillerae anime ex Europa in Indiam 
et Brasiliam expedicndae sint, — 4. Navis in qua epistolae indicas, libri et 
seripta, aliae res condelmnlur > a tiircis in portu Herciilis prope Iiomctm capta est, 

1. Tengo de V. R. recevida una de 8 de Abril, por la qual 
entiendo como partieron los diez Padres y Hermanos en la flota \ 
Guíelos el Spíriln Santo, y espero darán biiena ayuda en aquellas 
partes. 

5 2. El no aver ydo ogaíio Visitador, será causa cpie el que viene, 

vaya más de propósito y con más instrucíón, Por lo qual deseo 
que Y, R. me ávisse de dos o tres de essa Provinda, que sean aptos 
para una tan importante empressa, para que acá se escoja el que 
más pareciere a propósito en el Senor 
to 3. No parece deva la Companía cargarse en nueva obligadón, 
de copiar o duplicar las anuales de índias o Brasil. Y para que 
ay no se dé tanta moléstia y ocupación, se podría tomar uno de 
dos médios, o ambos: el primero que no se trasladen todas, sino 
algunas cosas con delecto, para enbiar a aquellas partes, el segundo 
15 que no se liagan copias por diversas das, sino que unas, como de 
una provinda, vayan en una nave, y obras en otra, y así, aimque 
se perdiesen algunas, llegarían otras. 

4. La nao en que venían las cartas de las índias, y los libros 


1 Exstat quidem epístola P. Leonis Henriques cüe 8 Apr, 1567 Patri 
Generali missa (Lus. 62, ff, 171-72), sed de alia n agit, non de cias,si indica 
cum sociis. 
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y escriptos para los Padres Mirón 2 y Marcello 3 , y las conservas, 
de que nos hazían charidad, tomaron los cosarios turcos aqui 20 
junto en puerto de Hércules 4 ; y por las cartas de la índia princi¬ 
palmente lo liemos sentido, porque casi ninguna noticia tenemos 
ogano de ellas, pero servirá esta pérdida para avisso que adelante 
se enbíen con los correos los despachos 

De Roma 6 de Junio 1567. 25 

54 » 

* P. I.-B. DE RIBERA S. I. 

[P. FRANCISCO BORGIAE, PRAEP. GEN. S. L] 

Malaca 20 Iunii 1567 

Textus : Goa 11II, ff. 344M5», prius ff, 513-14 et (dei.) 378-79 
et n. LXXXVI: Autograplmm liispanum in cliarta aliquo modo 
inferioris qualitatis. Folium 345 malote ex parte alia cliarta recen- 
ter substitutum est, Ibi etiam subscriptio ante multum tempus alia 
manu acldita conspicitur, In f. 345a videntiir litterae P [Polanco] 
et M [Mirón], et hae notae: «1567 /Malaca». Documentum sine 
correctioníbus est et imiim tantran incisum (in n, 6) habet. Deest 
inscriptio, sed P. Generalis Patri Ribera respondit die 2 Nov. 1569 
(Hisp, 6S, f. 271a), alludens ad hanc epistolam. 

Textus 

1, Goae epistolam bis scriplam P, Francisco Rodrigues reliquit, ila ut aliae 
lillerae de novo scribendae non imssariae videmlur. Asl P. Bonaventura cen- 
saít referendum esse de quodam colloquio episcopi Carneiro cum Palribus mala- 
censibus, — 2. Commimicat D. Melchiorcm in recreatione Patrum dixisse Palrem 
Chrislophorum da Cosia, untea rectorem Malacae, ipsi absolutionem sacramenta- 
lem imperlirc noluisse, si Brevi Summi Pontificis se non siibmitteret. Ratio- 
nes cur D, Melchior in Sinas navtgarc debeat, — 3. Votam singulontm sociorum 
de casa D, Melchioris. — 4, Ralimem affert cur hanc epistolam scribat : D, Mel¬ 
chior alfimal se habere omnes faeullales papales, una excepta creandi cardi- 
nales, seque eliam esse superiorem Societatis. P. Bonaaenhira aliique limenl ne 

a Cf. doc. 52, 4. P, Mirón tunc erat Assis tens Patris Generalis pro pro- 
vinciis Lusítaniae, Indiae, Brasilíae (Polanci Compl, II 645). 

2 Die 30 Oct. 1567 Guria ex commissione, Patris Generalis ad P, Marccl- 
lum Vácz Lauretum scripsit, ubi erat lector, exspectans ut eius litterae in 
ampliore loco exhiberi powent (reg. orig., Ilisp, 6S, í, llOr), Videtur idcm 
esse qui a. 1574 cum Valignano in Indiam venit, ubi iam a, 1576 decessit. 

1 PorPEreole prope Orbetello. 
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Episcopiis in Sinis se rebus Socielalis tmmisceat, quae lamen est tmmunis atque 
exempla. — 5. Pmrídmt P. Generalis. Alim casum afferl in quo erat disparitas 
opinionis inter socios et Episcopum. — 6-7. Nuntii , non plene siciirl, de perdi- 
tione navis D. Didaci de Meneses deque morle Palrum Ramírez el Alcaraz, — 
8 . Saluiat socios romanos. ~ 9. De P. Bonaventum, qui non bene se habet, re- 
vocando. 

Jesús 

Muy Reverendo en Christo Padre nuestro. 

Pax Christi, etc. 

1 . No pensava scrivir más a V. P. haviendo dexado a nuestra 
5 partida 1 2 3 4 * para la China un dupplicado en mano dei P. fl Francisco 

Rodríguez \ Pero al P. e Pedro Buenaventura le pareciô que yo 
devia dar a V. P. cuenta de una plática que aqui en esta casa 
de Malaca, donde al presente reside el Obispo Carnero como rector 
delia 8 , levanto el mesmo delante de todos los Padres, a propósito 
10 de los poderes que el Papa le concede por el Breve de su transia- 
ción de la missión de Ethiopía en la China y Jappón, los quales 
son los mesmos que concedió. Julio 3° en la missión de Aethiopía *. 

2. Y levantóse la plática por havemos él dicho a tres sacerdo¬ 
tes que, despités de comer, estávamos con él en el lugar dei reposo, 

15 y esto con mucho sentimiento, que su confessor el P. e Christóval 
da Costa, que fue aqui rector s , hombre de rara virtud y cie más 
de 20 anos de la Companía", no le havia querido absolver, porque 
dezía ser Su Paternidad obligado a obedecer al Breve cie Su San¬ 
tidad y a acceptar la carga, no obstante que de ay y de Portugal 
20 y de la índia lo desobliguen de la yda 7 : porque el desobligarle 
estriba en el peligro en que yendo se pone por su índisposición, 
el qual peligro cessando, queda entera la obligación dei precepto 
que Su Santidad le pone. Y como Su Paternidad se halla muy 
mejor, y la China es tierra templadíssima, porque el puerto donde 
25 están los portugueses, que ha de ser por aliora su residência, está 


1 Solvcrunt socii Goa 6 Apr, 1567 (doc. 53, 1), 

2 Has litteras non vieli (cf. cloc. 515). 

3 Quod confirmatur verbis PP. Laurcntli Perus (vicie supra, cloc. 18, 2) 
et Vallae (cloc, 85, 9). 

4 Ita legitur in documento pontifício, dato Romae 3 Febr, 1566 (ed. a 

Beccahi X 188), 

s Anills 1561-64 (Dl V 259 269, VI 317). 

3 Ingressos erat clic 3 Inn. 1550 Gonimbricac (Las, 43, I. 4r). 

’ Cf. supra, cloc, 2, annot, 6, 
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en 22 grados y medio 8 , y el médico de aqui dize si hallará allí 
mejor, y que aliende desto allí ay mucha abundancia de las cosas 
necessárias, es obligado a obedecer, y que los Padres que le scriven 
lo contrario, si se hallassen aqui y tuviessen esta información de 
la China, serían dei mesmo parecer. Y que teniendo Su Paternidad 30 
la resolución que tiene de todas las dichas partes y Padres, está 
con sana consciência, y que nos dezía esto, porque le parecia que 
su confessor contradezía a la regia que dize que,«idem sentiamus 
omnes, idem omnes dicamus» 8 , y queria que en nuestra presencia 
que entendíamos el spíritu de la Companía, él si rectractasse, 35 

3. Acabado esto, hizo llamar a su confessor, y juntamente al 
P. e Bonaventura, y proponiendo de iiuevo el negocio, y mostrando 
las cartas en confirmación de lo que nos dezía, pidió el parecer 
de todos, los quales éramos quatro, sin su confessor, scilicet, el 
P. e Joán de Mezquita, sacerdote professo, el P. 6 Boaventura, el 40 
P. e Manuel Texeira y yo, todos tres hombres de rara virtud y muy 
antiguos en la Religión. El P. e Mezquita, que dixo primero, siguió 
assí a carga cerrada el parecer dei Obispo; los tres que quedáva¬ 
mos después seguimos el parecer de su confessor, dando muchas 
razones para persuadir a Su Paternidad, que era obligado a yr, 45 
suppuesto que se hallava bien y la buena información de la China; 

a lo qual si inclino el P. e Mezquita, considerando por las razones 
que se dieron mejor. 

4, Y por venir al punto de la [344a] causa por que se scrivió 
esta, defendiéndose todavia con lo que se le scrivía de la yda, 50 
dixo que si mirava a la inclinacíón de la natura, que si huelga 
con la honrra y mando, que ésta le incitava y combidava a yr, 
porque Su Santidad le dava tan grandes poderes, como él mesmo 
tenía: porque, fuera dei criar Cardenales, todo lo demás le conce¬ 
dia, scilicet hazer obispos 10 , hazer y deshazer religiones n . Y aqui 55 


a Satis exacto positionem portus Macau indlcat, 

» Cf. verba Coiistitutionum S. L, P. III, c. 1, n. 18:«En quanto sea posi- 
blc idem sapiamus, idem- dicamus omnesi» (MI Const. II 357). 

10 Erat inter facultates a Pontifice Máximo a, 1555 petendas haec: «Che 
per commissione dei patriarca li vescovi possano consecrare altri vescovi » 
(MI Bpp. VIII 703). 

n Cf. ctiam instruetionem S. Ignatii pro D, Ioanne Nunes Barreto in 
MI Epp. VIII 689, — Xaverius ut nuntius apostolicus etiam habuit facul- 
tatem reformandi et fundandi monasteria (WicKt, Fram lam ais Nuntius 
Áposlolicus 126), non vero supprlmendi, 
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tocó que allí era Superior de la Compaiiía, y que podia hazer y 
deshazer en ella, y en los súbditos delia, y esto repitió muchas 
vezes. De donde colligimos el P. e Bonaventura y yo, y otros, que 
si va, ha de querer entremeterse en poner y quitar, y en otras 
60 muchas cosas, contra la immunidad y exemptión de la Compafiía la , 
porque affirma que es Papa en aquellas partes. Tanbíén dixo que 
si mirava a la inclinación y impulsos de la gracía, que le dava 
nuestro Senor vivos desseos de morir por su amor etc. 

5. Esto es lo que passó y de que pareció necessário avisar a 
65 V. p,, para que si provea lo que fuere mayor servicio de N. Senor 

y bien de la Companía. Hanos movido a avisar a V. P. desto el 
parecemos cosa muy nueva y de que puede nascer inquietud acá, 
mayonnente que a propósito de una processión que si hizo, en 
que si truxo una de las cabeças de las 11 mil Vírgines, que truxi- 
,70 mos a esta iglesia nuestra donde queda, queria que los nuestros 
entrassen en ella. Y diziéndole yo que hasta ahora, no havia la 
Companía usádolo 13 , y que se esperava sobre ello resolución de 
Roma, y que no sería conveniente innovar nada, me dixo que no 
le parecia bien, que esso era ser clérigos seglares y que él tenía 
75 otro juyzio en esto; y assí ha insinuado otras cosas, que si fuesse 
a aquellas partes, han de dar que hazer. Yo aviso desto al P. e 
Provincial, para que vea lo que ha de hazer en el entretanto 11 . 
Enderécelo todo Christo N. S. a su mayor gloria. 

6, Plavemos hallado aqui nuevas que nos han inucho entris- 
80 tecido de la pérdida de la nao en que yvan los P, es Ramírez y 

Alcaraz a la China, y tenémosla quasi por ciert[a], por lo que nos 
han dicho el P. e Manuel Texeira y P. e Joân Cabral, que han llegado 
esta monção de la China 15 . Y dizen que quatro o seys meses antes 
que ellos partiessen para acá, havian.de ser llegados allí 13 , y que 
85 solamente la gente de un junco, que son navios, grandes que 
usan estos gentiles de todas estas partes para sus mcrcaderías, 

56-51 podia — ella m2 Unta subã., in mary, S ]| 71 011 olla, Y dMóndolo linca subd, 
m2,adã.immr(i.5 || 81 clerta charta ccmumpta 

, “ Quae exemptio bullâ Pauli III Licel debitam a. 1549 obtonta est (v, 
MI Comí I 301, n, 7). 

» Socii prooeggionibus interesse non consueverant (pro Oriente v, Dl 
1 127 142-43). 

11 In epistola Patri Quadros missa, per dita (cf, doe. 56a). 

18 Novcmbri vel Decembri 1566 Macaum reliquisse vldentur, 

11 Ca, mensem Iunium 1566 Macai esse debuissent. 
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havia llegado por tierra allí, haviendo perdídose el junco; el qual 
junco que salió de aqui juntamente con la nao en que los Padres 
yvan que llevava quasi un millón de oro» de mercaderías, y era 
de Don Diego de Meneses, capitán y governador desta fortaleza 1S . 90 
Dexó, con el gran temporal, que acá llaman tyfon 10 , a la nao 
cerca de los baxos, y él, por yr menos cargado y por su lijereza, 
que no son casi sín proporción tan doblados y fuertes como las 
naos de portugueses, pudo bolver la popa o bordo al viento y 
vino a dar en tierra, sin haverse podido salvar cosa clél sino la gente, 95 
y essa no toda. Y témese que, no podiendo hazer lo mesmo, mayor- 
mente que era nao de X anos de exercido 2 », se fuesse con la fuerça 
dei viento al fondo, o diesse en los baxos, que son muchos y 
grandes n , 

7. También aliende las dichas, ay otra conjectura que haze íoo 
la mala nueva más cierta, y es que de todas las partes donde 
pudiera sperarse que havían ydo a dar en tierra, ha havido navios 
que dizen no tener nueva dellos. Animae eorum requiescant in 
pace, aunque todavia yo spero que los havemos de hallar en la 
China. Quisiéronnos preceder en la missión [345r] por médios muy 105 
extraordinários y no dehombres de la Companía, volentes statuere 
iustitiam propriam in dispendium charitatis fraternae, como nos 
dixeròn los Padres superiores 22 ahora últimamente, y prevales- 
cieron, ordenándolo el Senor todo para que no quedássemos entre 
las ondas vehementes. El sea glorificado per siempre. lio 

17 Intellegas ducados vel cruzados. 

18 D. Didacus de Meneses, nobilis, Ulyssipone 16 Febr. 1564 obtinuerat 
litteras patentes ut ad triennium esset praefectus malacensis, Initio Septem- 
brig eiusdem anni Goain advcctus, a prorege Noronha statim Malacam missus 
est (cf. Ribeiro, Registo I n, 615; Couto, Dêc, VII, lib. 10, c, 19). Is 2 Martii 
1564 veniam mittendi navem in Sinas obtinuerat (Ribeiro, Registo I n. 617). 

II Tufão: «Ciclone, furacão, borrasca, nos mares do Oriente, em espe¬ 
cial nos da China» (Daloado II 389). Typhôn est forma graeca (ib.). 

' 20 Navis deeem annorum iam ut vetns aegtimabatur (cf. Uma curiosa 

ementa 207’: «la nave Tigre... se perdló en 16 de Mayo de 566, por ser de la 
era de 558 en torcer viaje»; simtliter iuclicat Frois, Die Geschichte Japans 
288 de junco sinensi quo duo Paires vehebantiuj. 

III Haec narratio Patris Ribera ut maxime probabilis habebatur, cui 
Frois, Die GeschkMe Japans 288 addit aliam, secundum quam navis quidem 
vento violento graviter perculsa clemum post pugnam trium dierum cum 
piratis ginensibus capta et submersa est, 

22 PP, Laurontlus Pores et Ghrigtopborus da Costa, rector praecedens. 
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8. En los santos sacrifícios y oraciones de V. P. húmilmente 
me encomiendo, y de todos essos mis Padres, y specialmente dei 
P,e Maestro Polanco, Doctor Madrid, y Maestro Nadai, Ribade- 
neyra y Don Fadrique 28 , y in genere de todos los dessa santa casa 

115 y collegios, quorum nomina scribantur in libro vitae 24 . 

Desta ciudad de Malaca, a dos grados poco más de la Línea 
equinoctial, XX de Junio 1567. 

9. El P. e Bonaventura va empeorando en sus antiguas enferme- 
dades 25 . Yo creo que por lo que toca a su corporal salud y otros 

120 respectos, por otras apuntados a “, seria mucho servicio de nuestro 
Sefior que revocaretur a acabar ay en su antiguo ministério 27 . 
Ordene V. P. en todo lo que ha de ser mayor gloria de Dias N. 
Senor. 

De vuestra muy Reverenda Paternidad indigníssimo hijo, 

125 Joán Baptista 28 . 

Epistola perdita 

56a. P. I.-B, de Ribera S. I. Patri A. de Quadros S. L, provinciali 
Indiae, Malaca ca. 20 lunii 1567. Scribit enim ille 20 Iunii 1567 ad 
P. Franciscmn Borgiam, Praep. Gen. S, I.; «Yo aviso destolde 
modo quo episcopus Carneiro se gerat Malacae] al P. e Provincial 
para que vea lo que ha de hazer en el entretanto»(doc. 56, 5). 


124-25 indigníssimo — Baptista aãá, mS 


ao pp, i, de Polanco, Christophorus Madrid, Hicr. Nadai, Petrus de Riba- 
dcneira, Fridericus Manrique (Lainii Mon. VIII 353 a ), 

■* Cf. Apoc. 20, 12 15, 

at Laborabat v, gr, struma, ita ut a. 1551 socil eum ad regem Galliac 
mittere vellent (cf, MI Epp. III 567 595). 
aí In litteris pcrditis 1 

«i De eo polancus 22 Iunii 1564 rettulit: «ha sido pilar de nuestra yglcsia 
de Roma mucho ticmpo» (Dl VI 218), - Pater rodiit a, 1573 in Europam, 
scd in nauíraglo periit (Sousa II, 1,1, 47). 

18 Verba indigníssimo — Baptista alia manu antiquitus addita sunt, 
sive quia auctor, Romae notus, documento nou subscrípserit, sive quia cius 
subscriptio abscissa sit, 
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D. SEBASTIANUS, REX LUSITANIAE, 

D. ÁLVARO DE CASTRO, ORATORI \ ROMAM 

Sintra (Lusitania) 6 Iulii 1567 

Textus : Goa 11 II, f. 353 r~u, prius 487 et (dei.) 451 ( corr . e 
351 ?): Apograplmm lusitanum coaevum, manu P. Francisci Henri¬ 
ques, socii Provincialis, nitide exscriptum. Textum praecedit nomen 
«Jesus», In f. 353y, praeter inscriptionem, exstant litterae: P 
(Polanco], M [Mirón], E [Everardus], f [Borgia], in alia parte S 
[Secreta], et notae archivisticae: «Provincial de Portugal, 7 de / 
Julio»; ante textum, alia manu, in f. 353/’:«Pro índia, Orientali». 

Textus 

Cm in índia multi inclinati sint ad fidem christianam susdpkndam, cum- 
que in nonmillis locis principalibus desint domus catechumenorum et media 
sustentandi paiipem, plurimi non fiunt christiani. Rex optat ut in singulis 
oppidis, v, gr, Coeínt, Bazaíni, erigatur domus catechumenorum, ad modum 
domus goanae, Huio optri possent applicari rediius vel eleemosgnae a piis fide - 
libas oblaiac, Roget ergo orator Siimmum Pontificem, ut bencfactoribus horum 
operum concedat aliquas gratias vel indulgentias. 

Dom Álvaro de Castro, amiguo. Eu El-Rey vos envio muito 
saudar. 

Àvendo na índia tanto aparelho pera se converter a nossa 
santa fee o gentio daquellas partes e aver muita christandade, sâo 1 
informado que por não aver em algumas cidades e luguares princi- 5 
paes casas de catecumenos, onde possão ser instruídos pera poderem 
receber o santo bautismo, e serem sustentados o tempo que nellas 
estiverem catequi?;ando-sse, se deíxão de converter muitos a nossa 
santa fee, por serem comummente pobres e não terem de que se 
alimentar senão de seus trabalhos 2 : E porque eu dessejo que obra 10 
de tanto serviço de Nosso Senhor e proveito das almas não pereça, 
antes se dilate por todas as ditas partes, e vendo quão importante 


i De D. Álvaro de Castro v. Dl VI171 11 815. De eius officio Romae aglt 
Almeida, História da Igreja em Portugal III/2, 720-21. 

1 Forma obsoleta pro sou, 

* in primi* institit P. Melchior Nunes Barreto ut in índia domus cate¬ 
chumenorum fundarentur (vide Dl VI 421-22 637). Est veri simile P. Leonem 
Henriques, provincialem Lusitaniae, hac de re cum D. Henrico cardinali, 
vices regis D. Sebastiani gerente, locutum esse, 

17, — Documenta Indioa VII. 
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isto hé hà christandade, queria ordenar que em cada cidade, como 
hé Cochim, Baçaim* e outros lugares principaes ouvese casas de 
15 catecuminos dotadas e fundadas da maneira que El-Rey meu 
senhor e avô, que santa gloria aja, fundou na ilha de Goà 4 , com 
a renda das quaes se sostentassem os catecuminos: E porque as 
necessidades e obrigaçõis de minha fazenda são grandes, me.pareceo 
suplicar ao Santo Padre aja por bem conceder graças e iridulgen- 
20 cias a qualquer pessoa que pera cada huma das ditas casas deer 
alguma renda ou esmola em vida ou per seus testamentos, fazendo- 
-as participantes do fruito desta obra, com as quaes graças eu 
espero que facilmente se fação as ditas casas: o que vos encomendo 
muito que em meu nome peçaes a Sua Santidade fazendo-lhe a 
25 instancia que esta obra pede, de que eu receberey especial con¬ 
tentamento, E o Breve que disso S. Santidade passar me enviareis 
pera o mandar às ditas partes 6 , 

Escrita em Sintra a seis de Julho de 1567. 

Inscriptio [353ü] : f A nuestro muy reverendo en Christo Padre, 
30 el Padre Francisco de Borya, Praepósito General de la Com- 
panía de Jesús en Roma. 

Macula rotunda , ati videtur cx sigillo impresso . 

25 especial mp. 

3 In primis Cocini (vide Dl VI 421 698 743). Bazaini quidem reditus pro 
opere convcrsionis percipiebantur (Dl V 186), scd domus catecliumenorum 
et catechumenarum erant Thânae (Dl V 632). Certus numerus catcchume- 
norurn Bazaini in collegio pueroíum indigenarum ínstruebantur (Dl VI 575). 

1 Anno 1552 primae sedes catechumenis in collegio goano assígnatae esse 
videntur (cí. Dl 11 352-53, III 350). 

* Breve Pii V Sanda Romand Romae 14 Oct. 1567 confectum est, quO' 
Papa «oranibus et singulis christífidelibus, in partibus Indiae constitutis, 
qui vel ad cathecumenorum domos aedificandas manus porrexerint adiutrices, 
vel in alimenta eorum aliquid de substantia sua fuerint elargiti, in testamentove 
legaverint, contritis et confessís deeem annos; illis vero, qui caUiecumenis 
in Imiusmodi domibus deservierint, quotiescumque eontriti et confessi, sacram 
communionem perceperint, septem annos de pocnis, quocumque modo debitis» 
relaxavit (v. Biillarium Palromlus I 218; Corpo Diplomático Porlugucz X 
(Guria Romana] 276). 
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MENSURA PROPRIETATUM COLLEGII GOANI 
S, PAULI CORRECTA 

Goae 23 Iunii - 1 Augusti 1567 

I. Auctor: Dl III 34*-35*. —- II. Textus: Goa, Arquivo 
Histórico do Estado da índia , cod. Tombo das terras dos pagodes 
da Ilha de Goa : Originale lusitannm ab amanuensi et partim ab 
Álvaro de Melo, scriba publico, in duabus paginis scriptum, paucis in 
locis in margine laesnm. Exstat extra corpus reliquorum documen- 
torum. — III. Impressa. Editio: APO V/2, 638-40, n. 605 (ortho- 
graphia saepe mutata, cum nonnullis indiligentiís); Silva Rego, 
Doe, X 215-17. — IV. Ratio editionis : Imprimitur textus manu- 
scriptus in accuratiorem formam redactus. 

Textus 

1, In domo scrilme publici Álvari de Melo P. Balthasar de Araújo petitionem 
P. Anlonii da Cosia, rcctoris colkgii S. Pauli, iudici lecjali inscriplam tradidit. 
- 1 - 2. Dicii P, Cosia mensuram pro possessionibus proprietatum olim templorum 
elhnkomm eorimque minislromm in damniim collegii S, Pauli conslmdam esse. 
Rogai proinde ut remedium ajfmlur . Quod iudex mcessit. — 3. Scriba Melo ad 
Antontum Ferrão se contulil ubi nova mensura elaborala est. Signant documento 
competentes. — 4, In insulis Chorão , Divar, Juâ defectus mensurae non hab&iur. 

Petição apresentada do Padre Antonio da Costa, 

reytor do colégio de Sam Paulo, ao juiz dos feitos l . 

Esprivão Allvoro de Mello. 

1. Ano do nacimento de Noso Senhor Jesus Christo de mill 
quinhentos e sesenta e sete aos vynta tres dias do mes de Junho 
e do dito ano em esta cidade de Guoa, nas pousadas de mjm escrivão 
pello Padre Baltezar de Araújo, precurador do coleguio de São 
Paulo 3 , me foy apresentada huma petição que o Padre Antonio 

1 apresentada aãã. e || 2 ao corr. ex aos 

1 Lic. Franciscus Alvares iam a, 1545 in Ceilon erat, 1548-50 secrctarii 
numere gubernatorum Sá et Cabral functus est, A. 1550 a D, loanne III ouvi¬ 
dor geral do crime omnium locorum munitorum Indiae (sensu lato) nommatus 
est. A mense Octobri 1551 Maiacae degebat. 1557 tcstis in causa xaveríana 
Goae fuit, Eo anno tenuit ofíicium provedor-mor dos dejunüos. Aliud mimus, 
juiz dos jeitos, etiam a, 1574 exercui(. (cf. EX II 455 7 ; ÁPO V/3, índice p. 50). 

s De eo vide doe. 17, 46, 
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da Costa, reytor do dito coleguio, fizeraaao juiz dos feytos.com hum 
io despacho do dito juiz, em que mandava que se comprise o pedido 
na dita petição, a quoall petição e despacho tudo hé o seguinte. 

Allvoro de Mello que lio esprevy, 

[Disinbutio:] 

15 Vay a Allvoro de Mello, oje aos vinte e tres de Junho cie 1567 
anos. 

2. Diz ho Padre Antonio da Costa, reytor do coleguio de São 
Paullo desta cidade de Goa, que ao tempo que Antonyo Ferrão, 
sendo tanadar-mor, fez o nosso tombo das terras e propiedades 

20 dos paguodes e seus ministros a , hordenou de ffazer huma medida 
pera por ella fazer a medição às dytas terras, na qual se continha 
tres varas portugezas 1 em liuma cana, varas de cimquo pallmos 5 
cada vara, pella quoall fez toda a medição às ditas terras; e por- 
quoanto esta medida ffoy feyta pello palmo do dito Antonio Ferrão, 
25 e se acha creser em cada cem varas dez varas, pelo palmo do dito 
Antonio Ferrão ser grande, e com quoatro e meio faz vara comum 
e de marqua, pede a Yosa Mercê que visto como ysto hé em prejuizo 
das ditas terras, pella quebra que há na dyta medida, mande per 
hum esprivão ao dyto Antonio Ferrão que faça a dita medida 
30 asy he da maneira que ha fez ao tempo de medição, e despois de 
feyta, o dito Antonio Ferrão com o mesmo esprivão a redusão 
em varas comuns e de marqua, e do que se achar de cresença 
mande ao dyto escrivão que faça no noso tombo huma decla¬ 
ração, para por ella se reguerem d’oje em diante em toda a du- 
35 vyda que soceder ser necesarío medição, no que receberá justiça. 

[Mandatum exsemtmis:] 

Faça-se como pede. Francisco Allvres". 

3. E despois disto aos vinta e dous dias do mes de Julho 
do ànno de mill e quijnhentos] e scsenta e sete em Goa, em.çojm- 

40 primento deste despacho do juiz dos feytos fuy eu ejscrivão] às 

39-W quinhentos / escrivão / do Juiz / feyta a / vara charla conmmyla in marg. 

5 De labore Antonii Ferrão peracto v, Dl II 376 385-86 574-75, III 
447-486 730-31, 97-98 IV 48-50. 

4 Ex his apparet indos aliam mensuram habuisse. 

8 1 palmo hodie aequivalct 22 cm, 

4 Is fuil juiz dos feilos (cf. annot, 1). 
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pousadas de Antonio Ferrão, eomteuclo na dyta petição, e lhe 
mostrey o despacho [do juiz] dos feytos em esta petição atrás, 
e lloguo pello dito Antonio Ferrão foy feyfta a] dyta medyda 
perante mym escrivão da maneira seguinte, tomando huma va[ra] 

M marquada de cymquo palmos dos comuns, e medyndo pello 45 
seu palmo a dita vara, não tinha do dito palmo mais que quoatro 
e meyo, sobejando dos quoatro palmos huma oytava da dita vara, 
a quoall medida por elle foy dito perante mym escrivão que os 
palmos da maneira que os midia na dyta vara os tinha medidos 
quoando era tanadar-mor destas terras por huma vara que tinha 50 
em sy quinze palmos dos sobredytos, de maneira que em cada 
quinze pallmos cresem pella dita medida tres oytavas de vara, 
que em cymquoenta palmos cresem huma vara pola dita medida, 
porquanto no palmo do dyto Antonio Ferrão não há duas oytavas, 
que para aver duas oytavas falta huma quinta parte de oytava, 55 
que resumida a dita conta em varas comuns, cresem em cada 
dez varas das comuns, huma, como pela dita maneira em cada 
medição que for necesario fazer se pode ver, e o dito Antonio 
Ferrão asynou aquy commiguo Allvoro de Mello, esprivão que 
este esprevy, 60 

[Mami Alvari de Melo:] Ho qual auto e petição eu Alvoro 
de Mello, sprivão dos feitos da fazenda d’El-Rey noso senhor, 
concertey com ho proprio, e sobsprevy per licemça que pera ello 
tenho, ho quoal propío está em meu poder, e vay sem cousa que 
duvida faça, e ho comcertey com ho oficial aqui asynado, em 65 
Guoa ao prymeiro dia do mes d’Aguosto de mill e quinhentos e 
sesemta e sete annos, 

[Subscripliones aiitographae ]; Manoell da Fonsequa ? 

Antonio Ferrão Álvaro de Mello. 

[Mami amanuensis :] 70 

4. Nesta falta desta midição não emtra Chorão, nem Divar, 
nem Jua 8 , porque delas fez Antonio Ferrão o tombo nestas ilhas 
com separação. 

55 Prtus faltSo || 58 dito add. a || 72 nestas ãel divydas | ilhas ãü. eep... 


7 Idem, ut videtur, fuit a. 1572 scriba audientiae generalis (APO V/2, 
ll, 758, p. 871), 

4 Cf, Dl III 461-64. 
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P. FRANCISCUS BORGIA, PRAEP. GEN. S, I„ 

P. LEONI HENRIQUES S. L, PROV. LUS. 

Roma 30 Augusti 1567 

Textus : Hisp, 68, í, 97 ü : Reg, originale hispanum mami P. 
loannis Fernández scriptum. Legitur ad marginem desiinaíarius : 
«Portugal / Provincial». Hoc documentum alibi editum esse non 
vidimus, sed de eadem matéria scribuntP, Dionysíiis Vázqucz 
Patri Antonio Sedefio, et Borgia Patri Hieronymo Ruiz de Por- 
tillo, die 27 Aug. 1567, quorum epistolas invenis in Mon. A. Floridae 
195-97 et 197-99. 

Textus 

Diebus praeleriiis Paler et Praler mlionis hispanae Romam reliquermt, in 
Mim hmtanoriun profcrturi. Inlerim adlatae sunt lUlerae Philippi 11, qui 
petit socios pro regione Honduras, el P. Anlonii de Quadros, qui paucos socios 
exquisitae indolis postulai Quibus rebus cognitis certiom jectt duos socios hi¬ 
spanos supra memoratos id ipsis agendam esse uí pro Lusitânia Híspalim pele- 
rent. De pecunia pro eis solatis. Ratio principalis cur consilium mulaverit, 

Pax Ghristi. Muy Reverendo en Christo Padre. 

[...] Aviendo partido de aqui estos dias passados un Padre 
y un Hermano espanoles, para yr a la índia de Portugal 4 , me 
llegaron dos avisos. El imo de una carta dei Rey Catliólico, que 
5 pide encaricidamente algunos Padres para las Honduras a , que son 
en sus índias, que pasen con el Governador que aora va a ; el otro 
aviso fue dei P.® Provincial Antonio Quadros, de la índia de Por¬ 
tugal, donde me escrive que para aquellas partes quieren que se 
les inbíen poca y escogida gente, de manera que les bastan dos 
10 sacerdotes que vayan cada anno, y nuevos en ninguna manera se 
les inbíen, si no fuese alguno tan buen humanista que pueda leer 

8 Prius aquella, parfce || 9 poco?ns. j 10 yãél, que 


1 Agitur de P, Antonio Sedefio et cie Fr. Petro Mingot Linarcs; prior in 
Florida, México et in primis in insulis Plulippinis laborabit, posterior in pro¬ 
vinda Ajacán occisus est (de eis v. Mon, A. Floridae 666 685), De corum Índole 
non vulgari v. ib. 198. 

* Documentum Philippi II, clie 15 Ianuarii 1567 Matritl confectum et 
ad P. Dklaeum de Avellaneda missum, exstat in S, F, Borgia IV 443-44; cf, 
etiam Mon, A. Floridae 45* et Mon, Mex, I 6*. 

3 Ioannes Vargas de Carvajal (Mon, A. Floridae 196*), 
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de mayores 4 , y esto lo dize muy encharicidamente, y que aya 
grande delecto de esos pocos que se les inbiare 5 . Visto esto y lo 
que el Rey Catliólico ordenava, no allándome al presente con gente 
que dar, sin deshazer la missión dei Perú que es principal por 15 
ser la primera, escriví a los dichos, Padre y Hermano, que, dexando 
el camino de Portugal, tomasen el de Sevilla, y assí creo les alcan- 
zará la carta dentro de Italia. Avíanse tomado quarenta ducados 
de Antonio de Fonseca 7 , y sacádose a pagar a esa Provinda, 
mas al P.° Portillo 8 escrivo a Sevilla, que luego los haga pagar 20 
a V, R. Movióme principalmente a revocarlos ver que al paragón 
tenemos provisión para la índia, pues allende de aver ydo el 
passado diez personas es provisión de cinco annos, conforme a 
lo que de allá piden, ha de yr el Visitador con un companero o 
dos que llevará, les va la gente que han menester. Al presente no 25 
se offrece otra cosa sino encomendarme en las oraciones y sacri¬ 
fícios dc V. R. y de toda su Província. 

De Roma 30 de Agosto 1567, 

90 

FR. GASPAR RIERA S. 1. 4 

SOCIIS CONIMBRICENSIBUS 

. Goa 13 Septembris 1567 

Textus : Ebor, 3, ff. 391p-92p : Apographum hispanum, coae- 
vum, formis lusitanis mixtum. Ti tuim :«Copia de una dei P. e 


13 Prius inbiare» || 15 es ãel muy || 1G PHus Padres [| 20 al corr, ex el |l 21 al 
uel el sup, 122 pues dei. aver || 23 conformo swg. \ a corr, ex de || 24 de allá, sup, || 25 
va sup,, ãel, da || 26 encomendaram ãel, etc. 


I I, e. pro pueris classis superioris humaniorum (cf, etiam Mon. Peruana 
III 675), 

5 In epistola Malaca 25 Nov. 1565 missa: Dl VI 505-06. 

“ Primi socíi exeunte Martio 1568 in Peruam pervenerunt, Negotiationes 
iam a, 1565 coepcrunt (cf. Mon, A, Floridae 677, Mon. Peruana 1 33-35 69 ss,), 

i Argentarlus lusitanus, qui Romae habitabat (cf. S, F, Borgia V 586 
701, Mon. Peruana I 574), 

8 P, Hieronymus Ruiz de Portillo, primus provincialis Peruae (cf. Mon. 
Peruana I 789-90), 

II Vide introductionem Gencralem, cap. 2. 

1 De eo vide Introductionem Generalem, cap, 2, Tunc etiam erat Fraler, 
quamvis infra, in titulo epistolae, vocetur Pater, 
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Gaspar Riera, que escreveo do collegio / de Sam Paulo de Goa, 
pera os Padres e Irmãos da Companhia de Jesus / de Coymbra, a 
13 de Setembro de 1567». Epistola, quaefere est adhortatio religiosa, 
a duabus manibus exscripta est. 

Textus 

1. Miones exponit m scríkit, — 2, Non referi de navigalione, quae síne 
casihus notandis erat, guia alii de ea scribent, De Mia non mullum scit, sed 
haec régio de celero conimbricensiims ex aliis epislolis im noia est, Pariim inter- 
esl iitriim sit bona oel mala, dummodo sit seala ad caelum, — 3. Missionariis 
in primis virtus necessária est. — 4-5. Mel d fel pro Índole missionarli. Varie- 
tas permagna occiipalionwn et oita inquieta, miiltis tenlalionibus obnoxia, — 
6 -8. Quo animo quibüsqne oirlutibus praediii sint, qui in Miam venire oupiunt, 

1. Obligado me ha vuestro amor, Padres y Hermanos en Christo, 
a no olvidarme mientras viva de los desse collegio de Coimbra, 
y por princípio de paga determine escrivirvos ésta en general para 
regraciar vuestro común y general amor, y también para que no 

5 os olvidéis de mí en vuestras oraciones. 

2. Parecido me avia escrevir la navegación, pero como no uvo 
cosa notable, más que tener tódalas 1 naos mui buen viage de 
salud y tiempos, y por otros escrevir esta navegación \ dexarla 
é de escrevir, solamiente quiero hora escrevirles algünas cosas de 

10 lo poco que destas partes sey. No ay para qué me cletenga a contar 
la disposición de la tierra, parte porque ya lo averéis oydo muchas 
vezes, parte por los que en estas partes buscan al cielo, no ay 
para que tener conta con la tierra, y ansí vaa mui poco que sea 
buena o mala, fértil o mísera, rica o pobre; solamiente aya dispo- 
15 sición para nos llevar al cielo, que es lo que en estas partes todos 
especialmente pretendemos, de lo qual crean que estaa a rica, si 
bien nos dispusiermos 4 , con verdaderas virtudes, no ay dubda que 
atesoraremos infinitos tesoros; solamiente me parecíó escrevirles 
lo que en mí he aliado menos para ser verdadero obrero desta 
20 vinha dei Seiior, para que, ya que por mis peccados no apro- 
vecho pera otra cosa, a lo menos sirva, como jusiiciado a muerte, 
pera exemplo de otros, 

17 virtudes ãel la qu 

1 Tódalas, forma obsoleta lusitana; todas las, hispano, 

s Vide infra, sub 30 Sept,, epistolam Gasparis Dias: doe, 63. 

8 Pro está. 

4 Hispano disposiéremos. 
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■ 3, Muchas vezes en esas partes ley en las cartas que destas 
ivah, quan necessário es a los que son enbiados para la índia 
mucha virtud, [392r] y esto tan encarecidamente que apenas lei 25 
cártas que no encareciesen mucho esta verdad, Y yo como aquel f 
que deseava venir a estas partes, y juntamente entiendendo my 
poca virtud, me paré algunas vezes a pensar quál era la causa 
deste tan encarecido aviso, y fue servido el Senor que entien- 
díesse la causa (aunque por mis peccados me aproveché poco), de 30 
donde vino que estando muchas vezes en esse collegio temia que 
después de llegado a éste, me mandassen estar mucho tiempo en 
él, Pero después de entendida la causa, ya antes que me embar¬ 
casse, tenía deseo que, después de llegado a este collegio, me 
dexasse estar un par de anos, lo que aún deseo, si otra cosa no 35 
me mandaren los superiores. 

4. La razón, pues, disto es que, en estas partes, tanto como ay 
de mel y dulçura para los que son muy mortificados y humildes, 
otro tanto ay de amargura y hyel para los que no han llegado a 
éStas y otras semejantes virtudes como yo por mis peccados, La 40 
razón es porque como en estas partes no ay quietud en un lugar, 
sino que agora cumpre estar com muchos, agora solo en un reyno, 
donde no ay otro de la Companía por muchas léguas; es menester 
tratar con distraídos, luego con devotos, aora tener una manera 

de exercícios, luego de otros, aora de predicador, luego de cozi- 45 
nero, aora de tratar con hombres, ya con mugeres, aora estar en 
un lugar consolado, quando menos se cata le mandan tomar el 
manteo y yr para otra parte bien lexos; tendrán un dia de comer, 
otro se morirán de hambre, aora se hallará devoto, aora destraydo, 
luego tentado, luego consolado, un tienpo sano y otro enfermo, 50 
aora conviene llorar, luego reyr y alegrarsse, luego se ha de hazer 
soldado para ganar al soldado, luego letrado con el letrado, luego 
muy grave, luego muy afable, y ya severo, y ya humilde: y en fin 
por abreviar ha de hazer mü muiaciones cada dia, porque quien 
trata con los próximos, estas y otras muchas maneras ha de buscar 55 
para los traer a Dios, sin que vean imperfectión alguna, porque 1 
es tanto el crédito que en estas partes tienen de la Companía, 
que a su parecer son gente impecable, de donde, si viesen alguna 
imperfectión, por pequena que fuesse, se escandalizarían mucho. 

5. Ora vean, Hermanos mios charíssimos, quien ha de tratar 60 
con seglares toda su vida, con tantas mutaciones, como les he 


35 dexasuo ] drasse ms, 
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diclio, y otras muchas que sabrán de los que lo han mejor probado, 
y muchas vezes sin tener tiempo ni lugar para se encomendar a 
Dios, qué virtud es menester, y qué terra ha de aver ganado, y 
65 qué familiaridad tan continua y estrecha ha de tener con Dios, 
y quán domadas sus passiones, y su carne puesta debaxo de los 
pies, y quánta humildad, prudência y yuizio, y otros dones de 
Dios nuestro Senor ha de tener en su ánima, para que en todo 
esto aprovechando a los próximos (como diz el Apóstol), no dane 
70 a si mismo 6 . Poco ay que hazer para estar uno consolado en un 
collegio, enserrado lo más dei día en su câmara, con sus horas 
ordinárias de oracíón y otros exercidos spirituales, donde tiene 
tantas ayudas y tantos que se desvelan en le aprovechar, donde 
tiene tantos dechados de virtud cada ora delante, que le con- 
75 bidan a los ymitar, donde fínalmente cada uno y todos yuntos 
le fuerçan a ser siervo de Dios, y aún, con todo esto, he experi¬ 
mentado en mj, por mis peccados, muchas vezes, poca emmienda 
de mis imperfectiones. Pues, si esto es assí como por ventura lo 
avréis experimentado algunas vezes, qué os parece qué virtud 
80 ha menester, y quán continua ayucla de Dios, el que no solamente 
•no tiene como vosotros, Charíssimos, muchas ayudas de superiores, 
sino quien le encite con exemplo y a las vezes con palavras a 
hazer mal, con muchas occasiones y tentationes de peccados, él 
solo sin otra aiuda (si no es la de Dios) — que nunca falta a los 
85 despuestos —, sin superiores, síndicos®, buenos exemplos y quien 
le anime a hazer bien, porque él ha de servir pera sí de todos estos 
officios? 

6. Por lo diclio veréis, Ermanos mios charíssimos, quán verdad 
es lo que vos digo; por tanto, los que dezeáis venir a estas partes 
90 a exercitar vestros talentos, exercitáos primero a ser superiores 
de vosotros mismos, digo de vencer vestras paciones con la morti- 
ficación, que es la vertud que en estas partes avéis mais menester. 
Y los que pidís a Dios que vos embíe aquá padecer por su amor, 
pedilde juntamente mui deveras, os dé las partes y talento que 
95 pera estas partes tenéis necessidad, porque esto sole hazer nuestro 
Senor, como podéis ver en Moisén 7 y en los apósteles y otros mu- 

os sin toner ] sin con. c sion, toner con. || 05 tan fiei. comprida II 78 lo corr, 
e los || 82 Ab y a alia mams || 80 anima ms, II ÍK1 y 1 & ms, 

6 Cf. 1 Cor, 9,27: «ne forte, cum alLis pracdicaverim, ipse reprobus cíficiar». 

• I, e. admonitores. De eis vide MI Reg, 476-77, Dl IV 859-60, V 47 403 405. 

» Cf. Ex. 4. 


DOC. 60 - GOA 13 SEPTEMBRIS 1567 


267 


chos, que dándoles Dios los cargos y officios que sabéis, juntamente 
les dio mucho talento, partes, pera los hazer perfeytamente. 

7. Exercitáos tãobién en la umildad y mansedumbre, que son 
muy necessárias, quanto, Dios sabe, [3D2n] en la charidad, p-ru~ 100 
dentia y patientia, estas seis 8 virtudes são mais necessárias por 
estas partes, y sobre todas la mortificação y oração, madres de 
buenos hábitos. Esto querría que se esculpisse en el coração, a 

los que dezean venir a esta terra de Promición; que se guarden 
como de pestilentia, de traças, quero dizir que não tenhão oyo 105 
a predicar, o a ler, o qualquer otra cosa, sino que vengan desnudos 
de todo querer particular y resignados en las manos dei superior, 
pera todo lo que le mandaren, tomarlo con mucho amor y hazerlo 
con mucha charidad, ora sea officio alto, ora baxo. No penséis 
tão poco que logo avéis de ser mártires, o convertir muchos chris- 110 
tianos, porque primero avéis de padecer mucho por Dios, y a 
esto avéis de vir apareyados y deseosos, y a los tales io vos pro¬ 
meto que no falten fios de la míel 9 y dulçura, que muchas vezes 
avéis oydo que correm por esta índia, que son las consolationes 
divinas, Pero se venís a buscar esta miei y dulçura, temo que no 115 
alléis sino sangre y amargura, como al primeyro dixe. 

8. Esto que os scrívo, Plermanos charíssimos, parte he entendido 
de algunos bien exercitados nestas partes, parte he visto yo 10 , 

Ea pues, Hermanos charíssimos, qué hazéis! Dados priesa a al¬ 
cançar la victoria de vosotros mismos, y entonces crecl que Dios 120 
os tiene guardado pera estas partes. Esta es, Padres y Hermanos 
charíssimos, la enformación que me pareceó escreviros. Queda 
rogaros que no os olvidéis de my en vuestros sacreficios y oracio- 
nes como el más necessitado de todos. Pax Domini nostri Iesu 
Christi sit semper vobíscum, Amem 125 

Deste collegio de San Pablo de Goa a los treze de Setiembre 
de 1567, 

Servus omnium im Christo Iesu, 

Gaspar Riera, 

102 y 2 ] & ms, || 110 sino suy. \ como ãel, dantlee] || 117 os corr, e vos || 120 vo- 
sotros con, cx osotros || 122 Prius eiílormaoón || 127 PHus 1500 

8 Enumerantur tantum quinque virtutes. 

8 Cf, Iob 20,,17:«Non viclcat [Implus] rivulos fluminis, torrentes mellis», 

10 Paucis cliebus ante Goam pevvenit (cf, cloc. 63, 53), 
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P. FRANCISCUS BORGIA, PRAEP. GEN. S. L, 

P. LUDOVICO GONÇALVES DA CAMARA S. I. 

Roma 22 Septembris 1567 

Textus : Iiisp . 68, f. 98 r : Reg. originale hispanum. Tiliilus in 
margine sinistro; «Portugal. P. e / Luis Gonçález». 

Tatua 

1. GaiuM de bom mletudtim principis, pro quo preces et saeriftcta Deo 
offemnl. — 2, De Visilalorein Orientem millendo.— 3. Inslntctus eritamplis - 
simis faciiliatibus, eum P. Quadros relalionem copiosam de Indiae rebus conscrip- 
serit, 

1. La de V. R. de 27 de Júlio receví 1 II , y quanto a las buenas 
nuevas que nos da de la salud de Su Alteza 3 , la respuesta es 
responder al Senor con hazimiento de gradas por el beneficio que 
en ello liaze, no solamente a essos sus reynos, mas a toda la chris- 

5 tiandad. De nuestra parte siempre se suplica a su divina Magestad 
con particulares oraciones y sacrifícios le dé a Su Alteza vigor en 
el spíritu y salud en el cuerpo, para que con estos dones sirba al 
dador de ellos y acreciente la sancta fee cathólica. 

2. Lo que se a determinado dei Vissitaclor de la índia verá 

10 V. R. por la que se escrive al P. e D. Torres, a la qual me remito a . 

Sólo digo de nuebo que, si fuese posible yr el P, e León Anrríquez 
con las condiciones diclias, quedaríamos todos con más satisfación, 
pero no quedaremos sin ella yendo el P. e Gonçalo Alvarez, de 
quien tan buena relación V. R. enbía 4 y acá tenemos de otros. 

3. Procurarse a de enbiar, al que fuere, facultacles no limitadas, 
y avissos de los que nos parece acá convenir 8 , atento a la larga 
relación que tenemos dei P. e Antonio Quadros, dei principio de 
este mesmo ano en que estamos fl . Doy gracias al Senor por las 
buenas nuevas que de las índias tenemos. No otro por aora sino 

20 encomendaram en los etc. 

De Roma 22 de Septiembrc 1567. 

I Epistola perdita, ut videtur. 

a D. Sebastianus, rex Lusitaniae, tunc iuvcnis 13 annorum. 

II Vide epistolam scquentem. 

1 Fortasse in eadem epistola, quae in annotatione 1 memoratur. 

' Vide infra, doc. 64. 

« Haec perisse videtur (cf, doc, 34a). 


DOÇ, 62 - ROMA 23 SEPTEMBRIS 1567 


269 


62 

P. FRANCISCUS BORGIA, PRAEP. GEN. S. I., 

P. MICHAELI DE TORRES S, I„ [ULYSSIPONEM] 

Roma 23 Septembris 1567 

I. Textus : Iiisp. 68, f, 98o: Reg. originale hispanum, manu P. 
loannís Fernández scriptum. Ad caput legitur titulus : «Portugal. 
P> / D. [== Doctor] Torres», — II. Impressa, Editio : S, F. Borgia 
IV 525-27, — III. Ratio editionis : Imprimitur ea pars manu- 
scripti, quae de Oriente agit, 


Tatus 

1, Cum P, Mirón, qui aplus uisilalor Indiae esse censelur, oariis de causis 
impedilus si(, fortasse P, Leo Henriques mülendus eril. — 2. Condiciones expo- 
nil Ires, quae in elirjendo esse debent. — 3, Quarta denique adicitur condido, 
ul cardinalis ílenricas ekdionem approbet. — 4, Si P. Leo Henriques in Orien¬ 
tem proficisci nequit, nomineiur eius loco P, Gitndisalvus Alvares. — 5, Statui- 
tur quinam síl Visitatoris socius. — 6. Epislolae in Brasiliam expediendae in 
Lusilania semel bisve transcribantur. 

[...] 1, No estamos diferentes en parecer de quán a propósito 
fuera el P. e Mirón para la vissita de la índia, mas ní su salud, 
ni el offiçio que tiene l , buenamente sufre ausência tan larga, y 
así no ha parecido que convenga tratar mucho de ello, Después 
dél se me ofrece, aviéndolo a nuestro Senor por mi y por otros 
muchos encomendado, que hará esta jornada y officio con mayor 
satisfación el P. e León Anrríquezsi tuviese las condiciones que 
yo aqui díré. 

2. Primera, salud y fuerças corporales para yr hasta Goa, 
que bíen me parece que.el Vissitador no salga de la índia, aunque lo 
esto remito a la instruetión que irá 3 , 2 a , que no tenga adversión 

de ânimo notable a la jornada, porque con ella no le inbiaría yo 
a él, ni a ninguno, siendo tan necessário cooperar con la inclina' 
ción y devoción, para que mejor se haga lo que se pretende para 
el maior servido divino. Lo 3°, que no hiziese tan notable falta 15 
en essa Provincia, que allá se juzgase aventurarse más en esto, 
que no es la ganancía que se espera con su vissita. 


1 P. DIdacus Mirón, Assistens pro proyinciis imperii lusitani, 
! Provinciaiis Lusitaniae, 

1 Doc, 64, 
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' 3. Haviendo estas condiciones al juizio de V. R. y dei P.» 
Luis Gonçález y dei dicho Padre, se podría proponer a Su Alteza 

20 dei Cardenal *, porque su voluntad y contentamiento es la quarta 
condición que se requiere para su yda. 

4. En deffecto dei P. e León Anrríquez, se ha nombrado el P. e 
Gonçalo Alvarez, esperando en la divina vondad que será apto 
para este cargo: y así le encargo, confiando dél como de mí mesmo, 

25 que vissitará, consolará y ordenará todos aquellos Padres que 
tanto piden un Vissitador. 

5. Y yendo el dicho Padre, íe damos por companero al P. B 
Pero Díaz 5 cuya prudência y experiencia de las cosas de la Com- 
panía le ayudará mucho para el consejo que abrâ de tomar, Y si 

30 uvvese de yr el P. È León Anrríquez, podrá escojer companero, 
aconsejándose con Y. R. y el P.° Luis Gonçález: y en tal caso 
dexará tanbién nombrado quien le pareciere que quede en su 
lugar en essa Provinda entre tanto que de acá se proveyere. Por¬ 
que el que uviere de yr se pueda aparejar, se escrive desde aora 

35 esto, porque la instrución y las cartas, y otras cosas que abrá 
de llebar, yrá con otro correo, y así esto como lo otro yrá duplicado 
por mayor seguridad. 

6 . Las 0 que van para el Brasil se procuren allá duplicar o tri¬ 
plicar, y pues las leerán Vs. Rs., no tengo para dezir aqui lo que 

40 se escrive. Leydas y copiadas se podrán cerrar y sellar. 

De Roma 23 de Septembre [1567]. 

03 

P. GASPAR DIAS S. I. 

SOCIIS ULYSSIPONENSIBUS ET EBORENSIBUS 
Goa 30 Septembris 1567 

I. Textus : 

Ebor. 3, ff. 3830-91»: Apograplium lusitanum coaevum, cum paucis 
incisis et corrcctionibus; scriba in usu taraeu signorum cedilla et til non 


35 la con. ex las 


< D, Henricus, cardinalis et rcgens pro mlnorennt D. Sobastiano. 

* is a, 1570 et Peçum a. 1571 iter tentablt in Brasiliam, sed dle 13 Sept. 
1571 ab hacreticis occisus estjhodio ut Yenerabilis bonoratur, De eo v. Frango, 
Imagem da Virtude ... de Coimbra II 120-39; id., Ano Santo 515-16; Leite, 
Hist. X 74). 

6 Id cst epistolae, 


semel indiligens est, cum ca ponat ubi abundant, vel omittat ubi ponenda sunt. 
Quaedam verba non bene transcripsit (v, gr. índia pro Judia). Titulas: «Copia 
de huma carta do P.° Gaspar Dias, de Goa, / de sua viagem, ultimo de 
Setembro de / 1567, pera os Padres e Irmãos de / S. Roque e colégio de 
Evora*, Epistola decursu nonnullorum dierum redacta est (cf. n, 65), auxilio, 
ut videtur, alicuius diarii. 

ÍI. Impressa. Editio (cum nonnuílis erroribus non levibus): 
Silva Rego, Doc . X 218-51. — III. Ratio editionis; Imprimitur 
textus manuscriptus, emendatus ubi casus fert. 

Tcxius 

1, Raüones exponit eiir scribal. Agit de navigatione in Miam. — 2, Solve- 
riinl Uhjssipone die 20 Martii, sed navis ad unam parlem declinabat. Non data 
est vénia sociis iterim valèdicendi. — 3. Inilio per diem malacia navígationi 
obnoxia fiiil, deinde venlus secundus usque ad insulam Madeiram flavit. Ibi 
notinulli relicii sunt, De sociis ibi occupalis. De dom conspicw a fratre ma- 
gistri Didtici ( Vieira ) Iesiiiiis navigantibus oblato. ~ 4, Prope Canarias. Navis 
iteriim pendcbal, Magister navis est iuvenis, audax, gui primum in Indiam 
solvil. — 5. Coneionatur P. Ioannes Rodríguez, quem Antonius de Teive aliique 
cum üiilitale audiuni — 6. De dodrina christiana. Impcdiunlur ludi. — 7. Con- 
fessiones mullae. — 8-9. Inslituítiir conjratemUas de ksii nuneupala conlra ima- 
menta; leges et Jmctus huiiis unionis. —10. Navigabat multa gens patiper, dísci- 
plinae impatiens. Socii eos pro viribus in spiritiialibm et corporaltbus iimrunt. 
Iuvenis et quaedam nígrila deeessenml. — 11. Mulationes eaeli d venlorum. 

12, Ministeria socioruni Perdurai apud naviganles bana memória Patrum 
el Fralnim, qui antea in Indiam se eontulerunt, Qua de causa mulla peccata 
eviiata sunl. — 13. Pemniunt ad aequaíorem et ad pmmntorium nomine S. 
Áuguslm. — 14. Socii loco iníquo habitabant. —15, Ventas navem versus Bra¬ 
siliam Irahit. — 16. De iuvene nobili, jeroce, qui aliam feril. — 17-19. Ulte¬ 
rior navigalio. Cadit puer in mare, cum iifficuUatc salvatur. Alia perimia. — 
20. De morbo Fratris Tejeda et aliorum, qui a P. Gasparc Dias iuvanlur, — 21. 
De tienlis. — 22. De mulalione temperationís, qua naviganles male aflioiiiniur. 
— 23-24 De lempcslale diei 11 Iimii. Nova pericula gravíssima. Apparei tcorptts 
sànclum », quod describitur. — 25-26, Signa terrae vicinae. Iam sunt ultra pro - 
mimlorium Bonae Spei, Conspicilur terra quae vocalur Bahia Pequena, et alia, 
nomine Aguada de S, Brás. —< 27. Capiuntur multi pisces. — 28, Itenim terra 
appard. — 29. Quid acciderit diebus 23-25 lunii. Ilonoralur S. Ioannes Bap- 
tisia. — 30, Ventas jorlis contrarius, qui posteamulaiur. Sperant sc brevi Mozam - 
bicam advenlum esse. -31-32, Demo venti muianlur. —33-35, Ad vada, quae 
VQcantur«da Judia ». 

36-38. Pemniiml Mozambicm, ubi salutanl praejectum totius dassis. — 
39. Chtmore excipímt quoquc socios navis praeloriae; ad ccclesiam B. V. Mariae 
o do Baluarte»se conferunt, Praejectum deimm mozambkenscm, D, Franciscum 
de Sousa, adeimt. —< 40. Advehunlur reliqme naves, una cum aliquo labore. — 
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41, Ornnes lauclanl bonwi i successam nctvium, in quibus socií erant, In alia, ubi 
episcopus cocinensis morabalur, permulli dembnemnt et octodedm obienmt ; 
mulli aegroti appulerunt. - 42. Mozambici viginii dies stetemnt, Horarium so- 
ciomm, — 43. Episcopus cocinensis Mozambici non silie scmpulo sacramentam 
çonfirmationis impertilur, Quamnam opínionem socii hac in re habiierint. , P, 
Hier. Rodrigues instmctianem de sacramento, petente Pracsule, Jecit. -• 44-46. 
Conciones. Episcopus transit ad nauem practoriam, postqmm aliae díscussiones 
de mutatione habitae sunl - 47. Mozambici vestes sociorm non sine difficultate 
lotae sunt, — 48. Müitae confessiones et comminiones. ■— 49. D. Franciscus de 
Sousa sociis alimenta pro ulteriore navigatione dono dedit, — 50-51. Die S 
Augusti omnes naves Mozambieo avectae sunt, sei navis Raphael sola, uti 
priüs, iter pmecula est. - 52. De sua infimitate et valetadine restituía. 

53. Goam appellunt. — 54. Describit aspectum amoemm regionis, cum ad¬ 
verso flumine Goam pemnerint. —- 55. Salulant soclos goanos, P. Quadros, Pro- 
vincialis, mala valetudine utens, in insula Chorão morabatur, unde die sequenti 
Goam pervenit. - 56. Defebribus P. Ioannis Franeisci SkfanonL— 57. De PP. 
Antonio da Costa, Parra, Balthasarc Dias. — 58. Nulla est comparatio inter 
illa quae de collegio goano audivit et qwc vidlt. — 59. De nonmllis arboribus 
el fraetibm Indiae. - 60. Lauãe efferl pulchritudínem domomm et aspectum 
totius regionis, qiiam e monte vidit. — 61. Ne socii animo vincanlur ah iis, qui 
oh bona humana in Miam navtgant el tot pcricülis se opponmt 62, Scptcmbri 
Goae ínitium veris est, qui fere Aprili in Lusitania correspondei De P. Francisco 
Rodrigues superintendente, Socii recenter adveeli lavantur et noois vestibus 
indmntur. - 63. De sociis qui in pagis goanis ocmpaniur, - 64, De collegio 
pueronun el de servis musicis, qui ibidem habitant. Laiidantur voceset instru¬ 
mento musica. — 65. Socii in collegio goano et in locis vicínis, Eonim occupa- 
Uones, — 66, De nova eedesia eiusque sacellis. — 67-69. De ipso collegio, eius 
cubiculis et officinís. De valetudinário cum sacello. De aliis partibus domus iam 
perfecüs vd construendis. — 70. Obscmnlia religiosa, — 71, Conclusio, Pctil 
veniam, Commendat se, Ipsius occupationes. 

Postscriptum. 72-73, In ecclesia S, Annae , ubi ultima dominica fuit, 
baptismus solemnis collatus est, Laudalur industria cuiusdam mulieris lusita- 
nae et eius virí, Vestes quibus neopligti induebanlur ante et post baplismum. Ma¬ 
trimoniam eorum lege gratiae mfirmalum. — 74. De quibusdam brahmanis et 
çanarinis calechiimenis. Quid sit bataló. — 75. Pauci sunt operarii. Pericula 
maris a nonmllis nimis taetre depingunlur; sunt etiam consolationes. — ,76. 
Cum.lam fuse scripserit. 

Muito reverendos em Christo Padres e charissimos Irmãos,, 
Pax Christi. 

1. Por comprir, charissimos Padres e Irmãos, com o que a 
santa obediência me mandou e a charidade de meus Charissimos 
g me obriga, e o santo custume que na nossa santa Companhia, e 
a consolação que disso recebem todos os dela, contarei, conforipe 
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a minha rudeza e capacidade, o que nesta tam comprida e peri¬ 
gosa viagem ha acontecido, de mim e de todos os mais compa¬ 
nheiros assi da nao como armada. 

2. Partimos de Lixboa quinta-feira, vinte de Março, com muito 10 
areceo do pendor que , a terça-feira, dezoito do mesmo em que 
partirão as outras, aconteceo ao nosso galião como tereis lem¬ 
brança. Mas não com menos saudade de vós outros, Charissimos, 
inaxime por não nos despedirmos a quarta-feira antes, por não 
nos parecer poder o galião partir o dia seguinte, como partio, e 15 
assi não pudemos,tornar a tomar a benção de novo dos reverendos 
Padres Doutor Torres 2 , vísitador a , e Padre Provincial \ posto que 
yá tínhamos recebida o dia antes que cuidamos partir com as 
outras. E assi nos ficaram os Charissimos de Santo Antão 6 sen 
nos poderemos delles despedir, que não foi pera myin pequena 20 
desconsolação e perda, pola grande esmola que delles esperava, 
mas eu creio que sua charidade soprirá nessa parte minha vontade. 

3. Por bondade de Deos N, Senhor noso galião, que se diz 
Sam Raphael, sayo muito direito e bem, do que todos se come¬ 
çarão a consolar. No mesmo dia que partimos tivemos calmaria, 25 
mas logo o seguinte nos veyo bom tempo até à ilha de Madeira, 

a cuya vista chegamos dia de N. Senhora", cheguando a ella, onde 
nos detivemos aquella tarde e o dia seguinte. A causa foi por se 
deitar alguma gente fora, por se aver embarcado na nao muita, 
por a boa viagen que o anno passado avia feito, en cheguar soo 30 
à índia e soo aver tornado ao Reino. Foi hum dos companheiros 
a terra a ver o charissimo Padre Francisco Vareae seus companhei¬ 
ros 7 , que ali estevão fazendo mui grande serviço a Noso Se¬ 
nhor, e fruito nas almas, segundo nos enformarão. Logo todos 
nos vierão ver e, despois de despedidos, por a detença da nao, 35 
nos mandarão não somente refresco mas hum bom presente de 

10 PHUS como II11 dezoito corr, e vlnfceoito || 2Í RapUael ãel do ano 

1 Nomine S. Rafael (cf. infra, n. 3). 

! P. Micliael de Torres. 

8 Erat visitator Provinciae Lusitanae 1566-67 (S. F, Borgia IV 363; F, 
Rodrigues, A Companhia de Jesus cm Portugal e nas Missões * 15). 

4 P. Leo Henriques. 

4 Collegíum S. I. ulyssiponense. . 

4 Die festo Annuntiationis B. V. Mariae, 25 Martii. 

7 P. Franciscus Gonçalves et Fr. Sitnon Travaços (cf. Rodrigues, Hist. 

11/1, 39). 


18. - Documenta Indioa VII. 
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hum cidadão lionrrado, irmão do P.® Mestre Diogo V coimo qual 
nós não somente deitamos fora o enjoamento, mas nos ajudou pera 
o enfadamento de Guiné, N, Senhor lho pague que sabia a necessi- 
40 dade que disso trazíamos, por [384r] virmos tão embaraçados 
com o que trazíamos, que nenhum de nós de coüsa alguma sabia 
era particular dar acordo, polo qual hé muy necessário que os 
que ouverem de vir sejão os que embarquem sua matalotajém. 

4, Da ilha nos partimos com prospero vento, com que chegamos 
45 à vista das Canarias o sabado seguinte s , vespora de Paschoa, e 

ao sabado lü , vespora de dominica in albis, ao babo Verde, Neste 
meo tempo, scilicet, a primeira oytava u , tivemos vento muy rijo 
pola bolina, com que entrava bem d ! agua, e com tanto pendor 
da nao que a muytos fazia mudar as cores. E foy necessário que 
50 o capitão 12 fosse falar ao mestre, e lhe respondeo que bem o via 
mas que era necessário experimentar o que tinh’a nao, por ser 
a - primeira vez que nela se embarcara pera a índia; ajuntar-se-ia 
também ser ele conhecido por homem magnanimo e atrevido, e 
o mais mancebo mestre que há muyto tempo qüe se vio na Car- 
55 reyra, ainda que muito bom e diligente official, 

5 , Até este tempo e o mays até à índia pregou sempre o P. e 
Rodriguez 18 todos os dominguos e festas de guarda, e com muyta 
satisfação, maxime dos que na nao ião que disto tinhão milhor 
conhecimento, como o Senhor Antonio de Teve u , o capitão seu 

60 cunhado, e outros fidalgos pessoas principais, e com fruyto e 
consolação de toda a mays gente. Ajudavam N. Senhor, com 
alguns avisos que lhe davamos necessários pera portuguezes. 

6 , A doutrina christãa fizemos quasi todos os dias, e eses 
poucos que fiquarão, foy por incommodidades comummente da 

43 FHus embarc&o [?1 

8 Mag. Dldacus Vieira, cx insúíá Madeira, irigrcssús Conínábricaò 1544 
mortuus Ulyssipone 1599 (cf, Lm. 43 , ff. 271r 300r; Feanco, Ano Santo 511). 

8 Die 29 Martii, 

Dic 5 Aprilifi. 

ii Primo die post Paseha, seu 31 Martii,' 

18 Vinceutius Trigueiros (Tltdo dos Capitães 189). 

18 Ioaunes Rodriguez, 

11 Antonius de Teve (Teíve), vedor da fazenda cocinensis designatus, quí 
postea, cum oppldum Cliauí a. 1571 obsideretur, animo impávido pugnavit 
(Couto, Dh. VIII, e. 38, p. 415; Wicki, D. Anlão dé Noronha 301: Portugic- 
sischc Forsdnmgcn I), 
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nao, com a qual satisfazíamos asi a moços como a homens, aa 65 
qual acodião bem. Comummente a deyxavamos pera a hora em 
que mais jogos avia no convez, e asi deixavão seu mao exercício 
por vergonha, quando lhe faltava a vontade e elevação, com 
que se empediam muytos jogos e outras offenças de Deos à elles 
annexas. 70 

7. Ouve muy tas confições, assi pola Paschoa (posto que quasi 
todos se aviao confeçado antes da partida), especialmente da 
gente mais honrada; o mesmo fizerão por Paschoa de Pentecoste 16 
e mais festas, e algumas pessoas de oito em oyto dias. Finalmente 
que creo que não fiquou pessoa, de que me acorde, que não se 75 
confeçasse nesta viajem, e por graça de N. Senhorem Moçambique 
soubemos que em nenhuma das naos ouve tantas como no galeão. 
Muyta parte foi a diligencia e facilidade do Padre Rodriguez, 

8 . Depois que partimos da ilha da Madeira, acabado 0 enjoa¬ 
mento, determinamos fazer huma confraria do juramento, que se 80 
entitulava de Jesu, ao qual favorecerão niuyto 0 senhor capitão 

e Antonio de Teve, seu cunhado, pera 0 qual derão hum livro e 
forão os primeyros que se nele asentarão. Com a novidade concorreo 
muita gente da nao, os quais todos se fizerão confrades, e asi 
fomos por toda a nao a buscar e exhortar a que todos se fizessem. 85 
A pena era que todo 0 que jurasse, por cada vez, pagasse meo 
real, pera 0 qual se buscou huma caxa; e os que não tivessem, 
de giolhos, rezassem Iram Pater noster e huma Ave Maria, e fossem 
obrigados a amoestar aos que vissem jurar. Com este sancto meo 
ouve muita emenda e occasião de 0 tomarem bem dos que os 9» 
amoestavão, quando por descuido e mao habito caião. Assi que dos 
jogos e juramentos, de que avia grande dissolução, ouve grande 
emenda e não menos a ouve de brigas, cousa muito acostumada 
nesta viagem, em a qual commummente vem gente muy alhea 
de toda disciplina christãa. 95 , 

9. E ouve nesta parte neste nosso galião tanta quietação, que 
os officiaes delle, assi contra-mestre, guardião e marinheyros, nos 
dizião por muitas vezes que não se acordavão verem tanta, tendo 
muytas vezes vindo à índia: e assi davão graças a Deos e à Com¬ 
panhia, ainda que eu, ou por ter pouca experiencia desta viagem, 100 
ou por ter neste negocio pouca paciência, 0 contrario me parecia, 

82 Prtua huns livros 


18 Dic 18 Maii, 
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Aiudava a este sossego o grande respeyto que nos tínhao e, ao 
que parecia, temor; porque, se alguma briga se começava, nao 
os deixavamos entrar em talho e assi logo se reconciliavao. Algu- 
105 mas ouve entre gente da mais grave, onde entrava o capitão 
e os seus, em que se armava huma roim meada a qua foy sem 
culpa, ò que parece, destes senhores. Mas por bondade de. 
Senhor tudo se apazigou, acabando com hum temível soldado lhe 
pedisse em publico perdão de humas palavras que avia soltado, 
lio cousa que emtre tal gente com grande difficuldade se alcança. 

10. Avia-se embarcado nesta nao muyta gente pobre e mal 
acostumada, e assi faltavão muytas cousas, que se queixavão 
muitos que os roubavão. A culpa disso e de outras^ cousas seme¬ 
lhantes, queyra Nosso Senhor dar graça a que não espere que 

115 Deos lhe peça disso estreyta conta quem disso era ocasião. De 
[384ü] nossa parte fazíamos acerca deste negocio o que se podia, 
e assi por as pregações como confissões se satisfazião muytas 
cousas. Às necessidades assi corporaes como spirituaes se punha 
de nossa parte a diligencia possivel. De enfermidades veo esta 
120 nao muyto bem e rnilhor que todas, e assi não nos morrerão em 
toda a viagem mais que hum moço junto de Goa, e huma negra 
que trouxerão de Moçambique já muyto doente, segundo me 
parece. 

11. A doze de Abril nos hiamos chegando a Linha, mas ainaa 
125 cento e sesenta legoas aquém, já com tres ou quatro dias de cal¬ 
marias, de que a gente começava a gastar-se assi por não cami¬ 
nharem como pellos grandes calores, os quaes nos durarão atee 
vinte e hum do mesmo mez, e quasi todos sem andar. Começou 
aver indisposições neste meo tempo, mas acodio huma trovoada 

130 de noyte com grande escuro, vento e relãopados (cousa muy certa 
neste Giné) que pôs a gente em grande trabalho e temor. A vinte 
e dous deste mesmo Abril, dons graos antes da Linha, nos acodio 
vento que dezião ser já principio dos geraes 18 que acodem passada 
ella, com que todos muyto se consolarão por se verem saidos de 
135 tão grande enfadamento passado, 

12. Nós nos iainos esforçando com a mercê que a mym princi¬ 
palmente Deos Nosso Senhor, supra vires et merita, me fazia, 


109 podlsse dü, perfdSo] II125 sesoufia aup., urítís dezasseis II130 Mus repados 


m i, o. venti generales (cf. infra, n. 13), qui adsunt goneratlm «coundum 
anui statloncs (cf, Dl III 389 10 ). 
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sem febre, mas bem me ficava matéria de padecer e me conheser; 
meus companheyros com alguma ventajem, e sempre com a con¬ 
tinuação dos exercidos que assima disse, scilicet, de dizer missa 17 140 
por o capellão ir mais da viagem emfermo. Nossos ministérios polia 
bondade de Deos vão sempre em augmento e tudo em o proveyto 
das almas; crece tãobem o amor e respeyto de todos pera connosco, 
com o qual se evitarão muitos males; as cartas quando as topa¬ 
vamos jugando facilmente elles mesmos as rasgavão ou deytavão 145 
ao mar, e livros profanos 1S , e isto muytas vezes. Eu mais atribuía 
isto ao fervor dos Padres e Irmãos que a estas partes os annos 
passados hão vindo, de que elles tinhao memória, que a nossa cha- 
ridade ediligencia, posto que dava Nosso Senhor delia bons desejos, 
Finalmente todos una voce os officiaes dizião que se não pode nem 150 
deve fazer esta viagem sem Padres da Companhia, e a mym parece 
que elles tem muyta rezão, e dizem que vindo elles tem por muyta 
certa a viagem. 

13. Aos vinta 10 tres do mesmo chegamos à Linha, e com tão 
poucas calmarias, que dezião os que esta viagem tem feyto muytas 155 
vezes, não se acordarem de tão poucas calmarias. E esta foy a 
causa de aver poucas enfermidades, posto que essas poucas que 
forão, causarão alterações e algumas febres, mas logo nos visitou 
Nosso Senhor com os ventos que chamão geraes, e forão tão esper¬ 
tos que em sete dias nos poserão em dez graos atee dobrar o cabo 160 
de S. Agostinho 20 , vinta nove do mesmo Abril. O ultimo, vespora 
dos apostolos S, Philipe e S. Tiago, nos deu huma pouca de cal¬ 
maria e durou até dous de Maio, 

14. Meus companheyros nesta parajem com todo o enfada¬ 
mento do trabalho do mar e lugar, que nos coube da nao, que hé 165 
huma grãode prova de paciência, por ser lugar que nos dizião 
nunca irem Padres da Companhia por ser debaxo da cuberta 
junto do masto da bomba e fogão, sobre o qual quasi todo o dia 
fendíão lenha, e tanto nos atroava que eu tinha em pouco o fedor 

da bomba e as lagrimas do fumo em sua comparação, mas com 170 
tudo ainda que tal mui consolados de N. Senhor. Assi que com 

138 de padecer sap. || 152 e dei, contam, || 154 Aos dei 231| 169 en dei. n&o || 170 
as sup, 


17 I. e, missa sicca (sinc conseoratione), 
i» Cf. etiam Dl VI 235 308 772. 

111 Pro mie, 

80 In Brasília. 
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tudo não se deixava o acustumado: elles se achavão cora estes 
trabalhos bem; eu, tirando febre, foi tanto o mais, que bem espre- 
mentei o favor de Deos nos trabalhos pera comigo, ^ claro sobre 
175 toda virtude natural, scilicet, grãode nojo e fastio, indigestão e 
tantos suores que quasi toda a noite gastava em os alimpar, o que 
creo que depois me fez muito proveito. Com todos estes traba¬ 
lhos, consolado, lembrãodo-me de meus charissimos Padres e 
Irmãos, e da lembrança e ajuda de suas orações em que eu tenho 
180 muita fee. 

15. Nesta parajem e principio de Maio, [385r] des ou onze 
grãos depois da Linha, despois da calmaria, nesta parte tão desa- 
custumada, nos acodio hum vento quase por proa que nos acostava 
muito pera o Brasil; e foi tão excessivo este vento, que dia da 

185 invenção da santa cruz 21 nos não deixava quasi dizer missa polos 
grãodes pendores da nao, por ser mui doce da redea, o que eu 
não queria em naos, e assi entrava muita agoa por estibordo. 
Acabando a missa, deo tão rijo que se fez pedaços a vela da gavea. 

16. E não bastou, nem contente o demonio com nos perturbar, 
190 mas hum mancebo fidalgo e não menos audaz e desatinado mandou 

por hum seo dar com hum pao tão grãode pancada a hum man¬ 
cebo que lhe fez na cabeça huma grãode ferida, de que esteve 
bem perigoso, de que ouve grãode alvoroço. Mandou-o o capitão 
à bomba por ter já feito outras semrezões, do que elle se mostrou 
195 muito injuriado, por nao ser custume mandarem pessoas de sua 
calidade a tal lugar, o qual se não pode sofrer muitas horas, nem 
o capitão com a paixão nisso atentou, nem o delinquente sabia 
tal custume. E por ser elle o que dito tenho, tanto que seus amigos 
e parentes lhe disserão que nunca a fidalgo se fizera semelhante 
200 afronta, se saio huma noite jurando e consagrando 22 que, se o 
capitão ensisiisse, que a elle e a todos os seus deitaria no mar; 
e com a ajuda de N. Senhor tudo se apazigou. 

17. Domingo, primeiro de Maio 2 ", tomarão o sol e se acharao 
quatorze graos, Vão até o presente contentes da viagem e da nao. 

187 muita dd. nao s || 189 nom, corr, a nio; ãel. sup. o || 191 pio ms. | tilo sUp„ 
prius huma II201 elle kl o t[odos] 

21 Die 3 Maii. 

« Consagrar (ant,): «Jurar pelah óstia consagrada» (Morais, Dicio¬ 
nário 10 III 416). 

!í Prima domlntca mcnsts Maii, i.e. die 4 Maii (cf. aiinot, 21). 
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Vespora da Ascensão, oito de Maio 24 , nos veio hum chuveiro 205 
grãode com muito vento: amainarão todas as velas, o qual se nos 
mudou com o mesmo impeto contrario por proa, com que andamos 
ao pairo dous dias. Ao sabado, des do mesmo 25 , nos caio hum 
moço ao mar. Vendo-o seu amo se deitou vestido ao mar pera lhe 
socorrer e, posto que sabia nadar, se ouverão ambos de perder; 210 
e os tubarões andavão junto dando-lhe com 0 rabo, e dizião que 
lhe derão ao moço alguns impuxões, 0 que tiverão por milagre 
por serem animaes tão carniceiros. Deitarão-se outros a nada[r] 
e assi os livrou Deos Nosso Senhor, 0 qual permitio. que este desas¬ 
tre acontecesse com as velas em baixo. Nós nos estavamos em 0 215 
camarote encomendando a Deos, por acontecer isto logo pola 
menhãa e, vendo que lhes não podíamos ser bons, os encomenda¬ 
vamos a Deos. 

18. Des que entrou Maio até dezasete do mesmo, vespora do 
Spirito Sáhto, tivemos vento contrario da parte do Brasil, e nos 220 
deitava muito pera a terra da outra parte, e assi, sem fazer viagem, 
andamos todo aquelle tempo ao pairo. E assi temperou N. Senhor 

0 gosto da boa viagem até então, pois tão pouco lha agardeciamos. 

À noite da quinta-feira pera a sesta, que forão vinte do mesmo 
mes “, nos deo este vento tão rijo e súbito, que ouve grãode tra- 225 
balho e difficuldade em amainar. Encostava tanto a nao pera 
bombordo, que foi quasi como 0 que aconteceo em Lixboa, que¬ 
rendo partir, e por ser da mesma banda ouve, creo, em todos 
asaz temor e torvação por ser isto de noite. 

19. Saimos 0 Padre 27 e eu com as relíquias e Agnus Dei, do qual 230 
deitamos tres partículas à honrra da Santíssima Trindade, con¬ 
tinuando todavia 0 vento contrario. Dalii a tres ou quatro dias 
nos cometeo bom vento por popa, mas não durou mais que .dous 
dias e com rezão, pois não durão ainda tanto os temores passados 

e bons propositos. E logo se tornou a mudar, mas não tanto em 235 
contrario, com 0 qual nos fomos chegando pera a altura do Cabo 
de Boa Esperança, estando em vinta nove graos, faltando-nos 
sete pera chegar [a] elle, porque elle está da Linha trinta e cinco 

223 lha p. corr. || 232 Dalit stíp. \ a corr. e Ja 

V Dles Assumptionis Domini fult eo anuo 8 Maii, vigília ergo die 7 Maii. 

S5 Recte. 

M Die 20 Maii fuit feria tertia, Videtur esse lapsus scribae. 

17 P, loannes Rodríguez. 
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■ ou trinta e seis graos pera [385n] ho sul. Nesta paragem estivemos 
240 aos'24 de Maio e com esperança, que atee então avião, de o dobrar 
no fim deste mes, mas já agora a vão perdendo por nos não acudir 
o tempo como desejavamos, e com alguns chuveiros que também 
estrovavão o caminhar, por respeito da necessidade de muitas 
:: vezes amainar. 

245 20. Segunda-feira depois do Pentecoste caio Texeda 28 doente e 

gravemente, mas com a custumada ajuda de N. Senhor e deligencia 
do pobre medico, Padre Gaspar Diaz, por não aver na na o mais 
que hum barbeiro que servia de çurigião — era tanta a falsa 
opinião que se tinha de mim de bom emfermeiro e pratico na 
250 medecina, que nos punham em trabalho esses senhores, capitão 
e Antonio de Teves, e Dom Duarte d’Esaa 28 , que algumas vezes 
cairão emfermos, contudo trabalhavamos de saberem a verdade 
e que, se aos sacerdotes doctos em medicina estava prohibido 
. usar de tal officio 30 , quanto mais o seria a sacerdotes natal sciencia 
255 idiotas, e assi com todo ho recato nos escapoliamos, remetendo- 
-nos ao menos em Sangrias ao barbeiro da nao — ho Irmão com 
humas duas boas sangrias e com bom regimento em poucos dias 
convaleceo. 

21. Tornando a nossa viagem, en todo Maio andamos muito 
260 tempo porque muitas vezes deminuiamos por respeito dos ventos 
eontrairos, soos os dous dias delle últimos atee o primeiro de 
Junho nos acudio bom vento por popa, e foi en tanto crecimento 
que parou em huma grande tormenta, a qual durou 24 horas e 
; tal que, se fora doutra parte o vento, nos posera em probavel 
265 perigo; e posto que abrandou alguma cousa, contudo era elle tal 
que por tres ou quatro dias não levava mais velas que o traquete 
baixo pera guiar a nao. Cessou e acudio bonança que durou atee 
nove do mesmo mes, o qual nos pôs na paragem do Cabo de Boa 

248 de dã. ca | ourigiâo ms, || 251 de Saa ms. || 25G ao 1 corr. ex aos II 2G1 Prius 
delles, | atee p. corr. || 264 que sup. 

aí Fr, Petrus Tejeda. 

at D, Eduardus Deça (d’Eça), de quo Título dos Capitães 190; «fidalgo 
cavaleiro, filho bastardo de D. Jorge Deça, vay provido da capitania de Goa, 
por mes 2,830 reis t, Munus cxerciüt annis 1568-71 (Lisboa, Bibl. Nacional, 
Fundo Geral 1987). Idern íuit ille D. Eduardus d’Eça, de quo cf. Couto, 
Índice 135 s, 

m Ita etianv hodie Codex luris Canonicí, can, 139, § 2 praescribit: «Sine 
apostolico indulto medicinam vel chirurgiam ne cxerceant c clerici. 
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Esperança, trinta e cinco graos, Esperamos dobrá-lo esta mesma 
somana. 270 

22, Aqui se acharão alguns com emf ermida des por respeito 
dos estremos que nesta viagem há, convem a saber, fim de quentura 
de Guinee e principio de grandes frios que nesta paragem começão, 
e cacla hum delles hé tal que nem as calmas de Evora em Julho 

e Agosto, nem os frios de Braga e Coimbra lhe chegão com muytos 275 
quilates. E por aver tam pouco tempo cFantremeio entre elles, 
parece dever causar esta mudança e indisposições, mas por bon¬ 
dade de Nosso Senhor nao forao perigosas, nem durarão muytos 
dias, porque tudo se fundava em catarros. Eu, por me não vir 
vaamgloría das mercês que Deos me hia fazendo, me visitou no 280 
fim de Maio com algumas febres, cie que estive com ellas conti¬ 
nuas alguns oito dias. Mas com huma sangria e bom regimento 
tornei logo, posto que fiquou o estamago niuy maltratado, de que 
agora mais me sinto, seja Nosso Senhor por tudo louvado, não 
faltando às occupações passadas. 285 

23, Tornando ao proposíto da viagem, quarta-feira, 11 de Junho, 
que foi dia de São Bernabé, veo hum muy grande temporal e mares ' 
tam grossos que de huma vez pendeo tanto nosso galiam que 
todos fiquarão como fora de ssi, Quis Deos qtie tornou e com muy 
grande trabalho se pode acabar de amainar. A sesta-feira à tarde, 290 
acabada a procição que nos taes dias costumavamos fazer por a 
nao, de popa a proa com muita cera e toda a gente, começou de 
crecer tanto o tempo e com çarrações e chuveiros, que nesta 
paragem são mui súbitos e perigosos, que todos temerão acabar 
alli. Nesta noite por emtrarem os mares por hum bordo e outro, 295 
e com tantos pendores do galião que era espanto, de que elle, por 

ser pequeno e estreito, tinha muito com muito menos tempo que 
este, ainda que tem outras muito boas manhas, scilicet, de vela 
e de pairo, que se nao achao em outros muitos. 

24, E verdadeira-[386r]mente que Nosso Senhor o guarda e 300 
ajuda por intercessão do anjo São Raphael, cuyo nome elle tem 

e a quem nós invocamos mui frequentemente todos os dias assi 
nas ladainhas como missa, quando a deziarnos, e a quem todos 
tinhão muita elevação. Nós nesta trabalhosa noite nos encomen¬ 
davamos a Deos não com tanta elevação como era o medo (de 305 
mim digo). Saimos depois da meia noite com as relíquias e Agnus 

271 alguns p. corr. [| 272 fim sup. || 274 delles dei, e || 277 Prius parecer |j 281 
prius Maios || 291 Prius costnmavamo II 292 prius nüo || 293 carracBes ms, II 295 
Prius esta 
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Dei, agoa benta com estola, deitando no mar algumas. Apareceo 
aquella noite o corpo santo 31 , a quem os mareantes tem grande j 

devação e credito e consolação, tendo por certo que quando elle 
310 aparece serão livres de semelhantes perigos. Commummente apa¬ 
rece nas gaveas, húmus vezes como huma claridade de huma 
pequena candea, outras como a de duas ou tres, e, não aparece 
senão em tempo de grande trabalho. Eu o vi da varanda estando 
deitando ao mar huma reliquia que o capitão me deu para isso. 

315 Consolei-me por o desejo que tinha de o ver, por já aver apareçido | 

outra noite de trabalho que arriba apontei. Durou este trabalho 
até polia manha; atee domingo, quinze do mesmo Junho, sempre | 

fomos com muito tempo, o qual não servia por ser noite e nos 
deitava muito pera a altura, e esta hé a causa, segundo dizião, 

320 não termos pasado o Cabo, cuidando pasá-lo no fim do mes 
passado, bem que dizem iremos perto. 

25. O dia seguinte, segunda-feira, amanhecemos con mílhor e 
mais largo tempo e nos servia, e o dia muito claro e mar bonança. 

Saindo o sol, virão sinaes de terra, os quaes são lobos marinhos 

325 e huns passaros grandes' que chamão alcatrazes. Deitarão prumo 
e acharão que já tínhamos passado o Cabo com cinquoenta ou 
sesenta legoas dalém. Causou esta mercê de N. Senhor mui grande 
alegria em todos, dando-lhe grandes graças, assi polios emfada- 
mentos de tres meses de mar, que parecem outros tantos annos, 

330 e grandes trabalhos e perigos que poucos dias antes aviamos tido, 
como por terem provavelmente a viagem segura, o que não tem 
até passado o Cabo. 

26. Aos dezaseis do mesmo, que foi a segunda-feira, indo com 
bonança vimos terra a primeira vez, que se chama a Bahia 

335 Pequena 3a , noventa legoas depois de dobrado o Cabo. O contenta¬ 
mento de todos não sei escrever; e à terça polia manhã nos ache¬ 
gamos a ella, e alli se chama a Agoada de São Brás 38 , já mais 
adiante da outra. 

315 por* silp., prius com II331 por suji. || 331 Bainha ws. 

- ( j 

31 Seu Sanlelmo', «Espécie de chama azulada que se observa no alto dos 

mastros dos navios, principalmente em ocasião de tempestade, por causa da j 

electricidade atmosférica», j 

32 Rcgio non identificata, fortasse liodlernus Slnus Piscium (cf, etiain 
app. crít.). 

113 Baia vel Aguada de S , Brás hoclle Mossel Bay propc Capo St, Blaize 
(cf. M. De Mesquita Pehestrelo, Roteiro da África do sul e msle. ,. Anotado 
por A; Fontoura da Costa 24 et cliarlae in fine adiunctae), 
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27. Ao outro dia, quarta-feira, nos deu calmaria e sempre à 

vista de terra: e começarão a pescar e tomarão tanto e bom peixe 340 
que era pera louvar a N. Senhor, sscilicet, guorazes e pescadas 
como as de Setuval. Creo que a todos abrangeo a festa, e tanto 
que a nós coube tres guorazes, com que mitigamos o fastio de 
tantos dias de chacina, e assi cozemos e frigimos e nos durou 
alguns quinze dias pera os dias que não erão de carne. 345 

28. A sesta-feira tornarão a ver terra, cuidando que hiamos . 
mais ao mar, mas não se souberão determinar que terra era, porque 

as correntes nos deitavão a ella. Tivemos vê-ála por mercê de 
Deos, palio perigo que ouvera da noite seguinte darem nella se 
não tiverão vista. 350 

29, Segunda-feira e vespora de São João 34 de noite nos deu 
grande vento, e com tanta chuiva e sarração, a qual durou atee 
o meyo dia da mesma festa, que nos pôs em aperto e por esta 
causa não ouve pregação. Mas a quarta-feira, primeiro dia de seu 
oitavairo se lhe fez grande festa, cora muitas bamdeiras polia nao; 355 
ouve missa cantada de canto d’orgão, e tam bem que lhe fazia 
mui pouca enveja as de Portugal: ouve então pregação. Ajudou 
para esta festa a devação de hum senhor que na nao vinha, que se 
chamava Dom João 35 , mancebo virtuoso, filho de Dom Duarte 
d’Esaa, que também ally vinha do Reino pera sua casa, e contente 360 
com hum bom despacho, sscilicet, capitão de Goa et caet. Foi 
aquelle dia tão claro e quieto que era pera louvar a Deos, que 
ainda nas cousas tempora.es acostuma, post tempestatem, tranquil- 
lum facere 30 , por aver sido 0 dia passado tão opposito. E assy nos 
tem acontecido nestas [386a] parajeis mais perigozas, hum dia 365 
de trabalho et outro de bonança, ou dias de huns, et outros de 
outros, et comummente os de trabalho sempre acontecião de 
noite. 

30, Da quarta-feyra pera a quinta nos deu hum mui rijo vento 

e sequo que fazia entrar grandes mares polas antenas da nao, 370 
por nos ser de todo contrario, Confesso a meus Charissimos que 
me conhecem minha fraqueza, porque asi como na terra me enfa- 


344 durou p, con. || 300 do Saa ms. || 370 0 p, con, | nSo ms. 


14 Die 23 lunii. 

36 De eo legimus in Tílulo dos Gapilãcs 190:«D, Joam Deça, fidalgo escu¬ 
deiro, filho de D. Duarte Deça, 2.266 reis #, 

" Cf, Mt. 8, 26, 
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davão et causavão temor os trabalhos, da mesma raaneyra estes 
que digo do mar. Este vento era de todo contrario nesta parajem 
375 por ser norte e, se se mudava, como temião, ao nordeste, era 
pior, lio qual nesta parte serve a popa aos que vão pera o Reyno. 
Durou este tempo até ao sabado, vespora de São Pedro et Paulo, 
que forão a vinte oito do mesmo Junho. Começava a gente a se 
desconsolar vendo que não fazião viajem e nos deytava muito ao 
380 mar, temendo que não podessem tomar Moçambique. Vizitou-nos 
Nosso Senhor como adiutor certo in tribulatione et opportunita- 
tibus 37 , quae inveniunt illos qui in tanto mari tempore et peri- 
culis laborant. Ao meo dia com vento prospero por popa, com 
que todos se consolarão, derão à vela tornando a nosso caminho, 
385 easi confiavamos até quarta-feyra 9 de Julho 36 de chegar a Mo- 
çãobique, ou até aos des cio mesmo, por yá teremos passada a terra 
do Natal, a qual não hé menos trabalhosa que à do Cabo de Boa 
Esperança, convem a saber, de grandes mares e choveyros. 

31. Não tardou muito outra lição, com que Deos insina aos 
390 christãos, e asy tempera a seu gosto dos bons dias passados, por¬ 
que na mesma quarta-feira, que ariba digo, se mudou o vento 
com asás impeto por proa, convem a saber, do nordeste que dan¬ 
tes se temia por ser ho mais contrario nesta parajem. E asy amay- 
narão todas as velas fiquando hao payro, esperando em Nosso 
395 Senhor que se mudara em breve por vir muito furioso, e mais 
ver ainda tempo de proceguir a viajem por fora da ilha de São 
Lourenço 39 , tão areceada dos que esta Careyra correm, Durou 
contudo este vento até ao sabado 40 , de que yá se comesavão a 
desconsolar, temendo que se durasse mais dias não poderião hyr 
400 por donde clezeyavão; por ser o hyr por fora da ilha de São Lou¬ 
renço muito mais tempo de víayem e certas as infirmidades e 
mortes, como acontesse aos que por lá vão, e fazerem-sse yá os 
mantimentos asi d’aguoa, vinho e carne da nossa nao mui poucos 
pello muito que allíyarão ao tempo do pendor nessa barra de 
405 Lisboa. 


377 Pedro et sup, || 378 olte ms. || 385 9 corr. e trinta || 391 na sup. II 395 forioso 
ms. || 101 aUiyar&o vel alleyarüo p. corr . 


87 Cf, Ps, 9, 10 :«Et factus est Domiuus refugium pauperl: adiutor in 
opportunitatibus, in tribulatione», 

38 Recte, 

81 Insula Madagascar, 

10 28 lunii. 
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32. Ao sabado, hum pouco antes do meyo dia, deu o mestre 
ao apito e que dessem às vellas, com que em estremo todos se 
alegrarão, e nos excitou a dizer hum Te Deum laudamus, Mas a 
mudança do vento foy muy esquaça, e parece que o fez o mestre 
yuntamente pera animar a gente, mas fazião dalguma maneira 410 
viajem, Mas por os pecados dos que na nao hyamos, e seremos 
como os de quem diz o propheta: tum confitebuntur tibi cum bene- 
feceris eis 4t , nos deu logo ao domynguo 13 calmaria, commummente 
nesta parajem desacustumada, assi dos ventos passados contrários 
como das calmarias, e assi lhe era forçado confessarem ser a 415 
causa seus proprios peccados, vendo que vão muitas vezes em 
quinze dias e menos do Cabo de Boa Esperança a Moçambique, 

e nós, com paçar de vinte que o dobramos, tinhamos por andar 
até chegar a Moçambique algumas trezentas legoas, À noite do 
domingo, que foy o penúltimo de Junho, nos acudio N, Senhor 420 
com sua acustumada misericórdia e certa pera com os que na 
adversidade nelle esperão, com muito bom vento que nos durou 
os mais dos dias da mesma somana; e tal era eile que corria a 
nao em cada sangradura 48 dotis graos, que ally sam de trinta e 
mais legoas, e assi nos hyamos chegando ao lugar tam desejado. 425 
E se tanto era o desejo de todos por ver terra e andar por ella, 
qual vos parece, [387r] charissimos Irmãos, que seria o nosso de 
ver não terra somente, mas terra tam sancta, santificada de taes 
spiritus, como sam os charissimos Padres e Irmãos que nella 
esperavamos ver, abraçar e conversar? 430 

33. Sabado, doze de Julho, virão os bayxos que chamão da 
Judia 44 , sobre o qual há muita vegia e, se fazem perto delles no 
fim do dia, amaynan por não dar nelles, os quaes se não vêm 
de todas as naos, somente das que se apartão muito ao mar por 
âlgum tempo contrayro como a nós, A sexta-feyra nos faziamos 435 
com elles à tarde, os quais estam vinte, e dous graos e seis antes 

de Moçambique. 

34. Ao sabado, tanto que foy menliãa, derão às vellas e dahy 


132 Judia] índia ms, || 136 antos corr, e dantes 


« Cf. Ps, 48,19; «Confitebltur tibi, cum bcnefeceris ei t, 

48 Die 29 lunii, 

48 Sangradura vel singradura: «Distância que um navio à vela percorre 
durante 24 horas», 

44 Vacla ad occldentom iusulae Madagascar (cf, Dl VI 272). Cf. app. crit. 
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a liuma hora viram estes bayxos, os quaes nos ficavão da parte 
440 da ilha de Sam Lourenço, E tenho atentado que em todos os 
sabados nos vinha sempre mar bonança e mercês semelhantes, 
convem a sáber, fim de calmarias ou de tempestades, ou mu¬ 
dança de tempo que antes nos não servia: enfim con grande rezão 
a Igreja santa, alem de muitos e grandes apelidos que dá à Vir- 
445 gem, pera favor dos míseros peccadores, lhe dá este de Estrela 
do Mar, signíficadora do Sol de Justiça, Filho seu, Christo, nosso 
bem, e verdadeyra alegria, e luz dos que a elle se achegão. A Elle 
e a Ella sejam dados contínuos louvores. Amen. 

35. Quiz o mestre da nao chegar-se a elles, pera delles dar 
450 boa fee, como também pera alegrar os que tam enfadados hyam, 

da qual davão dantes os que a dezião ter visto muy diferente 
enformação, porque dizião não ser moor que do comprimento de 
lnuna nao duas vezes, e ella hé de mais de dez ou doze legoas em 
comprido e muy graciosa, de muitos palmares e arvores muitas 
455 e muy altas que lhe davão grande graça. Estaríamos huma legoa 
pouco mais delia. 

36. A dezoito de Julho, quinta-feyra 15 pella menhãa, tivemos 
vista da terra de Moçambique, em cuja barra amchoramos a 
mesma quinta-feyra às nove horas, em a qual não achamos mais 

460 que huma nao, convem a saber, a capitania “. 

37. Nosso mestre tanto que se fez o dia dantes com terra em- 
bandeyrou muito bem a nossa, e com estendartes e cousas que lhe 
davão muita graça, e com ser esta barra muyto periguosa e se 
terem aly perdido duas naos pouco avya cio Reyno 17 , e acustu- 

465 mareu os pilotos esperarem o piloto da terra, comtudo nam usou 
o nosso desse comprimento e assi entramos muy prosperamente e 
com muitos tiros, e a capitania com o mesmo e trombetas: o 
nosso piloto e mestre muy oufanos por averem chegado antes das 
outras, os quaes dizião que davão huma pipa de vinho ou cem 
470 cruzados d’alviçaras a quem dísesse que não avia surgido alguma 
das naos e serem elles os primeyros, por a pouca esperança que 
todos elles tinhão do nosso gualião vir aquelle anno, ou ao menos 
não poder partir de Lisboa tão cedo como foy, e assi ser-lhe for-, 

111 18 lulii luit leria VI; navís ingressa cst portum rtie 1,7 vel 18 lulii 
(cl, doe, 89, 20). 

u Navis Reis-Mugos , 

17 Naves Tigre (clíe 16 Maii 1566) d Flor de la Mar (a. 1565): Wicki, 
]), Anlão de Noronha 268-69. 
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çado ir por fora de S. Lourenço conforme ao regimento d’El-Rey 4e . 

38. Logo veo o capitão d’armada 15 em seu batel a visitar o 475 

nosso e mais senhores. Nós tãobem o recebemos dando-lhe a obe- 
dientia, no que se lhe podia dever, que era este comprimento 
commum. Antes de lhe perguntaremos pelos nossos que na capi- 
tayna vinhão, se anticipou e, com mostras de amor que lhes tinha, 
nos disse que todos vinhão muyto bem. 480 

39. Logo me despedi assi clelle como do nosso e me fuy a vê-llos 
à capytayna, aonde achey o Padre João Francisco e o Padre Ta¬ 
vares 50 , Julgem a consolação que nesta primeyra vista sintiriamos! 
Determinando logo ir a terra com o P.® João Francisco a visitar 

o capitão delia, scilicet, de Sophala, que se diz Dom Francisco 485 
de Sousa, tio do charissimo Pero Masquarenhas, que olim chama¬ 
vamos Dom Pedro 51 , saindo por huma parte da nao, o P.® Do¬ 
mingos Alvarez com seu companheyro, Irmam [Ojclioa, entravão 
por outra que já vinhão da ilha, os quaes tinhão negociado já 
ao que eu hía com o capitão, scilicet, pousada proporcionada ao 490 
numero dos que hiamos. Contudo tornamos ambos a terra e visi¬ 
tamos prímeyro a Nossa Senhora do Balluarte, a qual se vee de 
muy longe; hé a milhor casa e igreja que na terra tem. Dalli fomos. 
a visitar o capitão e nos recebeo com muyto gosto, posto que 
estava doente de febre continua de alguns dias que avia chegado 495 
dè Sophala, o qual já nos tinha negociado as mílhores pousadas 
da terra assi em capacidade como en frescura. [387a] De tudo 
fomos muyto bem providos por ser isto ordenado por Sua Alteza, 
saltem pera os da Companhia e pera isto, segundo me disserão, 
mandava dar cem cruzados; pode ser que o capitão o desse do seu. 500 

40. O dia seguinte, 6 a -feira 52 , virão outra nao que se chama 


488 Oolioa] Choa ms. 


18 Socundum tale mandatum naves dcbuerunt die 8 lulii, si tardíssimo, 
superato capite Bomie Spoi', in maribus orientalibus esse, secus via extra, i. 
e, extra canalem mozambicensem sumemla erat (cf, Dl VI 39-40), 

“ loannes Gomes da .Silva (infra n. 46), 

811 PP, loannes Franctscus Stefanoni et Gaspar Tavares. 

81 Titulus d Dom a pro sociis in secunda Congregatione generali abrogatus 
est (cf. clccr, 85), — Potras erat natus in Montemor-o-Novo, filius D. Vasci 
Mascarenhas et D. Mariae de Mendonça. Annorum 14 ingressus cst Conimbricae 
6 Sept. 1559; obiit, sacerclos, Ulyssipone a, 1579 (cf, Franco, Imagem. .. de 
Coimbra 1 736-37; id„ Ano Santo 523-24; cf. etiam Dl VI210).' 1 
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Belem. No mesmo dia à tarde tiverão vista da outra nao Anunciada, 
onde tãobem vinhão os nossos, scilicet, o P. e Domingos Lopes 
e o P. e Organtino e o Irmão RieraCerto foy grande o alvoroço 
505 e alegria de todos assi dos reynlioes que vínhamos como dos da 
terra. E porque não poderão entrar este dia da barra pera dentro 
por ser ella qual disse acima' 4 , ficarão como mea legoa fora; 
forão muytos bateis que nos trouxerão novas dos Padres e que 
vinhão todos bem. Por nos parecer que poderião entrar aquella 
510 tarde, ou ao mais ao outro dia polia menhãa, os não fomos ver; 
mas, porque vinhão caindo sobre htms baxos, esperavão atee o 
domingo seguinte à tarde por certa conjunctura da maré, sem 
a qual o não podia[m] fazer. Todos nos juntamos por bondade 
de Deos com medíocre saude e eu, tirando o P. e Organtino, melhor 
515 que os mais, segundo me parecia, do que todos, por me terem 
laa conhecido, se espãotavão e louvavão a Deos Nosso Senhor, 
ao qual seja gloria pera sempre jamais. 

41. Todas as tres naos em que os nossos vinhão, scilicet, ca- 
pitayna, Annunciada, a nossa S. Raphael, da saude vierão muito 
520 bem, tanto que dezião todos os que esta viagem fizerão muitas 
vezes, nao se acordarem de tão prospera viagem assi de temporaes 
como de mortes e infirmidades. Soo a nao Belem, onde veo o Bispo 
de Cochim " com os seus frades e companheiros, o qual no mar 
foy ungido e de todos desconfiado — assi o parecia elle quando 
525 chegou à ilha nesta nao ~ carregarão todas as enfirmidades e 
mortes, porque todos enfirmarâo, atee o piloto e soto-piloto, 
mestre, contra-mestre e officiaes da nao, que não avia quem 
governasse. Foy certo grande calamidade de quinhentas pessoas 
que nella se embarquarão morrerão dezoyto no mar. Tanto que 
530 chegou com tanta miséria forão logo os officiaes do hospital e os 
trouxerão a elle e, com ser bem capás, occuparão não somente 
os leytos todos, mas por debaxo delles fazião camas com outra 
ordem de camas, pollo meo delle e em cada hum dos mais, de 
dous em dous, cousa de grande lastima. Destes falecerão ahy 
535 não sey quantos, donde os Padres tiverão que fazer os dias que 
ahy estivemos em os confessar e commungar, e ajudar a servir 

505 reynhões ms. 

ÍS Petrus Riera. 

« In n. 37, 

D, Henricus de Távora e Brito O.P, 
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por não poderem os servidores delle soprir às horas de comer, 
com mandar recado do que os médicos ordenavão a cada hum, 
e assi repartíamos os Irmãos pera soprir esta falta. O que a todos 
nós outros custava bom trabalho, por teremos a pousada hum 540 
bom pedaço fora do lugar, por se não achar nelle pousada pera 
quantos éramos, e por isso ser necessário madrugar pera primeyro 
teremos oração que sempre se teve assi polia menhãa como à 
noyte, e com tempo ir-se-lhe dizer missa, confessá-los e dar-lhes 
o Santíssimo Sacramento. Assi que era necessário andar este 545 
caminho quatro vezes cada dia, e duas delias por summa calma, 
porque hiamos a jantar e acabado o repouso tornavamos. Denique 
Dominus adiuvabat nos. 

42, Nossos exercícios nos dias que aqui estivemos, que forão 
vinte, forão os que acostumavamos antes entre nós, Charissimos, 550 
scilicet, nossa oração de madrugada, dizer nossas missas todos 

os dias, confessar atee o jantar, nossa hora de quiete; elTacabada, 
outra vez ao hospital e matris desta villa. porque nella sempre 
avia confissões de todas as naos; de sol posto até à cea [388r] 
mea hora de oração; acabada a quiete da cea rezarmos matinas, 555 
por não poder comodamente ser polia menhãa pollo que acima 
disse; nosso exame antes de acostar, algumas praticas de nossas 
regras, dizer culpas" 1 e penitencias, de que também nos ajuda¬ 
vamos assi pera refazer o que no mar polias incomodidades delle 
poderiamos faltar, como também por nos não parecer na índia 560 
nova pollo descustume, tudo com consolação e proveito de todos. 

43. Ho Senhor Bispo chegou ainda com febre e muy fraco. 
Logo que chegou lhe fomos tomar a benção. Gonsoloii-se tanto 
connosco como se toda sua vida fora da Companhia, da qual 

eu creo que elle tem boa parte, digo do espiritu delia. Achando-se 565 
millior, determinou crismar nesta terra por aver disso necessidade, 

•e porque não era esta terra de sua jurdição, teve disto alguma 
duvida, a qual quis tratar e tomar o parecer dos nossos. E posto 
que o Concílio falia nisso algum tanto duvidoso e çoar mais polia 
parte contraíra", se lhe deu reposta que ho que Sua Senhoria 570 
nisso tivesse seria o mais certo. Emfim, polia necessidade que 


538 mandar p. core. || 552 ella catada ms. [| 569 çoar] coar ms,, p, corr. 


“• I, e, accusavc publice defectus, 

“ Textus paulo infra transmittitur. Cf, Cone. Trid,, sess. VI, decr. de 
refom., c, V. 


19, — Documenta Indica VII. 
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disso avia, o Bispo estava já na cousa resoluto, scilicet, de o fazer 
por duas rezões: a primeira polia ratihabíção " que lhe parecia 
provável do Arcebispo de Goa; a 2* por huma rezam e opiniam 
575 de hum canonista que consigo trazia, dizendo e respondendo que 
aquella clausula do Concilio que diz: «Nullus intromittat sein 
aliena diocaesi sine expressa licencia proprii ordinarii», entendia 
quando se entremetece em a jurdição que ao proprio hé util, 
como in ordinibus conferendis etc., e que nisto na[m] avia a cousa 
580 e fim do Concilio, posto que parecia fallar universalmente. Basta: 
nós não lhe dissemos de ssi nem de não, antes os Padres se incli- 
navão mais a não. Pedio-nos que a pratica que costumavão a 
fazer os bispos pera a preparação dos que lio avião de receber 
e de seus effectos que lha fizesse hum dos nossos Padres, por se 
585 não sentir com forças pera a fazer. O Padre meu companheiro 
Jeronimo Rodriguez a fez, de que ficou Sua Senhoriamuy satisfeito. 

44. Dia de Samíiago 58 pregou o P. e Domingos Alvarez e o 
seguinte domingo 58 pregou hum frade seu, e ho outro pregou o 
P. e Rodriguez. Neste mesmo tempo me mandou chamar o Bispo 
590 e me disse que bem sabia a charidade da Companhia, e a pron¬ 
tidão pera socorrer as necessidades dos proximos, não somente 
spirituaes mas também corporaes, e que elle estava como eu via 
e não merecia menos à Companhia ser ajudado delia, pollo amor 
que lhe tinha, que qualquer outro proximo; e que lhe parecia e 
595 que assi o sentia em si, alem dos médicos lho affirmarem, ser 
necessário passar-se a outra embarcação por vir a nao Belem 
muito inficionada; e que hum seu cunhado, que naquella terra 
reside, d queria levar em hum, seu galião do trato que pera a índia 
estava de caminho connosco, e que yá [estava] despejado, e que 
690 lhe dava sua própria camara e varanda e todo o mais que pera 
sua convalencia fosse necessário: mas que não se atrevia, contudo, 
a ir sem hum dos nossos Padres com seu companheiro pera com 
elle se confessar e consolar, sem terem necessidade de embarcar 
cousa alguma mais que suas pessoas, e que elle levava abundan- 
605 tissimamente matalotagem pera mays; e com isso iria em grande 
maneira consolado, pbrque tinha tanta fee na Companhia e amor, 


577 sine con, a ns II OOl PHus nossmio II 603 Príus ter 


" A verbo latino ralurn habere, 
» Die 25 lulii. 

*« Die 27 Mi, 


DOC. 63 - GOA 30 SEPTEMBRIS 1567 


291 


que hum çapato de cada hum dos delia poria elle sobre a cabeça ao , 
com outros emcarecimentos a este proposito que bem parece â 
devação que lhe tem. Sem embargo de me parecer não se lhe 
poder negar, o communíquei com os Padres, aos quais o mesmo 6io 
pareceo, e assi se determinou ser o Padre Organtino o que com 
elle fosse e o Irmão Texcda. 

45. Sabend o o capitão da Annunciada 81 , em cuja nao vinha 
o Padie Organtino, mostrou sinais [388u] de o sentir muyto, 
segundo me díxerão, por a falta que sabia da absencia do Padre 615 
por o muyto que nela tinha feito, e amor e respeyto que todos 

lhe tinhão, por o Padre seu companheiro 82 vir sempre de alguma 
maneyra indesposto e não poder socorrer as necessidades, e esta 
era a rezão que o mesmo capitão me dava. Fuy-lhe falar e dar 
desculpa que eu pude, e que passaríamos hum dos tres Padres 620 
que na capitayna yão em lugar do Padre Organtino, E como 
este bendito capitão seja hum sancto, que por tal o tem quem bem 
o conhece, respondeo que não tivesse conta com seu gosto, que 
já cria que o que nesa parte se ordenasse, seria mais serviço de 
Deos, 625 

46. Comtudo N. Senhor ordenou o negocio da mudança do 
Bispo muyto inilhor a nosso proposito, porque o capitão-mor 
da Armada, João Gomez da Sylva, tanto que soube que o Bispo 
se queria passar ao galeão do trato, não o quis consentir, dizendo 
que o Cardeal 08 lhe encomendara muyto a saude de Sua Senhoria, 630 
e que elle o queria levar na sua nao capitaina, e lhe daria sua 
própria camara e varanda e todo o mais que levava, Pareceo 
isto muyto bem ao Bispo e a nós milhor, por não aver mudança 
dos uosos Padres, como ouvera, e assi se passou à nao capitaina 

e nos fiquou agardecendo o que lhe aviamos concedido. Leva 635 
grandes propositos de fazer em Cochim hum bom collegio da 
Companhia, ou augmentar o feyto ainda que custe o que lhe 
custar, e em cuydar que há-de ter laa Padres da Companhia vay 
mui consolado e animado. 

47. Eu, por me achar com medíocre dispocição, quis escuzar 640» 
aos Padres de toda a ocupação e trabalho exterior, asi do neces- 

013 vinha bis || 624 já p. con. || 627 capitSo-moi' p. corr. || 637 o 8 sup. 


80 Ex reverentia, 

81 Laurentius da Veiga (Título dns Capitães 189). 
88 P, Dominicus Lopes. 

" D. Henrieus de Portugal, 
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sario pera a viagem que fiquava, como de visitar as naos, com¬ 
passando e - soprindo a falta de algumas cousas que lhe erão 
necessárias, com o demais que alguns de nós levavamos, e em 
645 fazer trazer toda a roupa por conto de cada huma, que quasi toda 
ya çuja: e se lavou em Moçambique com bem de trabalho assi 
por ser muita como por falta de agua doce, de que carece muyto 
aquella ilha, porque creo que não há outra comummente senão 
huma pouca que trazem da praya: e isto pera que os Padres ficasera 
650 todos mays desocupados pera que milhor se pudese ajudar a tantas 
necessidades spirituais, como se oferecião dos proximos, como 
de muytos enfermos, e pazes e outios exercidos de muyto serviço 
de Deosj que ante-menham nos vinhão bater à porta pera se 
confeçarem os das naos, parecendo-lhe que não terião vez na 
655 igreja, e isto com estar nosa pousada hum bom pedaço afastada 
da villa. 

48. As confições, os dias que ali estivemos, forão tantas e 
comunhões de todos, assi enfermos como sãos, que parecia na 
igreja matriz somana sancta; todos os capitães se confessarão 

660 comnosco. 

49. Dom Francisco, capitão da terra, nos mandou huma boa 
esmola pera a viagem, scilicet, quatro capados e quorenta e tantas 
gualinhas, o que tudo se repartio proporcionadamente ao numero 
dos que yamos. Outras pessoas o mesmo fizerão, se lho aceitaramos. 

665 Nosso Senhor lho page. 

50. Derão todas as naos às velas sesta-feyra, oyto d’Agosto, 
em amanhecendo. Foy o nosso galeão o primeyro que tomou 
bem a carreyra, a qual hé difficultosa por ter muitos baxos; depois 
de nós a nao Bellem, a qual se chegou muito aos baxos, por onde 

670 lhe foy forçado deytar anchora, e ficaram as outras em sua espe¬ 
ra, scilicet, a capitayna e Annunciada. Tyrou a capytayna dando 
sinal que esperássemos e amaynassemos, por ser costume irem 
todas daqui juntas conforme ao regimento d’El-Rey. Fê-lo assi 
a nossa nao que já hia hum bom pedaço. Vindo a tarde veo o 
675 mestre requerer ao capitão que a deixássemos, porque amarra sobre 
que estavamos hia quebrando e nos hiamos muito chegando a 
huns baxos, e assi derão à vella e os deixamos, e viemos soos com 
a mais viagem passada. [389r] Eu creo que mais foy isto querer 
deixar as outras, como nos deixarão em Lixboa, e chegar primeyro 
680 à índia, que perigo, como fingião. 


643 erão p, corr. || 644-45 em fazer corr, areut?] fiz 11649 trazem] fazem ms. || 672 
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51. Ao domingo seguinte e segunda-feira e terça tivemos 
calmarias, mas logo a quarta nos acodio bom tempo que chamão 
geraes, os quaes nos durarão atee quinze dias do mesmo Agosto, 
os quaes nos poserão dons graos alem da Linha que outra vez 

se passa antes de chegar à índia, scilicet, da parte do norte, e todo 685 
este tempo não tivemos vista das outras naos. 

52. Eu, tanto que entrey na nao partindo de Moçambique, 
me achey com indisposição, com febre e grande catarro; creo 
que o causou o fruyto da terra, de que ella partio bem comnosco, 
scilicet, cansacio, que hé o melhor que ella pode dar aos que delle 690 
mais gostão que eu, e calmas, mas com ajuda de Nosso Senhor 

e bom regimento torney logo, e assi viemos todos os que vínhamos 
no galeão atee índia bem. 

53. Detivemmo-nos nestas novecentas legoas que são de 
Moçambique à índia trinta dias, a cuja vista tão desejada chegamos 695 
domingo, sete de Setembro, vespora de Nossa Senhora ° 4 , e por 
nos não acodir vento, com a calmaria não podemos chegar à 
barra, estando quatro legoas pouco mais ou menos de Goa à vista 

de terra. No mesmo dia vimos as outras naos, com que muito 
nos consolamos, também surtas com a mesma calmaria. A 2 a , 700 
dia de Nossa Senhora, durando ainda a calmaria, vinhão alguns 
catures a nós, em hum dos quaes vinha o guarda-mor de Goa 
a visitar e buscar Antonío de Teves que vinha por veador desta 
cidade e Cochim, aos quaes juntamente com o capitão pareceo le¬ 
var-nos à cidade ficando o Irmão Texeda na nao. 705 

54. E parecendo-nos que não virião do collegio aquelle dia 
a nos buscar por respeyto da festa nos embarcamos com elles 
nesta viagem, que seria de tres ou quatro legoas pello rio dentro, 
o qual hé [a] mais fresca cousa que vi nem cuidey ver, assi da 
parte da ilha como da terra firme. E posto que elle não hé tão 710 
largo que se não veja bem esta frescura de qualquer das partes, 
contudo nós hiamos por junto da ilha onde está Goa. Verdadeira¬ 
mente que o não sey emquarecer, porque já vy por vezes Antre 
Douro e Minho de Coimbra o valle do Spiritu Santo 84 e 

681 tevemos ms, j| 688 creo stip. || 702 em p. corr, || 704 pareceo sup, 

“ Nativitas B, V. Mariae celcbratur die 8 Septembris; advenerunt proinde 
7 Sept„ ut scribit. 

" Antiquae provinciae in parte septentrionali Lusitaniae, 

“ Espírito Santo de Sto, António dos Olivais vel de S. Martinho do Bispo ? 
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715 Coselhas« 7 , d’Evora Valverde “ 8 , de Lixboa Àlvalade í0 , etc., mas 
não tem que ver com a belleza e frescura d’arvores, ervas diversas 
e muy altas e espessas que fazião fermosissimos bosques, e isto 
continuo; os montes virdissimos que parecem panos graciosos de 
folhagem; muita parte d’erva são altos e fermosos mangiricões: 
720 emfim pera homens curiosos e diliciosos, se soubessem a frescura 
desta terra, creo que por isto somente dessem todos os enfadamentos, 
trabalhos e perigos de tão comprida viagem. Alem deste refresquo 
com que Nosso Senhor nos consolava por este rio acima, o guarda- 
-mor, em cuja companhia vínhamos, nos regalava com muito 
725 refresco e mimos que tinha provido pera Antonio de Teves e 
os outros senhores que trazia; dalem disto, catures e outras 
embarcações, que hião e vinhão pera as naos, era este rio 
cheo com muytos modos de musica, scilicet, charamelas e 
violas, etc. 

730 55. Desembarcamos na Ribeyra. Logo alli nos conhecerão 

pollo habito devotos de casa e, por ser já de noite, nos levarão 
ao collegio, onde achamos o P. e Francisco Rodriguez, P. e Mestre 
Belchior 70 , P,« Beltazar Dias, e outros muitos Padres e Irmãos. 
O P.e Provincial Antonio de Quadros estava em Chorão muy fraquo 
735 e mal desposto; passamos por junto delle por estar perto do rio, 
mas logo ao outro dia veo, ainda que de fraquo e desfeyto, quasi 
que o não conhecia. Alegria, gazalhado e amor com que nos 
receberão, não lho sey, Charissimos, declarar; vós, Charissimos, 
o consideray. Os primeyros, quinze dias não somente fomos de 
740 qualquer maneira bem agazalhados, mas banqueteados, 

56. Chegamos [389a] todos muito bem, graças a Deos, ainda 
que o Padre Jão Francisquo, italiano, por dar muito a redia à 
charidade da nao capitaina, em servir aos enfermos delia, que 
commummente há muytos neste mes de viagem de Moçambique 

727-23 era — cheo snp. | 728 Prius charamelas || 730 Prius conheserâo II 737 
Prius conhesia [e/. v. 730] 

47 Haec vallis iam a P, F, de Pina a. 1563 laudata est (cf, Dl VI30). 

48 Quinta da Mitra vel Quinta de Valverde sita est «no sopé da serra do 
Montemuro », ad meridicm et occidentem oppidi Evora, ubi cardinalis D, Hen- 
ricus a. 1544 monasterium OFM erexit ( Grande Enciclopédia Portuguesa e 
Brasileira XVII 418). 

Àlvalade, deínde Campo Grande, «logradouro público da cidade [de 
Lisboa] desde o século XVI»(ib. XV 273). 

70 P. Melchior Nunes Barreto. - 
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à índia, que hum ou dous dias antes de chegar lhe derão humas 745 
tam grandes e continuas febres, que o chegarão a estar quasi 
desconfiado: deran-lhe Imas cinquo ou seis sangrias e lhe tirarão 
sangue, o qual logo se tornava todo em matéria, mas polia grande 
diligencia e cuydado com que o curarão, está já são. 

57. Dos que lá conhecia, fora os Padres que tenho dito, está 760 ' 
o Padre Antonio ,da Costa, que hé reytor, o qual veio com o Padre 
Patriarcha n , que Deos tem em sua gloria, pera ir com elle ao 
Preste João; também ao Padre Parra 72 , Assí elles como os demais 
Padres e Irmãos estão bem, tirando alguns de muitos annos de 
trabalho nestas partes da índia, como hé o Padre Baltezar Gago, 755 
que veio de Japão, todos de tanta edificação e perfeição que, 

em seu respeito, me acho como negro novo e bosal, que eu sempre 
fuy na virtude como todos, Charissimos, sabeis, 

58. E posto que destes edifícios e frescura, de hortas e arvoredos 

da nossa cerqua, e muzica e capella dos meninos, e devação e 760 - 
conéurso â este collegio, nos deziam nas naos os que o sabião 
grandes cousas, tudo era muito pouco pera o que hé, o que não 
declaro em particular, pollo não sentir podê-llo escrever como se 
deve, E também, porque vejo que vos vou jaa, Charissimos, enfa¬ 
dando e sendo comprido — mas, se nisto á culpa, ponde-a, 765 
Charissimos, ao amor que vos tenho, o qual me faz ter-vos na me¬ 
mória e lembrança tam presentes como se lá vos conversara — 
comtudo não deixarei de vos contar a beleza e frescura desta 
cidade, e ilha, porque assi huma como outra está cerquada de hum 
fresquo rio, o qual todo se navega: todo o que em si inclue hé 770 
mais verde e fresco que todas as pinturas do mundo. r 

59. Todas as casas da cidade, que sam muy fermosas, tem seu 

quintal de todos os limões-franceses 73 , que mais parecem cydras , 

dessa cerqua que limões. Outras arvores de huma verdura graciosa, / 

grandes e tam bem feytas que se não poderão pintar milhor; 775 
não sam tam altas como aciprestes, mas tem na copa, posto que i 

mais larga e copada, alguma semelhança com elles, As folhas j 

747 Prius doBflado || 789 Prius serquada 

71 D, Ioannes Nunes Barreto, 

78 P. Potras Parra, 

74 Limão- francês: «Arvoro da família das rutáceas# (Morais, Dicionário 18 
VI,241; cí. etiíun Daloado 1 525), 
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delia parecera de larangeira; o fruito que dá se dizem jambos H , 
I cia grandura de huma grande camoesa; lié branca esta fruita, cora 
780 alguuns raios pequenos de vermelho; sara muy gostosos e sãos. 
Tem outras arvores muy grandes e altas e frescas, que dão hum 
fruito que chamão ma[n]gas 7S , de que dizem muito bem, mas 
a mym melhor me sabem os jambos. Há muitos figos muy chey- 
rozos e de todo o anno; elles nenhuma feição tem dos nossos em 
785 cousa alguma; são muito doces; a feição clelles hé como pepinos 70 ; 
pera os comer tirão-lhe a casqua, Tem mais outras muitas arvores 
, diversas das portas adentro. 

J 60. As Casas tem os telhados altos e impinados a modo de churi- 
j cheos 77 , que estão parecendo muito bem antresachados com os 
790 1 arvoredos, Tem muita graça assi a cidade como a ilha cerquada 
I do rio que se vê muito bem de hum monte que está acima hum 
I pouquo do nosso collegio onde está huma hermida riqua e devota 
I de Nossa Senhora da Graça 78 , Hum Irmão com quem fuy ma 
! amostrou, da qual também se vê grande parte da terra firme 
7Ó5 do Idalchao 7Í ; toda a que se vê hé de grandes cerranias, muito 
frescas e altas que levão muyta ventajem às d’Antre Douro e 
Minho. Emfim, censualmente falando, eu não ponho culpa aos 
homens amigos de dilícias e cobiçosos das cousas da carne, e de 
ver e ter, e se alevantar em soberba da vida, que no mundo diz 
800 São João que há eo , tendo já quá vindo e esperimentando isto, 
tanto desejarem tornar quá e arrisquarem-se a tantos perigos. 

61. Pois vós, Charissimos, [390r] a quem Nosso Senhor tem 
feytas tantas e assinaladas mercês, que todas estas cousas breves 

779 hé dei grantde] II788 os bis || 796 PriUs Duro || 797 falando dei om wl eu 

71 Jambo : «Fruto de jambeiro, Eugenia jambos. .. O fruto é muito agradável 
à vista, mas pouco saboroso actualmente em Goa. O vocábulo é sânscrito, 
jambü ou jambâ » (Dalgado • I 479). 

711 Manga : «Fruto de mangueira, Mangifera indica ... As melhores são, 
na opinião geral, as de Goa» (Dalgado II27), 

78 Bananas, De eis iamThomasLopes a. 1502 scripsit: «Uma espécie de 
figos compridos e grandes como pepinos pequenos, que hc hum dos frutos 
mais saborosos, que pode haver no mundo» (cit, apud Dalgado I 395). 

77 Legas coruchéus, 

78 In insula Chorão (Dl VI 516). 

78 1.e. regni Bijâpur. 

80 Cf. 1 Io. 2,16:« omne, quod est in mundo, concupisccntia carnis est, et 
concupiscentia oculorum et superbia vitae», 
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e caducas tendes por seu amor deixado e postos os pees por bens 
tam differentes que eternamente esperais, não vos façais de peior 805 
condição que estes miseráveis homens, pois vos moveis não por ’ 
ouro nem carne como elles, que não olhão o que diz Salamão, 
scilicet, «Omne corruptibile in fine defíciet; et qui adhaeret illi, 
ibit cum illo» 81 , senão por homrrar a Deos, Criador nosso, e 
por almas que elle criou e por ellas padeceo, cujo valor de cada 8io 
huma hé mor não somente que todas as cousas corruptiveis, mas 
que todos os ceos e cousas que espírito não sam. E posto, Charis¬ 
simos, que se ponhão de por meio tantos trabalhos e perigos tam 
frequentes, e emfadamentos de tantos dias de navegação, passados 
elles parece que não tem passados semelhantes trabalhos, porque 815 
logo, esquessem como se nada custarão, do que a mym bem peza, 
mas contudo sempre fiqua algum fruito e aprendido muitas cousas 
que ao diante servem para o divino serviço, Qual será tam des- 
mazalaclo, se o ouvese e se lhe podese dizer, quem olhando que 
me trouxe Deos à índia cousa tam inopinada e desmerezida, 820 
que lhe falte animo de vir nam digo à índia mas à China, Japão, etc.? 

62. Huma cousa ou cousas me esquecia que folgarieis de saber, 
scilicet, que ao tempo que aqui chegamos, que foy a oito de Se¬ 
tembro, começa quá q verão e responde este tempo e mes ao 
princípio d’Abril em Portugal; é esta muita parte da causa que 825 
acima dise de sua frescura. — Nós tanto que chegamos, despois 

da benção do Padre Francisco Rodriguez, que neste collegio 
está por superintendente, e abraços dos Irmãos, logo nos levarão 
à rouperia e fizerão asentar a cada hum em hum asento, que está 
em huma grande gamela, e aly huns charissimos a deitar aguoa 830 
quente e outros Padres a lavar com a charidade que não se pode 
escrever, logo depois de enxutos com grandes toalhas nos derão 
vestido e calçado conforme à terra, o qual todo ele se pode meter 
em hum punho, porque mais pesafm] huns calções dos que laa se 
trazem que todo o vestido junto de quá, porque na verdade asi 835 
0 requere a terra. 

63. Despois que souberão os Padres e Irmãos, que nesta ilha 
estão repartidos en diversas igrejas, que erão chegados os Padres 
reinoes, que asy chamão a todos os que vem do Reino, come- 

807 Salamão sup. || 838 Padros dei do [Reino] || 839 Mnões ms. 

81 Eccli, 14, 20; « Omne opus corruptibile in fine dcficiot; et qui illucl ope- 
ratur, ibit cum illo». 
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840 çarão [a convidar-nos] huns hum dia e outros outro, e asy pas¬ 
samos a primeira soinana com estas consolações de N, Senhor 
que nos consolava com a vista e charidade de tam santos obreirqs 
de sua vinha. 

64. O segundo dia, despois de nós chegados, nos levou o P,® 
845 Reitor com outros Padres a ver o collegio dos mininos, que está 

contiguo com o nosso por dentro da cerqua, à qual nos vierão 
receber creo que com Benedictus Dominus Deus Israel, todos 
vestidos de vestes que trazem muito alvas que, olhando-os com 
bons olhos, fazem muita lembrança dos anjos, de que eles em muita 
850 parte devem ter grande semelhança em pureza, asy por serem 
muitos deles de pouca idade, como por todos serem plantas tam 
continuamente cultivadas dos nossos que com eles estão. Fez-nos 
o Padre asentar a todos em hum pateo e aly cantarão muitas e 
devotas [39Qu] prosas e outros motetes en canto de orgão, de que 
855 eles são mui destros. Ajuntarão a isto tres violas d’arcos que hum 
senhor, que aquy faleceo mui riquo, deixou por certo tempo para 
a capela de S. Paulo com certos mil pardaos 82 para a igreja que 
se faz nova e obras deste collegio. Estes escravos que tangem 
estas violas e charamelas e frautas —■ e nisto mui destros — 
860 pousão no mesmo collegio dos mininos. Foy tal a musica que aly 
nos derão, e o mays que vy na nossa igreja aos domingos, que 
sem encarecimento posso affirmar ser a milhor capella e musica, 
asi de voces como de instrumentos diversos, que vy: porque en 
muytas sees e capellas há muito boas vozes, mas são de homens 
865 que não deleitão tanto, o que não há nestes que digo. Em verdade 
que se hum tives.e espirito da consolação e consideração, disto 
podia tomar occasião para muitos dias padecer trabalhos por amor 
de Deos e gloria que espera. 

65. Aqui neste collegio ao presente, que são vinta cinquo de 
870 Setembro, residem vinta quatro Padres e trinta Irmãos 8S , afora 

os que estão fora dele em a mesma ilha e sua comarca. Em diversas 
igrejas estão 9 Padres e outros tantos Irmãos 81 , os quais vem a 
este collegio cada somana e cada quinze dias, conforme a distancia 

866 hum (kl. destes || 872 Irmãos dcl. ãd. as 

88 Pardau, pecunia Incliae, aurea (360 réis) vel argêntea (300 réis): 

88 Cf, infra, catai,, sub 13 Dec.: doc, 92, ubi tamen 19 Patres et 41 Fratrcs 
nominantur, sed est lapsum tompus duorum mensium ei dlmklii. 

81 Ib., ubi novem Patres et oclo Fratrcs invenis. 
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e necessidades que ocorrerão. Assi que por todos, asi do colégio 
como estes são setenta e dous, todos com medíocre saude, afora 875 
os noviços que são ao presente quorenta e tres 85 . Deste collegio 
pregão os.nossos Padres nas tres principais freguesias, scilicet, 
na See e noso collegio, que hé S, Paulo, e em Nossa Senhora 8 \ 

Os Irmãos deste colégio vão quasi todos os domingos a ensinar 
a doutrina a oyto freguesias, em que se faz muyto fruyto. 880 

66. A igreja nova, que se vai fazendo, há-de ser hum dos mais 
sumptuosos templos que eu tenho visto. O corpo da igreja, afora 
a capella, tem setenta braças que chamão de craveira 87 e dous 
palmos 88 , e de largo dezanove braças. A capela, que já está aca¬ 
bada, e as duas dos lados conforme à proporção da mor, estão 885 
acabadas e muy frescas e capazes; a de liuma das ilhargas hé das 
onze mil Virgens, e a outra de Nossa Senhora. A capella-mor 
tem de comprido quorenta e dous palmos, e de largo trinta e sinco. 
Estas capellas são de abobada; o corpo da igreja creo que será 

de madeira e de tres naves; o arco, que termina a igreja da 890 
capela-mor, hé muy alto e fermoso; asi os tres portais de fora são 
mui riquos e custosos. 

67. Tem feito já e acabado hum corredor no colégio dos mais 
acabados que vi em quantos conventos entrei, asi de comprido 
como largo; hé mui alto e tem cubículos por sima e baixo, que 895 
respondem huns aos outros, sobradados, e os debaixo com suas 
officinas; os debaixo são desanove e os de sima são vinte, cada 
hum hé de maior largura que o maior do colégio de Evora, porque 
tem cada hum deles treze e quatorze palmos de largo, Asi o corre¬ 
dor como os cubículos são argamaçados de vermelho, de cor de 900 
sandalos. Está este quarto pouco menos que norte e sul. 

68. Pera 0 norte, no fim, está liuma fermosa enfermaria e muyto 
grande e fresca, com liuma capella e suas grades, retavolo, tudo 
mui bem acabado, Pera junto dela e corredor de sima está hum 
portado grande de liuma escada, que vem da horta e pumar que 905 

874 PHus aoommlo || 87S como ãcl ostüo || 870 iWiMlnslnar [| 901 tme com e de || 

902 o videtur corr, a a 

85 Ib,, ubi tantuin 26 nomina apparcnt, Pluros Ínterim acl collegium 
migrasse vldentur. 

88 Probabilltor in ecclosla N. Sra do Rosário (cl. Dl VI 366). 

87 Braça de. craveira; «Medida que faz dez palmos» (cl M orais, Grande 
Dicionário III 663). 

88 1 palmo aequivalei 22 em. 
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a ela estão imediatos. No cabo da parte do sul estaa outro grande 
portado por que entra muita claridade. O corredor, asi de sima 
como de baixo, tem no meo, a modo de sala, no andar dos mesmos 
cubículos, hum espaço em que caberão tres ou quatro cubículos, 
910 onde se tem a quiete e está hum grande lavatorio. Em cada huma 
destas estão dous arcos grandes que chegão com o andar do cor¬ 
redor contra o oeste, por onde entra continuamente muy fresca 
[391r] viração por ser da parte do mar. 

69. Defronte, neste mesmo andar, contra o leste, corre outro 
915 corredor mais antiguo mas pouco, o qual tem oyto cubículos 

cujas portas estão pera o sul e as janelas pera o norte, e vista da 
horta e pomar. Ategora não se trata de correr com o outro braço 
correspondente a elle pera fiquar em cruz; creo que os portais 
da parte do oeste que dise pera este efeito ficarão os cubículos 
920 do corredor novo que digo. Tem as janelas assi o de baixo como o 
de sima pera o oeste e viração do mar, com vista pera a cidade 
que estaa algum tanto distante, e pera o nosso pomar e hortas 
que todo o collegio cerquão. E da outra parte do corredor, defronte 
das portas dos cobicolos da parte do nordeste, muitas janelas 
925 com suas grades pera o pomar e horta, de que ficão muy claros 
e graciosos os corredores. 

70. Dos meos santos, conforme ao nosso Instituto, pera virtude 
e perfeição destes charissimos, não há falta alguma assi da parte 
dos superiores em fazerem guardar as regras, como da parte dos 

930 súbditos em a obediência e observância delias. Deos Nosso Senhor 
a elles e a nós dee sua santa graça pera que com muito auginento 
em ho comprimento e guarda delias perseveremos.. 

71. Não se offerecem, charissimos Padres e Irmãos, outras 
cousas que agora em geral lhe escreva, que pedir-lhe que por 

935 amor de Christo N. Senhor me perdoem todas as offenças que lhe 
terei feitas e desedificações que com meu roim exemplo lhe tenho 
dado, e queirão de mim misaravel ter lembrança em seus santos 
sacrifícios e orações, porque eu não me poderei esquecer de todos 
elles em minhas fracas e indinas; e lhe peço que, não podendo 
940 eu escrever em particular a cada hum, como devo, queirão tomar 
esta cada hum por sua, e me queirão consolar com as suas neste 
breve tempo que de vida Nosso Senhor nos fizer mercê.' Eu por 
bondade de Deos à feitura desta fíquo bem e milhor do que laa 


917 pomai p. corr. \ de sup„ prius com || 919 este in inarg. | os corr, ex as janelas 
dos || 920 o 1 corr. ex os | o s corr. exoa || 023 PHm coauSo || 927 nosso sup. || 936 esilp. 
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estava; com muita parte começo a exercitar-me no que lá fazia, 
scilícet, confessar e o mais que não podia laa em a ordem da igreja 945 
e missas. A Elle seja pera sempre gloria e louvor. Amen. 

72. O ultimo domingo deste Setembro 88 me levou 0 Padre 
Provincial e 0 P. e Reitor a huma freiguesia, que se diz de Santa 
Anna í0 , huma boa mea legoa desta cidade. Com a gentílidade 
desta parte dizem que ouve a mayor deficuldade que ouve com 950 
os outros a esta cidade comarcãos. Nesta igreja que digo se fizeram 

ou fizemos este domingo sesenta e quatro christãos, entre homens 
e molheres e moços, filhos seus, os quaes já estavam catequizados 
assi pollos nossos que laa vão todos os domingos emsinar a dou¬ 
trina, como de huma molher homrrada portugeza, que sabe 955 
muy bem a língoa canarim, e hé muy zelosa w e, por ter alli huma 
quinta em que estaa com seu marido, outro-si muy virtuoso, 
se occupão nesta santa obra, como também por terem feito a 
mesma igreja de Santa Anna. 

73, Depois de jantar se ajuntarão estes ditosos que novamente 960 
avião de ser regenerados ex aqua et Spiritu Sancto ” 2 , os quaes 
atee então ainda traziam exteriormente seus trajos e guedelha 

de cabellos compridos no cocuruto da cabeça 93 ao costume gen¬ 
tílico: que vos certifico, Charissimos, que já me doião os dedos 
e mãos de os trosquear e vestir e calçar, scilícet, camiza, gibão, 965 
roupeta curta, ceroulas, çapatos, chapeos ou gorras, que já pare¬ 
ciam gente em que morava 0 Espirítu Santo. Trazidos pera a igreja 
com seus ramos verdes nas mãos, os homens diante e as molheres 
detrás, com sua madrinha e mestra que tenho dito, diante de 
tudo trombetas e tamboris, chegados a ella — a qual estava muy 970 
bem emramada, cheirosa e fresca — defronte da porta os recebemos 
como costumão aos minínos que ão-de ser bautizados conforme 
ao bautisterio, os quaes se bautizarão com muita consolação, 


946 A elle corr, ex Alie II 947 deste corr. ex des || 962 PHm secenta || 964 Prius 
pollo || 906 ceroulas corr. c colas || 968 nas corr, ex na 


89 Dic 28 Sept. 

,0 In pago Talaulim, ubi ctiam hoclic S. Anna est patrona. Quae Sousa 
II, 1, 2,11 cie origine luiius ecclesiae refert, non concordant cura hac epistola, 
91 Silva Rego legli idosa. 

111 Cf, Io. 3,5: «Nisi quis renatus fuerít ex aqua, ct Spiritu sancto», 

M Sendi, middl, xendim: i Carrapicho ou rabicho que trazem os hindus de 
muitas classes» (Dalgado II 302; Seb, Gonçalves, HM. III 72), 
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e alguns doze ou quatorze se receberão em lei de graça, que antes 
975 estavão em lege naturae 84 . 

74. O dia seguinte, dia de São Miguel 05 estando pera con¬ 
cluir esta, me chamarão pera a samchristia a ver hum bom numero 
de bramenes, que são os mais homrrados e de milhor entendi¬ 
mento e observantes em sua falsa religião que todos os mais gen- 

980 tios [391»] desta Tiidia; ds quaes traziãô outros seus conhecidos 
a que[m] Deos jaa tinha tirado das trevas e manifestado a luz 
de nossa fee, os quaes conhecendo a mercê de Nosso Senhor pera 
/ com elles, procurarão trazer outros ao sancto curral da Igreya. 
Vinhão também outros muitos canarins 08 e todos estes o pedirão 
985 quê o querião ser, e logo alli lhe derão e hos fizerao vatalós 87 , 
que hé quando os gentios comem cousa que os christãos lhe dão, 
depois de terem daquillo comido, porque tanto que comem naquillo, 
quebrão a maior superstição que tem e jaa não podem tornar [a] 
ser admittidos em sua religião: emfim hé como quem arrenega, 
990 como dizem, à fee. E depois que comerão, lhe cortarão os 
cabellos, como disse atrás, que hé outra cousa como o vatalló ou 
comer. Abraçamo-los a todos e se forão mui consolados pera 
serem catequizados e depois trazerem suas molheres e filhos. 

75. Charissimos, esta hé a fruita que quá se colhe mui frequen- 
995 temente pera a mesa de Deos, e, sendo tanta e madura, por falta 

de quem a colha muita se perde. Não se pode isto bem sentir 
senão de quem o vê, e portanto, charissimos Padres e Irmãos, a 
quem Deos dê zelo e gosto, de que Deos tanto gosta, não ponhão 
diante trabalhos e perigos do mar porque, como dizem, não hé 
1000 o demonio tam feo como o pintão — ainda que eu creo que hé 
mais — e os trabalhos também do mar doutra maneira se sintem 
do que laa se imaginarão, não sem serem entresachados de outras 
consolações de Deos dífferentes das da terra, segundo a differença 
que dos enfadamentos do mar tem aos da terra, segundo diz o pro- 

971 alguns ãel. dellfos ?] || 984 Vinhâo também p. corr. || 992P»'ít(sAl)raçando-los|| 
1001 doutra çorr, e de outras consoIaçSes de Datis, dífferentes das da terra [c/. v, 
1002-03] 


M Loquitur de matrimoniis, quae ante baptismum contracta erant «lege 
naturae», post vero confirmata «lege gratiae». 

Die 29 Septembris, 

88 I.c. indigenae goani. 

87 Balaló : «Hindu poluído por comer com pessoa de diferente casta, ou 
cousas proibidas * (Dalgado 1101). Cf. etiam Seu, Gonçalves, IiisL III70 
Silva Rogo scribit vasalos et infra ovatalho. 
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pheta; «Secunduin multitudinem dolorum meorum in conde meo, 1005 
consolationes tuae laetificaverant animam meam»“ 8 . 

76. E porque, Charissimos, esta fruita que acima tenho dito 
hé melhor e que todos mais devemos de desejar, me quis mais 
dilatar este pequeno pera delia vos dar alguma pequena de noticia 
e motivo pera tanto a desejar que chegueis a alcançardes licença íoio 
da sancta obediência pera quá o virdes gostar, e com de quá 
sobirdes a gostar da outra mais perfeita, que hé o Filho da Virgem 
Nossa Senhora, por intercessam da qual alcancemos gozar pera 
sempre. Amen. 1015 

Deste collegio de Sam Paulo de Goa, oje ultimo de Setembro 
e dia de Sam Jeronimo, de 1567. 

Inútil servo e indigno irmão de todos os Charissimos, 

Gaspar Dias. 

U 

P. FRÀNCISCI BORGIAE, PRAEP. GEN. S. L, 

ALTERA INSTRUCTTO 1 PRO VISITATORE 
PROVINCIAE INDICAE 

Roma 1 Octobris 1567 

I. Repertorium : Streit-Dindinger XV 11 . 1825. ~ II, Tex- 
tus : Hisp, 68, ff. 102r-03» : Reg. originale hispanum, manu P. 
Ioannis Femández. Foi. 103u alia manu scriptmn est; cum ibi pars 
cpistolae ad P. Quadros missae (cf. infra, doc, 74, I, 1) ex errore 
inserta sit, haec pars deleta conspicitur. Ad capiit instructionis legi- 
tur: «Víssitador / de la índia». Quisnam Ixic esset, tunc nondum 
decisum erat. 

III. Impressa, Editio: S. F. Borgta IV 527-35. — IV. Ratio 
editionis: Imprimitur textus manuscriptus. 

Tuim 

1. Oplat ut Visilator fdkiter in Orienlem permial. Instriidionem ei scribit 
ui rede prnedal, — 2, De reditibus el debilis collegii goani, quod 300 pernnis 


1010 desejar dcl, do | chegueis] achego m, |[ 1011 gostar] gastar ms. 


88 Cf. Ps. 93, 19, 

1 Cf. doc, 37, Cum ínterim pluros cpistolae graves, lioclie saltem ex parte 
perdltao, ex índia Romam allatae esscnt, requirebatur nova instructio comple- 
toria. Responsum P, Visitatoris acl duas instructiones invcnis infra, doc, 117. 
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victum offerl, Collegium exonerandum esl ab obligcdionibus Societati minus cún- 
uenientibus, — 3. De rigore in socios in índia mitigando. 4. Dilirjenter curentur 
nostri invalidi. —< 5. Opus conversionis infidelium foveatur. — 6. De cura ani¬ 
maram. — 7. Áffírmant quidam P. Províncialm ex toto dependere a P. Francisco 
Rodrigues. — 8. De iiineribus superioris. —< 9. Dicunt epistolas Romae inseri- 
pias legi iníerdum a pmpositis. - 10. Cum imperator regionis Siam Paires 
expelerei utfidem amplecteretur, eos obtinere non potuil. — 11. P. Quadros aliique 
mqueruntur quod anuis elapsis socii inutiles in Indiam missi sint. Petunt 
paucos, sed selectos. P. Gmralis censet socios ibidem abundareduosque iam Indiae 
assignatos ea de causa in Novam Hispaniam misit. —12. De archiepiscopo goano 
ciusque in socios agendi modo. — 13. Episcopus Carneiro in Molucas se confem 
cum sociis potcsl, ut ipse desiderat. — 14. De patriarcha Adhiopiac. — 15. In 
collegio goano sil egregius lector theologiae. — 16. Exmpliones a Lainio nonnullis 
concessae a Borgia abolentur. De casu singulari Patris Alcaraz. 17. De P, 
Bonaventura, — 18. De P. Gago ciusque infimitatibus. — 19, De resideniiis 
minoribus Societatis et disciplina religiosa. Ne restdentiae paucorum soctorm 
fundentur. De « missionibus ». — 20. De commcrcio quod fit ut socii laponiae 
suslentenlur. — 21. Memoriale P. Visitatoris etiam quibasdam gravibus Patri- 
bus Pminciae Lusitaniae ostendaíur. —< 22, De P. Francisco Rodrigues. —• 23. 
De online in oratione d in exerdliis spiritualibus sequendo. - 24. Resldentia 
Armuziae relinquatnr. — 25. Vestes « dalmaticae»et incensoria in ecclesiis S. I, 
Indiae ne sint in usu. — 26. De eleemosijnis in collegio goano reccptis. — 27. 
De susientandis 200 personis a Societate. — 28. Num P. Alexander Vallareggio 
in Europam redire debeat. — 29. De procuralore Indiae quam primum Romam 
mittendo. — 30-34, De promovendis sociis Pminciae Indicae ad ultima vota. — 

35, De concedenda professione trium votorum ante smeptum sacerdotium. — 

36. De cetero P. Visitatori amplissimae facultates, prout ípsi P. Gencrali com- 
petunt, impertiunlur. ■— 37. Ne exeal Visilator ex índia, — 38. Cum duodeclm 
Patribus privilegium commmicare potest ut singulis sacris animam e purgatório 
liberenl. — 39, De eius socio, P. Peiro Dias. — 40. Provincíalis Indiae ne per 
ipsum, sed per vicários provinciais regiones dissilas visitei. — 41. Afferet in 
Indiam Visitalor decreta Congregalionum Generalium, Regulas, officia, Constiiu- 
tiones. — 42. Ad promovendos coadiutores spirituales et temporales amplae fa¬ 
cultates ei iribimnlur. — 43. Quaerii P. Generalis num ilali in Índia male se 
habeant. 

Pax Christi, etc. 

1. Siendo Dios nuestro Senor servido de que V. R. llegue con 
bien a las partes de la índia Oriental, donde espero que su llegada 
será de gran bien universal para la converssión de la gentilidad 

5 y consolación de toda la Corapanía de aquellas partes, será bien 
lleve avisso de muchas cosas que de allá se nos sinífican y de 
acá se han advertido, en que conviene V. R. sea instruto. 

2. Avíssase de Goa, que comen 300 bocas a costa dei collegio 


de S. Pablo \ de la renta que tiene, y de los presentes que los 
reyes enbían, de que Su Alteza haze limosna al dicho collegio 2 . 10 
Será bien V.R. bea córao se pudiese el collegio descargar de 
muchos asumptos qne ha tomado a su cargo, sin los que tiene 
pura obligación: y esto no solamente se deve liazer para no adeu- 
darnos y llevar carga sobre nuestras fuerças, aunque tanbién 
esto se deve mirar, pues dizen dever más de 2| ; [dos mil] ducados; 15 
mas mucho más por la distración que causa a nuestro Instituto 
repartirse y emplearse en ministérios no necesarios a él; y para 
mejor asistir a los necesarios que fuera de Goa se podrían exercitar, 
pues ay cíen personas de la Companía 8 , y, según acá se escrive, 
no empleados conforme al número y calidad de las personas 4 . 20 

3. Avisasse tanbién de algunas partes de la índia que en 
aquellas partes se procede muy diferentemente de lo de acá 5 , 
y en algunas cosas fuera no sólo de nuestro Instituto, pero de la 
buena edificación", Dizen que dominantur in elerurn \ que usan 
de la superíoridad con império, que, 110 como Padres con hijos, 25 
sino con spíritu de servitud 8 , dan fácilmente penitencias de di- 
ciplinas; y no solamente esto, pero que ha hombre de treinta anos, 

y en Goa a im diácono, y a otros han dado diciplinas rigurosas 
por manos agenas, por donde se han salido algunos de la Coim- 
paflía. 30 

4. Item, que tienen poca qüenta con los enfermos. 

5. Item, que se açude poco a las converssiones por tener cargo 
de iglesias de poco frueto. 

6. Item, que tienen cura de almas. 

7. Item, que el Provincial depende todo dei govierno dei P. e 35 
Francisco Rodríguez, que 110 es tanto al propósito para ello, 


14 nueskfts dei, oavoças || 28 rigurosas lin, subã. 


1 P. I.-B, de Ribera scripsit Goa 27 Oct, 1565 Patri de Zárate; «Sin los 
nuestros que digo, estân en este collegio más de 300 personas a costa dél» 
{Dl VI 541). 

2 Haec dona principiun indorum iam a. 1548 memorantur (cf, Dl I 418, 
V 170, VI 498), 

8 Cf. doc, 16 2 ; 17. 

1 Quae in epistola pordita relata esse videntur, 

1 CÍ. epistolam Patrum H, Henriques et Alcaraz, ed. in Dl VI 798. 

' In epistolis quae yidentur esse perditac, 

2 Cf. 1 Pctr, 5, 3. 

8 Cf. verba Patris Petri Ramíroz in Dl VI 631. 

20, — Doodmenta Indiüa VII, 
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8. Item, que, quando el superior quiere yr fuera de Goa, llama 
amigos que le acompanen y le hagan la costa. 

9. Item, que abren las cartas que escriven a Roma los súbditos 
40 algunas vezes. 

10. Item, que el rey de Siom enbió a pedir Padres para su 
conversión, y no se los dieron para lo qual se devría ver y consi¬ 
derar que no sólo se tenga qiienta con las obligaciones que Su 
Alteza allá tiene, sino con el mayor bien para el divino servicio ; 

45 porque, aunque es razón y obligación servir a Su Alteza, y en todo 
lo que se pudiere, no nos devemos ocupar solamente en esto, 
quando son cosas menudas que otros las podrían hazer, y la Com- 
panía ocuparse en mayor importância: esto verná a ser mayor 
servicio de Su Alteza, aunque de presente no se heche tanto 
50 de ver, 

11. El Provincial, Antonio Quadros, y otros 10 , estos dos anos 
han avissado que la gente que de Portugal se les ha embiado es 
muy ynútil, y de quien poco se ayudan, y esto se encarece de allá 
mucho, tanto que llegan a dezir que no quieren sino dos sacerdotes 

55 cada ano que sean de provecho, y lego ninguno, si no fuese gran 
latino que pudiese leer la primera clase de humanidad; y que 
quando no huviere dos, se contentan con uno, porque más quieren 
de esto que no tener turba n , Esto me ha dado que pensar, si lo 
dizen porque allá les sobra la gente, o porque temen que no les 
60 pueden embiar sino pocos y que sean buenos.-Esto me hizo revocar 
los dias pasados un Padre y un Hermano que enbiava, muy sufi¬ 
cientes, y desde el camino les escreví que le bolviesen para la 
Nueva Espana 12 . 

12. De Goa se avissa que tienen algunas diferencias con el 
65 Arçobispo, que les quiere vissitar los oratorios, y cómo está el 

Sacramento en la iglesia, etc,: y que les quita las fiestas de sus 

53 encarece m. || 56 leeer ms . | de áeZ.datlnldad II58 pensar dcl por || 01 que ãeL 
estos días || 64 avlssan ms. 

* Cf. infra doc, 111, 6; 117,6. Res in aliqua epistola pcrdita tractata esse 
videtur. 

i« V. gr, P, Emmanuel. Cabral (cf. Dl VI 198-200: Patri L. Gonçalves da 
Câmara, Armuzia 10 Apr. 1564). 

ii Quadros Patri Generali, Malaca 25 Nov, 1565: Dl VI 504-06. 

i“ Hi duo erant P. Antonius Sedeno et Fr, Petrus Mingot Llnares (cf. 
supra, doc, 59), qui in Mexlcum missi sunt, 
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cofradías aunque en esto nos haze muy gran lionrra, y así deseo 
que el cargo de ellas omnino se dexe con el de las iglesias, como 
se ha escnpto por el memorial que el ano pasado fue“, que avia 
de evar el Vissitador, y yrá con éste. Será bien que en todo lleve 70 
V.R. clandad desde Portugal, porque allá no se halle nuevo 
en las matérias. 

13. El P. e Obispo Carnero piensa le será propicio el cielo y 
la berra de los Malucos [102a] Yo le escrivo que, pareciéndole 
asi, vaya con la paz dei Senor 1 ». Pide le sean dados por conpa- 75 
neros para hazer fructo en aquellas partes los que fueron de 
Europa para la Etiópia y han quedado en la índia ». Yo le escrivo 
que V. R. le proverá de aquéllos o de otros que sean al propósito 
para el mayor servicio divino y consolación suya 18 ; y así lo aréis, 
Padre, porque le deseo al bendito Obispo todo su contentamiento. 80 

14. Del P. e Patriarcha 10 no tengo cosa cierta que dezir, ni 
estamos aún resolutos con Su Santidad a “ si verná al Japón, o 
quedará en la Etiophía con las flacas esperanças que, de la 
redución de aquella gente, sus pecados y los nuestros nos dan. 

Si algo tuviere de cierto, se escrivirá con éste o con otro correo. 85 

15. En Goa, pues ay tanta gente y estúdios importantes, se 
procure aya un escogido lector de la theología. 

16. Los que fueron de aqui de Roma, tres o quatro anos ha, 
con el P. e Maestro Alcaraz, por buenos respectos llevaron orden 

de nuestro P. e Laínez, de buena memória, que no pudiesen ser im- 90 
pedidos de ningún superior en Ia ida de la China 0 Japón. Y pues 
ya esto es cumplido, y la experiencía ha mostrado que esta 
exempción es poco conveniente para el buen govierno y directión 
de to Companía, de oy en adelante estarán en todo a disposición y 
obediência de los superiores. Entre éstos son los Padres Baptista 95 


18 De Iiflc re scriblt P. M. Nunes Birreto Cocini 20 Ian, 1566, alludens 
acl epistolam P, Pranclsci Rodrigues (v. Dl VI 731). Is sine dublo ctiam 
PaLri Generali idem rettulít, Archiepiscopus goanus, qui has difficultates 
excltavil, fuit D. Gaspar de Leão, 

M Cf. doc, 37, 5. 

1S Carneiro ad Praopositum Generalem, Malaca 3 Dec. 1565: Dl VI 586, 
11 Vide infra, sub 27 Qct,: doc. 66,1. 

17 Dl VI 586, 

18 Cf, infra, doc, 66, 1, 

18 D, Anclreas dc Oviodo, patriarcha Aethjopiae, 

88 Pius V, Cf, ctiam supra, doc, 30,2. 
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de Rivera, Pedro de Buenaventura, Alexandro Regiense, etc. 21 , 
Pero quanto toca al P. e Maestro Alcaraz, que siempre lia dado buena 
edificación, y dél se espera particular fructo en la vocación que 
nuestro Senor le llamó para la China o Japón 22 , mientras él se 
100 consolare de estar por aquellas partes, deseo que se le cumpla su 
devoción, y así lo encomiendo; aunque por esto no acto 83 las ma¬ 
nos a los superiores, quando lo contrario fuese necessário; pero 
no le hagan leer theología, si él particularmente de ello no se con¬ 
solare. 

105 17. Al P. e Pedro de Buenabentura se procure tener por allá 

consolado, pero si no lo estuviese, sino lo contrario, mejor es 
volverle a Europa, que no que allá turbe a sí y a los otros S1 , 

18, El P. e Baltasar Gago alega sus muclios travajos y enfer- 
medades, de que los médicos no le prometen remedio sino veniendo 
lio a Europa 25 : merece justamente ser o^do, y así digo que, si él 
no se consolare más de quedar por allá, V. R. le enbíe bien aco¬ 
modado, conforme a su vexez 28 , enfermedades y servidos 
^ 19. Mírese rancho en las residências, donde los nnestros están 
de asiento, si tienen inconvenientes o peligros, y se repugnan al 
115 modo de la Companía; y de aqui adelante no se tomen más resi¬ 
dências chicas de asiento, sin avissar a Roma de ello, si no fuese por 
via de missiones por algún tiempo. 

20. De Japón y la índia se avissa que, como tienen poca ayuda 
para su sustentación, tienen cierta grangería con dineros en ma- 
120 nos de mercaderes, para emplear en la China, de la qual grangería 
se mantienen 28 , porque dizen gastar 3y [tres mil] cruzados al 


103-104 oonsolase [?] ms. 


21 I-Ii fuerunt PP. Ferd. de Alcaraz, L-B. de Ribera, Petrus Bonaventura 
(Riera), Alexander Valia (cf. Dl VI 220-21 525). 

22 Vide eius responsa ad interrogationes Patris Nadai: Epp, Nadai II 
556, et etiam Lainii Mon, VIII 43-44. 

23 Pro ato, 

21 Cf. etiam doe. 56,9. Obiit P, Riera a. 1573 in naufrágio, Europam petens 
(cf, Sousa II, 1,1, 47). 

25 In epistola perdita. Cf. quoque doe. 17,10. 

28 Natus erat ca. a. 1520 (cf. Dl I 52* et supra, doc, 17,10).' 

27 Obiit tamen Goac Ian. 1583 (cf. Valignano, HM. 431), 

23 Agitur de Fr, Ludovico de Almeida, qui bona sua Societati tradid.it et 
inultum missionem iaponicam íuyit (cf. Fnois, Die Gcschichte Japans 27; 
denegotiatione in quaestione v, Dl IV 512, 37), 
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afio. No nos contenta este modo de sustentarse, ni entendemos 
cômo no se ayudan para su pobre comida de la devoción de los 
christíanos, lo qual si se podiese introducir, seria lianamente lo 
mejor, porque lo que aora se haze ni es edificativo, ni durable, ni 125 
aun sé qiiánío sea seguro, Allá se vea y se provea lo mejor. 

21. El memorial que fue el ano passado 2 “, y yrá con éste, y 
todo lo que aqui se dize, mostrará V. R. a los Padres León Anrrí- 
quez, I). Torres y Luis Gonçález 3 °, y sepa en todos los puntos sus 
pareceres para ayudarse de ellos en lo que juzgare convenir in 130 
Domino. 

22. Aunque el P, e Ramírez, siendo rector de Goa 81 , enbió a 
alabar mucho el govierno y prudência dei P. e Francisco Rodrí- 
guez' 2 , otros han escripto lo contrario 88 . Avísolo porque allá se 
tenga qüenta de verlo todo para prover lo que más convenga. 135 

( ^ nc ^ a piden el orden que en la oración y exercicios 
spirituales se deve tener, asi de los novicios como de los demás 34 . 

V. R. lo lleve de Portugal 35 . 

24, De común consenso de todos los Padres que escriven de 

la índia, se juzga que Ormuz se dexe, y no haga en ella más resi- 140 
denoia la Companía M . Acá parece lo mesmo, pero [103r] remítese 
a V, R. que lo veáis con el P, e Provincial y proveáys en lo mejor. 

25. Algunas cosas se usan en la índia, que acá se desea se escu- 
sasen, para que más se acomoden al Instituto y uniformidad en 
todo, Entre ellas es usar dalmáticas, incensários 37 , etc. Donde 145 
buenamente sin escândalo se pudíere quitar, hágase. Parécenos 
acá que en Goa y otras partes, donde ay iglesías que en esta parte 
satisfagan a esta solenidad dei culto divino, la Companía lo puede 
dexar y acomodarse a la llaneza 38 que acá usamos. 


22 Est doc. 37, 

32 P, Lco Henriques, provincialis Lusilaniae, P. Dr, Michaol de Torres, 
visitator, P. Ludovicus Gonçalves da Câmara, 

81 Anais 1565-66. 

82 In epistola perdita, Cf. etiam iuditia in Dl VI 77 588, 

28 Quae cpistolae item perditae esse vldentur, 

82 De liac rc probabili ratione P, I, Bravo, magister novitiorum, in epistola 
perdita rcllulit, 

25 De slmllibus argmnentis Rorgia 11 Ian. 1566 provincialibus scripsit 
(cf. S. F, Borgia IV 159-60), 

811 Ita v, P, Quadros, Malaca 20 Nov, 1565: Dl VI496, Cf, etiam doc, 70,2. 

1,7 Cf. v, gr, Dl VI 574 (dalmaticae Bazaini), 497 (incensoria), 

88 Vox a Borgia saepissime adhibita in suis scriptis. 
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150 26. En Goa reciben todas las limosnas que les dan. Teniendo 

tanta renta no se puede liazer conforme a Constitiiciones 3 ", pero 
creemos que las reciven para los gastos que se hazen, no con los 
nuestros, sino con los cathecúmenos, con el hospital, etc. Será 
bueno verlo todo, y lo que no fuere pura oblígacíón, no lo govierne 
155 la Companía en lo temporal, y menos tenga cargo de las almas 
en lo spiritual. 

27. Dizen que mantienen 300 bocas. Mucha carga y muchos cui¬ 
dados son éstos, para los que tienen tanto que hazer irt ministrando 
verbo Dei, y no faltando en el mundo qui ministren mensis 40 . 
160 28. Al P. e Alexandro regiense no sé si convendría liazelle bol- 

ver a Europa, según escrive de allá atribulado ,u . Consúltese con 
el P. e Provincial, y hágase lo que más convenga para el divino 
servicio 42 . 

29. El Procurador que ha de venir de la índia, de quatro en 
165 4 anos M , será bien le enbiéis quam primum, habita commoditate, 
instruido de todo lo que conviene. Y si éste pudiere ser professo 
de 4 votos, conforme al decreto de la Congregación pasada 41 , 
esso será lo mejor, y así lo deseo; pero no ato las manos a que 
no se enbíe otro que no sea professo, quando muy justas causas 
170 pareciesen estprvarlo. Y para que aya en quién escoger de los 
professos, sepa, Padre, que de la índia me enbía el Provincial 
nonbrados los que se siguen 46 . 

81 Quadros, Malaca 20 Noy. 1565 ad P, Goncralem: «Todos os presentes 
c esmolas, que nos mandão ao collegio de Goa, se tomão, ainda que hé contra 
as Constituiçoens * (Dl VI 498). — Locus Constitutionum est hic; «En col- 
legios donde se pueden mantener, sin los preceptores, doze scholares de la 
própria renta, no se pidan ni acepten limosnas ni presentes, por más cdificación 
dei pueblo»(P. IV c. 3, n. 6: MI Const, II401). 

40 Cf. Act,' 6, 2. 

41 In epistola perdita (doc. 246), 

42 P. Alexander Valia, postquam in Iaponia moratus est, 1571 Cocinum 
et deinde in Europam rediit (Fnois, Die Geschichle Japuns 261 l ), 

48 Quadros, Malaca 20 Noy, 1565 scripserat Patri Generali: «As regras do 
Provincial ordenâo que de quatro em quatro annos vâ de quá hum pera dar 
informação da Província a V. P, Isto não se faz nemereoque por agora se pode 
fazer, porque os homens, que saberão informar, são quá tão necessários que não 
creo se poderão mandar»(Dl VI 499; cf. ConslMlones S. L, P. VIII, c, 2 B). 

41 Decretum 19 secundae Congregationis generalis (in editione florcntina, 
vol. II199), 

45 Primus «procurator» erit P. Ludoyicus de Mendanha, sed peribit a, 
1573 in naufragio, Lusitaniam petens (Soüsa II, 1,1, 47). 
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30. Para professos de quatro votos, el P. e Francisco Rodrí- 
guez, el P,° Francisco Cabral, el P. 0 Martin de Silva, el P, e 
Manuel Teixeira 40 . Para professos de 3 votos nombra a los Padres 175 
Marcos Prancudo, Christóval de Acosta, Antonio de Acosta, Joán 
Bravo y Andrés Fernández 47 . Nombra otros para coadjutores 
spirituales 4B . 

31. V. R, en el nombre de Seiior podrá hazer y haga professos 

de quatro votos, por sí, o por otros, donde no pudiese por sí, a los 180 
Padres Francisco Rodríguez, Maestro Alcaraz, Ramírez 40 , que. 
es ydo al Japón. Y quanto a los otros tres que nombra el P.° An¬ 
tonio Quadros, que son: Francisco Cabral 50 , Martin de Silva 51 , 
Manuel Texeira 5a , lo remito a V. R. que les dé la professión de 
quatro votos con la paz dei Seiior, si le pareciere. 185 

32. Dará asimesmo la professión de tres votos a los Padres 

que para ,allá son arriba nonbrados, conviene a saver: Marcos 
Prancudo, Christóval de Acosta, Antonio de Acosta, Joán Bravo, 
Andrés Fernández 3B , Todo esto se entiende, si en alguno no ubiese 
causa particular y urgente que suadiese lo contrario. 190 

33. Fuera de los sobredichos, doy facultad a V. R. para que dé 
la professión de 4 votos a otros dos, los que le pareciere se hallare 
en quien estén bien empleados, allende de los arriba nombrados 
para de quatro votos. 

34. Iten, terná facultad, allende de los arriba nonbrados, de 195 
dar la professión de tres votos a seis Padres, quales le pareciere 

se juzgare que ay, en quien estébien empleada lá clicha professión 
de tres votos. 

174 Martin] mn,ms. II 175 Thoixolda ms. || 176 Francudo ms. || 188 Prancudo ms. 

« In epistola perdita (doc. 24o 34o). Cf. iamen Dl VI 499. 

« Quadros, Malaca 20 Nov. 1565; Dl VI 500, 

18 lu epistola perdita. Gf. Dl VI501 

« Ramirez professionem trlum votorum Ulyssipone 17 Marti! 1564 
fecerat (Lus, 1, ff, 4o et 73-74), 

t0 Professionem feciL a. 1569 (Goa 24, 146r), 

81 Professtis factus est 12 Maii 1577 ( Hist . Soc. 21, f. 66), 

M Profcssus 30 Nov, 1568 (Lus. 1, f. 30). 

82 Professionem feccruntPP, M, Prancudo, Ghr, da Costa (Goa 24, f, 120r), 
Antonlus da Gosta Goae 22 lulti 1571 (Lus. 7,105), Bravo Goae 9 Dec, 1568 
(Lus. 1, 84-85), Amlreas Fernandes codem die (Lus, 1, 82-83), praeterea eodem 
die Organtlnus (Lus. 1, 87-88), Petrus de Almeida Goae 30 Nov. 1568 (Lus. 

1, 86). 
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35. No obstante que en estas partes de Europa no se lia dado 

200 facultad para ordenar de orden sacro a nínguno, porque es neces¬ 
sário por mandado de Su Santidad que sean primero professos u , 
y hasta aora, si no es en Roma por justos respectos, no se ha hecho, 
empero, atento que las partes de la índia están tan remotas, que 
podrían pasar algunos anos primero que se entendiese la necessi- 

205 dad que allá ay de ordenar, por esto doy facultad a V. R. que pueda 
hazer ordenar algunos, dándoles primero la professíón de tres votos, 
con condición que estas tales personas no sean muchas, sino muy 
medidas con la neçesidad que uviere de hazer sacerdotes; y que, 
allende de esto, sean de muy provada virtud y partes tales, que 

210 probablemente aya de ellos segurídad que serán hijos perpetuos 
de la obediência en la Companía. 

36. En lo demás, V. R. lleva, como lo dize su patente 55 , toda 
la plenitud de facultad que yo mesmo ternía si allá fuese, no 
restringiéndosela ni limitándosela, porque espero en la vondad 

215 dei Senor que en su persona será muy bien empleada esta facul¬ 
tad, y que así conviene para el mayor divino servicio. 

37. No parece que converná que V. R. salga de la índia a vis- 
sitar personalmente las partes remotas de ella í0 , aunque las que 
sin dispêndio de tiempo ni demasiado travajo podrá hazer por sí, 

220 será bueno no se dexen. Las demás que estarán remotas las vissi- 
tará por personas de mucha confiança. 

38. Lleva V. R, facultad, quanta yo se la puedo dar, para que 
en mi nombre comunique la gracia de las almas, que sean ayuda- 
das en las missas 57 , a doze Padres quales le parecerá en el Senor, 

225 porque lo.s que los nonbrare, desde aora los confirmo y los doy yo 
por nombrados. 

39. Creo que el P. e Pero Díaz será el companero de V. R. 5S , 
porque así lo he escripto con el correo passadoEs persona de 


54 Pius V hac in re Institutum S. I. mutavit. Fuse hanc rera tractat Sac- 
chinus, Hist. Soe, III, lib. 3, nn, 26-39. 

ts Eadem locutio,«cum omni ea authoritate, quam nos in presentia habi- 
turi essemus» récurrit in patentibus B. Ignatio de Azevedo, visitatori Bra- 
siliae, a Borgia die 24 Febr, 1566 signatis (cl Mon, Bras. IV 321), 

58 Visitator G. Álvares tamcn postea Incliam reliquit, sed Iaponiam petens 
in naufrágio vitam amisit. 

87 Le, edncendo animas e purgatório, 

56 Non ita. evenit, 

Vide doc, 62, 5. 
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quien yo tengo confiança y antigua experiencia de su virtud. [103y] 

40. El Provincial de la índia no conviene que salga a vissitar 230 
las partes de ella. Pero V. R., informado dél, nombrará personas 

de confiança que sean vicários provinciales, pero que dependan 
dei Provincial de la índia, en todas las partes remotas, como Ma- 
laca y Maluco y Japón y China. 

41. El Provincial de la índia pide los decretos de las Congrega- 235 
ciones ”, V. R. los llevará, y juntamente las regias y officios todos 

y algunas Constituciones 01 , 

42. Coadjutores spirituales podrá V. R. hazer los que en el 

Senor le pareciere idóneos para ello, y más ni menos coadjutores 
temporales formados. 240 

43. Tanbién avisan que a ytalianos sperimentan que no les va 
bien de salud en aquellas partes de las índias tó . Deseo ser avisado 
de lo que en esto uviere. 

Y con esto nos encomendamos etc. 

De Roma primero de Otubre 1567. 245 

65 

BREVE PII V, SUMMI PONTIFICIS, 

PRO P. IOANNE BAPTISTA DE RIBERA S. I. 

Roma 10 Octobris 1567 

Textus: Mil, 194, ff, 191r-u + 195r-a, prius f. 120 et (dei,) 

174 et (dei.) 47 et n, LXXVI ; Adversaria, pulchre scripta, amanu 
secunda in nonnullis locis correcta et amplificata, Foi, 195r vacat. 

In f. 196o legimus titulum a manu distincta scriptum: «Octobris 
1567, A.° 2,o / Io, Baptistae Riberae / professori Societatis / lesu 
/ Respons, ad eius litteras ». Fíligranum huius folii exhibet lilium a 
duobus ciraüis ínclusum, Ad hoc Breve alludit, ut censeo, doc. 76,1. 

Tatus 

1, Laclalur Palrem Ribera incolumem in Incliam venisse. De sua in Summum 
Pontificem ekvaüone, Spcral Deo iiivanle se oneri salisfacen posse, — 2, Concedit 

248 uvloi ‘0 dei, numrn IbiO documenli U Ivlãe infra], 

« Vide Dl VI 498, 

41 Ib. 498-99, 

#a Referí P, G, Olivcr Goa 1 Nov, 1565 ulyssiponensibus: «Parece que 
quiso nuestro Sefior mostrar este afio este particular regalo de trabajos de 
enfermodades a los Padres de Hespana y Ilalia »(Dl VI 487). Similia etiam 
Romam scripta esse videntur, 
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PP, Riberae et Bonaventurae S. I. ut iibique Evangelium praedicent, ad tulliun 
tamen Superiomm et cum debita reverentia erga Epíscopos. — 3. Partícula 
s. Crncis mitti nequit, cum talis gratia etiam summis principibus negelur, 

Dilecto filio Ioanni Baptistae de Ribera 
Ordinis Societatis Iesu professori, 

Dilecte fili, salutem, etc. 

1. Incolumem te, Deo iuvante, in Indiam pervenisse libeiiter 
5 cognovimus \ Quod nobis de offício, ad quod nos vocatos fuissé 2 , 

accepisti, gratularis: agnoscimus qnidem tuum perpetuum erga 
nos studium, atque observantiam, sed de tam tremendo oriére 
nobis iniuncto consolari nos potíus debuisti. Requirebat enim 
eius magnitudo liumeros multo firmiores; etsi autem iniirmitatem 
io viritim nostrarum novimus, speramus tamen quo auctore tantum 
onus suscepimus, eodem etiam adiutore, id nos esse laturos. 

2. Rogas ut tibi, et Petro Bonaventuràe 3 istius eiusdem Órdi- 
nis professori, talem licentiam cohcedamus Evangelii per regna, 
provínciasque gentilium praedicandi, ut ne quis impedire vos 

15 audeat. Nos utriusque vestrum ardens et píum studium Dei Crea- 
toris ac Redemptoris nostri honori, et animarum lucro inserviendi 
maxima laude, atque etiam apostólica benedictione prosequentes, 
licentiam quam petis, ita tibi illique concedimus ut nos Superio- 
ribus vestris obedientiam debitam praestare velimus. Ordinariis 
20 insiiper 4 locorum debitum honorem a vobis liaberi volentes admo- 
nemus vos, ut si quam in diocesim, aut regionem ibitis in qua 
Epíscopus sit, illum reverenter adeuntes, cum eo vestrum consí- 
lium communicetis, ad quod exequendum quatenus expedierit, 
non dubitamus eum quisquis fuerit, suum vobis auxilium et favo- 
25 rem propense esse impertiturum. Si tamen acciderit, ut aliqua de 
re inter vos et illum non conveniat, ipsius consilio et sententiáe 
uterque vestrum acquiescere debebit. In omni enim actione 
videndum est, ne quid bono quídem zelo, sed inconsultius suscipia- 

12 Petro smjj. mi, prius ml P.e II 17 prosequentes cm, mi e prosequimuv || 
18-20 licentiam—'lnsuper irí marg, mi, prius in textu ml Quia tamen ordiáárils I 20 
a vobis wp, mi | volentes corr. mi e volunnis 

1 Epístola liaec pordita esse vicletur. Cí, doc. 47, 1. 

8 Die 7 Ianuarii 1566 in Siimmum Pontiíicem clectus est, 

8 Alias Riera. 1 

4 Textus lioc loco a secunda niaiiu correctas' est (vide app, crlt,), 
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tur ac fiat. Talis porro humilitas et modéstia [19b] vestra Deo 
in primis et nobis grata erit, 30 

_ 3 ; De ügno sanctissimae crucis quod aliquam tibi particulam 
mitti a nobis rogas, noli niirari tuo desiderio a nobis non satis- 
fieri; rem enim postulas quam vel maximís Principibus denega- 
turi essemus. Pauxillum enim eius ligni in sacrario nostro resi- 
duum est. Id dilígentissimc servare constituimus, quod nisi ita 35 
faceremus, brevi tempore niliil eius nobis reliquiim foret. 

Datum Romae apud S. Petrum etc. die X Octobris 1567, 
anno 2°. 

Antonius Florebellus Lavellinus 5 . 

06 

P. FRANCISCUS BORGIA, PRAEP. GEN. S. I., 

D, MELCHIORI CARNEIRO S. I., EP. NIC. 

Roma 27 Octobris 1567 

Textus : Hisp. 68, ff, 100u-01r : Reg. originale liispanum. Ad 
caput legltur Úlulus: «P,° obispo Carnero / Malaca, obispo / de 
Hícccnsc [corr. ex Hierense ?]». 

Textus 

1, Rescribil lilterh Dec. 1565 Malacae redactis. De Patriarcha Oviedo et 
Utborüms socwrum in Aethiopta. Licet episcopo Carneiro in Mohicas profi- 
cisci cum sociis, si illa regio ad salulem roborandam conferí. Míttitur P. Vi&i- 
lator in Orientem. — 2, Num Oviedo ex Aethiopia educendus sii, ut in Iaponiam 
se confcrai Inuitatur Carneiro ut Romam de sociis scribat, 

R.mo Padre mío en Christo, 

1. Muy deseadas tenía las letras de V. Paternidad, y llegáronnle 
las dei Dizíembre de 65 escriptas en Malaca K Por ella entiendo 

32*33 noli — «atlsQerli» mrg, mi 132 mtrarl mp„ pHue aesro ferre non po I 33 
enim sup, mi, 

6 Nomen clelctum est, Fiordibello, ab a, 1558 epíscopus lavellinus (La- 
vollo In ItalUi meridional!), Paulo IV et Pio IV, a secretts, temporíbus Pii V 
(uscfue ad a, 1568) secretarius brevtum erat (cí, Pola.nco, Chron, III156 x ; 
Lainti Mim, V 581; Dl V 567; v. Pastou, Gesclmhlc der Pâpstc, VI 380, VIII 
55 4 ), 

1 Vide epistolam 3 Dec, 1565 scriptam, ih Dl VI 584-89, 
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los travajos en que el Seíior exercita a los Padres que en la Etio- 
5 pia andan, si ya no son tornados a essas partes. Tanbién he rece- 
yido cartas dei R.mo Patriarca 2 , y todas nos ponen inayor 
obligación de suplicar a nuestro Senor remedie aquellas gentes 
tan necesitadas y privadas de la lumbre de su conocimiento. O 
Padre mío, y cómo siento quánto se deve alhá de sentir el travajo 
10 de aquellas almas, que les llevan el manjar y mueren de hambre, 
y no le quieren recevir I Aqui lo sentimos, aunque estamos tan 
lexos. Y de su salud de V. Paternidad nos lia alcançado a noso- 
tros im eficaz deseo de que se la dé el Senor, pues la emplea tanto 
en su servido. Y si para redimiria y conservar la salud tiene por 
15 tierra y cielo propicio la de los Malucos, vaya Y. Paternidad con la 
paz dei Spíritu Sancto, el qual le guie y acompane a . Y quanto 
a los companeros que píde de los que fueron determinados para 
la Etiópia 4 , lleva el P. 6 Vissitador que embío a essas partes de la 
índia oriental, encargado que éssos o otros los dé a V. Paternidad, 
20 quales para su consolación y el mayor servido divino parecerá 
convenir 5 . 

2 . A lo que V. Paternidad desea que el Patriarcha vaya a el 
Japôn", si nos resolvemos con Su Santidad en que aya de salir 
de la Etiophía: así se abrá de hazer, mas algunos apuntan, y aún 
25 de los mismos que están con el dicho P. e Patriarcha, que es grande 
lástima dexar [101 r] aquella gente, que con tan poca costa se 

14 Prius remedímirla II24 aún sup,, dei de, 

1 Oviedo, P. Gcneralis alludere yldetur ad epistolam 3 Iimii 1566 redactam, 
ed. apud Beccari X 190-91. 

3 Die 16 Dcc. 1567 etiam ad P, L. Henriques Curia scripsit:«Su Santidad, 
a petición dei senor embaxador Don Álvaro [de Castro], es contento que el 
Padre Bispo Melchior Carnero, no obstante el mandato que tenla cie ir a Japón, 
pueda yr a las islas de Maluco o a la China o a regioncs vczínas destas que scan 
más a propósito de su salud, y que en todas ellas pueda usar de su oficio pon¬ 
tifical de esta manera: en las partes donde no uvierc bispo constituído por autlio- 
ridad appostólica, sin licencia de ninguno, y donde le uviere, con licencia dei 
tal obispo. Esto se avissará de ay a la índia, y al P.° Vissitador para que lo 
lleve en memória, Aqui va una letra de mano dei doctor Antonio Pinto, 
la qual se podrá enbiar al mesmo Padre Bispo» (Ilisp, 68, f, 119«u, reg. 
orig,). 

4 Cf. Dl VI 586. 

5 Vide instructionem 1 Oct. 1567 datam: doc. 64, 13. 

3 Cf, Dl VI 585-86. 
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' Lo qne fu ” “ ordad °' “ miwi »v. 

alc.rnictacl, a la qual pido me escrivã siemprè y me avise de tnrin 
O que siente dei inoío dei proceder de los LL euZ parte 
porque, aunque 7a Vissitador, tengo yo en muclio su parecer I 
en cuyas o raciones y sacrifícios, Padre mio reverendísimp muchl 
me encomiendo. cno 

De Roma 27 de Otubre 1567. 

67 

p. DIONYSIUS [VAZQUEZ] S, I. EX COMM 
P. FRANCISCO RODRIGUES S. I„ GOAm" 

Roma 27 Octobris 1567 

I, Textus: 

1, Ilisp, úS, í, IOOp: Reg, originale hispanum, Ad caput versus sinistram 
DgiLui nomen dcslhiaUrii: .P® Francisco Rodrí-/guez superintendente de 

2. Roma, Fondo Gmitteo prope Curiam Generalitiam, vol, 1443 , f asc , 9 , 
n. 1 , f. 5 r, prius 13 et 273: Apograplium prímae orationis numeri 3 (. Bien-hzer ) 

oue ca, 1576. In litulo lcgitur; «De otra dei P. Dyontsio por commíssión / dei 
P. Gmera para el P.e Francisco Rodríguez, / superintendente, de Roma 
a 27 Octubrc de 1567 ». 

II. Ratio editionis : Imprimitur textus 1. 

Talus 

1. Alludll ad varias epistolas receplas , Gaudetdebono slalu collegti goani 
et de prudenli mjhninc Patris Quadros, quem iam in Miam redisse Romae 
norunt, Mülilur a P. Gcmrali P. Visitator, iolles a sociis Orienlis expetitus. - 

2, lie inslnwlmm securn feri de modo qm socii se gernnt erga ordinários, de 
privilcgus a concilio iridentino abolitís, de graliis quibus Nostri nti possint, — 

3. De mhknlia armiiziana. 

}' ^ an ^ e ê ac l° a manos de N, Padre algunas letras de V. R. 
de 11 de Deziembre de 65, y de Henero de 66, y de 5 Deziembre dei 
mesmo h Con todas ellas nos hemos consolado, entendiendo que 

2 8 sup, 

7 Patriarcha Oviedo et missionarii Acthiopiae expectabant exercitura 
lusltanum fere 500 mllltum (cf, Beccari X 191 195 198), 

1 Omnes tres eplstolae perditae sunt (v. Dl VI636 649, et supra doc, 22a). 
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ese collegio de San Pablo de Goa es tan favorecido de la mano 
5 dei Senor, y qne con tanta exación se procura en él la observân¬ 
cia dei Instituto de la Companía. Tanbién ha consolado la biiena 
información que V. R. da dei P. fl Ántonio Quadros, de cuya tornada 
dei camino de los Malucos, somos ya avissados por sus letras y 
de otros 3 . El Vissitador que allá se desea, inibia nuestro P. e Gene- 
10 ral para consolacón de todos los de esas partes, y con su ida se 
escusarán muclias cosas a que en particular se avían de responder, 
specialmente de la revocación que V. R. desea de los que fueroii 
destinados para solamente el Japón y China 3 , porque no es inten¬ 
dem de nuestro Padre, que sean esentos de la obediência de los 
15 superiores, ni lo fuc de nuestro P. e Laínez, de buena memória. 

2. Llevará asimesmo el Vissitador la orden de cómo se han de 
aver con los ordinários*, y en qué casos son los previlegios anti- 
guos derogados por el Concilio Tridentino, y qué gradas tienen 
los nuestros de las índias s . 

20 3. Bien nos parece lo que de allá se escrive, que se podrá escusar 

la residência en Ormuz °, y así yrá avissado el Vissitador de lo que 
se abrá de hazer 7 . Y con esto nos encomendamos con nuestro 
P, e General en las oraciones y sacrifícios de V. R. y de los Padres 
y Hermanos de ese collegio. 

25 De Roma 27 de Otubre 1567. 
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[P. DIONYSIÜS VAZQUEZ S. 1.»] EX COMM. 

P. MELCHIORI NUNES BARRETO S. I., COCINUM 

Roma 27 Octobris 1567 

I. Auctor : doc. 137,1. — II. Textus : Iiisp, 68, f. 101 r : Reg. 
originale hispanum. Ad caput legitur titulus : «P. B Melchior / Nunez, 
Cochin». Pars documenti deleta est (vide app. crit.). 

18 Prius Trldendino. 

2 P. Quadros ianium usque ad Malacam venit indeejue in Indiam revertit 
(Dl VI 761-62 722 731). 

3 Vide supra, doc, 64,16. 

1 Ib., n. 12, 

3 Vide instruetionem diei 10 Ian, 1567: doc. 37, 30, 

3 Cf. epistolam Patris Quadros in Dl VI 496. 

’ Vide doc, 64, 24, 

* P. Polancus aestate a. 1567 Florentiae, Senis, Perusiis degebat, visitnotr 
collegiorum (cf. Polanci Compl, I 651-52 654 656, II 571 679), sed die 10 Sept. 
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Tatus 

1. Áccepil P, Genmtlis em epistolam Ian, 1568 Cocini scriplam. — 2. 

De commulatme pectiniae 800 diicalorum in favorem colkgii cocinensis. — 3. 
Nosiri non iudices, sed lantum consultores siní in casibus Inquisttionis. — 4, 

Dc (lispensalme qimdam a volo religionis pmnranda. 

Pax Christi, etc. 

1. Recevió nuestro P. e General la de Henero de 66 de V.R. 
escripta en Cochin \ y con las buenas nuevas que da de esas par¬ 
tes de la índia nos regozijamos en el Senor los destas partes, que 
tanto deseamos el acrecentamiento de su sancto servido en éssas. 5 

2. La comutación que se hízo de los 800 ducados de Santo Tomé 
en la casa de Cochin para clases a , confirma nuestro Padre quanto 
es de su parte. Créese que allá se abrá mirado si avia facultad para 
ello de parte dei Cardenal in foro concíenciae 3 etc. 

3. En ninguna manera conviene, ni se permita, que los nues- 10 
tros firmen ni den sentencias de los condenados por el sancto 
Officio 4 , pero calificar proposiciones, como consultores, si fue- 
ren demandados; esso oiro qu’es juridición, y sobre vidas y honras 

de personas, y que sin odio de muclios no se puede exercitar, no 
es voluntad de nuestro Padre que se liaga. 15 

4. La dispensación que se píde in foro concienciae dei voto de 
religión, que hizo un víejo enfermo y con hijos que criar 5 , se pro- 

5 essaB ãd. El Concilio Tridentino no deroga la gracia ya concedida por la sede 
apostólica de dispeusar en todos los grados proyvldos fuera dei primoro con essa genti- 
lidad Yonidn a la lua dei Eraigolio, porque bien so ontiondo quiin necessária es allá 
esta gracia, ospccialmonto ou ol Japón, etc. Lo que el Oonoilio diae os que no se dé sino 
on aquollos casos que alli Be oxprimon, poro no quita lo concedido [cf, Dl VI 727, 

iteram in Urbe degebat (ib., I 661), Autumno tamen iliius anni P. D. Vázquez 
plerumque epistolas Curiac scripsisse videtur (cf. v. gr, doc, 67 69 73), cui 
etiam hanc tribuimus. 

1 Vaviae epistolac Patris Nunes die 20 Ian. 1566 Cocini scriptae etiam nunc 1 
servantur. In hac rospondet epistolac editae in Dl VI 725-31. 

3 Cf, Dl VI 728 (M, Nunes Barreto 20 Ian. 1566 ad P. Generalem), 

3 Cardinalis Henricus suas facultates ut Nuntius in íoro conseientiae 
cum sociis communlcavit (ib,, ubi alia ad casum). 

4 Vide ib,, 728-30, Socii bulia LM debllum Pauli III a, 1549 a similibus 
officiis inquisitionis liberi declarati sunt (cf. MI Consl, 1 363,13). 

3 Hanc dispensationom P. M, Nunes Barreto in scheda adiuncta petlísse 
videtur, 
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curará aver, aunque con tantas circu[n]stancias parece que pia¬ 
mente se podría imterpretar no estar obligado. Y con esto nos 
20 encomendamos en las oraciones y sacrifícios de V. R. y de todos 
essos Padres. 

De Roma 27 de Otubre 1567. 
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[P, DIONYSIUS VAZQUEZ S. I.] EX COMM, 

P. PETRO RAMIREZ S. L, IN IAPONIAM 

Roma 27 Octobris 1567 

I, Textus : Hisp. 68, ff. 99o-100r; Reg. origínale hispanum. 
Titulus :«P. e Ramírez / Japón». Epistola, cum P. Ramírez a. 1566 
naufrágio in itinere iaponíco perisset, non ad destinatarium perlata 
est. — II. Auctor documenti est P. Dionysius Yázquez, adiutòr 
Polanci, ut ex eis quae de se dicit apparet (vide annot. 6 et 7). 

Textus 

1. Litterae Ramirii diei 7 Dec. 1565 Romam allatae sunt. Nimiaeius 
humilitas vituperatur. —2. LaetaturquodsociiOrkntis eiusmodumagendi appro- 
ient. Desiderat scire qaomodo in laponia mnc laborei — 3. P. Gencralis Visila- 
torem in Indiam delegai — 4. Ex tota Europa litterae annuae in Orientem mit - 
tuntur. Bônus progressus Societalis ubique conspicilur. Missiones in Perü, 
Florida, Nova Hispania a Socielate suscipiendae suni — 5. P. Generalis bene 
se habei P. Ramírez iam muitos filios et Jructus spirituales in Europa procreavit, 
inter qaos numeratur ipse Vizquez a gualluordeclm annis eídem notus. — 6, 
Salulantur a P, Generalt eiusque caria christiani Iaponiae. 

Pax Christi. 

1. Hanse recevido las letras de V. R. de 7 de Deziembre dei ano 
de 65, que escrevió siendo rector de Goa 1 . Y la que dize aver 
escripto al P.® Provincial de esa Provinda 2 , conforme a la que 
5 vino a nuestro Padre, aunque nacía la una y la otra de la sancta 
umildad que nuestro Sefior le ha comunicado, se pudiera aver escu- 

22 Otubre sup., ãel Agosto. 

5 naolft ãel. de || 6 que —• comunioado bis 

1 Haec epistola periit (cf. Dl VI 631, ubi íragmentum transcribitur). 

1 In hac epistola (mmc perdita) ad P, Quadros missa, P. Ramírez pctiisse 
videtur ut a munere recLoris collegii goani exonerarctur. 
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sado, y para adelante V. R, no sea tan humilde que por ello venga 
a faltar en el mayor servido que a nuestro Sefior puede hazer en 
los officios y ministérios que la Oompanía le encarga. [100rJ 

2. Mucho nos consolámos todos dei contento que tienen los de io 
esas partes dei modo de proceder de V. R. en ellas y con los 
próximos, y suplicamos al Sefior.le prospere en el spíritu que 
tantos afios ha que le dio para servirle en essas partes y mucho más 
aora que le han encargado esa gran viiia evangélica mievamente 
plantada en el Japón, dei qual quedamos con grandeseo desaver 15 
el suceso que el Sefior habrá dado en los travajos y guerras que 
impiden la conversión, que de el ano de 66 no han escripto de ese 
Japón ; de todo avissará V. R, muy copiosamente. 

3. N. P. General, que, como ya sabrá, es su buen P. e Francisco 

de Borja, enbía este ano un Víssitador que vaya a essas partes de 20 
la índia, de cuya jornada esperamos sacará gran bien universal 
Dios nuestro Sefior. Y por ir él y llevar copiosa instmeión de lo 
que allá ha de hazer s , no se responder[á] a V. R, particular- 
mente a lo que por las suyas avisava a nuestro Padre. 

4. De las cosas de acá será V. R. enteramente informado por 25 
las anuas y universales letras que se enbían, no solo de Roma 
pero de toda Europa, mas en común le quiero dezir, para que en 

el Senor se consuele, que todas las cosas de la Companía van en 
muy grande augmento en lo spiritual y en lo temporal, con grande 
ordem y concierto y guarda de regias y Constituciones. Ya han 30 
començado a dar buelta a el mundo por las índias Ocidentales, 
yendo a petíción dei Rey Cathólíco al Perú y Florida y Nueva 
Espafia*, y no será mucho que V. R. se tope con sus Hermanos, 
aviendo los unos navegado al Oriente y los otros al Ocidente. 

5. N. Padre General tiene salud, y es muy amado en «Roma de 35 
todos, porque es aquel mesmo que V. R. conoció en Espafia õ . 

En lo demás ya save, Padre mío, que tiene por estas partes mu- 
chos hijos y Hermanos en el Senor, que en él mesmo le aman, y 
entre ellos soy yo desde aquellos 14 anos que ha que nos conocemos 

en aquella vendicta de Plasencía", la qual con su Salamanca 7 y 40 

30 ordon swpi || 37 En dei una [?] 40 Salamanca] Sal c * m. 

» Vide doe, 64. 

* Cf, Mon, A, Floridae 41 *-46*. 

* Annis fere 1555-60 (cf, Dl VI15*; S. F. Borgia III927-30). 

* P, Vázqucz ex a, 1554 Piacentiae erat (cf. Epp. Míxtae IV 499). 

7 P, Petrus Ramírez á, 1555' Salmanticae Ingressas est (Polanco, Chron. 

V 4111). 


21. — Docümbnta Indicia VII. 
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los demás collegios van en mucho augmento 8 . Con esto me enco- 
miendo en las oraciones y sacrifícios de V, R. y de los Padres de 
ese Japón, especialmente dei P.® Vilela 9 y Cosme de Torres y Luis 
Frois, que, aunque no los conosco de vista corporal, la dei spí- 
45 ritu alcança a entender que son conocidos y amados dei Senor, 
pues tanto travajan por estender su sancto evangelio y conoci- 
miento en essa gentilidad. 

6. A los nuevos christianos den Vs. Rs. de parte de nuestro P. e 
General y de los que con Su Paternidad estamos muchas recomen- 
50 daciones en el Senor. Vale, Pater cliarissime. 

De Roma 27 de Otubre de 1567. 
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[P. DIONYSIUS VAZQUEZ S. L] EX COMM. 

P. IOANNI BRAVO S. L, GOAM 

Romae 27 Octobris 1567 

Textus : Hisp. 68, f. 101»: Reg. originale Mspanum. Titu¬ 
las : «• P. e Joán / Bravo, en Goa ». Is erat magister novitiorum (cf. 
Dl VI 813). 

Textus 

1. Gaudei de numero novitiorum quibus omnia fausta adprecatur. — 2, De 
residentia armuziana et de sbeiis ex Europa missis providebttiir. 

1. Una de Noviembre de 66 de V. R. se ha recevido, por la qual 
se entiende el buen número de novicios que V. R. en esse colle- 
gio de Goa tiene a su cargo 1 . Damos gracias a nuestro Senor por 
el servido que recive en su- ministério de V. R., y esperamos que 
5 los que aora reciven tierna leche, vernán en breve a comer el pan 
con corteza de los travajos de la conversión de essa gentilidad. 

. <! ■ . 

51 ae 1 dei. Septemibre] , .. 

1 se lia stíp. 

8 Gaspar Vilela. 

11 De rebus Societatis lesu in Hispania a, 1567 peractis agit Sacchinus, 
Bist, Soc, III, lib. 3, | nn, 172-211, 

1 Haec. epistola perdita est (cf. doc. 10a). A. 1566 18 novitii Gbae recepti 
sunt (doc. 16, 11). 
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2, Las demás cosas de Ormuz 8 , y de los que de acá han ydo 8 , 
se han visto, y se porná en todo el orden que convenga con la gra¬ 
nia dei Senor \ a cuya Magestad V. R. nos encomiende en sus 
sanctos sacrifícios y oraciones. 10 

De Roma 27 de Otubre 1567. 
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[P. DIONYSIUS VAZQUEZ S. I.] EX COMM. 

P. FRANCISCO CABRAL S. L, BAZAINUM 

Roma 27 Octobris 1567 

Textus ; Ilisp. 68, f. lOOu: Reg. originale hispamnn. Ad margi¬ 
nem sinistrum legitur nomen deslinaiarii : «P.e Francisco Cabral/ 
Baçayn». 

Textus 

1, Accepil epistolam Deccmbris 1566 de collegio bazainensi. Gaudet quod 
illud in rebus spirílaalibus et malerialibus bene procedal. De sociis in eodem 
occupalis. — 2, MUiilur a P, Generali in Orienlem vísilalor ila ut superflmm 
sít ad alta responderc. 

Pax Christi, etc. 

1. Una de V. R. de Deziembre de 65 se a recevido \ y aunque 
ha llegado tarde, ha sido de consolación por entender por ella que 
esse collegio de Baçayn está no solamente provendo de las ayudas 
spirituales para el bien de las almas, mas que nuestro Senor por 5 
manos de una su síerva le ha provendo de las temporales con la 
renta qtie le ha dado \ Sea su divina Magestad por todo bendito. 

El número de los que a^ resiclen 8 , da a entender que ay bien en 
que Gcuparse, y las personas que no perderán el tiempo. 

0 proroHo adã. le ba proveiclo 

2 De dissolvenda domo Societatis in oppido Armuzia. 

8 Alludit ad socios, qui cx Italia littcris patentibus exemptionis in Orientem 
vencrunt, 

4 Vide doc. 64, 24 (de Armuzia) et doc. 64,16 (de sociis Extremo Orienti 
assignalis), 

4 Est epistola diei 3 Dec. 1565, ed. in Dl VI 591-98, 

2 Isabella de Aguiar (lb., 594). 

2 Decembri 1565 Bazalni erant 11 socii, quatuor Patres, reliqui Eratres 
(ib., 591-92, ulil etiam officia singulorum notata sunt). 
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10 2. Nuestro Padre 4 embía Vissitador a essas partes, que espe¬ 

ramos será para mucha consolación y ayuda de los próximos y de 
esse collegio. Y por yr Su Reverencia, se podrán escusar algunas 
cosas que aqui se pudieran responder a la de V. R., en cuyas 
oraciones y sacrificios N. Padre y todos nos encomendamos. 

15 De Roma 27 de Otubre 1567, 
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[P. DIONYSIUS VAZQUEZ S. I. ?] EX COMM. 

P. HENRICO HENRIQUES S. I. 

Roma 27 Octobris 1567 

I, Auctor: doe, 115, 1, — II. Textus : Hisp. 68, i 100r-y: 
Reg. originale hispanum, manu P, Ioannis Fernández. Ad marginem 
sinistrum legitur nomen destinatarit ; «Padr’ Enrrique / Enrríquez. 
Co-/chín», Epistola probabili ratione a P. D. Vâzquez confecta est, 
sed non excluditur Polancus, 

Textus 

1, Accepit tias epistolam tliei 2 Fcbr. 1566. Gaudti de prospero slatu coile- 
gii cocinensis. — 2, Nec Pmincialis nec Visilalor ex índia exeant. 3, Vki- 
tator diam ad Piscariam se conferd ti Indiae nccessiíatibus providebit. P. Hen¬ 
riques diam in postenm díligenler Romam scribal. —• 4. Qaaenam gratiae 
Socielalis a concilio tridenlino abolilae sint. Nome facullales a Pio V obtenlae 
sunl. 

Pax Christi. 

1. Ha recevido nuestro Padre la de V. R. de 2 Hebrero de 
Cochín dei ano de 66 1 , y se a consolado mucho dei fructo que así en 
esse collegio 3 como en sus comarcas la Companía haze en el servi- 
5 cio de nuestro Senor, de cuya vondad esperamos que cada dia 
yrá en augmento con la buena diligencia de V. R. y de essos 
Padres. 


2 la — de 2 sup .; dei. do 


1 P. Generalis Eorgia, 

1 Epistola Patris die 2 Febr, 1566 scripta otiatn hodic servatur: vide Dl 
VI 794-97, 

2 P. Henriques scripsit Cocini, niliil tamcn refert in littcris scrvatis de 
collegio líuius oppidi, 


2, Quanto al orden de que el P.® Provincial salga de essas par¬ 
tes para vissitar las otras más remotas, se le da aviso que no lo 
haga, y se le enbía modo cómo sín su presencia se supla 8 ; y asi- 10 
mesmo lo lleva encargado el P.® Vissitador, que nuestro Padre 
embia *, de cuya passada esperamos serán todos los de esas partes 
consolados y nuestro Senor muy servido. 

3, Al P,« Vissitador se encarga que entre los otros sean vissi- 
tados los de la Pesquería 5 , y lo demás que de allá se apunta lleba 15 
encargo de proveerlo. V. R. escrivã siempre y avise a nuestro 
Padre 8 de lo que en el Seflor viere convenir. 

4, A lo que V. R. pregunta, si las gracias que la Companía 
tiene, son derogadas por el sacro Concilio \ digo que no, si no son 
aquéllas que expressamente están revocadas, y de esto se escrive 20 
a Portugal para que se dé aviso a vuestras Reverencias de cómo 

se han de aver 8 . Tanbién se an sacado de Su Santidad gracias 
nuevas para essas partes [100a] quanto al predicar y confessar 
etc., como ya lo sabrán “. Nuestro Padre y todos nos encomenda¬ 
mos en las oraciones y sacrificios de V. R. y de todos essos Padres. 25 

De Roma 27 de Otubre de 1567. 
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P. DIONYSIUS [VAZQUEZ] S. I. EX COMM.' 

P. FERDINANDO DE ALCARAZ S. I. 

Roma 27 Octobris 1567 

Textus : Hisp. 68, f. 101r: Reg, originale hispanum, manu P. 
Ioannis Fernández. Ad marginem sinistrum legitur: «P. 6 Maestro 
Alcaraz / China». P. Alcaraz, cum a. 1566 laponiam petens in nau¬ 
frágio perisset, hanc epistolam non accepit. 

Textus 

1. Iniroduclio. Varias gral ias cum eo communicat. De srncta viia Pii V. — 

2, Privilegiam exemptionis a Provinciali Indiae a Francisco Borgia non reno- 


9 Vicie infra epistolam Patri Quadros die 28 Oct, 1567 missam: doc. 74, 7. 

4 Supra, doc, 64, 37 40, 

5 Ib,, 40 (indirecto tantum), 

1 P. Generalis Borgia. 

2 Vide Dl VI 797, 

2 Documentam allatum non ínvenimus. 

9 Cf. doc. 52, 2, 
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mtur. Quid in casa Paíris Alçam statutm sit. — 3. Nmtios de Sinís expetit. 
Conclusio ascética, 

1. Quién pensara en afio de 51 en Alcalá, que el de 67 avia de 
escrevir Dyonisio a Alcaraz desde Roma a la China, y leer sus 
cartas escriptas en Cochín dei Hebrero de 66 1 ! Estas tiene N, 
Padre de V. R >s y todos mucho contentamiento de su llegada y 

5 grande esperança de su entrada en la China, Y créame, Padre 
mio, que es uno de los que andan por essas partes y nuevos mundos, 
de los que esperamos que Dios nuestro Senor tiene más particu¬ 
larmente dedicados para su sancto servido, y bien universal 
de la conversión de essa gentilidad. Y en serial de esto nuestro 
10 Padre le concede la gracia de la ayuda de las ânimas en la missa, 
como V. R. lo pide a ; y si algunas qüentas tanbién uviere de la 
Reyna, creo que yrán con ésta 5 , aunque se van acavando, y la 
sanctidad dei summo pontífice Pio quinto no es tan larga en dar 
gradas de qüentas, como en ser santo y exemplar en toda la Igle- 
15 sía de Dios, porque en esto es admirable y en lo primero de las 
gracias muy estrecho. Las oraciones y missas que pide V. R. crea 
que no le faltan, y esperamos que las suyas nos ayudarán, aunque 
estamos tan apartados. 

2, Seer confirmado el título que Y, R. llevó con sus compa- 
20 neros, para que no le puedan mudar la missión dei Japón o China, 

es cosa que nuestro P. e General no la usa con ninguna persona, y 
creo que parecerá a V, R, bien el cómo se modifica: que es encar- 
gando al Vissitador que va a esas partes 1 * * 4 , y al Provincial que en 
ellas está, que sin su voluntad de V. R., no le quiten de esas partes, 
25 ni le ocupen en leer teologia, pero esto de tal manera va encar- 
gado que es más exortacíón y sinificación de la voluntad de nuestro 
Padre, que no obligación precisa puesta al Provincial B , porque im¬ 
porta sumamente para el buen govierno de este cuerpo y místico 
de la religión que todos los súbditos estén a obediência y disposi- 
30 ción de los superiores, y sin exención será Y. R. más amado y con¬ 
solado de los unos y de los otros. 

1 yuie epistolas diobus 1 et 2 Febr. 1566 acl Borgiam scriptas; Dl VI 
702-93 798, Ex tcmpore quo Vázquez a. 1551 Compluti morabatur, plures oius 
exstant litterae (v. LiU. Qaadr, 1 290 398 617, II13 640 etc.), Romatn missae. 

» Vide Dl VI 793. 

»Loquitur de indulgontils Mariae cie Áustria, regíuae Bohemiac, concessis 
(cf, Dl VI 793). 

4 Cf, instructionem P. Vlsitatori 1 Oct, 1567 inscriptam: doe, 64,16. 

8 Ib, et cloc. 74, 14. 
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3, Escrívanos, Padre mio, grandes nuevas de esa China, de 
cómo a ratos son consolados con veer el frueto que se haze en los 
buenos, y lia ratos perseguidos de los que no son llamados para 
el reyno de Dios, porque pienso que ia mano dei Senor mezcla lo 35 
uno y lo otro : «et calix in manu Domini vini meri plenus mixto, 
et inclinavit ex hoc in hoc»", etc. De modo que la cruz f, aunque 
por una parte sea tan de salud, por otra tenga amargura de la liiel, 
que gustó el que en ella se puso primero para açucarar sus tra- 
vajos. Con esto, Padre mio, nuestro Padre y todos nos encomenda- 40 
mos en las oraciones y sacrificios de V. R. y de todos los que en 
su companía están siervos de nuestro Senor y llamados para su 
sancto reyno. 

De Roma 27 de Octubre 1567. 

74 

P. FRANCISCUS BORGIA, PRAEP. GEN. S. I., 

P. ANTONIO DE QUADROS S. I„ PROV. INDIAE 

Roma 28 Octobris 1567 

I, Textus; 

1. Hisp.68, ff. 104 ü-05/’+103u: Reg, originale htspanum; in f. 104a ad 
marginem sinistrum legttur nomen destinatariii <(P. e Antonio / Quadros, Pro¬ 
vincial,/ Goa*. In f. lQ3u repetuntur et delentur numeri 16-20, aclcUti instruc- 
tloni cliei 1 Oct. 1567 P. Vlsitatori mittendac, 

2. Roma, Fondo Gesuitico in Guria S. I., vol, 1443/9/1, ff. 4r-5r, prius ff. 
I2r-13r: Apographum liispanum contractum Goae ca. a, 1576 exscriptum, 
ex libro ordinatíonum vel ex originali, Titulas: «De otra dei P. 6 General Fran¬ 
cisco de Borja / para el P. e Antonio de Quoadros, Provincial de la / índia, de 
8 de Octubre de 1567». Continet numeros 6-10 15 14 17-25 27; additur numerus 
28, omissis in fine iVo se - M7, Paragraphi numeratae sunt 56-72. Textus 
coincidit cum textu 1, in aliquibus locis tamen mutatus apparet (vide app. 
crit,), 

3. Roma, Biblioteca Viilorio Emanuele II, Fondo Gesuitico 1255, fase. 16, 
ff. 281o-82r, prius 269o-70r: Apographum htspanum Goae ex, a, 1576 oxscri- 
ptum, cum annotationibus (non autographis) P. Visitatoris Valignano. Con- 
tínet easdcm paragraphos (cum n, 28) atque textus 2, numeris 86-101 insignitas. 

4. Lisboa, Biblioleca Nacional, Fundo Geral 6G20 (foliis non numeratis): 
Apographum Goae ca, a. 1614 exscriptum, contractum. Exhtbet numeros 9-10 


8 Cf, Ps, 74, 9, 
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19-20 23 (praemissis numeris 16-20). Sumníarium invcnitur gcrmanice gpud 
WiGKi) Ausiüge 118-19. 

II. Annüs et DiES in mss. non concordant. In tcxtibus 2 ct 3 legimus cliem 
8 Octobris, probabilí ratione ex incúria amanuensis (pro 28). In textu.yero 4 
annus praeponitur 1566 (omissis mense ct dle),.nam praecedit paragraphus 
de tempore somno concedendo, sumptaex epistola borgiana 11 lan, 1566 Patri 
Quadros missa (cf. Dl VI 664-65). 

III, Ratxo editionis : Imprimitur textus 1, addito numero 28 
e textu 2. Notantur variantes principales textuum 2 (Ge) et 3 (V). 

Tatus 

1. De epistolis receplis. De insurreclione in Tidore et Ternctle; de maríg- 
ribus cmboinensibus. —- 2. Visitator Indicie, qui hanc epistolam, ut sperat, 
afferet, omni reverentia ct oboedientia excipiendus est. —. 3. P. Quadros in munere 
pmineialatüs perseverei, utpote eius oms auxilio P. Visitatoris dímimtum 
sit. —• 4. P. Tonda secundum iustitiam puniendus est. — 5. P. Visitator amplum 
instructionem secum feri; cum eo colloquatur. — 6. De sociis imitilibus annis 
elapsis in Orientem missis. In posterum sint pauci, sed selecti. — 7. Pmincialis 
Indiae ne visitei per se Malaecm, Molucas, Iaponiam, Sinas, sed P. Visitator 
eos seliget qui ad hoc apti videnlur. — 8. De quibusdam usibus parlicularibus in 
domihis Societatis P. Visitator iudicium feret. —< 9. Approbatur usus disciplinas 
hebâomada sancta; laadatur eliam praesepe cum figuris tempore nativitalis; 
de eleemosijnis ca occasione receptis. — 10. Medilalío et examen conscientiae 
privatim instituantur, sed nominanâus est visitator. — 11. Decreta, regulas, 
ojficia P. Visitator afferet. — 12. De promovendis sacerdotibus idem inslruclus 
est, qui secundum beneplacitum P. i3 Pmincialis aget, — 13. Allalus est Romam 
catalogus collegii goani, clenchus defmclorum et epistola amua. — 14. Minime 
tolerandum est, ut nonmlli socii ab oboedientia P,™ Pmincialis exempti sint, 
De P. Alcaraz. — 15, De molestiis quas quidam socii ex Europa missi in índia 
exhibuenmt. —■ 16. De Palris Ramtrez itinere in Iaponiam. De studio linguarum 
indigenarum. —17. Quid de residentiisOrientis deque domo amaziana faciendum 
P. Visitator mstructus est. — 18. Non probatur modus sustenlandi Noslros in 
Iaponia. — 19 .De usu cantas et organi. Ne sint Nostri magislri cantus, sed 
externi, ubi casus fert. — 20. Pelere a Nostris ex iustitia licilam est servala aedí- 
ficatione. — 21. Goae superintendens esse polesl. — 22. Omni no curandim esl, 
ut Goadiutores temporales Societatem ingrediantar, quos in mimerikis novitii 
scholastici iuvare possunl. — 23. Magister novitiorum sit mfessarius ordinartus 
subdilorm. De paeniteniiis. — 24. De patrtarcha Oviedo et episcopo Carneiro, 
— 25. Ne inlroducantur pillei pro mdiuioribus. — 26. Ne ad doetoralum pro- 
moveatur P. Alcaraz. De P, Ramlrez. — 27. Ne episiolae sigillo mnnitae vcl ad 
P. Generalem inscriptae ab aliis aperianlur vel legantur. — 28. De fovcnda 
opere conversianis infidelium. 
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;:1, Llegaron bien deseadas las de V. R. juntas, las de 2 afias, 
de 15 de Obre. y 20 dei mesmo de 65, y 9 de Deziembre de 66 \ 
Por ellas he entendido la ida a Malaca, camino de la[s] Malucas, 
y tornada a Goa por el sucesso de las rebueltas de los reyes de 
Tidore y Ternate 2 , y la muerte de aquellos inocentes dei Anboyno, ■ 5 
por la que de Henero de 66 se escrivió de Cocliín \ Sea por todo el 
Senor alabado, que sabe y suele, de la sangre derramada de sus 
mártires, hazer brotar nuevas plantas en mayor número para 
bien de su Iglesia y gloria suya 4 , * 

.2, El Vissitador, que V. R, por sus cartas tantas vezes me ha 10 
pedido 5 , y yo pensé que yría el ano pasado espero llevará estos 
despachos, y que 1 será para ímiclia consolación de todos los nues- 
tros y servicío dei Senor nuestro en essas partes. Deseo que se le 
tenga' a su persona y ordenaciones aquel respecto y obedientia 
que-al General de la Companía se ternía, si allá fuese, porque así 15 
le he comunicado el poder y facultades, como yo mesmo las tengo 7 . 

3, ' Quanto a la instancia que V. R, haze de ser asuelto dei offi- 
cio de la Provinda 8 , yo conozco la razón que tiene de desearlo, 
y sria raí me baliese pedir otro tanto dei cargo : que la Companía 
me ha dado, no cesarla de hazer lo que V. R. haze, mas aora terná 20 
menos travajo con la yda dei P, e Vissitador, que ayudará a llebar 

la mayor parte dei pesso, y con esto terná paciência, hasta que otra 
cosa se provea, 

4. Del P.« Tonda se haga lo que allá pareciere convenir secun¬ 
dum presentem iusticiam", 25 

5 Fomafce E || 11-10 esporo — toneo mü H || 18 conozco dei. ipue tieno II 

I Duae priores sorvantur (cí, Dl VI 491-502), ultima pcriit (v. doc. 24a). 

* Erant javanenscs et ternatenses (sub rege mahometano Hairun) qui chri- 
stianos amboinenses multum vexabant (cf, Dl VI 493-94); ticlorenses iam 
magna cx parte chrlstiani erant, inimlci ternatensium (ib. 692), 

8 Vide epistolam P. Melchioris Nunes Barreto post 20 lan, 1566 Cocino 
missam; Dl VI 722; sed etiam P. Quadros de eis scripsit: Dl VI 761-62. 

* Cf, clíctum Tertulliani; • Plurcs efficimur, quoties metimur a yobis; 
semen est sanguis christianorum * ( Apolog., c. 50 ante finem; Migne, PL 
í, 6031), 

8 Cf. Dl VI 496 762. 

8 Vide doc, 37, 

7 Doc. 64, 36, 

8 Dl VI 507. 

II De Indiscretionibus Patris Tonda vide Dl VI 503-04. 
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5. El P. e Vissitador lleva instrución de muchas cosas y machas 

personas 10 ; allá comunicará con V, R. lo que le pareciere. ' 

6 . Quanto a la gente inútil que se a embíaclo de Portugal los 
anos pasados, estaremos avisados para adelante, y así se ha dado 

30 recuerdo de ello a Portugal n , para que, como se [a] avisado, ; 

vayan pocos y buenos. 

7. Aver ydo a vissitar las Malucas, aunque se tiene por cierto | 

que fue por justos respectos, se juzga que, para adelante, no con- j 

viene que el Provincial salga de la índia, pero podrá tener algunas 

35 personas de confiança que sean vicários provinciales, que depen- 
dan dei Provincial de la índia en las partes de Malaca y Maluco 
y Japón y China, los quales 12 nombrará el P. e Vissitador infor¬ 
mado de V. R. 1S . 

8 . Quanto a algunas cosas que allá se usan, como diáconos 
40 con dalmátícas, lámparas de plata, yncensar, etc,, se seguirá 

el parecer dei P. e Vissitador, que lleva instrución de todo 14 . : 

9. Quanto a la diciplina que se haze los dias de tinieblas, y 
el nacimiento con figuras y pesebre, el Natal, no ay inconve¬ 
niente en.yr adelante con ello, Quanto a los presentes y limosnas 

45 que se dan, va tanbién al P. e Vissitador encargado cómo se haga 

en Goa 15 . j 

10. La oración y examen, no se haga más en común, sino guár- 
dese el decreto 10 , y aya quien vissite las câmaras, para que se haga 
la oración l? . 

50 11. Los decretos de las Congregaciones, y regias y officios, se 

encarga al P, e Vissitador que los lleve con algunas Constituciones 18 . j 

-.■ I 

í 

30 a] ha Ge, a V || 31-36 alguna persona.,. que soa vicário provincial, ano dependa 
[doponde V] GeV I 36 y aãã. esto torná cargo do Gc, oste toner a cargo V || 37 los 
auales] al anal GeV || 43 el Natal om. Ge || 47 más om. GeV \ 


10 Vide doe, 37 et 64, 

11 Cf. doc. 59, 

18 Locus praecedens in textibus 2 et 3 mutatus est (vide app. crit.). Cf, 
quoque doc. 64, 40, 

18 Cf. doc, 37, 18, 

M Doc, 64, 25, 

18 Ib., n. 26, 

18 Est decrctum 98 primae Congrcgationis goncralis (Insliluhm Socidalis 
Iem II 177-78), 

17 Usus visitandi socios tempore orationis proinde iam vetus est. 

11 Cf, doc, 64, 41. 
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12. Quanto al catálogo de los Padres que de allá senala para 

professos de quatro y de tres votos, y coadjutores spirituales lõ , 
lleva el P. e Vissitador clara resolución de lo que se hará en todo, 
que es muy conforme al parecer de V. R, 80 . 55 

13. Llegó acá el catálogo de los de esse collegio de Goa y de 
los defuntos * l , y con las anuas nos consolamos 22 . 

14. El P,« Vissitador lleva orden de que no aya ningún esento 
en esas partes 23 , porque acá tanpoco los ay, aunque quanto a la 
persona dei P.° Maestro Aícaraz, por su virtud y esperança de lo 60 
que a nuestro Senor tiene de servir por essas partes, deseo que esté 
en aquéllas donde más se consolare; pero esto no es para atar las 
manos al superior, sino encomendándole de la manera ya dicha 24 . 

15. Mucho he sentido el desabrimiento que allá han dado 
algunos de los que ftieron de estas partes, con alguna demasiada 65 
libertad que abrán mostrado 2S , mas tanbién se desea, para que 
ellos no tengan ocasión de amaritud, se les haga el tratamiento 

y acogímiento que sus buenos cléseos y los travajos que han pasado 
para ponellos en obra, mereceu, que alguna qüenta se ha de tener 
con quien los va a ayudar y servir, a costa de su descanso y de 70 
su vida, porque, sín otros danos que de ello se siguen, ayudan 
poco las cartas que escriven estos tales a los que ternán deseos 
de yr a morir travajando eri essas partes 25 . [105r] 

16. Huelgo de la ida dei P, e Ramírez al Japón 27 y de la instru¬ 
ción que se haze de las lenguas diversas que aprenclen los nuestros 28 . 75 


59 ay aM. on ostas GeV | 59-63 aunque — dicha om. GeV || 66 mostrado aãã. Mc 
El—ay lm, 58-59] GeV II69 que] porque GeV || 70-71 de su om, GeV 171 porque] y GeV | 
de ollo] dellos GeV | siguen aã ã, es uno que GeV || 72 tíoneu V II73 yr aãã, allá GeV 


i» Vide Dl VI 499-500, 

» Doc, 64, 30-34. 

81 Doc. 17 (catalogus sociormn collegli goani) et Dl VI 799-800 (catalogas 
defunctorum). 

88 Vide Dl VI 598 ss. et supra, doc, 16, 

» Doc, 64, 16. 

a Ib. Locus de P, Alçam in textibus 2 et 3 omissus est (vide app, crit,), 
!t Alluclit ad PP. Ribera (doc, 76, 3) et Riera, 
a Legas v, gr, epistolam Patris Riera: doc. 53, Ex Oriente P, Egusquiza 
etiam Romam scripsit dissuadens Patri Petrarca quomínus iu Indiam navi- 
garet (v. doc. 21, 6), 

87 Eo tamen non pervenit, cum in nauiragio pcrisset, 

88 Cf, Dl VI31*. 
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17. Quanto a las residências de esas partes, y cómo no parece 
bien 28 , si allá todavia son de parecer, que han dado, que los 
nuestros salgan de Ormuz, va instruído el P. e Vissitador 30 . 

18. Asiraismo, de quánto nos descontenta el modo de subs- 

80 tentarse los dei Japón con aquella grangería poco segura y menos 

edificativa 81 , y cómo, si uviese otra manera más conveniente, 
nos consolaríamos todos. 

19. Cantar las misas y oficiarias a canto de órgano los externos, 
no ay por qué se quite, donde se ha usado, pero ensenar los 

85 nuestros a cantar, en Goa, o en otras partes, no conviene que. se 
haga, antes se quite este abuso 32 ; y si, en alguna parte, tiene 
la Companía obligación de ensenar a cantar, la qual no sé dónde 
ni por qué la aya de aver, llámese un externo que lo ensene a los 
externos, por su salario, porque los nuestros no tienen para qué 

90 aprenderlo. 

20 . Pedir y cobrar lo que se deve por justicia, quando no se 
puede de otra manera, será allá lícito, con tal que se tenga gran 
qüenta con la edificación de los de fuera y buen nombre de los 
de dentro de la Companía. 

95 21. En Goa no es inconveniente que aya superintendente, 

pues es el collegio tan populoso 8a . 

22. Necessário es procurar coadjutores temporales en número 
suficiente para que los novicios püedan asistir a sus exercícios, 
etc., pero éstos podrán ayudar a los officiales a sus ratos, como 

100 allá instruirá el Vissitador 34 . 

23. El maestro de novicios deve ser confessor ordinário de los 
que tiene a su cargo 3 \ si ya, por algún particular respecto con 

76 y cómo no] nos QeV || 77 de] dei QeV || 88 avcr]tener Qe || 92 sorá] soa V || 101 
deve con. m2 s de TI || 102-03 oon algirao om. Qe 

" Compleas sonsum: deshacerlas (cie clissolvenclis collegiis vcl domibus 
vide Conslitalion.es S. I, P. IV, c. 2, n. 3 et P. VIII, e. 2, n, 2: MI Comi. II 
393 627). Tcxtus 2 et 3 locum alio modo interpretati sunt (vide app. crit,), 

30 Doc. 64, 19. 

31 Cf. doc. 37, 17. 

33 Sic. 

83 Hoc munus ob aliqua incommoda a Congregatione secunda (a, 1565), 
■decr, 86 abrogatum est (v. MI Reg. 1 509), sed non in collegiis maioribus. 

34 In duabus instructJonibus borgianis (doc. 37 cl 64) de bac ve niliil quidcm 
invenimus, sed P. Generalis do occupatlonibus novitiorum die 9 Ian, 1567 
etiam ad P. Ferclinanclum Pérez scvipsit (cf. S. F. Borgia IV 372). 

33 Qui usus S. I, indulto (1927) et Brevi apostolico (1933) confirmatus est. 
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alguno, no fuese necessário seguir otro orden. Y el respecto, porque 
allá lo han dexado, de las penitencias, etc., no es causa razonable 
para mudar el orden que se guarda en la Companía. 

24, De los Padres Patriarca 33 y Obíspo Carnero, va instruído 
el P.® Vissitador a ’, y a ellos se les escrive 38 y avisará de lo que 
Su Santidad ordenare, de lo que toca a la residência de la Etiópia. 

25. No es necesario introducir sombreros en los coadjutores 
temporales 3D , sino consérvense con charidad y ygualdad de Her- 
manos, que, pues llevan parte dei travajo, razón es sean consolados 
en esto y en otras cosas más importantes, que conviene para que 
mejor anden en el divino servicio. 

26, No es necessário que se gradue de doctor el Padre Alcaraz 4 “, 
pues que, como se escrive, tiene nombre de más que doctor 41 . 
De su professión, y dei P. e Ramírez, de 4 votos, se scrive al P. a 
Vissitador 4a . 

27. Las letras que de acá van para particulares o superiores, 
por el sello creo que serán bien eonócidos 43 , para que no se abran, 
pero todavia por ventura llevarán alguna serial más particular; 
y las que de allá se escriven al General, se tenga mucha qüenta 
con que no se abran w , que no falta quien dize, que no osa escrevir, 
porque no le abran las cartas 46 , aunque de V. R. ninguno se quexa 
ni yo creo tal cosa. 

112 oonyinioasen QeV |l 118 o] y F || 119 eonocidas QeV || 123 lo] se QeV | 123-24 
lftfi ■— cosa om, QeV 

33 Patrlarclia Aethiopiae, D, Andreas de Oviedo. 

« Cf. doc, 64,13-14, 

33 Regesta Iiavum epistolariim etiam hodie servantur; litterae ad D. M. 
Carneiro sub 27 Oct, (supra, doe. 66), aliae ad Patriarcham sub 28 Oct, ( Hisp. 
68, t. 104w). 

83 De codcm argumento Borgia Patri Quadros die 11 Ian. 1566 scripserat 
(Dl VI 664, 91). 

48 Alitcr die 14 Febr, 1565 scriptum crat: Dl VI440 ; cf. etiam ib. 442 527. 

11 Anno 1561 fuit magister artium et baccalaureus theologiae (cf. Epp, 
Nadai II 556), die 19 Oct. 1564 P. Mirón, tunc provincialis Lusitaniae, censuit 
eum esse valde doctum ( Lainií Mon. VIII 269), 

« Cf, doc, 64, 31, 

43 In textibus 2 et 3 eonocidas (vide app, crit.), 

44 Epistolae vocábulo 4 soli»insignitae a solo P. General! legi potuerunt, 
aliae vero per se a P, Provinciali Lusitaniae (v. Dl VI 522 529 632-33). 

43 Cf, etiam doc. 64, 9 ct Dl V 197 (Herédia), Litterae ad quas alludil 
P. Generalis, perditae esse videntur, 
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125 [28. Aunque vi la diligencia y cliarídad de V. R. en la conversión 

de los gentiles, por lo que toca a mi officio le encoiniendo que muy 
de veras se trate desto, [5r] trabaj ando de quitar todos los ím- 
pedimientos que en ello se offrece, porque claro es que el demonio 
hará lo último de potentia, para conservar la posessión que en 
130 essas ciegas almas tiene, y con esto irá adelante el gran principio 
que en la índia se ha dado, et ora pro me, Pater charissíme.] 

No se me ofrece otra cosa, sino que me encomiendo, Padre 
mio charissimo, en las oraciones y sacrifícios de V. R. 

De Roma 28 de Otubre 1567. 

75 

[P. DIONYSIUS VAZQUEZ S I. ?] EX COMM. 

P. ANTONIO DA COSTA S. I., GOAM 1 

Roma 28 Octobris 1567 

Textus : Hisp, 68, f. 101o: Reg. originale hispanum manu P. 
loannis Femández. Ad caput legitur: «P, B Antonio de / Acosta. 
Goa». Cum aliae epistolae ex commissione P. Generalis tunc a 
P. Vázquez redactae sint, etiam hanc ei adiudicamus. 

Textus 

1. De epistola Noo, 1566 scripta et Romam allata. — 2. P. Visitator decidet 
quid de midentia amuziam faciendum sii, 

1 . Entre las otras que llegaron a manos de nuestro Padre de 
Goa, vino la letra de V. R. de Noviembre de 66 \ y no menos 
que con las otras nos consolamos todos de recevirla. Sea el Senor 
alabado, que se quiere servir de los travajos de sus criaturas, 
5 y por ellos les apareja el eterno descanso. 


Í26 lo encomienclo] desoo V 1 


1 Iam lan. 1568 P, Costa a Provinciall Quadros Goa .Bazainum missus 
est, ut hic colleglo praeesset. Die 15 Dec. 1568 epistolam hanc nondum recepisse 
videtur (cf, infra, doc, 112). 

1 Epistola haec perdita est (cf. doc. 14b), scd alia eiusdem Costae, die 26 
Nov. 1566 ad P, Mirón, assistentem, scripta, etiam mmc servatur in Archivo 
Romano S. I.<; cum tota agat de rebus aetliiopicis, invenitur apud Beccari 
X 199-201 (cf. quoque Dl VI 587). 


DOC. 76 - ROMA 28 OCTOBRIS 1567 

2, Lo que de allá se avisa de Ormuz llevará a cargo de proverlo 
el P. e Vissitador 2 , que de estas partes embía nuestro P. e General, 
con el qual spero que todas esas partes, dentro y fuera de la Com- 
paiiía, serán ayudadas, porque lleva todo el poder y facultad que 
nuestro P. e General llevara, si allá fuera 3 . Y yendo Su Reverencia, 10 
no ay necesidad de alargar en ésta, mas de encomendarme con 
nuestro Padre y todos los demás, en las oraciones y sanctos sacri¬ 
fícios de V. R, 

De Roma 28 de Otubre de 1567, 

76 

[P. DIONYSIUS VAZQUEZ S. I.] EX COMM. 

PATRI I.-B. DE RIBERA S. I., GOAM 

Roma 28 Octobris 1567 

Textus : Hisp, 68, f. 101u: Reg. originale hispanum, hoc 
titulo in margine sinistro ornatum: «P,° Baptista de / Rivera. 
Goa.», I-Iuic epistolae respondit P, Ribera die 24 lan, 1570 in mari, 
inter Sumatram et sinus ceilanense his verbis: «Un duplicado cie 
28 de Octubre dei 67 me dieron en la China [Macau], haviendo 
buelto a ella» (Iap.-Sin. 6, i 263/'), et alludens adn, 3 dicit« acerca 
dei Breve o exemptión, que assí la baptiza el P.° Dyonisio)»(ib., 
f. 263r). 

Textus 

1. De epistolis Palris acceplis a Nostris et externis, —, 2, Etiam rclatio- 
nem de rebas indicis inspexit, quibus P , Visitator pmidebit. —• 3. Privilegiam 
exemptionis ab oboedientia erga P, Pmincialem Indiae cessai, Àlludit ad quaedam 
minas prudenter a P. Ribera dieta. — 4. De P. Riem. — 5. De gratiis petilis. 

1. Aunque se an recevido algunas de V. R., como son de Di- 
ziembre de 65 y de Noviembre de 66 \ todavia, según su buena 
diligencia, sospechamos que no abrán llegado todas las que abrá 
escripto, aunque algunas que venían para otros de fuera, tanbién 
les llegaron. Y aquéllas pudieran venir por manos de la Com- 5 
panía, y lo que se pedia a Su Santidad tanbién, porque, fuera de 


* Vide supra instruetionem Visitatoris: doc. 64,24. 

• Cf. ib,, li, 36. 

1 1-Ias duas epistolas perelitis adnumora (cf, doc, 146). Quo fit ut res, ad 
quas infra alluclitur, obscurao maneant, 
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ser nuevo exemplo en la Companía, pedir gracias en su nombre, 
en particular para si, ni para otro particular de la Companía, 
está expresamente proyvido en las Constituciones, P. 6 ca. 1, 
10 como cosa poco conveniente a la imión y obediência de la Reli- 
gión 2 . Su Santidad embía un breve 3 , pero tuvo qüenta en lo que 
conviene a la Religión en él. 

2. Lo que V. R. avisa de las cosas de esas partes, se ha entendido, 
y el P. e Vissitador que allá va, proverá en todo lo necessário. 
15 3. Quanto a la esención que V. R. pide se le guarde y con¬ 

firme, de no poder ser rebocado de los superiores de China o Xapón, 
juzga nuestro Padre no convenir, porque la subordinación es una 
cosa de las más necesarias en la Religión 4 . Y pues ya se ha cum- 
plido, lo que nuestro P. e Laínez, de buena memória, ordenó, scilicet, 
20 que no fuesen impedidos a la China o Japón, aora que son llegado[s], 
conviene que queden, como los demás, a obediência de los supe¬ 
riores inmediatos. Y pudiérase bien escusar aver amenazado al 
Provincial con el auxilio dei Virrey o Arçobispo B , mas créese que 
aquella palabra dicha V. R. la conoceva, como acá se a conocido, 
25 4. De el P.« Buenaventura, va abisado el P. e Vissitador procure 

su consolación 11 . 

5. La gracia para los 20 sacerdotes de las ánimas, no suele 
nuestro Padre conceder tan liberalmente, ni Su Santidad 7 la daria 
para uno aora. Qüentas y ymágenes llebará el P.® Vissitador, 
3° las que pudiere, para repartir donde convenga. Todos nos encomen¬ 
damos en las oraciones y sacrificios de V. R. 

De Roma 28 de Otubre 1567. 


P. G ca. 1 su#. || 29 Qüentas] Q f ' ai > ms. et saepius in Jioe cod, 


3 P. VI, c. l,n. 3 (MI Const. II 526), 

3 Vide textum, supra, doc. 65. 

* Cí. instructionem P. Visitatori 1 Oct. 1567 missara: doc. 64,16, — E. 
Ribera hunc locum eplstolae omnino aegre tulit, ut ex eius responso in mari 
inter Suraatram ct Ceilon die 25 lan. 1570 Patri General! scripto apparet 
(cf. Iap.-Sin. 6, f. 263a). 

5 D. Antonius de Noronha, prorex, et D. Gaspar de Leão, archicpiscopus 
(consulas etiam Sousa II, 1,1,10). 

3 Doc, 64, 17. 

7 Pius V. 
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[P. DIONYSIUS VAZQUEZ S. L] EX COMM 

P. PETRO BONAVENTURAE (RIERA) S. L, GOAM 

Roma 28 Octobris 1567 

Textus ; Iíísp, 68, f. 104r; Reg. originale hispanum. Ad mar¬ 
ginem legitur: «P.® Buena / Bentura / Goa ». 

Textus 

Áccepit mmlium per ipsum el per P. Ribera iter iaponicum nondum sus- 
ceplum esse. Pmeparct se omnimode ad hemo missionem. Sit subditus Pmin- 
dalis Indiae. Ne pelai facultates exlraordinarias et exemptiones. 

La de 20 de Otubre de 66 de V.R. se ha recivido \ y de sus in- 
dispusiciones nos ha pesado, pues por ellas se habrá impedido gran 
parte dei frueto que se esperava de la charidad y diligencia de 
V, R. Asimesmo se ha entendido de sus letras, y de las dei P,® 
Baptísta a , cómo no avían pasado al Japón ni China tan presto § 
como deseavan, lo qual acá no se ha Lenido a mal, atento a que 
es necesario primero aprender el uso de la tierra, saver la lengua, 
y azerse a los ayres poco a poco, y otros justos respectos que los 
superiores allá abrán tenido. Y así a nuestro Padre 3 parece que 
V. R. y los demás sean llanamente subordinados a la directión y io 
obediência de los superiores, no solamente quanto a las personas, 
mas quanto a los lugares donde convenga residir. Mas con esto 
juntamente se encomienda al P. e Vissitador que allá va, que tenga 
particular qüenta con la consolación de V. R. quanto al estar o 
bolver 1 : y éste es camíno más ordenado para ser consolado, y 15 
consolar a todos sus Hermanps, que pedir gracias y exenciones 
por vía dei P.® Baptísta 5 * . En lo demás N. Padre se encomienda 
mucho en sus oraciones y sacrificios, y le conforta a tener buen 


17 via dei, de mano | P.® dei. Vissittador] 


1 Haec epistola ut perdita habenda est (cí, doc, 9c). 

* loannes Baptísta de Ribera. Eius epistola perdita esse videtur (cf. doc. 
225), 

3 P. Franciscus Borgia, Praep. Gen. S. I. ' 

4 Vide instructionem diei 1 Oct, 1567: doc. 64,17. L 1 ' 

5 Una cum P. Ribera a Pio V die 10 Oct. 1567 Breve obtinuit, quo ipsi 
missio in Oriente asslgnabatur (cí. doc. 65 et 76,1). 


22. — Dooumbsta Inbioa VII. 
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ânimo, que Dios nuestro Senor, a quien ofreció los travajos de tan 
20 larga jornada, le favorecirá, Padre mío, siempre, a cuya Magestad 
nos encomiende V. R. 

De Roma 28 de Otubre 1567. 
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[P. DIONYSIUS VAZQUEZ S. L] EX COMM. 

P. BALTHASARI GAGO S, L, GOAM 

Roma 28 Octobris 1568 

Textus : Hisp. 68, f. 104r: Reg. originale hispanum. Ad mar¬ 
ginem sinistram legitur nomen destinatarii : >< P, e Baltasar / Gago. 
Goa ». 

Textus 

1 , Compatilur cum eíus laboribus, — 2. P, Visitator decidul ulnun in Lusi- 
taniam redire debeai nem, 

1 , Deseando saver de la salud y residência de V. R., llegó a 
nuestro Padre una letra suya de Diziembre de 66 l , la qual dava 
a entender la impresión que en su salud han liecho los muchos 
travajos que en tantos anos lia padecido en servicio de Dios 

5 nuestro Senor y ayuda de la conversión de las almas redemidas 
con su sangre. Y aunque no falta esperança que en la vexez, y 
travajos y enfermedades dei cuerpo, el spíritu está muy bibo y 
sano consolado, todavia a dado pena ver la falta de fuerças, pues 
por ella se impiden tantos bienes, como se hazían; mas suplirá 
10 Dios nuestro Senor con su grau vondad lo que a las fuerças falta, 
y renovará su jubentud, como la dei águila 2 , dándole doblado 
spíritu, como a otro Heliseo, al que en su lugar dexare con la 
capa de su charidad". 

2. En lo demás que a la estada o venida de V. R. toca, el P. e 
15 Vissitador va instruído de nuestro Padre, encomendándole parti¬ 
cularmente la consolación y gusto de V. R.‘. Y confiando que 

22 de dei. Agosto 

1 Haec epistola nou iam exstai (cf. cloc, 22c). 

• Cf. Ps. 102, 5. 

a Cl 4 Reg. 2, 12. 

4 Vide instruetionem Visitatoris, doc. 64,18. 
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con su llegada se ordenará lo que más convenga al divino servicio 
y contentannentp de V. R„ en ésta no diré más, sino que nuestro 
de V T y 0d0K n0S cncomcndamos en 108 orifícios y oraciones 
De Roma 28 de Otubre 1567. 
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[P. DIONYSIUS VAZQUEZ S. L] EX COMM 
FR. MICHAELI DE LACERDA S. I. \ GOAM 

Roma 28 Octobris 1567 


Textus ; Itinp, 68, 
latus sinistram legitur: 


I. 104/*; Reg. originale liispaniun, ad cuius 
«Hermano Miguel / de Lacerda / Goa». 


Textus 


AUudil ad epistolas Michaclís ei Bapilstae de Ribera acceplas, Maneai in Índia, 


Por su carta de 6 de Diziembre, escripta en Goa el ano de 66 \ 
y por las dei P. e Baptista de Ribera", entendió nuestro Padre 
los bivos deseos que Dios nuestro Senor le da de servir a la Com- 
paiiía, para su mayor gloria, en aqucllas partes donde más se pudiese 
enplear en el dicho servicio. Y aunque.el P. e Baptista con su fer- 5 
voroso zelo le persuadia que, en estas partes, seria muy bien 
enpleado el talento que Dios nuestro Senor le ha dado, acá se juzga 
no convenír la tal venida, si no uviese más necesidad de la sobre- 
diclia; porque acu, en Europa, se handan buscando muy buenas 
avílidades y personas de valor con que socorrer a esas partes, 1( j 
quânto menos conviene traer de allá los que pueclen seer tan 
provechosos, como vos, Hermano mío, esperamos lo seréis por la 
gracia dei Senor", No obstante esto, la prontitud de vuestra 


1 Lacerda 1557 Goae sc adiunxit puer 14 annorum; erat studiorum cupidus, 
docuit Decombri 1565 Goae ut diaconus tlieologiam, sod a. 1569 e S. I. dimissus 
est «por tristes o sobejas rezões* (Dl III 786, IV 462, VI 625; supra doc. 
17, 29; Cm 11 11, f. 477/), A, 1615 Ulyssipone fuit testis In processu 
xaveriano, 

I Hacc epistola servata non est (cf, doc, 23a). 

II Epistolae Patris Rlberae etiam perisse vldentur (cf, doc. 76j 1). 

* Spes tamen P, Gcncralem fefellit (vide annotationem 1 introduetionis 
lxuius epistolae). 
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voluntad se os agradece y tiene en lo que es razón, y suplicamos 
15 a Dios nuestro Seiior le dé la abundancia de sus divinos dones, 
para que los emplee a gran gloria suya. 

De Roma 28 de Otubrc de 1567. 
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P. FRANCISCUS BORGIA, PRAEP. GEN. S. I., 

P. LUDOVICO GONÇALVES DA CAMARA S. I. 

Roma 29 Octobris 1567 

Textus : Hisp, 68, f. 106r: Reg. originale hispanum, Ad latus 
sinístrum legitur: «P. e Luis Gon-/çález». 

Texlus 

1. Approbat ckctlonem P, Gandisalui Aluares in uisitatorem Pminciae 
Indicae , Hio inspiciat ínstruetlones et jacdlates concessas, ut mimus rite exer- 
ceat. — 2, De Áethiopia bello expugnanda a lasilanis. 

1. A la de 27 de'Júlio de V. R. en parte respondí con el correo 
pasado, sobre la eleción dei Vissitador de la índia \ cuya copia 
I aqui va, y huélgome que convenímos con el parecer de V. R„ 

I en enbiar al P. e Gonçalo Alvarez. El Seiior le guie, amén; que al 

I ! 5 P* 6 León Anrríquez, bien creo que no le dexarán yr los príncipes 2 . 

| Vea V. R. las instruciones y facultacles que van al Vissitador de 

I la índia 3 , y por ella entenderá como nos ha parecido bien lo que 

|V de allá se avissa. 

r 2. Al Seiior Enbaxador, Don Álvaro de Castro, parece que con 

10 nray poca costa, que la tasa en X/ [10.000] ducados, sobre la que 

S Í : Su Alteza haze en la armada dela índia,se podría conquistar la 

Etiópia, y conforma esto con lo que todos los nuestros de aque- 
í lias partes escríven que con 500 soldados hera hecho 4 . 

| : De Roma 29 de Otubre de 1567. 



8 se dei, nos || 12 Prius confome a 
1 Vide supra, doc. 61. 

a I, e. D. Henricus, cardinalis, regens pro minorenni D. Sebastiano, et D. 
Catharina, uxor defuncti regis D. Ioannis III. 

8 Vide supra, doc. 37 et 64, 

4 V. gr. Carneiro (cf. Dl V 652, sed vide etiam ib. 565), 
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[P. DIONYSIUS VAZQUEZ S. I.] EX COMM. 

P. GUNDISALVO ALVARES S. I., PRAEPOSITO 
AD S. ROCHI, ULYSSIPONEM 

Roma 29 Octobris 1567 

. Textus : Hisp, 68, f. 106w: Reg. originale hispanum. Ad mar¬ 
ginem smistrum legitur: «P.® Gonçalo / Alvarez, prepó-/sÍto de 
S, Roque». ' 

Texlus 

Exmcralur a mwiere pracpositi in domo iilyssiponensi S, Rochi. Cum P. 
Mirón injtrma salutc laborei, P, G. Alvares visüator Indiae remnlialur. Ei 
memoriae et inslrucliones a P, Generali signatae mitlantar. 

Porque en la de 17 de Júlio pzde V. R. a nuestro P. e General 
le descargue dei officio de superior que en essa casa de San Roque 
[tiene] 1 , a parecido a Su Paternidad condecender con su deseo, 
y encomendarle otro más travajoso cargo, que es la vissíta de toda 
la índia, una de las cosas más importantes que aora ay en la 5 
Companía: y tanto que, así los Padres de essa Província, como 
los de acá, juzgavan que el P. e Mirón, asistente de nuestro Padre 2 , 
fuese ha azerla, y de hecho fuera si su poca salud no lo estorvara. 

Y así fue necessário escoger Vissitador de essa Província, de quien 
esperamos todos, que sacará Dios nuestro Seiior el fruto que para 10 
bien universal de muchas almas y consolación de la Companía 
que por allá está, se pretende. V. R. lleve buen ânimo que Christo 
Nuestro Seiior será en su favor, y tenga por cierto que será ayu- 
dado con muchas misas y oraciones de toda la Companía. En lo 
demás, por los memoriales y instruciones 8 , que van firmados 15 
de la mano de N. Padre, entenderá V. R. quán ampla facultad 
le da, para con más útil exercitar el officio de superior en aquellas 
partes, para las quales le guie el Spíritu Sancto. En sus oraciones 
y sacrifícios de V, R, nuestro Padre y todos nos encomendamos, 

De Roma 29 de Otubre 1567. 20 


1 Epistola vicletur esse perdita. P. Gundisalvus Alvares erat in domo 
ulyssiponensi ad S. Rochi praepositus, 

* Assistens P, Generalis pro Lusitânia, Brasília, índia, 

8 Vide supra instructiones: doc, 37 et 64, 
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[P. DIONYSIUS VAZQUEZ S. I.] EX COMM, 

P. PETEO DIAS S. L, ULYSSIPONEM 

Roma 29 Ogtobris 1567 

Textus : Hisp. 68, í, 106y : Reg. originale Mspanum. Ad mar¬ 
ginem sinistram legímus; «P.® Pero Díaz / Lisbona». 

Textus 

Eius epístola diei 1 Míi Rornam pcrlala est, Nominalur socius Visitaloris 
Indiae. Plura de hoc negotio PP, Torres, L, Henriques, Lud. Gonçalves ipsi 
dicent, 

Recivióse una letra de Y. E. de primero de Júlio \ y la respuesta 
a ella es, lo que ya podrá ser que allá aya entendido, quando ésía 
llegue, que nuestro P. e General le lia nombrado por companero 
dei P. 6 Vissitador de la índia, en la qual jornada esperamos en el 
5 Senor se emplearán bien los dones naturales y gratuitos, que 
su divina mano le ha comunicado. Y porque este negocio 
ent[end]erá V. R. más particularmente de los Padres Dr. Torres 2 
y León Enrríquez 8 , a quien se ha remitido, juntamente con el 
P.® Luis Gonçález, no ay para qué alargar en ésta, sino suplicar 
io a Dios nuestro Senor dé las fuerças corporales y spirituales que 
para tan gran jornada y tan ymportante en su servido son neces¬ 
sárias, y juntamente, pedimos a V. R. nos encomiende en sus 
oraciones y sacrifícios. 

De Roma 29 de Otubre 1567. 

12 R dei lo 

1 Hane epistolam non invenimus, secl esstat alia Petri Dias die 9 lulii 

1567 Gonirnbricae scripta et Romam missa {Lus, 62, f, 175). 

2 P. Micliacl de Torres, Provlnciae lusitanae Visiialor (of. S, F. Borgia 

IV 376). 

B Provincialis Lusitaniao. 
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P. FRANCISCUS BORGIA, PRÂEP. GEN. S. I, 

P. LEONI HENRIQUES S. I., PROY. LUS. 

Roma [30] Octobris 1567 

I. Textus : Hisp, 68, f. 106r: Reg. originale hispanum, Ad mar¬ 
ginem notatur: «Portugal. / Provincial». — II. Dies documento 
deest; sed evincitur e doc. 105,1 ; praeterea epistola est quasi epi- 
logus totius quaestionis de nominando visitatore Provinciae Indicae. 
— III. Ratio editionis : Edimus tantum eam partem epistolae 
quae dc rebus Orientis 'agit. 

Textus 

1. Censet P, Giindisalvuin Alvares fore visitatorem Indiae, sociurn vero 
eius P. Peírum Dias. Ille mimihis est amplissimis jaciiltatibiis. De iurisdiclione 
eocksiasliea. — 2. In índia desideranl paucos socios, sed selectos, qai mallum 
pro Chrislo pali el linguas ul infanles discere debent, — 3. De Utteris PP. Gtindi- 
salvo Alvares el Pelm Dias mldendis, si in Orientem proficiscentur, 

[.,.] 1. Larga instrucción enbío al que uviere de yr por 
Vissitador a la índia 1 * * IV ; y como pussimos tantas condiciones en 
V. R., si avia de yr, aunque él seria el que más contento nos daria, 
pero creo que no abrá de yr, sino el P. e Gonçalo Alvarez 2 , llevando 
por companero al P. e Pero Díaz, como en las pasadas lo he dicho a , 
cuyas copias aqui yrán. El que va, lleva pleníssima facultad, como 
si yo fuese, como se verá por las instruciones y patente que le 
enbío \ donde le avisso que [trate] con V. R. y los Padres Torres 6 
y Luis Gonçález todas las cosas, y será bien lleve instrución de 

1 Vide supra, doc. 64. 

! Cf, doc, 81. 

a Vide doc, 62, 5, 

,< Vide doc, 37 64 81. 

1 P. Micliael de Torres, cui Borgia 29 Oct, liaec, inter alia, scripsit: 
« Las instruccioncs para el Vissitador, que creo abrá de scor el P. e Gonçalo 
Alvarez, porque no dexarán sus Altezas salir al P. e León Anrríqucz, van bien 
aclaradas, y lleva la facultad que yo inismo allá temia», et paulo infra prose- 
quitur:« Las cartas de la Índia llegaron acá y se responde a ellas. — El obispo 
Carnero desea yr a los Malucos, y se escríve que vaya con la paz dei Seflor * 
{Hisp. 6fl, f, 106r, reg. orig,; cetera agunt de rebus Lusitaniae), . 
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io a^, de cóiiio se han de aver con los obispos, acerca de la juridición 
que pretenden por el Concilio Trideniino G . [... ] 

2 . Ya será avisado V. R. cámo de la índia no quieren sino 
muy pocosy buenos 7 ; y piden que los que uvíeren deyr, vayan 
desengafiados, que no van a baptizar millares de indios, sino a 

15 padecer por nuestro Seiior y a aprender, como ninos, lenguas 
bárbaras 8 , etc. 

3. La carta que va para el P. e Gonçalo Alvarez, se le dará, si 
ha de yr a la índia °. Y la que va al P. 6 Pero Díaz, lo mesmo 10 , 
Podrálas leer Y. R. 
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P. FRANCISCUS BORGIA, PRAEP. GEN. S. L, 
PATRIBUS M. DE TORRES, LEONI HENRIQUES, 
LUDOVICO GONÇALVES 

Roma 31 Octobris 1567 

Textus : Hisp, 68, f. 105u : Reg. originale hispanum. Ad mar¬ 
ginem haec notata sunt: «Estos capítulos se / escrivieron a los 
/ Padres Doctor Torres, León / Anrríquez y Luís / Gonçález a 31 
de / Otubre de 1567 ». 

Textus 

1-3. Vários Palm proponit, qui munus Disílaioris Indiae vel das socii 
exercere digne valeant. Adiungit eliam qaaenam successio in casa morlis Visita - 
toris habenda sít, 

1. Aunque en las que llevó el correo pasado a Vs. R[s], se dezía 
que, en caso que el P, e Provincial 1 no fuese por Yissitador, vaya 
el P. e Gonçalo Alvarez a visitar, y lleve por compaíiero al P.® 
Pero Díaz a , aviendo mirado más de espacio los humanos acaecí- 

* De hoc periculo monuit Patrem Generalem P. M. Nunes Barreto 20 
lan. 1566 (cf. Dl VI731). Quoad rera vide Concilium Tridcntium, sess. 22, 
decr. de ref, IX. 

7 Legas Patris Quadros verba in Dl VI 505-06 (Malaca 25 Nov. 1565). 

8 Quae in epistola perdita scripta esse videntur (cí. taraen Dl VI 683-84). 

8 Doe. 81. 

18 Doe. 82. 

1 P. Leo Henriques. 

8 Vide doe. 62, 5 et 83, 1. 
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míentos, que podría ser que el Visitador faltase en el camino, 5 
0 en la prosecución dei offício, después de llegado, digo que sea 
éste el orden: que si el P. e Provincial va, lleve por companero 
al P. e Gonçalo Alvarez, el qual, en defecto suyo, suceda en su 
cargo y visita. 

2. Y en caso que el P. e León Anrríquez no vaya, sea y vaya 10 
por Visitador el dicho Gonçalo Alvarez, y lleve por su companero 

al P. e Manuel López, rector de Braga, el qual Manuel López asi- 
mismo aya de suceder 'en el cargo y offício de Visitador, en 
defecto dei P. e Vissitador Gonçalo Alvarez. Y en caso que ninguno 
de los dichos pueda ir por companero dei Vissitador, por prover 15 
en todos casos, digo que vaya, por companero dei Vissitador, 
el P, fl Pero Díaz, como estava dicho por las cartas pasadas 3 ; 
y en tal caso, que el P. e Pero Díaz aya de yr por companero, llevará 
el Vissitador, con quien él fuere, una escriptura cerrada con dos 
sellos que aqui yrá 4 , la qual no abrirá él ni otro ninguno hasta 20 
que tomen tierra lexos dei puerto de Lísbona, y entonces la podrá 
abrir, y la abra el dicho Visitador, 0 su companero, en caso, lo que 
Dios no quíera, que el Visitador faltase primero. 

3. Después de ésta escripta, me ha representado el P.® Mirón 5 , 
que en falta de yr los arriba nombrados, que son el P.° León 25 
Anrríquez, P. e Gonçalo Alvarez, P. e Manuel López, podrá yr el 
P.® D . 8 Pero Gómez, y en tal caso el P.® Provincial le deve dar 

la professión de 4 votos, y el último será el P. e Pero Díaz, como 
está dicho arriba. 
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P. ALEXANDER VALLA S. I. 

P. FRANCISCO BORGIAE, PRAEP. GEN. S. I. 

Malaca 9 Novembris 1567 
Prima via 

I. Auctor : Sacchinus, Hist, Soc. III, lib. 3, n. 237. — It 
Textus: 

24 esta swp. 

8 Cf. doe. 82 et 83, 1. 

4 De hac soriptura nilúl aliud notum nobis est. 

4 P. lacobus Mirón, assistens P. Generalis pro Provinciis imperii lusitani. 

* I. e, doctor. 
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1. Goa 11II, ff.360r-61«, prius 499-500 et (dei.) 420-21 et n. LXXXIII: 
Autographum liispanum, in plures paragraphos dlvisum, cum lusitanis forrais 
et nonnullis correctionibus italicis. Plures partes sunt lineis circumdatae 
(a Polanco ?) ne exscriberentur (vide infra, textum 3), In f. 361a leguntur, 
praeter inscriptionem litterae; M [Mirón], P [Polanco], qui etiam vocabulum 
«revista» addidit, et notae archivisticae; «1567 / Malaca, P. Àlessandro / 
Regio h Secunda via. 

2. Goa 11 II, ff. 362r-63u, prius 509-10 et (dei.) 374-75 et n. LXXXIII: 
Originale hispanum, atramento flavo scriptum, cum formis item lusitanis, 
Quamvis textus in gcnere sit identicus cura textu 1, Auctor maiorera dili- 
gentiam et accutiorem dictionem liabuit. In f. 363a, praeter inscriptionem, 
eaedem notae archivisticae atque in textu praecedentí exstant, Prima via, 

3. Goa 11 II, ff. 358r-59o, prius f. 115 et n. LXXXIII: Versio italica 
coaeva textus 1, omissis quae omittenda erant. Foi. 359r vacat, in f. 359o 
legitur tantum titulus. 

III. Ratio editionis: Imprimitur textus 2 (G362), cum sit 
forma ultima, aclditis variantibus praecípuis textus 1 (G360). 

Textus 

1. Armo elapso.com gáudio mntium accepcnml P. Frunciscum Borgíam 
esse moderatorem generalem S, I. — 2. Gralo animo nooermt missionem iapo- 
ncnsem síbí celerisqiie ab to confimalam esse; iam est cum illis Malacae , ullra 
mvigatams. — 3. Goae inale se habaít ; sed brevi convaluil, cum. nuntius allalus 
est suam in Iaponiam missionem confimaiam esse, Petit ne unquam in Indtam 
inde miltatur, cum in laponia mori velit. — 4. Paucos díes Panginí juit, ut 
vires reficeret ; eo tempore 700 incolac moii sunt ut lidem chrístianam siisctpmnt, 
~~ 5, Petit rosaria, relíquias, indiügenlias, — 6-7, De matrimoniis et divortlis 
iaponensium; de consensa condicionato coníugum, — 8. Quid de Ms matrimoniis 
dicendiim et quid facíendum ? — 9, Malacae episcopus Carneiro est redor socio - 
rum. Nonne bullâ potitificiâ prohibetur quaminus episcopus sit superior rellgio- 
soruml 10. Commendal se. 

f Jesús 

Reverendíssimo em Christo Padre. 

Pax Christi. 

La gratia y amor eterno de Christo nuestro Sefior sea semper 
5 en continuo favor y aiuda de vuestra Paternidad. Amén, 

1. El afino passado tuvimos nuevas de cómo liuvo nuestro 
Senor por bien que fuesse vuestra Paternidad nuestro pastor 

2 Reverendíssimo] muy [cot?, e mucho] reverendo 0360 1 | 4 semper m, G360 || 
5 Prius Paternidade 0360 1| 6 hnvo] tuvo 0300 
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universal \ Quánto nos holgamos todos com esta electión, por 
ser de la mano de Dios, pera 2 bien de la Companía, Dios lo sabe. 
Nuestro Sefior que puso en esto lugar , a vuestra Paternidad, le io 
dará todo lo requisito para hazer V. P. siempre, conforme a sn 
voluntad. 

2 . Mucho nos holgamos tãobién, Reverendíssimo Padre, por 
la charidad grande que nos hizo en nos mandar la missión con¬ 
firmada 3 , y tanto maior fue la alegria, quanto estava ia más 15 
desesperada, porque nos dctenían en el collegio de Goa, 110 nos que- 
riendo dexar passar a Japón 4 . Y com esta confirmación que vuestra 
Paternidad hizo, nos dieron ia licentia, y somos ia partidos de Goa 

y lhegamos a esta cidad de Malaca, onde estamos de camino para 
la China, y de, la China a Japón. 20 

3. Yo en el collegio de Goa mealhé mucho mal dei stomacho, 
tanto que no pensavan ia bivir, mas después, com las buenas 
nuevas de Japón, 0 de la confirmación que vuestra Paternidad 
nos hizo, quiso Dios que, en spacio de 15 cilas, me alhey bien, 

y agora tiengo alguno arreceio, si me alhare en estas partes cie- 05 
Japón mal, manclárenme Ibamar de la índia. Vuestra Paternidad, 
por las lhagas de Christo, si le pareciere, me mande la confirma¬ 
ción de manera que, aumque me alhe mal, no sea embiado de 
Japón, porque mis deseos no son sino morir alhá E , y el fin deste 
camino que de tão longe tomé, 110 fue sino padecer: y ia que nuestro 30 
Senor me lo quiere dar en esto género, yo soy mucho contento 
delho, y no sea para perder tan grande bien. 

8 holgamos] alegramos 0360 1| 9 de lft] da 6360 I parti GW li 11-12 para—volun- 
taci] para lo liam conforme siempre a la voluntad de Dios 0360 || 13 holgamos] 
alegramos 0360 || 1(1-17 no nos cprriendo] sin fc, corr,] noa quereren 6360 || 19 j ãd, 
m2 0300 | para adã, partirmos do oy a 7 ou 8 dias 0300 II 23 de Japón 0 <m. G360 | 
23-24 que — ]ilzo om, 0360 \ 24 me alhey bkpi] darmo salud 0300 || 25 tiengo — 
arreceio] tomo 0300 \ rrecelo p. corr, 0302 || 28-29 do Japón] destas partes 0360 \ 

29 alliá] acâ 0300 || 30 longo adã, lo 0360 

‘ 1 Nuntius de èlecUone novi Generalis advenit in Incliam Septembri 1566 
(et doe. 16, 1), 

1 Forma obsoleta lusitana pro para. 

» Vide supra, doc. 45, 2 (24 lan, 1567 acl P. Ribera). 

i Litterae patentes 11011 absolute a P. Provinciali exigebant ut clictos 
Patres in Extremum Orientem mitteret (vide Dl VI 220-21). Cf, etiam doc. 

53, 1. 

» RediÜ tamon e laponia Coelnum quo initio a, 1571 pervenít ( Goa 12 
I, f, 67r) et postea in Lusitaniam I 
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4. Antes que me partiesse de Goa, siendo embiado a conva¬ 
lescer a uno lugar de gentiles, que lhaman Pangín, aonde están 

35 tãobién muchos christianos, [362a] para mi recreación, fui liablar 
con algunos de los gentiles, para bien de sus ánimas, y quiso 
nuestro Senor venir con su misericórdia tan copiosamente que, 
en dos o tres dias que alhí stuvo, se convierteron sietecentas 
personas y fue tan grande el fervor — bendito Dios, pues de sus 
40 manos descienden estas misericórdias — que los conversos luego 
convertião los oiros, y verlos era cosa para alabar a Dios, y sy 
no fuera lhamado de la obediência, hiziéranse más de mil 7 . Iiízose, 
de todos éstos, un baptismo mucho solene 8 . 

5. Por quanto los japonês, segundo soy informado, son mui 
45 inclinados a las cosas de Dios: a las cuentas, relíquias y inclul- 

gentias, y com estas cosas se mueven mucho; por amor de Dios, 
si pareciere a vuestra Paternidad mandarme algunas cuentas 0 
y relíquias, aunque sean mui pequennas, para elhos, y la indulgeniia 
que vuestra Paternidad huvo de Júlio 3°, por amor de Dios, me 
50 conceda para mim, y para otro Padre, para los penitentes que se 
confessarem con nos ambos 10 . Y la indulgência de sacar una ánima, 
com cada una missa, tambiém, por amor de Dios, me conceda 
para tres 11 , porque com esto tienen los japonês más afición a 
las cosas de Dios, y más espectatión y atentión quando les hablan, 
55 y ansí están más dispuestos para en elhos se emprimir más la 
palabra de Dios. 

6 . Y porque los casamentos de Japón son muchos embara- 


35 muchos om, 0330 1| 37 venir] acudir 9360 || 41 loa] a 0330 | y verlos era om. 
G360\\ 43 mucho solone] com muoha solenidade de todos estos Cf360 1|45 las 5 m. 0300 1| 
47 si ãel, le [?] 0332 | si — mandarme] que mo mando vuestra Paternidad G3B0 || 48 
sean om. 0330 1| 49 3”] 5’ 03320330 ]| 51 nos ambos] nosquo 0360 1| 53 Prius estos G3B2 
153-54 los — Dios] em mucho más rospeoto a los Padres G366 1| 57 muchos] mut G360 


a Cf. infra, litteras annuas, ubi aliquae res enucleatius narrantur (doc. 
90, 74). 

7 In litteris annuis: «converterão perto de mil pessoas»( 1 . c,), 
a Baptismus solemnis, quo 250 abluti sunt, erat die 19 Ian. 1567 (1. 
c,, n. 73), 

! I. e. rosaria et slmllia grana benedlcta (cf. Mon, A. Floriclac 107). 

10 Cf, MI Epp. I 735\ Dl VI 673 et supra, doc. 21, 2. 

11 P. Yisitator obtinuit facultatem concedendi hanc gratiam duodecim 
sociis (vide doc. 64, 38). 
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çados, detreminé de dar a vuestra Paternidad relación delhos 12 
para que, mandándonos la resolución, asy lo hagamos. Saberá 
vuestia Paternidad que estos japonês, segundo sus custumbres eo 
los padres buscan comumente las mugeres para los hijos, y después 
que alhan alguna muger, vãose al padre delha y, concertados 
los padres, sin más ninguna cosa, el padre de la muger manda la 
hija a la casa dei marido, con sus vestidos, y esto se haze sin 
ninguna ccremonia. Quieren dizir algunos que antigamente se 65 
hazfan algunas ceremonias, mas se esto es ansí, no se sabe en 
cierto. Y después dei marido tener la muger, si le plaze, tiénela 
y si no, héchala fuera; y las mugeres tanbién, si no se contentan 
delhos, vanse de las casas de sus maridos. Y en esto ha esta diffe- 
rencia que, quando los maridos echan las mugeres, puédense 70 
casar ellas libremente, com quien quisieren, mas quando elhas 
se apartan de los maridos, no se casan, sin aver primero dei marido 
hun escrito para se pudieren casar, y esto scrito no es sino para 
evitar algunas discórdias, y no para que sea necessário para el 
casamiento, por[que algu]nas vez[es tam]bién se [casan] sen 75 
esto [s] 1S , 

7. Y ecliar los maridos las mugeres, y las mugeres los maridos, 
para que haga cada uno de sy lo que quisiere, es tam común en 
Japón, que de lo maior até 14 el menor lo haze, y esto por qual- 
quier cosa, por no le saber hazer de comer, y por qualquíer agas- sq 
tamiento, Y un Padre nuestro que alhá estuvo me clixo que le 
disera un japón (perguntándole por qué se apartara [363r] de su 
muger), que la causa porque no queria aquelha muger, y la tenía 


58 rolaolón] Iníomnclún 0362 1| 59 Prtm mándanos G332 1| 60 seguudo sus custum¬ 
bres om, G360 1 Prius eustumes 0332 1| 62 que a<M, las, om, postea alguna muger G360 1 
alhan sup, G362 | a los padres dolhas G360 1| 63 los padres] elhos 0360 | muger aãã. 
la, om. poslea la hija G360 1| 67 cierto adã, ni ha alguno que se lembre delho 0360 1[ 68 
héohale G360 [| 70 et 71 puúdonse et libremente p, eorr, 0362 || 72 nparfcan — marido] 
saen, mandan pedir a los maridos 0330 || 73-75 y osto — casamlento] porque de otra 
manora [manara sup,} algunas vezes ha algunas discórdias entre el marido que la lie- 
chó y el marido con quien se casó G:m | 75-76 porquo — estos in mrg., cliartu comrn- 
pta 0332, om, G333 1| 77-78 y las — quisiere] para quo se oasen com quien quisierem 
0330 || 81 quo alhá ostuvo om. 0330 1| 82 apartara do] echara G330 1| 83 no kl. la G382 


12 Nota Pairem hanc rclationem scripsisse antequam in Iaponiam per- 
venlsset, 

111 Charla consumpta (vide app. crit.). 

11 até, lusitano; hasta, liispane, 

15 Fortasse P, M. Nunes Barreto (cf, Wicki, FAnige Dokumente zur Vorrje- 
schichle der Konstítulion Pius’ V. «Rotnuni Pontifieis »in AHSI26 [1957] 216). 
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ia fuera, fue porque no sabia coser su vestido quando tenía clesso 
85 necessedad. Y esto, entre la gente común, no es alguna desomrra; 
entre los grandes sy, y algunas vezes ha discórdias entre los 
parientes de la muger repudiada y el que la echó. Y esta repudia- 
ción si haze entre elhos todas as 18 vezes que quieren, y con quantas 
mugeres tuvieren. Y perguntando a elhos por sus intentiones, si 
90 determinan quando se casan de habitar ambos até la muerte, quasi 
todos respondeu que no, sino até quanto fueren contentes, y pa¬ 
rece que com esta conditión subintellecta, son todos los casamien¬ 
tos. Y si ha alguno que esté con su muger siempre, que son raros, 
esto le viene, porque le contienta, y si no le contientara, también 
95 la ecliara. Y estos casamientos, desta manera, dízen ser mui anti¬ 
gos en las tierras de Japón. 

8 . Esta es la relación, Vuestra Paternidad, por amor de Dios, 
para quietação de nuestras consciências, si le pareciere, mánde- 
nos la determinación, si éstos son casamientos o no; si son, para 
100 les liazer tomar la primera, y si no son, para, a su eleciión, toma- 
ren elhos, la que más le contentare 17 . 

9. Lhegando a esta cidad de Malaca, viendo que el Padre Obis- 
po Melchíor Carneiro era rector de los Padres y Hermanos que resi- 
den en esto collegio, vínome a la memória que me parece que ouvi 
105 dizir, y ansí me lo dixe 18 el P. e Joán Eaptísta lfl , que de alliá vino, 
que avia una bulia en que se prohibe los obispos pudieren ser 
superiores de religiosos ao . Y se es ansy, ago saber a vuestra Pater¬ 
nidad, para que baga en esto lo que pareciere bien a vuestra 
Paternidad. 


84 fuera] echada 0360 || 80 sí] bs 0360 1 8G-87 y—uolió] porque los parentes cio lã 
muger que so repudió, sionten esto alguna cosa 0360 g 88 haze] puode hassor 0360 \ 
que quiewn, y om. 9360 1| 90 ambos porpetuamento atà sus muortes 0360 1| 1)1 fumou 
aãã, elhos 0360 191-02 parece que sup. 9360 1| 93-06 Y — Japón m. 0360 || 98-91) para 
— mándonos] me maude 0360 | 99 determinación aãã, deste caso 0360 || 100 jmra 
con 1 . a y 0362 | 100-01 a — contontare] elhos tomaren dospuós la qual les más con¬ 
tentara 0360 || 104-05 yínome — ol] fuy alembrado segundo ml parecer y el dol P.e 
0360 1105 que do alhá vino om, 0360 || 101 sabor aãã, esto 0360 1| 1(18 hion paroeloro 
transp-, om, a vuestra Paternidad 0360 

16 as lusitano, las hispano. 

17 Die 2 Aug. 1,571 Pius V consliiutioncm Romani PonlificU vulgavit 
qua statuit indígenas conversos «unam ex illis aeelpiant [in legitimam multe* 
rem] quam maluerint » (cí, Wicki, Einige Dokummle 212-17). 

18 Lusitano disse, liispane dijo, 

14 Ribera. 

aí Bullâ Paul! III LM debilum (Instilulam Socielalls lesa I 14-15; 
cl. etiam supra, doe, 56, 4, annot, 12), 
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10 . No tiengo más que escrivir a vuestra Paternidad, sino enco- no 
mendarine mucho en su bendición, y que ruegue por estes sus hijos 
a Dios, que nos dee gracia para lhevarmos lo que començamos em 
toda perfectión, y a min virtud y gracia para morir por él, Nos, 
en nuestras orationes y sacriíicios no cessamos de rogar a Dios 
por vuestra Paternidad. Nuestro Senor Jesú Christo dee a vuestra 115 
Paternidad su gracia, para que, conforme a su voluntad, rega esta 
su mínima Compaiiía. 

De Malaca oy 9 de Noviembre de 1567 annos. 

{Muna própria:] Hijo indigníssimo de V. P,, 

Alexancler Reggiensis, 120 

Inscripíio mana própria [363»]: f Al miiy Reverendo en Christo 

Padre, el P. e Francisco de Borga, Praepósito General de la 

Compaiiía cie Jesús en Roma. De Malaqua. l. a via. Alexancler 

Reggiensis. 

Loco siijilli lacuna chartae abscissae. 12 - 

80 

D. MELCHÍOR CARNEIRO S. I„ EP. NIC., 

P. FRANCISCO BQRGIÀE, PRAEP, GEN. S. I. 

Malaca 15 Novembris 1567 
Tertia via 

I. Auctor : Polanci Commentariola, in Polanci Compl. II 659, 
n. 4. — II. Textus : 

1, Goa Ü lí, ff, 366r-67u, pfius 113 et n, LXXXIV: Origiuale lusitauum, 
uitide scriptiim, sine subscriptione, in cuius locum quldam adiunxit • «Episco- 
pus Niceims», Foi, 367;’ vacat, In f, 367u leguntur, praeter inscriptionem, 
litterae M [Mirôn] et P [Polanco] et notae historicae vel arclilvisticae: «Lite- 
rae Indicae anni 1567 » / «De Malaca a 15 de Noviembre de 1567» / «Del 
Patriareha i / «De Malaca a 15 de Noviembre de 1567 », 

2. Goa U II, ff. 364r-65ü, prius ff, 444-45 et f, 506 et n. LXXXIV: 
Aliud originais, ab eodem amanuensi item pulchre transcriptum, qui et pro 
subscriptione addidit «Do P. Bispo». Panei loci a P. Polanco lineis subdueti 
et in margine numero «3 * notati sunt, Foi. 365o vacat. Deest inscriptio. 

III. Ratio editionis : Editur textus 1 (G366), notatis varian- 
tibus textus 2 (G364). 


IViadá. m2 0362 1 | 113 [y® aãã, su 0360 || 121 muy eorr. e mucho G362G360 1| 
1231*J 2" 0380 
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Tatus 

1. Commemoraí litteras a P. Gemrali acceptas, - 2. De praecepto Summi 
Pontificis, at tn Sinas et in Iaponim naoiget deqae iudicio sociorum circa id. 
_ 3-4, De aliis epistolis P, Lndovici Gonçalves cl P, Gencralis Laínetc, quibus 
animi pacem amisit, Sibi danam proponit caeee Summo Pontifici oboedire et 
in Sinas se eonfem. - 5, Hanc rationem uni P. Gemrali dai Scquilur rationes 
fidei, non humanas, etiam am periculo vitae. - 6, Vult vivere inter socws el 
regalas Societatis observare. Petit eonsilim „ ut mm fructa laborei. 

f Jesus 

Reverendíssimo Padre. 

Pax Christi, 

1 . Este anno de 1567 recebi huma de V. P. 1 toda chea de amor, 
5 com a qual me edifiquei, alegrei e animei muito por ver flie se 
dignava, antre tantos trabalhos, de ter conta com hum tao cível 
peccador a . N. Senhor, por cujo amor o faz, lho pague porque não 
sinto em mim que retribuir a V. P. por tantos benefícios e consola- 
çoens como dello tenho recebido. 

10 2. Quá vi o Breve do Papa em que me Sua Santidade manda, 

com preceito de obediência, que me embarque pera a China e Jap- 
pão 3 , e juntamente com este Breve vi os pareceres dos 1 adres que 
estão em Goa, e assi os que vierao de Portugal, em que me dizem 
que não devo de ter escrupulo em não obedecer*. E pera isto 
15 tem tres fundamentos: o principal hé minha enfermidade, o 2 . 
hé que não foy pidido ao Papa o tal preceito; e o terceiro hé que, 
quando quá chegar o preceito, já laa em Roma será avida a dispen- 
sação. Com este 3° fundamento, em que se fundão, me quietei 
eu a siguir seu parecer, por me parecer o milhor ter conta soo- 
20 mente com minha alma, que carrego de tantas almas. Com o pri¬ 
meiro fundamento não me quietava, porque de minhas enfermida¬ 
des como tenho experiencia sou milhor testemunha que nenhum 
outro. E quanto a dizerem que me não pedirão o tal preceito tam- 

22 experiencia dei. pratica G3B6 

i Probabilitcr epistola clie 24 Ian. 1567 scripta (supra, doe. 41), 

a Peccator rusticus, coramunis ? 

s Loquitur de Brevi Pii V Romac 3 Febr. 1566 dato, edito a Beccari 
X 187-89. 

« Quae vota perdita esse videntur. Cf. tamen doc. 103, 4. 
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bem me não quietava com isto, porque o Papa sem lho pedirem 
bem se podia mover de seu moto proprio. 25 

3, Finalmente estando eu já de todo detreminado a não acei¬ 
tar nem hir à China e quietar-me com o parecer dos Padres, recebi 
esta mouçao 5 de Outubro de 67 huma carta do P. e Luis Gonçal- 
vez • em que me daa a entender que já em Portugal sabião da 
minha vinda pera Malaqua, e não me faz nenhum caso em me ser 30 
■avida a díspensação em que eu estribava. E, assi ainda que estive 
alguns dias quieto na detreminação que dantes tinha, comecei a 
entrar em grande temor se me levaria Deos em conta cegar-me 
com o parecer dos Padres, vendo tão clara obediência do Summo 
Pontífice K E juntamente com isto me lembrava huma reposta 35 
•que me mandou nosso P. a Lainez que estaa em gloria, mandando- 
-lhe eu pedir que ouvesse do Summo Pontífice que me escusase 
de hir ao Preste por minhas enfermidades s , na qual me dizia que 
nenhuma cousa me escusava do preceito que tinha senão morte 
evidente, e animava-me cpm S. Paulo, dizendo: Sive vivimus, 40 
Domino vivimus; sive morimur, Domino morímur E este temor 
em que entrei veo acompanhado dalguns castigos de Deos assi 
exteriores como interiores. Pedi muitas vezes a Deos que me 
alumiasse no milhor, e hum dia de S. Martinlio 15 , liindo eu di¬ 
zer missa [366 d] por este caso, me veo devação de me detreminar 45 
110 evangelho, que não quis asinar, senão tomar o, primeiro que se 
me offerecesse dos comuns. E 0 que se me offereceo foy 0 dos talen¬ 
to coa S. Paulo sUp, 03 SB || 41 tcaor âel. q[ue] &3SS 

5 Monção, arabicc mamam : «estação do anno» in genere; «estação 
própria para navegar no Oriente, determinada pelo curso de ventos periódi¬ 
cos »ín specie (cf. Dalgado II 65), Iiodie dicitur monção. 

1 Epistòla, pvobabili rationc Martio 1567 scripta, perdita est (cf, doc. 
49a), 

7 In brevi enim logitur: «in virtute sanctae oboedientiae mandamus ut, 
divino fretus auxilio, in illas partes, acceptis lús litteris, cum primum nactus 
fueris navigandi tempus idoneum, te conferas... Nos... te, frater, hortamur, 

■ut navigationem istam, et divini obsequii et sajutis animarum causa, prompto 
ac aiacri animo suscipias, et supernum tibi auxilium affutumm esse confidas» 
(Beccari X 188), 

8 Cf. eius epistolam Nov. 1559 ad P. Lainez scriptam, in Dl IV 411, ubi 
saltem Indirecto de liac re agit. 

8 Cf. Hom. 14, 8. Locus occurrlt in epistola lainiana Roma 10 Ian. 1561 
Patri Carneiro scripta (v. Dl Y 33). 

10 Die 11 Novembris 1567, 


23, —- Dooümbnta INDIQÁ VII. 
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tos ü , e nelle me veo hum temor de me pedir Deos conta por escon¬ 
der debaixo da terra 12 estas ajudas que N. Senhor agora manda 
50 àquellàs almas. E pareceo-me também que podia ho Patríarcha 12 
ser iríorto e, se eu não fosse, como a Companhia estaa detreminada 
a não dar Bispos u , podia-sse perder este thisouro tão necessário 
pera aquella gente. Mas todavia com isto não me acabei de todo 
dé determinar, e dahi a dous ou tres dias senti em minha alma 
55 huma frialdade mui grande e liuma fraqueza muito extraordinária, 
na qual pene efusi sunt gressus mei 1B , com o que entrei em muito 
mayor temor. E de madrugada encomendando-me a Deos me 
detreminei a me reger por obediência cega, e assi me detreminei na 
confissão, não querendo olhar pera as rezoens polias quaes avia 
60 muitos dias que estava assentado de ficar. 

4. E depois que me nisto detreminei fiquei com muita paz e 
quietação de minha alma, e perdi hum temor que avia dias que 
me acompanhava, dos grandes trabalhos que sei que hekle pas¬ 
sar com os frios daquellas partes 1J , e assi me parece que me lèva 

65 Deds à China ou para morrer bem ou para algum proveito 
daquellas almas. 

5. Esta conta toda quis dar a V. P. e soomente a elle por que 
saiba os princípios por honde me movi serem mais princípios de 
fee e obediência cega que de rezoens humanas, porque estas me 

70 quietarão muitos meses com huma quietação que não acabava de 
quietar minhá alma. E também pera saber a causa que tive pera 
me não resignar de todo e cegar no parecer dalguns Padres da 
Companhia, porque também tive outros que lhe pareceo que clevia 
eu de hir à China 17 . O perigo de minha vida estaa neste primeiro 
75 inverno: perde-sse tão pouco em a eu perder, que não há pera que 


7Ó muitos j). corr. G3B0 1 muitos meses corr. e muitas vezes G$0i II U primeiro ilel 
anuo G3U 


11 Parabola talentorum (cf. Mt. 25, 14-30). 
ia Cf. Mt, 25, 24-30, maximc locos hos: «timens, abii, ct abscondi talen- 
tum meum in terra... Respondens autcm dominus eius, clixit ei: Serve 
male, et piger... Tollite itaque ab eo talentum,., Et inutilem servum ciicite 
in tenebras exteriores... », 

13 Patriarcha A. de Oviedo, qui in Aethiopia morabatur. 

33 Vide Dl VI 9*-ll*. 
is Ps, 72, 2. 

« In oppido Macau, ubi demum stetit, omnino caelum mite est, 
i’ In prírais Palres malacenses (vide supra, doe. 56, 2-3), 
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fallar mais nisto, senão pedir a V. P. que por amor de Deos me 
encomende a sua divina Magestade pera que me dee perseve¬ 
rança em seu serviço até à morte, 

6. A minha detreminação hé estar sempre com os Padres e 
guardar as rcgrqs da Companhia e a sua pobreza emquanto me for 80 
possível, Naquellas terras não hé bem que entrem clérigos secula¬ 
res para prover as necessidades 18 ; não há-de aver outros senão 
os da Companhia, Veja Y. P, o como nosavemos d’aver pera se 
fazer o serviço de Deos com mais fruito, e as leis que me puzer tra¬ 
balharei de guardar emquanto for possível. Nosso Senhor nos dê 85 
sempre a sintir sua santíssima vontade e nos conserve em seu 
amor. 

De Malaqua aos 15 de Novembro de 1567 lõ . 

Inscriplio manii amanwnsis [367a]: f Jesus. Ao muito Reverendo 
em Christo Padre, o P. e Francisco de Borja, Praeposito Geral 90 
da Companhia de Jesus em Roma, etc. De Malaqua. 3 a via. 

Do P, Bispo. 

Siyillum, fere e.x toio semium, 

87 

P. LAURENTIUS PERES S. I. 

P, FRANCISCO BORGIAE, PRAEP, GEN. S. I. 

Malaca 15 Novembris 1567 

Tertia, via 

I, Auctores : Sacchinus, IiisL Soc. III, lib. 3, nn. 240-41 ; 
Sousa II, 3, 1, 16. — II. Textus: 

1, Goa 11II, ff, 368r-69u, prius f. 114 et n, LXXXV: Autograplmm lusi- 
tanum, nitide scrlptum. Foi. 369r vacat, In f, 369u, praeter inscriptionem, 
videmus notam archivisticam olim adiunctam: «Malaca 15 de n e 1567 ». 

2. Goa 11 II, f. 370 m, prius f, 504 et (dei.) 432 et 11 . LXXXV: Aliud 
autographum; paucis in locis Polancus lineas et in margine numeros «3»- 


88 1567 aU. m2 Episcopus Nleenus G366, Do P. Bispo G30i 


18 Taraen in oppido Macau sacerdotes saeculares morabantur (cf, doe. 
123,8), Ratio episcopi Carneiro sine dubio etiam in eo erat quod eleriei facile 
mercaturae illicitae indulgere possent. 

ls Additur alia manu: Epus, Nicenus (v. app. crit.). 


iit. 
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apposuit, Ad marginem folii 370 ü legimus notas coaevas: «De Loureuço 
Peros, de 1567 a 15 / de Novembro, Malaqua», et alia manu Romae: «Tra- 
dotte in italiano» (cf, textum 3). 

3, Goa 11 II, f. 311r-P, prius 117; Versio coaeva italica textus 2, Romae 
lacta, a Polanco castigata, Praeccdit versio alterins epistolae elusdom P. 
Laurentii Peres, Malaca 2 Dec, 1566 missa (vide supra, doc. 18), In f, 311a 
exslat signum «R»' calligraphicc depictum, et iudlelum P, Polanci: «revista e 
si ha a rescrivere»(vide textum 4), 

4, Goa 11 II, tf, 299i>-3Q0ü, prius íf. 327 ü-28ü: Versio italica coaeva 
munda secundum correctiones textus 3, 

III. Ratio editionis : Imprimitur textus 1 (G368), notatis 
variantibus textus 2 (G370), 

Textus 

1. Iam armo elapso Malaca de minisicriis scripsii — 2. De soeiis, hospiti- 
lms, mutationibns. Minisleria : conciones, mfessiones, visitationes inflrmorum, 
schola, — 3, Faoent neopbylis et mulieribm compelentibus , Instruetlo calechu- 
menorum ab Episcopo clero saeculari concredita est, — 4, De nova eedesia S. I, 
Malacae. Recipilar solemniter capai sociae S. Ursulae, — 5. De episcopo Carneiro, 
qui male se habet et ín casibus moralibus enodandis occupatiir. 

IHS 

Muito Reverendo em Christo Padre. 

Pax Christi. 

1. Ho anno passado de 66 escrevi a V. P. de como ficava nesta 
5 casa de Malaqua, e do fruito que na terra se avia obrado pellos 

nossosL Agora brevemente darei conta do mesmo, 

2. Nesta casa estivemos ategora nove pessoas 1 2 , contando 
neste numero tres hospedes, scilicet, hum que veyo de Maluquo 3 , 
outro de Japão 1 * * * e outro da China 8 por ordem do P.® Provincial. 

io Agora nesta monção se vão os tres, e o P.° Christovão da Costa, 


1 Die 2 Decembris 1566 (vide supra, doc. 18). 

* PP, Laurentius Peres, Gliristophorus da Gosta, Olmedo, Guncl. da 

Cunha, Teixeira, Ioannes de Mesquita, Franciscus Vieira, Ioannes Cabral; 

Fr, Petrus da. Cruz, Practerea ibi clegit opiscopus Carneiro (cí, n, 5), 

8 P. Franciscus Vieira (cf, Wessels, Bisloire,. , d’Amboine 212). 

1 P, Ioannes Cabral, qui exeunte a, 1566 Iaponiam reliquit (cf, - Streit 

IV nn, 1473 1486), 

8 P, E, Teixeira (cf, doc. 123, 3). 
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que aqui residio muito tempo °, também se vay pera S. Thomé 
pera lá ter cuidado daquella casa e christandade. Com a hida 
destes Padres ficamos aqui sinco, scilicet, quatro sacerdotes e 
hum Irmão, que tem cuidado da escolla e faz nella serviço a N. 
Senhor ’, Os Padres se occupão em pregar e confessar. Dous são 15 
os que pregão na See cada quinze dias alteniatim com os Padres 
dominicos, e em nossa casatodos os domingos e festas. Aqui em casa 
nunca faltão confissoens, porque, como Malaqua hé escalla de toda 
a índia, sempre se ajuntão aqui muitos mercadores e outra gente, 
a qual comummente se confessa antes da partida, porque este bom 20 
custume anda quá nos que nestas partes navegão. Ultra destas con¬ 
fissões são chamados os nossos pera os enfermos que há pella 
cidade, e pera o hospital; e nisto nos occupamos mais que na chris¬ 
tandade, pello pouco aparelho que ategora temos, e não por faltar 
a messe que hé muita. 25 

3. Hé verdade que com os já convertidos lhe damos o favor e 
ajuda possivel, socorrendo-os em suas necessidades e falando por 
elles aos capitaens, e aos que buscão o bautismo os recolhemos em 
casa e sostentamo-los todo o tempo do cathecismo, o qual se faz 
devagar e não os admittimos ao bautismo até não termos enten- 30 
dido que fazem emtendimento nas cousas de Deos. E as molheres, 
porquanto não temos casa particular de cathecismo, as fazemos 
recolher em casa dum casado principal desta cidade, e todo da Com¬ 
panhia que, com não ter filho nem filha, gasta grande parte da 
fazenda nestas e outras semelhantes obras de serviço de N. Se- 35 
nhor. Isto hé o que boamente fazemos da nossa parte, e não nos 
metemos no particular cuidado e instrução dos convertidos, por¬ 
que o Senhor Bispo 8 lhes tem dado seus curas, e num obispado 
tão pequeno como este querermos nós tomar a carrego o que aos 
curas principalmente compete, porventura cuidara ou cuidarão 40 
alguns que queremos meter a fouce na messa alhea 8 sem sermos 
primeiro pera isso convidados. 


lí todos os corr, c casa 9SBS || 33 e] o anal hé 9370 || 34 aue] o 9310 | gasta ãel. 

mames 


* Ab a, 1561 (cf. Dl V 259). 

í Fr. Petrus da Cruz (Dl VI 323 325 630). Recliit a. 1569 Goam (Goa 
St, f. 222r). 

8 D. Georgius de Santa Luzia Q. P. 

8 Ad modum proverbii. 
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4 , Ho templo material de que ho anno passado escrevi a V. P , 10 
não hé ainda acabado, mas está já o corpo da igreja quasi na 

45 altura que há-de ser. Tem de [368o] comprido cento e dez palmos, 
e de largo quorenta e seis, e de alto trinta e nove e meo u . Dizem 
que há-de ficar muito bom e capaz, segundo a gente da terra. Como 
for, Deos querendo, acabado, esperamos de fazer hum altar às 
onze mil Virgens, porque os Padres que dessas partes vierão trou- 
50 xerão a esta terra huma relíquia e cabeça duma destas virgens, 
a qual foy recebida com grandíssima solennidade e espicial deva- 
ção deste povo 18 . E o capitão 18 com a cidade com huma frota 
d’embarcaçoens ligeiras a forão receber à nao, e tirou a artelharia 
das naos e da fortaleza ; e quando chegou a cabeça estava já o 
55 Bispo da cidade vestido em pontifical esperando na praya com o 
clero e mais gente. E o P. e Bispo de Nicea que a foy buscar à 
nao com os Padres 15 , a entregou nas mãos do Senhor Bispo e elle, 
tomando-a com muitas lagrimas, a trouxe a nossa casa, offere- 
cendo-sse (pella devação que tem à relíquia) de celebrar pello seu 
60 dia a festa -destas Virgens, e vir a casa com toda a clerezia, e assi 
o fez já este anno 1C . O povo todo mostra ter grande devação à 
santa cabeça, e esta hé a causa porque nos movemos a ordenar 
hum altar deste orago. 

5. Ho Padre Bispo Belchior Carneiro está aqui nesta casa e tem- 
65 -nos farto consolado sua estada aqui pello muito exemplo que de 

suas virtudes temos, maxime da pobreza e paciência, e chaneza 
na conversação”, Parece-me que se chega muito o tempo de sua 

46 trinta in mrg., yriw dei, quarenta 0368 1| 48 hum corr. ex liuma 0360 [| 53 forão 
dei. a 0368 


1D Vide supra, doc. 18, 10. 

11 1 palmus aequivalet 22 cm, Mensurae corresponclercnt 24, 20; 10, 
12; 8, 69 m. 

« Cf. cloc, 56, 5 et Soüsa, II, 3, 1, 16 (P. Ribeira s, reliquiam attulit), 
qui aliqua tamen refort inexacte (episcopus Carneiro non in cadem navl Mala- 
cam venit neque tunc tempestas erat), 

■« D, Didacus de Meneses, qui autumno a D, Leouiz Pereira substituta 
est (cf, Coüto, Déc. VIII, cap. 17), 

lí D. Melchior Carneiro, 

15 Cf, supra, doc. 56, 5, 

16 Qui dies festus celcbratur 21 Octobris. 

17 Cf, tamen supra, doc, 56, 5, 
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resolução 18 , porque sua enfermidade o tem posto muito aq cabo 
e cada dia o temos morto: e ainda que tem bem que merecer e 
fazer com sua enfermidade 18 , não deixa de fazer muito serviço 70 
ao Senhor com o proximo, respondendo com muito trabalho 
d’estudo a casos mui difficullosos que nesta terra, como escala de 
todas estas partes, se offerecem 20 . Isto hé o que brevemente escrevo 
a V. P, em cuja benção e santos sacrifícios todos os desta casa 
nos encomendamos. 75 

De Malaqua aos quinze de Novembro de 15,67. 

De V. P. filho indigníssimo em o Senhor, 

f Lourenço Peres. 

Imcriptio [369a]: f Ao muito Reverendo em Christo Padre, o 
Padre Francisco de Borja, Preposito Geral da Companhia de 80 
Jesus em Roma. 

De Malaqua. 3 a via. 

Sigülmn, cum liüeris IHS, bona a parte semtam. 

88 

D, MELCHIOR CARNEIRO S. I, EP. NIC., 

P. LUDOVICO GONÇALVES DA GAMARA S. L 

Màlaca 19 Novembris 1567 

Secunda via 

I, Repertqrium: Streit-Dindinger XV n, 1:828. — II. 
Textus :, . 

Goa 1111, ff, 371r-72o, prius 507 et (dei. 454) et n. LXXXVII: Orlginale 
lusitanuin, ab amanuensí quo Carneiro in doc. 86 usus est, scriptum, Foi. 
372r vacat. In f, 372a, praeter inscriptionem, haec addita sunt in Lusitania 
tinanu P. Antonil Correia? cf. Las , ff. 273-74): «Esta carta jte mande a 
Roma para $e fazer a renunciação de coadjutor e futuro successor do Preste 
ao Bispo de Nicea, e que se lhe [lhe sup.] mande a reposta ao Japão ou Çhina, 

™ Aqui vão lmns sinaes do Bispo em branco para a procuração que ele dá 
ao P, c Luis, fazer a [dei procuração] renunciação em seu nome. — O P.® Geral 
fará nisto o que lhe parecer». — Praecedunt alia manu seriptahaec verba: 
«1567, a 19 de Novembro, de Malaca, do Bispo Carneiro», . 

i$ cf, 2 Tim. 4,6; « tempus resolutionis meaeinstat»; vixít tameiíEpisco- 
pus etiam 16 annos, , 

» Laborabat difficuhate respirandi et calculis. 

20 Vide quoque doc, 18, 3, , , 
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III. Impressa. Editio: Beccàri X 240-41. — IV. Ratio editio- 
nis : Imprimitur textus inanuscriptus. 

Textus 

1. Iam remntiaoeral itinerí sinensi suasque m iudicio socionm concredide- 
rat, cm epistolm P. Liulovíci Gonçalves accepit, quam ítenm atque iterum 
leglt, — 2. Hac epistola et aliis litteris prius a P. Lalnez sibi missis iiiqmelus 
factus est. — 3. Ynll Dei voluntalem implere, etiam cum vilae periculo. Hac de 
cansa proximo Aprili navcm conscendet, — 4, Mittit iria folia alba cum sua 
sabscriptione, nam iuri successionis in officio patriarchac Âelhiopiae muntiare 
i mil. Eligalur alius qaí sit apttor, — 5, Elaboretur pro ipso sigillim in Lusitania. 

f Jesus 

Reverendo em Christo Padre. 

Pax Christi. 

1. Estando eu já de todo detreminado a não aceitar, nem hir 
5 à China e quietar-me com o parecer dos Padres assi de laa como 

de quá \ senão quando esta moução d’Outubro de 67 recebi huma 
carta de V. R. a 2 toda chea de fervor e zello, e com alguns discur¬ 
sos tão bons que me não fartei de a ler huma mas muitas vezes. E 
nella me dava a entender que jaa em Portugal sabião' da minha 
10 vinda pera Malaqua, e não me fazia nenhum caso em me ser avida 
a dispensação em que eu estribava. 

2. Por onde, posto que atee me ser dada sua carta estivesse 
quieto na detreminaçao que dantes tinha, dali por diante comecei 
de entrar em duvida acompanhada de hum temor se me levaria 

15 Deos em conta cegar-me com o parecer dos Padres, vendo tão 
clara obediência do Summo Pontífice 8 . E juntamente com isto 
me lembrou huma reposta que me mandou nosso P. e Laynez, 
que estaa em gloria, mandando-lhe eu pedir que me ouvesse de S. 
Santidade que me escusasse de hir ao Preste por minhas infirmi- 
20 dades, na qual me dizia que nenhuma cousa me escusava do pre¬ 
ceito que tinha senão morte evidente, e anímava-me com S. Paulo 

21 S. Paulo] S. P. ms. 

1 Cf. doc. 86, 2, scd etiam doc. 56, 2-3. 

1 Epistola perdita (of, doc, 86, 3). 

3 Consulas quoqite doc, 86, 3, 
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dizendo; Sive vivimus Domino vivimus, sive morinmrDomino 
morimur 4 . 

3. Considerando todas estas cousas, tenho entendido que, 
pera quietar de todo minha conciencia, o mais seguro hé tomar 25 
a obediência cega e fazer o que me mandão ainda que seja com 
grandíssimo dispêndio da vida. E sei que liei laa de padecer muito 
com minha infifmidade, por serem aquellas partes mui frias e 
contrarias à asma. Todo o perigo de rainha vida estaa neste pri¬ 
meiro inverno; perde-sse tão pouco em a eu perder que não há pera 30 
que falar mais nisto, soomente queria que em mim se cumprisse a 
vontade de Deos. E assi eu me partirei, querendo o mesmo Senhor, 

na primeira monção, que será em Abril, se daqui for nao alguma. 

V. R. a por amor de N. Senhor me encomende a sua divina Mages- 
tade pera que me dee perseverança em seu serviço atee à morte. 35 

4. E todavia me paréceo serviço de Deos e bem daquellas almas 
mandarem-sse esses tres papeis assinados em brajico que ahi 
mando, pera V. R. a como meu precurador renuncie laa por mim 
este officio de coadjutor e futuro sucessor 8 , pera que se possa 
elligir outro que possa milhor servir, se eu ficar naquella terra 40 
entrevado de maneira que não possa satisfazer as obrigaçoens do 
carrego. V. R. a queira tomar este cuidado [371a] por amor de Deos, 
por amor do qual soomente me eu movo e me offereço à morte 
quasi evidente. N, Senhor por sua misericórdia me aceite estes 
trabalhos em penitencia de meus peccados. N. Senhor nos dee a 45 
sintir sempre sua santa vontade e essa cumprir perfeitamente. 

De Malaqua aos 19 de Novembro de 1567. 

[Mami própria:] Servus, 

| O P. Bispo. 

5. Lá se pode fazer hum sinete meu, que hé das cinquo cha- 50 
gas, com esta letra:«Hoc sentite in vobis» 6 . 

Inscriptio manu amaiwensis [372ü] : f Jesus. Ao muito Reverendo 

em Christo Padre, 0 P. e Lnis Gonçalvez da Companhia de 

Jesus em S. Roque, em Lixboa, etc. 

2 a via. De Malaqua. Do P. Bispo. 55 

•4 Cf. Rom, 14, 8 et cloc. 86, 2. Locus aífertur in epistola Patris Laíriez, 
dio 10 Ian.,1561 (Dl V 33). 

« Post mortem Oviedi tamen et Ipse eius successor et patriarcha Aetliio- 
piac factus est (Beccari X 331-32). 

V Cf. Phili. 2, 5; «Hoc enim sentite in vobis, quod et in Christo Icsu». 
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P. DOMINICUS ALVARES S. I. 

P. LEONI HENRIQUES S. L, PROV. LUSITANIAE 

Goa 20 Novembris 1567 

I. Auctores : Sacchinus, Hist . Soc . III, líb. 3, n. 219 ; Franco, 
Sijnopsis 78, n. 4. ~ II. Textus: 

1 . Goa 11 II, ff. 373r-76u, prius manu auctoris ff. 1-3, et recentius n, 
LXXXIX: Autographum lusitanum, Charta interdum leviter corrosa este! 
scriptura ex parte adversa translucct. Foi. 376;' álbum est. In f. 376a, praeter 
inscriptionem, addita sunt a Polanco liaec verba: «Algunos puntos se lian de 
sacar», sed in textu non apparet quid sumondura, quid omittendum sít. 
Auctor In usu signi til (") non valde securus fuisse videtur (vide app. crit.). 

2. Ebor. 3, ff. 392u-95r: Apographum coaevum lusitanura, cum nonnullis 
lectionibus vitiosis. Titulas : «Copia de liuma do Padre Domingos Alvarez, 
de vinte de / Novembro de 1567 ». 

3. Goa 11 II, ff. 379u-80o, prius ff. 5o-6w: Vcrsio italica coaeva, multum 
contracta, lioc titulo munita: «Alcuni capitoli d’una lettera dei P. Dominico 
[corr. e Domingos] Alvarez sopra il medesimo viaggio, di Goa a 20 di Novembre 
1567 », Praecedit epistola Martini Ochoa [cf. doc. 91], Epistolae sunt a P. 
Polanco correctae, qui in fine adiunxit: «revista e si lia a rescrivere». Ibldem 
etiam videtur littera «R», ut de more pulchre picta. 

4. Goa 11 II, ff. 381u-82u, prius 4w 7 r-v. Vcrsio italica coaeva, munda, 
secundum correctiones textus 3. Ad finem legimus: «Revista», manu Polanci; 
«dei viagio de Portugal a Goa / de Martino Ochoa e D(omi)nico Alvarez / 
1567 ». 

III. Impressa. Editio textus 2: Silva Rego, Doc. X 262-71. 

— IV, Ratio editionis: Imprimitur textus 1. 

Textus 

1 . Cur hanc epistolam scribat dicit. — 2. Socii navigationis. Omnes slatim 
nauseam passi sunt. Visitai praejeclum maiorem navis. —< 3. De « Salve Re¬ 
gina » sabbato. Quatluor Franciscani in navi. —- 4. Lilaniae et conciones. — 5, 
Doctrina christiana. Praemia iis dabantur qui eam optime scicbanl, — 6, Propc 
Capo Verde, Aves et pisoes. —> 7. Ad oram Guineae. Infirmt mlli ; quidam a 
chirurgo curandi. — 8, Commemum epistolamm inter socios navigantes. Scripsit 
quoque episeopus coeinensis. —> 9. Transvehmtur aequalorem: Slellae quae 
vocantar « Cmx meridieit. — 10, Lilaniae, processioncs. Festim Corports 
Domini. — 11-13, Tempeslales. «Corpus Saneiam *, Discussiones de natura 
huius jaoli; opinío seribenlis, — 14-16. Confessiones. Pax inter discordes resti¬ 
tuía. - 17, Pauperes et egenles a sociis iiwantur. -—18. Propc regionem « Natal ». 

— 19. De qrndurn Crucifixo ibi. — 20, Praefeclus nmambicensis socios bene 
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iractat. De reis, qui P. Gandisalvo da Silveira morlem intulerml. — 21. Permulti 
navigantes Mozambiei peccata luermt et s. synaxim smpserant. Episeopus 
coeinensis transit ad nanem, qua socii vehantur. — 22-23. Mozambico Coam 
pemniunt. Cura semrum et aegrotorm. Navigatio fuit tranqailla, De P, Qua¬ 
dros deque moderatoribus collegii goani, — 24, Conclusio, Bazainum se conferi. 

Jesus Maria 

Mui Reverendo em Christo Padre. 

Pax Chrjsti. 

1, Polia obrigação do amor que tenho aos Padres reverendos 

e Irmãos charissimos dessa Província, e tãobem porque sei quanto 5 
folgarão com as novas e acontecimentos de tam comprida e espan¬ 
tosa viagem, brevemente de tudo com ajuda do Senhor lhes darei 
conta, 

2, Partidos de Lisboa em esta nao capitaina 1 aos 17 de Março 2 

4 companheiros, eu, o P. e Tavares, o P. e João Francisco, italiano, i° 
com o Irmão Martim Ichoa 8 , todos logo no mesmo dia, conforme 
ao custume do mar, enjoamos, porem eu, contra o parecer de 
todos, fui o que menos enjoei. Acabado isto fui visitar o capítão- 
-moor 4 , dizendo-lhe que íamos ali pera exercitar os ministérios da 
Companhia, Alegrou-se mostrando-se zelozo, e em tudo daria sua 15 
ajuda, como na verdade cleo clara mostra em o processo da viagem. 

3, Sabaclo, vespera de Ramos 8 , estivemos em calmaria à vista 
da ilha da Madeira, por fora. O capitão me mandou chamar à 
varanda, o qual mandou logo saber do mestre da nao se averia 
Salve a N, Senhora. Respondeo elle que era custume dos marean- 20 
tes emquanto vião terra nao dizerem Salve. Dise eu ao capitão 

a obrigação que tínhamos encomendar-nos a N. Senhora, pois 
que os da terra nos sabados da Quaresma cantavão a Salve a N. 
Senhora, quanto mais nós que andavamos em 0 mar postos em maio¬ 
res perigos. Mandou logo 0 capitão armar hum altar em a tolda 

20 PHus Salva || ‘22 N. M. S. 
i Nomlne Reis-Magos. 

s Accuratius die 18 Martii, ut habent textus 2; doc, 91,2; Uma curiosa 
ementa 207, 

a Gaspar Tavares et Ioannes Franciscus Stefanoni, Martiiuis Ochoa. 
i Ioannes Gomes da Silva (de quo v. Couto, índice 334-35 et Ribeiro, 

Registo II86), 

6 Sabbato 22 Martii 1567. 
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onde nos ajuntamos todos e quatro Padres de São Francisco que 
vinhão nesta nao, dos quais hum delle sera da Piedade Disemos 
a Salve; por deradeiro o mestre da nao dise humas prosas mandando 
rezar algumas oraçõis aos Santos, cousa que em os coraçõis de 
30 todos causou devação. 

4. Fiz tãobem com o capitão que todos os dias de nosa viagem 
disesemos humas ladainhas tomando os Santos por nosos avoga- 
dos. Asi foi, concertava-se hum altar com humas devotas ima¬ 
gens; dous Padres entoavão as ladainhas, respondião os mais. 
35 Ajuntavão-se a ellas todos os fidalgos, que erão muitos, e muita 
outra gente da nao. Pregei dia de N, Senhora ', logo o Mandato e 
Pascoa, e os mais dias; somente dous não pregei, que foi em a 
costa de Guiné, porque as calmas erão grandes e faltarem as 
commodidades da terra. 

40 5, Nestes mesmos domingos e santos por espaço de dous me- 

zes ensinei a doutrina aos moços, porque en todo este tempo o P . 8 
Tavares (o qual a avia de ensinar) andava ainda tomado do mar. 
[373r] Os moços da doutrina passavão de 40; algumas vezes se 
ajuntavão com huma bacia. Fidalgos e muita outra gente honra- 
45 da estavão presentes, espantados das perguntas e respostas, 
dezião que numqua tal ouvirão. Alguns homens pedião as carti¬ 
lhas 8 ; a hum velho honrado, polo tirar do jogo, lhe ouve huma do 
capelão da nao. Alguns meninos de São Roque 8 andavão destros 
asi nas repostas e perguntas como tãobem em o canto. O prêmio 
50 que dava aos que milhor a sabião era hum púcaro d’agoa. O modo 
era: tomava hum baril de'barro e o dependurava e junto a elle 
hum púcaro; o que milhor sabia, levava o púcaro de agoa; e quando 
avia duvida qual delles melhor respondera partião o púcaro polo 
meio. E não somente os mininos da doutrina mas outros maiores, 
55 que moços grandes já disputavão, e o que milhor sabia o Pater 
noster e Ave Maria, Credo e mandamentos, bebia o púcaro d’agua. 
Este era o prêmio com que elles mais folgavão, porque a agoa hé 
cousa que na nao mais se estima, tanto que vinte dias depois que 
partimos de Lisboa se vendeo em pregão hum almude de agoa por 

■ E província reformata lusitana franciscana Píetatis, acl quam olim 
etiam episcopus D, loannes de Albuquerque pertlncbat (cf. Schurhammeb- 
Voretzsch, Ceijlon 716). 

1 Die festo Annuntiationís, 25 Martii (tunc feria tertia Hebdomadae 
Sanctae). 

1 Probabili ratione catecbismum Mard Jorge, a, 1566 imprcssum, 

“ Domus S, Rochi, Ulyssipone, 
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quatrocentos e oitenta reis. Outras vezes tãobem por prêmio lhes 60 
dava huma imagem. Em o cabo da doutrina diante de hum altar 
cantavão devotamente humas trovas de N, Senhora. 

6 . Emquanto navegamos em a costa do Cabo Verde tivemos 

muito boa viagem. Alguns passarinhos vinhão à nao e os toma- 
vão às mãos. Parecia mais por esta paragem huma grande mui- 65 
tidâo de peixes avoadores, os quais voão e andão em bandos como 
bando de pardais ou estorninhos, os quais peixes nem voão muito 
alto porque as aves lhe fazem gerra, nem estão muito debaixo 
d’agoa porque os outros peixes os comem; asi que nem no ar nem 
no mar tem repouso. 70 

7. Em a costa de Giné andamos dez dias, cousa de grande ale¬ 
gria pera todos, por ser esta a mais enfadonha paragem em toda 
esta comprida careira polas grandes calmas. Já aqui dizião ser esta 
das milhores viagens que se fízerão, porque muitas naos gastão 
em esta costa 30,40 e 50 dias, onde muita gente more e as trevoa- 75 
das, que vem por proa, tornão atrás e muitas vezes aribão com 
asás enfadamento e perigo, e nós pasamos sem rijas trevoadas 
governando sempre, antes nos detivemos por esperar polas outras 
naos. Enfermos de febres nenhuns tivemos, os mais forão de 
surgia 10 , entre os quais dous forão feridos dos tubarõis. 80 

8 . Em esta costa por rezão das calmarias se visitarão as tres 
naos que em companhia vínhamos, O P.® Domingos Lopes me 
escreveo da saude dos companheiros u . Eu lhe respondi com huma 
larga carta com dezejo de todos nos vermos. Neste mesmo dia 
recebi outra carta do Bispo de Cochim 1J , o qual vinha em outra §5 
nao 13 sem Padres nosos, da qual carta porei aqui as primeiras 
palavras: «N. Senhor quis que ouvese ocasião pera saber de VV.RR. 

e de sua boa disposísão e prev[en]ir com estas regras as que de- 
zejava delles. Pagem-me este amor em rogar a Deos que nos leve 
à índia pera lhe fazer os serviços de que dezejo [374r] e devo à 90 
Companhia; de mim estão muito certas as oraçõís se prestarem». 

9 . O norte perdemos de vista tres graos antes de chegarmos à 
Linha, a qual Linha pasamos a 23 dias de Abril. Pasada ella logo 

(14 passarinhos dei vinhão I! 69 porqno corr, e que II77 Priils rigas II85 Prius vinhão 
|| 87 poro saber sup. 


10 Hoclie scribitur cirurgia. 

P. Oígantinus et Fr, Gaspar Riera. 
i» D, Henricus de Távora O, P, 

« In navi Belám, 







366 P. DOMINICUS ALVARES S. I. P. LEONI HENRIQUES S. I. 

começamos ter vista cio cruzeyro do sul, o qual não hé proprio 
| 05 pollo, porque tem seu movimento, o qual pollo dista deste cruzeiro 

* tres graos 14 . Chama-se cruzeiro porque tem quatro estreitas a 

| modo de huma cruz muito fermosa e resplandecente, Tem tãobem 

jí suas guardas como a estrela do norte; a vista deste cruzeiro muito 

í deleita. 

I joo 10. As ladainhas de Maio per sua ordem forão cantadas fazendo 

nosa procisão, indo de popa à proa, armados dous altares. Nestas 
| procisõis e em as mais que fizemos me cabia por sorte levar hum 

J crucifixo. Dia do Corpo de Deus 16 não podemos fazer a devida 

festa segundo nosa possibilidade: a causa foi porque a nao muito 
■ 105 pendia pera huma parte e outra. Contudo ao domingo segínte 10 

* a fizemos con toda a nossa solenidade, não faltando algumas 
invençõis, levando a cabeça das onze mil Virgens, a qual todos os 
da nao por deradeiro beijarão com muita elevação tocando as con- 

; tas, Foi tanta a alegria e devação em a gente da nao vendo que 

HO levavão em sua companhia tão grande relíquia, que ficarão 
L vestidos com hum animo [grande] e confiança em Deus en todas 

as tempestades do mar. 

11 . A quarta-feira seginíe 17 corendo pola altura tivemos huma 
! tormenta riga 18 , os mares tão altos que metião medo. Lançamos 

| 115 hum Agnus Dei ao mar e claramente se vio a virtude que tem pera 

i as tormentas. Dia de Santo Antonio 18 pasamos o Cabo de Boa 

} Esperança. Por despedida aquela noite tivemos huma tormenta, 

i a maior que todas, os mares bravos; caio pedra 20 e neve. 

j 12. k meia noite, em o fim da tormenta, apareceo o Corpo 

120 Santo 21 ; segundo o parecer de todos os mareantes, em o mastro 
da gavea, tres candeas se virão. Sobre o quarto da alva apareceo 

l 103 nao m lí. in nao || 104 Prius nSo || 109 Prius nao || 113 altura sup.et rep. in 

mrg„ prius in iextu costa || 121 alva sup., prius garoa 

I 1 

[ « Cmeiro do suh Stellae, quae vocantur Crux meridíei (cf. etiam Dl VI 

I 7S9, V 735). In textu 2 legitür trinta pro Ires, 

; u Die 29 Maii 1567. 

j. 18 Die 1 lunii. 

[. i’ Die 4 lunii. 
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outra vez; os marinheiros postos de giolhos começarão a dizer 
cóm voz alta: «Corpo Santo, salva-nos!» E verdadeiramente se 
asi fora era cousa de grande devação. Alevantou-se huma disputa 
entre os fidalgos e outras pesoas honrados se era cousa natural. 125 
Os mais afirmavão que era cousa divina e miraculosa; somente 
quatro, de' contrairo parecer, diserão ser cousa natural. Provavão 
isto por hum lugar de Virgílio 28 , outro dava por rezão e provava 
ser natural porque tãobem isto aparece em as naos dos turcos e 
mouros. Pregimtavão meu parecer. Respondi que a cousa era na- 130 
tural e procedia de cousas naturais; contudo algumas vezes podia 
ser milagre. Asi todos o tem per milagre e claramente diziao que 
a nao iria a salvamento. 

13. A noite seginte do sabado 83 tivemos outra riga tormenta, 

os mares totalmente parecera que querião fundir a nao. Quando 135 
foi pola manhãs, tempo da oração M , mandou 0 capitão hum re¬ 
cado que fizesemos oração e a cabeça das onze mil Virgens se le- 
vase acima. Assi foi, levou-me 0 capitão à varanda onde não se 
[374»]' podia estar polo grande pender da nao. Lançamos hum 
Agnus Dei ao mar, disemos tãobem humas ladainhas de N. Se- 140 
nhora 25 e huma missa por ser sabado 28 : quis Deos 0 tempo abran- 
dase visitando-nos com alguma bonança. 

14. Algumas cousas de edificação se fizerão nesta nao, como 
em ouvir algumas confissõis, como tãobem em acudir a aroidos, os 
quais erão muitos. A gente era muita, serião por todos quinhentos 145 
e quarenta ou cinquoenta pesoas e de diferentes condiçõis; asi 
nunqua faltavao discórdias, Dous mancebos honrados peleijarão, 
hum deu huma bofetada a outro. O agravado andando com propo- 
sito de se vingar muito de outra maneira, trabalhamos de os pôr 

em paz. Asi foi, que ajuntamos a ambos, peclio perdão hum ao outro, 150 
ambos entre si abraçando-se, asi ficarão amigos. 

15. Hum criado de hum fidalgo deu huma bofetada em hum 
soldado, a qual sentio tanto 0 pobre, [que], com ser homen e ter 

122 Prius gllhos II124 Alovautou-se M, ouffcra 1] || 133 a s rep. || 134 Prius riga [cf. 
supra v. 77] || 135 Prius nSò 

» Gltari possunt Vorgilii Georg, 11b. 1, vv. 365-67; «Saepc etiam stellas 
vento impendente videbis / Praecipites caelo labi, noctisque per umbras 
/ Flammarum longos a tergo albescere tractus», 

“ Npcte inter 13 (for. sext.) et 14 (sabb,). lunii, 
m Tcmpore raeditationis matutinae, 

» In ms. N.S. 
at Die 14 lunii, 
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barbas no rosto, no meio do convés se pôs a chorar como minino 
155 dando gritos diante de todos, tanto que alguns choravão movidos 
de compaixão, Chegou a cousa a tanto que tomou huma espada. 
Chegei a elle, tomei-lhe a espada das mãos; logo ali se abraçou 
com o que lhe deu a bofetada. O capitão-mor logo mandou prender 
o que dera a bofetada. Foi-se o agravado ao capitão que por amor 
160 de Deos o soltase, porque de coração lhe perdoava. 

16. Hum homem sendo espanquado doutra pesoa, da qual não 
se podia vingar, chegou a tanto a sua paixão que esteve pera se 
lançar ao mar. Começou a perder o juizo, polo qual esteve muito 
mal e foi sangrado algumas vezes. Falei com elle por algumas 

165 vezes, dei-lhe hum livro spiriiual, polo qual lese. Gostou tanto 
do livro e das praticas que de noite me vinha buscar ao camarote. 
Não falo em as mais amizades que se fizerão impedir de aroidos, 
porque seria cousa muito comprida. 

17. Tãobem acodiamos com algumas cousas pera enfermos 
170 pobres, e outras cousas pera pesoas necessitadas, principalmente 

com agoa, a qual muitos vinhão buscar. Todos os dias asi no tempo 
da necessidade como da bonança davamos a todos que a pedião; 
alguns a pedião por amor de São Roque, e por isto ser ordinário 
pola bondade de Deos ainda nos sobejou agoa, 

175 18. Passado o Cabo de Boa Esperança, correndo já pola Terra 

do Natal, tivemos o vento eontrairo: andamos ao pairo 2 dias. 
Tornando pera trás, dissemos huma misa cantada a N. Senhora, 
o dia seginte tivemos bom tempo. Esta paragem hé muito peri¬ 
gosa, em a qual muitas naos se perderão. Ainda que seja desviar- 
180 -me do caminho, brevemente direi o que hum hornen honrado que 
vinha nesta nao me contou, o qual vindo da índia dera à costa 
aqui nesta Terra do Natal. 

19. Alguns portugeses que escaparão sairão pola terra dentro, 
os quais levavão consigo hum crucifixo e o alevantarão. Quando 
185 os cafres virão o crucifixo, espantado[s] quiserão saber que cousa 
era e, como lhe disesem que era o Deos dos portugeses, logo os 
negros se puserão de giolhos batendo nos peitos, beijarão os pees 
do crucifixo: rogarão aos portugeses que pedise[m] a Deos cabras, 
ferros de lanças, porque [375r] isto hé o que elles muito dezejão. 
190 Os mesmos cafres se adiantarão chamando os que estavão polia 
terra, dizendo: «Vinde ver o Deos dos brancos!» Em breve tempo 
se ajuntou grande multidão de gente, postos todos de giolhos ado- 


157 abraçou j). cm. 
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rarao o crucif xo, o qual estava posto em hum alto: os pais toma- 
vão seus filhos em os braços pera, que pudesem ver; velhas tãobem 
entrevadas ali vierão. Por despedida pedirão elles aos portugeses 195 
que lhe deixasem hum de dous crucifixos que levavão pera o 
terem por Deos em sua terra. 

20, Chegamos a Moçambique a 15 de Julho. A nosa nao foi a 
primeira, e logo nesa mesma somana chegarão as outras naos. 
Fomos falar ao capitão cia terra 2V , o qual se alegrou muito com 200 
nos ver, de zeloso que fosem alguns Padres a Manapotapa 28 onde 

o P. e Dom Gonçalo acabou 20 . Outra vez falando eu com o capitão, 
estando praesente hum fidalgo, irmão do Conde da Feira 30 , me dise 
que o rei de Manapotapa dezejava Padres em as suas terras, e que 
estava muito arepenclido da morte do P. e Dom Gonçalo, e já 205 
mandou matar o feiticeiro que foi causa da morte do Padre com 
outro mouro tãobem culpado; outro mouro culpado na mesma 
morte fugio pera esta terra: mandou logo o rei ao capitão de Mo¬ 
çambique que o matasse; este morreo com peçonha 31 . Os mesmos 
cafres claramente dizem que depois da morte do Padre forão 210 
sempre persegidos com gerras, fome, peste e outros trabalhos. 
Vista a disposisão da terra, dise 0 capitão que do seu ordenado 
daria 400 cruzados a dous Padres que lá fosem pera sua susten¬ 
tação. Dise então 0 fidalgo: «Que fazeis, Padres ?» Respondi que 
esperava em Deos de em algum tempo aquillo se levar adiante, 215 
pois tão bom fundamento tinha 82 . 

21. O capitão-mor con todos os fidalgos, officiaes e muita 
gente,da nao se confesarão e receberão 0 Sanctissimo Sacramento. 

O Bispo de Cochim 83 aqui se embarquou em a nosa nao, conva¬ 
lescente já da enfermidade grande e perigosa que teve em a sua 220 
nao, tanto que foi ungido, e pola boa fama de nosa nao se passou 


219 ojn, a aup„ pHw cada 


21 D. Fnmciscus de, Sousa (cloc, 63, 39). 

28 Monomotapa, 

211 D, Gundísalvus cia Silveira ibi a. 1561 occisus est (Dl V 126-29), 

80 Anuis 1556/95 crat quartus comes da Feira D. Didacus Forjaz Pereira, 
A. 1567 in Indiam navigaverunt D. Antonius Pereira, fidalgo escudeiro, filius 
[altcrius] comitis cia Feira, cum filio D, Eminanuele (Título dos Capitães 190)* 

81 Cf. etiam Dl V 348. 

84 Ex mo fere tempore Dominicani in illis plagis laboraverunt (Streit- 
Dindingeii XV n, 1784). 

88 D. Henricus de Távora (vide supra, annot. 12). 


24, — Dooümiota Indica VII. 
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a ella; em a somana se confessava duas vezes, devoto muito e 
amigo da Companhia. 

22. Aa ocupação que tivemos de Moçambique té à índia foi 
225 ensinar-se a doutrina aos escravos, que serião perto de duzentos e, 

por serem tantos, os chamavão com huma campainha todos os 
dias. Repartidos os Padres os insinavão no mesmo tempo em 
diversos lugares da nao: hum Padre ensinava em o convez, outro 
em a tolda,' e hum Irmão tãobem muitas vezes ensinava em a 
230 estancia dos bombardeiros, dos quais alguns por não serem ainda 
bautísados se instruião. Visitou-nos tãobem Noso Senhor com 
algumas infermidades. Foi necessário que hum Padre tivese deles 
cuidado; encomendou-se este carego ao P. e João Francisco, ita¬ 
liano, o qual teve tanta charidade pera com os enfermos que a 
235 todos os da nao edificou muito, principalmente ao capitão-mor 
e ò Bispo. Mostra disto erão as cousas que pola nao todos lhe 
davão: galinhas, biscouto branco, pasas, marmeladas, e outras 
cousas pera doentes, Tanto trabalho tomou o Padre com ellcs 
que adoeceo sendo já no cabo da viagem, Tomou logo o assumpto 
240 diso o P, 6 Tavares, o qual com a mesma caridade teve muito bom 
cuidado delles; asi pola bondade de Deos nenhum morreo em a nao. 

23, Eu me achei indisposto polo qual deixei de pregar hum 
domingo, porem o Bispo polo zelo que tem dos proximos quis pre¬ 
gar consolando a todos muito. Plé esta viagem de Moçambique 

245 pera a índia muito quieta sem tormentas, Outra vez pasamos a 
Linha aos 21 de Agosto e dous graos depois delia pasada tivemos 
vista do norte 31 . Verdadeiramente que [375y] foi tanta alegria 
com sua vista, que muitos não podião apartar seus olhos delle, 
por aver alguns mezes que o não virão. Chegamos a esta barra de 
250 Goa pola bondade e divina misericórdia aos 8 de Setembro, dia 
de N. Senhora íS . O P. e Provincial 31 estava muito doente em a ilha 
de Chorão; o P.® Francisco Rodriguez sobrestante 37 deste collegio; 
o P. e Antonio da Costa reitor. Fomos recebidos de todos com muita 
alegria. De verdade, Irmãos, que hé Deos liberal pagador, se o 
255 mar causa algum enfadamento, a vista deste collegio, as cousas 

1 235 Pritís não || 238 o] a ms, 

81 I, e, stella polaris. 

88 Dle 8 Sept. celebratur nativitas B. Y. Mariae. 

88 P. A. cie Quadros, 

37 Seu superintendeis. 
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que nelle se fazem, o exercitio dos Padres e Irmãos acerca da con¬ 
versão, bem pagão as tristezas passadas, 

24. Isto hé, charissimos Irmãos, o que em suma se offerece 
escrever desta tão comprida viagem, deixando à parte outras 
particularidades de muita consolação, as quais elles poderão expe- 260 
cimentar quando sua hora vier passando esta careira. A todos 
peço por amor de N, Senhor que rogem a Deos por mim, e que a 
ingratidão desta mercê e das mais que Deos me fez não sejão 
causa de algum grande castigo meu. 

De Goa aos 20 de Novembro, dia de minha partida pera Baçaim, 265 
de 1567. 

Servo de todos, 


Domingos Alvares, 


Inscriptio [376ü]: 20 de Novembro 67. Ao muito reverendo em 
Christo Padre, o P.® Leão Anriques, praeposito provincial da 270 
Companhia de Jesus em a Província de Portugal. 

Epistolae perditac 

89a-ã. P. H, Henriques S. I, Patri A. de Quadros S.I., Goam, 
e Piscaria Novembri vel Decembri 1567. Referi enim ille sociis 
lusitanis 24 Dec, 1567: «Ascntamos averâ dons meses de fazermos 
nós ho mesmo cada anno [i.e, Exercitia annua temporc pluviarum]. 
Alguns se teem já exercissitado he vai-sse com a obra adiante, porem 
pera ir mais conforme aa obedientia tenho scrito sobre isso ao Pro¬ 
vincial» (doe. 93, 4). Fortasse in alia epistola egit de Fr. Durão ad 
ordines promovendo (cf. doe. 95, 2). 

89c, P, A, de Quadros S.I. P. Iienrico Henriques S,L, in Pi¬ 
scariam [Goa eodem fere tempore], Refert enim P. Henriques 31 
Dec. 1568 Patri Generali:«Trouxe [o Irmão aproveitado na língua] 
emeomenciado leer huma lição de casos, porem agora me veyo 
recado do Provincial pera se nom leer, e que se deem com muita 
pressa aa mesma lingoa»(doc. 95, 2). 

89d, P. A. da Costa S. I. P. Francisco Borgiae, Praep. Gen,, 

S,L, Goa 2 Dec, (1567). Cf. doc. 132, 1. 
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1 , Com a vinda dos Padres e Irmãos dessas partes 1 recebe¬ 
mos especial consolação, assi por elles serem mais dos que forão 
estes annos passados, como polas boas novas que da Companhia 
tivemos, as quaes, como cousas que sempre mais esperamos, nos 
5 soem ser causa de grande contentamento. Louvamos todos com 
ellas a Deos N. Senhor e esperamos en sua infinita bondade dará 
cada vez milhor successo às cousas da Companhia en todas as 
partes pois tanto se serve delia. 

2 . Os Padres cheguarão todos a esta barra quasi no mesmo 
10 dia, que foi do nacimento de Nossa Senhora 2 , bem despostos, 

tyrando o P. e João Francisco 3 que trazia algumas febres, com que 
perseverou alguns dias na cama não sem algum perigo da vida, 
porque forão ellas rijas e recayo huma vez, mas fez-lhe N. Senhor 
mercê de lhe dar saude pera ainda o servir muito nestas partes., 
15 De sua boa viagen e do proveito que nella fizerão aos proximos 
com nossos ministérios, elles terão cuidado de dar conta a V. R. 
por cartas que de cada nao se escreverão 4 . Nesta me fica referir 
as cousas deste colégio brevemente, ainda que da matéria da 
christandade não deixarei de dar mais larga relação, por satisfa- 
20 zer aos desejos que se tem entendido terem nessas partes todos 
de a ouvir. 

3 . Somos ao presente neste colégio cento e quatro 5 * , contando 
dezoito que rezidem nas igrejas aqui perto na cidade occupaclos 
na obra da conversão. Trinta e dous são sacerdotes e os mais 

25 Irmãos; vinte e seis delles novicios. Enfermos ouve este anno pou¬ 
cos, louvores a Deos, mas delles foi servido levar-nos pera si ao 
P, e Luís de Goes", dia do apostolo Santiago 7 . Era elíe averá annos 
sogeito a certos accidentes que algumas vezes o tratavão mal; 
e resedindo em huma igreja, tres ou quatro leguoas da cidade 8 , 

8 delia em, [!] e delias || 13 porque — rijas mp. H 21 ouvir ãel, Comos || 23 
dezoito (kl, no colégio 



1 Anno 1567 cleccin socii in Miam venonmt (cf. Introductioncm Genera- 
Icm, c. ÍI), 

2 Die 8 Septembrls. 

1 P. loannes Franciscus Stefanoni. 

4 Vicie doe, 60 63 89 91 926 100. 

5 Cf. catalogum, cloc.,92, ubl tantum 103 socii nominantur, quorum 28 
Palres. 

' P. Lucl, de Góis sénior. 

7 Die 26 lulii 1567. 

8 In Raehol (cf. infra, nn, 45-46). 


DOC. 90 - GOA 12 DECEMBRIS 1567 


375 


se achou delles tara apertado que foi mandado vir pera este colégio, 30 
onde convaleceo em poucos dias mas, como a saude nelle não era 
muito segura, por ser de sesenta e tres annos, não deixarão de . 
lhe tornar acudir, até que posto em muita fraqueza, pedio os 
sacramentos e, recebidos, se foi a gozar de milhor vida. Pouco antes 
de seu falecimento, estando alguns Padres e Irmãos com elle, lhe 35 
pedirão que se virasse para elle[s], e respondeo que 0 deixasem 
estar, dizendo que via diante de si a Virgen Nossa Senhora, não 
estando [361 j>] nenhuma imagem sua. Foi este Padre em sua vida 
tão devoto de Nossa Senhora que hé de crer que 0 quereria ella 
consolar naquella hora, 40 

4 . Outro Padre 0 quebrou huma vea e esteve em muito perigo 
de vida polia muita copia de sangue que juntamente lançou. Mas 
quis N. Senhor que lhe estancou 0 sangue, ainda que ficou com 
huma tosse que agora lhe dá a elle trabalho, e aos fisicos arreceo de 
poder a enfermidade vir a mais. Ordene N. Senhor 0 que for mais 45 
seu serviço, ainda que nós não deixaremos de sentir sua perda por 
ser elle dos bons subjectos deste collegio em virtude e prudência. 

5 . Outros Padres falecerão em outras partes, mas porque não 
será Vossa Reverencia avisado por outra de hum que falleceo em 
Maluquo, me pareceo referi-llo nesta. Este Padre 10 partio vay 50 
em tres annos de Cochim por ordem do P. e Provincial pera Malii- 
quo com outro Padre 11 que deste collegio foi. Tiverão neste ca¬ 
minho tempos muito rijos depois de partirem de Malaqua, tanto 
que não puderão passar a Ternate, que hé 0 luguar de Maluquo 
onde os portugueses tem sua fortaleza e os nossos Padres sua re- 55 
sidencía principal, e foi necessário arribarem a Borneo, que hé 
huma ilha que está no caminho e invernarem nella.. Ally foi N. S. 
servido de visitar a ambos os Padres com algumas febres, e com 
ellas levou pera sy hum delles que chamavão João da Veiga. O 
outro dahy a poucos dias proseguia sua viagem e hia jaa conva- 60 
lecendo. Folgamos com estas novas, porque se presumia, ao menos 
em Malaqua, ser 0 navio em que hião perdido, por cie Ternate 

58 Bomêo ms. || 61 ao menos sup, 

11 P, Georgius Caldeira (cf. ep, EduarcU Leitão, Goae 16 Nov. 1570: 
Ulyssipone, Bibl. Nuc,, Fundo Gemi í63í2, f, 80r). 

10 P. loannes da Veiga, ut paulo infra dicilur. 

11 P. Tristanus de Araújo, 
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não fazerem nenhuma menção delle, e quando partio de Màlaqua 
não ir muito bem provido, 

65 6. Os que este anno forão daqui por ordem da obediência pera 

outros collegios e residências desta Provincia são vinte seis. Dous 
Padres e hum Irmão forão residir novamente em hum luguar 
perto de Baçaim que chamão Maim 12 , pollo pedirem com muita 
instancia os moradores, não somente ao P.® Provincial mas ao 
70 Viso-Rei e Arcebispo 13 ; e como os desejos que tinhão de verem 
lá Padres da Companhia erão grandes, assi o foi também o rece¬ 
bimento que lhe fizerão, com o que movidos outros de outro lugar 
perto deste 14 pedirão também algum Padre que fosse lá residir, 
que não pareceo ao P. e Provincial conceder, assi por falta de gente, 
75 como também porque bastava residirem dous Padres em Maim, e 
hum delles ir aos santos e domingos dizer missa e ministrar os 
sacramentos ao outro lugar, e entender em a obra da conversão. 

7 . Jaa polia carta do anno passado saberá V, R. como o P,® 
Mestre Belchior se partio daquy a visitar os Padres e Irmãos de 
80 Comorim e São Thomé 15 , juntamente com o Bispo de Cochim 13 
que hia visitar seu bispado, o qual amostrou levar espicial conso¬ 
lação com sua companhia. Servio-se Noso Senhor muyto de sua 
ida assi pola ayuda que deu ao Bispo em seus neguocios e casos 
deficqltosos, como polo proveyto espiritual e alegria grande que 
85 com sua ida os Padres e Irmãos receberam. Deteve-se nesta mis- 
sam nove ou dez meses e, chegando a Cochim, achou recado do 
Padre Provinciall que se viese pera Guoa pera lhe dar emformação 
de como corriam os neguocios da cristandade naquelas partes, e 
do modo que os Padres lá observam em seu augmento e doutrina. 
90 8. E porque, seguindo a emformação, os Padres que lá mais 

trabalhavão [ 362 r] e mais proveyto faziam na cristandade eram 
os que mais sabiam da linguoa malavar 17 , pareceo ao Padre Pro¬ 
vincial bem ordenar-se no Comorim hum aposento dos nossos, 
como collegio, em que aprendesem algus de preposito a linguoa 

85 roccberam corr. a escreveram || 90 E swp. || 91 orinstandade m, 

43 Mahim (cf. doc, 16, 20). Pater vocabatur Petrus Parra (doc, 94,18). 

13 P. A. de Quadros, provhicialis, D. Antonius de Noronha ct D. Gaspar 
de Leão, 

14 Tarapur (cf, doc. 19, 11). 

43 Cf. doc. 38, 4-23, 

14 D. Geqrgius Teraudo. 

44 Id est tamíl. 
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da terra, o que o Bispo também muyto desejava, e em Manar 95 
ho tinha ententado e dado ordem como se fizese, mas por 0 luguar 
não parecer commodo se não effeitoou ali, antes pareceo mais 
conveniente que fosse em Punícale, que hé outro lugar principall 
da Costa de Comorim. E em execução diso ordenou que fossem 
loguo daqui tres Yrmãos; dous delles diáconos e 0 outro já pro- 100 
vecto nas cousas do estudo 18 , e cie Cochim hum Padre 18 , pera 
aprenderem a linguoa malavar, e cedo com a ayuda de Nosso 
Senhor yrão outros, de modo que serão por todos dez ou doze. 

Os que yá foram temos por novas que cheguarão bem e apren¬ 
dem a linguoa com diligencia. Estes Yrmãos partirão daqui com 105 
0 Padre Francisquo Cabrall, que foy pera ficar em Cochim por 
reitor daquele collegio, emmentes 0 Padre Mestre Belchior quá 
foy occupado nas cousas do Concilio a “, como abayxo direy, 

9 . Em Abril partiram quatro Padres pera Malaca, scilicet, 0 
Padre Pero Boaventura, e 0 P. e Joam Baptista, e 0 P.® Alexan- 110 
dre 81 , e 0 Padre Joam de Mesquita, que viera poucos dias avia 

de Ormuz; os tres primeyros foram pera dahy pasarem à China 
e Japão, aonde lhes parecer que faram mais serviço a Deos, 
comforme as patentes que trouxeram de Roma, Foy por superior 
delles 0 P,® Boaventura, Deos Nosso Senhor lhes cumpra os bons 115 
desejos que pera aquelas partes levam. O quarto foy pera ficar 
em Mallaca. 

10 , Pera Baçaym e outras residências a elle vezinhas foram 
sete: quatro Padres e tres Yrmãos 23 . O Padre Martim da Sylva 
foy emviado por reitor daquelle collegio porque, quando 0 Padre 120 
Provincial delle se veio, como yá 0 anno passado escrevy, trouxe 
consigno 0 Padre Francisquo Cabrall que avia alguns anos tinha 

a careguo 23 , e asi foy necessário prover de quá com outro não 
menos aceito em seus sermõiz e na conversassam particular com 
os proximos. Os outros [ 362 n] Padres e Irmãos forão mandados 125 

101 lo M. ma II118 ellos m, 

58 Ghristophorus Luís (cf, doc. 116, 5) unus ex eis fuit, 

48 Cf, doc. 93, 54, 

88 Loquitur de primo concilio goano (a. 1567). 

31 PP. Riera (Bonaventura), Ribcra, "Valia. 

23 P, Martimis da Silva, rector, PP. Petrus Parra, Dominicus Alvares, 
Dominicus Lopes (doc, 94, 16), alii. 

23 Ab a. 1562 (cf, Dl V 580 619). 
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1 pera outros particulares ministérios, conforme ao que [o] P. e Pro- 

i vincial lhes ordenou. 

j 11, Pera a Armada que foi ao Estreito 21 pidio o Viso-Rei 

í alguns dos nosos, e porque no collegio avia poucos Padres ordenou 

I 130 o P. e Provincial que de Cochim (onde a Armada avia de ir ter) 

§j fose o P. e André Cabreira com hum Irmão, e assi se fez dando-lhe 

| o capitão-mor 26 hum gasalhado en seu navio. Outros Padres e 

Irmãos forão daqui por ordem da obediência pera outras partes, 
í de que não pareceo fazer particular menção por não ser comprido. 

1 135 12. En Ceilão pidião os moradores ao P. e Mestre Melchior 

, quando lá foy com o Bispo alguns Padres pera residirem ali, sobre 

o que também o Bispo por sua parte instava; mas, por lá residirem 
f outros religiosos 21 que bastão pera a terra, não pareceo ao P. e 

I Provincial conceder alguns dos nosos. 

140 13. Os exercitios spirituaes e crecimento na virtude dos Padres 

: e Irmãos deste collegio, porque por outras terá Vosa Reverencia 

j entendido largamente, não fiqua deles que dizer mais que traba¬ 

lharem todos por serem quaes convem pera a empresa que trazem 
entre mãos, considerando que mal pode hum converter a outros 
145 se primeiro com exemplo de vida, humildade e oração se não 
| armar, E isto hé o que todos muito pretendem, principalmente 

) neste collegio que hé como seminário de todas estas partes orie.n- 

f taes, e a isto trabalhão os superiores com muito cuidado por nos 

f affeiçoar en suas praticas e amoestações particulares, especial- 

150 mente o P. e Provincial en muitas que fez parte aos Irmãos en geral, 

; parte aos Padres somente, tratando do modo que devemos garclar 

na conversação das pesoas de fora e dos resgardos que niso se 
j devem ter pera maior edificação dos proximos, o que nestas partes 

f nos hé tanto mais necessário, quanto a conversação que com elles 

| 155 se tem hé maior por causa dos negocios tocantes à chrístandade 

[ a que de necessidade avemos de acudir, 

| 14. Os novicios também se exercitão muito nas virtudes e 

í naquelas mais que são mais necessárias pera o fim de noso Instituto, 

I e louvores a N. S. crecem muito nelas. Renovarão este anno tres 



140 In marg . aliamam : Bete capitolo se n&o ii-dolorpornâo sernocossario || 140 
n sup, | muito sup. II148 multo ãel trabalho || 158 o mp, 

24 I. e. frctum Mecae seu Bab el-Mandeb. 

8t D. Georgius de Meneses Baroche, qui Ian. 1507 Goam reliquit, sed 
nullas naves liostium detexit (cf, Couto, Déc. VIII, c, 17). 

81 Franciscani. 
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vezes os votos 27 com muita devação e alegria. Receberão-se este 160 
anno treze Irmãos 28 : pera coadjutores temporaes tres, e os outros 
por indífferentes 20 ; todos são aptos pera a Companhia de que 
se pode esperar muito serviço de Deos nela. Hum destes que se 
recebeo hé mancebo que tinha no mundo com que viver, e alem de 
com lagrimas muitas vezes pidir que o recebecem, se vinha à nosa 165 
portaria tomar sua porção das esmolas que o Irmão porteiro dava 
aos pobres. N, Senhor os conserve a elles e a nós en sua santa 
graça. Amen. 

15. Dez fizerão os votos acabado o tempo de sua provação, 
exercitando-se primeiro em obras de humil[da]cle e recolhendo-se 170 
os dias ordenados nas Constituições Sl) . Os Irmãos do collegio 31 
renovarão também os votos duas vezes prece[de]ndo as confissões 
geraes que fizerão huma vez com o P. e Reitor, outra com o P. e 
Provincial. Tomarão também alguns os Exercidos Spirituaes este 
inverno 22 e no cabo delles se confessarão geralmente, alguns de 175 
toda a vida. Ordenarão-se este anno tres Irmãos de ordens de 
evangelio e quatro de missa 88 , Estes, acabados de ordenar, forão 
logo enviados por ordem da obediência às freguesias que estão 
aqui perto; hum a residir en huma igreja que novamente se edi¬ 
ficou , M , e dous a confessar os christãos da terra porque sabem a 180 
lingoa Do fruito que disto se tira e do gosto que estes Padres 
levão nas confissões dos christãos abaixo en seu lugar o direi 
mais largamente , / 

164 O SM}). 

“Loquitur de «votls clevotionis », quae ter resp.bis in anno renovanda crant 
(Consiilaliones S, L, P, V, c, 4, n. 6 H=MI Const. II518-19 et íb, annot. 10), 

28 Vide doc, 92, 3, 

88 «Indiffercntes»vocabantur ii novltil qui postea ad servitia domestica 
aut ad aludia asaignabantur (cí, ConsULiUmcs S.L, Ex, gen,, c, 1, n. 11: MI 
Consl, II15), 

82 De variis humilitatis exercüüs et de men.se Exercitioruni Spirítualium 
ante vota biennli peragendis agunt Constilulmes S. L, Ex grn., e. 4, n. 8 ss. 

81 I. e, Frátres qui vota poat biennium novitiatus fecerunt. 

88 Tempore pluviarum, 

38 Sacerdotes facti sunt Dtdacus Mascarenhas, Steph. de Ataíde (cf, 
doc, 17), alii, 

84 In pago Gortalim (cf. infra, nn, 65-66), ubl P. Didacus Mascarenhas 
laborabal (doc. 92), 

88 Lingua konkanl, 

88 Cf, n, 68, 
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16. Este anno de sesenta e sete se celebrou nesta cidade de Goa 
185 Concilio Provincial, ao qual o presidente delle, que era Dom 

Gaspar, arcebispo primás destas partes, alem de convocar os que 
por direito ou costume erão obrigados vir a elle, chamou também 
os perlados das religiões, entre os quaes forão dos nosos o P. e Pro¬ 
vincial, e o P. e Francisco Rodriguez superintendente deste collegio 
190 e [363r] ho Padre Mestre Melchior, que poucos dias antes tinha 
vindo com ho Bispo de Cochim' 37 , 

17. Na primeira congregação que tiverão encarregarão ao Padre 
Provincial a primeira pregação delle, a qual teve na See diante do 
Viso-Rei e Bispos vestidos de pontifical e de grande multidão de 

195 gente de toda a sorte; e asim como ho acto foy ho mais solemne 
que nunqua na índia se fez, asim a pregação não soomente ao 
Vizo-Rei e Arcebispo que diso derão espiciais mostras, mas en 
geral a todos foi mui aceita, porque cie tal maneira propôs as 
• necessidades espirituais da Província, pera cujo remedio se congre- 
200 gava ho Concilio, que deu bem a entender a todos quanto lhes 
emportava a reformação de suas vidas e costumes e a mercê que 
Deos lhe fizera em se congregar. 

18. Tratarão primeiro das cousas de converção dos infiéis; e 
depois da reformação das cousas da Igreya; e depois de moribus 3B . 

205 En todos estes negotíos derão os nossos Padres tanta ajuda ao 
Concilio (como todos confessão) com suas letras e muita expe- 
rientia que tem, asim nas cousas da converção como en as mais 
de que se tratou, que, considerada a falta que nesta Provinda 
há cie pessoas suficientes pera estes negotios, cremos que foi este 
210 hum dos assinalados serviços que a Companhia tem feito a Deos 
Nosso Senhor nestas partes. Yáho negotio da converção fica tão 
facil, executando-se ho que ho Concílio ordena 311 e prohebindo 
aos infiéis as cousas, que pede a S. A. mande se lhe prohibão 4 °, 
que, com ajuda de Nosso Senhor, esperamos em breve tempo se 
215 converterão todos, porque tais meios buscou ho Concilio, como 

19Ó Mestre m. II197 mas sup. || 205 estes] entes m, || 210 assinelaüos ms. 

37 De iis qui huic Concilio interfuerunt, refert actlo prima ipsius Concllli 
(cf, v, gr. Bullamm Patromtus, app. I, p. 4), 

38 Sunt actiones II, III, IV Concilii. 

33 Habéntur 47 decreta, quae de conversione in actione secunda agunt. 

40 Dié 10 Dec. 1567 prorex Noronha íiomine regís D. Sebastiani dcsiderio 
Concilii satisfecit (cí. Bullarim Patronalus, app. I, pp. 32-34 : «Ley que fez 
o Senhor Viso Rey à petição do Concilio »), 
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V. R. verá, que com ajuda de N. S. se alcançará ho que se pertende. 
Enquanto durou, ouve todas as quintas-feiras huma missa do 
Espirito Sancto com humas ledainhas e porcição dos Padres e 
Yrmãos, e outra gente que na igreya se achava, pola nossa crasta, 
e muitos gejuns que os Padres e Yrmãos por sua devação, com 220 
licença do superior, fazião às sestas-feiras e sabados polo bom 
suceso do Consilio. Agora, daqui por diante, não deixaremos de 
rogar a Deos por seu comprimento e effeito. En ho dia de sua 
pobricação, que foi ho primeiro de Novembro, dia de Todos-os- 
-Sanctos, pregou na See ho Padre Francisco Rodriguez com a 225 
frequentia e solenidades que nos tais autos se costumão; satisfez 
muito a todos. Os decretos encomendarão aos nossos Padres, os 
quais os fizerão, e não vão empreços este anno por falta de tempo; 
e por essa causa mandão os Padres a V. R. huns, por vias, escritos 
de mão 41 , 230 

19. Dos estudos não há cousa que dizer mais do que outras 
vezes se tem escrito. Ho aproveitamento dos estudantes na ver- 
tucle e letras, e o modo que se tem en sua doctrina hé o ordinário, 
ainda que dos da primeira classe não deixarei de dizer que os 
mais delles se confessão cada oito dias, e muitos fazem seus exames 235 
de conscientia cada noite como se fossem, religiosos, ' Disto hé 
causa ho bom cuidado que seus confessores e mestres tem en os 
estruir em a vertude. 

20. En casa se acrecentou ho exercítío dos Casos.de concientia, 
que todos os Padres e alguns Yrmãos têm. Todas as noites (excepto 240 
as festas e domingos) se aj união huma hora, e huma noite trazem 
seu caso aparelhado pera propor a quem quizerem, outra noite 

há confiçõís desta maneira: elege-sse hum por confessor e outro 
hé penitente, e manda o que asiste ao confessor que confesse da 
maneira que fizera no confessonairo; outra noite dá rezão cada 245 
hum por seu livro, que pera isso yá tem, dos Casos que à maneira 
de questõis se propoem publice hum dia antes pera terem tempo 

223 effoito cotr, a feito II 224 de" súp, || 231 In metro, alia mam : Esto oapitolo 
ho nSo á-dolorató onde trata da eonversito exclusive. II235 examês ms. || 238 istruir 
p. cm. 

« Decreta Concilii in Archivo Romano S. I. non invenimus, sccl a. 1568 
Goao díe 8 Apr, typis primum impressa sunt (cf, Anselmo n, 537 et p, 153, 
ubi frontispicium deplctum est). Alias editiones vulgaverunt Cunha Rivara 
in Archivo Portugucz Oriental, fase, 4, Paiva Manso in Bullarim Patmatus, 
app. I (Olisiponc 1872) 1-35; Silva Rego, Doc. X (1953) 334-413. 
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de os estudar. Destes exer[c ]cíos se colhe arezoado fruito, espi- 
ciahnente das confissõis, porque alem de nela se rezolverem casos 
250 deficultosos e uzados nesta terra, os quais comummente o peni¬ 
tente procura trazer humas vezes fingindo-se soldado, outras 
mercador, outras capitão, e asím descorrendo por toda a sorte 
de pessoas, aprendem tãobem os confessores outras cousas necessá¬ 
rias pera seu officio, ho modo com que lião-de tratar qualquer 
255 penitente, e a quem se deve negar asolvição [363a] e outras 
cousas desta maneira, com o que se sente nos confessores notável 
proveito com aver pouco tempo que isto se usa, O Padre Fran¬ 
cisco Rodriguez tomou a seu cargo ser quasi sempre o penitente 
indo notando ao confessor as cousas em que falta. 

260 21. Os que estudão de casa são 24; os quinze clelles andão na 

primeira classe 48 . Trabalhão todos o que podem e comummente 
são os que nas classes dão milhor conta das suas lições. Tem 
cada dia huma hora de repetições a que asistem seus proprios 
mestres. A lição, que se leia de Theologia, e outra da Sagrada 
265 Escritura que este anno se emtroduzio, atrazarão atee agora com 
as occupações do Concilio, mas daqui por diante com ajuda de 
Deos Nosso Senhor tem o Padre assentado de se tornarem a pro- 
seguir, 

22, Na escolla de leer e escrever aprendem quinhentos mininos 
270 pouco mais ou menos. Hé hum numero menor do que o anno 
i passado se escreveo 4 V por se dispedirem alguns, que, por serem 
de pouca idade aproveitavão pouco, e outros se passarão pera o 
V estudo; e juntamente se ordenou que não se recebecem tantos 
como antes se recebiam, porque mostrou a experiencia não se 
275 poder satisfazer a tantos mininos sem o mestre ter muitos Irmãos 
que ho ajudassem, porque os que tinha não lhe bastavão. Dos 
que agora há se tem bom cuidado guardando a ordem que já o 
anno passado se escreveo e elles aproveitão em doutrina e bons 
custumes. 

280 23. As pregações dos nossos Padres se continuam na nossa 

igreja e na See alternatim com os outros religiosos, e nos lugares 
já outras vezes escritos com o acustumado concurso dos ouvintes. 
E porque o fruito que della[s] se tira hé semelhante ao que outras 
vezes se tem escrito, não há pera que se torne a repetir, 

265 aue sup. || 274 mostrou dei a exporifonoia] 

48 I. o. in suprema. 

•*“ Tunc fuerimt ultra 800 (cf. doc. 16, 23), 
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24. As confissões da nossa igreja são mui frequentadas, não 285 
somente nos tempos de obrigação e festas principaes mas em os 
mais tempos do anno, em especial quando daqui partem algumas 
armadas pera fora ou á opportunidade pera navegar, como hé 
antes ou depois do inverno, porque a maior parte dos soldados se 
confessão commummente com os nossos; e tem elles este bom 290 
custume não se embarcarem sem primeiro se confessarem, 

25. Fizeram-se algumas confissões geraes e delias de toda a 
vida, e muitas mais se farião se os confessores tevesem vagar, 
mas hé sempre necessário acudir às maiores necessidades. Pessoas 
ouve que se confessarão avendo muitos annos que ho não tinham 295 
feito, o que nestas partes hé frequente, porque há muita gente 
que em nenhuma terra tem certo assento, mas vagão por diversas 
partes, e muitas vezes por terras de infiéis, fazendo suas fazendas 
por muito espaço de tempo sem se confessarem, E assi como as 
confissões da nossa igreja são frequentes, assi o são também as 300 
communhões, ainda que em os tempos que [em] outras igrejas há 
indulgências hé ho. numero das confissões maior, mas vão os peni¬ 
tentes comungar às igrejas aonde se ganhão. 

26. Na festa da Circuncisão e da Conversão de Sam Paulo 44 
receberão 0 Santíssimo Sacramento perto de mil pessoas; e quinta- 305 
-feira da Cea do Senhor 45 commimgarão setecentas pessoas [364r] 
pouco mais ou menos; dia d’Asumpsão de Nossa Senhora 44 tre¬ 
zentas e cinquoenta, e semelhantemente em outros dias de festa 

em que a devação do povo costuma ser maior, 

27. A doutrina christãa, que qua[da] dia se ensina na nossa 310 
igreja, e os domingos nas igrejas e fregezias desta cidade, como já 
por outras se tem scrito, se continua com proveyto e edificação 

dos proxànos. 

28. De fora sam os Padres chamados pera confissões, ayudar 

a bem morrer, fazer amizades, acompanhar os padecentes, visitar 315 
e confessar os enfermos dos hospitaes e prisões da cidade, assi da 
Inquisição como da justiça secular, pregar em algumas igrejas 
os dias cie seus oragos, e pera outros ministérios de nosso Instituto, 
e isto tam frequentemente que nos dão bem em que merecer. 

288 Prim amacias 


44 Diebus 1 et 25 Ian. 1567. 
« Dle 27 Marti!. 

41 Die 15 Augusti. 
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320 Muitas vezes hé chamado algum Padre pera ir confessar fora, e 
prímeyro que vá vem outros e outros, e hé necessário fazer diversas 
confissões antes de tornar a casa, e algumas vezes bem distantes 
hiimas das outras, e isto hé ordinário. 

29. No principio do inverno sobreveio huma enfermidade geral 

325 nesta terra muito periguosa, que em breve tempo mata, a qual 

se chama mordexim 47 . Duraria perto de hum mez, e neste tempo 
erão as confissões tantas que nam bastavão os Padres que avia 
no collegio pera acodir aos doentes, e alguns dos que andavão fora 
a confessar, antes de se recolherem pera casa a jantar, faziam 

330 seis e sete confissões. 

30. Este inverno passado se fez nesta cidade hum acto de 
Inquisição, e dous ou tres dias antes mandou o inquisidor pedir 
alguns Padres pera estarem com os que avião de padecer, que 
forão tres 48 . Estiverão laa tres Padres e tres Irmãos acompa- 

335 nhando-os até morte, Pedio também hum Padre que preguase 
no acto e concedeo-sse. Pregou laa o Padre Mestre Belchior com 
satisfaçam. 

31. De duas freguesias desta cidade e da igreja da Misericórdia 
pediram com instancia algum Padre da Companhia que lhes pre- 

340 guasse os dominguos e santos, ou ao menos aos dominguos so¬ 
mente, mas não pareceo ao Padre Provincial concedê-lo por alguns 
respeitos, 

32. Oito ou dez dias antes de as naos de Portugual cheguarem, 
foy mandado hum Padre e hum Irmão ao hospital 40 preparar as 

345 camas e mais cousas necessárias pera os doentes que nas naos 
custumão vir. E despois de cheguados foram laa mais outros 
quatro Irmãos, e seis à barra com os maordomos da Misericórdia 
a buscar os doentes como hé custume. Huns e outros os servirão 
com muita charidade e edificação, Os do hospital estiverão laa 

350 hum mez e meio pouco mais ou menos, e vieran-se quando os doen¬ 
tes yá erão poucos, aynda que os que ficarão sentirão sua despe¬ 
dida e o provedor tornou depois a pedi-los; mas, por parecer 


323 hé ãel. o 


17 Mordexim : «Nome que os nossos indianistas ciavam à cólera-morbo,,. 
O étimo é o concani-mar, modxt (literalmente 'quebrantamento’..,), que 
actualmente é o nome de indigestão com cólicas, especialmente de crianças» 
(Dalgadq II 69-70). 

48 Hic« actus fidei» deest apud BaiÃo, à Inquisição de Goa I, 

18 Hospitium regium. 


DOG. 90 - GOA 12 DECEMBRIS 1567 

aos Padres poderem-se escusar, 'se, nam satisfez a sua petiçam. 

33. Do acima dito pode V. R, colligir quanto se ajudão todos 
nestas partes da Companhia, assi os grandes como a gente popular, 355 
O arcebispo Dom Guaspar se tem mostrado amigo da Companhia, 
ajudando-se muyto dos nossos Padres em obras de nosso Instituto. 

O mesmo faz [364a] o arcebispo Dom Jorge 80 que lhe socedeo, 
o qual não somente emquanto foi Bispo de Cochim, mas também 
agora depois que hé Arcebispo de Goa, trata os nossos com muito 360 
amor e charidade. 

34. Vierão-lhe este anno lmma grande soma de doutrinas, que 

El-Rey mandou assi das nosas 51 como das que compôs o Arce¬ 
bispo de Braga ta , pera se repartirem polas igreja[s] e christandade 
destas partes. Pedio S, Senhoria que se recolhesem quá em casa 365 
pera os Padres as destribuirem como lhes parecesse. Vem muitas I 

vezes a este colégio e mostra folgar com a conversação dos Padres, j 

35. Da gente popular não sei mais dizer que terem todos este ' 
collegio por refugio geral pera todas as suas necessidades, onde 

vem pedir conselho, detreminar suas duvidas, justificar seus con- 370 
tratos e, louvores a Deos N. Senhor, achão pera tudo praestcs os 
Padres, de que fícão consolados e edificados,, agradecendo a Deos 
e à Companhia terem nella tam faciles e promptos os remedios 
de sua salvação, ao que en geral todos se mostrão muito gratos. 

E em particular alguns o amostrão por obra com muitas charidades 375 
e esmolas que fazem a este colégio, sem as quaes trabalhosamente 
se poderia sostentar: das quaes forão huma de huma pessoa hon¬ 
rada que faleceo nesta cidade 60 , a qual nos deixou em seu testa¬ 
mento dous ra.il e setecentos pardaos, com alguns escravos de sua 
casa pera servirem ao colégio por alguns annos; mas por aver 380 
algum escrupolo se erão bem cativos ou não, lhe deo o P. e Rei¬ 
tor 54 sua carta de alforria, e tirou a obrigação que tinhlo ao co- 

358 In marg, tcrtia mamt : Aíiui fa.Ha confusarnente dostos dons Arcebispos, e pera 
«atendimento claro seM-fle sabei 1 <mo D, Jorge foi o primeiro Arcebispo de Goa o 
lhe sucoedeo D. Jorge de Leão, auo foi o 2". Arcebispo. || 365 partes ãel, e || 375 em 
•corr. c com || 379 setecentos corr, e centos || 381 deo] dei ms. 


t0 D, Gcorgius Temudo O. P. 

51 I, c. doctrma Marci Jorge (cf, doe, 16, 23). 
n Catechismo ou doutrina Christaã e Praticas spiriluaes, Ordenado por 
Bom jrcij Barlholamcu dos Marti/res, Arcebispo e senhor de Braga, Primas das 
Bspanlias, Lixboa MDLXVI (cf. Anselmo n, 361). 

88 Cf. ctiam doc. 117, 10. 

H P, Antonius da Costa (doc, 92). 
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legio. Esta esmola nos quis N. Senhor fazer pera com ella paguar 
a este colégio parte das dividas que devia, 1 porque tanto que se 
385 recebeo, ordenou o Padre que se paguasse logo às pessoas que avia 
mais tempo que nos tinhão feito alguns empréstimos.. Também 
algumas pessoas devotas vendo que a obra de nossa igreja hia 
muito devagar, por falta de dinheiro, se offerecerão a fazer algumas 
esmolas, pera ella. 

390 36. Ho anno passado se escreveo como se hia continuando 

hum lanço de cubicolos 55 que há cinquo ou seis annos que começou. 
Este lanço hé já acabado; hé de dous sobrados. Pareceo dever-se 
de fazer assi porque tem a viração do mar fronteira e fie ao sendo 
os cobicolos mais propicios à saude dos Irmãos. No corredor de 
395 cima está a enfermaria com vinte cobicolos, e no de baixo huma 
sala grande aonde temos o repouso fiõ , com dezanove cobicolos. E 
epi outro lanço de hum sobrado, que está no andar deste em qua¬ 
dro, há oito cobicolos; e em outro lanço, com que se cerra a crasta, 
está a rouparia e livraria ”, e a torre dos sinos, de modo que 
400 temos no colégio quarenta e sete cubicolos, e com aver agora estes 
aposentos de que carecíamos, há lugar de maior recolhimento. Na 
igreja se tem este anno feito pouco, e levou-se mão da obra por 
falta de dinheiro.. 

37. Da casa dos meninos orfãos, que está junto a este colégio, 
.(05 yá outras vezes se tem [365r] escrito. Piá agora nella cento e dez 
I mininos: oitenta delles aprendem ou leer ou escrever ou gramatica, 

I os outros aprendem a doutrina. E os mais delles são mininos da 

terra, e ou tem pai e mãi gentios, ou são orphãos e, pera milhor se 
criarem e instruírem nas cousas da fee, atee se lhes buscar remedio 
410 de vida, estão aqui por algum tempo. Os que parecem mais habi- 
les, como são alguns filhos dos bramenes, manda[m]-nos à eschola 
e depois ao estudo como parece ò P. 9 Reitor, e aos outros poem- 
-nos com pes.soas que os possão aproveitar, ou os mandão aprender 
algum officio, ou pera suas casas; e com todos têm dous Irmãos í8 , 
1 4 i 5 que com elles residem, muito cuidado em os doutrinar e instruir 

l ' _ 

392 dous P■ oorr. || 398 em corr. ex com avor ago II 405 Há sup. || 40G ou 1 aãd. om || 
408 e* mp. || 410 -vida dei, e || 414 com siip. 


" Cf. doc. 16, 82. 

511 I. e. recreationom, 

m De bibliotheca (publica) iam a. 1561 socii scripserunt (v. Dl V 264). 
•« Fr. Pctrus de Alcáçova (doc. 17, 44 et doc. 114,1) et V. Rodrigues. 
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em os bons costumes. Os que não estudão e também alguns dos 
que aprendem, se ajuntão tres vezes cada dia a aprender a dou¬ 
trina christa, e todos juntos tem cada noite humas ladainhas ou 
de Nossa Senhora ou dos Santos. Este anno se fez huma casa mais 
junto a outra que já tinham feita pera seu milhor agasalhado e 420 
hum tanque pegado com o poço que tem de nora aonde se possão 
lavar. E isto hé o que se offreceo a escrever acerqua das cousas 
deste collegio. 

38. Avendo agora de escrever da conversão da gentelidade desta 
ilha e suas adjacentes, pareceo-me tomar principio do principal 425 
que acerqua disto aconteceo, que hé da destruição total dos pago¬ 
des, e da dos idolos que avia ainda em as terras de Salsete e 
Bardês, que são de S. À., juntas a esta ilha. 

39. Avia nestas terras grande numero de pagodes, aonde Deos 
Nosso Senhor grandemente era offendido e o diabo adorado e 430 
servido de toda esta gentelidade, com homras, offerías e vãos 
sacreficios. E polias muitas occupações, que os annos atrás ouve 

na conversão dos gentios desta ilha de Goa, e de outras ao redor, 
não puderão os Padres entender tam de proposito na conversão 
dos gentios da terra de Salsete, que especialmente lhes hé emcom- 435 
mendado ía — porque da de Bardês tem cuidado os Padres de São 
Francisco —. Agora, á 4 ou cinco annos, quando començarão a dar 
lugar os trabalhos da conversão das ilhas, por se ir já concluindo, 
começarão os nossos Padres a entender de proposito na conversão 
de Salcete Bíl ; juntamente pretenderão a destruição dos pagodes 440 
prejudic[i]aes ao prospero sucesso delia. E porque destruirem-se, 
todos juntos não deixaria de causar algum escandalo nos gentios 
moradores e alteração da terra, buscou-se modo pouco e pouco se 
fossem destruindo, e foi este que em pena de alguns delitos que 
cometião lhe derribavão estes annos atrás alguns pagodes, ’ ■ 445 

40. Indo hum Padre, que residia na igreja de Rachol, á certa 
aldea com alguns christãos a visitar hum gentio que estava pera 
morrer, pera lhe falar de Deos e ver se o podia converter, ale- 
vantou-sse a aldea comtra o Padre e seguirão-no hum pedaço do 
caminho com pedradas e frechas, e no mesmo dia matarão o mei- 450» 


422 a sup. || 429 Prius torra || 431 Príus omras || 439 Padres si tp, | na corr, ex a 


» Cf, Dl IY 742, 

80 I-Iaec missio a sociis a. 1560 coepta est (v, Dl IV 742-43), 





FR. GOMES VAZ S. I. SOCIIS [LUSITANIAE] 



I rinho da terra o qual acaso acertou de passar por aquella aldea 
despois da revolta que cora o Padre tiverão. Sabendo o Viso-Rei 
o negocio, mandou lá ao ouvidor geral 81 o qual, entendida a ver¬ 
dade, queimou todos os pagodes da mesma aldea ° 2 . 

455 41. Outro tanto se fez aos pagodes de outra aldea, por os mora¬ 

dores delia gentios se alevantarem contra hum Yrmão que lá foi 
fazer hum rol dos christãos que por alli avia. E apertarão-no tanto 
que não tendo consigo mais que hum catecumeno, foi-lhe necessá¬ 
rio acolher-sse a casa de hum christão onde lhe tiverão posto cerco, 
460 até que escondidamente escapou por certa parte por onde não foi 
sentido. Em pena deste crime lhe destruio o capitão ° 3 , por man¬ 
dado do Viso-Rei, todos os pagodes da aldea, prohibindo que 
nenhum sô pena de morte se atrevesse a reedificar os derribados 
Outras vezes lhe fez o capitão o mesmo em outras aldeas por mn 
465 certos negocios lhe não quererem obedecer. Mas porque era isto 
muito vagar e a cristandade crescia, tornarão os nossos Padres 
á dons annos a instar com o Viso-Rei desse modo com que mais 
depressa se effeituasse o que desejavão; porque, com os pagodes 
em pé (alem de ser Deos muito offendido e o diabo venerado), 
470 achavão os gentios mais duros em sua conversão e nos christãos 
fazião menos impressão as cousas de nossa santa fé. 

42. Passou então huina provisão (como yá o anno passado 
escrevi) por que mandou que os gentios não fizessem pagodes 
de novo nem reparassem os yá feitos 05 . E [3G5u] ayncla que rece- 
475 berão mal a provisão e trouxerão alguns embargos a ella, todavia 
não deixou de se dar à execução o que o Viso-Rei tinha ordenado, 
e desta maneira se hião perdendo e destruindo muitos pagodes 
com as grandes invernadas e chuivas desta terra, e os gentios 
desconfiavão cada vez mais de os terem muito tempo, e alguns 
í 480 que se convertião os destruião secretamente. 

! 43. Mas, porque este meo era também porlongado e crescia 

j tanto mais a necessidade de se destruírem quanto o numero dos 

I christãos hia sendo maior, e alem disso parecia se poderia a cousa 


459 PHus christãos 

Hcnricus Jaques ? 

« Cf. Dl VI 617-18. 

«a Didacus Fernandes (vide infra, n, 43), 

•• Vide Dl VI 671-72. 

« provisio 20 Dee. 1565 conscripta est (cf, Dl VI 671 a ). 
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facilmente effeituar, representou o Arcebispo 00 e os nossos Padres 
ao Viso-Rei por algumas vezes a cousa como passava, ao qual 485 
pareceo bem destruirem-sse. Ajudou também muito a isto a 
instancia que o capitão das terras de Salsete fazia ao Viso-Rei 
facilitando-lhe o negoceo e offerecendo-sse pera o executar. Assi 
que entendendo os Padres certa necessidade que S. A. tinha de 
madeira pera repairos de sua artelharia, emculcarão ao Viso-Rei 490 
que em alguns pagodes principais a avia muito boa pera este 
efeito, pertendendo por este meo derribaren-sse os pagodes. Pollo 
que o Viso-Rei escreveo huma carta aos gentios de Imma aldea 
principal, em que estava o pagode maior de todo Salsete a que 
os gentios tinhão grande devação, dedicado a huma molher sol- 495 
teira chamada Malsadevi 07 , que adorão por deos et in eius obse- 
quium mantinhão muitas molheres pubrícas, que moravão a par 
delle expostas grátis a todos os que con ellas querião peccar, em 
a qual carta lhe pedia a madeira daquelle pagode; e escreveo 
outra ao capitão Diogo Fernandez em que lhe encommendava o 500 
negocio. 

44. Pera noticia do successo delle me pareceo que bastava 
referir aqui algumas cousas de huma carta que o P. e Luis de Goís, 
qüe estaa en gloria, quando residia em huma das igrejas daquellas 
terras, como assima apontei, escreveo ao P. e Reitor a dominga 505 
Laetare 08 , a qual carta dizia assi: 

45. «A dominga hé de alegria, he a vespora foi alegre, assi 
que todos em o Senhor nos avemos de alegrar porque nos vingou 
de seus inimigos: equm et descensorem deiecit in mare 00 , Ontem 

foi o capitão desta fortaleza de Rachol ao pagode de Mardor 70 , e 510 
eu, por me achar presente à sua destruição, que tantos dias havia 
que o desejava. 0 bemto seja Deos que premetio, pera sua ruina, 
ter que cobiçar, scilicet, madeira pera repairos! E pois o Senhor 

487 terras ãél. fazlia] I PHus Salcete l| 512 que o âel 


00 D. Gaspar cie Leão, 

07 Mahalsá-devi, clea quae in pago Verná Venerabatur (cf. Bragança 
Pereira in A Mia Portuguesa 1 452; Ser. Gonçalves, Hist. III 92; Pissur- 
lencar, Tombo 177 ct ib. annot, 5); postea in Mardól (Pondá), 

08 Die 9 Martii 1567. ' , 

50 Cf. Ex. 15, 1: « cquuni et ascensorem deiecit in mare», 

70 Sousa pressius: «no bayrro Marddol cia Aldea cie Vernâ (II, 1, 1,17) 
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lhe deitou esta alçaperna, dei todos os mais por derrubados. Tive 
515 maneira que primeiro que o capitão lá fosse, fiz que fosse diante 
o Irmão 71 com algumas pessoas pera que antes do aviso lhe 
tomassem a dianteira. E assi foi que chegou o Irmão a tempo que 
os servidores do pagode estavão pondo suas joias aos idolos 72 ; 
tomou-lhe a presa e os affeites 73 e, por serem de prata, se derão 
520 ao capitão, o qual chegado, se entregou de tudo e fez enventario 
do movei. Ao idolo principal, que era huma maa molher, mandei 
fazer em pedaços; os outros mandei levar. Ordenamos huma cruz 
solene no mais eminente lugar ,4 . Foi posta com algumas lagrimas 
de pessoas a quem pareceo fermosa e desejada naquelle lugar. 
525 Está no meio de hum terreiro lageado maior que toda a nossa 
horta, sobre huns degraos e assento tão alto como dous homens, 
lavrado e com ameias, onde estavão ma[n]gerícões 7E , O sitio do 
pagode não se pode melhorar: estaa no baixo da serra em hum 
chão grande, todo cercado e lageado com grandes lagens, e mais 
530 sayndo [366r] delle huma rua da mesma maneira ladrilhada que 
vay dar em huum tanque soberano e dos mayores que eu vy. 
A rua toda hé cercada de poiaes altos com assentos e degraos, e 
detrás por ordem muitas arvores; da outra banda se faz huma 
ponte; acabada, estam humas grandes arbores que cingem todo 
535 o chão de sombra, e de huma banda e outra do caminho arbores 
em ordem. À entrada do paguode está huma ermida ou lavató¬ 
rio de feiçam da abobada de N. Senhora de Divar, com hum portal 
de pedra preta. 

46. Certo que nem em Portugual ateguora vy sítio tam fermoso 
540 e donde milhor possa estar huma igreja de Nossa Senhora da 

537 do N. Senhora de Divar in mm, 

n Noraen eius tacetur in documentis, 

» De variis caeremoniis quibus idolum in templis mane honoratur v. 
Bragança Pereira in A Mia Portuguesa I 459, vel Kane, líislorj] of 
Dhamaéâstra Il/2, 729 ss, 

73 Pro enfeites, 

n Ecclesia in Verná eíiam hociie S. Cruel dedicaia esl (cf. Catholic Direc- 
torij for Mia 1954, p. 134). 

75 Mangericão do pagode: «É, conforme Fra Paolino, o nome que os 
portugueses davam, com muita propriedade, ao, tulasse d (Dalgado II 30) 
seu lulsi (Ocymum sanctum), plantac quae deo Vishuu sancta est. Memineris 
salsetanos lume deum prac ceteris coluisse (D, F, Garcia, O Homem das 
trinta e duas perfeições 314). 
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Conceição. Peço por amor de Deos a Yosa Reverencia e à honrra 
das chagas de Nosso Senhor Jesu Christo que faça como aqui se 
ordene esta casa a Nossa Senhora, e o pratique com o Padre Pro¬ 
vincial, e o Padre Francisquo Rodriguez; e se nella me quiserem 
pôr eu a ordenarey. A cruz ficou, alevantada e emrramada com 545 
palmeyras e flores, e adorada dos christãos, e sesta-feyra 73 no dia 
que foy sanctificada e consagrada polo Filho de Deos, e no luguar 
em que os dias passados adoravam o demonio, bento e louvado 
seja o Pay de Noso Senhor Jesu Christo, Pay de todas as miseri¬ 
córdias e consolação O capitão mandou cortar ramos de arvores 550 
que empediam a vista da cruz pera consolação dos amiguos e 
fiês, e confussão dos ymigos delia. Deos tragua a Yosa Reverencia 
'em sua sancta guarda. 

De Rachol oje oyto 73 de Março de sesenta e sete». 

47. Esta hé a carta do Padre Luis de Guoes. Nam ficou desta 555 
feita o paguode totalmente destruído, porque somente lhe desbara¬ 
tarão os idolos e o destelharão, mas tudo mais ficou em pee. Vendo 
isto os principais gentios da aldea, bramenes, como sam boons 
neguoceadores e saguazes em seus tratos foram pedir dahi a algum 
tempo a um português que ouvese por qualquer via do Viso-iRey 560 
o paguode como estava com seu sitio, porque, como viese outro 
Viso-Rey, esperavão de o tornarem a reedificar e emtão lho com¬ 
prariam muyto bem. 

48. Soube isto o capitam e loguo sem mais detença lho foy 
fazer em brasa até os fundamentos pera que perdesem as esperanças 565 
que tinhão de adorar aynda nelle ao diabo. Este foy o principio 

da destruiçam total que este anno se fez [366a] dos pagodes que 
avia nas terras de S. A., porque, derribado este que era principal, 
logo todos os outros ouverão o mesmo fim. Huns forão postos 
a fogo, outros a saco, outros per terra, de maneira que desde o 570 
maior até o menor não ficou nenhum em pé. Os grandes erão 
mais de dozentds e oitenta, alguns delles mui sumptuosos è de 
obras muito bem acabadas. Estavão em lugares frescos e apra¬ 
zíveis, rodeados de muito arvoredo sombrio, com seus tanques 

562 o mv, I tronarem ms. 

73 Die 7 Martii. 

77 Cf, 2 Cor. 1, 3. 

78 Sabbatum ante dominicam Laetare. 
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575 muito fermosos e alguns de notável grandeza, onde os gentios se 
hião lavar antes e despois de fazer suas cerimonias. Todas estas 
bemíeitorias e aparatos tinhão estes pagodes grandes nas partes 
de fora, porque de dentro, o lugar onde está o ydolo principal, 
hé hum ynferno pintado, estreito, baixo, escuro, fedorento, çujo, 
580 medonho. E pera comprehender tudo em huma só palavra, hé 
em tudo proporcionado ao Loca[na]to n no que mostra bem o 
diabo quam ymigo seja da luz 8Q . Os pagodes mais pequenos erão 
ynumeraveís, porque afora alguns que esiavão a par destes grandes, 
comummente as casas dos gentios principais, como bramenes e 
585 outros mais honrrados, tinhão seu pagode defronte da porta muito 
bem concertado ou de pedra ou de pao, ou de arvores a que tam¬ 
bém adoravao, e estes com os outros grandes todos forão desba¬ 
ratados. 

49. O principal nesta destruição foi Diogo Fernandez, que 
590 então era capitão do Salsete, o qual, alem de o alembrar muitas 
vezes ao Viso-Rei, como zeloso da honrra de Deos, ■ com muito 
fervor e trabalho o pôs em execução. E despois que do Viso-Rei 
soube que era sua vontade destruiren-sse não descanssou até não 
serem desbaratados. E porque assim de seu zelo, como da parte 
595 que nisto teve são boas mostras humas duas cartas que entre 
outras escreveo ao P. e Francisco Rodriguez e a outro Padre deste 
collegio, que então estava em huma das ygrejas do Salsete me 
pareceo não fora de proposito referir nesta alguma cousa delias. 
A que escreveo ao Padre que lá residio dizia assí; 

600 50.«Oje 2 a -feira, 17 81 dias do mes de Março, estando na minha 

fortaleza 82 às tres horas depois da meya noite, não podendo dormir 
com muitas ocasiões que me desemquietavão, determinei de em- 

600 17] 18 ms, II601 depois—noite in marg. 

!S Locanato (Lokanâtha), deus -qui vencrabalur in pago salsetano Deussua 
(cf. Pissurlencar, Tombo (la Ilha de Goa e das Terras de SalcÈte e Bardez 
173). Vicie aimot, 100. 

80 Similia omnino scripsit Valignanus: «Mas aunque sean sus templos 
grandes y liermosos por de iuera, están todos heclios por dentro de tal mancra, 
que muestran bien cl amo cuyos son, porque todos son escuros, melancólicos 
y íeos, y sus yclolos y figuras mal heclias y monstruosas, llenas de mal olor 
por el azeite con que los untan» {Htst, 35). 

81 In ms, 18 (cf, app. crit.), qui tameii fuit feria tertia; in fine etiam scripsit 
17, ita ut omnía bene concorclent, si corrigimus 18 in 11, 

a! In pago Rflchol, 
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pregar este dia e este 4° da noite de maneira qüe na outra vida 
me não fosse pedido conta da ociosidade. Embarquei-me com 
determinação de ir ver a V. R. a essa nova igreja. de S. Pliilippe 83 , 60 5 
e tanto que o não achei, determinei de enpreguar este dia en lou¬ 
vor da morte e paixão de Christo N. Senhor S4 , Fui-me pola aldea 
de Sanquoali 85 e, como tenho gerra campal com os diabos, a comecei 
com o desejo que trazia de servir a Deos N. Senhor. E por achar 
pequenas forças no diabo e em mim grande esforço, com os com- 610 
panheiros que trazia sosobramos o primeiro paguode que está a • 
par do bandel de Sancoali e o paguode Darô 8G , e outro Pormandò % 
e outro Naranâ 88 , e outro Baguaonte 8Í , e Hesporô ”, e Ajociní õl , 
e Chrastacemai ° 2 , de maneira que os supricantes ficarão taes, 
que clelles a fogo e delles a ferro, fica V. R. satisfeito da afronta 615 
que diz que lhe fizerão, e a igreja desafrontada de roins vezinhos. 

51. O paguode grande de Sanquoallí que se chama Çamtari 83 
tem boa madeira e perto cio mar; Sua Senhoria a pode dar ao 
bem-aventurado S. Lourenço M . Pode dar por nova aos Padres 

do colégio que de quatro partes dos paguodes destas terras, as tres 620 
são yá ou feitas em poo ou derribadas. Fico pera servir a V. R. 
como seu. Aos 17 dias do mes de Março de 1567 ». 

A carta que escreveo ao Padre Francisco Rodriguez dezia: 

52. «Pouco há que fazer en fazer as cousas de Deos N. Senhor 

e Redemptor do mundo muito bem feitas e depressa. Suas obras 625 
elle as faz e portanto pareceria erro dizer eu que presto pera nada, 

608 Sanquoali] s. Quoali ms. || 612 Sancoali] s. Ooali ms, || 613 a Jooiml m. II617 
Sanquoallí] S, Quoalll ms. II618 Sua dei, lUtí. 

83 In pago Cortalim. 

81 Dies praececlens, 16 Martii, fuit dominica Passionis. 

88 Sancoale, pagus non raultum distans a Cortalim, versus occidentem, 

88 Dliaddó (cf. Pissurlencar, Tombo dá Ilha de Goa e das Terras de Sal - 
cite e Bardez 175). 

8? Paramameda (cf, Pissurlencar 1. c. 176). 

88 Nârâyana, nomen dei Vislinu, «in aquis movens'». 

88 Bhâgâvâti (cf. Pissurlencar 1. c,), 

88 Ispflr, Ishvara, nomen dei Slúva (Pissurlencar 1. c., et 174). 

81 Azossini (Pissurlencar 1. c, 176), 

18 Nomen oorruptum. Lakshmt ? 

88 Santcri, nomen deae Lakshmt (cf. Bragança Pereira in Á Índia 
Porlagucsa I 451), 

m Qui, ut notum est, igni lento vitam finlvit, 
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nem sou nada sem Deos N. Senlior, Todavia, como elle quer, 
pequena cousa abasta pera se fazer sua vontade. [367r] 

Ontem, que forão cinquo dias de Abril, say 1 desta fortaleza à 
630 meya noyte, encomendando minha partida a Deos N. Senhor, não 
sabendo aonde iria, que me ficasse a jornada bem empreguada. 
Fui ter a Sorozorá 85 aonde queimey duas casas dos demonios e 
lhe queimei os idolos, e depois à aldea de Verdorá 80 onde lhe 
queimey outro. E como me era necessário passar polo paguode de 
635 Cu[n]cullim “ 7 , metropolitano desta terra, tanto que fui com elle 
pus-lhe a proa, depois o fogo com o nome de Jesus, e todo foi 
abrasado, e assi outro seu companheiro que está hum tiro de 
bombarda deste. O grou 08 (o grou do paguode se chama o gentio 
que delle tem cuidado de o alimpar e varrer, emramar a seo tempo 
640 e adornar os idolos; este lié sempre vezinho do paguode e come-lhes 
as ofertas) fez hum pranto tal, como só podia fazer pola morte de 
hum bom rei, e assi me vim com meu exercito, passos contados, 
e queimei outro na aldea de Ambeli ", o qual ardeo até o centro 
da terra, Dali me vim ao paguode Hoquonâ 100 e achei-o yá feito 
645 em brassas. Dahi passei o rio do Sal 10 ' 1 destrouta banda e vim 
queimar outro na aldea de Chichiní 102 e fazê-lo migualhas, o qual 
hera mui grande de corpo. 

53. V, R. e todo esse santo colégio podem dar muitas graças 
a Deos polo successo, porque até ontem, que forão cinquo dias 
650 de Abril, são destruídos idolos e paguodes de cinquoenta e oito 
aldeas, e cada huma delias tinha tres e quatro companheiros e 
algumas mais. Bem creo que tudo forão orações e rogativas que 
há nesse santo colégio. E assi lié destruída a mesquita da aldea 
Murmugão. Eu determino esfolar o diabo e deixar os santos agua- 

833 queimei áibie, charla corrosa II 838 O grou m . 

1)6 Zarzorá, pagus in parte meridionali paeninsulac. 

M Verocla, pagus in angulo maxime meridionali orientali pacninsulae. 

” Cuneolim, in eadem regione, magís ad occidentem. 

08 Grou vel gurou\ «Indivíduo da casta sudra, que serve no pagode e 
adora a Xlva » (Daxgado I 444). 

011 Ambelim, pagus ad meridiem et occidentem praecedentis. 

100 Lokhanâtlia, in pago Deussua, 

1,1 Flumen Sal, e septentrione ad meridiem fluens, dlvld.lt paeninsulam 
Salsete. 

108 Chínciiinim, hodie paroccia curo pluribus sacerdotibus. 
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salhados. Deus N. Senhor dê a V. R. muita vida para emparo 655 
de nós outros. 

Oye 6 dias de Abril de 1567». 

54. Estas são as cartas que sobre o cazo da destruição dos 
pagodes escreveo o capitão de Salsete. Nellas se enxergua bem seu 
zelo e bondade. Os idolos dos pagodes que derribou, alguns lançou 660 
nos rios quando estavão perto, outros se fundirão pera castiçaes 

e outras cousas pera serviço das igrejas daquellas terras. 

55 . À destruicção da mesquita, de que falia nesta derradeira 

carta, foi obra de grande serviço cie Deos, e muito maior ha de 
outra que já avia dias derribara em outra aldea 10S , porque era 665 
Mafamede nella honrrado dos gentios de Salsete com offertas e 
outras cerimonias e dos mouros destas ilhas e terras firmes com 
seus ritos nefandos. Corrião a ella em certos tempos do anno a 
fazer seu[s] salaz 10 ‘, e avia nella escola publica em que se ensi¬ 
nava aos meninos o seu Alcorão. 670 

56, Teve o capitão por seu principal ajudador nesta obra hum 
dos nossos Irmãos que residem nas igreijas de Salsete 10B , o qual, 
juntos assi alguns christãos e gentios que depois se converterão, 
andou alguns dias per diversas aldeas a derribar os pagodes, que-, 
brar os idolos e por-lhe fogo, Segunda-feira despois do domingo 675 
da quinquagessima 100 pôs fogo a sete pagodes de pedra e madeira, 
grandes; quebrou quinze idolos de pedra. Hum delles tinha nove 
palmos de altura 107 e huma espada na mão da mesma pedra. Era 
este hum dos ido[lo]s a quem os gentios tinhão espicial devação, 

e por essa causa alevantarão que, quando o Irmão o quebrou, 680 
corria delle sangue. 

57, Aqui se converterão dous gentios hum delles principal da 
aldea, o qual, acabado de se converter, não se fartava de cospir 
nos idolos e pisá-los com os pés. O outro era servidor de hum dos 


' 057 15G7 ãcl, Esta lié a destruição que esto ano quá ouve dos paguodes que avia | 
nestas torras de S, A, [c/. w. 706-07] || 072 que residem bis. 

108 Portasse in pago Cavelossim (inter flumen Sal et mare in angulo maxime 
meridionali), tibi erat tumulus viri mahometani Baborpir [pír = Sanctus vel 
Beaius: Yule-Burnell 692], Cf. Pissurlencar, Tombo 171 a ). ■ 

ui Salá: «Oração pública dos muçulmanos, Do arabe sctlâh (Daxoado 
II 273), ■ 

«o Cf, etiam doe. 138, 5, 

«o Die 10 Febr. 1567. 

‘o’ 1 palmus aequivalet 22 cm. 
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685 [367?;] pagodes; tinha cargo delle e comia-lhe as offerias e esmolas. 
Depois disto foi per diversas vezes derribando muitos de diversas 
aldeas, e entre elles hum grande que tinha à entrada do patio hum 
masto com sua gavea em cima, a qual tinha cínqtio rodas e nellas 
estavão enxeridos alguns trinta candieiros de ferro, os. quaes todos 
690 se acendião em certos tempos. Este foi cortado e queimado; os 
mais dos candieiros recolherão os ehristãos da aldea pera seu uso. 

58. Fez também queimar per algumas pessoas que nesta obra 
o ajudavão mais de cinquoenta pagodes, não indo lá em pessoa, 
do que alguns dos principacs gentios destas aldeas, tomando isto 

695 em caso de honrra, se queixarão ao Irmão, porque hia em pessoa 
derribar os das outras aldeas e não os seus; de maneira que mais 
se dohião de sua honrra que da de seus cleoses. 

59, Derribados os pagodes, como está dito, forão o P. e Provin¬ 
cial e o P. e Francisco Rodriguez visitar os Padres e Irmãos que 

700 residem nas igrejas daquellas terras, e indo por ellas ver o estrago 
feito nos pagodes, acharão que muitos delles ainda estavão quasi 
em pé,e ordenarão aosPadres eIrmãos que os tornassem a recorrer, 
e levassem consigo gente que os derribasse até os fundamentos pera 
delles não fiquar memória alguma pollo tempo em diante, e assi 
705 se fez. 

60. Esta hé a destruição que este anno qná ouve dos pagodes 
que avia nestas terras de S. A„ dos quaes não fiqua jaa nenhum, 
porque também os Padres de S. Francisco fizerão desbaratar 
todos os que avia em Bardes' 108 , do que tudo se siguio grande 

710 gloria do Senhor Deos e abatimento do diabo e seus amigos, e ainda 
proveito temporal de Sua Alteza, porque lhe ficarão todas as 
rendas dos pagodes destruídos, as quaes, segundo se crô, impor¬ 
tarão cada anno dez ou doze mil pardaos. 

61, Agora pode V. Reverencia ponderar a importância de tão 
715 alta mercê como foi esta que Deos fez a nós, em nos tirar de diante 

dos olhos as moradas do diabo, que são infernos na terra, e a[ojs 
novos ehristãos as ocasiões que tinhão de se lembrarem das falsida¬ 
des e mentiras, cujo esquecimento professarão no santo baptismo, 
porque alguns tinhão os pagodes à vista de suas casas e de necessí- 
720 dade com taes objectos avião de reverdecer as fantesias do tempo 
passado. Sua alegria e a nossa foi toda huma, e o que nesta parte 

692] per] pera a ms. 


108 De conversione paeninsulac Bardês a Franciscíiuisporacta referi Paulos 
da Trindade O.F.M., Conquista spirUml do Oriente, 111). 1,'cc. 55-60, 
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muito nos consola hé ver com quanta quietação e socego òs mora- 
dores se fez cousa, a que os gentios tanto repugnavão com ser gente 
que sobre qualquer cousa, ainda que muito leve, fazem grandes 
alterações. Mas enifím como Deos N. S. tenha parte nesta obra, 725 
despô-lla como quis com ha suavidade e a quietação que lhe aprouve. 

Sit nomen eius benedictum in saecula 109 . 

62. Muitas cousas avia que dizer acerqua do culto que os gen¬ 
tios fazíão ao diabo nestas moradas infernaes, e abominações 
contra Deos verdadeiro, mas porque atee agora fui comprido, e 730 
está ainda por dizer da obra da comversão, passarei a outra cousa, 

, não deixando todavia de lembrar a todos os nossos charissimos 

Padres e Irmãos que juntamente connosco dem muitas graças 
ao Senhor Deos por tam assinallada mercê, e lhe peçao que pois 
já naquella terra deu tal principio à conversão dos infiéis, seja 735 
também servido ministrar-nos algum meio pera que todos os mo¬ 
radores delias se convertão, E isto hé o que nós também pedimos a 
sua divina Magestade: se nossas orações e as suas se ajuntarem 
j certo hé que seremos mais prestes ouvidos. [368r] 

| 63. E emtre outros meios, que tem os Padres alcançado ajudar 740 

muito pera a conversão dos infiéis, hé hum muy principal fazerem- 
-se entre elles igrejas em que residão alguns Padres com cuja con- 
verçasão, affabiiidade e bom exemplo etc, conheção seus erros 
e se convertão a nossa santa fee porque, emquanto as não ouver, 
será sempre sua conversão mais vagarosa e os convertidos não 745 
| se poderão tam comodamente instruir nas cousas da fee. Agora 

I com se derrubarem os pagodes se abrio a porta pera isto se exe- 

j ^ cutar naquellas terras facilmente e com brevidade. Pedirão os Pa- 

f vf' í » dres ao Viso-Rei que as'mandasse fazer; e mandou que por agora 
; || se fizessem duas igrejas, e se desse pera isso e pera os Padres que 750 

nellas ouverem de residir todo 0 necessário. 

Í 64, Estas com 0 favor divino se farão cedo e esperamos que ao 
diante outras muitas mais, porque esta terra de Salcete tem. secenta 
e seis aldeas 10ta , em as quaes averá dozentas e cinquoenta mil 
almas pouco mais ou menos; e, segundo isto, por muitas igrejas 755 
que se fação sempre caberá a cada hum bom numero de fregueses, 


743 bom tupi II750 oa corr, ex aos 


Ps. 71,17. 

mu Shal-slmhll, in lingua sanscrita «66», Pagí enumeranhir v, gr. in Bo¬ 
letim do Insliliüo Vasco da Gama 68 (1952) 75-76, 
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e os ministros delias terão alguns annos que fazer em sua conver¬ 
são, porque en todo este numero n[ã]o averá ainda quatro mil 
christãos. Tem o P. e Provincial detreminado, como as igrejas fo- 
760 rem crecendo em Salcete, largar a administração de todas as que 
temos nestas ilhas aonde todos são yá christãos e arrezoadamente 
instruídos nas cousas da fee; e acudir laa aonde averá maior 
necessidade de Padres. 

65. O anno passado escrevi como naquellas terras se fez por 
765 industria dos Padres novamente huma igreja em hum pagode, cujo 
idolo tinhão os gentios levado pera terra de mouros 11(l . Este Maio 
passado disse nella a primeira missa cantada com diácono e sub- 
diacono e offeciada com canto deorgão, charamellas e outros instru¬ 
mentos músicos o Padre Provincial, e pregou, a ella o Padre Fran- 
770 cisco Rodriguez. Usa-sse destas solemnidades em semelhantes 
tempos porque servem muito pera crecimento destas novas plan¬ 
tas, as quaes grandemente se movem com as cerimonias e cultos 
exteriores, e pera confusão dos gentios; pera que vendo estes a 
dífferencia e vantajem que nossas festas fazem à suas fiquem em- 
775 vergonhados e confundidos. Acharão-sse lá muitos Padres e Yr- 
mãos do collegio e das outras ygreijas, que esta vão perto, e alguma 
gente da cidade e muitos christãos das mesmas terras e desta ylha, 
porque veo^ o capitão ajudar a festejar o dia com grande esqua¬ 
drão cie gente com muitos tangeres à guisa da terra. 

780 66. Não saberei dizer a V. R. o contentamento e consolação 

com que a festa se fez; porque, se somente cuidar que foi Deos ver¬ 
dadeiro adorado e servido no mesmo lugar onde era offendido, e 
pellos mesmos que primeiro o offendião, consola e alegra aos que 
o cuidão, que consolação e alegria seria vê-llo com os olhos? 
785 E o que sobretudo ornou a festa e acrecentou a alegria dos pre¬ 
sentes, foi hum bautismo solemne que o mesmo dia à tarde se fez, 
de que adiante farei menção. Foi isto dia dos bem-aventurados 
apostolos S. Tiago e S. Philipe 111 , de cuja vocação hé a ygreja. 
Reside agora ali hum Padre e hum Irmão 11S , e assim nella como nas 

760 todas as sup, || 761 ilhas corr. e villas | yá siíjj, ]| 764 fesseríto m, 

no Cf. supra, rtoc. 16, 59. Idolum dei Manguêch (Manganaih) c pago Cor- 
talim ablatiim, hodie invenitur in loco Priol (Pondâ) qui est in Novas Conquistas 
(ef. Braqança Pereira in A Índia Portuguesa I 452; Pissurlencar, Tombo 
172 a ). 

111 Die 1 Maii. 

111 P. Didacus Mascarcnhas oi Fr, Gaspar Coelho (cf, doe. 92). 
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outras duas que há [368u] nas mesmas terras, de que yá o anno 790 
passado dei larga conta ua , se faz, louvores a Deos, muyto fruito; 
do que colligimos quanto mais se fará se mais ygrejas se fizerão. 

67. Do modo que se guarda na converção dos gentios e dou¬ 
trina dos christãos, e da residência dos nossos Padres em diversas 
freguesias, e da yda dos Yrmãos a outras a emsinar a doutrina aos 795 
christãos, yá 0 anno passado se escreveo 1Ua , e outras vezes se 
tinha escrito, pello que não pareceo necessário torná-llo agora a 
referir, principalmente não avendo cousa nova nesta parte. 

68. Os serviços que fizerao este anno os Padres a Deos N. S. 

nas ygrejas em que residem são mui grandes, e creo maiores que 800 
os passados por os christãos (como têm mais noticia das cousas 
da fé) saberem milhor yá agora ocupar os Padres nas cousas de sua 
salvação. Ajuntou-sse a ysto serem yá sacerdotes dous dos 
Yrmãos que sabem a lingua canarim U4 , os quais, com 0 P. e Pero 
cFAlmeida, com suas confissões e praticas frequentes que fazem 805 
aos christãos lhes dão grande luz pera viverem christãmentc. 
Andão de contino por estas ylhas confessando: em huma se detem 
hum e dous meses, e em outra mais, em outra menos, e com isso 
satisfazem à necessidade de huns e à devação de outros, Levão 
nisso muita consolação por verem crescer 0 fruito de seus trabalhos. 810 

69. Também os Yrmãos que aprenderão a lingoa se ocupão, 
dous que yá são diáconos 11S em catecizar os gentios que vem a 

este nosso collegio, e outros nas ygrejas em fazer praticas aos 1 

christãos em 0 tempo da missa; e tres delles tem pera isto especial 
talento, tanto que se espantão os christãos da liberdade que têm 8151 
no falar a lingoa e da boa frase que aprenderão. Já os christãos i 
bramenes, que são os que mais policia tem assi na lingoa como em j 

todo ornais, dizem que ainda que elles souberão tanto das cousas j 

de Deos como os Yrmãos, não poderíão fazer tão boas praticas nem j 
com tão boa linguoagem como as elles fazem. Ensinão também a 820! 
doutrina aos meninos e a alguns com preguntas e respostas, da j 

qual dão boa conta e são vivos no aprender e gostão disto, e ; 

alguns a ensinão despois a seus pays. 1 . 

Cf. supra, doc. 16, 47-48, ubi locutus est de ecclesiis in Bacliol et Mor- 

mugão. 

lia » Cf. doc. 16, 43. 

114 P. Stephanus de Ataíde et fortasse Didacus Mascarenhas (cf, doc. 17 
et 92). 

«* Probabiliter Fratres Gaspar de Osório et loannes Velho (cf. doc, 17, 

35 37 et doc. 92). 
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70. Eu os ouvi aqui algumas vezes disputar da doutrina na casa 
825 dos cathecumenos, que neste collegio há, onde também se lhe 
ensina. Mas confesso a Y. R. que nunqua tanto me agradarao os 
argumentos que no collegio de Coimbra ouvi propor contra o teis- 
to de Aristóteles, ainda que com latim elegante e effica cia, como 
as conferencias destes mininos, ainda que eu os não entendia por- 
830 que falavão na sua lingoa. Este hé outro latim, outra e egancia 
e não sei se diga, outro espirito; e por isso nao he muito quem 
huma vez o ouve antepô-llo a essoutro. Por tudo devemos [dar] 
muitas graças ao Senhor Deos, qui barbaras infantium línguas 
disertas facit", e aos que na sua lingoa não sabião falar dos 
835 santos e das virtudes, dá remedio pera aprenderem e saberem, e 
toma por instrumento de tão maravilhosa mercê sua os da Com¬ 
panhia. Tudo são mercês de sua larguissima mão de que quer 
usar com estes principiantes e com nós outros. 

71 O primeiro bautismo que despois da carta do anno passado 
840 se fez! foi na ygreja de S. João Evangelista-. A gente delle foi 
I pouca, porque não forão mais de trinta e sete pessoas, mas muitos 
delles erão bramenes dos mais honrrados desta ylha, e os que mais 
duros se mostrarão todos estes annos passados em sua conversão. 
Bautizarão-sse com solenidade e instrumentos músicos, porque 
845 foi o dia do mesmo Santo 118 , e acharão-sse lá muitas pessoas da 
cidade dos quais alguns forão padrinhos dos baptizados. Despois 
se baptizarão na mesma ygreja trinta pessoas, também gente muito 
honrrada. 

72. O anno passado se escreveo como com hum bautismo que 
1 850 nesta ygreja se fez [369r] se acabarão de fazer diristãos todos os 
daquela freguesia w . Os que agora se bautizarão são alguns que 
vendo todos seus parentes convertidos, por não viverem sendo gen¬ 
tios antre elles, se absentarão da aldea e depois, com a graça ^de 
N. Senhor, tornarão a vir ou determinados de se fazerem diristãos 
855 ou facilitados pera iso. E desta maneira se fizerão e vam fazendo 
1 muitos christãos em diversas aldeas desta ilha. 


831 muito dei. aue II 837 mercês] m. m. ms. || 850 fazer dei daçtfaela 7] 

ui Cf. Sap. 10, 21, 
nr In pago Neurâ. 
ui Die 27 Dec. 1566, 
ui Cf. doc, 16, 62-63, 
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73. Outro bautismo se fez bespora de S. Sebastião 120 em a 
igreja de Pangim, que hé huma fortaleza nesta ilha fronteira da 
barra, Foi o numero de dozentos e cinquoenta pessoas. Achou-se 
nella o Viso-Rei e o Arcebispo, e o Padre Provincial e o Padre Fran- 860 
cisco Rodriguez, e outros Padres e Irmãos deste colégio, alguns 
dos quaes andavão yá laa avia alguns dias instruindo os cathecu¬ 
menos na doctrina necessária pera poderem ser bautizados. En¬ 
trarão neste bautismo todos os pilotos da barra e outros gentios 
que moravão perto da fortaleza. A maneira por que estes se con- 865 
verterão juntamente com outros dozentos e tantos que depois 
por duas ou tres vezes se bautizarão este anno na mesma igreja, 

foi esta. 

74. Indo hum Padre com hum Irmão à barra buscar os doentes 
que vinhão nas naos desse Reino, sairão ali en terra e souberão 870 
como quasi todos os moradores por ali erão ainda gentios. Fala¬ 
rão a alguns, os quaes logo derão palavra de se fazerem christãos. 
Dada esta [nova] disto caa no colégio, ordenou-se que fosse lá 
hum Padre com hum Irmão e, por diversas vezes que lá forão, 
com o favor divino e ajuda de algumas pessoas virtuosas que lá 875 
tinlião suas fazendas, converterão perto de mil pessoas 121 , as 
quaes, depois de cathichizadas e instruidas polos nosos, se baiiti- . 
zarão parte polos nosos Padres em os bautismos que disse, em que 
entrarão quatrocentas e cinquoenta pessoas — he estas somente 
vão na soma dos bautismos que abaixo porei —, parte polo vigairo 880 
en sua igreja, parte em outras. Ejdos gentios, que agora Mo, 

a maior parte são já cathechumenos. 

‘ 75. Ém a igreja de Divar se bautizarão, dia da Purificação 
da Virgem N. Senhora 122 , noventa e duas pessoas. Em huma 
igreja desta cíclacle que novamente se fundou 123 , onde vão os 885 
nosos ensinar a doutrina e falar aos gentios, se bautizarão o domingo 
da Santíssima Trindade 12,1 cinquoenta e tres christãos. Foi este 
bautismo muito festejado por ser o dia em que se disse a primeira 
missa na igreja, 

1!0 Pestum Sancti celebratur clíc 20 lanuarii. Baptisraus ergo 41c 19 col- 
latus est, qui eo anno eraí dominiea, 

Dc hac conyersione agit P. Alexander Valia In epistola Malacae 9 Nov. 

1567 scripta (cf. doc. 85, 4), qui sibi meritum non párVdra aswtbtt; 

Die 2 Februaríi. 

m Vldetur agi de ecclesia SS. Trinitatis, qiíae in Lítteris Annuis 1569 
vocatur paroocia (cf, Goa 31, f, 219a). 

«8 Die 25 Màii. 


26, - Documenta Indica VII, 
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890 76. Na igreja de S. Philippe 125 , quando se disse nella a primeira 

missa, se bautizarão setenta pessoas, e entre estes foi hum homem 
velho da mesma aldea, preguador dos bramenes. Tinha este yá 
duas filhas christãas casadas com dous portugueses, os quaes 
forão acompanhar a seu sogro o tempo que se ouve de bautizar; 
895 lhe fizerao grande festa. Bautizou-se com toda sua familia, mos¬ 
trando muito fervor e devação e arrependimento de sua vida 

p a g Sa( J a 

77 . Aos cinquo d’Agosto, dia de N. Senhora das Neves, se bau¬ 
tizarão na igreja de Rachol 120 cento e oitenta christãos; sesenta 

900 destes forão da igreja de S. Philippe por mar com trombetas e 
outros instrumentos; forão recebidos com procisão e cantares de 
alegria e depois bautízados com muito contentamento. 

78. Na igreja de S, Lourenço 127 se bautizarão oitenta pessoas 
no dia do mesmo Santo; foi boa parte delles gente honrada. E na 

905 igreja de Santa Anna 128 , que novamente se edificou dentro nesta 
ilha, onde os nosos vão aos domingos ensinar a doutrina, se bauti¬ 
zarão en Setembro sesenta e quatro pessoas com a solenidade e 
festa acustumada. 

79. Estes são os bautismos maiores, que nas igrejas onde os 
Q Padres [369a] residem, ou os Irmãos vão ensinar a doutrina, se 
1U fízerão este anno de 67. No colégio não ouve estes bautismos de 

muita gente junta, mas todos os domingos e alguns dias santos ordi¬ 
nariamente se bautizão dez, quinze, vinte pessoas, e às vezes mais, 
segundo hé o numero dos catecumenos que aqui se cathichizão. 

80. Algumas vezes se achou presente o Viso-Rei a estes bau- 
; tismos, sendo padrinho de alguns bramenes honrados e principaes, 
I como foi de hum fisico, homem muy conhecido nesta terra e muito 

; honrrado, cuya conversão foi obra de Deos N, Senhor. Era este 
homem, entre os phisicos gentios desta ilha, o principal en letras 
920 e juizo, e muito antiguo. Avia yá vinte e dous annos que tivera 
2Ü vontade de se fazer christão e aprendera a doutrina christãa, 

892 aldea dei do 
In pago Cortalim, 

. JM Ecclesia ibi dedicata Dominae Nostrae ad Nives. 

In pago Agaçaim. 

ws In pago Talaulim (v, Dl IV 41*), ubi etiam lioclie est paroecia. 
i 129 De quodam medico brahmana, qui ca. finem a. 1547 in collegio goano 
occupabatur et cum sociis dísputayit, sedüdem tunc.non suscepit, v. Dl I 
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mas por causa dos parentes que tinha gentio se outros res¬ 
peitos humanos, o estravou o diabo, imigo de nosa salvação, não 
somente naquelle tempo mas em outros em que despois, andando 
o tempo, lhe víerão os mesmos propositos, mas Deos N. S. or- 925 
denou-lhe por tal via a conversão que o diabo o não podesse 
estrovar. 

81. Aconteceo que lhe morreo a molher e buscou secretamente j 
modo como a mandasse a terra firme queymar, conforme a seu j 
rito gentílico; e fazia-o assi por ter Sua Alteza prohibido quey- 930 I 
marem-se os gentios em suas terras 133 , ou levarem-se a outras a 
queymar. Mas não lio pode elle fazer tão secretamente que não 
fosse sentido e comprehendido no delicto, com o que eraverguonhado 
tornou em si e acabou de crer (como elle depois confessou) que Deos 
Noso Senhor lhe dera asi de rosto por se não aver até entam con- 935 , 
vertido, e pera lembrança de sua conversam permitira lhe viesse 
aquela afronta. 

Deste homem e de outros, como tenho dito, foy padrinho o 
Víso-Rey aqui no nosso collegio. 

82. De maneyra que, contando os que se baptizaram no collegio 940 
e nas igrejas que dise era diversos baptismos, são por todos dous 
mil e oytocentos pouco mais ou menos: estes, afora outros muy- 
tos, que, convertidos polos nossos Padres e Yrmãos, se baptizarão 

em diversas igrejas. Também no nosso hospital se baptizarão 
algus e falecerão, damdo-lhe Nosso Senhor morte bem-aventu- 945 
rada depois de esperdiçarem toda a vida em serviço dos idolos, 

83. Os christãos, assi os que este anno se converterão como 

os demais, todos commuinmente, louvores a Nosso Senhor, pro¬ 
cedem muyto bem; são todos devotos da cruz, afeiçoados aos 
sacramentos, em especial ao da confissão ao qual vem com muyta 950 
diligencia. Se adoece algum são solícitos em lhe chamarem o Pa¬ 
dre pera o confessar e lhe rezar' o Evangelho. Sam zelosos da dila¬ 
tação da fee e desejosos da conversam de seus parentes. De tudo 
isto dão claro testemunho algus exemplos particulares que aguora 
porey. 955 

84. Na freiguesia de São Joam Evangelista 131 levantarão os 
cristãos huma cruz com muytos tangeres [370r] e festas, levando-a 
os principaes às costas com muyta alegria e devação a hum luguar 
eminente aonde se avia de poor. Hum delles não contente com isto, 

«• Cf. Dl IV 328“ 366. 

181 In pago Neurá, ‘ : 
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porque lhe ficava a cruz longe de casa, mandou fazer outra de hum 
960 grande pao; e, junta muyta gente com trombetas e outros tange¬ 
res, mãodou chamar ao Padre pera que se achase presente ao 
levantar da cruz, o qual foy loguo laa com sobrepeliz e estola. 
Rezou-lhe algumas orações e postos todos de giolhos com muyta 
devação a adorarão; e chegando acaso alli huma soma de catecii- 
965 menos que yão deste collegio pera suas aldeas a foram adoiar e 
abraçar com grande alegria. 

85. Fallando o mesmo Padre com estes christaos algumas 
vezes lhe perguntavão que fariam se se achasem em terra de mouros 
e lhe fizesem força acerca da fé. Respondiam com grande fervor e 

970 fortaleza que antes se deyxariam matar que deyxar a fee de Nosso 
Senhor Jesu Christo. Fugio yá annos hum pera a terra dos mou¬ 
ros por certo delícto, e por muitas yezes ser comitido e emportu- 
nado que se fizese mouro, areceoso que de, por sua fraqueza, vir a 
ser vencido, pasou-se muyto tempo que de dia se escondia em 
975 hum certo luguar escuso onde ninguém o vise e de noyte saia a 
buscar o necessário pera sua manten ça. 

86. Ouve hum gentio na ilha de Divar tam duro em sua conver¬ 
são que, por muitas vezes lhe fallarem que fosse christão, se ausen¬ 
tou e foy morar a terra de mouros aonde esteve alguns annos. 

980 Foi Nosso Senhor servido que este anno lhe deu huma doença 
períguosa, com que conheceo sua morte corporal e esperitual, e 
tocado com a devina espiração 13a , chamou sua mulher e filhos, 
mandou-os fazer prestes e entrouxar o fatínho, dizendo-lhe que 
elle sabia que avia de morrer, mas que não queria que fose em terra 
985 de mouros, nem sendo gentio, senão entre christaos e feyto chris¬ 
tão, Portanto que concertasem o fato, que se viesem pera a ilha 
de Divar porque alli queria morrer. E assi foi. Trouxerão-no logo; 
foi logo bautizado pollo Padre, e dous dias despois do bauiismo se 
foi pera o ceo, louvado seja Deos pera todo sempre. Antes de seu 
990 falesimento pedio ao Padre com lagrimas que o enterrasse entre 
os christaos e em bom lugar. Despois delle poucos dias morreo huma 
filha sua de pouca idade. Não se pode dizer a consolação e alegria 
que os Padres levão com semelhantes acontecimentos, os quais 
não são poucos. 


968 Prius faziam 


iaí Espiração, forma archaica pro inspiração (d, J, J, Nunes, Graniâttcu 
Histórica Portuguesa, 2*. ccl,, 138). 
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87, Hum christão da yllia de Chorão desejando muito a con- 995 
versão de seus parentes que tinha na terra firme, mandou-os huma 

vez convidar em sua casa e, despois cie os ter ahy, deo recado ao 
Padre que erão seus parentes vindos, que fosse lâ pera os conver¬ 
ter. Foi lá o Padre logo e com lhe pregar e falar de Deos com muito 
fervor não os pode converter, Despe-[370u]dinclo-sse yá hum pouco 1000 
triste e pesaroso por lhe não soceder a cousa como desejava, disse- 
-lhe o christão que se fosse Sua Reverencia em boa hora, que elle 
trabalharia por converter seus parentes antes que se lhe fossem 
de casa, E assi foi porque dalli a oito dias os foi apresentar ao 
Padre convertidos e muito contentes. ' 1005 

88, Hum gentio que vivia em terra de mouros se veo pera cá 

a fazer christão, e yuntamente trouxe consigo e tomou por mulher 
huma grande servidora de hum pagode, posto que de baixa sorte, 
somente por qüe se fizesse chrístã, como fez, sendo elle brammene 
muito honrrado. íoio 

89, Muitas outras cousas particulares avia que escrever, mas 
porque todas são semelhantes a estas, e a carta hé yá comprida 
[acabo]. Isto hé o que acerca da cristandade sé offereceo pera escre¬ 
ver. Deós N, S, a augmente e prospere com sua graça e favor pera 
gloria e honrra sua e conservação deste Estado. Em a benção 1015 
e santos sacrifícios de V. R, e dos Padres e Irmãos dessa Provinda 
muito me encomendo. 

De Goa oje 12 de Dezembro de 1567. 

Por comissão do P.® Reitor. 

Filho indigno de V. R., 1020 

Gomez Vaz. 
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1, Goa 1111, ff. 377r-78u, prius ff. 484+488 ei (dei.) 492-93 et n, LXXXIX: 
Àutographum liispanum, sine paragraphis uno tractu scriptum, In f. 378» 
conspiciuniur litterae initiales autographae vel signum Patrura qüi in Guria 
genemlitia epistolam legerunt: P [Polanco], M [Mirón], f [Borgi]a, B [Beneclí- 


1007 Prius ehrlsfcítos || 1010 Prius honrado 
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ctus Palmio], et annus conscriptionis: «1567». Decst inscrlptio, fortasse abs- 
cissa (cf. etiam app. crit.), quia dimidia pars folii 378 chartâ novâ recenter 
suppleta est. Auctor utitur non semel r simplici pro duplicata, v. gr. bara 
loco liana, iierct pro tierra, 

2. Goa 11II, f. 378 r-v, prius 5 et n. LXXXIX: Versio italica coaeva tcxtus 
1, Romae confecta, a Polanco correcta ct partim deleta, Sequitur versio epi- 
stolac Dominici Alvares (vide doe. 89, II, 3). 

3. Goa 11II, f. 381 r-v, prius 4 et n, LXXXIX: Versio italica coaeva, munda, 
secundum textum 2 emendatum. Sequitur item versio epistolae Dominici 
Álvares (cf. doc. 89, II, 4). 

II. Ratio ediíionis: Imprimitur textus 1. 

Texíus 

1 . Roma in Miam venit. Scripserat iam Ulyssipone . — 2. Socii lemporc 
navigalionis. Duo viri in mure cccidemnt, ubi mortui sunt. Calores Guineae. 1 
3. Navigalionis decursas mensibus Aprili et Maio. Tempeslas. Prope capai Bonac 
SpcL — 4. Alia lempestas die S. Antoníi. «Corpus Sanctum ». Paires secam 
lulcnmt capai sociae S. Ursulae, qmd in periculo ajferebatur. — 5. Ullra capai 
Bonac Spei versas Mozambicum. — 6. Hac omnes naves medio Mio appalerant. — 
7. Exercilia pielatis lemporc navigationis. Morbi. Die 8 Sepi. Goam pemnermt . 
—, 8. Commendat se. Sulutal quosdam socios. — 9. Pelit opera guaedam ei res 
arlis. Occapatar in elaboranda imagine Crucijixi. — 10. De quadam medicina 
superslüiosa. 

j- Jesús Maria 

Muy Reverencio Padre mío en Christo. 

1. Después que desa casa de Roma partí con el P, e Dotor To- 
res para Lisboa 1 , dond’estuve un ano a , y de allí escriví a vuestra 

5 Paíernidad en lo que estava oqupado 3 , después el ano siguiente 
de 1567 nos enbarcamos para la índia, y ansí daré a vuestra Pater- 
nidad qüenta de algima parte de nuestro viaje. 

2. Ansí que, Padre mío, partimos de Lisboa martes, a deziocho 
de Março, el Padre Domingos Alvarez, y el Padre Tavares 4 , y el 

3 dosa dal. oiudad 1 con el Ms 

1 P. Micliael de Torres absolutâ secunda Congregatione Gencralí autumno 
1565 Romam reliquit et in Hispaniam et Lusitaniam reclüt (cf. S, F. Borgia 
IV 87). 

a Refert de co catalogus domus ulyssipononsis S, Roclii Nov. 1566: itra* 
baja en sculptura» (Lus. 48, f. 271»). 

3 Haec epistola videtur esse perdita, 

4 P. Gaspar Tavares. 
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Padre Juan Francisco 5 , y yo, todos en la nao capitana °. Y luego io 
ese cila, después que éramos fuera de la bara quatro o cinco léguas, 
nos cayó un onbre a la mar, y por ser el viento fresco y la mar 
picada, y por la mucha oqupación que avia sobre el convés de la 
nao, no se pudo dar orden a tomarlo. Y ansí se prosiguió nuestro 
viaje hasta llegar a la costa de Guinea, donde se padeció algún tra- 15 
bajo con los grandes calores, espicialmente el Padre Domingos 
Alvares que con las grandes calmas sintió mucha flaqueza. Y ansí 
fuimos hasta que pasamos la Línea a los 22 de Abril; y este día 
nos tornó a caer otro onbre a la mar, el qual, con poner toda dili¬ 
gencia y echar el batel fuera, no se pudo tomar bivo, y ansí alto- 20 
gado lo traxeron a la nao. 

3. Todo lo que nos quedó dei mes de Abril tuvimos de btien 
tiempo, mas el mes de Mayo nos ftieron muy contrários los vientos. 

Y la bíspera de Corpus Christi 1 en la noche, se nos ronpió de un 
cabo a otro la vela grande, de tal manera como si la uvieran cor- 25 
tado con unas tijeras, y el rnismo día de Corpus Cliristi en la noche, 

al quarto dei alva, se nos quebro el antena dei mâstel grande 20 
pies delia. Tardaron en concertar otra antena dos dias: en este 
medio se caminó con las velas de proa y trinquete de gavia. Y el 
primer día cie Junio nos bailamos en altura de 34 grados y medio, 30 
dei cabo de Buena Esperança quinientas léguas, y algunos dezían 
setecientas. En este dia se començó a corer por el altura, buscando 
la tiera dei Cabo, y este mismo día 8 se hizo la procisión por la nao 
dei día de Corpus Christi, porque el propio día no se hizo por causa 
dei tienpo trabajoso. Trúxose en la procisión una cabeça de las 35 
onze mil Vírgines que traynmos cosa que dio a todos mucha edí- 
fícación, y después la fueron todos a besar y a tocar en ella las 
coronas 9 . 

4. Y ansí corimos por cl altura los primeros 5 dias con un tiempo 
rezio con solos los papafigos õa ; después afloxó el tienpo hasta el 40 
di[a] de Santo Antonio de Padua, que es a 13 de Junio. Este día 

21 nao corr. e mar || 31 léguas dei. dei cabo 

' P. loannes Franciscus Stefanoni. 

11 In navi Reis Magos. 

1 Festúrh Góiporls Christi a. 1567 die 29 Maii. 

8 Qui (lies fuit clomihica. 

• Cf, epistolam P. Dominici Álvares diei 20 Nov. 1567: doc. 89,10. 

»* Papa-jigo, lusitane, velum inferius navis. 





40.8 FR. M. OCHOA S. I. P. FRANCISCO RORGIAE, PRAEP, GEN, S, I. 


en la noche uvo muclio trabajo, porque en toda la noche no dur- 
mieron los marineros ni oficiales de la nao con tormenta, porque, 
en [377/i] tres ynpitus que tuvimos dei gran viento, fue visto, 
45 en cada vez, en algunas partes de la nao unas limbrezillas que 
los marineros llaman San Teimo 10 , la qual suele parecer en las 
tormentas de mar y tiera, a la qual viéndola los marineros todas 
tres vezes dixeron a grandes bozes: «Sáalvanos, Qiierpo Santo», 
Luego por la manana, el día siguiente, el capitán 11 enbió a pedir 
50 al Padre la cabeça de las onze mil Vírgines, la qual llevaron luego 
los Padres y se dixeron las letanías. Plugo a nuestro Seiior que 
aclaró el tienpo, y todo aquel día y la noche siguiente se caminó 
con solo el papafigo dei mástel de proa. 

5. Y pasado el Cabo de las Agujas, que es treinta léguas más 
55 adelante dei Cabo de Buena Esperança, luego por la manana 

alçaron el papafigo dei mástel principal y, bolviendo la proa a 
levante, estonces dixo el maese 1! de la nao: «Hasta agora emos 
pedido por el Cabo de Buena Esperança, agora pidamos por Mo- 
çanbique». Y ansí corimos con algunos tienpos contrários y rezios, 
60 con los quales anduvimos al payro tres vezes, y cada vez passó 
de un día natural: y llámase al pairo quitando a la nao todas 
las velas, y anda sin velas dando valanços por el mar. 

6. Y a treze de Julio que fue domingo a dos o tres oras, des- 
pués de salido el sol, estando diziendo misa, se desqubrió tiera 

65 15 léguas de Mo çanbique, que otra no aviamos visto desde que 
partimos de Lisboa, sino fue las islas de la Madera, porque sien- 
pre el piloto se desvió de tiera retirándose sienpre al mar, Y el 
martes siguiente, que fueron 15 de Julio entramos en Mo çanbique, 
que lo llevávamos bien de fiado; y luego el jueves entró otra nao, 
70 y el viernes las otras dos 1S , las quales no aviamos visto desde que 
pasnmos la Línea, porque allí con el tenporal se apartaron unas 
de otras. 

7. En todo el viaje se dixo cada dya misa, y cada noche las 
letanías, y todas las más fiestas, prédica y dotrina. Enfermos uvo 


51 Sefior ãel. que - || 52 se dei. no || 60 pasBó p, con, II61 llámase dei. inter 

Uama et se verba : se al payro ro 


10 Vel Corpo Sanlo (ib., n, 12). 

11 loanncs Gomes da Silva, praefectus maior. 

18 Maese, forma hispana obsoleta pro maesíro (Diccionario de la lengua 
mlellana). 

13 Aliae naves vocabantur Belém, S. Rafael, Anunciada (cf, doc, 63,2 40). 
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muy pocos de fiebr.es, mas uvo muchas postemas en las yngles 75 
y muy peligrosas. Partimos de Moçanbique a 8 de Agosto, y a 
cabo de doze o 15 dias comen[ça]ron a caer niuchos y muy 
enfermos de fiebres, de que fue menester ayudarles. Y ansí el 
Padre Domingos Alvarez ordenó que se les ay[u]dase en la enfer- 
medad, y que se les buscase lo necesario para [co]mer entre 80 
las personas principales que en la nao venían. Y con este ex[er]- 
cicio llegamos, por gracia de nuestro Senor, a Cxoa, dya cie nuestra 
Senora de Setienbre 14 , donde fuymos recebidos de los Padres 
superiores, y los clernás Padres y Ermanos, con muchas caridades, 
las quales sienpr[e] nos hazen. 85 

8. De acá no tengo más que escrivir a Y. Paternidad, sólo 

pedirle por amor de nuestro. Senor me tenga por encomendado 
en sus santas oraciones y sacrifícios. Al Padre Gaspar 1S mande 
dar V. Paternidad [378/’J mis eneomiendas, y que por no tener 
licencia no le scrívo; y tanbién al Ermano Marcos 1 ". 00 

9. Por estar acá tan lexos y apartado de las cosas dei arte, 
me atrevo a pedir a V. Paternidad dos libros, uno de prespetiva 
y otro cle puertas, que a hecho el Vinola 17 , alquiteto 18 de San 
Pedro 1 "; y algunos conpartimentos de algunas cosas d’estuque 

de las que ay en Roma, que muchas delias ay ya en estanpa. Dè ^ 
todo esto el Ermano Bartolomé M sabe onde se hallará. Acá los 
Padres me an començado a oqupar en un crucifixo. Plega a nuestro 

75 pocos dei es -- II77-85 comonçaron | ayudase | comer I exoroicio I aleupre 
in marg., charla ob sigillwn. abMum abscim, 

u Díc 8 Septembris, festo nativitatls B, Mariae. 

15 In catalogo domus professae romanae Iulio 1564 confecto nominatur 
decimo loco P. Gaspar Ferdinandus ( Rom. 18b, f. 28r), Vidctur idcm esse qui 
ab Ochoa salutatur, 

“ Fr, Melcliior Marcus, socius et adiutor domesticus Borgiae (cf. S. F. 
Borgia IV 55 460 484 490, V 931). De eius rolatione cum America hispana v. 
Mon. Peruana I 774, lí 879, Mon. Mexicana I 601, II 821. 

17 Vignola, Iacobus Barozzio, vixit 1507-1573. Opera eius: Regola ielli 
cinque ordini d’architdliira (Romae 1562) et Le duc regok delia pmpettm 
prallca (ed. 1583), Cf, Enciclopédia Caitolica XII1418-19, 

18 Legas arguitecto. 

18 ls per annum (1564-65) ut secimdus archítectus in aedificanda basílica 
romana S. Petri laborabat (v. Pastor, Geschichte der Pâpstc VII 616). 

80 Illis annis saepe in caialogis romanis nominatur Fr. Bartholomaeus, 
jtalus, faber lígnarius, etiam titulo magistri (cf, Rom. 18b, ff. 32r 37r 49r 53r). 
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Senor que en nesto y en lo clemás que coraençare lo acabe en sit 
servido. 

00 10. De acá enbío a V. Paternidad unas qüentas de cavallo 

marino, de que acá hazen mucho caso por ser muy buenas para 
los que son dolientes de almoranas: anlas de traer sienpre consigo 
en el braço o al qüello 21 . Nuestro Seílor a V. Paternidad conserve 
en su amor y gracia, ansí como este su hijo le desea. 

05 Deste colejio de San Pablo de Goa a doze de Dezienbre de 1567. 

Su hijo de V. Paternidad en Christo nuestro Senor, 

Martin Ochoa. 
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CATALOGUS SOCIORUM COLLEGII GOANI 
Goae 13 Decembris 1567 
Secunda via 

Textus : Goa U I, f. 50w, prius pp. 74-75, et (dei.) f. 18 + 
f. 55r~v: Originale lusitanum, pulchre scriptum. In í. 50/- videtur 
etiam annus «1567», antiquitus additus. Foi. 55r vacat, in f. 55a 
exstat inscriptio. In f. 50r exstant tres columnae, in f. 50a tantum 
duae. 

Textus 

1. Palres in collegio goanó , - 2. Fratres , - 3. Nooítií, - 4, Socii in Chorão, 
- 5. in Divar. - 6. in Agaçaim. - 7, in Cortalim, - 8. in Margão, - 9. 
in Rachol. 

f Jesus 

Catalogo dos Padres e Irmãos deste collegio de 
São Paulo de Goa 

1. Os Padres 

5 O P.® Antonio de Quadros 
O P.® Francisco Rodriguez, superintendente 
O P.® Antonio da Costa, reitor 

2 de 23. corr, 

ai Superstítio clara. Vicie etiam Ferdinancli dc Queiroz opinionem, allatam 
a Dalgado I 372, 


DOC, 92 - GOAE 13 DECEMBRIS 1567 


O P.® João Brabo 
O P, e Baltesar Diaz 
O P, 6 Manoel Alvarez 
O P. e Antonio Bello 
O P. e Marcos 1 
O P. e Jorge Caldeira 
O P, e Pero Martinz 
O P. e Gaspar Diaz 
O P, e Organtino 2 
O P. e Gaspar Tavares 
O P, e João Rodriguez 
O P,° João Francisco 3 
O P, e Pero de Tovar 
O P, e Antonio Yaz 
0 P.® Paulo Gomez 
O P,® Aires de Mendonça 

2. Os Irmãos 
Migel de Lacerda 
Gomez Vaz 
Gaspar d’Ozouro 
João Velho 
Domingos da Sylva 
Migel Ferreira 
Amador Corrêa 
Inofre Rodriguez 1 
Lançarote Fernandez 
Gaspar Rodriguez 
Antonio Pais 
Baltesar Nunez 
Pero ' d’Alcaceva 
Baltesar d’Araújo 
Pero Afonso 
Luis Ferreira 

13 P.e dü. Manuel Pereira 

1 P. Mavcus Maech, flandcr. 
a Organtinus Gnccdii-Soldo, 

8 Ioamies Frauciscus Stctanouí. 
4 Alias do Caso. 
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Diogo Fernandez 
Jacome da Fqnsequa 9 
Diogo Barbosa 
Bernardo de Macedo 
45 João de Faria 
Álvaro Fialho 
Bernardím Barbosa 
Pero Kiera 
Gaspar 11 Texeda 
50 Martim Ochoa 
Baltesar Yeloso 
Antonio Nunez 
Nuno Toscano 
Francisco Vieyra 
55 Baltesar Lopez 
André Afonso 
Jeronimo Rabello 
Christovão de Figueiredo 
Duarte Leitão 
60 Christovão Leitão 
Manoel Cortez 
Pero Diaz 
Gaspar Fernandez 
Domingos Freire 
65 Antonio Vaz 

3. Noviços 
Gonçalo Rabello 
Phílíppe Dinis 
Álvaro Pirez 
70 Salvador Cortez 
João Framengo 
Antonio Lopez 
Baltesar de Magalhães 
João Cortez 
75 Migel Leitão 
Gonçalo Fernandez 7 

5 Alias de Braga. 

9 Vkletur esse lapsus pro Pedro. 

7 Probe distinguendus ab aliis eiusdem nominis et cognominis. 
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Jorge Gomez 
Bastião Vaz 
Domingos Cotão 
Fernão Martinz 8 
Antonio Simões 
Álvaro do Rego [50 v] 

João Luis 
Jeronimo Malheiro 
Afonso Alvarez 
Simão Barreto 
Pero Gomez 
Jeronimo Barbosa 
Simão Antunez 
Pero da Costa 
Pero Vieira 
Francisco Pinto 

4. Chorão 
O P.® Pero Colaço 
O P. e Pero d’Almeida 
O P. e Gabriel d ! 01iver 
Domingos Fernandez 
Bastião Fernandez 
Julíão Vieira 

5. Divar too 

O P. e Baltesar Lopez 

Gaspar Pinto 

6 . São Lourenço 
O P. e Manoel Pereira 

O P, e Estevão de Taicle 105 

7. São Philíppe 

O P. e Diogo Masquarenhas 
Gaspar Coelho 

8 . Margão 

O P, 6 João Diaz lio 

Pero Dinis 
João Lopez 

s A Ferdinando Martins inclpiunt nomina novitiorum primi anni (cf, 
doc, 17, 106-07; doc, 90,14). 


80 


85 


90 
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9. Rachol 

0 P. e Baltesar Gago 
115 Antonio Rabello 

Inscripiio [55u] : Cathalogo dos Padres e Irmãos do collegio de 
São Paulo de Goa, a 13 de Dezembro de 1567, 2 a via, 

Epistolae perditae 

92 a. P. Antonius de Quadros S.I., provincialis, Patri Fran¬ 
cisco Borgiae, Praep. Gen. S.I., [Goa] Decembri 1567. Refert enim 
is illi die 8 lan. 1569: «Una carta de V. R, dei Deziembre 1567 
llegó aqní tan tarde... que apenas nos lia dado tiempo para respon¬ 
der» (doc. 131, 1). 

926, P. Ioannes Rodríguez S, I. sociis Provinciae Baeticae, 
[Goa Decembri], Refert enim ille his Cocino 24 lan. 1569: «El 
ano passado les dí cuenta dei sucesso de nuestro viage, y por las 
ocupaçones ser muchas no escreví más de por una vía...» (doc. 
138,1). v 

92c. P. Ioannes Rodríguez S.I. P. Christophoro Rodríguez S.I„ 
Romam, Goa 8 Sept. 1568. Refert enim ille huic Cocino 24 lan. 1569 : 

«El ano pasado escreví a V. R. dei viaje a Goa, que fue a los 8 de 
Setembro dei ano de 1568 » (doc. 139, 1). Scripsisse tamen vide- 
tur paulo post adventum. 


P. H. HENRIQUES S. I. SOCIIS LUSITANIS 
Punicale 24 Decembms 1567 
Secunda via 

I. Auctores : Sacchinus, Hist. Soc, III, lib. 3, n. 239 ; Sqm- 
mervogel IV 279 j Besse 393. - II, Textus : 

1, (?oa 8 111, íf, 629r-33y, prius 93-97; Originale lusitanum, a mcdiocri 
amanuensi scriptum, a P, Henriques revisum et correctum, Polancus nonnullas 
partes lincis inclusit vel delevit, ne exscriberentur (vide textum 3), In f, 633o 
exstant inscriptio et hae observationes, probabili ratione in Lusitania addítae; 
* ^°P' a 19 d® huma do P. e Anrrique / Anrriquez, 24 de Dezembro / de 1567 / 
De Punicalle *. Infra addidit Polancus: «revista, [dei no] traduclda ♦. 

2, Ebor, 3, ff. 402r-05o, prius 391-95 (p. corr.): Apograplium lusilanuin 
coaevum, in genere fidum. Deletum est in n. 38 nomen Ferdinandi da Cunha 

3, Goa S III, ff, 623r-28u, prius 80-85: Versio italica coacva Romac facta' 
secundum textum 1, omissis oinittendis (vide supra). In n. 51 Polancus supra 1 
verba oilania palachon addidit sessanla scudivU finem epistolae quidam addidit 
calligraphice litteram «R». 
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III. Impressa. Editio textus 2: Silva Rego, Doc. X 312-26. — 
IV. Ratiq editionis : Imprimitur textus 1. Gorrigitur nomen Cmjos 
in Gol s (uti iam semel in ipso manuscripto conspicitur). Omittuntur 
in apparatu correctiones voeis e ex he, a P. Henriques confectae. 

Textus 

1, Ágil de gestis a. US7 in Piscaria cl in insula Mannâr. — 2. Socii. Fran- 
ciseus Durão Goum se contulit. — 3, De valetudíne missionariorum. - 4-5. 
Vila conirn religiosa; renovalio volorum, — 6. Noví socii qui linguam lamil 
addiscunt. Confemtiae spiritmles. — 7. Tria media adhibila ut missio bem 
proccdal : coadiutores laici, conferenliae spiritmles, freqaens usus confessionis 
sacramenta!is. - 8. De quodam patangatim, qui omtilu iniusle aequisita resli- 
tuere voto et re vull. - 9. De emendatione mulieris christianae qme deos co- 
luil. - 10. De nomullis adiuloribus laicís, viris et mulieribus. De falso iesti- 
monio erga unum ex illis, retraclalo. - 11-17, Slephanus de Góis sacerdos faclus, 
in quodam loco a christhmis fere relmlus; assidue confessiones mullomm fkUlium 
md.il, Fnictus huius miiúslerií. - 18. Fervor chrlslianorum in visiiandis eccksiis. 

- 19. Pueri et puellae sedulo in fidei veriiatibus inslrmintur. — 20, Enixe socii 
laborant ut concordia inter chrisliams servelur. — 21-22, De t aclibus»seu spe - 
daeiilis religiosis ab indígena lamilice composítis et publice edilis cim Reges 
Magos el Passionem Christi. — 23, Hcbdomadu saneia digne celebrala in Puni- 
cale, quo undique piares ehnstiani advenenmt. — 24-26, De sociis qui linguam 
lamil discunt et casas morales enodant. De Fr. Pctro Luis et de P. Góis. Studium 
lileraturae indigenae, —< 27, Dcfidentibus parochis socii eortim officium explent. 
De P. Soveral, missionário prac celeris excurrenle. — 28-30. De hospíliis chri- 
stianís in Piscaria, qtiae vero pauperlute premmlar. Quomodo ínterim remediam 
allalam sit. — 31, De iustitia íuenda. — 32-50. De insula Mannâr: 32-36, De 
sociis qui ■ íbi laborant eonmque ministcrüs. - 37, De cura infirmonun el de 
t Misericórdia », - 38, De P. Ferd, da Cunha et eius interprete Francisco Durão , 

- 39. De quodam adiutove indígena, - 40. Fr. Durão Goam abiit. - 41-43, 
//enim de P. Cunha. ~ 44. P. Ioannes da Vila do Conde in loco « magno » man~ 
ndrensi christianorum, ubi va Ide delectaliis est. Postea Punicalem se contulit. 

- 45-47, Festum Corporís Domini in variis pagis insulae. De spectaculo reli¬ 
gioso a P. Cunha d ab inlerprele indígena conscriplo. — 48. Baptismi, — 49. 
Yogi calcchumenus. — 50. Quidam chrístianus induslriosus propagandeie fidei, 

51. De fabrmionm ecclesiamm Piscariae, fidei veritalumgnaro, sedhaesi- 
ianle. — 52. Palrem Cunha a Novembri substiluit P. Didacus Fernandes. — 53, 
Socii a chrislianis amali. Quoddam consilium olim a Xemerio hac de re dalim , — 
54. Duo Palres, a P. Provinciali missi modo ad Manappâd advedi sitnl, — 55. 
P, Barros Seplembri Coulamm uocatus est, at P. Franciscum Pérez iuvarel. 

f Jesus 

Muito Reverendos em Christo Padres e cliarissímos Irmãos. 

À graça do Spiríto Sancto seja sempre em nossas almas, Amem. 
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1. Nesta direi sumariamente o que Deos Nosso Senhor haa 
5 obrado neste anno de 1567 na Costa de Pescaria e Manar por 

estes seus instromentos fracos. 

2. Ao presente somos dez, scilicet, 6 Padres, 2 diáconos, 2 
Irmãos l , e com o Irmão Francisco Durão, que hé ido a Goa », 
são onze. 

10 3, A despossição corporal en alguuns hé boa, em outros, que 

são valetudinários, trabalhão e procedem com sua antiga maa 
dispossição; hum diácono e hum Irmão ficão ao presente doentes. 

4. Trabalha-se em se guardarem as regras e en se viver con¬ 
forme a obrigação que temos coram Deo et coram hominibus, o 

15 que muito edifica ao próximo. Dá-se ordem que não falte tempo 
pera a oração, tendo pera nós que, pera nos podermos conservar 
e ir avante nestas partes, temos, nesessidade de mais tempo pera 
a dita oração de que nos colégios. E por vermos que se acustuma 
quá em alguuns collegios, no tempo do inverno, recolherem-sse 

20 muitos Padres e Irmãos e terem per alguns dias alguma maneira 
de Exerssíssios, asentamos averá dous meses de fazermos nós ho 
mesmo cada anno. Alguns se teem já exercissitado he vai-sse com 
a obra adiante, porem pera ir mais conforme aa obedientia tenho 
scrito sobre isso ao Provincial 3 ; esperamos que haja por bem 

25 este exercissio, por nos ser nesessario, 

5. No principio deste anno de 1567 depois da festa de Jesus 1 
nos ajuntamos os companheiros que na Costa estamos (exsepto 
os de Manar) a fazer os votos, e alem de outros bons exercíssios, 
que então ouve, foy alguns dos companheiros pidírem com instantia 

30 a todos lhe díssesem publice suas faltas; forão ouvidos de tam 
justa pitição. 

6. Com a vinda de sertos companheiros, que de Goa em Mayo 
vierão pera aprender a lingoa malavar (de que abayxo se dará 
conta % se deu ordem termos neste Punicaelle cada somana huma 


14 PHus corão 13 , corr. H || 23 Prius haa, com E II 30 Prius pubiliquo, corr. E 


1 In ipsa epistola enumerantur PP. H, Henriques, Stephanus cie Góis, 
Didacus Fernandes (Pareja), Diclacus do Soveral, Hieronymus Vaz (de Cuenca), 
Ferd. da Cunha, Fratres diaconi Christophorus Luís, N.N., Fr. Petrus Luís 
(cf. n. 24) et Franciscus Durão (n. 38). 

3 Cf. doc. 94,17. 

8 Epistola ad P. Provlncialem A. de Quadros missa est pcrdita (doc, 89ü). 
1 Dle 1 Ianuarii, 

1 In nn. 24-25, 
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ora plus minus de conferentias spyrituaes, em as quoaes sentimos 35 
proveito. [629/;] 

7. Quanto ao fruito com 0 proximo, as tres coussas que per 
vezes screvemos °, de que avemos sentido muito fruito emtre esta 
gente, vão polia bondade de Deos avante, convem a saber, sertos 
coadjutores (lhe posso chamar) nossos que tem espiciall graça 40 
de Deos pera ynduzir a outros a viver bem; as pratiquas das 
sestas-feiras aos devotos e das terças aas devotas; e as confíçons, 
aas quoaes alguns vem de quatro, simquo, seis legoas, e em os 
lugares onde os Padres (que podem confesar) estão são tam ym- 
purtunados, que nem tempo teriSo pera rezar se ouvessem de 45 
ouvir a todos os que vêm. E 0 que muito nos consola destas 
confíçons hé ver na gente emenda; he, aliem da emmenda, cha¬ 
marem huuns a outros e per este chamamento assi esperamos in 
dies ubérrimos fruitos. 

8. Entre os muitos que vem a pedir confíção me paresseo apon- 50 
tar em hum patãogatim 7 dos principaes deste lugar, 0 quoal 
tem navios da pesquaria do aljôfar, em os quoaes se commete 
hum antigo contrato com os mergulhadores que nelles vão a 
pesquar, 0 quoall sapit usuram 8 , pollo que avia arreceo de 0 con¬ 
fessarem, muito ynportunou aos Padres 0 ouvissem e que cor- 55 
tassem por elle como quizessem, porque estava determinado ha 
não sair nada do que lhe mandasem e restituir tudo ho que fosse 
nesessario. Ficamos os Padres consolados de ver quanto instou 

na pitição e quantas vezes veyo a esta casa ha esse fim, e assi 
foy consolado como desejava. 60 

9. Casou hum homem ourado daqui com huma molher veuva, 
a quoall fora molher de hum velho, e no tempo do dito velho 
nom tinha bem entrado em sentir a verdade da fee, e assi acostu¬ 
mava ella de fazer suas devaçõns simulachrís gentium. Sendo 
este 2° marido fora fez ella por huma serta nessessidade ho que 65 
acostumava dantes. Hum filho pequeno deste 2“ marido (0 quoall 

40 lhe p. corr. scplitur Me (|| 42 et 43 aas corr. ex as || 44 oonfesar corr. e oon- 
semr || 47 Prius hemenda 1 || 48 a corr. E ex ha || 49 Prius fruotos || 54 pesquar, 

0 p. corr. || 55 o corr, cx ou || 59 yeyo corr , e yeo || 60 consolado ãel. no || 64 Prítís 
slmnjacris jentium || 66 PHus pequenho 

• Vide v, gr. Dl VI 751-56. 

7 Palangalimi « Regedor duma aldeia dos paravds, na costa da Pescaria» 
(Dalgado II188), 

8 AUud.it ut censeo ad contractus circa naves ( champanas) quibus pisca- 
toros utebantur (cf, Lisboa, Torre do Tombo, Livraria 80S, ff. 42 r-v 259b-61p). 

27. - Documenta Indica. VII. 
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ouve em outra molher que já hé morta) vendo-o, como era criado 
em outros custumes, paresseo-lhe malí e avisou ao pay quando 
de fora chegou. Reprendeo o marido a molher, fez que se confessasse, 
70 he disse-me ho dito marido que a sentia emendada. Prazerá ao 
Senhor Deos que por estes taes dissesse SaoPaullo: «Salvabitur 
mulier infidelis per virum fidelem» 8 . E assi acontesse nestas 
partes que ho marido depois de gostar de ouvir pratiquas spí- 
rituaes e da confição ynduze a molher ao mesmo, e pollo con- 
75 trairo a molher induze ao marido, e o amiguo a seu amiguo etc. 
Cassos muito particulares se podião screver desta calidade mas 
seriamos prolixos. 

10. Alem de tres coadjutores príncipaes, e alem de huma molher 
que também per o seu modo nos tem muito ajudado, nos deu 

80 Deos Nosso Senhor outro coadjutor e outra molher. Alguuns destes 
posso dizer que fazem tanto e mais que quoalquer de nós, porque 
per meyo delles são muitos vindos a viver bem, E porque ho 
demonio vee o serviço que a Deos fazem, quis impidi-llo aserqua 
de hum destes, todavia nom foy com sua avante. Foy assi que, 
85 indo eu em [630r] Fevereiro polia obediensia a Cochim, hum certo 
christão, que hé scrivão, digo, que me screve as cartas no mala- 
var, deixou sua molher em casa de hum dos nossos coadjutores que 
neste Punicaelle está. Quando tornei de Couchjm dizia-sse no povo 
mall delle e delia, ho que muito arruinava o fruito que elle tinha 
90 feito e ho que se esperava de fazer, como podem ver. Depois que 
o soube trabalhei de ynquírir donde aquillo podia sair e, emco- 
mendando os Padres o negotio a Deos N. S., ouve elle por bem 
que se viesse hum christão a confessar, e dia de Corpus Christi 10 , 
antes de sair a pricissao, perante toda a gente, se asentou de 
95 gíolhos pedindo perdão ao dito coadjutor, confessando que lhe 
alevantara falso testemunho; e com isto se apagou o fogo alevantado. 

11. Estevam de Goes, que a Cochim era ido aprender latim, 
veio ordenado em Mayo com que muito se alegrarão os christãos. 
Indo elle visitar hum serto lugar, me screverão depois do dito 


67 já, swp., prius eaaa || 71 D'oos mp. | fcaos p. corr, || 76 PHus muitos | calidade, 
ãel a || 78 coadjutores corr.e cogitoros || 86 «p dei Eetoio obediência || 87 Prius 
dexou I nossos ãel oogifcores miíí. in coadltores || 93 se interpôs. || 95 pedindo corr. 
B « pindo || 97 Goés cm, lí e Goios || 98 Prius too | que sup, H 


8 Cf. 1 Cor, 7,14: «Sanctiflcatus est enim vir infidelis per mulierera fi¬ 
delem,, et sanctificata est mulier infidelis per virum fidelem». 

, Anno 1567 festum celebrabatur die 29 Maíi, 
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lugar pedindo ho dejijxassem llá estar, e que lhe darião ho nese- 100 
sario; e porque em este tempo não liay pescarias e estão pobres, 
quoalquer cousa que dessem lhes serião mui meritorio. 

12. Foy daqui outra vez visitar tres lugares e confessar os 
devotos, pera o que lhe foy asinado serto tempo. Díxerão-lhe 
depois que pera hum só lugar era nessesario o tempo asinado. 105 
E assi me screveo ho mesmo Padre ser a devas ão e fervor da 
confisão muita, e se davão muita pressa a quem primeiro se avia 

de confessar assi polia devação que tinhão, como também por se 
arressearem estar elle poucos dias no lugar e nom poder consolar 
todos. Dizia mays 0 Padre que, por ver ho grande fervor que 110 
tinhão, se lhe acresentava a vontade que elle tinha pera os con- 
fesar e fazer nisso mais de que boamente podia. 

13. Hum dos nossos coadjutores príncipaes me screveio então 
huma carta em que pedia alargasse 0 tempo ao Padre por aver 
muitas confiçons, e entre ellas avia pessoas que muitos dias avia 115 
desejavão confessar-se e nom ho tinhão feito por falta de confes¬ 
sores, e que se mostravão sentidos delle, dito coadjutor, por nam 

ter buscado remedío pera elles poderem ser confessados. Nesta 
mesma yda que 0 Padre fez me screveio outra vez que era tanta 
a devação e emenda, que avia por via das confiçons, que era pera 12» 
muito louvar a Deos e pera tomar animo e forssas pera muito 
trabalhar pollo seu amor; e que em outro serto lugar lhe fizerão 
tanta instantia pera que detendo-se hay alguuns dias os confessase 
que elle ficara desconssolado de 0 não poder fazer por não saber 
da minha entenção. Respondi-lhe depois que também os consolasse. 125 

14. E em outra visitassão que fez em 0 mes de Novembro 
achou em hum lugar boa copia de pessoas pera confessar, que hum 
dos coadjutores tinha aquirido; e a isso também ajudou huma 
serta molher do dito lugar, da quoall dantes não sabia nada que 
nos assi ajudava, e, pollo que diz 0 Padre, pode entrar na conta 13» 
dos que [630u] muito nos ajudão. Hé este lugar não tantas vezes 
visitado de nós como outros, he está deste Punicale espaço de seis 
legoas 11 . Não pode 0 Padre comprir com a devação de todos, 
porque se hia acabando 0 tempo que tinha pera visitação dos 
lugares a que fora. Screveo-me sobre isso. Respondi-lhe que con- 135 
solasse a todos. O portador foy descuidado, tardou no caminho 


100 doxassascm ms. || 102 Prius muito II 106 Prius screveio || 116 multas] muitos 
ms. | cilas ml. in eiles || 110 yda cm. ex lia yda || 132 está sup, 


11 Pcriya Tâlfll ? 
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he deu a carta depois do Padre ser jaa de laa vindo. Estando o 
Padre pera partir, parte das pessoas, que ficarão por confessar, 
lhe perguntarão se queria elle que fossem elles ao inferno ficando 

140 sem confissão; o que diz que dizião com tanta desconsolação que 
via nelles o temor do mesmo inferno, e o Padre, desconsolado 
de lhe não poder fazer o que pediao, por então os consolou o milhor 
que pode. 

15. Afirma o Padre que muitos o confundem acerca deste 

145 sacramento, porque tomão alguns tanto a peito de não ofender 

mais a Deos, depois da I a confissão que fazem, que hé muito 
pera louvar a Deos. 

16. No lugar, onde digo acima que escreverão que darião o 
necessário ao Padre Goys 1S , lhe tornarão a pedir estivesse com 

150 elles, prometendo-lhe, alem de dar o necessário, que comprarião 
ornamentos muito bons pera igreja e que darião dinheiro pera 
se gastar com os pobres. 

17. No tempo que esta escrevia, vierão a se confessar a este 
Punicale, de Tutucurim (que hé daqui tres legoas), quinze mo- 

155 lheres, Á principal hé huma que nos tem muito ajudado e induzido 
a muitos a viver bem. Quando ellas chegarão, estava asentado 
jaa ir lá o mesmo P. e Goys: avia dias que não fora lá confessor 
alguum e chegava-sse o NatalE posto que a obra de virem 
foy santa, porem, por serem molheres, me pareceo avisá-las que 

160 não saissem a confessar-se sem primeiro me avisarem disso, 

18. No demais a devação da gente vay avante frequentando 
as igrejas; em algumas à boca da noite hé tanto o concurso 
da gente, que quasi parecem estações, e oferecem suas ofertas 
e missas em lugar das ofertas que antigamente oferecião ao 

165 demonio. 

19. Os mininos e mininas com muito cuidado são insinados, 
e em alguns lugares de noite juntos os moços dizem as orações. 

20. Quando sentimos aver diferenças entre alguns chrisiãos, 
trabalhamos reconciliá-los com tempo, e sem muita dificultade 

170 acabamos com elles serem amigos pola obediência que nos tem. 
Não me pareceo falar de casos particulares porque seria muito 
comprido. 



21, Por dia dos Reis 14 fez hum topaz 15 nosso hum autho na 
proprya lingoa 10 onde concorreo muita gente. Tem elle graça 
pera os fazer e sabe ensayar as pessoas que hão-de entrar. Folguei 175 
certo de o ver, era cousa boa e ajuda pera os christãos inorantes 
milhor entenderem as cousas da fee. 

22, Polas Endoenças ” fez outro da Paixão, neste Punicale; 
causou muita devação. Entre as outras figuras entrava hum 
moço, que representava a fegura de N. Senhora; no decendimento 180 
da cruz foi posto hum crucifixo grande nos braços do dito moço; 

e, representando o pranto de Nossa Senhora na lingoa, juntamente 
chorava, o que causou grande sentimento no povo. Acertou na- 
quelle tempo de estar presente hum capitão com certos portugueses, 
que vindo de Bengala por aqui passarão, alguns dos quaes tam- 185 
bem choravão sem embargo de não entenderem as palavras do 
moço por serem ditas na lingoa malavar. A cousa foi muyto pera 
ver e pera se dar muitas graças ao Senhor Deosauthor de todo bem. 

23, Boa copia de gente veyo dos lugares arrador à soraana 

santa, de seis até 7 legoas. Na procisão da 5 a -feira 18 ouve muitos 190 
diciprinantes que se diciprinavão com fervor; alguns delles aviam 
chegado aquella própria noite da pescaria do aljôfar, donde erão 
idos e donde vieram sem trazer nada, Os portugueses, que pre¬ 
sentes se acharão, forão muyto edificados de ver a devação da 
gente, nom tendo antes pera si que podia aver tanto. [631r] 195 

24, Tempo hé de dar conta dos que vierão aprender a lingoa, 
os quaes são dous diáconos; hum delles hé theologo 1# . Yeyo tam¬ 
bém o Irmão Pero Luis, que quá foi recebido, bramene da casta, 
sobre o qual tinha eu escrito ao Provincial ao , e juntamente sobre 
alguns companheiros, dizendo-lhe que, se viessem aprender, em 200 
hum anno plus minus faria que fossem confessores, e que o Irmão 
Pero Luis me poderia ajudar, assi pera os insinar, como pera 
ficar ao diante [a] poder insinar pola Arte, feita, aos que viessem; 

178 da] do m. || 192 Prius chegados || 103 e doudo — nada in» mrg, H || 200 
Prius dizendo-lhes 

14 Die 6 Ianuarii 1567. 

15 I. e, interpres. 

11 In língua tamil. 

17 Dies qtil praecedunt Pascha (quocl a, 1567 die 30 Martii celebrabatur). 

46 Díe 27 Martii, 

18 Gliristopliorus Luís, qui Goae a. 1566 studult thcologiae (cf. doc, 17,30). 

80 P, A. de Quadros, Epistola allata perdita est. 
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porquanto eu in dies me achava mais fraco e ao que parecia iam 
205 delibabar 21 . 

25. Assi que vierão os ditos tres, e o diácono theologo trouxe 
recado do Provincial pera leer aos outros dous huina lição , de casos 
cada dia — a qual per espaço de certos meses avia também d’ouvir 
o P.® Goys, novo sacerdote — o qual estaa muito aproveitado na 

2io lingoa, tanto que acabando seis meses em as fabulas, digo, patra¬ 
nhas, que ouvia (que há hum meyo bom que quá temos pera mais 
facilmente aprender a lingoa), errava, 6, 8, até dez palavras plus 
minus; e as que errava, se o que lhas contava sabia declarar per 
outras palavras, as mais delias acertava; isto, porem, não hé 
215 ainda se as ouve de toda gente, senão daquelles a que acustuma 
de ouvir, e hão-lhe de falar devagar. Hé elle de mui singular in- 
genho e memória, posto que mal disposto. E porque, em studar 
e leer e alguma outra cousa que tinha de ocupação, gastava o 
tempo, de modo que olhando bem apenas huns dias per outros 
220 estudava na lingoa, com as lições que ouvia, tres horas, me 
parece que, se sem outra ocupação mais que dizer suas oras e tomar 
pera o recolhimento ho tempo necessário, se dera à lingoa, a cabo 
dos seis meses poderá confessar; e, se me nom engano, em todos 
os de bom emgenho e memória se poderá fazer o mesmo, ao menos 
225 até os sete ou oito meses. 

26. Pollos desejos grandes, que mostrão per suas cartas de 
virem a estas partes, não duvido senão que alguns ou muitos 
que lerem isto lhes virão huns novos desejos de se verem em tão 
pouco tempo aprenderem a lingoa tão estranha e peregrina pera 

230 que com ella possão ser confessores nestas partes aonde per meyo ■> 

das confissões se tem visto tanto bem nas almas. Petite a Domino 
tam indiferentes porem e tam contentes de ser enviados a partes 
onde achem muita sequidão e a terra steril, como aonde 
fértil, O outro diácono, que também aprende, não hé de tão bom 
235 ingenho e alem disso adoeceo e fica ainda mal disposto polo que 
não estaa tão aproveitado na lingoa sí . 

27. No demais, já que nesta Costa não hai outros vigairos 

nem curas e nós suprimos suas vezes, exercitamos o dito officio } 


209 Goyos ms, | Qual] aualoe ms. || 212 facilmente dcl. aprender || 213 errava 
dei, lie as [con. ex os] ano errava || 215 Príus aoustumlo || 220 com — ouvia stíp, 
II || 233 a ! sup. I 235 aue sup, II 
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ministrando os sacramentos, castigando também aos culpados. 

O P.® Diogo de Soveral hé o que mais acustuma de correr 240 
a Costa. 

28. Alguma vez ou vezes screvemos não aver antigamente 
nestas partes ospiritaes 23 . Acostumão os gentios fazer esmolas, 
ut videantur ab hominibus 21 , mas curar os doentes, não. Nos 
dous lugares principaes, convem a saber, Punicale e Tutucurim, 215 
haa ospiritaes e por falta das pescarias há muita pobreza, e alem 

de se buscar o necessário pera ospiritaes, acodem também outras 
pessoas a pedir esmola mais do acusíumado, 

29. Quis Deos pera todo isto ajudar-nos com se achar dinheiro 
emprestado de diversas pessoas pera se pagar em tempo que ouver 250 
pescarias, e foi necessário alguum dos Padres andá-lo buscando 

e asinar-se nos conhecimentos com os principaes do lugar, que 
juntamente se obrigarão de o pagar. Se o Padre nisso não enterviera 
não se achara, e perecera obra tam necessária e devida, e mais 
em tal tempo, maxime neste Punicale onde acodem mais doentes 255 
e pobres, [631a] Nem há perigo de algum de nós se asihar nos 
conhecimentos, porque avendo ahi pescarias seraa fácil de pagar. 

30. Destes dous ospitaes tem cuidado dous dos nossos coad¬ 
jutores, alem de terem o cuidado que tem de acquirirem huns 

e outros a viverem bem; não digo que elles são os ospitaleiros, 260 
outros tem o dito oficio, 

31. Em se administrar justiça aas partes nos parece que se 
faz muito serviço a Deos. Dias há que, por conselho dos Padres, 
vindo de Manar o capitão 26 a esta Costa, se eligirão juizes polos 
lugares dos milhores da terra, os quaes o fazem bem, e pera não 265 
errarem tem cuidado de recorrerem aos Padres em suas duvidas. 

32. Deu-se té qui conta desta Costa de Pescaria, dar-se haa 
agora de Manar, aonde estão os Padres Jeronymo Vaz e Fernão 
da Cunha. Jeronimo Vaz reside na fortaleza, onde tem muito 
trabalho por aver muita gente assi portugueses como christãos 270 
da terra; posto que na fortaleza estivera hum vigairo, lhe ficaria 
bem que fazer, quanto mais sendo elle soo, que há-de fazer oficio 


239 castigando tombem, miff, Pólancusín dando taníben penítentia |l 246 Príus 
faltas II 254 e 9 sup, || 259 que tem sup, II 


!! > Legas impilais. Vicie Dl- V 385-86, in primi» Dl 11162 392, 
m Cl. Mi. 23, 5 : Omnia vero ópera sua' íaciunt ut videantur ab liohii- 
nibus *, 

»«. Georglus de Melo cie Castro (Wicki, D, Ànlão de Noronha 289). 


81 Ct, 2 Tim. 4, 6. 
Sí Cl eliam n, 3, 
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de vigairo e o ministério que os Padres da Companhia acustumão 
' fazer. Prega commummente aos domingos e festas, em algumas 

275 das quaes tomão muitos o sacramento, e mais tomariam se ouvesse 
Padres pera os confessarem, porque, pola maior parte, a mais da 
gente se guarda pera junto das festas, e como elle é soo, não pode 
acudir a todos. Às vezes o P, fl Cunha o vem ajudar, lie às vezes 
depois das festas se confessão e comungão os que por então não 

280 poderão. 

33. Tem o Padre muyto cuidado de fazer seu oficio e de não 
aver ahi peccados públicos; e o capitão que o ajuda, entre os 
soldados, que commummente soe aver discórdias, mete paz e 
concordia, no que muito se serve muito Deos N. Senhor. 

285 34. Anda com vigília sobre suas ovelhas dando-lhes o pasto 

conveniente, e prouvesse a Deos que na Igreja ouvesse muitos 
vigairos assi, cujo cuidado todo fosse, depois de entenderem em 
seu aproveitamento, olharem polas ovelhas que a cargo tem, 
conhecendo-as e trabalhando ser delias conhecido. Ao Padre 

290 também incumbe castigar os culpados inquirindo primeiro das 
culpas. 

35. Com hos christãos da terra e com os que pedem bautismo, 
em os catícisar e doutrinar, casar, inquirir dos impedimentos 
que pode aver, tem muito trabalho, porque delles são canarins 2 \ 

295 delles malavares e outros de outras nações. 

36. O Irmão Estevão Cordeiro veyo em Mayo de Goa; esteve 
com o dito Padre obra de 4 meses e daí foi pera Sam Thomé. No 
tempo que haí esteve tinha cuidado de insinar os domingos a dou¬ 
trina nova, que os nossos Padres fizerão, ao que concorria muita 

300 gente e portugueses também. 

37. Depois que ho Padre estaa em Manar teve muy especial 
cuidado de aver ahi ospital pera os doentes,, em o que tem muito 
trabalhado. Tinha elle nisso muita carga aas costas; ao presente 
ordenou-se aver Misericórdia, cousa de muito serviço de Deos, 

305 com o que o Padre ficou desalivado; e dos pobres e doentes se 
tem tão bom cuidado e mílhor do que antes se tinha, e ahi se 
curão os purtugueses e christãos da terra e se proveem outras 
necessidades. O capitão ajuda muito esta obra, e elle foy elleito 
por provedor. [632/] 

303 Prius trabalho || 309 provedor ãel. e a Oonobim hum sorto cristão pe hé scrl- 
vão, diguopomescreveaBcartasnomalavardoxou suamolher em casa de [w. 85-871 


!B I. e, goani, 
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38. O P. e Fernão da Cunha tem a carego quatro pouvoações 310 
de christãos, tres de casta careás, huma das quaes hé bem grande, 

e huma de casta paravás !7 , aos quaes este anno fez huma igreja 
boa. Elle reside o mais do tempo em o lugar grande dos careás. 

E porque no dito Manar avia pessoas que com devação pedião 
confissão, indo daqui o Irmão Durão 28 lá a hum certo negocio, 315 
se deteve alguns meses pera ser interprete do Padre; e em algumas 
das confissões não faltarão lagrimas e tanta devação que con¬ 
fundia e juntamente alegrava os confessores. Ouve entre os con¬ 
fessados huma molher que depois de casar esteve seis annos sem 
querer fazer vida com ho marido, e por isso foy per vezes castigada, 320 
sem nada lhe aproveitar; depois de confessada fiquou quieta 
e vive com seu marido. 

39, Em hum dos ditos quatro lugares está hum irmitão que ensi¬ 
na as orações, 0 qual também hé nosso coadjutor. Com sua vida e 
palavras faz muito e acquire devotos, e hé logo 0 lugar, onde 325 
elle estaa, de christãos naturaes do dito Manar, que se fizerão 
christãos muyto depois que estoutros destoutra Costa S9 , e são 
homens que vivem do mato, polo que 0 fruito que entre elles 
tem feyto hé de muito mayor merecimento. 

40. O Irmão Durão depois foi chamado pera quá por aver 330 
muyto que fazer, posto que em Manar também avia; depois de 
vindo foi necessário ir a Goa a certos nego cios aonde ao presente 
estaa. 

41, O exercitio do Padre hé visitar, do lugar grande em que 
staa, as outras tres povoações em diversos dias da somana, de 335 
modo que em todas aja missa e praticas spirituaes. Aos domingos 
divide-os, dizendo missa ora em huma igreja ora em outra, e 

às vezes dizendo duas missas em hum mesmo domingo. 

42. A pratica das sestas-feiras, no lugar grande, vai avante 

com notável fruito chamando huuns a outros. 340 

43, Ao lugar que acima digo onde estaa hum dos nossos coadju¬ 
tores acustuma de ir 0 Padre a segunda-feira à noite pera 3 a -f eira 

310 Prtttó cargo j| 314 Prius avião II 31S o sUp, 

»■> Patim (cl. Dl V 379), Totavali («0 lugar pequeno»), Erkelampatti 
(«0 lugar grande»ct, Dl VI 394), locí carcarum; probabílíter S. Pedro . vel 
Carcel (Karlsal), loci paravarum (ct, etiam infra, cloc. 116, 54-55). 

48 Franciscus Durão. 

ao EsL pagus Patim (cf. 11 , 45), qui a. 1544 christianus factus est (EX I 
274-75). 
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dizer missa e fazer pratica aas molheres, Ordenamos, haa certos ■ 

meses, que na mesma 2 a -feira à noite se fizesse pratica aos devotos 

345 do dito lugar, 

44. Acertou o P, e Frei João de Vila de Conde”, vindo de Ceilão 
em Julho, estar certos dias no lugar grande dos careás aonde os 
christãos o forão receber ao mar, Chegando à igreja achou muitos 
mininos emininas aprendendo a doutrina; não se pode ter sem 

350 chorar, parte de alegria e parte (ao que parece) lembrando-lhe 
do que tinha em Ceilão. Summamente fiquou alegre e consolado 
de ver a obediência que os christãos tem ao Padre, e a devação ; 

da gente em frequentar a igreja pola menhã e à tarde, que parece ’ 

jubileu. Os mininos também de noite acustumão andar polas ; 

355 ruas cantando as orações. Não se fartava de falar no aproveita- ! 

mento que via na gente, rogando ao Padre que perseverasse em 
tão santa obra, dizendo que se aquilo fora dos frades, que nunca 
se ouvera de ir dalli até à morte. Embarcarão-no os christãos 
com muita charidade e elle, chorando, dizia que grande era o amor 

360 que os christãos tinha[m] aos Padres. O mesmo P. e Frei João 
passou por este Punicale em Outubro e me disse muitos bems 
daquela christandade. [632u] 

45. Festejarão a festa de Corpus Christi em duas destas igrejas, 
scilicet, ao dia no lugar principal dos careás, em que averá perto 

365 de 1000 casas, e ao domingo seguinte no Patim (lugar donde os 
christãos naturaes do dito Manar morão), Fez-se tudo muito 
bem e com muita alegria e devação. 

46. Depois de acabada a percisão se lhe representou hum í 

autho em malavar, que o P.® Cunha fez com hum seu topaz, em f 

370 que avia boas figuras. O auto tratava primeiramente reprovando j 

a ley dos gentios, mostrando nella por algumas rezões e exemplos 
ser falsa; e da mesma maneira reprovando a seyta dos mouros; j 

e depois os custumes gentílicos que pode ainda aver entre os chris- j 

tãos introduzindo-se figuras de christãos. Os quaes, depois de 

375 mostrado seu erro, erao levados a juizo polos demonios e conde- J 

nados por suas maas obras e levados ao inferno, com tanto temor i 

que se espantavão não soinente os christãos mas ainda os portu¬ 
gueses. Ficarão os christãos atemorizados e dizião aver de aver i 
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emenda de peccados semelhantes, porque, vendo taes cousas, 
se lhe abrião os olhos e pediao que ouvesse outras representações 380 
daquela maneira. 

47. Ao domingo seguinte 81 se festejou esta festa em o lugar 
do Patim, que foi a I a vez que ali se fez, aonde foi tudo feito com 
muita mais solenidade, porque a festa que na fortaleza se fez ao 
proprio dia, e a que se fez no lugar grande de careás, toda se ali 385 
ajuntou, e representou o auto e veyo o capitão, a molher 82 com 
muita gente, Foi cousa muito pera louvar a Deos. 

48. Por toda Costa e na ylha de Manar podião ser os bauti- 
sados este anno atee 350 ou 400. Temos quá muito tento acerqua 
daqueles que pedem bautísmo, vendo se são ou parecem pessoas 390 
que perseverarão, e assi com cuidado são catesizados. 

49. Hum jogue 88 estava pera se bautisar em Manar, o qual, 
depois de correr muitas partes, o trouxe Deos Nosso Senhor ao 
conhecimento verdadeiro e, sabendo que tinha alli seus parentes 
christãos, se foi pera elles dizendo que a ley que elles tinhão era 395 
verdadeira, a qual elle também queria tomar pera nella sempre 
viver. Não sey se à feitura desta o terá já o Padre bautisado. 

50. No dito Manar está hum christão que grandemente tra¬ 
balha fazer toda sua geração chrístãa, ainda que lhe custe muito 

do seu. Já terá feito perto de 30 almas chris!aas, gastando cora 400 
elles do que tem; hé pera louvar a Deos alegria que mostra quando 
trás algum delles pera se bautizarem. 

51. Não deixarei de escrever também nesta acerca de hum 
carpinteiro gentio, o qual haa muitos annos que faz as igrejas 
desta Costa, e tem-lhe os Padres praticado as cousas da fee, 405 
de modo que as entende e elle mesmo disputa com os gentios e 
mouros, todavia não acaba de entrar no curral de Christo. Hé 
homem de ingenho e muito conhecido antre os gentios. Hum certo 
christão, bom homem, desejando muito de o ver fora de seus 
erros, lhe disse que devia d’acabar de [633r] se fazer christão: 410 
e porque fazendo-se christão nao terá o meneo da vida e 
proveito temporal que acustumava de ter entre os gentios, 
elle lhe queria dar do seu mil fanões 8 ‘, que podem ser 80 

"i Dic 1 Iunii. 

M D. Pliilippa de Távora (cf. Dl VI141 S1 ). 

m. Yogí seu poenitens hindu. • 

31 Fanão, tamiUce panam: «Antiga moeda pequena de ouro ou de prata, 
corrente na índia meridional, de valor variável entre 20 e 40 réis» (Dalgado 
I 386), tunc circiter 30 réis (cf. Dl VI 158). 
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patacões 3! . Dahi a certos dias hum dos patanguetins princípaes 
415 da Costa lhe pTometeo outros mil fanões, mas não merece ser 
alumiado de Deos Nosso Senhor, porque nem se dispõe et diligít 
magis gloriam hominum qttam Dei. 

52. O P. e Cunha em Novembro veyo de Manar pera este Pu- 
nicàle; em seu lugar foi o P. e Diogo Fernandez, alias Pareja. 

420 Tem o dito P. e Cunha inuy bons principios pera entender a língoa 
e espero que, estando comigo, saberá em seis ineses tanto que possa 
confessar. Trabalho eu de o desocupar de tudo porque a lingoa 
requirit totum hominem pera que em breve tempo se aprenda, 
mas são as acupações tantas que hé necessário acupar-se aas 
-125 vezes em outras cousas. 

53. Posso-lhes afirmar estar, pola bomdade do Senhor Deos, 
nestas partes a matéria disposta pera cada vez se ir fazendo mais 
fruito nas almas, e bem assi terem os christãos muito amor aos 
Padres, e bem lho merecem os Padres pelo continuo cuidado de 

430 seu aproveitamento. O dito amor, digo trabalharmos por ser 
delles amados, nos foy muitas vezes emcomendado polo grande 
Mestre Francisco aõ , dizendo-nos ser-nos muito necessário pera 
efíectuarmos entre a gente o que bem temos sentido por esperiencia. 
E não somente os christãos tem amor aos Padres, mas também 
435 os gentios o mesmo, e até os mouros, quanto ao que se mostrlo 
de fora, lhe tem o mesmo amor. De tudo seja Deos Nosso Senhor 
muyto louvado. 

54. Acabando esta vespora do Natal, veyo recado como eram 
chegados a Manapar, 4 legoas daqui, os Padres Diogo da Cunha 

440 e Pedro Fernandez, alias de Mercado, os quaes per mandado do 
Provincial vem pera estar na Costa. 

55. O P. e Manoel de Baíros, que sabia a lingoa, em Setembro 
foy mandado pola obediência pera estar com Francisco Perez 
no collegio de Coulão. Do dito collegio sayem os Padres a visitar 

416 dispõe p. corr. || 420 Tom corr. ex Tendo || 428 terem p. éorr, 

u Pataca, palacão, pccunia in multis regionibus olim in usu, valoris mm 
aequalis. In textu acquiparatur 1 ducado seu 375 réis. Cf. Yule-Buhneix, 
Hobson-Jobson 683. 

811 Ita omnino fuit, Vide EX 1 433: « Procurareis com todas vossas forças 
, de vos fazer amar desta gente, porque, sendo delles amados, fareis muito mais 
fruito que sendo delles aborrecidos» (instruetio pro sociis Piscaríae, Fcbr, 
1548), 
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os christãos da casta macuás, que estão alem do Cabo de Comorim 445 
e falão a mesma lingoa que nesta Costa aJ . 

Cesso rogando ao Senhor Deos 'nos dê conhecimento de sua 
santa vontade e graça pera perfeytamente a comprir. 

Deste Punicale oje 24 de Dezembro de 1567/ 

[Manu própria-.} Iimtilis, 450 

f Anrrique Anrriquezf 

Inscriptio manu amammsis [633a]: f Aos muyto Reverendos Pa¬ 
dres e charissimos Irmãos da Companhia de Jesus em Purtugal. 

Do P.® Anrriquez. 2 a via. 
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FR. GOMES YAZ S.I. 

P. [LUDOYICO GONÇALVES DA CAMARA? S.I.] 

Goa 28 Decembris 1567 

I. Textus : Ebor. 3, ff. 395r-96w: Apographum lusitanum coae- 
yum, in quo nomina nonnullomm sociorum deleta sunt. Tiiulus : 

« Copia de huma do Yrmão Gomez Vaz, de Goa aos vinte / oito de 
Dezembro de cecenta e sete». — II. Impressa. Editio; Silva Rego, 

Doc. X 327-33; Si, Imulíndia III 187-88 (fragmentum). — III. 
Destinatarii nomen desideratur; sed sine dublo fuit Pater quidam 
in Lusitania magnae auctoritatis, uti P. L. Gonçalves da Câmara 
vel Franciscus Henriques ; excluduntur tamen nonnullí, qui in nn, 11 
et 20 nominantur. — IV. Ratio editionis: Imprimitur textus 
manuscriptus, Verba cursive impressa, in ms. deleta apparent. 

Textus 

t, Singalis anuis deslinatarto scripsit. Ita etiam mne, quibusdm obstaculis 
superalis, facit, — 2, De sua valetudinc. De concilio goano et de intemissione 
kclionum schaMicamm, De casibus moralibus. — 3. Prospere procedit opus 
conversionis. Numerus baptizatomm. — 4. De casibus particularibus niliil scit, 
sed de mmullts referet P. Tavares. — 5. In epistola annua nihil scripsit de cullu 
deorurn, ne nimis prolixus mel-, qmm.lacmm hic explet. — 6-10. Aliqua ie 
hinduismo et de ortu. noniiullorum templorum salsetensium. De Krishna, oetavo 
avatâra dei Vishna. — 11. Cogitur epistolae finem apponcre. Palribus Marco 
Jorge et Petro Gomes postea liileras mittet, 

12, Tabdlarii iam abierunt. Mitlel proinde hanc epistolam alia navi. — 13, 

I. e, tamil. Quae ratio communis linguae causa fuit, ut illa regio 
recentcr unlta sit cum ceteris tamilicis. 
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De rebus aelhíopicis et de sociis qut ibi morantur, Epislolae ab illis rcccptae. — 
14. Nulli mintii e Iaponia, nam naves Malaeae retenlae sunl, cum obsidio alje - 
nensium irmineat —15. Ilerum de. laponia, übí spem ponunt in D. Bartlxo- 
lomaeo ôimircnsi, Res incertas ind üione ducis hiradensis, sed el ibi sunt quidam 
christiani mspicui, — 16, Decessii P. Slephanus Dinis, De aliis sodis per In- 
diam dispersis. De P, Pina, — 17. De P. Ferdinamlo da Cunha in Piscaria. 
Fr. Franciscus Durão inde Goam venit, nt de quibusdam negotiis agerel. Magno 
animo se offerl P. Balihasar Dias missioni comorensi. - 18. Niinlii breves de 
aliis Pcdribm et Fralribus. Quidam etiam in classi lusitana occiipaníiir. - 19, 
De epistola Malaca accepla, in qua de quodam martijrio rejerlar, - 20. Salulat 
plures soeios in Lusilania laborantes. 

Mui Reverendo en Chrísto Padre. 

Pax Christi. 

1. Todos estes annos atrás escrevi a V. R. comprídamente K 
Este me pareceo que lio não podesse fazer por não ter tempo 

5 pera isso, polo que pedi ao Padre Tavares que na sua me descul¬ 
passe com Vosa Reverencia 1 2 * , Depois disso lãocey minhas contas 
e achey que nenhuma causa suficiente podia ocorrer que de todo 
me escusasse pera não escrever. Ajuntou-sse tãobem a isto creser-me 
nestas oitavas do Natal algum tempo, e assi determiney de comprir 
10 com ho costume que tenho de lhe escrever cada anno, e com a 
obrigação em que fiquei (como V. R. se lembrará) ao tempo de 
minha partida 8 . 

2. Fico, louvores a [395o] Nosso Senhor, bem disposto, ainda 
que algumas vezes este anno me senti mal de febres e outras pe- 

15 nalidades, ainda que há alguns mezes se interromperão as lições 
da Escriptura [e] de theologia que ouvya, por os Padres que as lyam 
serem ocupados no concilio provincial que este anno se celebrou 
nesta cidade de Guoa 4 ; todavia não deixey de estudar em casa 
e continuar as conferencias dos casos que às noytes se tem. De 
20 my não tenho mais que dizer a V. R., somente ser fraco e imper¬ 
feito e cada vez peor, 

3. As novas de quá são boas, louvores a Deos, e tanto milhores 
que as do anno passado, quanto o numero dos christãos que este 
anno se fizerão hé mayor, porque o anno passado se bautisaráo 


1 Hae litterae non iam exstare videntur (cf. tamcn doc. 16 el 33). 

2 Videtur deesse, 

9 Probabiliter P. L. Gonçalves da Câmara vel P. Franciscus Henriques 

(cí. Dl VI 194-95 217). 

1 Cf. doc. 90, 21. 


dons mil e quinhentos 5 , e este dous mil e oitocentos 6 ; e bem creo 25 
que forao mais de tres mil e quinhentos, se todos os que os Padres 
e Irmãos converterão, forão por elles mesmos bautisados, porque 
muitos se bautisavão em diversas freguesias sem serem asentados 
no nosso catalogo. Os mais dos que se bautisarão forão em bautísmos 
solennes nas igrejas onde- nossos Padres residem \ 30 

4. Das particularidades que nestes bautismos acontecem, 
que sam miiytas e notáveis, folgara de escrever a V. R. alguma 
cousa, mas como não me achey em nenhum, parece porque o não 
mereço a Deos, não saberey dizer disso nada. O P. e Tavares escre¬ 
verá desta matéria alguma cousa porque, yá depois que veyo, 35 
se achou em alguns bautismos 8 . 

5. Porque na carta geral que este anno escrevo das cousas 
deste collegio, não fiz nenhuma menção do culto que os gentios 
faziam aos paguodes, cuya destruição nella escrevo 8 , por não 
ser comprido, me pareceo dar nesta alguma conta disto a V, R. 40 
pera gloria de Deos N. Senhor e conhecimento de quam pouco 
fundamento tem as invenções do diabo, 

6. Entre os duzentos e oitenta e tantos paguodes grandes que 
se derribarão, como V, R. verá pella carta geral 10 , erão nove 
principaes dedicados a nove molheres, cada hum a sua 11 , e o 45 
idolo principal de cada hum delles era a estatua da molher a quem 
era oferecido. A estas nove molheres adoravão os gentios como a 
deos, e a rezão foy porque, como Y. R. yá saberá, tem os gentios 
destas terras aquy vizinhas tres cleoses, hum se chama Bramá, 
outro Maeço, outro Visnu 12 , cada hum dos quaes (como elles tem) 50 
vierão por diversas vezes ao mundo em diversas figuras 18 . 

7. Vindo huma vez o deos Visnu ao mundo saltou com elle 
hum gigante rriuy ferós em figura de bufaro, que chamavão May- 


4(1 indolo ms. 


9 Vide doc, 16, 69. 

9 Doc. 90, 82. 

I Doc, 90, 71 ss. 

8 Talis epistola desideratur. 

Doc, 90, 38 ss. 

19 Doc, 90, 48. 

II Pissurlencau enumerai plures deas olim in Salsetanis templis cultas 
(cf, Tombo da Ilha de Goa e das Terras de Salcele e Bardez 169-77), 

19 Nota Mas hindu (trimârti). 

19 Quos descènsus vocant avatâras , 
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çasorü 14 , e pôs em tanto aperto ao negro 111 deos Visnu, que, se 
55 não foram as nove molheres ditas, não escapara das mãos do 
gigante. Acudiram-lhe as molheres e salvaram-no, pollo que o deos 
Visnu, conhecendo o beneficio que as molheres lhe fizerão, mandou 
que todos os gentios as adora cem como a deozas e lhe offerecessem 
gallos e bodes e bufaros e arrôs. E por esta rezão erão estas nove 
60 molheres adoradas como deozas pollos gentios. 

8. Outra vez dizem que veo o deos Visnu ao mundo, e tendo 
certas cousas que tratar com ho mar, mandou chamá-llo. Não 
quis o mar acudir ao seu chamado. Prometeo-lhe o deos Visnu 
que ho mataria se não viesse. Nain quis contudo vir. Tomou então 

65 hum arco e huma frecha e tirou-lhe. Não chegou a frecha ao mar, 
antes caio em certa aldea, e no lugar aonde a frecha do deos Visnu 
caio, edificarão hum pagode mui principal 10 . 

9. A oitava vez, que dizem veo o deos Visnu ao mundo, era 
ainda minino e secretamente se foi aguasalhar em casa de huns 

70 gentios que tem por officio vender leite e fazer manteiga 17 . De 
quando em quando (parece quando tinha fome) saya de hum 
lugar escuzo aonde estava escondido a furtar leite e manteiga. 
Espreitaram-no os gentios tantas vezes, atee que o apanharão e 
amarrarão-no a huns paos aonde amarravão as vacas, e com as 
75 mesmas cordas com que amarravão as vacas 18 , Depois que souberão 
que era o seu deos Visnu, largaram-no e adoraram o lugar aonde 
foi atado, e assi hay fizerão hum pagode rnuy [396/] sumtuoso. 

10. Eis aqui os fundamentos que tinhão os templos grandes 
em que o diabo era sirvido taes qual elle hé. Duas condições acho 

80 neste deos dos gentios, de que se trata nestas historias: huma 
hé ser fraco, outra ladrão. Busque-lhe Vossa Reverencia mays 
e achar-lhe-á mil manqueiras. 


57 mandou corr, ex andou, || 70 fazer sup, || 71 om p. corr, || 77 liai' sup. 


11 Mhasarúm, bos indicus (cf, Dalgado, Dicctonario komkani-portugues 
402). 

16 Krishna, «incarnado» octava dei Vishnu, significai «nigrum»vcl nigri 
coloris. 

» Auctor videtur alludere ad aliquam traditionem loci particularis, 

17 Narrai avaiâram seu descensum Vishnu seu Krishnae, qui fertur in 
loco Gokula cum pastoribus (Nanda et Yasodâ) vixisse (cf, Dowson 165). 

18 Nota quid Dowson de similibus erratis dei referi: «The mischicvous 
pranks of the child [Krishna], lhe follles of the boy,,. are the sub]octs of 
boundless wondcr and dclight * (161). 
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11. Agora me vierão dizer que estavão os portadores, que 
ão-de levar esta, de caminho pera Cochin. Perdoe-me V. R. por 
amor de Deos; receba a boa vontade. Ao P. e Doutor Marcos Jorge 85 
e ao P. e Pero Gomez detrimino escrever, mas será depois lõ . 

12. Ora yá se forão os portadores. Faço conta que irá esta 
em a nao que daqui de Goa parte: quero-me deter mais hum 
pouco com V. R. 

13. Este Outubro tivemos novas do Preste semelhantes às 90 
do anno passado que V. R. lua viria 20 . O P. e Patriarcha e os mais 
Padres 81 estão yuntos com alguns portugueses e christãos da 
terra, que serão por todas quatrocentas ou quinhentas pessoas, 

e mantcn-se de lavrar, esperando por remedio de quá da índia e 
socorro pera se virem ou ficarem laa, que hé o que elles mais desejão 95 
pera ernparo e firmeza cleses poucos christãos que há, Tudo verá 
V.R. em suas cartas que vão por vias 22 . Eu quisera trcsladar 
huma do P. e Manoel Fernandez pera o P. e Geral, pera a mandar 
a V.R., porque fala nella de algumas persiguições que os Padres 
e christãos padecerão pola fec, tanto que hum ou dous padecerão 100 
inartirio 23 , mas por não poder o não fiz. Laa a poderá V. R. leer 
e creio certo que se consolará estranhamente, como todos quá 
nos consolamos quando se leo. 

14. De Jappão não tivemos cartas este anno nem novas algumas 
porque as naos que vinhão de lá deteve-as o capitão de Malaca 21 105 
e fez que esperassem, porque tinha por novas certas que vinha 

o Dachem 86 pôr cerquo a Malaca » e era assi necessário pera 

91 laa sup„ iirlvsyá 


10 Epistolac, si scriptae sunt, ut perditae habendae sunt. Alluclit ad 
P. Petrum Gomes, qui a, 1579 in Orientem navigavit (cf. Franco, Ano 
Santo 47s), 

M Beccari multas epistolas aethiopicas annorum 1566-67 edidit (X 190 
ss. 203 ss.). 

81 Patriarcha Ovieclo, PP. Em. Fernandes, Guncl. Cardoso, Franc. Lopes, 
Fr. Ant. Fernandes (cf. Dl VI 628; Beccari X 197-98), 

88 Quae litterae, saltem complctae, non iamexstarc videntnr (vide Beccari 
X 225-228, sedetiam 196-98). 

88 Servata est epistola P. Emmanuelis Fernandes ex Aethiopia die 13 Iunit 
1567 ad P, Generalem missa (edita a Beccari X 209-15), 

81 Ibi erat praefectus D. Leoniz Pereira (cf. Couto, Dèc. VIII, c. 21). 

8S At]eh, regnum mahometanum in parte septentrionali Sumatrae. 

88 Obsidio Malacae illata est Ianuario a. 1568. 


28. — Documenta Indica VII. 
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melhor se defender. Até agora não vierão as naos (bem que ainda 
não tardão porque costumão vir até quinze de Janeiro), nem 
HO temos novas algumas de Jappao nem do que socedeo em Malaca, 
Esperamos daqui por diante por ellas, e por esta rezão emos de ter 
muitas cartas de Jappão, porque hão-de vir juntas as do anno 
passado que ficarão en Malaca e as deste anno, que também 
costumão a vir este mesmo tempo ou pouco depois, quando não 
115 há algum estorvo polo caminho. 

15. Esperamos, com ajuda de N. Senhor, que trarão boas novas, 
conforme as esperanças que nas ultimas cartas nos davão os Pa¬ 
dres de Jappão que residem nas terras do príncipe Dom Ber- 
tolameu 2 ’; destes digo, porque dos de Firando 28 não sabemos 

120 o que será, porque ficava o rei levantado contra os portugueses, 
do que também contra os Padres, que nas suas terras estão, avia de 
conceber novo odio e porventura o poria por obra, ainda que os 
Padres tinhão por si, depois de Deos N. Senhor [396ü] que em tudo 
os ajudará, como esperamos, lá dous fidalgos muy principais em 
m Firando que se chamão Dom Antonio 20 e Dom João 30 que se 
fizerão christãos os annos passados. 

16. O Padre Estevão Dinis faleceo este Agosto passado em 
Cochim. O Padre André Cabreira fiqua em Ormus; o P. Bastião 
Gonçalvez em Baçaim, também o Padre Domingos Alvarez e 

130 Domingos Lopez. O P. Pinna 81 está em S. Tomé; eu lhe mandei, 
se bem me lembra, as encomendas de Y. R. e juntamente com 
as cartas de Antonio Vaz, morador na mesma povoação, que 
V. R. me encomendou. Agora cedo esperamos por ele porque o 
tem o P. Provincial 82 mandado vir pera caa. Quando embora 
135 vier saberaa de mim as lembranças que V, R. tem delle. 

17. O P. e Fernão da Cunha 83 eslaa no Comorim e hé grande 
trabalhador ex iis qui multum laborant in Evangelío 34 , e não 

111 por esta] pera ms, || 136 O — Üunha dei, m2, quae adã, outro 

« D, Bartholomaeus ônrara Sumitada, dux iaponensís, 

as Hirado, ubi Matsúra Takanobu (Hisho) dux usque ad a. 1568 erat 
(EX II 260 !S ). 

88 D* Antonius Koteda Saemon-no-jô (cf. Valionano, Bíst, 387 !il ). 

80 D. Ioannes Koteda, fratcr D. Antonií (cf. Pnois, Die Geschichle Japans 
62 523). 

81 P, Franciscus de Pina. 

# P. Antonius de Quadros. 

88 Nomcn est deletum in ms, 

81 Cf. Phili. 4, 3. 
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somente elle mas todos os companheiros por ser a terra muy 
aparelhada pera padecer muito por amor de Deos N, S. Este 
Outubro veo de llaa hum Irmão, que chamão Francisco Durão 140 
com dous ou tres christãos principais, pera os ajudar em certos 
negocios 85 . Não sei dizer a V. R. o fervor que nos meteo a todos 
de ir morrer naquella terra em serviço de Deos e bem das almas. 

Eu vi o velho Baltesar Dias, que corre jaa polos sesenta, e há 
mais de quinze annos que anda nestas partes em serviço de Deos 145 
e da Companhia M , pedir de goelhos no repouso ao P. Provincial 
que o mandase acabar seus dias entre os christãos de Comorim. 
Julge V, R, agora o fervor que isto causaria nos circumstantes, 
Alguns sei que também o pedirão, mas até agora não se concedeo 
a nenhum, Alguns hão-de ir pera aprender a Iingua (como jaa 150 
outros forão este Abril passado 3, ) t Prazerá a N. Senhor que me 
cairá a mi a sorte. 

18. O P. Parra 38 eslaa em hum lugar perto de Baçaim, que 
chamão Maim. O Irmão Eskvão Lião 33 em S, Tomé, mas também 
esperamos que viraa cedo. O Irmão Pero da Cruz em Malaqua. 155 
Os Padres e Irmãos que este anno vierão todos estão ainda aqui, 
tirando os dous que disse asima, Também o Padre João Francisco 10 , 
italiano, foy com outro Padre na armada com o Viso-Rei 41 que 
vay ao Malavar; partirão há poucos dias, Vão em huma galee 
em que vay por capitão hum Dom Pedro de Crasto 4a , irmão de 160 
Dom Migel de Crasto 43 que V. R. conheceria em Coimbra, o qual 

154 O dei, mS, quae adã, outro | Estevão Liâo dei, m2 || 159 Malavar p, oorr, 

88 Cf. epistolam Patris H. Henriques, tloc. 93, 2 40. 

88 P. Balthasar Dias venit in Indiam a, 1553 (cf. Dl III 4* 134). 

88 Cf, doe, 93, 6 24-25. 

88 P. Petrus Parra. 

88 Nomen eius est deletum in ms. 

18 P, Ioannes Franciscus Stofanoni. 

41 D, Antonius ( Ánlão ) de Noronha. 

48 D, Petrus de Castro, filius D. Dídaci de Castro, ex Evora, a. 1557 in 
Indiam vénit, temporibus D. Constantini de Bragança in insulam Bahrein 
et in Jaffnam navigavit, Ian. 1568 in occupaudo oppido Mangalor egregle 
adfuit; factus pracfcctus mozambicensis, a prorege D. Francisco Mascarenhas 
visitatus est, et D. Pliilippum regem Lusitaniac acclamavit (Título dos Capi¬ 
tães 142; Ribeiro, Registo da Casa da índia I n. 662; Couto, índice 104; 
Grande Enciclopédia Portuguesa e Brasileira VI 252). 

48 D, Michael de Castro, filius D. Didací de Castro et D. Eleonorae de 
Ataidc, eborensis, lauream obtinuit Conimbricae, a. 1566 fuit inquisitor ulys- 
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desejou muyto levá-los e pedio-os por vezes ao P. Piovincial, 
e ordenou o Padre que fossem na sua galee ainda que outros ca¬ 
pitães da mesma armada os pedião. 

165 ' 19. Com esta mando a V. R. liuina carta que folgará de ver, 

a qual me escreveo hum Padre de Malaqua 44 . Recebí-a este Fe- 
vereyro passado; tudo o que nela diz hé cousa certa e sabida em 
toda esta cidade. Mostre-a Y. R. por amor de Deos aos Padres 
e Irmãos pera louvarem a Deos N. S.» pois ainda nestes tempos 
170 tam calamitosos e estragados não falta quem ponha a vida poi 
sua sanctissima fee. Em os santos sacrifícios e orações de V. R. 
e dos mais Padres e Irmãos de todos esses collegios me encomendo. 

De Goa oje vinte oyto de Dezembro de 1567. 

20. Encomende-me, V.R. muyto ao Padre Doutor Torres l \ 
175 ê ao Padre Luis de Yasconcdlos , e ao Padre Antonio C ou eu, c ao 
Padre Pero Gonçalvez u , e ao Padre Amador Rübello 17 e Fiancisco 
Gonçalvez 18 e ao Irmão Barradas**. 

De Y. R. servo em o Senhor, 

f Gomez Vaz. 



174-77 Encomende-mo — Barradas ãcl. m2 

siponensis, 1579 episcopus clioecesis Viseu, 1585 archlepiscopus ulyssiponen- 
sis, prorex Lusitaniao 1615-17, obitt a. 1625 ( Grande Enciclopédia Portu¬ 
guesa e Brasileira VI 251-52). 

u Relatio P, Laurentti Peros vicleri potest supra, doe. 15,6-9. 

46 P. Michael de Torres, Novembrl 1566 ad S. Rochi Ulyssipono ( Lus , 43, 
í. 271r). 

4 « Omnes praeccdentes erant in domo professa ad S. Rochi Nov. 1566 

(1. c.). 

« Eodem temporo degebat Ulyssipone ad S. Antonii (ib.). 

48 Is econtra in domo ad S. Rochi (ib.). 

48 Agitur de Sebastiano Barradas, Nfttus est Ulyssipone a. 1542, fillus 
Alexii Coelho et Catharinae Barradas. Ibidem studiis vacavit in eollegio S. Au- 
tonii et 27 Scpt. 1558 in domo ad S. Rochi socius receptus est. Anuo 1566 degit 
in eollegio S. Antonii. Labcntibus annis conspicuus doctor et exegeta, concto- 
nator et missionarius evasit. Obiit Conimbricae 14 Aprilis 1615 (Lus, 43; 
Franco, Imagem... de Lisboa 255-78; id„ Ano Santo 199-203; Rodrigues, 
Hist. Il/l, 434; II/2,123-24). 
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P, HENRICUS HENRIQUES S. I. 

P. [FRANCISCO RORGIAE, PRAEP. GEN. S. I.] 

Puni cale 31 Decembris 1567 

I. Auctores: Polaiid Commentariola in Polanci Compl, II 
683-84 (ubi auctor per lapsum vocatur Franciscus); Sousa II, 2,2,2. 
~ II, Textus : Goa SIII, ff. 667r-68o, prius 184-85: Originale lusi- 
tanum ab auctore revismn et interdum completum. Polancus res 
principales lineis subduxit et in margine numeros «3 »■ apposuit, 
Deest inscriptio, sed extat responsum infra, doc. 126, — III. Annus 
quidem legitur in fine (et repetitur variis in locis a nonniillis rnani- 
bus) 15B8, sed adiimgitur «nativitatis Domini», i. e. qui incipit die 
25 Decembris, qui dies, secundum communem calculum, est anni 
1567. — IV. Ra tio editionis ; Correctiones, quae certae esse videntur 
Patris Henriques, littera II in apparatu signantiir. 

Textus 

1. In lilleris armais res principales de Piscaria et Mannâr, quae omnlno 
bens procedunt, nfenmlur. — 2. Niments sociorum. Fr. Franciscus Durão 
Goam missas esl; forlasse ad sacerdotium promovetar. De daobas diaconis qui 
linguae iumil sludent. — 3, Paací sunt operarii ; maiora fieri possent, si plures 
adessent, in primis conjessarii. — < 4. P. Pmincialis pro viribas iuvare conatur; 
millel elium P . Pelram Vaz, litieris ei virtutibus ornalum. — 5. Experienlia teste 
noa convenit ut sacerdotes saeculares cl religiosi in eodem loco labomt. De ne¬ 
cessitais sesc exercendi in officiis hamilitatis vel in oratione. — 6. Incommoda 
orla a Concilio Trülcnlino circa matrimonia a christianis indigenis contrahmda. 
Qttid modo hac in re Conciliam Goamim stataerit. — 1. Quomodo P, Generalis 
iuvare possil. — 8. Privilegia Socictatis lesa de matrimoniis fidelium mo- 
panda. — 9. Utililas privilegiorum, maxime pro fidelibm indigenis. — 10. Op- 
porlmmm esset, st Praelati Indiae saltem per aliqaot annos halmnt famltates 
amplas a Papa ipsis commissas, ita ut a restrictionibus iuris posüivi dispensare 
possent, — 11-16. Anno praderito iam de decimis non petendis a neophylis scri- 
psil ; idem repelit. Rex lusitamis, cm sit magister ordinis Christi, ias eas colli- 
gendi habel ; in índia praefectus, mm scandalo populi, eas cogit. Fr. Durão cam 
dnobiis viris nobilibus Goam adiit, ut ibi diam de hac re traclant. Proponitur 
aliquod remediam, Christianitas indica pauper est. De'modo quo mlssionaríi 
in Iaponia sustentanlur, ubi Jideles censcntur esse meliores. Periculum qaod 
imminel operi conoersionis si decimae reqairmluT. — 17. De industria qua ipse 
grammalkam konkani mtexil. De alia giammatica eiusdem linguae Goae 
soripla, Comparai línguas iumil ei konkani. — 18. De sua valetudine. 
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| Jesus 

Reverendissime Pater. 

1. Pella carta geral que cie quá se screve 1 * poderá V. P. ser 
informado do fructo que assi nesta Costa da Pescaria como em a 

5 ilha de Manar se faz, o qual pola bondade do Senhor Deos vay 
avante com muita consolação dos Padres, e isto per meyo praeser- 
tim das confissões e de certos christãos da terra que são como 
coadjutores nossos, aos quaes tem dado Deos graça pera acquirir 
gente a bem viver, e bem assi per meyo das praticas spírituaes 
10 aos devotos e devotas. 

2. Ao presente somos na Costa e em Manar dez, scilicet, 7 
Padres, 2 diáconos e huum Irmão malavar \ O Irmão Francisco 
Durão, que sabe a lingoa a , hé ido a Goa a negocios dos christãos. 
Escrevi também ao Provincial visse se lhe parecia que podia o 

15 dito Irmão aprender alguum latim pera ser ordenado 4 . Hum dos 
diáconos 5 * estaa muy aproveitado na lingoa, a qual haa quasi 
oito meses que aprende; o outro não está assi aproveitado, por 
ser de fraca habilidade e adoecer 5 . O que está aproveitado jaa 
poderá ser ordenado e confessar, se não tivera outro exercitio 
20 senão dar-se aa lingoa. Trouxe emcomericlado leer huma lição 
de casos, porem agora me veyo recado do Provincial pera se nom 
leer, e que se deem com muita pressa aa mesma lingoa 7 . 

3. Posto que sentimos fazer-se muyto fruyto, porem olhando 
bem os poucos que somos, maxime confessores que saibão a lingoa, 

25 e os muitos lugares que haa e a matéria estar disposta, pouco se 
faz pera o muito que se faria se ouvesse os obreiros necessários. 

4. O Provincial mostra vontade de se prover esta Costa e, 
entre outros que mandou agora 8 , determina mandar também o 
Padre [667u] Pero Vaz, homem de letras e virtudes, o qual de 

11 Gosta ãel de M[anar) | dez sup. E || 17 está. assi aproveitado sup. E || 21 
do] de ms. || 28 Prius manda 

1 Est doc. 93. 

s Vide ib., annot, 1. 

3 Tamil. 

4 Epistola perdita est (cf. doc. 895). 
i 3 Fr. Christophorus Luís, 

5 Antonius Dias, qui exeunte a, 1566 erat diaconus Goae (cf, doc. 17, 33) ? 

’ Epistola item perdita (vide doc. 89c), Cf. etiam doc. 93,25. 

8 PP, Didacus da Cunha et Petrus Fernandes (Mercado) (cf. doc. 93, 54). 
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Baçaím hé chamado pera isto. E, porem, posto que tenha esta 30 
vontade, teem que prover a tantas partes, que nom pode nem 
poderá enviar os que esta Costa há mister; e praza a Deos que 
daqui a dez ou 20 anos os aja. 

5. Já V. P. deverá ter entendido que nesta Costa nom haa 
outros vigairos, nem curas, senão nós. E porque se vee per espe- 35 
riencia que, ubi sunt vicarii et religiosi, in locis ubi sunt christiani 
indicí, aliquando inter eos oritur rixa et contentio, quod, si vicarii 
multura curant de lana, non solum non prosunt ovibus, sed sunt 
eis impedimento, et inde est quod ut possimus evitare contentiones, 
que possunt oboriri, et ínsuper ad maiorem profectum christia- 40 
norum melius videtur nos esse solos ut sumus. E, porem, olhando 
nosso proveito spiritual, alguma vez comigo me estou doendo e 
compadecendo da Companhia, não somente por esta empresa que 
temos, mas por outras que pode aver, por causa d'acudir aas 
quaes aliquando est necesse mittere aliquem qui quidem pro eo 45 
tempore indiget nullis exterioribus negociis interesse, sed exerceri 

in officíis humilitatis vel in oratione, vel esse ubi est praelatus. 

6, Escrevi o anno passado que antes da publicação do Con¬ 
cilio, por serem muitos os lugares e seremos poucos ministros, 
tínhamos licença dos prelados pera que, nom somente os Irmãos 50 
mas também os christãos da terra, que são como hirmitãos, digo, 
que insinao as orações, pudessem casar a qual licença se dava 
somente aaqueles de que muyto confiavamos, e aviam primeiro 

de inquirir bem dos impedimentos; avião também de tomar fia¬ 
dores abonados de nom aver ahi impedimento alguum; depois 55 
nos davão aviso do que passava, e então mandavamos recado 
pera os receberem em casa; e que, quando fosse alguum Padre, 
o avisassem pera os receber aa porta da igreja. Depois de publicado 
o Concilio, nom somente nom ouve lugar pera se fazer isto, mas 
nem os Irmãos podião casar 10 , Agora me escreverão de Goa que 60 
se assentara no Concilio Provincial poderem os Irmãos casar 11 , 

36 vicarii mt. in vioari 136-37 in — indici sup, E l| 38 sunt dei etiam || 39 et 
«up.ll 41 videtur inwuwy. dei in vem esse || 45 alipemdel, ad [| 46 Prius indigent II 
49 per eorr, E e porem | serem sup. H II50 pera sup. E || 51 os sup. E 

» Vide doc, 35, 8-9. 

10 Quia matrimonia coram parodio vel sacerdote ab oo delcgato ex tunc 
coutralii debuerimí (cf. Conciliam Tridentlnum, sess. 2i,decr. de ref. matri- 
monii , c. 1). 

u Non aliquo decreto, sed dcclmatione cpiscoporum, ut videtur, Epistola 
allata perdita est. 
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7. Haa lugares que aas vezes passa de dous meses que não 
podem ser visitados de nós. Conforme a esta imfonnação, toda 
a graça que V. P. puder alcansar de Sua Sanctidade, pera se pode- 

65 rem fazer os ditos casamentos como dantes, comdecendendo com 
esta gente fraca e nova, nos parece será muito serviço de Deos; 

, e bem assi acerca de nom ser necessário correrem os tres pregufles, 
com, porem, primeiro se fazerem diligentias pera saber se haa 
impedimento; e, quando são de outras terras, mandar-se inquirir 

70 laa, o que sempre acostumamos fazer. 

8. Alem disso, os privilégios que haa na Companhia pera 
dispensar nos graos prohibidos u , verá se será boom aver nova 
concessão do Papa. O que digo, porque, quando logo veyo o Con¬ 
cilio, ouve duvida se revogava [668r] os ditos privilégios, e assi 

75 sobreestivemos alguns dias sem delles usar, todavia asentou-se 
depois que podíamos delles usar 13 . 

9. Certifico a V. P. ter-nos muyto ajudado os ditos privilégios, 
e outros que antes forão enviados porque, depois que esta gente 
começou a gostar da confissão e per meyo delia se foi aprovei- 

80 tando, alguuns casados com suas parentas e com suas primas 
coirmãas (cousa mui acustumada antre estes antigamente) fora- 
-lhes tão dificultoso o apartamento, se nom ouvera licença pera 
com elles dispensar, que nom haa duvida senão que alguuns, e 
posso dizer muitos, ouverão de ficar fora sem se chegar a Deos, 

85 com areceo que os obrigarião apartar de suas molheres e filhos. 

10. E porque sempre há necessidade de dispensar em muitas 
cousas em estas partes da índia, muito serviço de Deos me parecia 
terem os prelados cá plenaria comissão do Papa pera dispensar 
com a gente da terra em todas as cousas do direito positivo, quando 

90 lhes bem parecesse, e isto per espaço dalguns annos u . 

11. Escrevi também o anno passado acerca dos dízimos que 

67 Prius pregações || 72 nova oorr, e nossa || 76 dollos cm, c dossos || 80 casados 
sup. TI, prius ml e posso dizer muitos 

» Maxime in Bullâ LM debitam Pauli III (a. 1549) quoad gradus prolii- 
bitos certis sub condicionibus (v. MI Const, I 368); alia privilegia a. 1554 a 
Iuiio III concessa sunt (Dl III 61). 

13 Cf. epistolam Patris H. Henriques Cocino 2 Febr. 1566 ad P. Gencralem 

missam, in Dl VI 797. ' 

14 iam Pius IV die 28 lan. 1561 Brevi Imaper míncnli episcopis Indiac 
plures facultates dispensandi a certis impedimentis matrimonialíbus in per- 
petuum concossit (cf, Dl V 61 a ). 
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a estes christãos da Pescaria pedem 15 . Non são elles inda capazes 
de os pagar, assi por serem tenros, por serem pobres, por serem 
tiranizados dos reys em cujas terras vivem, e por serem muito 
mal curados, digo não terem os ministros necessários pera cura- 95 
rem de suas almas. 

12. El-Rey hé quá mestre de Christo 10 e tem polo Papa os 
dizimos, e quando veem que o capitão os arecada pera El-Rey, 
fica a gente ainda com mayor escandalo. Nom hé ainda a gente 

da índia capazes de dizimos. fi# 

13. O que se podia fazer hé que, os christãos que tem por 
onde, sustentem os Padres que delles tem cuydado: até os gentios 
se escandelizão de ver que pedem e levão os ditos dizimos aos 
christãos. O Irmão Francisco Durão, entre outras cousas a que 
com dous homens honrados desta Costa hé ido a Goa, foi junta- 195 
mente acerca dos ditos dizimos. Vendo os christãos como apertão 
com elles, mandarão dizer que darião o necessário aos Padres que 
delles tivessem cuidado assi em tempo que ouvesse pescarias como 
faltando. 

14. E hé certo que por então lhes será muyto trabalho, digo, H° 
quando ouver falta de pescarias, pola pobreza que commumente 

na tal falta haa na terra. Screverão mais que no tempo das boas 
pescarias darião huma reconhecença ao Bispo. Praza a Deos que 
venha isto bem despachado. Bem me parece a mim que se El-Rey 
for bem informado, mandará se não faça tal cousa, nem elle mandou H 5 
isto espressamente dos dizimos; fez-se quá porque querem que 
aja dinheiro per todas as vias pera sustentar a ilha de Manar. 

15. A christandade da índia pola mayor parte haa mister 
que lhe deem, [668y] e não que ella dee, E com ser a de Japão 

da melhor que se presume aver na índia, os Padres se sustentão 120 
sem lhe pedir nada, e ouço dizer que com licença do Prelado cha- 
tinão 17 pera lhes abastar o que lhe daa El-Rey. 

16. Quem duvida, senão que, muitos averá que, vendo que 
depois de christãos os hão-de obrigar a dar de dez huum a El- 

92 a estes oorr, ex astes || 99 gonte dei. ainda [?) | 99-100 Nom — dizimos 
ãeh m2 || 121 do sup. || 124 de 2 sup, 

is Vide supra, doc. 35,12, — De eadem re consulas otiam doc. 95a. 

m Ordo Militiac Christi, ortus ex ordine tcmplariorum sub rege D. Dio- 
nysio (t 1325). 

li Chatimr i. e. mcrcaturam facere (cf. Dalgado I 266). Ad rem v. Dl 
IV 512. 
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125 -Rei, perderam alguma vontade, setinhão, de vir ao baptismo? 
Assi que este negocio emcomende V, P. a Deos e se lhe parecer 
escrever sobre isso a Portugal o faça, 

17, Averá alguns anos que sinto em mim hum talento pera 
fazer grammatica em qualquer lingoa ia , tendo hum interprete ou 

130 dous bons e hum escrivão da mesma lingoa. Dous anos há que 
em Cochim, falando ao Provincial nisto, me disse que o podia 
tentar. Disse-lhe eu então que seria boom fazer huma em cana- 
rim 18 , porque em Goa avia pessoas que a podião examinar, De¬ 
pois disso com as ocupações que tive, e não estar em parte onde 
135 ouvesse canarins, nom tive lugar pera o fazer cedo. Aly poucos de 
dias trabalhey nisso e averá agora perto de 4 meses que trouxe 
de Manar hum canarim ou dous, que falão portuguez, e com elles 
aprendi somente nos tempos vagos, nom deixando de acudir aas 
cousas de meu cargo como dantes fazia, tenho aprendido pola 
140 bondade de Deos tanto, que se hum mez ou dous pouco mais ou 
menos estiver em parte onde se fale, poderei ouvir de confissão, 
e assi tenho feito boa parte d’arte, bem que no[m] estaa acabada, 
porque ey mester algum escrivão ou escrevães canarins pera ser 
milhor feita. O diácono que aprende a lingoa malavar tcem visto 
145 alguma cousa do que tenho feito e afirma estar milhor que a que 
se principiou em Goa, porque lá fizer ão também huns principias 
da arte 20 , e este Irmão foy hum dos que aprendião naquele tempo, 
o que foy feito per hum canarim ou dous que sabião latim. Eu 
espero de se fazer a dita arte que chegue casi aa que está feita 
150 em malavar, em a qual se tem trabalhado muytos anos. Poucas 
palavras são semelhantes em ambas as língoas, mas a frase hé 
muy semelhante; a canarim todavia hé mais dificultosa. Cedo 
espero de mandar a arte a Goa pera laa ser examinada e verem 
se posso fazer o mesmo em outras lingoas. Verdade hé que inda 
155 agora nom poderá ir tam bem feita como a poderei fazer se tiver 
mais tempo e escrivães canarins, 

18. Quanto aa minha disposição, haa certos meses que me 
acho melhor do que antes. Cesso rogando ao Senhor Deos nos 

125 ao corr. cx a || 130 há sup. II 140 tanto svp. 11 II161 em — lingoas «ip. 
H || 153 do (kl. 11 a | a arte sup. II. 

18 Cf. Dl II 305, V 688. 

18 I, e. goana. 

«Cf. Di vi m. 
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dee graça pera que perfeitamente façamos sua santíssima vontade. 

Deste Pnnicayle o derradeyro de Dezembro Nativitatis Domini 160 
1568. 


[M.atui própria-.] Inutilis, 
Epistola perdila 


f Anrrique Ànrriquez f 


95a. P. H. Henriques S. I, Patri L. Gonçalves da Câmara S. I., 
exeunte a, 1567, in Lusitaniam. Refert enim ille Patri Generali 
Borgiae, Punicale 12 Dec. 1569 : «Sobre ambos os negocios [de vec- 
tigalibus et decimis a piscatoribus solvendis] escrevi liâ dous anos 
ao P. e Luis Gomçalves» ( Goa 8 III, f. 692u). 
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FR. FRANCISCOS DA SILVEIRA S. 1. 1 EX COMM. 

SOCIIS PROVINCIARUM ROMAE ET TUSCIAE 

ULYSSIPONE 8 Ianuarii 1568 

I. Auctores : — Seb. Gonçalves, IJist. , III 198-99; Sacciii- 
nus, Ilist. Soc. III, lib. 3, n. 219 ; Franco, Sijnopsis 78 n. 4. — 
II, Textos : Lus. 52, ff. 169r-72u, prius 412-15; Autographum ut 
videtur, la Li num, in plures paragraphos divisum, in charta iam 
pallida et atramento aífecta. In f. 172u videtur, praeter inscrip- 
tionem, littera P, a Polanco addita. Epistola Patri Generali et so- 
ciis" Italiac centralis missa est. Edimus eam partem quae de sociis 
in Indiam navigantibus agit. 

Texius 

Oclo Palres, duo Fralres in Indiam missi simt, a Rege Lusitamac oplime 
sappedilcdi. In quarta mvi classis nulli socii, ciim ibi epíscopus cocinmis cum 
PP, Dominícanis esset. Soluerant die 18 Marlli. Scripsenml e pam insula 
se cousque secimdis venlis cursam lemiisse et multa in gloriam Dei feclm insu- 
lanosqm omnino benevole erga ipsos egisse. 

f Iesus 

Reverende aclmodum in Christo Pater. 

[17Gr] In Indiam missi sunt (Rege 1 omninm quae navi- 

150 perlolfcamente aãã. o 

1 Fr. Franciscus da Silveira, natus ca, a, 1545, ingressus est Eborae 10 lulii 
1564, postea Ulysslpone linguani latinamdocuit, initio 1560 theologiae se clecllt, 
secl Maio elusdem anui dimissus est (Lus. 43 I-II). 

i D. Sebastianus, tunc minorennis, pro quo carclinalis Honrlçus regebat. 
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gationi sunt necessária beneíicentissiine suppeditante) sacei dotes 
5 quidem beto, Fratres vero duo 2 , in tres naves distributi, quaruin 
duces 3 et caeterorum militum non panei iisdem Patribus, ante- 
quam solverent, confessi sunt, et nostro templo Cliristi coiporis 
misteria par ti ciparunt. 4. ae navis dux 1 moleste adniodiini tulit 
tanto solatio nostrorum nímirum Societate fuisse privatum, quam- 
10 vis autem ipse vehementer institit postulando non potuit non 
hoc ipsi denegari. Navi enim monachi nonnulli dominicani vehe- 
bantur, Episcopi Cochinensis 8 eiusdem Instituti comités, ac idcirco 
nostrorum ministério et communitate poterat facillimo negocio 
carere. Solverunt ex hoc portu ad decimum quintum calendas 
15 Aprilis 0 anni superioris sesqui millesimi sexagesimi septimi. Ex 
insula quadam 7 perbreves quaedam literulae ad nos sunt míssae 
ab iis ex nostris 8 , qui quadam navi vchebaniur ex quibus navem 
eousque secundis ventis cursum suum tenuisse intclleximus. Multa 
alia qnae' peregerant in Dei gloriam divinis auspceiis recedisse, 
20 opportunamque occasionem sibi oblatam esse commemorabant ut 
suam operam sedulo possent impendere, gratíficabantur etiam 
ínsulanis non modice a quibus amplíssima caritatis et benevolentiae 
indicia acceperant 1# . [...] 

[172 r] Ex Olyssipone octavo idus Ianuarii anuo 1568. 

25 Ex commissione Patris Rectoris u , 

R.P.T. indignissimus in Christo filius, 

Francisciis da Sylveira. 

12 Prius Cohinensls 

« Eorum nomina et divislonem per naves vide in introduetione gene- 
rali, c. 2. 

» In navi Reis-Magos pracfectus erat loanncs Gomes da Silva, in navi 
Anunciada Laurentius da Veiga, in navi ( galeão) S, Rafael Vinccntius Tri¬ 
gueiros (Tllulo dos Capitães 189). 

* In navi Belém fuit praefectus Petrus Leitão (ib.). 

6 D. Henricus de Távora 0. P. 

« Seu die 18 Marti! (cf. etiam doc. 63, 2; 91, 2). 

i Madeira (vide epistolam Patris Gasparis Dias: doc, 63, 3). 

8 Epistola perdita (cf, doc, 51a), 

11 Socii navis S, Rafael (doc. 63, 2). 

Cf, doc. 63, 3. 

11 P, Gaspar Alvares, qui numere rectoris fimgens a. 1569 in peste magna 
obiit (de eo v. Fkanco, Imagem ,., de Coimbra 1 234-38; 1(1., Ano Santa 453-55). 
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lnscriptio alia manu [172y]: j Annuae olyssiponenses mensis Ianua¬ 
rii anni 1568. Ad províncias Romae et Tusciae. 

07 

P, FRANCISCUS PEREZ S. I. 

P. [FRANCISCO BORGIAE, PRAEP. GEN. S. I.] 

Coulano 11 Ianuarii 1568 

I, Auctores : Doc. 121, 1 ; Sacchinus, ílisl . Soc. III, lib. 3, 
n. 238 ; Sousa II, 2,1, 5. - II. Textus : 

1. Goa 11II, f. 384r-«, prius 308 et n, XCVII: Originale Mspanum manu 
Fr. Ludovlci de Gouveia, lusitanismis sat multis mixtum. Deest dies conscrip- 
tionis, addito tamen mense, In í. 384o conspieiuntur litterae M [Mirón], P 
[Polanco], notae archivisticae a variis manibus additac: « 1568 / Tradotta 
in italiano / Coulan P. Alonso [I] Perez». Deest inscriptio. 

2. Goa 11 II, l 385 r-v, prius 255 et n. XGVIÍ: Aliud originale ab eodem 
amanuensl scriptmn. Gontinet diem conscriptionis et nonnullas variantes. 
In f. 385ü notavit Polancus: «ay cosas que sacar», In eodem folio habentur 
etiam liaec additamenta archivistica: «1568 / Coulan / P. L. Pérez». Deest 
inscriptio etiam lüc. 

3. Cm 11 II, f, 349/-U, prius 39 et n. LXXIII: Versio italica textus 1, 
a Polanco correcta. Omittitur dies mensis. 

III. Ratio editionis : Imprimitur textus 1 (G384), notatis 
variantibus textus 2 (G385). 

Textus 

1. Ex oboedientia scribit de dislriclu sibi commisso, —, 2, Rediit ex Sinis. 
Poslguam tres qaattuom menses in collegio maralus est, per ires menses chri- 
slianos Travaneoris oisitaoit. — 3, Christiani oram maritimam habikmt. Nu- 
merantur 17 ecclesiae cam circiter 8,000 christianomm. In singulis ecclesiis 
est vir indígena qui paeros puellasquc instruit, —> 4. Fideles sunt multis uexa- 
tionibus regum et domimrum indigenarum obnoxii, sed malti perseveml, — 5, 
Prope Coulanm viount alii 4.000 vei õMOcatholicommqmmaecclesiafmmtur. 
Ibi ipse olim SOO baptmvit, Modo agit cwn regibus de aliis ecclesiis erigendis. — 
6, Coulani 2,000 indigenarum et SOO lusitani doctrinandi, ita ut collegio ultra 
15.000 fidelium conerediti sint —> 7. Socii sunt qainque. Reditus. Àlumni. Ba- 
ptismi. — 8, Conchisio. 

f May Reverendo Padre nuestro em Christo. 

Pax Christi. 

1, Polia obligación que tengo de screvir a Y. P., scrivirey dán- 


1 f adâ, Jesus GS85 
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dole cuenta de las cosas desta casa de Colán, com la christiandad 
5 que tiene a cárrego hasta promontorio dc Comorín de la parte dei | 

poniente. ! : 

2. El anno passado de 67 Iheguey a esta casa por mandado j 

dei Provincial x , veniendo de la China y de Malaqua. Y después i 

de aver estado em casa tres ou quatro meses s , parecióme ser cosa 

iú muy necessária hir visitar a los christianos que están daqui hasta 

25 légoas. Em tres meses que anduve allá sempre uvo occupaciones ;; 

em les fazer pláticas de la doutrina perteneciente a su salvación 
y capasidad, y em casar, baptizar los ninhos y algunos adultos. j 

Y en este tiempo se baptizarão mais de cien ánimas; los adultos j 

15 chateciszándolos primeiro, y declarando lo que avían de crer y | 

obrar. jf 

3. Los lugares destos christianos estám em la plaia. Bívein f 

de pescar y navegar; occuparán díez légoas de plaia. Hai em estas 

diez légoas diez y sete igrejas«; avrá ocho mil ánimas. Em cada | 

20 iglesia destas está hun liombre que sabe las oraciones, y que alha- J 

mos ser buen christiano, de los mesmos de la tierra, pera que las 
ensenhen a los ninhos con esta orden: polia manhana ensenha a -.f 

las ninhas, à tarde a los ninhos, porque polia manhana vão los ;; 

ninhos a pescar, y ansí sabem muy bien las oraciones. ] 

25 4. Y porque estão debaixo de los reis gentiles 4 y senhores j 

gentiles padecen muchas tiranias porque, como sabem que tienem 
dineyros, préndenlos y dan de açotes hasta que se los den; y pren- j 

den las mugeres quando no puedem los hombres, y esto es estorvo j 

pera que muchos no tomen la ley de Dios nuestro Senhor, y pera | 

30 que, los que la tienen, se enfríen. Mas muchos son constantes y 
firmes, y aqui considerão los Padres aquel estado primeiro de la 
Iglesia santa primitiva, Esperamos que Dios nuestro Seíior provea 
a esta necessidad com las oraciones de Y. P. y de los Padres de 
la Companía, y de todos los santos militantes y triunfantes, 


4 cUvIstiatiandacl G3U, ohristiatandad G3S5 || 3 clol] do G3S5 || í) em casa om. 
G3S5 || 11 légoas add, y G385 || 12 hazer G3S5 || li Animas add, y G385 || 18 osfcos 
(MS || 19 sete] sois (MM | iglesias Q3SS || 22eftsenlian J QW || 28 muchas] muytae 
G385 II 27 BC. om, &W || 34 tódolos G3SÕ 


1 P, Antonius de Quadros, 

2 A Maio usque ad mensem Augustum (v. doc. 98,5-6). 

8 Pleraeque enumerantur in Dl VI 130 4 . Ut e n. 5 patet, loquitur do ve- 
gione marítima meridional! Travancoris. 

4 I, e, reges travancorensis (Âditya Varma) et coulanenses (Dl IV 498), 
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5, Alhegándonos mais pera Colán, há también muchos lugares 35 
de christianos, [384n] onde avrá quatro o sínquo mil ánimas, em 
los quales antes que fosse pera China, baptizeí quinhientos ninhos 
hasta de 7, ó 8, ó nove afinos'. Y em estos lugares, não hai mais 

de lmna só 6 iglesia, y en outros andamos aguora negoceando 
con los reis de Ia tierra 7 , que nos dem licencia pera hazermos la 40 
iglesia; con ainda dei Senhor, siendo echas, esperamos que se con- 
vierta mucha gente, 

6. Y em esta casa hai duas mil 8 ánimas pera doutrinar, afuera 
os portugueses, sus liyjos y moços, que biven aqui, que me pare- 
cen que son mais de quinientas ánimas: de manera que o assumpto 45 
desta casa pera doutrinar y ensenhar son mais de quinze mil ánimas. 


36 do add, los G,m || 38 de om, t7385 | novo] 10 G3S5 | em om, G385 || 39 só 
om, G385 || 4041 la om .; iglesias G3S5 || 43 mil add. y treziontas G385 || 44 os] 
los G385 | 44-45 parece G385 ||46 yonsenliar om, G3S5 


5 P. M. Nunes Barreto seripsit 31 Dec. 1561 sociis europaeis: circiicr 400 
(el. Dl V 415, VI 423). Agitur de amplo pago Mâmpalli, e meridie Coulani, de 
quo P, Andréa,s Fernandes vertente Iamiario 1565 liaecad P, M. Nunes Barreto 
Cocinum rettulit: »Quanto ao que quer saber o P. e Geral Mestre Laynes dos 
cliristãos de Mampolym, hé verdade que se fízerão cristãos quasí quatrocentos e 
cincoenta, todos deydade cie dezasete annos pera bayxo, e por vezes até cinquo- 
enta homens, Ysto há quatro annos pouquo rnays ou menos, e depois ategora se 
terão bautizado outros tantos pouquo mais on menos, estes todos inocentes. 
Alguns sabem a doutryna e outros parte dela, de sorte que os que tem capa¬ 
cidade todos sabem alguma cousa dela, liuns mais outros menos, Esta dou¬ 
tryna, como V. R. sabe, não se ensyna continua, porque não há nestes lugares 
igrejas nem, pola mesma rezâo, nós temos sobre eles jurdição, nem o rei jentio 
ategora a quer dar, Nosso Senhor sabe o que será nesta conjunção em que 
andamos por via do capitão-mor, que nessa parte e no demais da christan- 
dade deseja acabar tudo o que lhe pedimos. De sorte que a estes cristãos, 
asy como eu sou o que mais vezes ando este caminho por terra, assy lhe faço 
mais vezes a doutrina, e também os companheiros suas vezes que lhes cabem: 
mas sey dizer a Vossa Reverencia que lhe hé tão necessário igrejas, e termos 
sobre clles jurdição quasy como o comer. E serto, cu me espanto muito terem, 
os pais e mãls gentias, que todos os dias íazem pagodes, e elles terem-lhe odio 
e afeição aos costumes cristãos, e acodirem tam bem quando lá vamos, e 
mostrarem-nos tanto amor, Ysto há o que se oferesse» (apogr. coaevum, in 
Cm 121, í, 145r; documentum nos fugit cum die careat), 

11 só, lusitano; sola hispanice. 

7 Cf, doc. 98, 3. 

8 In alio textu original!; 2,300 (vide app. crit.). 
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7. Estamos al presente tres Padres de misa y dons Herma- 
nos 9 . S. A. da pera esta casa cien mil maravedís 10 . Críanse aqui 
quorenta ou sincoenta ninhos, liyjos de los christianos, pera que 
50 aprendan la doutrina y seyao buenos christianos; y ansí es que 
con ellos fazemos guerra a los paguodes. Mas he 11 necessário mais 
Padres pera este asumpto y mais sostentamiento. Desde Heneiro 
passado hasta de 68 se ham baptizados quatrocientas y quorenta 
y ocho personas, Dios sea louvado. 

55 8. Esto es, Reverendíssimo Padre, o que al presente se oferece 

scrivir a V. P. Não mais senão encomendaram miicho en la sancta 
bendición de V. P. pera que Dios por sua misericórdia me dé sua 
gracia pera acabar em su santo servicio. 

Heclià en Colán hoye domingo, [onze] 12 de Hencro de 1568 
GO annos. 

[Manu própria:] De vuestra Paternidad sicrvo en el Sefior. 

■\ Francisco Perez. 
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FR. LUDOVICUS DE GOUVEIA S. I. EX COMM. 
SOCIIS LUSITANIS 

Coulano 13 Ianuarii 1568 

Secunda via 

I. Auctores : Sacohinus, Hist. Soc, III, lib. 3, n. 238; Babtoli, 
UAsia lib. 7, c. 25; Sousa II, 2,1, 5. — II. Textus : 



1. Goa 11II, ff, 386r-88i> 398 mi, prius 248-49 et n, XGVI: Autographum 
lusitanum, pulchre scriptum in plures paragraplios divisum, Polancus maxlme 
jn ff. 386r et 388 r nonniillas partes lineis circumduxit ne exscribercntur (cf, 

51-52 necesBario — Desde Knea subã., in mata, 3 0385 || 54[y om. 0385 \ sea aãd. 
may 0385 || 55 o] lo 0385 || 59 madã. esto colégio de 0385 | onze ex 0385 

“ PP. F. Pérez, Petrus Correia, Emmanuel de Barros, Fratres Ludovicus 
de Gouveia et Audreas da Costa (doc. 98, 3). 

10 Cf. Dl V 185, ubi legimus: «Tiene cst collegio [de Coulán] cient mill 
maravedís de renta, que le dio el governador Jorge Cabral en nombre dei rei 
Don Juaii tercero, el qual los coníirmó después », 

11 é, lusitano; es, hispane. 

12 Dies sumitur ex alia via (vide app. crit,). 
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infia, textum 3) el semel dieta auetoris aliis verbis substituit. Foi, 393.r, quod 
ad bane epistolam pertinet, álbum cst, In f, 393a, praeter lnscriptionem liaec 
leguntur: Htterac M [Mirón], P [Polanco], fortasse o; nota polanciana; «re¬ 
vista y no traducida», et alia, archivistica; «Copiado liuma do Irmão Luls / 
de Gouvea, aos 13 de Janeiro / de 1568 annos. / De Coulão ». Textus ab alio 
textu transcriptus esse videLur, interdum leviter mancus est, cum litterae sive 
(lesínt sive abundent. Etiani concordantia verborum (singularis-pluralis), 
ct geaevum déficit, Scribit etiam mais pro mas. Secunda via, 

2. Elm, 3, ff. 399M01»: Apographum coacvum, fortasse textus 1, in ge- 
nero fldum, interdum, quoad syntaxlm et orthograpliiam melius textu 1, 

3. Goà 11II, ff, 389r-92o, prius 251-54 et n. XGVI: Vorslo italica coaeva, 
Hnmae lacta, textus 1, in qua omissa suiit quac Polanco iudice omittencla crant, 
Idem Polancus etiam lianc versionem castigavit ct partim delevit, In f, 392o 
legitur titulus, 

III. Impressa. Editio textus 2: Silva Rego, Doc. X 414-25, 
— IV, Ratio editionis : Imprimitur textus 1 (G), correctas, ubi 
casus fert, textu 2 (E). 

Tcxlm 

1, Curei ffuid scribit., - 2. De operikismaiertallbus collegii nihil referendum 
guia quaituor cubiciila iam sant perfecta, - 3. Socii coulanenses eorumgue oc- 
cupaíiones, De P. Francisco Pérez et eius bona gratia agendi cum christianis, 
ethnicis, regibus qmqm, - 4, De ehrislianis orne Tmvancoris: corum numerns, 
calechislae, instmetto religiosa. — 5. Missioni novum impelam dedit P, Pérez, 
a P. Pminciali Pairem linguac gnarum obtinu.il, — 6. Visiiantur chrisliani 
a PP, Pérez el Barros. — 7, Primac mfessiones horum christianorum fru- 
elusqm edriim. — 8. Urgent Palm mfessiones infirmorum. Plarimi hi 
chrisliani olim ab insigni P, Xaverio conversi smt, sed semper doclrinu 
camenmt. Casus parlicularis alicuius viri moribundí, — 9, P, Pérez gra¬ 
ves minas iactal iis, quí morientes caeremonias eihnicas peragunl, Exhumalur 
el dedecore affieitiir quidam hoc pcccato maculaliis.—< 10. Baptismi dimtimse- 
níum. — 11, Fiunl tabellae chrislianomm in omnibus ecclesiis. Modus lites di- 
rimendi. — 12, Visilalione peraeta P. Pérez Coulamm rediii, ubi in primis con - 
cionabalur. Remansil in Tmvancore P. Barros. - 13. Quomodo natioitas 
Domini in una ex maioribus ccelcsiis Orae celebrata sit. - 14, De quodam pillaí 
Igranno, qui mala morle obilt, Eius suecessor est oplimus, — 15. Is, cm.primum 
regem Travancoris adiit, 50 mililes christianos comitês secum duxit, Qua de causa 
rex oplime affcclus pemisil Palri Pérez ití crigerel ecclesiam in loco prius semper 
impedilo. — 16, Baptismi collali. Angasiim a latmibus mahometanis el ab 
ethnicis indigenis perpessac, — 17, De P. Comia el de Fr. Andréa da Cosia, ludi 
magislro, Fmclus huius scholae diam in ora Travancoris apparefít ,: — 18. De 
animo sociorum, P , Melchior Nunes Barreto, visilator, a P. Provinciali missus. — 
19, De confralernilale Rosarii , quae emtncl et bonos fruclus dat. Nonnulli confra- 
íres in pugnis cum mahometanis occisi sunl, iam alii corum locam tenent. Epi- 

29. — Documunta Indicia VII, 
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stolis regiis msolati sunt, in primis ea qm alia similis mfratmiías mia- 
nensis vetalur. - 20. De yogi quodam catechumeno. De alio yogi lemporibus 
P, Lancillolli convem. - 21, Conclmio. 

f Jesus 

Muyto reverendos Padres e charissimos Irmãos. 

Pax Christi. 

1. Polia geral do.anno passado de 67, que deste colégio lhe 
5 foy scrita 1 2 , reverendos Padres e charissimos Irmãos, averão 

sabido o fruito que Deos N. S. foy servido de ser feito por estes 
fracos instrumentos seus e filhos desta mínima Companhia. Este 
presente de 68 por ordem da obedientia me foy encarregado dar 
conta do que se há obrado nesta vinha do Senhor para que por 
10 tudo elle, como autor de todos os bens, seya louvado e glorificado; 
e nelle se alegrem e animem os presentes, pera cada dia se esfor¬ 
çarem a levar sua santa f [cruz], com aquele favor e charidade 
de salvação de tantas almas — alheos de tanto bem e tão endu¬ 
recidos em seus ritos e costumes — a parte donde metão muytos 
15 debaixo de sua sombra, e os ausentes, pera os ajudarem com suas 
santas oraçõis, e renovarem seus desejos de se verem em partes 
taes: porque lhe certifiquo, caríssimos Irmãos, que ainda que os 
trabalhos seyão grandes nestas partes e muitos, na força deles 
não faltão grandes consolações que anímão mais que todas as 
20 romarias do mundo. 

2. Neste colégio do Salvador de Coulão ao presente não há 
obras materiais de que se possa tratar, porque, como se acaba¬ 
rão huns quatro cubícolos em que nos agasalhamos, deu-se tudo 
por feito, porque en terra tão pequena e tão pobre se não pode 

25 fazer mais, nem hé mais necessário. 

3. Os que aqui residem ao presente são tres sacerdotes e dous 
Irmãos: o Padre Francisco Perez por superior, que o primeiro 
de Maio se veio pera elle por mandado do Padre Provincial a , 
e o P.® Pero Corrêa 3 , que os dias passados foy ministro em Cou- 


5 sffiito G || 9 para que corr. e porque G II 13 alheas 23 113-14 endurloldas 23II 
23 huns] os E || 29 Corrêa âcl, «2, (tid, outro Padre E 



1 Vicie doe. 29. 

2 Antonius de Quadros. 

3 Silva Rego legit Cunha, non rccte, 
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chim 1 , o qual ha poucos dias foy enviado de Goa pera ajudar os 30 
trabalhos da Costa; o Padre Manoel de Bairros, que sabe arre- 
zoadamente a lingoa malavar 8 , o qual há anos que residia na 
Pescaria em companhia do Padre Amrriquez •; e o Irmão André 
da Costa e eu. Todos polia bondade do Senhor ficamos bem dis¬ 
postos, excepto o Padre Francisco Perez, que hé yá muyto fraco, 35 
e não tanto da parte da velhice, como da má desposição e ser 
yá muy gastado pollos contínuos trabalhos em que há tantos 
annos que milita. Hé muy amacio deste povo christão e muito 
mais dos gentios, com os quais hé mais sua conversação, è com 
ella os tem tam obrigados, que muytas cousas lhe concedem muyto 40 
importantes ao serviço de Deos, E quando os vay visitar, diguo 
aos reis 7 , lhe mostrão grande amor no gasalhado que lhe fazem, 
e os regedores, quando vem ao colégio com alguns negocios dos 
senhores, o mesmo tem ò Padre. E não funde tam pouco que lhe 
não dem licença pera fazerem igrejas em seus lugares, como agora 45 
tem prometido num em que há muytos annos [386p] que se deseja : 
fazer, Mas 8 os mouros forão sempre contra isso ora com peitas, 
ora com falsas informações, metendo ao rey en cabeça muytas 
falsidades pera estrovarem tanto serviço de N. Senhor e bem de 
tantas almas: e elles serem mais poderosos na terra, que isto hé 50 
o que pertendem em toda parte honde abitam, pois este foy o 
seu principio é o mais díscorso de sua vida. Mas polia bondade 
do Senhor tem este rey caido no seu engano e vai-lhe dando pouco 
de suas promesas, confiando mais na amizade dos Padres que 
conhecem ser fundada em verdade e justiça. 55 

4. Em que o Padre se occupa hé confessar, pregar, mas o mais 
continuo hé visitar os christãos da Costa de Comorin e os daqui 
derredor, que não hé tão pequena messe nem tão pouco gado que 

30 liii sup. 0 | ajudar adã. a levar E Hl fazer mas E, fazermos O || 54 amizade 
corr. c mitado G || 58 pequena 23, pequeno G 

4 Cf. app. 1, X. 

' In primis novit linguam tami], quae tunc saepe mnlabarica vocabatur. 

5 P. Henricus Henriques. 

, 7 in primis reges travancoraises et coulanenses, qui erant duo (cf, Dl IV 
498: «Estam en esta tierra dos senores que aeâ llamamos reles... EHiunno 
se llama Chenguate e otro Chorava»); 

8 In ms. fazermos, in texto vero 2 fazer. Mas, quae lectio melior esse 
vldetur. 
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, passentar, que não sejão passante [de] 15.500 almas D , scilicet, 
60 as desta obrigação do colégio derredor huma legoa menos são 
2.500, e as demais são da Costa de Comorim, na qual há 26 lugares 
antre pequenos e grandes, e há 19 igrejas 10 em que todas se ensina 
a doutrina na lingoa n , de que tem cuidado em cada igreja hum 
homem escolhido pera isso de milhor vida e custmnes. Alguns 
65 destes são criados neste colégio, e neles se tem grande vigilância 
se fazem bem seu officio, e aos que fazem bem seu officio são 
louvados e ayentayados no prémio pera incitar os outros a faze¬ 
rem, outro tanto, e aos que se achão. negligentes dão seu castigo 
como parecer necessário. E tem-se cuidado de tomar lição aos 
70 meninos que se tem por rol do que sabem, pera duma lição à outra 
ver o cuidado que os canacapoles 12 tiverão de os ensinar e com 
estes exames se espertão. 

5. São grandes as maravilhas que N. Senhor obra nesta sua 
vinha de pouco tempo pera quá, porque os passados atrás, como 

75 avia poucos obreyros e nenhum que soubese a lingoa, não se fazia 
mais que soster o feito, mas deste Maio pera quá de 67, qiie veio 
o Padre Francisco Perez, como seu zelo seya muyto grande e 
tivese a experientia de quam grande cousa seja a Costa de Como¬ 
rim, instou ao Provincial lhe mandase companheiros que aju- 
80 dasem a semear a palavra de Deos, sem a qual se não podem manter 
tantas almas tão ignorantes. E teve por bem o P. e Provincial de 
mandar o P.° Manoel de Bairros, que asima fiqua dito que com o 
Padre Àmrriquez 13 estava e com elle aprendeo a lingoa, na qual 
confesa e prega, e com muyto fruito dos christãos como claramente 
85 soube. 

6 . E logo em Agosto com o Padre Francisco Perez [foy] visitar 
a Costa e me levou consigo, e como de vista posso afirmar a con- 

59 15.500 corr. e 15,800 ff, mil o quinhentas 73 || 77 como sou] oomo nut.in 
com; seu sup„ prius o ff || 83 lingoa add. Polanctís in mm'»,, lincía drcmduma \me- 
cedcnUcr. con el P.e Francisco [!] Barriques ff || 86 foy ex E || 87 cio] da GE 

0 In textu 2, per errorem, íantum 1.500, 

10 Enumeraniur plures in Dl VI 130 l . 

11 In clitione coulanensl malayâlam, in parte mcridionali Travaricoris 
tamil, 

11 CatwcÁpole, tamilicc kamkkapilki', «Os nossos missionários dão o 
nome,.. ao catequista e procurador dos cristãos» (Dalgado I194; vide «tiam 
infra, n, 8 ), 

13 Polancus in margine falso Franclseus Henriques (vide app. crit,),' cum 
agatur de P. Henrico Henriques. 
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tinuação que teve em muytos trabalhos en quatro meses que lá 
andou en confessar, pregar por lingoa e dizer quasi cada dia misa, 
levando muytas Vezes b corpo arastro, polias rezões que acima 90 
fiquão ditas, e por a terra dar de si poucas cousas pera 0 esforçar, ‘" 
porque toda habitação dos christãos lié ao longo do mar, como 
gente que, vivem delle e não dos fruitos da terra, a que são pouco 
inclinados, 

7. Fez-se muyto serviço a Deos nesta visitação, principal- 95 
mente por meio de confições, porque esta foy a 1.» confisão que 
fizeram: e não lié pouco pera louvar ao Senhor aver pesoa principal 
mandar lançar pregão que a quem tivese tomado alguma cousa, 

ô fose en carrego, se fosse a ellá que estava prestes pera satis¬ 
fazei, e se por algum respeito não quisese ir a ella, se fossem aos 100 
Padres que elles 0 farião, e isto depois da confisão. Ouve outra 1 
que querendo-se confessar, sendo também poderoso, foy praticar 
com 0 Padre: e disi-lhe 0 Padre que antes d’entrar na confição 
se avia de despor de todos os conhecimentos e tratos que tivese 
pera que, 0 que 0 Padre detriminase, elle fizese. Elle resignou nas 105 
mãos do Padre que tudo quanto quisese; e esta confição fazia 
querendo-se casar, [387r] 

8. Mandou 0 Padre apregoar que toda a pessoa que estivese 
enferma mandase loguo a avisar 0 , canacapole da igreja, que são 
como hirmitãos ou tisoreyros, pera que elles avisasem aos Padres 110 
que os fosem confesar, ou consolar e ajudar a passar este caminho ' 
tão periguoso; 0 enfermo que isto não fizese, morrendo não fose 
enterrado na igreja, que elles tem por grande escomunhão e des- 
homrra; e se os canacapoles avissados não chamasem aos Padres, 
perdesem 0 oficio; e os parentes dos enfermos pagasem certas 115 
penas pera os pobres ou igreja. E com isto não tão somente ajudão 
suas almas mais 14 muito as nossas, consolados com se ver quanto 
isto aproveita, como se vio algumas cousas por certo não espe¬ 
radas de gente tão rude e nova [n]a doutrina; porque, posto que 

os mais deles sejão feitos por aquele insigne varão Mestre Fran- 120 
cisco 10 , mas, como diguo, careceram sempre de doutrina. 

97 pesoa corr. a pora ff || 99 ô] o E || 100 quisessem E || 102 poderosa E || 116 
somento adã, o G || 117 mais] mas E II 118-10 esperadas E, esporados G | 119 na 
E, a ff .11 121 careoordo E, carecerem ff 

14 Pro mos (vicie app, crit), 

“ Xaverius, qui exeunte a, 1544 uno fere mensi ultra decem millia eorum 
baptizavit (vide EX I 273). 
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9. Hufiia cousa contarei que vi a hum christão de 60 annos 
estando doente propínquo à morte: emmentes com elle estive, 
não alargo de sua boca: Deos, Jesu. E dise: yá que lhe Deos fizera 
125 mercê de lhe dar tão longa vida esperava nele lhe dese boa morte, 
que elle não cria en nada senão em Deos verdadeiro que criara 
os ceos e terra. Pondo os olhos numa cruz que tinha diante e agoa 
benta que o canacapole lhe tinha levado, faleceo com muyto conhe¬ 
cimento e rependímento de seus pecados, quanto se pode conjeitu- 
130 rar dos sinais que mostrou. 

9. Ordenou mais o Padre que se ouvese algum que morrese 
fazendo algumas cirimonias gentílicas não fosse enterrado na igreja 
nem adro delia, e hum que acharão comprendido e estava yá 
enterrado na igreja avia poucos dias, ainda que sendo o principal 

135 no lugar, mandou o Padre desenterrar e pollos meninos da dou¬ 
trina levar ao monturo e apedrejar. Fez isto tanto terror em todos 
os lugares que me parece que não há yá quem ouse a fazer cousa 
nenhuma deste teor, 

10. Baptizou o Padre hum velho que [se] diz era de cento e 
140 dez annos, o qual nas palavras parecia que o tinha Deos predes¬ 
tinado pera a gloria, 1 e nos confirmou isto vendo que tão pouco 
durou, que não foy mais que hum dia ou dous. Outra velha quasi 
desta idade também baptizou e esteve com as mãos alevantadas 
a todo oficio com muytas palavras que fazião devação. 

145 11. Ordenou-se mais que ouvese matricola em todas as igrejas 

assi em papel no português, como nas olas ia em malavar, qu’é 
não menos importante que as outras cousas ordenadas. Nas deman¬ 
das temporais se occupava pouco, posto que nellas ouvese muyto 
que fazer e não a ver quem entendese nellas, e pera sostentar o 
150 spiritual era necessário remediar ao temporal. Ordenou então en 
cada lugar a eleição' dos principaes do povo, dos quais se eleigião 
dous pera juizes e hum pera tesoureyro da igreja, que parecia o 
fariao milhor; e assi lhe remetia todas as demandas, e as que 
erão de importância vinhão dar conta ao Padre e lhe dizia o modo 
Í55 que aviam de ter no julgar delias. 

12. E acabada esta visitação se tornou pera Coulão ahonde o 
chamavão outras obrigaçõís. Ainda que não de tanto gosto era 

122 60] bons E || 124 boca sup. G || 131 morresse E, morresem G II 139 so 
diz] cleliz E || 141 o ãel, nSo G || 149 o 1 E, ora G || 151 a] em G, om. E || 156 aca¬ 
bada E, acabado G 

11 Ola, vox malayâlam. «lascínia para escrever», 
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necessário acudir a ellas, e não descansando muytos dias comesou 
a pregar e consolar este povo, que ainda que tinhão pregação 
dum religioso 17 não deixavão por isso de instar muytas vezes 160 
ao Padre lhes pregase assi o proveador da Misericórdia, ahonde 
pregava às quartas-feiras, e os domingos em nossa casa e na See, 
ficando o Padre Manoel de Bairros na Costa só como acima fiqua 
dito, o qual [387o] lié muy aceito aos christãos por causa da língoa 
e as mais partes que se requerem. Confessa muytos e tem muyto 165 
fervor na conversão dos infiéis e na doutrina dos fieis. Yen-no a 
chamar algumas vezes dos lugares pera suas necessidades que se 
offerecem, como quando estão enfermos a que elle acode com 
muyta caridade a os consolar. 

13. Fez esta festa do Natal 18 numa das mayores igrejas da 170 
Costa de mais gente, ajudando pera isto hum bom ingenho e natu¬ 
ral que tem pera estas cousas. Fez hum presepio e ensaiou alguns 
meninos da terra em figuras de pastores e outros a cantar prosas 

da festa; e não menos ajudava a isto o bom concerto da igreja 
que por alguns devotos christãos da terra a tinhão muy bem 175 
armada cFarcos de tufos e com muytas pinturas e ramos. Foy a .. 
gente tanta que vinhão ver a festa, assi dos gentios como chris¬ 
tãos, que [de] seis, sete legoas 18 vierão a ella, e foy tanta que ouvi 
dizer a hum português, que se lá achara, que foy muito cousa 
pera ver tãomanho spectaculo, e todos muy maravilhado[s] de iso 
cousa tão nova e tão excelente, de que ficarão todos muy edifi¬ 
cados e os christãos não menos devotos e contentes. Esperamos 
en Noso Senhor que ao diante se tire [d]isto como do mais muyto ■■ 
fruito ajudado[s] com suas santas oraçõis. 

14. Avia neste reyno de Comorim ou Travancor hum regedor, is5 
que se chamava pullas 20 , 0 qual era principal assi por ser antigo 

na casa d’el-rey, como por ser muito riquo. E este era senhor 
dalguns lugares dos christãos, o qual era tão tirano e mal incli- . 
nado, que passavão com elle os christãos muyto trabalho; e nestes 

163 só om, E || 168 a <iue elle corr. ex aquelle G || 170 mayores oorr, e ma¬ 
neiras 0 I 172 ensaiou p, corr, Q || 175 Príus algunas G || 178 de ea JLIIJ-83 <W.ato 
E || 184 ayudando E || 189 o] em G 

17 Coulani morabantur Franciscaní (Dl III, 588), 

« Dio 25 Decembrts (1567). 

111 Légua 1 , « Medida itinerária, equivalente a 5 quilómetros*. 

20 Pula: «Titulo duma classe superior de siulras, no Malabar, especial¬ 
mente em Coulão.,, Do malaiala pilla» (Dalgado II 228). 
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190 lugares tratava aos Padres com pouco acatamento, o que não 
era em. nenhum dos outros. Eram muy desconsolados por ave- 
xaçõis que vião passar aos christãos sernlhe poderem valer, Vendo 
Noso Senhor que esperándo-o 6,0 annos ou 70 sem aver emmenda, 
nem avia de ter, o castigou com a morte do corpo e eterna, porque 
19S acabou infiel e, pera mais aperfeiçoar sua misericórdia como cus- 
tuma a fazer, poem en seu lugar hum seu sobrinho todo oposito 
do tio, com tão bom animo como o elle tinha mao, con tanto amor 
aos christãos e obedientia e acatamento aos Padres, quanto o tio 
tinha pouco respeito, e de maneira que todos dizem que os costu- 
200 mes e a condição hé de christão, posto que o não seya, mais espe¬ 
ramos em Nosso Senhor que por estas partes venha a merecer 
dar-lhe Deos graça pera que o seya, 

15. Custumão elles, quando lhe morrem tio, que ficão en seu 
lugar, a l. a vez que hão-de hir ver a el-rey e dar-lhe a obedientia, 
205 como beijar as mãos, hirem bem acompanhados de gente d’armas, 
e [em] levar mais espinguardeiros poem muyta força, Quis-se 81 
ajudar disto dos Padres que sabia poderem-lhe dar remedío. Screveo 
huma olla ao Padre por hum homem seu e mandou-lhe pedir 
mandase alguns christãos pera o dia da visitação a el-rey 22 . Man- 
210 dou-lhe, o Padre sincoenta espinguardeiros gente muy bem des- 
posta. Esta foi a milhor que lá teve e se fora de todas as armas 
mandava-lhe o Padre mais de quinhentos sem que por falta dei- 
xasem as redes de pescar. Os quais espinguardeiros liião avisados 
não aceitasem nada dele, e assi o fizerão porque forão cometidos 
215 com dinheiro e polvora e nada quiserão, mais que huns ramos 
de figos. Ficou com isto tão obrigado que se veio a poucos dias 
ver com o Padre, e, posto que aforrado, traria 600 homens, e teve 
muitos comprimentos com o Padre, e palavras que bem mostra- 
vão sairem de coração obrigado e amoroso. E en sinal disto prometeo 
220 ao Padre de se fazer huma igreja num lugar em que há muytos 
anos se deseja fazer 28 , e el-rey nunqua quis consentir por causa 
do tio morto; e outra que se agora acabou com suas ajudas 84 , 
tendo elle dado o cuidado da obra a hum seu feitor, dando muitas 

200 mais] mas E II 205 as m&os sup. 9 || 210-11 dcspostos 9 
n Pula vel regedor. 

!í Rex travancorensis tunc erat Âclitya Varma. 

28 Probabili ratlone in capite regní, Kálkulam (cí, doc, 135,16; D. Gon¬ 
çalves, Hisloria do Malavar 81), 

21 Virleíuv agi do pago in littore. 
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ajtidas pera isso, como madeira e dinheiro etc, Encommende[m]~no 
a Noso Senhor pera que o alumie de todo, 225 

; 16, À ordem, que se tem com os christãos, não parece neces¬ 
sário screver-se, porque yá os annos pasados se há enformado 
largamente. Os que se baptizarão este anno de 67, na Costa do 
Comorim e aqui, são por todo 448, e os mais e as mais crianças; 
e os mais da Costa, grandes, são naturais e cia mesma geração, 230 
e portanto constantes e não se vão. [388r] Alguns trabalhos ave- 
mos tidos estes annos com ladrõis mouros, pollo mar; e polia terra 
dos gentios naturais, também induzidos dos mesmos mouros, que 
continuo trabalho tem em nos desemquietar e desfazer este fun¬ 
damento que tão envejado hé deles. Mando-lhes eu: se Deos for 235 
com nós, quem poderá contra nós ? 8S . 

17. O Padre Pero Corrêa, por aver tão pouco que veio de Goa 
he mal disposto, não foi ainda ao Comorim, Anda tomando forças 
porque são necessárias pera os trabalhos e tratamento dela. Aqui 

se Qccupa em alguma confição e na doutrina dos meninos de fora 240 
e ter cuidado de casa e confessar os Irmãos. E o Irmão André da 
Costa tem cuidado da escola de ler, escrever e contar. O numero 
dos discipulos de fora são 90 e de casa 36, que são por todos 125 20 . 

E bem se tem visto o fruito que se tira pollos bons custumes chris- 
tãos [em] que se crião e depois vivem, ainda que depois de homens 245 
por causa da fraqueza humana se esquesão, todavia lhe fica dife¬ 
rente conhecimento de Deos e huma incrinação às suas cousas; 
e nos de casa temos yá provado, porque alguns nos são bons coad¬ 
jutores na Costa, e nos ajudarem de topazes 87 e companheiros. 

18. Eu de mim, como membro debil e fraco, não tenho que 250 
dizer senão forem misérias e faltas, as quais não fazem agora ao 
proposito e intento da obedientia, mas ainda que passe por esta 
necessidade minha, creio eu, Charissimos, que não passarão suas ' 
caridades com o soccorro que cila há mister. Todos pola bondade 

do Senhor dan a conta de si [e] exemplo como filhos da Còmpa- 255 

■ 228 87 ãel nes[?] || 229 448 31 . eorr , G || 232 tidos ãcl, com. G J| 23T P .0 Pero 
Corrêa âel, mS, add. hum P.o E || 241 oasa dei. os IrmSos G || 242 contar E, estar G 
pritís esta E || 243 todos ãel. 135 [?] G | 126] conto e vinte e seis G II 245 em e» 

E, ubi est sup. |] 248 casa aãã, oG,oE\ silo] saem E || 252 Prius entendo G || 255 a 
m. Q | si add. 0 E | filhos om. E 

« Cí. fíom, 8 , 31. 

M In textu 2 accurattus 126. 

w Topas, in llnguts draviclicis luppâsi, «bilingue* intérprete» ÇDalgado 
II 381), 
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nhia, e claramente mostra[m] o cuidado que disto tem nas ajudas 
que pera isto tomão, conforme as regras e parecer do superior, 
que só bastava o exemplo de sua vida. Com a visitação do Padre 
Mestre Belchior aB , que veio visitar este colégio polias [festas] 
260 dos Reis 88 de 68, por mandado do Padre Antonio de Quadros, 
provincial, nos alegramos muyto [e] não nos aproveitou menos. 

19. Da confraria, que neste colégio tem de Nossa Senhora a 
gente da terra, como yá lá saberão pollos anos pasados 80 , direy 
que polia bondade de Deus vay cada vez augmentando-se, posto 
265 que não no numero delles, porque este anno ham mortos alguns 
os mouros ladrõis: porque como elles seyao diligentes ao serviço 
de Sua Alteza e sejão bons cavaleiros, são os dianteiros nas neces¬ 
sidades que se oferecem. Acupando-os o capitão 81 pera hirem 
dar guarda num navio saltaram os paraos 82 dos mouros e mata- 
270 rão alguns, mas nos que ficarão e em outros que se fizerão en seus 
lugares, pera não faltar o numero do Comprimiso, mostrão tam¬ 
bém aproveitarem-se da Companhia e conversação dos Padres e 
tem muyto fervor na conversão dos infiéis e em celebrarem suas 
festas e ajudarem as nossas, Não lhes aproveitou pouco as ajudas, 
275 que este ano tiverão, com as mercês de S. A. nas provisõis que 
lhes mandou, confirmando-lhe alguns privilégios dos guoverna- 
dores pasados; e outra que não ouvese outra confraria da gente 
da terra neste lugar, por se [a]ver feito outra e por esse caso en¬ 
fraquecer-se algum tanto a sua, e aver outros inconvenientes e 
280 Deos Noso Senhor não se servia, mas antes ofendia, com as quais 
ficarão tão contentes, quanto descontentes estes annos passados 
andavão por este respeito, e nós não nos podermos valer por al¬ 
gumas justas causas. Mas Nosso Senhor os preveio de maneira 
que elles desejavão e Deos Nosso Senhor seya mais servido, e 
285 elles ereção em mais devação e fervor. E não se tira pouco fruyto 
deles daqui terem esta confraria como aver ao entendido polas 
outras passadas. 

259 festas ex E || 261 e a E || 264 de Deus sup. O |[ 208 o oorr. « os G || 276-7T 
guovemadores p, con, G || 278 aver E II 280 servia E, sirva G 

28 P, Melchlor Nunes Barreto, 

88 Die 6 lan. 1568. 

m Cf. v. gr. Dl IV 545 557-59, V 424 431; agltur cie confraternitate Rosaril. 

31 Petrus Alvares de Faria (Wictu, D, Antão de Noronha 276 293-94). 

M Parau, paró ; «Pequena embarcação cie guerra e de mercadoria,,, 
do dravidico padavn » (Dalgado II 170-71). 
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20, Yá me hia ficando huma cousa que não menos se hão-de 
alegrar com ella que com as mais. Agora na entrada de Janeiro, 
este presente, veio ter, hum yogue 88 — que yá devem ter sabido 290 
que laya de gente é — com o Padre Manoel de Bairros na Costa 

de Comorim, porque há lá muytos que passão de todas as partes 
às suas romarias, que não tem outra vida, e falou com o Padre. 

E tocou-o de maneira N. Senhor que se despejou de todas [388a] 
suas insígnias que mostram sua religião e as queimou, Está agora 295 
com o Padre cateciszando-se pera o fazer christão, Encomen- 
de[m]-no a Deos que lhe dê graça pera perseverar, porque se estes 
perseverão são grandes homens que sabem todas as línguas, como 
temos visto por hum que se converteo aqui em tempo do Padre 
Nicolao 84 , o qual se não quis mais apartar deste colégio, nem 300 
saio mais dele senão pera a cova. E tinha cada dia tres horas de 
oração con tantas lagrimas que nos confundia, e converteo alguns 
gentios porque todo o dia p[o]uzava no alpendre da nossa igreja 
e falava de Deos a quantos passavão, e se detinhão porque sabia 
elle muyto bem os mistérios de nossa fé desde o principio do mundo, 305 
e tirava comparações de si mais próprias 88 pera esta gente como 
hum theologo, O Padre Mestre Belchior vindo aqui huma vez 
quis saber dele o que sabia e como estava nas cousas da fé, e fez- 
-lhé algumas perguntas, em que foy huma da Santíssima Trindade, 
e a reposta que lhe deu, ouvi ao Padre que, bom estava o yogue, 310 
que era theologo. E este perguntou como se chamava o nosso 
Padre Grande; diserão-lhe que Ignacio 80 , e assi se chamou sa¬ 
bendo e perguntando por sua vida. 

21. Isto hé o que se me oferece ao presente, reverendos Padres 

e charissimos Irmãos, pera lhes poder screver deste colégio e Costa 315 
do 'Comorim, pera honde desejamos por companheiros assi pera 
partir com elles o fruito que se tira destes trabalhos, como pera 
nos consolarem com sua vinda e companhia, e Noso Senhor Deos 

298-97 Encomendem-no E 

» I, e. ijogí, «asceta hindu; cntcncle-se porém vulgarmente o hindu 
penitente e mendicante, que anda peregrinando, escassamente vestido,, com 
o corpo polvilhado de cinza, cabelo crescido e em desalinho» (Dalgado 1 491). 

84 Hoc accidisse vkletur inter a. 1556 et 1558, cum Gouveia Coulani 
esset et P. Nicolaus Lancillottus etiara viverei (obilt 7 Apr. 1558: Dl IV180). 

88 Non seinel iam in his Documentis Inclicis observatum estquanti Indl 
comparatíones aostlmarent (cf. Dl IV 168, VI621), 

88 S, Ignatius de Loiola. , _ 
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seya por tudo mais glorificado e servido. Elle nos dê a todos que 
320 isto desejamos graça pera sermos taes que se sirva [de nós]. Amen. 
: Nos seus santos sacreficios e devotas oraçõis se se lembre de mim 
como do mais necessitado e fraco membro que quantos hahi no 
mundo. 

Deste colégio do Salvador de Coulao aos 13 de Janeiro de 1568 
325 annos. 

Inutill servo de todos, 


Luís de Gouvea. 


Inscriptio [393»]: f Aos muito reverendos em Christo Padres e 
charissimos Irmãos da Companhia de Jesus em Portugal. 
330 2 a via, De collegio de Coulão. 


90 

P. FRANCISCUS PEREZ S.I. 

P. [FRANCISCO BORGIAE, PRAEP. GEN. S.I.] 

Coulano 14 Ianuarii 1568 

I. Textus : Lus. 70, f, 353r-u, prius I. 690 et (dei.) 600 : Origi- 
nale lusitanum, pulchre scriptum, in varias paragraplios apte divi- 
sum. Pauca lineis subducta et in margine numero«3»notata simt. 
Deest inscriptio. In f. 353o legimus, extra textum, «Coulan», et 
litteras «M» [Mirón] et «P» [Polanco]. — II. Annus conspícítur 
in fine epistolae « 15568 » [I], sed«6» correctas apparet (videtur 
prius. scripsisse «8», i. e. 1558). Cum documenta postea in volumen 
unirentur, hoc epistolis anni 1588 adiunctum est. Nomen quoque 
auctorís a quoclam custode archivi Terceira (pro Fco. Perez) lectrnn 
est, eo effectu ut epistola Provinciae Lusitania e adnumeraretur. — 
III. Destinatarius, cum desít inscriptio, non immediate percipitur, 
ast cum auctor scribat «Paternitati vestrae», cumque petat ut de 
baptismis destinatarius agat cum Papa, nullus alius esse potest quam 
ipse Praepositus Generalis S.I., qui tunc erat P. Franciscus Borgia. 

Texius 

i, In aliís litteris aliqua oblilus est quae in his ajferet. —• 2, Chrisliani in 
Travancore el in Piscaria sub dominis eümicis viimnl, qui multa vecíigatia ab 
eis exlorcfueni, Ullimis annis eliam decimas seu 6,000 parclaus Regi Lmituniae 
solvere lenebantw, quod fidcles aegerrime leriinl. Convenit ut hoc ívilmto libe - 
rentur, — 3. De modo quo infantes baplizanlur, Privilegiam ad decem annos 
conmsm, lan,' 1568 ccssabil, Opporhme a Sumulo Pontífice renooandum est, 


320 cie nós ex E || 321 devotas m, E 
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si hoc Patri Generali mmniens esse videtur, — 4. Iteriim insistit ut tributam 
decimaram remiltalur; (dias ratwncs scripto afferet eliam P, H, Henriques, 
qui ultra 20 annos apad piscatores est, 

t Jesus 

Muyto Reverendo em Christo Padre. 

Pax Chrísti. 

1. Por me esqueser algumas cousas necessárias pera esta chris- 

tandade screvo esta a V. P. 5 

2. A l.a cousa lié, que estes christãos. que morão ao longo 
da praia, daqui ao Cabo de Comorim e do Cabo de Comorim até 
os baxos de Rramanancor \ vivem, como na outra dise 2 , ejn 
terras de reis gentios, e pagão a renda da terra a elles, e não so¬ 
mente a rrenda da terra mas, como na outra dise 3 , como sabem 10 
qüe tem fanõis os prendem e dão de açptes, até que dem o que 
tem e o que não tem; e nós não podemos livrá-los destes trornen- 
tos e destas tiranias, pollo qual vivem pobres e não ousão andar 
vestidos, ainda segundo sua possibilidade, porque não cuidem 
que tem dinheiro, de maneira que vivem pobremente. E estes 15 
annos passados se há ententado que paguem dizimos duma pesca¬ 
ria que fazem de alyofres, na qual pescão 20 dias, 30 dias en cada 
pescaria grande, que hé huma vez no anno *; na pequena, que 

hé outra vez 5 , oito ou nove clias, e algumas vezes acontece não 
pescar dous ou tres annos por não se achar a ostra em que se cria 20 
o alyofre. E destas pescarias paguão seis mil pardaos a S. A. cada 
anno, e ham-los pagados até agora ainda que não pesquem, e 
como quer que elles vivão tão pobremente e tão tiranizados dos 
reis da terra, sentem muyto pidirem-Ihe dizimos e escandalizão-se 
e não somentes hé aos christãos novamente convertidos, mas hé 25 
escandalo pera os gentios. Parece que seria serviço de Deos livrá¬ 
mos desta carrega de pagarem dizimos nestas pescarias, pois se 

18 In mrq, alia mana pedir Isto a S. A. || 21-23 cada aano, c ham et tme 
ollos vlv&o lineis subd„ in marq. 3 

1 Scopult luter insulam Ramcshvaram et terram contincntem (cf, Vali- 
gnano, I-Iist. 187). 

3 Doe. 97, 4, 

8 Ib. 

4 Mensc Martio, cum plscatio margarltarum (aljofre) locura habercl 

1 Autumno, cum conchae (chanco) quacrerentur. 
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encarregão de manter os Padres que os ensinão, e nós no-los defen¬ 
demos das tiranias d’el-rey da- terra ”, e elles vivem tão pobre- 

30 mente e paguão os seis mil pardaos a S. A. 

3. A 2. a hé, que como não haya tantos Padres pera poder 

visitar estes lugares de christãos tão frequentemente como hé 
necessário, e muytas vezes hé necessário andar polias casas a 
pedir os meninos pera os baptízar, e não se pode sempre guardar 

35 a ordem do catecismo; e pera isto até agora se concedeo que os 
Padres e Irmãos baptizasem sem guardar a ordem do catecismo \ 
guardando a fo[r]ma substancial das palavras «Ego te baptizo» 
etc., o que foy consedido por dez annos ”, o que se acaba agora 
pollo Yaneiro de 68: e se a V.P. parecer, será bom suplicar-se a 

40 S. Santidade que conceda, polo tempo que parecer, pera poder 

sem scrupulo baptízar, sem guardar a ordem do catecismo, os 
Padres e Irmãos que bem parecer aos superiores, 

4, Isto hé o que ao presente [353a] me alembra referir a V. P. 
Os dos dizimos me parece cousa muy importante polias rezõis 

45 yá ditas e outras que o Padre Amrriquez apontará a V.P. que 
tem mais noticia desta Costa ”, o que desde que veio de Portu¬ 
gal sempre há estado nella, que serão mais de 20 annos. Não mais, 
senão encomendar-me muyto na sua santa benção, 

Feita em Coulão terça-feira aos 14 de Janeyro de 1568 annos. 

50 [Manu. própria :] De V. R. servo em ho Senhor, 

f P. Francisco Perez. 

100 

P. ORGANTINUS GNECCITI-SOLDO S. L SOCIIS [ROMANIS] 
Goa 18 Ianuarii 1568 

I. Auctor : Sacchinus, Hisl, Soc. III, lib. 3, n, 224. — II, 
Textus : Goa 11 11, ff, 394r-95o, prius 123-24 et n. XCVIII : Auto- 
graphum italicum, sat anguste scriptum, ín plures paragraphos divi- 
sum. Polancus aliqua pauca delevlt vel lineis circumduxit vel verba 

30 0 corr. e monto || 35-37 agorasa concedeo et a ordem do catecismo guar Uneis 
M,inmrg.l II 49 15681 15508 corr. e 1658 

• Piscaria erat sub imporatoro Vijayanagarac, Iramecliate vero sub nâgaká 
duce) Madurae et princípíbus mlnorlbus, 

’ I, e, citrn oinnibus caercmoniis. 

* Facultas concessa ost die 11 Febr, 1558 (vide Dl IV 61,7), 

' Vide doc, 95, 11-16. 
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aliis substituit; idem passim orthographiam italicam emendavit. 
Deest inscriptío. Censemus tamen epistolam sociís romanis missam 
esse, tum e língua italica, tum e loco in quo servatur hoclie, tum ratione 
consuetudinis qua cum sociis romanis usus est P. Organtinus qui 
Roma iter in Orientem incepit (cf. etiam doc. 49 et 51). 

Textus 

1. Alii de missionibus Orientis nferent , ipse de navigatione in Miam, — 

2. Socit per ires nunes divisi erant. Eliam episcopus cocinensis cum duobm 
religlosis in Indiam navigauit, — 3, Ulyssipone viutores suis valedicuni, qui 
illis omnia fausta imprecantur. — 4. Naves dieta prece aveliunlar. — 5, Primi 
octo dies fere omnibus molesti fueruni, Ad insulam Madeiram pemniunt, qutn 
eam videanl, — 6, Ad Canadas. Ulterior navigatio. Apparent slellae quae vo- 
caniur«crux merídki », — 7, Prope Guincam ; omnia ibi calore commpmtur et 
omnes pessime se habent. — 8. Ipsi param kmporis ibi stetermt, cm solis 10 
vel 12 Infirmis. — 9. Flanl «venti generales » dicli. Aliae vicissitudlnes navi- 
gationis, — 10-11, Labores ad prommtorium Bonae Spei. Consideraliones asce- 
ticae. Signa lerrae uicinae, Ad promiinlorium « Agulhas » oocatum, —12. Viden- 
lur mulli pisces, alia animalia marítima , aves. — 13, Navigantes proseqmnlur 
versus Mozambicum, Ad vada «Judeat dieta. — 14. Mozambicum pemniunt, 
ubi iam Ires aliae naves fiiemnl. Episcopus cocinensis navi Belhlehem vehebatur, 
in qua e 600 tanlim 16 sani reperiebantur. — 15, Praefecius optime sociís pro- 
vidit, —16. Navigalio Mozambico itsque ad Indiam. ■- 20 defuneli in navi Belh¬ 
lehem, Laeti Noslri a sociis goanís saluianlar, qui circiíer 100 numerantur. — 

17. De minisleriis in navibus peraclis, — 18, Conclusio. Se ad omnia paralum 
esse affimal. 

f Fratelli in Christo carissimi, 

Pax Christi. 

1. Mi sarei molto rallegrato haver alcuni travagli che scrivervi, 
poiché con questo s’accendono lí cuori vostri al patire per amor 
di Christo, specialmente in queste parte, le quale sono in grande 5 
necessita de buoni operaríi, per il cui mancamento perdensi i[n]fi- 
nite anime. Supliranno in questo 1 le lettere che vengono di Gia- 
pon, di Malucco et d'altre parte di questTndie per dar questa 
consolation agTanime vostre, et contentaransi dlntender con la 
presente solo la nostra navigatione, la quale quantunque sía stata 10 

6II out stíp .; dei, dei auali post mancamento || 7 In [1] questo ãel, aãã, ntp. 
matmlum illeglbile, ü in marg. Polancus in questo me«o l| 1.0 solo svp, 

1 In questo'dei. Polancus, qui add. in marg.: in questo mezo (vide 
app, crit,). 


465 


464 P. ORGANTINUS GNECCHI-SOLDO S. I. SOCIIS [rOMANIS] 

molto prospera et delle migliori forse che sisiano fatte a queste 
parte, tuttavia per esser de raolti mesi, et per grandi mari et di- 
versi climí et estremi, non mancorono molte occasioni di patire 
per Christo N, S. Piaccia a sua Maestà che n’habbíamo tirato 
15 frutto in remíssion de nostri peccati. 

2. Li 18 di Marzo 1’anno passato partimo quatro navi 2 di Lí- 
sbona per quesPIndie Orientali' in tre de quali erano divisi li 
Padri di nostra Compagnia. In una, che si cliiama Anunciata. io 
andava con un Padre portugese 3 et con un Fratello subdiacono 

20 spagnuolo 4 ; in un’altra 5 andava il Padre Giovanni Francesco" 
con doi Padri portugesi 7 et il Fratello Martin Ochoa; nelFaltra 8 * 
andava il fratello 2 dil Padre Christophoro Rodriguez, con un altro 
Fratello nostro spagnolo diácono 10 et con un Padre portugese 11 ; 
nella 4 a andava 1’Episcopo cli Cochin 12 * con doí Frati 18 . Ben distri- 
25 biáti erarao tutti per aiutar la gente delle navi nelli ministerii 
nostri spiritoali. 

3. Et quella mattina che partimo fu un spectaculo clegno di 
esser visto, perche nel far dil giorno si rí trovò il sito dil porto pieno 
di gente, il fiume 14 ancora pieno de barche cargate di gente; quelli 

30 che stavan nel lito, li padri piangevano li figlíuoli et li figliuoli 
ii patri; le donne ii loro mariti che vedevano par tire dalla sua 
presentia in parte tanto lontane et per mari molto pericolosi con 
pocha speranza in la maggior parte di mai piii vederli. Quelli 


13 PHiis mancoro || 18 In mrg. A || 22 il add. Pol. in mrg. P.° Rodriguez 
| Rodriguez add. Pol. cho di là sta | altro ãã, spagnfolo] || 29 cargate mlt. Pol in 
cariclio || 31 le corr. e li mog[li] ■, 1 


8 Erant naves Reis-Magos, Belém, S, Reíael, Anunciada (Uma ciirlosa 
emenla 207), 

3 Dominicus Lopes. De singulis sociis et corum distrlbutione per, naves 
consulas Introductionem Generalem, cap, 2. 

4 Gaspar Rlera. 

4 In navi praetoria Reis-Magos, 

“ loanncs Franciscus Steíanoni, 

7 Dominicus Alvares et Gaspar Tavares, 

8 S. Rafael, 

11 Ioannes Rodriguez (vide etiam app, crit,), 

18 Petrus Tejecla, ■ 

11 Gaspar Dias, 

1S D. Henricus de Távora O, P, 

18 Dominicani. 

14 Tagus (Tejo), 
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che erano nelle barche il medesmo facevano, invocando mille 
benedictioni et saluti sopra di noi, dicendo: «Ajidati 1 che Iddio 35 
vi benedica et vi dia buon viaggio et buon ritorno!», Nelle navi 
non era niuno che non havessi il cuore suo íntenerito et che non 
píangessi, 

4, vSalutati di questa maniera da tutti, demmo alie vele nel 
levar dil sole, et tutti ingenochiati dicessimo un Pater noster, il 40 
qual ditto et pigliato licentia da tutti, comenzamo a navigar con 
molto prospero vento; et nel uscir fuora dil porto salutandoci li 
castelli di detto porto con artegliaria, piglianio anco licentia da 
quelli resalutancloli ancora noi con le nostre bombarde. 

5, Li primi otto giorni che comenzammo a navigar furno un 45 
puocho travagliosi per quelli che non erano soliti a navigare, per 

il che in tal tempo tutti quasi, eccetuando li marinari, stavano molto 
afflitti con poclio mangiar et dormire. Erano ancora lí mari grandi 
entrando molte volte aqua nella nave, che tutto ciò aumentava 
1’afflictione. Io, se ben dei mare non sentiva indisposiiione niuna, 50 
tuttavia stava disconsolato in veder tutti di quella maniera et 
rspecialmente Ii miei compagni. In questi otto giorni arrivammo 
alie isole delia Madera, benché non le vedessimo, et cominciorno 
già tutti a rihaversi et pigliar forze. 

6 , Continuando il vento prospero doppo cinque giorni arrivammo 55 
alie insule Canarie senza vederle, et il giorno delia Resurretione 18 
passarao.il tropico di Cancro 11 , et tuttavia navigando prospera¬ 
mente sino alli 20 d’Apríle venemmo apresso delia Linea equinoc- 
tiale cinque gracli, dove mancorno li ventí, In questo loco stessimo 
circa quinclecí giorni con non navigar piü di cento miglia in tal 50 
tempo, et questo poco ancora con pericolo perche venivano certe 
borasche tanto impetuose et repentine che, se li marinari nòn fus- 
sero stati presti in levar le vele, saressimo andati al fondo molte 
volte, et sicome questi temporal! erano repentini in venír, cosi 
presto passavano, Et di questa maniera facendo ogni giorno quatro 65 
e otto miglia caminammo doi gradi, dove perdemo la tramontana 


37 havessi corr. ex hessi || 39 demmo corr. || 44 salutandoci D. corr, \ noi 
mil, Pol. in nostro navi, et âel. in textu nostro || 46 non ãcl. haulovano] II 49 volte 
inmrg, \ nave ãel, cho | 49-50 oho — affliotione Unciseimmd. || 56 isule p. corr. 
Pol. I| 64 temporali dei, Pol, awi aãd, tempeste | erano swp., prius hauelvano il 


88 Die 30 Marti! 1567. 

18 Clrculus solstitialis. 

30, — Documenta Indica VII. 
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havendo già alcuni giorni scoperto quatro stelle in cruce 17 clie 
vanno intorno dil polo antartico 32 gradi, con le quale governano 
la nave li marinari passata la Linea per non scoprirse stelle piú 
70 certe et piú notabile al polo che quelle, [394a] 

7, In questo loco, il qual si dimanda Ginea per star airincontro 
di detta costa, è la maggior occasione di patir alciina cosa per 
amor di Christo che in ogn’altro loco di questo viaggio, benché 
maggior pericoli siano in altri lochi. Perche quivi è il calor tanto 
75 grande che pare che tiri il cervello fuor clella testa; quivi ogni 
cosa si risente et molte cose si perdono et molti si amalano; li 
vini mutano il colore et molti si guastano; il biscotto perde il 
sapore; le carni generano verini; li pesei salati si aputriscono; 
1’acqua è molto calda con vermi dentro di ordinário; li semi che 
80 si portano per seminare in queste parte, come di caulí 18 , lactuche 
et d’altra sorte di herbe, si perdono clel tutto se non son in fiaschi 
de vetro ben serati, che non possi entrar dentro quesfaria pesti- 
fero 19 . Li homini síanno sempre suciando giorno et notte con 
molto pocho mangiar et molto bever di queiracqua fetidente 
85 insíeme col grande caldo e una grandíssima humidità. Et 1’acqua 
che piove, quando vengono quelle borasche, è tanto mala che ge- 
nera vermi nelli panni bagnati di tal aequa 80 , se di novo non si 
lavano nel mare. Se in questo loco tardano molto le naví, come di 
ordinário occorre, si amala tutta la gente et vanno a risco o di 
90 non piioter già navigar quelTanno all’índia ritornando adrieto, 
o andando al Brasil, o se vogliono andar inanci, di perdersí tutti, 
perçhé come cominciano molti amalarsi in una nave, tutti si ama¬ 
lano corrumpendo uno aTaltro, di tal maniera che non resta gente 
per governar la nave et cosi se perdono. 

95 8. Volse N. Signore che quivi non tardassimo piú clellí giorni 

siidetti, nelli quali con la deligeniia che il capitano 81 havea di 
procurar che stessi la nave netta, et con la bona cura che havevano 
li Padri noslri de quelli che si amalavano, passammo alPaltra 

68 gradi ãd. et || 70 notabile ãd, aãã. Pol. vloine || 84 fetidente mui, in fétido || 
86 mala oorr. a maio || 88 PHus nave || 89 PHw amalano tutti le || 92 come corr. 
e como II 93 corrumpendo uno al’ mut. Pol in attacando il maio uno dei’ 

17 SLellae quae vocantur t Crux meridiei». 

18 Legas cavoli. 

18 Haec lox naturae saec, XIX a Pasteur identifico detecta est. 

20 Cf. etiam DI VI 380. 

21 Laurentius da Veiga ( Titulo dos Capitães 189). 
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parte delia Linea solamente con clieci o dodeci amalati, li quali 
súbito sanorno. 100 

9. Essendo già presso di detta Linea doi gradi piacque a N. 
Signore darei certi venti generali 22 molto prosperi, lí quali ci le¬ 
vo™. come ho già detto, alPaltra parte dil polo antartico. Etcon- 
tinoando, li venti navigammo verso il mezo giorno sino alli 6 di 
Maggio, et eramo già in 15gradi verso Pantartico, dove mancandoci 105 
il buon vento, tardamenie navigammo sino alli 14 dil detto mese, et 
ritornando il buoii vento passamo il tropico di Capricorno 23 a lí 17. 

Et havendo già venti contrarii sino al fin clel mese, ftissímo co- 
stretti quasi a navigar clriíto verso Poccidente, dove havessimo 
paura di non puoter andar quell ! anno alPlndia, perche stessimo uo 
in pericolo de dar in certi bassi che chiamano Abroglies 21 apresso 
dil Brasil, nelli quali, se fussimo andati, non si haveressimo puotuto 
stricar 26 da quelli senon con molto tempo et pericolo, come oc¬ 
corre a tutti quelli che danno in simili bassi. 

10. Nel principio di Giugno piacque a N. Signore liberarei da 115 
tal pericolo mandandoci venti occidentali per cominciar a navigar 
verso il Capo di Bona Speranza. Quivi cominciorno li venti esser 
tanto vehementi che fu necessário levar cinqne vele restando di- 
stese solo le chie vele grande; essendo già in 35 gradi abasso dil 
antartico comincíamo a navigar dritto verso il Capo senza nniltí- 120 
plícar niimo grado, stando il cletto Capo in 35. Et navigando per 
quesPaltessa sino alli 18 di Giugno, otto giorni inanci clParrívas- 
semo al sudetto Capo, havemo li mari tanto grandi che pareva volta 
per volta volessero íngioitire la nave: entravan le onde nella nave 

da ogni parte, et alie volte da alcune era dil tuito coperta, et bat- 125 
tuta tanto forte che pareva iinpossíbile non si apressi et andassi 
al fondo. In quel tempo stavano li soldati abasso delia prima 
coperta dove non entrava aqua raccomandandosi a N, Signore 
con moita devotione, né era necessário che noí altri li predicas- 
simo esortandoli al bene, perché la grande tempesta dil mare senza 130 

102-03 levorno dú. Pol, qiti aãã. paesorono || 105 doro maM, Pol, || 108 
Prítií.íuasl l| 119 abasso def. Pol, quiadâ. sotto II122 altezza p, corr. || 125 Prim 
oran vel omno || 127 Prius stava | abasso dcl Pol., qui aãã, sotto 

82 «Venti generales», qui certo têmpora ílant (cf. Dl III 389, V 575, 

VI 48). 

22 Giroulus brumalis, . 

m Abrolhos, vacla in aquis Brasiliac (cf, DI VI 807). 

28 Slricar, forma obsoleta, liodie sirigare. 
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argomenti di parolle operava in le loro anime molto piü effica- 
cemente che noi haveressimo potuto fare con parolle. Et per certo 
se non fussi stato il grande travaglio che in tali tempi lí marinari 
patisconoj perché quasi sempre stanno dil tutto bagnati, molto 
135 poco mangiando et dormendo, sempre travagliando per il con¬ 
tínuo periculo che è di perdersi le nave in tali tempestà, se non 
sonno ben governate et con grande diligentia, haverei desiderato 
che tntta la jiavigatione fussi stata di quella maniera, poiché in 
quel tempo non solamente non si offendeva Iddio, ma ogn’un si 
14Ò sforzava a star molto contritto et devoto come s’havessi da moríre 
in quelFliora. O Fratelli charissimi, di quanto buon animo vi de- 
siderarei ogni giorno una letione di Ginea et un’altra dil Capo di 
Bona Speranza, perché io so quanto vi ritrovaresti consolati in 
tutta questa navigatione! Non esprimentei che cosa fussi vera 
145 consolatione senon nelli sudetti doi lochi! È vero che mai hebbi 
paura di morire, quantunque stessi in cima delia popa a contem¬ 
plar la morte et li travagli che patirno li Sancti per aumento delía 
Chiesa santa, consolandomi molto che tutti noi fussimo eletti da 
Iddio per imitar li Sancti in questo ministério. Alta è questa voca- 
150 tione, charissimi Fratelli, sappiamola conoscere con special desi- 
derio di molto patire per amor di Christo N. S. [395/] 

11. Li 18 di Giugno arrivammo al Capo di Bona Speranza senza 
vederlo per star noi molto lontano dentro nel mare. Quel giorno 
vedessimo alcune nuovole chedavano certezzadi terra; sentivasí 
155 ancora varietà nellunde dil mare che davano segno dil medesimo. 
Et navigando noi piü propinqui alia terra per scoprirla, il giorno 
sequente essendo già levato il sole, stando già tutti con speranza 
di veder terra, comenzammo a vecler un ucello, il qual dimandano 
alcatras ", che vive in terra, et di 11 aun poco vedessimo certe trabe 
160 di cane 27 , le quale vengono da un fiume che sta in detto capo, li 
quali doi segnali ci diedero certezza che quel giorno havevammo da 
vederla. Et stando già le gabife et antene delia nave pieni di gente 
per scoprir uno prima delFaltro terra, per guadagnar un presente 

131 piíi sUp, || 132 çon. paroUe swp, || 139 In mrg. B || 140 a ãel super ■ * * II 144 
esprimentei — fassl ãel Pol, gui aãã, in mrg. lio havuta esporlenza de tanto || 145 
senon ãel., àãã. quanto | sudetti ãel loghi II 148 In mrg. B || 156 scoprirla kl 
dl ,[?l || 169 certe trabe mUt. Pol in certi pezzl || 162 vederla kl terra | già. kl, 
tutti 


M Alcatraz: « Género de aves palmípedes, semelhantes às gaivotas t, Itallce 
gabbiano. 

117 Pro canne. 
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che si dà al primo che la scopre, ecco che al tempo dil pranso 
comenda a gridar uno in cima delValbero maggior delia nave: «Ter- 165 
ra! terra I». Et tutti delia nave, saltando per quelle parte donde 
si puoteva vedere, cominciarono a gridar «terra I terra!» con 
tanta allegria che pareva che già fussimo arrivati neirindía, 
senza rícordarsi delli travagli passati; et la terra che si vedeva era 
il Capo che chíamano de las Agolias 2S , lontano da quello di Bona 170 
Speranza cento rniglia piü avanti et piü dentro nel mare. 

12. In questo loco, che di ordinário è tanto tempestuoso e peri- 
coloso, piacque a N. Signore darei tanta bonazzasenza vento niuno 
né imde di mare che per un giorno continuo et una notte non si 
fece altro che pescare con hami che quasi tutti portano, pigliando 175 
tanto pesce che bastassi a tutti delia nave per alcuni giorni, ri- 
creandoci con molti altri modi come con veder molti lupi marini, 
balene grandissime, graneli squadroni di pesce minuto che andava 

a cima delPacqua con molti ucelli sopra loro a mangiarlo. Si ve- 
devano ancora certi pesei come cefali a volare per íl mare, et alie iso 
volte alcuni volavano dentro nella nave: a questi pesei diecle N. 
Signore le ale perché havessino rimedio per vincere, essendo sempre 
persequitati da certi altri grandi per mangiarli nelFacqua, per il 
che volando un pezo fugono la morte. In altre manieri N. Signore 
ci ricreò, le quale non scrivo per non esser tanto longo. 185 

13, Ricreati di questa maniera, sopravenendo un soave et 
prospero vento, partimo de li a li 20 dil detto mese, navigando per 
la medesma altessa di 35 graclí verso 1’oriente per spacío di tre- 
cento rniglia per discostarsi molto dalla terra. In tal tempo senti- 
vaino assai íredo per esser ivi il mezo deH’inverno. Fatti questi 190 
trecento rniglia si voltammo verso Mozambíche clove arrivammo in 
spacio d’un mese, ch’è camino di dua milla rniglia, ritornando a 
diminuir li dettí 35 graeli sino a sediei dove sta la fortezza di Mo- 
zambiche. In questo camino N. Signore ci liberò da un grande pe- 
rícolo di perdersi, perché si ritrovammo una mattina con la prora 195 
delia nave apresso de certi bassi che si chíamano di Judea 20 , 
permettendo Iddio che quella notte non havessimo vento, perché 

se riiavevamo, facevamo naufraggío di certo. 

176 da com eial capo || 171 inaro ãel fu questo II178 Pr ius grande sauadronle[?] 

|| 179 Prius mangiarli || 188 altozza p, corr. [cf, v. 122] || 196 nave kl ln oertl || 

197 Prius permlttondo 

88 Lusitano Cabo das Agulhas. Promuntorium ita vocatur «porque como 
a osto parajo llegan, norestean lucguo Jas agullas dc marear» (DI VI40), 

88 Ad ocoidentom iiisulac Madagascar (cl. DI VI 272). 
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14. II giorno ch’entramo in Mozambiche scopríinino la nave 
200 Betleem nella quale andava il Episcopo di Cocliin, la quale non 

havevammo vista da Ginea sino ali, come anco 1’altre clue che il 
giorno avanti erano arrivate. Questa nave Betleem de sei cento 
homini che ivi erano non si rítrovavano piü che 16 sani, di tal 
maníera, che se haveva da navigar altri otto giorni, era dil tutto 
205 persa; et questo fu perchéin Ginea haveano cominciato ad amalarsi 
molti, et cosi stava tutta corotta che non era gente che si puotessi 
valer delia grande puzza che in quella era. Entrammo ncl porto 
et li altri Padri che il giorno sequente 30 erano arrivati ei venero a 
pigliar alia nave con una barchetta piena de negri, li quali rema- 
210 vano con certi pale et badile che era cosa gratiosa per vedere. 
Lascíovi pensare quanta allegressa et co[n]solatione dovessimo 
sentir tra noi, poiché in quatro mesi nelli quali havevamo navigato 
quatro milla legue non si havevamo visto; quivi tutti sani arri- 
vassimo, fuor che il P. Francisco 31 che si sentiva un pocho inale, 
215 tuttavía súbito si rihebbe. 

15. Quivi in Mozambiche il capitano 32 ci diede la meglior casa 
di quella terra tra certi giardini de palme molto fresca et solitaria, 
dove niuno altro habitava che noi delia Conpagnia, et sera e mat- 
tina ci mandava il nostro necessário molto abundantamente, ha- 

220 vendo cosi comissione dal Re di Portugallo 33 . Quivi ripossamo vinti 
giorni aspettando li venti che ci havevano da servire per 1’Índia. 
[395o] 

16. Di Mozambiche partimo lí 9 cFAgosto con molto prospero 
vento et in dodeci giõrni si ritrovammo un’altra volta nella Linea 

225 equinotiale, dove per haver sempre freschi venti non sentimo caldo 
niuno né travaglio. Passati che fummo comenciamo unAllra volta 
a multiplicar gradi verso la tramontana sino a 16 donde sta situata 
quesfisola di Goa, et navigando sempre con molto prospero vento 
tutto questo camino, che è di tre milla miglía, arrivammo a li 
230 9 di Settembre alia detta isola con tanfallegria di questa cità 
che non si puotria dechiarare per esser venuti a salvamento tiitte 

200 Episcopo dei. Pol., qui add. Vescovo || 207 pum dei. e || 211 allogre» 
p. oorr. [ef. v. 122] || 218 che — Conpagnia Unais oireumd, || 226 íummo con, a lussl 
et fussero 

33 1. e, avanti, ut supra clixit. 

■ 31 Ioannes Frandscus Stefanoni. 

33 D. Franciscus de Sousa (cf, doc. 63, 49). 

33 Cf. etiam doc, 96. 
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e quattro nave con perdita se non de vinti persone che morirno 
nella nave Betleem. Venero li Padri nostri con una fusta a pigliarci 
al porto 31 , che sta lontano cia Goa quatro miglia. Chi puotria 
declarar il jubilo, la consolatione che sentivamo tutti nelli cuori 235 
nostri ? et la festa che facevamo esteriormente fu tanta, che già non 
ci rícordavammo piü delli travagli passati, anci con questa festa 
si disponevamo ad altri maggiori. Venemmo al collegio dove erano 
circa cento tra Padri et Fratelli, et multiplicata la consolatione 
per la vista de tanti Padri et Fratelli, comando il Padre Provim 240 
ciale 35 che si facessi festa per díeci giorni in collegio per la venuta 
nos tra, et cosi si fece in diverse maniereche non scrivo per non esser 
tanto longo. , , 

17. Quanto alia occupatione nostra nella nave fu nelli mini- 
sterii soliti delia Compagnía. Io, per esser il piü forte, confessava 245 
tutti delia nave, diceva messa 33 ogni festa, et alterais cliebus di- 
cevamo le letanie. Si teneva conto che non si facessero questioni, 
et poner in pace tutti; si pose pena cinque quatrini a chi giurassc. 

II Fratello che veníva con noi 37 predicava alie volte et insegnava la 
dottrína christiana. Io predicai clue volte et pare che mhntendevano; 250 
da Mozambiche a Goa insegnai sempre la dottrina a cento gentilí 38 
chliavevamo pigliati in detta terra; battezai circa 20. In Mozam¬ 
biche ancora esercitassimo molto ben li ministerii nostri confes¬ 
sando moita gente, predicando, insegnando la dottrina christiana 
et attenclendo alli infermi che stava no nelFliospital. 255 

' 18. Questo è quanto ci occorre a scrivere circa la navigatione 
nostra, Prego vi, Fratelli charissimi, che v’arricordatí di raccomandar 
a N. Signore ogni giorno queste parte, le quale sonno in moita 
necessità. Credo ben che v’arricordarete di me, si come ogni giorno 
di voi faceio mentione nelle mie debole orationi. Io non so che 260 
cosa sarà di me: io me ne sto qui in Goainmaggior resignatione 
alFubiclienza che mai fusse, et con desiderio di patir molto per li 

232 so uou dal, Pol, qui add, solamentell 235 jubilo add, Pol, et || 237 oi corr, 
e si | auoi dal, disponendosi || 239 tra — Iratelli ãel, add, di nostri || 246 tutti 
add. Pol molti!: 252 in dei. moza || 258 1 q corí*. cx li || 259 ricordarete p, oorr,. ||2fll 
sarà dcl Pol, add. farà l’obidioaza | io dã, \ sto add. Pol. fin | Goa aád, Pol. oou 
la || 262 tusso dã. Pol, qui add. liobbi 

31 Pangim (cf. DI V 222, VI 302-03). 

35 P, Antonius de Quadros. 

33 Mellegas missam siccam. , 

37 Fr. Gaspar Riera. 

33 I. e. servis. 
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miei- peccati et per amor di Christo N. S. Sua Maestà ci çpnservi 
nel suo santo amore perché lo possiamo servire conforme alia sua 
265 santíssima voluntà, il qual ci benedicca tutti quanti, Amen. 

Di Goa li 18 di Genaro 1568. 

Yostro fratello in Christo, 

Organtino. 

Epistola perdita 

100a. V. Organtinus ad P. Generalem et Curiam, [Goa ca. 18 
Ian. 1568]. Rescribit ením P. Polancus eidem 7 Ian. 1569: «Pues 
nos danuevas quelositalianos son tan al propósito para essas partes» 
(doc. 128, 2). Cf, doc. 49, 4. 


P. M. NUNES BARRETO S.I. 

P. FRANCISCO BORGIAE, PRAEP. GEN. S.I. 

Cocino 22 Ianuarii 1568 

Prima via 

I. Auctor : Wicki, Einige Dokumente zur Vorgeschichte der 
KonstitutionPius 1 V «Romani Ponüficis », in AHSI 26 (1957) 212-17. 

— II. Textus : Goa 8 111, ff. 634r-35u, prius 297: Originale latinum 
ab amanuensi Auctoris scriptum (cf. v. gr. DI YI 724: est unus 
ex illis tribus). Subscriptio neque a P. Nunes neque ab amanuensi, 
sed a tertio addita est. Polancus partes maioris momniti lineis 
subduxit et numeris «3» in margine notavit. In f. 635a, praeter 
inscriptionem videntur litterae M [Mirón], P [Polanco], E [Eve- 
rardus Mercurianus], in alia parte sat magna crux(f), denique hae 
notae:«1568 / e chochinen. collegio / P. Melchior Nugnes, 22 lanua- 
rii / P. Polanco». Responsum ,P. Generalis ad Mus epistolam est 
infra, doc. 125. — III. Impressa. Editio nn. 1-4: Wicki, Einige 
Dok.um.ente 215-16., 

■v 1 1 , , . Textus 

1. Caplalio benevolentiae. — 2. Proponit alíqua dubia sal frequenlia, quae 
in concilio goano solvi non potueruní. — 3, Primam quaeslionem iam P. Gene¬ 
ralis Lainez arbitrio pemisil, qui lamen obiit antequam eam enodare posset, 
Quid laciendum si conversus vel conversa, inconsalla parte infideli, ad novas 
nuptias volat, sed deinde infidelis eliam fidem chrtstianam ampleclitar vel cum 
priore coniage cohabitare vali ? Praevahl primam vel secundam matrimoniam ? 

— 4. De matrimoniis iaponensium alionmque maltorum, quae lacita condicione 
liunl:«duco te in uxorem donec altera magis placeat t>. Sunlne vera matrimonia ? 

— 5. De quibusdam gratiis ante decennium a P. Lainez a summo paenilenliario 
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obtenlis et modo movandis. — 6. De facultatibus matrimonialibus a Pio IV 
contessis, nane in dubittm vocalis, eliam ab episcopo cocinensi, ~ 7. De Mar 
Iosepho, archiepiscopo ninivensi, nonnalla gravia proferí, Is apud papam Pium 
V simoniacae labis et haeretíoae pravitatis accusatus et iarisdictione proprii 
gregis orbatus est. Exstat spes ut tota cbrisiianitas S. Thomae ad fidem et mores 
Romanac Ecclesiae reducatur. Ne redeat Mar Iosephus neve alius Chaldaeus . 
Romae sint cauti, —- 8. Conclusio, 

f Iesus 

Plurimmn Venerande Pater. 

1. Benedictus Dominus Deus et Pater Domini nostri Iesu 
Cliristi, qui te nobis cledit ut patrem et magistrum, ac verum di- 
vinae voluntatis interpretem, ut in viis nos ducas et in dubiis 5 
quid agendum sit explices. 

2. Quaedam sunt, perquam Reverende Pater, quae, etsi fre- 
quentissime apud nos accidant, omnes tamen fere haesitant, quid 
iura postulent, quidve recte de his íudicandum sit. Et quamvis 

in Concilio Goensi 1 haec in médium adlata sint, ne ibi quidem 10 
ininc íiodum solvi, haec dubia satis pro dignitate extricari licuit. 
Ideo tibí ea proponere destinavi, ut vel ea explices, vel Sedem 
Apostolicam consulas: ut deinceps quid certi nobis in iis tenen- 
dum sit, in promptu habeamus, ne amplius opinionum fluetibus 
divagemur. 15 

3. Prima ergo est quaestio, quam memini me iam proposuisse, 
gloriosae memoríae Patri lacobo Laines 8 , antequam e vivis excís- 
sisset, sed morte praeventus respondere non potuit 3 , quando alter 
coniugum infidelium ad fidem convertitur et altero inconsulto, 
nec interrogato, utruin velit etíam sacrum baptísma suscipere vel 20 
saltem cohabitare priorí coníugi converso absque contumelia Crea- 
toris, contrahit matrimonium cum christiana coniuge in facie 
Ecclesiae, si postmodum uxor infidelis resípiscens velit fidem su¬ 
scipere, atque viriini proprium postulet, numquid ei reddendus sit, 

et secundum matrimonium, quamvis in facie Ecclesiae peractum, 25 

10 Prius Ooasilio || 24 Prius redendus || 25 Ecoleslao dei. sit postmodum 

1 Loquitui' de primo concilio goano,, a. 1567 habito. 

s Die 15 Ian. 1565 (vide DI VI 422). 

3 Respoudit Polancus ex coinm. dic 10 Ian, 1566 rem ob sedem vacantcm 
dirimi non potuisse, cum ctiam Romae esset diversitas opinionum; promisit 
solutionem, datum iri anno futuro (DI VI 661); paucis diebus post, die 19 Ian, 

1566 obiit P. Generalis Lainez, 
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rescindendum atque irritandum sit, an potius secundum con- 
iugiurn, utpote inter christianos íactum, ratum et sacramentum 
priori utpote imbecilliori vinculo anteponendum sit ? De hoc quid 
sentias, quidve Sancta Sedes iudicet, scire optamus, ne postac in 
30 re passim eveniente vacillemus 4 . 

4. Sed et altera nos passim divexat dubitatio, apud laponem 
ac identidem in cunctis fere Indiae regionibtis, hoc frequens est, 
ut quamvis singuli singulas ducant uxores, quotiescumque aliqua 
suboritur rixa, vel uxor displicet, sterilitatis vel cujuscimque al- 

35 terius vitii pretextu domo eiiciunt, explodunt, repudiant, atque 
alteram quae eis plus placeat sibi asciscunt uxorem ; repudiatae 
vero libere cui vult nubere integrum est: quasi inter eos, si non 
expressa, saltem tacita in omni coniugio contrahendo sit subin- 
telecta conditio: duco te in uxorem dum milii placuerit, donec 
40 altera plus placeat, atque alia id genus. [634p] Quae quidem condi- 
tiones, cum sint substantiae matrimonii contrariae, videntur 
facere ut ne quidem matrimonium sit, de cuíus intrínseca natura 
est, ut sit inseparabile; propter quod ratío quodammodo postulat 
ut hae potius concubinae quam uxores censendae sint, Nihiio- 
45 minus tamen cum hanc conditionem non expresse protulerint, 
si rem altera ex parte inspiciamus illud repudiam fortasse non ex 
conditione sed ex abusu matrimonii proficiscitur, Quamobrem, 
cum ex hoc dubio tanquam ex hydra lernaea 6 multa capita pui» 
lulent, nobís pergratum, imo et pernecessarium erít, tuam de hoc, 
50 vel si opus fuerit, Sancti Romani Pontificis sententiam tanquam 
divinum oraculum nosse", 

5. Noster veneranclus Pater Laines cum esset vicarius generalis 
Societatis, decimo iam elapso anno, obtinuit aliqiias gratias a 
sumrao paenitentiario cardinale Sancti Angeli pernecessarias his 

55 qui in hisce remotis regionibus infidelium conversioní operam 

27 Inter corr, ex in [| 44 Prius sensendi [?] || 48 teunquam dei. fcanqimm 

* Tota quaestio hodle a Códice Iuris Canonici, can. 1121 et 1125, soluta 
est. Interpellanda est proindc a coniuge converso pars non Jiaptizata: an velit 
et ipsa convertí ac baptismum suscipere, an saltem velit secum habitara paci- 
fice sine contumelia Creatoris. Quae taterpsllationes fieri debent semper, nisi 
Sedes Apostólica aliud declaraverit. 

8 Hydra vel belua Lernae (in Argoli), multa capita procreans, ab Hercule 
demum necata. 

' Pius V die 2 Augusti 1571 constitutíone «Romani Pontificis « rem di- 
remit, Consulas Bullarium Palmatus I 226. 
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navant, quae cum anno Domini millessímo quingentésimo quinqua¬ 
gésimo octavo, undécimo Febrnarii tantum per decennium fuerint 
concessae 7 , nunc expirarunt. Qiiarum cum maxima sit commodi- 
tas acl fidem augmentandam, summopere optamus et a te, per- 
quam colende Pater, petimus ut easdem gratias (qiiarum tibi oo 
exemplar mitto) ampliori temporis currículo prorogatas impetrari 
et acl nos initti facias, 

6. Quoniain vero a Sanctissimo Pio quarto nobis concessa est 
facultas dispensandi cum neophytis in gradibua lege divina minime 
prohibitis ín matrimoniis contrahendis 8 et Concilium prohibet 65 
huiuscemocli dispensationes *, sunt qui haesitent (inter quos etiam 
est Episcopus cochinensis 10 ) utriun cum noviter conversis dispen- 
sare valeamus, ac praedicta gratia uti. Ciipimus ergo de hoc a te, 
Pater mi, edoceri vel, si opus fuerit mentem Summi Pontificis de 
hoc explorari, ne forte in re tantí momenti a recta via exorbite- 70 
mus, Dominus Iesus qui est via, veritas et vita », nos dirigat, do- 
ceat atque in vitain aeternam per semitas iustítiae perducat 12 , 

ad quod, perquam Reverende Pater, humilibus precibus a te in 
conspectu altissimi adiuvari cupimus et exoramus. 

7. In montíbus, non multum ab hac urbe clistantibus, sunt 75 
quidam clrristianj, quos Sancti Thomae mmcupant, in tanta miilti- 
tudine ut centum mille niimenim excedere asserantur, li ante- 
quam hisitani huc appellerent, ab episcopis Syriae 18 nesthoria- 
nam haeresem sectantibus et ab Ecclesia Romana divisis, non 
tam quaerentibus animas quam nummos, regebantur. Proximo 80 
decennio elapso quidam etiam Chaldaeus, qui se Archiepisco- 
pum Ninivae venditat u , inter eos se episcopum atque pastorem 

;jli-.17 Prius riulnoronfiessirno (luiiunwgosdliiio 

7 Vida Dl IV 59-62, — In Fondo Gesailico prope Curíain Generalitlam S. L, 
vol, 1443 / 9 / 1 , f. 5 r et in Bibliotheca Nationali ViUorio Emanmle II, Ròmae, 
Fondo (imiilico 1255, fase, 16, f. 282/% servaUir fragmentun epistolae bor- 
gianacy Ian, 1568 adscriptae (ccl. ín Dl VI 638-39, 11 . 2, sub 20 Dec. 1565). 

AgíL de íacultatlbns ordinariis et extraorelinariis Provfnclallum Indiae et de 
nuntiis sou «informationibus» singulis annis Romam mittendis. 

8 Vide Dl IV 60. 

0 Cf, etiam Dl VI 727 ct 667 797, 

1(1 D, Henricus dc Távora, 

11 Cf, Io, 14, 0, 

11 Cf, Ps, 22, 3, 

11 I. e. e Syria oriental! (Mesopotamia), 

Loquitur de Mar Ioseplio (cf, Dl III 792, VI 829), 
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exhibet, cum magno tamen illius populi (quoad intelligere possu- 
mus) detrimento, Hic fuit Sancto Romano Pontifici Pio 5 tanquam 
§5 simoniacae labis atque liaereticae pravitatis cautério ínustiis et de- 
nimciatus; ac proinde dellegavit Sanctissimus Pater hanc curam 
Árchiepiscopo Goano 15 ut eum e munere pontifício atque illius 
populi iurisdictione omnino suspenderei qui sese immerito sus- 
[635r]pensum conquereretur, Sedem Apostolicam adetmdi ei 
90 aditus pateret atque Ínterim curam christianorum eorundem 
delegaret Archiepiscopus Goanus Pontifici cocliinensi aut alteri 
cuipiam qui huic negotio idoneus videretur; atque Siimmi Ponti- 
ficis íussui ad unguem obtemperatum est. Nec parva spes suborta 
est reductionis totius illius populi ad fidem et mores Sanctae Roma- 
95 nae Ecclesiae, si nec hic Episcopus nec alius chaldaeus rursus in 
hanc iurisdictionem introducatur: est tamen periculum ne, si hic 
Archiepiscopus Ninivae Romam accesserit, decipiat sua exteriori 
modéstia ac verbis subdolis, in hoc enim genere est artifex impri¬ 
mis subtilís. Rem ergo fácies, Pater perquam. colende, Deo (ni 
100 fallor) gratissimam si facias ne ille huc revertatur 10 : inuno ut iu- 
risdictio illius christianae multitudinis catholicis atque Romanae 
Ecclesiae filiis tantummodo committatur. 

8. Tribuat tibi, Venerande Pater, atque iís tuis filiis indignís 
pius Dominus Iesus tam exuberantem gratiam, ut in omnibus eius 
105 sanctissimam voluntatem sentire atque integre explere valeamus, 
ad quod tuis sanctis sacrificiis ac orationibus adiuvari humili prece 
postulamus, 

Ex Urbe Cochinensi 11 calend. Februarii anno 1568, 

[Alia manu , non autographa : ] Do P. e Belchior Nunez, 

110 Inscriptio [635m] f Perquam Venerando in Christo Patri, Patri 
Francisco a Borija, Praeposíto Generali Societatis lesu, Romae, 
Ex índia, l, a via. 


16 Breve Pii V clie 15 Ian. 1567 confectum est (cf, Beltrami, La Chiesa 
caldea nel secolo deWUnione 91). 

16 Vide doc, 125, 9, 
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*03 

FR. HIERONYMUS RODRIGUES S. I. EX COMM 
SOCIIS LUSITANIAE 

Cocino 22 Ianuarii 1568 
Secunda via 

I. Textos : exstant duae viae param inter se differentes, diebus 
tamen distinctis. 

A: Via, quae die 16 Ianuarii signata est: 

, . 1. Elm. 3, ff, 397r-99r, prius 398 [?]; Apograplmm lusitanum coaevum, 
íihide scriptum, paucis in locis amplias textu 2, in aliis etiam brevius vel for» 
tasse vitiosum. 

B; fia secunda , cum die 22 Ianuarii: 

. 2. Goa 8 III, ff. 636;‘»38y, prius ff. 290-92 et (graplüo) n. 204: Autographum 
lusitanum, pulchrc scriptum, in plures paragraplios divisum. In f, 638y le- 
guntur, practer inscriptionem, litterae M [Mirón], P [bis, posterlore deleta, 
Polancus], notac archivistlcae: «Copia de liuma do Irmão Hiero-/nimo Ro- 
driguez, do 16 (cf. tamen n, 17) de Janeiro / de 1568 De Cocliim », et observa- 
tionespolancianae: «revista, y no traducida» (cf. tamen textum 3). Idem Po- 
lancus plures partes epistolae lineis circumduxit ne exscriberentur. Pauca ver¬ 
ba difficília (castiçais, pardaos, de 8 marcos) in Europa lineis subdueta sunt, 
fortasse a traduetoro, Secunda via, prius prima, 

3, Goa 8 III, ff, 639r-40u, prius ff, 293-94: Versio italica coaeva, Romae 
facta, secundum textum 2 a Polanco emendatum. Epistola tribus locis assi- 
gnatur 22 Ian. 

II. Impressa. Editio textus 1; Silva Rego, Doc. X 426-35, 
~ IIL editionis : Imprimitur textus 2 (G), notatis varianti- 
bus praecipuis textus 1 (E). 

Textus 

1, Scribit ex oboedUnlia. 2, Numcrus sociomm eorumque spiritus reli - 
fito sus, 3. Valetiido, Unus P, Siephams Dinis mortuiis est, cuius finis pius 
namtiiT, — 4. Mutationes quaedctm sociomm. Quatluor ad sacerdoiium promoti, 
— 5. Rediit e vlsilalione P, Nunes Barreto. Be novo episcopo B. Henrtco de Td- 
vora. P. F, Cabral reliquü Cocinum, — 6. Renovalio voiorum. Prima vota duorum 
novitiorum peraelo biennio. — 7, Obsemnlia regularum, caritas paterna, — 8, 
Lcctio assídua easuim conscienltae de usura, — 9, Be uniea elassi lalinitaiis, 
in qm plurima exercitia liiint. Pietas alumnorum . — 10. Schola dementaria, 
in qua 200 paeri disenní leqere, scribcre, recte vivere. Boctrina chrisliana. -* 11. 
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Conciom et conjessiom in ecdesia. Tempus quadragcsimale. Kestilitlmm et 
reconciliaiiones. — 12. Eleemosijnac alque dom pro ecdesia recepta. — 13-15. 
In insula vicina socii ab aliquol annis coiwersioni incumbunt. Ecdesia ss, Apos- 
tolis Pctro d Paulo dedicala, Casas pariicularis alicuius piscaloris, Minisleria 
inter neophytos qui círciter 2U0 sunt, — 16, In carceribus hospitiisque, Socii 
iuoant moribundos et capilis damnalos. — 17. Conchisio. 

f Jesus Maria 

Mui reverendos em Christo Padres e charissimos Irmãos, 

Pax Christí. 

A graça e amor eterno de Jesu Christo N, S. seja sempre en 
5 nossas almas. Amen. 

1 , Charisimos Irmãos, como quer que o lugar seja tam remoto 
na distantia de nós para com elles, não no será para lhes dar conta 
daquelas cousas que nos une no amor e charidade. Esta fiz por 
ordem da obediência para nela contar o que Deos N. S. ouve por 

10 bem obrar por estes fracos instrumentos da Companhia neste col- 
legio como no processo dela por estenso contarei, 

2. Começando loguo polo numero dos que ao presente estamos 
neste colégio, somos entre Padres e Irmãos 18, scilicet, 7 Padres 
e os demais Irmãos \ e todos pola bondade do Senhor se exercitão 

15 en todos os ministérios que pola santa obediência sam postos, no 
qual cumprem o fim para o que, entrando em a Companhia, pre¬ 
tenderão servir a Deos N. S,; fazendo com muita presteza e dili- 
gentia cada hum aquelas cousas que lhe sam propostas fazer, com 
toda modéstia e prontidão no qual dam mostra no exterior quam 
20 aparelhados estejão em suas almas a porem a vida polo Criador 
delas; conformando-se em tudo com a vontade de seus superiores, 
não somentes dos iminentes mas ainda nas obediências particu¬ 
lares, aos quais concoran com suas duvidas por serem milhor 
guiados, em tudo recebendo cada vez mais novo merecimento das 
25 obras asim registradas por aqueles que estão em lugar de Deos 
N. S.; sendo por elles ajudados de ajudas spirituais, as quais se 
tomão com asâs consolação e boa vontade, muitas vezes desejando 
serem deles mortífíquados, pera o qual tem muito cuidado pedindo 

1 Cum dcsit catalogus huius collcgii, vix omnes nomlnari possunt, Ibi 
aderant PP. M, Nunes Barreto, rector, Emmanuel Leitão, Franciscus Lopes [*?], 
Fr. Hieronymus Rodrigues, Georgius de Castro, Fr. Emmanuel Lobo 
Bened. Fernandes, et probabiliter Fratres Emmanuel de Osório, Gund. Fer¬ 
nandes, Ioannes Rodrigues, Gaspar Pais, Nicolaus Rodrigues. 
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pinitentias por suas faltas com novos prepositos de sua verdadeira 
cramenda, 30 

3. Quanto ao que toca à saude corporal, louvado N. Senhor, 
andão com medíocre despocisão, ainda que alguns tiverão algumas 
indispociçons mas de pouco tempo, tornando logo a sua saude. 
Soomente o P. B Estevão Dinis, o qual veo de Goa a este collegio 
a convalecer 2 , mas quis N. Senhor levá-lo desta vida de misérias 35 
ás eternas moradas de sua gloria, donde parese estará agora se¬ 
gundo se sentio da vida sua e morte, do qual nos fiquou tanto e 
tan grande odor de exemplo en todas as vertudes, que paresia 
tê-lo Deos dotado de dons e graças mais eminentes: porque sem¬ 
pre se sentio mui obidiente na vida, e pasiente na sua infirmidade 40 
e morte; nunqiia se apartando de Deos N. S. até dar a sua alma 
nas mãos de seu Criador, pedindo neste meo tempo aos Padres e 
Irmãos que 0 emcomendasem a Deos, e pedindo os sacramentos, 
os quais lhe forão dados e, não tam somentes dados, mas ajudados 
a tomar com muitas oraçons que 0 P . 6 Reitor 8 mandou fazer pa- 45 
ra este fim, os quais recebidos estava tan consolado que paresia 
aver recebido novos desejos de padecer com nova pasientia os 
trabalhos propinquos de sua morte. E porque elle da sua enfir- 
midade estava já mui gastado, poucos dias depois de aver tomado 
os sacramentos, faleceo com 0 nome de seu bom capitão Jesus 50 
na boca, ouvindo com suas [636a] orelhas todos os pasos da Paxão, 
os quais tinha pedido lhe díxesem por que na mor te se não afastase 
da lembrança daquele que por lhe dar vida de gloria a quis deixar 
neste mundo por seu amor. E asim acabou com nos fazer a todos 
enveja os que alli estavamos, e cada hum de nós desejava de ser 55 
admitido em tal transito, pois nele claramente se conhecia ser 
visitado de Deos N, S, Depois que asim se partio da vista de nosos 
olhos corporais fiquamos tan saudosos de sua aniígua converça- 
ção èm 0 Senhor que nos dava mais motivo de 0 emcomendar a 
Deos N, S. em nosas fraquas oraçons. Definido 0 transito, se pro- eo 
curou de 0 ajudar dos sufrágios que costuma fazer nosa Compa¬ 
nhia aos tais Padres e Irmãos: levou-se à igreja con toda devação 
posivel e lagrimas, que ouve alguns que as lamçarão pór elle, e 

31 louada O || 36 oeteríl O 11,84 acabou p, corr. 

1 Cf. cioc. 16, 4. 

1 Cum P. Dinis mense Augusto obiret (cloc. 94, 16), tunc P. Franciscus 
Cabral rector fuit (cf; infra, nn, 4-5), 
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posto no lugar deputado, se começou logo o oficio acostumado com 
65 as suas misas por ser isto pola menha, do qual fiquou a gente deste 
povo posto em admiração por verem o quam devotamente se en¬ 
comendava a Deos aqueste nosso Irmão. 

4. Neste collegio ouve algumas misons mandadas pelo P. e Pro¬ 
vincial 1 . Primeiramente mandou-se na era de 66 o P. 6 Mestre 

70 Belchior' a visitar os Padres da Pescaria e San Thomé °, indo em 
companhia do Bispo 7 desta cidade também pera o ajudar, que 
hia a visitar o seu bispado, fiquando neste collegio por ministro 
o P.o André de Cabreíra 8 . E tornando o P.® Mestre Belchior com 
o Bispo, da chegada sua a esta terra não muitos dias despois fez 
75 ordenar 4° Padres de missa “, os quais feitos se foi pera Goa le¬ 
vando consigo dous Padres 10 . Mas antes que se partise veo huma 
missão ao P.® Cabreira que se embarquase na armada do Estreito 
de Mequa 11 e fiquase em Orinus. E depois de ido o P.® Mestre Bel¬ 
chior fiquou por reitor deste collegio o P.® Francisco Peres, que 
80 avia vindo então da China. E por ser velho e doente proveo-se do 
P. e Francisco Cabral de reitor, o qual veo de Goa, e Francisco Peres 
foi pera Coulão por superior. 

5. Neste comenos, por vir o Bispo novo pera esta cidade 12 , 
pareceo bem ao P. e Provincial tornar a mandar o P.® Mestre Bel- 

85 chior pera este colégio, por ser antigo aquâ e de sua virtude se ti¬ 
rar muito fruito. O novo Bispo dá grandes mostras de ajudar 
muito a cristandade, do qual stamos em speranças que Deos N. S, 
acresente a este pastor mais os desejos santos con que vem, e por 
este meo se faça muito fruito na conversão desta gentelidade que 
90 tanta há nestas terras. Chegado o P. e Mestre Belchior se foi daqui 
o P, e Francisco Cabral, da qual ida fiquou este povo todo muito 
sentido polo muito que o amavão, no qual nos mostra N. Senhor 
que ama muito os da sua Companhia. Veo o P.® Mestre Belchior 
por vísitador deste collegio, Pescaria e Coulão, o qual oficio já fez 

* P, A. de Quadros. 

* P. M. Nunes Barreto, 

* Vide eius relationera araplara, supra, doc, 38. 

7 D. Gcorgius Tcmudo 0. P. 

8 Cf. doc. 40. 

8 PP. Stephanus de Góis, Paulus Gomes, (doc, 40; 92; 93,25), ct N, N. 

18 P. Paulus Gomes (cf, doc, 40 et 92), et alius quidam, 

11 Cf. doc. 90, 11, 

18 D, Henricus de Távora. 
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aqui e em Coulam 13 , e nas outras partes fará como ouver monção 95 
pera se poder ir a ellas; agora está aqui por reitor e superintendente 
de Coulão, Manar e Pescaria. 

6. Neste collegio se,, gardon o costume da Companhia na reno¬ 
vação dos votos, que os Padres e Irmãos fizerão conforme as 
nosas Constituiçons; huma. vez se fizerão por dia dos gloriosos 100 
apostolas Sam Pedro e Sam Paulo “, pera o aparelho dos quais 

se tomarão os Exercitios da primeira somana com asás consola¬ 
ção, e muitos desejavão e pedião lhes fose concedido mais oito 
dias, e por serem muitos e não poderem satizfazer a todos, se não 
concedeo mais tempo que oito dias a cada hum. A outra vez se fi- 105 
zerão por dia de Jesus 1 ', dia da nosa festa, precedendo primeiro 
as confiçons gerais, pratiquas e deciplinas, e destas renovaçons 
se sintio muito e grande fruito em todos, começando cada hum 
com novos desejos de seguir a santa obediência.en tudo, EntFestes 
votos que se fizerão dia de Jesus, 2 Irmãos noviços que já tinhão 110 
acabado sua provação os fizerão também 10 , precedendo primeiro 
as cousas que mandam as Constituiçons, de seus exames e pedir 
[637r] esmola polo povo 17 , de que muito se espantarão nesta terra 
e dezião-lhe alguns se se sairão da Companhia, a quem elles respon- 
dião:« Dai-me huma smola por amor de Deos», Sam muito húmil- 115 
des e sugeitos hás cousas que a obediência ordena e conformão-se 
muito com ella en tudo, e asin nestes como em todos os mais se vío 
muito 0 fruito da renovação dos votos, gloria ao Senhor dador 
de todo 0 bem. Amen. 

7, Alem destas cousas asima ditas, 0 que sobretudo se tem mais 120 
conta hé com que inteiramente se gardem as regras, e os que vão 
algum tanto desviados delas os tornão ao caminho com a lem¬ 
brança da pinítencia, e isto por rezão de se não squeser esta nosa 
frágil natureza na observância delas, as quais todos os que as 
recebem as tornão com muito desejo da emmenda spiritual, e isto 125 
creo eu que não nasce senão pola prontidão que tem na obediência, 
Procura-se também muito pola união e charidade de huns com os 

115 Deos adâ. e n,So mais E 

18 Cf. dOC, 98, 18. 

11 Dic 29 Iimii. 

Die 1 Ian, 1568. 

, 18 Illi duo vldentur fuisse Gaspar Pais ct Nicolaus Rodrigues (cf. doc. 40). 

17 Cf, Consliluliones S. Exam. ffen,, c. 4, nn. 9-14, 

SI. — Documenta Indicia VII. 
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outros, a qual como seja o fundamento e medula de se gardarem 
bem as regras fundadas no amor, por esperiencia se tem que disto 
130 se consigue grandisimo bem em as almas de todos. Nâo menos se 
tem cuidado que nos repousos e nas mais praticas se não derramem 
nas cousas que sam fora do modo e viver da Companhia, e asim se 
poem em execusão sendo exercitados a iso polos superiores e por 
muitas pratiqua[s] que a este fim se fazem nas sestas-feiras, 

135 8. A maior parte deste anno se teve huma liçam de cassps na 

matéria de usura, e isto pera os de casa somentes; e hum dia e outro 
não, tinhão conferencias à noite da mesma matéria. 

9. Acerqua dos estudos, posto que nestas terras não há tantas 
scolas e mestres como em outras partes, por ser a gente pouco in- 

140 crinada a letras, todavia nesta cidade particularmente Deos N. S, 
deu muita devação ao povo e dahi resulta a seus filhos teren-na. 
E porque não se sofre aqui mais que huma clase, nela se tem muita 
conta com as cosas da letenidade, procurando o mestre de todos 
os meos, como de composiçons, conclusons, fazerem-se epigramas; 
145 e no principio do anno de ignimas e diálogos, com as mais cousas 
que incitão às letras, como oraçons bem recitadas que sempre se 
dão aos mais abeis. Para isso tem também seus mestres 18 muito 
cuidado de serem devotos, e com isto se tem muito particular 
conta. Confesan-se muitas vezes e comungam, e andam en boas 
150 companhias. Destes alguns se metem na Companhia, e também 
nas outras religions 19 , o que andão agora para fazer 3 ou 4, e nisto 
parese que pagão já o trabalho que com elles se tem. Tem-se muito 
tento a que gardem as regras e modos das nossas scolas, asim no 
confesar como no acodirem às misas, e ouvirem os domingos e san- 
155 tos as pregaçons, para o que tem apofnjtadores se o fazem ou não. 
Sam por todos 45. 

10. Os da scola de ler e escrever não menos conta se tem com 
elles, porque destes se espera ainda maior fruito nesta cidade, asin 
na doutrina de que elles tem muito cuidado de aprender e ensi- 

160 nar àqueles que são. capazes de rezão. Sam muito devotos e afei¬ 
çoados às confisons, do qual resulta fazerem estes meninos em 
gram parte desta cidade a doutrina às portas de noite, alem de a 
ensinarem aos escravos em suas casas, de que seu mestre tem cui¬ 
dado a se o fazem ou não. Sam tan bem acostumados que, como 
165 ouvem algum que jura, logo o reprendem dizendo-lhe o que sabem 

18 Hieronymus Rodrigues, auctor cpistolac, et G, de Castro (cí. doc, 40). 

10 Cocini erant Franciscani et Dominicani, 
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do jurar, e como elles sejão duzentos moços ou mais, repartidos 
em muitas partes da cidade fazem grande fruito e serviço a Deos 
N. S. E aconteseo virem a nosa scola alguns casados desta cidade, 
que não tinhão filhos nela, a pedir ao mestre que por charidade lhe 
mandase alguns meninos que lhe fosem ensinar a doutrina a suas 170 
casas, pola devação que ten de lha ouvirem dizer nas outras par tes, 
dando graças a Deos N, S. polos chegar a tempo que seus netos e 
filhos os ensinem. [637a] 

11. Na nossa igreja se faz grande serviço a Deos N. S. nas al¬ 
mas remidas por seu sangue precioso M , e isto con as prega çons 175 
e confiçons que são mui continuas todos os domingos e santos; e 

na Coresma alen destas á todas as sestas-feiras pregação da Pa- 
xão, a qual acabada se faz huma procisão, muito solene aonde 
vão sempre muitos deciplinantes e no couse dela vai hum mui de¬ 
voto crucifixo. Yai nela e torna quasi a maior parte da gente deste 180 
povo asim homens como molheres, e o capitão da cidade 21 , Às vezes 
hé tan grande o concurso dos que se vem a confesar na nosa igreja 
que ainda que os Padres fosem mais outros tantos não creo satis- 
farião a devação de todos os pinitentes. O numero dos que co- 
mungão todos os domingos e santos hé grande, e às vezes se vai 185 
mea gente por não aver copia de confesores que os confese, e ouve 
pesoas que sperarão muitas oras por se não irem desconsolados, 
o que acabado de fazer diziam que antes estavão como doudos 
mas que já estavão em seu sizo. Ouve também muitas confisons 
gerais, do que resultou muito serviço do Senhor Deos e confuzão 190 
do diabo, porque avia muitos restituírem muita copia de dinheiro, e 
outros ajudarem mui particularmente os pobres que sabião esta¬ 
rem em necessidade. Também a muitos que estavão em odio 
fizerão amigos, e odios mui antigos em que estavão mui areigados 
no mal e entre pesoas muito principais. Tem muito credito os nosos 195 
com todo este povo e, ainda em seus tratos e negotios, não os fa¬ 
zem senão con os nosos e com seu conselho para melhor irem fa¬ 
zer suas mercansias, 

12. À nosa igreja se fizerão este anno alguas smolas e delas gro¬ 
sas, como foi huma molher devota dar 400 crusaclos para se fazer 200 
huma alampada de prata. Derão-se mais dous castiçais de prata 

175 o isto ãcl. mS Q || 201 dons] duos Q 

M Cf. 1 Petr. 1, 18-19. 

81 loannes da Fonseca (cf. Ribeiro, Registo I n. 607; Wicki, D. Antão 
(k Noronha 237 265-66 307). 
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que custarão 300 pardaos cTouro 22 ; também se deu hum turibolo 
de 8 marcos 23 de prata; deu-se mais huma caveira de prata com seu j 

pé rico, para estar a cabeça de huma das honze mil Virgens 21 ; mais j 

205 derão huma naveta de prata; também derão de esmola tres peças 

de borcado que se mandou trazer de Ormus para se fazer hum pon- i 

tifiqual; outras muitas e boas smolas se fizerão também à casa. 

13. Os annos pasados se tomou cuidado de huma ilha que está [ 

mea legoa desta cidade 25 , por aver nela mais comodidade que em 

210 outras para se fazerem alguns christãos, Vai-se lá todos os domingos 
a dizer misa e administrar os sacramentos. Algus se batizão e este 
anno pasarão de trinta, entre os quais se fizerão duas molheres 
já muito velhas, as quais feitas quis N. Senhor levar logo para si, 
porque não tardarão muitos dias que não moresem. Agora se fez 
215 hum homem principal por meo do qual se spera virem muitos a 
nosa santa fee. 

14. Aconteseo hum dia que andando huns pescadores desta 
ilha pescando, deu subitamente a hum deles huma mui aguda dor 
de pedra, a qual elle nunqua tivera e, trazendo-o para sua casa, 

220 encomendou-se a Sam Pedro e a Sam Paulo, que hé a igreja desta 
ilha 26 , dizendo que se elles lhe davão saude que logo se faria chris- 
tão, as quais palavras ditas logo súbito sarou como se nunqua 
fora doente. Mas elle depois de são se arependeo e não se bauti- 
zou, mas parese que foi premisão devina, que logo como se detri- 
225 minou de todo a não ser, lhe tornou a dor muito maior e mais 
grave, o que elle vendo se tornou outra vez aos Santos, tornando 
a prometer [638r] de novo e, em rogando e sarando, todo foi hum, 
o que meteo asás espanto aos outros gentios. E elle se fez christão 


201 Virgens aâã, que custou setenta pardaos de ouro E 


12 Pardau de ouro vel 6 tangos vel 360 réis (Dalgado II175). In versionc 
italica: «300 scudU 

18 1 marco: «peso de oito onças # seu circiter 240 gr. ; in versione italica: 
«16 libre d’argento D, 

81 Hoc loco textus 1 amplior est (vide app. crit.), 

88 Cf. doc, 28, 21-23 et Dl VI 743-44, Agitur de insula Vondurutti (Ren- 
durte), quae fuit Didaci Pereira; is tamen probe dlstinguendus est ab alio Di- 
daco Pereira, notissimo Xaverii amico (cf, G, Schürhammeu, Doppdgüngcr 
in Portugksisch-Askn 212-14). 

88 Hodie exstat ibi paroecia cum 500 catholicis; ecclesia etiam nuncss, 
Petro et Paulo dedicata est (cf. Sghurhammeh, Quellm n. 358; The Catholic 
Directory of Índia 1956, p, 369). 
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e se chamou P'edro Paulo e vem agora sempre à igreja e nunqua 
mais lhe tornou a dor. 230 

15, Alem de lhe dizerem misa a estes christãos, fa-se-lhe á dou¬ 
trina e huma pratiqua pola lingua 87 do que an-de crer e gardar; 
ten-se conta com os que sam amancebados e castigan-se conforme 
a rezão; procura-se muito nam se lembrarem dos pagodes e idola¬ 
trias que tinhão, Folgam muito de ouvir cousas de nosa santa fee 235 
e, se não lhe falão dela, dizen-no para que se faça, o que nos con¬ 
sola parecendo-nos serem elles bons christãos. Deus N. S. os con¬ 
serve. Serão agora por todos alguns duzentos e sincoenta ou mais, e na 
noite do Natal 28 vierão todos ao ofício e estiverão até pola menhã, 
como se forão já de muito tempo e soubesem aquilo que cousa era. 240 

16, Os carseres e espritais se visitão e neles se confesam muitos, 
e deles geralmente. Sam também os nosos sempre chamados para 
ajudarem a bem morer, e asim também para aqueles que an-de 
padecer por justiça. E aconteseo que indo hum Irmam noso com 
hum destes, que por seus meos e boas palavras que lhe dizia, ainda 245 
que elle hia algun tanto alheo da rezão, se conformou tanto com o 
Senhor, que a toda a turba multa que com elle hia 22 pôs em spanto. 

E sobído já no lugar donde avia de padecer, pedio papel e tinta 
e fez huma cédula de cousas importantes à sua alma e, pedindo 
de sima perdão a todos, moreo dizendo o nome de Jesus 30 , 250 

17, Isto hé, charissimos Irmãos, que brevemente me ocoreo 
lhes escrevese deixando outras muitas particularidades por não 
serem de importansia. Agora não más senão rogar-lhes muito 
particularmente queirão ajudar a seus Irmãos que andan nesta 
obra do Senhor e pedir-lhes nos encomendem em seus santos sacri- 255 
fícios e oraçons. 

Deste collegio da Madre de Deus de Cochim oje 22 de Janeiro 
de 1568 annos. 

Servo em ho Senhor, 

f Jeronymo Rodriguez. 260 


250 Jesus add. na boca, que o Irmão que estava com elle lembrava alta voce, e 
estando subido iça mesma esquada donde o ávido de lançar E 


87 Cocini lingua dravklica malayâlam in usu est, In textu vox língua de¬ 
nota t interpretem. 

88 Nocte 24-25 Dec. 1567. 

88 Cf, Lc. 7,12: «et turba civitatis multa cum 111a»(matre), 

80 1 -Iíc qnoque textus 1 est amplior (vide app. crit.). 
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Inscripiio [638/;]: f Aõs muito reverendos em Clirísto Padres e 

charissimos Irmãos da Companhia de Jesus em Portugal. 

2. a via. De Cochim. 

Epistola pcrdita 

102a. Pater quidam gravis S. I. Patri Petro Fernandes (Mer¬ 
cado), [Roma] die 22 Ianuarii 1568 in Indiam. Rescribit enim is 
illi e Piscaria die 4 Ian. 1569: «Padre mío, la carta em respuesta 
que V. R. me embió fue dei ano passado dei 68, scripta a 22 de 
Henero y recebida a 14 ó 15 de Diziembre» (doe. 124, 2). 

103 

P. M. NUNES BARRETO S. I. 

P. FRANCISCO BORGIAE, PRAEP. GEN. S. I. 

Cocino 25 Ianuarii 1568 
Prima via 

I. Auctores: Sacchinus, Hisl Soc. III, lib. 3, nn. 225-27; 
Sousa II, 1, 1, 19. — II. Textus : Goa 8 III, ff. 641r-42u, prius 
f. 294 et 2 a : Originale liispanum, ab amanuensi ordinário Auctoris 
nitide scriptum, in plures paragraphos apte divisum. In f, 642a 
exstant etiam litterae M [Mirón] et P [Polanco]. Polanciis partes 
principales lineis subduxit et in margine numeris «3» insignivit. 
Epistola, solito ambitu longior (34, 5 cm), in marginibus leviter 
laesa est. 

Textus 

í. Vtsilalione perada Cocínum rediit, ubi epistolam Palris Polanci ex com- 
missione P, Generalis scrípim invenit, cui slalim nscripsil, A P. Provinciati 
Quadros Goam vocatus, eo se conhilil; ibt epistolam P, Generalís, caritate plenam, 
accepit, et ob concilim iamiam aperiendam relentus est. -- 2,' De rebus goanis 
et de concilio in aliis Uítcris plura dicenlur, Maximas labor incubuit sociis. Ob 
immane studium P, Pmincialis in gravem morbuní incidil. Qua de causa ipse 
Nunes delegatus esl ut domos Malabariae et Pismiae visitarei. — 3, Plures 
epistolae patriarchae Oviedo ex Aelhiopia Goam ullalae sunt ; is desiderat ut 
Aethiopia cum 500 miliíMs occupclm. Rogat Nunes quid sibi cl sociis 
Aethiopiae assignatis , gui in índia deguni, jaciendum síl ? Pilil novos sócias 
ex Europa , in primis , suadenle P, Organlino, Patrem loannem Baplistam Ro- 
mamim. ~ 4. E Iaponia nulli mmlii. De episcopo Carneiro, qui ob tnftmtla- 
tem secundum Palris Pmincialis cl consultmm arbitrim laponíam adire 
nequil, Qiwmodo ibi iurisdictio slabilienda sil. — 5 . Qimles sint mlssionarii in 


263 2“ corr. e 1» G 
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Iaponia cl in índia, — 6. Iam respondei epistolae polancianae de kgatione 
in Sinas mitlenda. Vix ejjulgei spes ul kgatio lusitana ab Iniperatorc 
sinensium cxcipiulur; rationes liuius sentenliae. — 7, Exponil aliud médium 
quod in eo est ul Sinae armis omtpentur. Quomodo pmedendum sil. Ne lenta 
aclione ejjeclus in dubitim vocetur. Rationes quae bellum kgitimum reddunl. ~ 
8. Proponil demum terliam viam tngrediendi Sinas quae in oralione et vila saneia 
mlssionariorum consislil. Iluic melhodo obslaní superhia mandarimrum et con¬ 
dido abiecta bonziomm. — 9, Lauâatw P. Organtims ; quid is de visitatorc 
niltendo dixerit, Ne mutetur P. Provincialis, Eius successor per Ires annos Pro- 
vindetm pervagelur anlequam miinus assumat. — 10. Malti religiosi alionim 
Ordinum ex índia in Dusilaniam redeunt. Modus quem hac in re Socielas tenel, 
Ne aperialur poria lis qui ob rationes non legiiimas reditum sibi procurare ien- 
lant, 11, Modo Malaca advenil P, E. Teixeira qui rettiilit episcopum Carneiro 
in Sinas navigare d Palrem Nunes pro Iaponia expetere. Ipse Nunes promplus 
est ut eo se eonfcral. Censel vitam probam Episcopi mullum profuluram. Redil 
quaeslio de rebus aelhiopids ; vix bellum Aethiopiae injerri potest, —12, De PP. 
Alcaraz d. Ramlrcz, qui perisse videnlur. — 13, Ncmis e Molucis advecla non 
esl, cum perdila sil. Conclusio. 


f Jesús Maria 

Mui Reverendo em Christo Padre. 

Pax Christi, 

1. El Enero passado de 567, viniendo de una peregrinación, 
que por mandado dei Padre Provincial hize, hasta la población 5 
dei apóstol San Thomé 1 , em companhia dei Obispo de Cochim 2 , 
receby' una carta dei P.° Maestro Joán de Polanco, por comissión 
de vuestra Paternidad", a la qual, aunque hallé las más de las naos 
partidas pera el Reino, respondí por una o dos vias *. E por hallar 
aqui carta áel Padre Provincial, en que me mandava ir para Goa 6 , 10 
me fui pera allá, e por los vientos ser contrários, llegamos a Goa 
en la fin de Março. Allí me dieran una carta de vuestra Paternidad, 
que bien mostrava las entrarias de charidad paternal que tiene 


11 Prius liallá 


1 Vide doc. 38. — P. Nunes Barreto nomine P, Provincialis Quadros 
etiam varias donvus Societatis lesu in .índia meridionali visitare debuit, 

8 D, Georgius Temudo, 

8 Est epistola 10 Ian, 1566 scripta (vkle Dl VI 661-62). 

( Supra, doc, 39, 

8 Epistola pcrdita (cl. doe. 31a; vide etiam doc. 39,11), 
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con estos sus hijos de la índia °. Y porque depués de la Pascoa 6 7 
15 se avia de coraençar el Concilio Provincial en Goa, pareci ó bien 
al P, e Provincial, por lo asira pedir el Arçobispo de Goa 8 * , entre- 
tenerme en Goa hasta se acabar el Concilio. 

2, De las cosas de Goa, y de las cosas que.se detrimínaron en 
el Concilio, en favor de la christiandad de Goa, se escrivirá a vuestra 

20 Paternidad largamente õ . El pezo dei qual quasi todo caió sobre 
los hombros de la Companía, assí en el tratar de las matérias, 
como en las detriminationes delias, como también en hazer los 
cânones, assí en portuguez como en latín. Y fue tanto el trabajo, 
que, como el Padre Provincial sea mui flaco de complectión, y 
25 tomasse en esso maior cudado que la disposición natural le consentia, 
caió en gran infirmidad; principalmente todo el mes de Agosto 
lo tuvimos con grandes dolores de piedra, e con fastio grande e 
flaqueza, mas después, por la bondad de Dios, se halló mejor. 
Y depués de acabado el Concilio, viendo que por su mala disposi- 
30 ción no podia visitar estos collegios, me tornó agora mandar pera 
visitar los colégios de Cochim y Colán. Mandóme que tuyiesse 
cudado destos collegios ambos y de los Padres y Hermanos que 
están en el Comorín y Manar, y agora acabé de los visitar, y las 
visitaciones cerradas mando al Padre Provincial pera que provea 
35 como le pareciere en el Senor 10 , y también pera que enforme a 
vuestra Paternidade en lo que viere ser necessário. 

3. Estando en Goa llegaron las cartas dei Patriarcha Maestro 
Andrés pera Su Sanctidad y pera el Rey, y pera vuestra Pater¬ 
nidad 11 ; allá van los treslados delias. Y según se colige delias, 

40 si fuesse un capitán con qüinientos soldados, redusirse hia Ethiopía 
a la fee cliatólica 12 * * , y aunque el Estado de la índia estaa mui 

31 Príitó Mandiudome || 36 PriUs Parternidade | In marg, m2 A || 38-39 Prtus 
Parternidad 



6 Probabiliter epistola Borgiae rectoribus Provinciae Indicae 20 Dec, 
1565 conscripta (v. Dl VI 640-45). 

7 Pascha a. 1567 clie 30 Martii celcbratum est. 

I D. Gaspar de Leão, 

5 In litteris annuis (vide doc. 90). 

10 Quae relatio ut perdita habcnda est (cf. doc. 103a). 

II Epistolae patriarcbae Andreae de Ovicdo editae suiit apud Beccaiu 

X 215-20 (15 Iunii 1567 ad Pium V), 220-25 (18 Iunii 1567 ad Regem Lusi- 

taniae), 229-30 (22 Iunii 1567 ad P, Generalem), 

18 Vide Becgari X 221, 
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afligido con guerras de moros, parece que pera tan grande bien, 
como es la conversión de Ethiopía, devia el Rrey mandar poner 
esto en efecto. Y avíendo de ir estos soldados, ordene vuestra 
Paternidad, y vea se manda que los que estamos deputados pera 45 
el Preste, vamos luego en l[a] companía destos soldados, o, pera 
que allâ no esternos sin hazer fruetu, si esperaremos antes en la 
índia el successo de la guerra de Ethiopía y la quietación de la 
tierra. Vea también, avéndosse de effectuar esta ida de Ethiopía, 
si manda que el Padre Provincial preficione esta missión dei 50 
Prieste, y la ponga Sn el estado cie tantos Padres y Hermanos, 
como orclenó el nuestro bienaventurado P. 6 Maestro Ignatio 18 , 
y depués confirmo por otra carta suía el P. e Maestro Laínes “, 
que estaa [641»] en gloria. Y porque son ia algunos nmertos, vea 
vuestra Paternidad se aviéndosse esto de afectuar 18 , seria bien 55 
mandar de allá algunos escogidos y mui idóneos para esta impresa. 

Y según entendí dei Padre Organtino, que este ano vino de Roma, 
el Padre Joán Baptista Romano 10 seria muy a prepósito pera 
la conversión de Ethiopía, anssí por la virtucl, como por la sciencia 
de las léngoas que sabe 17 . Estos recuerdos me pareció necessário 60 
hazer a vuestra Paternidad por la obligatión de officio de superior 
de aquellas partes que el Padre Maestro Laínes, que está en gloria, 
me puzo sobre los hombros 1S , puesto que muy flacos y disíguales 
a tan grande cárrega. 

4. Acerca de Japón el ano passado no vinieron cartas; este 65 
ano se vinieren a tiempo las mandaré a vuestra Paternidad. El 
Padre Obispo Carnero 18 es tan enfermo de dolor de piedra y asma, 
que no pareció bien al Padre Provincial y a los consultores, po- 
niéndolo él en nós, que fuesse pera Japón, Y por otra parte parece 
mui necessário aver alguna jurisclición en Japón en los Padres 70 
de la Companía que allá residieren, pera que no dexen entrar 
allá ni morar personas seculares o eclesiásticas que por alguna 

42 afligido ta, y || 50 dcl corr, <5 dela | 59 PHus las soioncias 

1 » Vide Dl III 4*-6*; Polanco, Chron. V 600-11. 

18 Cf. Dl IV 501 (Nunes acl P. Laínez, 15 Ian. 1560). . 

18 Intellegas: ejecimr. 

18 Alias loannes Baptista Eliano, dc quo v. J. C, Sou, El P. Jmn Baulis- 
la Eliano. Un documento autobiográfico inédito m ÀHSI 4 (1935) 291-321. 

17 Novit linguas arabicam, hebraeam, latinam, italicam (cf. 1. c„ 292). 

18 Putt provincialis sociorum Aethíopiae assignatorum (v. Dl IV 305). 

Episcopus D. Melchior Carneiro, 
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vía pueclan impidir el bien de la converción. Por lo qual parece, 
pera que juntamente se provea a Japón y a la dignidad de obispo, 
75 se non admita entre nós, que el Santo Romano Pontífice podería 
delegar algunos de los Padres de la Companía, principalmente 
al que fuesse superior de los otros en Japón, el officio y cuidado 
de administrador dei Japón y China, con jurisdición episcopal 
etiam in foro exteriori, y con poder de administrar el sacramento 
80 de la Crisma 20 . Y este officio, a lo menos por 30 ou 40 anos, 
podería tener successivamiente el prepósito de Japón, o nombrasse 
el Sancto Padre tres o quatro, que aião 2õa de socceder en este 
officio, porque se allá no oviere esta jurisditión, ay peligro que 
quanto los nuestros edificarem, los otros destruão. 

85 5. Y alembro 2013 a vuestra Paternidad que los Padres que 

ovieren de hazer fructo en Japón, han de ser mui insignes en la 
pureza de vida, y en la pacientia y longanimidad, por los muchos 
peligros y diversos acontecimienios y trabajos qu’en aquellas 
partes muchas vezes acontecem Y generalmente hablando, en toda 
90 la índia estamos todos los de la Companía mui derramados, y 
con rnuclia difficultad podemos ser visitados de los superiores, 
y cada uno en la tierra en que está, sostienta el pezo de la Com¬ 
panía en sí. Por lo qual importa inucho el cuidado que vuestra 
Paternidad tiene, procurando que se não mande aquá sino gente 
95 de mucha confiança y perfecta, y que tienga saber y virtud, y 
mucha resignatión en la obedientia. 

6, Por la carta dei Padre Maestro Johán de Polanco entendí 
que queria vuestra Paternidad que le informasse de la embaxada 
de la China, y qué esperança se descubre de aiudar aquella genti- 
100 lidad 21 . Y aunque el ano passado ia alguna cosa escreví desto 
a vuestra Paternidad 22 , paréceme que no me declare bien por 
la prieça con que entonces escrevj. Y dexando otros médios 


97 entendí sup. 


50 Similem facultatem etiam Xaverius 20 Sept. 1542 pro vicarlis qui longe 
a sede cpiscopali residebant petiit, quod privilegium Breví Cum sicitl carissi- 
mus 28 Oct. 1546 obtentum est (v, EX I 142). 

20a hajam, lusttane; haijan, hispane. 

aob almbro, lembro pro recuerdo , 

21 Scrípsit Polancus 10 Ian, 156G: «Deseamos entender si la embaxada 
al rey de la Cliína íue adelantc, y qué sperauza se descubro de poder ayudar 
aquella gcntilidad» (Dl VI 661). 

22 Vide supra, doc. 39, 3. 
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sobrenaturales, que Dios nuestro Sefíor puede dar quando a su 
divina Magestad plugiere, lo que tengo entendido por personas 
de experiencia, y por lo que se puede saber dei tiempo que la 105 
embaxada estuvo en la China, verisímilmente se cree que el rrey 
de la China 23 non recebirá embaxada de los portugueses, porque 
dize que fue detreminado en la mesa principal dei rrey los portu¬ 
gueses ser ladrones, y que assí como tomaran la índia y Malaca, 
assí trabajarán de les tomar la China, se les dieren entrada. Y como lio 
sea gente mui medrosa, de puro miedo no la aceptaron, princi¬ 
palmente viendo que agora, avrá quasi 50 anos, fue imbiado al 
rrey de la China un embaxador, el qual, recibiendo grandes onrras 
dei rrey de la China, inj urió algunos mandarines que rigen la tierra 24 , 
y fue puesto en los anales que. en ningún tiempo recibiessen em- 115 
baxada de los portugueses. 

7, Por esto, excluído esto medio, parece lo más cierto que se 
puede dar, ser, conquistar la China, y sugeilarlos con guerra, y, 
depués de sugeytos, predicarles la fee. Y sub-[642r]iectarlos es 
cosa mui fácil 26 , según muchos afirman, por ser gente mui flaca, 120 
aunque, sí con brevidad no los conquistaren, será depués díffícul- 
toso, porque con la conversación que tienen los portugueses com los 
chinas, víenen los chinas poco a poco aprender ha pelear: y tenemos 
experiencia de otros. pueblos de la índia que, después de ense- 
nados de los portugueses a hazer nuestras armas, y a pelear con 125 
ellas, con mucha difficultad se vencen; y los que agora se poderían 
conquistar con poca gente, después avrá menester un gran poder, 

Y por ventura se poderá jusgar por causa justa de la gerra, non 
querer los chinas aceptar la embaxada de el rrey de Portugal, 
ni querer dexar entrar en la China los predicadores de la verdad 130 
evangélica, aviendo nuestro Seiior mandado que se predique el 
Evangelio a toda la criatura. 

8. También podería aver otro medio, que es la perseverancia 
de los Padres de la Companhia en estar en la China, y batir a la 
puerta con oración continua y exemplo de sancta vida, hasta 135 
ver si abre nuestro Senor el coraçón de los que rigen la China 


119 Y ád, segán [J'J || 121 nS ms. 


22 Chia cli'lng 1521-66, Lung cli'ing 1566-72. 

21 De ImprudontlU Simonis clc Andrade (a. 1519) In Sinla vide v, gr, Bar¬ 
bos, Déú, III, 11b, 6, ce, 1-2. 

22 Rcm non Unisse tam facllem ostcndet expedltio iaponenslum contra 
Koream 1592-98, qnac inale suecesstt, 
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pera se querer dellos informar de las cosas de nuestra fee y oírlos, 
aunque a esto ay dos grandes contrastes: el primero la sobervia 
de los mandarines, que no se dexan hablar sino de rodillas, ni 
140 quieren conversar con los nuestros; lo 2 o ser en la China los sacer¬ 
dotes de los ídolos 20 gente mui vil y abatida, y ser su officio nmy 
baixo entre los chinas, por lo qual ay peligro que en la misma 
cuenta tiengan a los nuestros Padres. Si Dios nuestro Senor fuesse 
servido de dar a algunos de los nuestros dom de curar enfermos, 
145 o don de prophecía, o de fazer quaisquer otros milagros, a estos 
tales fácilmente receberían los chinas, por ser gente mui coriosa de 
cosas nuevas. 

9. El Padre Organtino, cuia virtud y vicia acá edifica muito, 
me rogó estando yo en Goa, que hiziesse este recuerdo a vuestra 
150 Paternidad: que como esta Província sea de gran momento, y el 
Provincial y la Companhia acá tengan mucho nombre, cornpliría 
mucho que el Visitador que vuestra Paternidad acá oviesse de 
mandar, sea tal, que en virtudes y letras y prudentía sea prehe- 
minente. También acuerdo a vuestra Paternidad que, aunque 
155 el Padre Provincial sea mal clespuesto, en quanto podiere, de la 
manera que procede, y nuestro Senor le diere vida, no devia ser 
tirado desta Provinda, por la mucha experientia que tiene de las 
cosas de acá, e por lo mucho que es amado de todos, por lo qual 
parece que no devia ser mudado de Provincial. Y quando todavia 
150 en algún tiempo pareciesse a vuestra Paternidad dever mandar 
otro por provincial, parece que seria mui conveniente, pera que 
tomasse primero expirientia de las cosas de acá, que primero 
visitasse por tres anos tódalas Ma partes desta Província, pera 
que después de la experientia tomada, recibiesse el officio de pro- 
165 vincial y regiesse esta Provinda con mayor claridad y noticia 
de los lugares y personas y custumbres: porque por la mucha 
diversidad de las tierras y personas que acá ay, en lo temporal 
como en lo spiritual caien en muchos yerros y enganos los que, 
viniendo de nuevo, comi[en]çam luego a regír, 

170 10, Esta Provinda de la índia, assí como ay algunos que aman 

a la cruz, es suave, assí a otros es dificil y trabajosa, por lo qual, 
a los religiosos de otras ordenes, es acá muy común aver licença 

139 n5 m II 118 acá sup, || 161 dc a corr, e dei || 171 a* corr, ha 
20 I, c. bonzii, 

lúdalas, obsolete lusitane; iodas las, hispano, 
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de sus generales, y algunas vezes dei Núncio 27 y dei Sancto Padre, 
para se ir para Portugal, y ano ay que solamente de una orden 28 
van acho o nove frailes, Acá lo que mucho edifica de la Companía 175 
a los de fucra, es ver la constância que tienen en ninguno tornar 
pera Portugal, sino quando es mandado de acá por obediência, 
y aun a los mismos de la Companía corrobora y fortifica mucho 
los ânimos, saber y tener en su aprensión no les ser possibile tornar 
para Portugal; y perder esta aperencíón e concepío, abrirá la puerta 180 
a muchos a les poder venir tentación de negocear, o a lo menos 
clessear la licencia para la tornada, de que resultaria ser Y. P, 
machas vezes emportunado de muchas personas que dessean 
allá sus hijos y parientes 20 . Por lo qual pariece acá comúnmente 
ser cosa muy importante no se abrir la puerta a esto. Dios nuestro 185 
Senor dará a V. P. a sentir en esto y en todo lo que mayor gloria 
suya fuerc, [642p] 

11. Después desta escrita llegó el P,® Manoel Texera, que estuvo 
con la embaxada de la China a0 , de Malaca donde envernó, y dél 
supe que el Padre Obispo Carnero se resolviera y determinara 190 
estar obligado, sin embargo de enfermedad, a cumplir el precepto 
que el Santo Padre le hizo de hir a ser Obispo de la China o Japón, 
y que quedava determinado en la primera nao que para la China 
fuesse, írsse para allá a exercitar el officio de Obispo, y que me 
manda pedir al P.® Provincial para que él estee en la China y yo 195 
passe a Japón y lo descansse en esta parte. Aparejado estoy si 
el P.° Provincial me mandare, y es cosa mui verisímel con el favor 
divino, que vicnclo los chinas que se trata yusticia y verdad con 
ellos, y el exemplo de vida que el Padre Obispo y los otros que con 
él estuvieren les mostrarán, se rnuevan a dexar entrar Padres 200 
de la Companía en la China, y ansí abrirse ha puerta para la chris- 
tiandad, Y las cartas dei Preste parece que no impiden esta ida 
de la China y Japón, assí porque este Estado estaa en tanto[s] 
trabayos de gerras y pobreza, que não parece que podrán allá 
mandar los 500 hombres que pide[n], ni hazer el gasto de 20 ou 205 

179 nS ms, || 180 abrirá, aãã, a || 18í n5 ms, || 191 onÍBimedad dal, y || 198 
vordad dei, do wl da 

27 1, 0 , Nuntius Apostollcus Ulyssipone, spceialibus facultatibus instructus, 

« Time in índia, praeter Iesuitas, soli pranciscani ct Dominicani erant, 

>• Slo feceruni v, gr, genitores P. Pelagii Correia (cf. supra, doc. 3). 

»» Teixeira a. 1563 oratorem lusltanum Aegidlum de Góis comitatus est 
(ct, Dl VI 72), 
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30 mil cruzados que esto reqiúere, como también porque estando 
aiiá el Patriarcha y algunos otros Padres 31 , pueden sustentar 
lo de allá por algunos anos, lo que hasta agora es poco en com- 
paración dei fructo de Japón. 

210 12. De los Padres que vinieron de Malaca 32 tenemos por nueva 

que el P. e Alçarás y el P. e Ramírez 33 se perdieron en la nao 34 
que iva para la China, por assí en Malaca como en la China no aver 
nuevas delia, aunque hasta agora no se tiene de todo por cierto, 
por no aver ninguna que viesse perder la nao. Se uviere nao de[l] 
215 Reino, quando viniere alguna nao de la China, por ella escriviré 
a vuestra Paternidad la certieza d esto. 

13, De Maluco no van cartas, porque se perdió la nao que de 
allá venía. Dios nuestro Senor encamine todo con que perfecta- 
mente se haga su divino servido. En los santos sacrifícios de V. P. 
220 yo y todos estos sus mínimos hijos que en este collegio estamos, 
humilmente nos encomendamos. 

Deste collegio da Madre de Deus de Cochin oy 25 de Enero 

de 1568. 

[Manu própria:] De V, P. servo e filho Indigno, 

t Belchior Nunez f 

225 1 

Inscripiio manu scribae: f Al muy Reverendo em Christo Padre, 
el Padre Francisco de Borja, Praepósito General de la Com- 
parda de Jesús en Roma. De la índia, I a via, 

Relatio perdita 

103a. Relatio P, Melchioris Nunes Barreto de visitatione per- 
acta, P. Antonio de Quadros missa (cf. doc. 103, 2), 

104 

P. M, NUNES BARRETO S. I, 

P. IACOBO MIRON S. I, ROMAM 
Cocino 25 Ianuarii 1568 
Prima via 

. Textus : Goa 8 W, ff, 643r-44o, prius f. 289; Qriginale lusi- 
tanum ab amanuensi ordinário Auctoris pulchre scriptum. Foi. 

31 D, Àndreas de Ovicdo cum PP. Emmanuele Fernandes, Gundisalvo 
Cardoso, Frdnciscí) Lopes et socio Antonio Fernandes (cf, Dl VI 628). 

33 PP. E. Teixeira et loannes Cabral (doc. 87, 2). 

33 P, Petrus Ramírez. 

31 De hoc naufrágio, quin nomen navis dicatnr, agunt Fnois, Dk Geschich- 
Le Japans 287-88 et Boxeh, The Great Shlp from Amacon 32-33, 
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644r vacat. In f. 644», praeter inscriptionem, videntur litterae P 
[Polanco], M [Mirón], N [Nadai] et notae antiquae archivisticae: 
«25 Ianuarii 68 / P. Melchior / Madre di Dio». 

Texlm 

1. Sooii Jntliae e lilteris mnanis novemnl Pairem Mirón esse Assistmlem 
P, Generalis pro Lusilania el índia. Quae notiiia cum laciitia et spe accepta 
est. — 2, Miltil Uxtum meilii goani, qui magna ex parle a rellgiosts vedadas 
est. Decrda sanl salde opporlima, cum considerationú coníexia, Summus Ponli- 
jfa Concllittm confirmei llludque Regi Lasitaniae et Pramilüms commendet, 
ne littera mortua maneat. De língua latina ipsius textus. — 3. Miliendi sunl in 
Indiam sociivere seleeli ; de nonnullis, in primis de P. Tonda, sinislra. Luudatur 
P. Organlinus. Pericula quae sociis in locls dissilis insidiantur. — 4. P. Provin- 
cialis Quadros de liono statu Soclctalis valde sollieilus esl. Quae ratio esse videlur 
eius malae vtüeludinis, Conelusio. 

t Jesus Maria 

Mui Reverendo em Christo Padre. 

Pax Christi. 

1. Por cartas de Roma soubemos que V. R. entre os assistentes 
lhe coube a sorte da Província de Portugal e da índia l . Com isso 5 
nos alegramos muito em 0 Senhor, porque sabemos 0 zelo e especial 
devação que tem a crecer muyto 0 serviço de Deus Nosso Senhor 

e a sua sancta fee nestas partes; e esperamos que assi em 0 conspectu 
divino, como também com 0 Padre Preposito Geral 2 terá sempre 
especial lembrança das cousas da índia, avendo sempre novas 10 
graças e favores pera tudo 0 que pertencer ao bem da Companhia 
nestas partes e ao augmento da conversão. 

2. Lá vay 0 Concilio a , que os perlados da índia, ajudados do 
Padre Provincial \ e 0 Padre Francisco Rodriguez e eu, e outros 

1 P, Mirón in secunda Congcegationc gonerall (aestatc 1565) assistens 
pro ProvincMs imperai lusitani electus est. Hoc officlum ante ipsum tenuerunt 
P, Franciscus Borgia (1564-65), ante hunc, pro Brasília et índia, P, polancus 
(cf. Polanci Gompl. 1 538, II 645 636). In prima Congregatione generali (1558) 

P. Ludovico Gonçalves da Câmara iclem mimus pro tolo império concreditum 
ernt (ib, 1 157 172), 

3 P, Franciscus Borgia, die 2 Iulii 1565 Generalis S. I. crcatus, 

3 Loquitur de textu manuscripto concilii primi goani a. 1567 habiti. 

1 Antonius de Quadros. 
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15 religiosos de outras ordens 6 , fizerão. Os decretos que neles são 
feytos sam muy convenientes pera crecer muito a fee chatolica 
nestas partes. Muyto compriria à lionrra de Deus não soomente 
este Concilio ser confirmado por o Santo Romano Pontífice", 
mas ainda ser quá muito encomendado que se ponha em execução \ 
20 porque as leis sam boas e feitas com muyta consideração 
e expiriencia das cousas de quá. Mas na execução delias liá-de 
[ha]ver necessariamente muitas contrariedades; e, se não ouver 
muyta constantia, ficarão sem proveito. E pois quasi todo o 
trabalho foy da Companhia, assi em desputar e renovar as matérias 
25 como en fazer os decretos assi em portuguez como en latim, bem 
me parece a mim que também a principal parte da execução 
delle há-de carregar sobre os Padres da Companhia. Mas, vindo 
muyto encomendado polo Sancto Romano Pontífice assi a El-Rrey 
como aos perlados 8 , parece que porão os hombros mais a isso. 
30 E se lá acharem o latim do Concilio barbaro e rúdo, levem-no en 
conta, poys hé feyto por gente mais exercitada em obrar que 
em falar. 

3, Outra cousa também alembro a V. R., que hé a en que mais 
pode ajudar esta Província da índia que em nenhuma outra, a 
35 qualhé que, ao tempo das missoens pera quá, seja muito solicito 
em fazer com o Padre Geral que proveja e mande que os que 
ouverem de ser inviados pera a índia, sejam pessoas de muyta 
confiança e muito avantejados em letras e virtudes; porque dá 

5 Intererant Concilio etiam «os superiores e prelados das ordens cie São 
Domingos e São Francisco »( Decrelos, Primeira Acção : Bailariam Patronalus, 
Áppendix I, p. 4). 

11 Pius V rescripsit 1 Ian, 1570 archiepiscopo goano; «Provinciale Conci- 
lium, in is ta civitate a Fraternltate tua cclebratum, cjusque librum ad nos 
missum, libenter accepimus.., Quod autem ad ipsum Concilii tui Provincíalis 
librum, ad nos missum, portinet, nos, cum congregatione fratrum nostrorum, 
S.R.E, cardinalium, quos ejusmodi Conciliorum examini praeposuimus, le- 
gendurn dedimus, ut, siquid in eo corrigendum sit, diligenter considcrent. Quod 
enimilli fecerint, tum Fratemitatem tuam cie oranibus rebus certiorem fleri 
curabimus # (Bullarium Palmalus 1 224), Num Concilium postea approbatum 
sit, mihi non constai (obiit Pius V die 1 Maii 1572). 

? Die 4 Dec, 1567 prorex D, Antonius de Noronha nomine D. Sebastiani 
regis subscripsit legí «à petição do Concilio», quae plurima statuta eiusdem 
sancivit (v, Bailariam Palmalus , App. I, 32-34). 

1 Hoc Pius Vin Brevi Provinciale Concilium, in annot. 6 citato, saltem 
partlm fecit. 
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outra gente não nos falta quá, e alguns dos que vierao os annos 
passados têm quá dado muyto trabalho: principalmente de Tonda 40 
saberão polas cartas do Provincial °. A gente que veio este anno 10 
contentou já quá mais alguma cousa, principalmente Organtino. 

E na verdade quá estamos despergidos en tantas partes, com cada 
hum ter o pezo da Companhia no lugar em que estaa, [643a] que 
lié necessário sermos todos mui perfeitos e mortificados, e prudentes, 45 
porque, se isto não for, sempre estamos em perigo de cair. Nos 
collegios, onde as regras e obedientía dos superiores refreão e 
encamínhão os súbditos, qualquer virtude abasta, mas quem 
há-de andar no campo, entre tantos combates, necessário hé 
que seja soldado veterano e não biçonho u . 50 

4, O Padre Provincial hé tão- solicito de se conservar a pureza 
cia Companhia, que pera mim tenho a principal parte de sua in- 
firmídacle e maa clespocissão serem as faltas dos que tem a carrego 
com que summamente se afflige. V. R. por amor de Deus Nosso 
Senhor tenha mui special cuidado de encomendar em seus sanctos 55 
sacrifícios e oraçoens todos os que quá estamos a Jesu Christo, 
Redentor nosso, pera que sempre nos confirme e acressente em a 
sua divina graça pera inteyramente o servirmos. 

Deste collegio da Madre de Deus de Cochim oje 25 de Janeiro 
de 1568. 60 

[Manu própria ;] De V, R. servo em o Senhor, 

f Melchior Nunez f 

Inscriptío manu scribae [644a]: f Ào muito Reverendo em Christo 
Padre, o P,® Diogo de Mirão da Companhia de Jesus em 
Roma. Da índia. I a via. De Mestre Belchior. 65 

t05 

P. LEO HENRIQUES S. I., PROY. LUS., 

P. FRANCISCO BORGIAE, PRAEP. GEN. S. I. 

Ulyssipone 2 Februarii 1568 

Textus : Lm. 62, ff. 184r-85u, prius ff. 416-17: Originale hispa- 
nmn manu P. Francisci Henriques, Charla iam in statu sat maio 

* Vide Pntris Quadros verba in Dl VI 503-04, 

10 Vide Introductionem Generalem, c. 2, 
u Pro bisonho . 


32, - Dooümrota Indica VII. 
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apparet et scriptura ex pagina adversa translucet. Epistolam prae 
oculis habuerunt Patres Mirón, Polancus, Everardus Mercurianus 
(f, 185a). Videtur inclusa fuisse in alia. Edimus partes, quae ad 
Orientem spectant. 

Tatus 

1, De qmtluor episiolis a P. Gemrali acceptis. — 2. Elecíus est visitator 
Provinciae Indicae P. Gundisalvus Alvares, cai P. Emanuel Lopes, prtus 
rector collegii bracarensis, socius datar. In província lusitana hae nominutíones 
benevole receptae sunt. — 3. De episcopo Carneiro. 

Ihs. 

Muy Reverendo Padre nuestro en Christo. 

1. Quatro de V. P. de 30 de Octobre, 4 de Noviembre y 15 y 
16 de Deziembre recebí a 15 de Deziembre y a 25 de Enero x con 

5 otras para el P. e Visitador de las índias 1 2 . A cada una responderá 
lo que uviere. 

2. A la índia va por Visitador el P.® Gonçalo Alvarez y por 
su companero el P.® Manuel López, rector que era dei collegio 
de Bragua, el qual acceptó con tanto contentamiento la missión, 

io que a todos nos edíficó, y a todos ha parecido muy acertada la 
electión suia y dei P.® Gonçalo Alvarez, por lo qual no fue menester 
ir el otro Padre que V. P. nombrava s . Esperamos se sirva Díos 
nuestro Senor mucho destas dos Padres en aquellas partes, assí 
por lo que acá han mostrado, como por los deseos que tienen de 

15 servir a nuestro Senor 4 . Conforme a lo que V. P. escrive no se 


14 <iue 3 dei. han mostrado 


1 Servantur in registris Guriae epistolas [30] Oct,, 4 Nov„ 14 et 16 Dec. 
1567 a P. General! scriptae ( Hisp. B8, ff. 116r v, 119a r). Vide doc, 83. 

* Vide doc. 81. 

• P. Petrus Dias (v. doc, 82), 

4 Die 23 Ian. 1568 Romae nondum sciverunt quis dcmum visitator in 

Indiam navigaret, ut ex hac Patris Gencralis epistola ad P, L, Henriques missa 

elucet: «Desseo tcnemos de saber quién va por Visitador a la índia, porque no 

dudamos que ya esté sifialado [prias está; sin arado ms,, p. con ,] uno de los 
que de acá [se] ha nombrado, Hase cmbiado el orden por tres vias; quieta el 
Senor que hayau llegado a buen tiempo, que, como los caminos están tan ce¬ 
rrados por tierra, y el imbierno los cierra por la mar, tememo’s que o no llcguen 
o lleguen tarde algunos despachos de lòs que se ernbían# (Hisp. 68, f. 125o), Die 

8 Martiiídem cum P, Torres haec communicavit:«Mucho me he consolado dei 
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wnbía a la Iadia gente 5 * , más que un Hermano que se dize Christóval 
de Crasto, buen latino, el qual acá no se quietava y allá podrá 
leer una classe, Este va juntamente con los dos Padres ®, 

3, El aviso que V, P, embía para el Padre Bispo Carnero lleva 
el P.® Visitador 7 8 . [,., ] 20 

[185r] De Lixboa a 2 de Hebrero de 1568, 

[Maim própria :] De V, P. hijo indigno en el Senor, 

f Lião Anriquez f 

Inseripiio mmu Francisci Henriques [185a]: f A nuestro muy 
Reverencio Padre, el Padre Francisco de Borja, Praepósito 25 
General de la Coiiipanía de Jesiis, En Roma. 

106 

INSTRUCTIO D, SEBASTIANI, REGIS LUSITANIAE, 
PRO LUDOVICO DE ATA IDE, ELEÇTO PROREGE INDIAE 

ÜLYSSIPONE 27 Februarii 1568 

I, Auctores : Sed. Gonçalves, HlsL, vol. III, 220-23; Sousa 

II, 1,1, 27; D, Barbosa Machado, Memórias para a Historia de 
Portugal que comprehendem o governo dei Rcij D. Sebastião, vol. III, 
lib. 1, c, 4. — II. Textos : Goa, Arquivo do Estado da índia, 
Livro das Monções, n. 1, ff. 137-47: Apographum coaevum [?] lusita- 
nmn, sat multam laesum (cf. Silva Rego, Doc. X 436) \ — 

III. Impressa : APO III/l, n. 1 (pp, 1-26); Silva Rego, Doc . X 
436-64; SÁ, Insuündia IV 58-87 (qui sequitur editioncm Antonii 
da Silva Rego). — IV. Ratio editionis : Vulgamus, secundum Silva 
Rego, eam partem instructionis quae ad hoc volumen spectat. 


buen ânimo dei P,® Gonçalo Alvarez en la missión de su visslia. Spero en el 
Scflor que sucederá como todos deseamos, La patente y instructiòn han ydo 
por tres vias» (reg. orig„ Ilisp. 68, f, I33r). 

' Vide doc. 83,2, 

4 Is tamen a. 1568 non ln Indiam navlgavit, sed Fr, Gaspar Fernandes, 
Chrlstopliorus de Castro, natus a, 1540 ln Castelo de Vide, ingressus est Conlm- 
brlcae 9 Oct, 1560, ln Indiam novus saccrdos navlgavit a, 1577 et Goac a. 1609 
oblit, ubi fuít Pater christianorum, deputatus S. Oíficii; collegium in oppido 
Cliaul aperult, Fuit rector collegii cocinensis, praepositus domus profcssac 
Goae. 1590 proplcr negotla Provinciae in Europam missus est, unde a. 1592 
revertit (cf. Franco, Ano Santo 592-93; id,, Imagem... de Coimbra II 482-83). 

’ Cf, doc. 64, 13; 66. 

1 Cf, ctiam Boletim da Filmolm Ultramarina Portuguesa 1 173-75. 
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Texius 

1, Rex míltit D, Ludouicum de Ataíde proregem in Miam, qui hac instruc - 
tione de modo officii gernidi insíraitur. — 2, Quomodo nouus prorex numere 
fungi impere debeat. Eins antecessor , D, Anlonius de Noronha , in Lusitaniam 
redeat. — 3. Ataíde iura regia habebil, qaibus, ut sperari potest, rede ulatur. — 
4, Quomodo Ataíde bonam gratiam siibdítmm sibi conciliei — 5, D. Emmanud, 
olim rcx lusitams, in primis de propaganda fide in finibus Indíae sollicitus craí, 
Effcclus hiiius voluntatis. — 6. Et ipse, rex, omni qua polest ope, opas missio- 
nariirn promovm vali. In modo pmeãendi tamen moãeratio et amor adhibeaniur, 
remoio omni scandalo. Neoplujti bme in fidei veriiatibus inslriiantar, — 7. Mi- 
nislri promovendae fidei omni modo a Prorege iuventur, qai et de processu conver- 
sionis ipsi Regi refcrat. — 8, Prorex insiructioni compeientium el missionaras 
invigilet. — 9, Domas goana Comersionis jovenda. ■— 10. De ecclesiis et earam 
sapelMili: earam cura particularis tamen ai episeopos spedai, — 11. Clerus , 
maxime Imo exemplo pracclarus, honorandus, Pmfecti oppidorum eodem modo 
pmedant. Carandum denique ul clerici qai non satisfaciunt, ab episcopis remo- 
veanlar. 

1. Eu El-Rey. Faço saber a vós, Dom Luis de Ataide, do meu 
comselho, que ora envio por meu visso-rey das partes da índia, 
que, considerando eu nas cousas de que deveis de levar meu regi¬ 
mento, e do que aveis de fazer nas dittas partes, asi no que toqua 

5 a bom asentto das cousas do trato das mercadorias, como da paaz 
e da guerra, ouve por bem vos dar o regimento seguinte: 

2. Primeiramente vós levaes minha cartta patemte 1 para Dom 
Amtam de Noronha, que ora estaa por meu capitam-mor e visso-rey 
das dittas partes, pela qual lhe mamdo que vos emtregue a ditta ca- 

10 pitannia-mor e governança, e se venha nesta armada que levaes, 
com as naos que vam para vir com a carregua 2 , e por virtude da 
ditta minha carta lhe requerereis a ditta capitania, e tomareis 
a posse dela, pasamdo-lhe vossa. certtidam em pubrico de como 
vos emtregua a ditta capitania, com declaraçam do estado em 
15 que toda a índia estaa, e das fortelezas, naos e navios, e artelha- 
ria, e de todas outras cousas com que vo-la emtreguar asi ey por 
meu serviço que se faça 3 . 

1 Novis proregibus littorae patentes regtae clatae sunt quaefidem íecerunt 
dc numere ipsis concredlto. Pro D, L, de Ataíde v. Ribeiro, Registro I n. 726. 

2 D. Antonius (Antão) de Noronha Cocini initio a. 1569 navhn conscendit, 
sed obiit in rnari Lusitaniam pctiturus (cf. Sousa II, 1,1,38). 

3 Cf. Couto, Déc, VIII, c. 28. 
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3. Vós levaes meu poder pelo qual usareis do poder, jurisdi- 

Çam e alçada, que por elle vos dou, e assy bem como espero de 
vós que façaes. 2 o 

4. Depois do dicto meu capitam-mor e visso-rey vos emtre¬ 
guar a dícta capitania-mor e governança, vós ajuntareis os capit- 
tães das fortalezas, que ahí ao tal tempo estiverem, e as pessoas 
que por minhas provisões forem providas das capitanias delas 4 , 

e asy capitães das naos e navios que se ahi ao tal tempo acerta- 25 
rem, fidalguos, cavaleiros escudeiros e outros meus criados, e lhe 
nottefiquay e fazei ler 0 poder e jurisdíçam que vos dou,e os amoes- 
tareis com as milhores palavras que vós poderdes a todos servi¬ 
rem a Deus e a mim, esforçamdo-os a todo bem fazerem e damdo- 
-llies boa esperança do gualardam de seus serviços e trabalhos, 30 
como sempre folguo de 0 dar àqueles que me bem servem como de 
todos devo de comfiar que 0 façam, e com todas outras lembran¬ 
ças e amoestações que vos bem parecerem e ãsy bem como comfio 
de vós que 0 sabereis fazer. 

5. A principal causa por omde el-rey Dom Manuel 5 , meu bis- 35 
avô que saneia gloria haja, quis emtender no descobrimento da 
índia, foi para nela se fazer a Nosso Senhor muy grandes serviços 

no acrescemtamenlo de sua sancta fee, e trazer ao verdadeiro 
conhecimento dela as jentes das dietas partes, em que iamto se 
trabalhou e trabalha, que desde aquele tempo até agora sam ira- 40 
zídos a ella e feitos christãos muy grande numero deles, e cada 
día se trazem, Nosso Senhor seja louvado. 

6 . E como fose sempre amte ele e El-Rey meu senhor e avô 
que sancta gloria aja, e seja ante mim a mais primcipal cousa da¬ 
quelas partes, e pela qual somente procurey e [137 b ] procuro, e 45 
por ela tamtos vasalos sam mortos, e tam grandes trabalhos pasa- 
dos, e tamanhas perdas recebidas, que tudo hé bem empreguadó, 
pois os tisouros que disso se tiraram sam grande numero de al¬ 
mas comvertidas, e tantos serviços feitos a Nosso Senhor no acres- 
cemtamento de sua fee e louvor de seu nome; e hé rezam e muy 50 
gramde obrigaçam minha querer eu que, como tam primcipal e 
maior de todas, seja de meus capittães-mores e governadores olhada 

4 Officia exeunte a. 1568 et ineunte a. 1569 ab audoritate regia singulis 
locis Incliae orientalis assiguata saltem partim exstant apuei L, Ribeiro, Re¬ 
gisto da Casa da índia I, 171ss. 

* D. Emmanuel I, rex Lusitaniae 1495-1521. 1 

' D. Ioannes III, rex Lusitaniae 1521-57, 
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e favorecida e gramgeada, de tal maneira que se efectue e alcamce 
o fim deste meu desejo; e saibam eles que este hé o maior comtem- f 

55 tamento que daquelas partes poso receber, e o maior serviço 
que me nelas podem fazer, e comfiamdo de vós que asy o fareis: 
vos emcomendo muito que o mais primcipal cuidado de todos os 
vosos, seja em procurardes e ordenardes que a comversam das 
gentes das dietas partes se faça e comtinue; tendo os ministros que 
60 nela entemderem tal modo nisso, que todos os que se comverte- I 

rem seja com tamta temperança e amor, como a mesma obra re- j 

quere, nam emtrevindo nela por nenhuma via escandalo nem I 

força alguma; porque, quando desta maneira se fízese, mais seria | 

deservír a Deus e ympedir os que buscasem sua fee, que trazê-los a f 

65 seu serviço, e ao conhecimento dela. E daqueles que se comverte- 

rem, e a que[m] Nosso Senhor der sua graça para o fazerem, deveis j 

de ther muy gramde cuidado"de ordenardes como sejam emsinados 
e doutrinados em todas as cousas necessárias a verdadeiros chris- j 

tãos, e de receberem sempre em suas pessoas e no que lhes toquar 
70 tamta honrra e favor e bom tratamento, como hé razam que lhe f 

façam, asi pelo eles merescerem, como pelo bom exemplo que será 
para todos os outros, os quaes convem que vejam claramente f 

neste modo que aveis de ther com os que se tornarem christãos | 

que não somente guanhão a salvaçam para suas almas, mas ainda I 

75 recebem gramdes proveitos e favores para suas cousas. 

7. E porque os ministros [que] nessas cousas emtemderem asy 
os cleriguos reformados 7 , que a isso de quá emviey, como os fra- f 

des 8 e quaesquer outros religiosos, comvem muito serem ajudados 
e favorecidos para que nisso emtemdara com xnilhor vomtade, e f 

80 pasera com mor animo os trabalhos que nisso levarem, que nam S 

podem deixar de ser muy grandes, por terras muy apartadas e 
alomguadas humas das outras, vos emcomendo muito que asy | 

em suas pessoas particularmente, como hé razam que o tenhaes 
de obras tam sanctas e de vós sempre muito honrados, favorecidos, 

85 bem. tratados e socorridos, e lhes mostrareis muito comtemtamento, 

en tudo, como hé razam que o tenhaes de obras tam sanctas e f 

de tamto serviço de Nosso Senhor: porque, de o fazerdes asy, 
como tenho por certo que o fareys, ey-de receber sempre muy 
gramde comtemtamento. E asy o receberey de muy particular- 
90 mente me avisardes sempre do que em toda esta negociaçam 


7 Patres Societatis Iesu. 

8 Frandscani et Dominicani. 
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pasa, e os ministros que nela emtemdem, e o frueto que se 
faz nela, e os que se comvertem, e como sam tratados e ensinados, 
e a maneira que nisso se thein, e o proveito que fazem e toda outra 
particula[r]idade, porque quanto mais particularmente me der¬ 
des esta ymformaçam mais serviço me fareis. 95 

8. O emsino de todos os que se comverterem, e o que nisso ham- 
*de fazer aqueles a que for cometido o cuidado disso, as quaes de¬ 
vera sempre de ser pessoas de muita virtude e bom exemplo de 
vida, vos emcomendo pera que tenhaes muita lembrança de sem¬ 
pre quererdes saber o como o fazem, e o fruitto que se segue disso, 100 
e como sam tratados e providos os que aprendem, porque, vendo- 

-se que tendes disso especial cuidado, e quereis ther com eles conta 
particular como deve ser, trabalharam pelo fazerem milhor. 

9. E porque do colégio da Comversam °, que se fez em. Goa, 

se segue muy gramde serviço de Nosso Senhor e nele apremdem, e 105 
se ensinam aqueles que novamente se convertem, vos emcomemdo 
muito o bom provimento de todas as cousas, que a ele forem ne¬ 
cessárias, temdo muita lembrança disso, e de ordenar que se fa¬ 
ça de tal maneira que sejam de tudo bem providos como hé neces¬ 
sário e comvem. HO 

10. As cousas das ygrejas dessas partes, e como sam servidas 
e ministradas, e os ornamentos que them, e como vivem os cleri¬ 
guos delas, posto que a vós nam toque o particular cuidado disso, 
pois o hédo Arcebispo de Goa e Bispos de Cochim e Malaqua, a 
que pertemee partícularmente emtemder nestas cousas, e reformar 115 
e ordenar as que tiverem disso necessidade, todavia comvem a 
vós tomardes ymformaçam das dittas cousas, e emtemder nelas 
geralmente, e lembrardes ao Arcebispo e Bispos que as proveyam 
(semdo necessário), como tenho por certo que o eles farão sempre. 

11. Emcomemdo-vos muito que o façaes asy, e que sejam de 120 
vós muito favorecidos e bem tratados, e recebão onra todas as 
pessoas eclesiásticas, principalmente as que tiverem calidades, 

asi pelo exemplo de suas vidas, como por seus carreguos, em que 
caiba fazer-lhes nisso mais diferença; e aos capitães das fortale¬ 
zas, asy no tempo que para elas partirem, como emquanto nelas 125 
estiverem, lhes emeomendareis muito emearreguadamente às die¬ 
tas cousas, e o boom tratamento dos vigaíros e benefficiados das 
igrejas das fortelezas, e que vos avisem sempre de suas pessoas, 
e de como elas são servidas, e particularmente eles serVem seus 


" Collcgium goamim S. Pauli, 
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130 careguos e da informaçam que tiverem de suas vidas para que aque¬ 
les que o nam fizerem, como devem e sam obrigados, sejam loguo 
tirados pelo Arcebispo e Bispos [138a] de seus careguos e casti- 
guados de suas culpas, comforme aos merescimentos delas 10 , [,.,] 


Epistolac perditae i 

106a. P. Emraanuel Lopes S. I. P. Francisco Borgiae, Praep. [ 

Gen. S. L, Romam, Ulyssipone ante 16 Apr. [1568]. Hefert eniin ille 
huic die 2 Maii e mari Guineae: «Por o P. e Francisco Anriquez 
escrevi a V, P,», (doc. 109, 1), ! 

1066. P. A. de Quadros S. I. P. Melchiori Nunes Barreto S. L, ? 

Cocinum, Goa [Aprili] 1568. Refert enim-P. Hier. Rodrigues Cocini I' 

25 Ian. 1569 sociis lusitanis: «Polo P,° Provincial escrever de Goa 
ao P, 6 Reitor [de Cocliim] que visse se se poderia nesta terra enten¬ 
der na christandadc.., começou a lançar a rede... em o principio 
de Julho» (doc. 140, 19). Quae epistola paulo ante tempus pluvía- 
rum scripta esse videtur. 
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P. POLANCI DE VISITATIONE MISSIONUM 
ET DE FUNDATIONE CONGREGATIONIS 
PROPAGANDAE FIDEI COMMENTARIOLA 

Romae Aprili [?] 1568-4 Ian. 1569 

I. Auctores : cf, Introductionem Generalem, c. 3, — II. Tex- 
tus impressus: Commentaríolam Polanci Compl II 687-88 691 697. 
Polancus in libello autograplio, qui vocatur Commmtaríola (servatur 
in ARSI, cod. Hist, Soe, 5a), ad modum fere diarii nonnulla collegit 
de Congregatione cardinalitia a Pio V «acl conversionem infidelium» 
fundata, quae brevem vitam duxit, sed a. Gregorio XV a. 1622 
restaurata est. -- III, Ratio editionis : Imprimitur textus in Po¬ 
lanci Complementis diligenter vulgatus. 

Textus 

1. Be inlentione Pii 7 miitendi aliqaos t S. I. in Indiam orientalem et occi - 
dmlalem, qui sint visilalores illarm regiomm, P. Generalis mpondit oppor- 

10 Gum utilitato Jegi possunt notae manu própria die 12 Martii 1568 a 
D. Sebastiano scriptao et novo Prorcgi traditae et etiam vota consultorum 
Mensae Conscientiae de promovenda fido in índia, die 2 Martii 1568 Regi 
oblata (v, textus apud Sousa II, 1,1, 27-28). Deniquc iterum die 12 Martii 
1568 Rex via cancellariae D, Ludovico dc Ataíde imposuit ut statuta de con- 
versione executioni mandaret (textus invenitur inAPO Y/2 pp. 681-83, 
n. 653), 


assa •' jzsaom 


1 


! 

f 




1 



Imium esse rnn cum ornlore Regis Lusitmme mferre, quod et probctvit Summus 
Poniifex. Quid demum constitutum sit, auctor referi — 2, P. Generalis iterum 
loquitiir cum, Papu, praesente 1). Álvaro de Castro. Impetraiutn est ut ad negotia 
muersmis infidelium imlilueretur congregatio Cardinalim. Nomina qualtuor 
Praesulum qui proponuntur. - 3. Instlluitiir Deputatio qmtiuor cardmlium 
die 23 hlii. ~ 4. Die 4 Ian, 1560 concedunlur nonnullae graiiae. pro Mia lu¬ 
sitana, 

1. Eodcm fere tempore 1 signiíicavit Summus Pontifex* Patri 
Nostro General! 3 per Cardinalem Cribellum \ velle se aliquos de 
Societate nostra in Indiam orientalem et occidentalem 5 mittere, 
ut suo noraine populos illos et clerum visitarent et consolarentur, 

et aliquas gratias eis coriferrent; cumque praesens P. Generalis 5 
(quem ego comitabar) aliquos nommaret, et peteret an vellet 
Sua Sanctitas cum Legato Regis Portugalliae 0 rem conferri, id 
probavit, et visum nobis est simul cum illo, expedira magis ut ■ 
Episcopi id práestarent, nostris comitantibus, quam ut soli nostri 
eo munere fungerentur; et re ad Pontíficem delata, constitutum io 
est ut Archiepiscopus Goe ’ visitar et Indiam Orientalem usque 
Malacam, P. B Melcbiore Nunez vel alio ex nostris comiiante; Mo- 
lucas, cpiscopus nicíensis P. Melchior Carnerius, adiuvante eo 
qui nostri[s] ibi praeest; Iaponem et Sinas, Patriarca Ethiopiae 8 , 
vel si non posset, Episcopus Malace comitê aliquo ex nostris; 15 
insulas Maderae, Tertias, Caput Viride, S. Thomam, Brassiliam, 
Episcopus ex Portugallia missus, nostro aliquo adiuncto. [...] 

2, Die 20 Maii rursiis N. P. Generalis adiit Pontíficem me com- 
mitante simul cum D. Álvaro de Castro, legato Regis Portugal¬ 
liae; et ab eo ímpetratum est, ut ad negocia conversionis infide- 20 


I Cum reccderet Roma cardinalls Ioaimcs Franciscus Conimendonc, quod 
secundum contcxtmn fortasso Aprili 1568 accidit. 

»Pius V, 

8 Franciscus Borgla. 

* Alexander Grivelli. Hic usque ad a, 1565 fuit nuntius in Hispania, Ante- 
quam clcricus factus est, stipendia íecit sub imperatore Carolo V. Defunctus 
est a, 1574. 

II Ut ex infra dictls olucet, agitur de índia occidentali lusitana seu de Bra¬ 
sília. 

8 Nominatur infra, D. Alvarus de Castro, 

’ Ab autumno a, 1567 D. Georgius Temudo O, P. 

8 D. Andrcas de Oviedo. 

* D, Georgius dc Santa Luzia 0. P, — Notavit antiquitus alia manus in 
margine; «nildldein effectum». 
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liuin, Congregationem Cardinalium instiiueret; et cum Cardi- 
nalis Amulius 10 , Sirletus “ et Carrafa 12 ei propositi, placuissent, 
addidit ipse 4.® Cribellum, et motu proprio velle se constituere 
hanc Congregationem, et in Consistorio publicare dicit M . [...] 
25 3, Die 11 Iulii adíimus iidem [P. Canisius et Polancus] Sunnim 

Pontificem [Pium V] [...] Petiit [Papa] sibi dari memoriale “, 
et alterum de 4 deputatis ad conversionem infidelium, linde primo 
in consistorio 23 Iulii, deputatio facta est, et in hac ultima cardi- 
nales Amulius, Críbellus, Sirletus et Caraffa 16 . 

30 4. Die quarta Ianuarii [1569], cum 111.™ 8 Cardinalis Carafa, 

suo et collegarum in deputatione cardinalium ad conversionem 
infidelium nomine, quasdam facultates ultimo 10 ostendisset Sum- 
mo Pontifici, nostrae Societatis in índia regis Portugalliae con- 
cedendas, eas ad decen[n]ium concessit. Quae illae sint, ex testi- 
35 monio praedicti cardinalis liuins concessionis, vivae voeis oráculo 
factae, constat”. 

Í08 

P. GUNDISALVUS ALVARES S. I., VISITATOR, . 

P. FRANCISCO BORGIAE, PRAEP, GEN. S. I. 

E LITTORE Guineae 2 Maii 1568 

Textus : Goa 1111, ff. 398r-99u, prius f, 241 et n. XCI: Auto- 
graphum lusitanum, uno tractu scriptum. F, 399r vacai In f. 399 í>, 
praeter inscriptionem, haec acldita simt in Guria Romana S. I.: 
« 1568 / Costa de Ginea / Gonçalus 2 de Mayo ». 

10 Cardinalis Marcus Antoniiis da Mula (Amulius), Is iam prius do rebus 
aethiopicis occupabatur (cf. Dl V 13*), Obiit iam a, 1570. 

11 Guilelraus Sirletus, cardinalis al) a. 1565, mortuus est a, 1585, De hoc 
egregio viro consulas Enciclopédia Cattolica XI 757-58. 

i* Antonius Carafa, cardinalis a 24 Martii 1568, obiit a. 1591 (plura in 
Enciclopédia Caltolica III 745). 

13 Hoc consistorium 23 Iulii convocatum est (infra, n, 3). 

14 Ut deputatio seu Congregatio cardinalium pro rebus scptcntrionallbus 
in proximo consistorio fieret (cf, Polunci Compl. II 691). 

15 Compleas: nominati vel deputati sunt, — De initiis huius Congrogationis 
agit Polancus ctiam in litteris annuis romanis die 31 Dec, 1568: ib., II 32. 

13 In Polanci Compl. II 697: ultro [?]. In ms, legimus alt, o, 

” Hanc sebedam quidcin non vidimus, sed in Compendio Indico Goae 
a. 1581 impresso nonnullac nominantur, v. gr. baptizare extra ecclesiam ctlam 
sinc caeremoniis consuetis (p. 10), milites exhortare ad fortiter cum hostibus 
confligendum, sine periculo irregularitatis (ib-, 11) etc. 
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Texim 

1 • Solvem l die ff Aprilis 1368, Sunt in naoi praetoria cum prorege Alaide , 

<iiú meios omni Mmunitale (racial, - 2. In naoi sunt 830 . Prorex infimís kne 
prnidel. Sua ei Palm Lopes minisleria ; variis de eausis ea interim moderak 
exerce.nl. — 3. De sociis qui sunt confessarii principum. Dicit inlerdum ultra 
qiutrlum partem mwiganlium sine Icsseris esse et eidos male servari. IIoc vilium 
sociis mlmnriit principum Iribuitur, cum (acere videantur, — 4. De geniirice 
Patris Lopes quae almnliam fim aegerrime feri. — 5, De liíaniis. De musicis 
proregis AUddc, Iuramenta puniunlur, vesles ex sela confectae proscribunlur. — 

6. Ctmmcndui oisUalionem orationibus socíorum. Rogenl pro ipso d comitibm. 
Sodas, qui non sunt lusilani, consolari in menie habet. 

f Jesus 

Mui Reverendo Padre Noso em Christo. 

Pax Chrísti, 

1, Partimos da barra de Lixboa a 6 de Abril de 1568. Estamos 
oje, 2 de Mayo, 4 graos da Linha, que são mais de novecentas 5 
legoas. Passamos com medíocre disposição louvores a Noso Senhor. 
Iinof.s] na nao capitanea 1 com o Senhor Viso-Rei Dom Luís 

de Taide, Faz-nos mil favores e convida-sse muitas vezes pera o 
serviço de Deos; cada dia casi falo com elle e pera falar connosco 
deixa todo negocio. Nosso Senhor lhe conserve o intento que leva 10 
pera ajudar o Estado da índia, porque creo que, se vier a effeito 
parte do que leva determinado, a cristandade será favorecida e di¬ 
latada naquellas partes 8 , 

2, Esta nao leva oitocentas e trinta pessoas. O Senhor Viso-Rei 
tem dado tal ordem e tam boa provisão, que a nenhum doente 15 
faltão galinhas, nem cousa que na terra fosse necessária, e asi 
nom morreo nenhum ategora nem há casi nenhuns enfermos. O 
Padre Manoel Lopez e eu pregamos alternatim, e eu faço no meo 

da somana doctrina dilatando-me conforme ao auditório, onde se 
acha Sua Senhoria e cincoenta fidalgos, e gente honrrada muita. 20 
Também confessamos e acodimos a alguns enfermos quando os 
há; ategora nos moderamos nos trabalhos pera os podermos con¬ 
tinuar inilhor; e também, com as calmarias e muita gente, nom 

21 ti] ai m. 

1 Nomine Chagas, 

2 Cf. etiam supra, doe. 106. 
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pode a nao ategora ter o asento necessário pera conversarmos e tra- 
25 tarmos mais a gente, ainda que dos fidalgos, e mui aparelhados 
pera toda virtude, nos conversam e se vão já ajudando. 

3. Pareceo-me lembrar a V. P. se porventura ouver escrupolo, 
que, pois nosos Padres confessão os Príncipes, os obrigem a aver 
governo nas armadas, porque encarregão os capitães e governa- 
30 dores dos galeões e naos e, por aderentias e desordem dos officiaes, 
contra vontade dos capitães, se embarcam algumas vezes mais a 

4. a [398u] parte da gente do que basta a regra 8 ; e, alem do manti¬ 
mento nom ser sufficiente, adoecem muita gente e fica frustrado o 
serviço d’El-Rei e o de Deos offendido, pois se faz contra justiça. 
35 E certefico a V, P. que se tem tam pouco cuidado, que muitas 
pipas d’agoa vem peçonhentas, liumas com postas de carne, outras 
que foram de polvora, outras de vinagre, sendo certo que todo este 
mantimento custa a El-Rei como bom. E pois os de fora notam 
isto e esperão o remedio dos nosos, pois são confessores, mal se 
40 satisfarão se em cousas tam sabidas os nosos nom obrigarem os 
Princepes a remediar estes trabalhos e ma o governo. E lembro a 
V. P. que se fala ou sofre mal serem os nossos doze, quinze annos 
confessores 1 e nom se remediare males pubricos e sabidos dos mes¬ 
mos Padres. 

45 4. A mãi do P. e Manoel Lopez, parecendo a V, P., poderia en¬ 

comendar aos Padres que a consolem em Lixboa, porque ficou 
mui sentida e só as esperanças ou certeza que o P. e Lião Anrri- 
quez deu de elle tornar a sosegou hum pouco 3 * 5 . 

5. Agora nom se offerece mais desta nao, senão que se rezão 
50 as ladainhas cada somana duas vezes, e ao sabado é a Salve. Leva 
o Senhor Viso-Rei cantores mui escolhidos que officiam as missas 
e vesporas mui bem, e frautas e charamelas que alegrão hum pouco 
os navegantes 6 . Também tem S. Senhoria mandado que ningem 

24 necessário ãel, ano || 37 todo corr, cx to || 39 Prius confesso || 43 e nom so 
remodiare linea subd,, in mm, 11| 45 A mfti do linea subd., in mm- 1II47 esporanças 
ãel que 

3 1, e, cibus singulis cottidie assignatus. 

‘ Confessarii principum in Lusitania per muitos annos (cum interruptione) 
fuerunt P. Luclovicus Gonçalves da Câmara (confessarius regis Sebastiani 

usque ad 1566 et iterum ab a, 1568), P. Michael de Torres (confessarius reginae 
Catharinae ab a, 1555-1571), Cf. Rodbigues, ílisl 1/2, 494 ss,; Il/a, 266 296. 

6 Vide etiam doe. 109, 4, 

c Alii quoque proreges vel gubernatores scholam musicorum habebant, 
v, gr, Franciscos Barreto (cf. Dl III 631 722 742). 
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jure e que nom tragam ceda, sendo elle o primeiro que guarda a 
lei 7 vestindo-se de pardo. Nesta costa de Giné mui calmosa os 55 
fidalgos sentirão-no, mas a força do exemplo lhes faz levar a calma 
e deixar a ceda. 

G. V. P. escreveo que fará por toda a Companhia encomendar 
esta Visita B . Sem orações que fará quem ainda com ellas nom sairá 
de erros ? Releva muito sermos ajudados de todos e de V. P., eo 
en cuja santa benção nos encomendamos muito e nos santos sa- 
crificios 0 P.° Manuel Lopez, 0 Irmão Gaspar Fernandez e eu, 
e nas orações de nosos charíssimos Padres e Irmãos de Roma, e 
de todas essas partes, Levo grande intento de consolar e favore¬ 
cer muito os estrangeiros Noso Senhor se sirva de tudo. 65 

A 2 de Mayo 1568, da costa de Giné. 

Filho inclino em 0 Senhor de V. P,, 

Gonçalo Alvarez. 

Inscriptio [399;;]: f Ao muito Reverendo Padre Noso em Christo, 

0 P, e Francisco de Borja, Praeposito Geral da Companhia cie 70 

Jesu, em Roma. 

Vesíigiü sigillL 

109 

P. EMMANUEL LOPES S. I. 

P. FRANCISCO BORGIAE, PRAEP. GEN. S. I. 

E LiTTORE Guineae 2 Maii 1568 

Textus : Goa 11 II, ff. 396r-97ü, prius f. 242: Autographum 
lusitanum, in nonnullas paragraphos divisum. F. 397r vacat. In 
i Wv leguntur, praeter inscriptionem notae romanae: «1568 / 
Manuel López, 2 de Mayo / de la Costa de [dei Canarias] Ginea» 
et litterae autograpliae; M [Mirón], P [Polanco], 

Textus 

1. ülilur oemione scrikndi cam navis subsidiaria. Uhjssiponem redeal. 
Cuchim usque ad finem Április fuit semurn. — 2. Ipst mtxltim. nauseavit, 

01 muito dei, o piadro] 

7 Alludit acl Legem a D. Sebastiano aestate a, 1560 vulgata Ulyssipone, 
quae vocatur «Ley sobre os vestidos de seda e feytios delles»(cf. Anselmo 
nn. 1155-57). 

8 Cf. doc, 81. 

8 Cf. doc. 37, 32. 




510 P. EMMANUÉL LOPES S. I, P. FRANCISCO BORGIAE, GEN. S. I. 


Fmter comes parum, P. Visitator Álvares nihíl. — 3. Minisleria sacra, Comtoim, 
confessiones. Ludi maiores et vestes sericae prohibentur, Vigilis constilaitiir. 
Suo mfirmarii, — 4. De sua malre oelere quae aegerrime feri ipsum in Orientem 
navigare; quomodo ipsa alíquanlum aquieueril. De suo animo prompto in Orientem 
proficiscendi; de valetudine ; molestis cogitalionibus oexalur. 

Jesus 

Mui Reverendo em Christo Padre Nosso. 

Pax Christi. 

1. Por o P. e Francisco Anriquez escrevi a V. P. 1 e agora o farei 
5 desta costa de Guiné, 5 graos por andar da Linha e perto de mil 
leugoas de Lixboa \ por huma caravela que até qui veo comnosco 
para nos dar augoa. Des que partimos de Lixboa, a 6 d 1 Abril, nos 
fez Deos Noso Senhor mercê de nos dar sempre mui bom tempo 
até o penúltimo d 1 Abril, e foi o vento sempre tão prospero e tempe- 
10 rado, que todos os que sabem desta carreira tem isto por particu¬ 
lar mercê de Deos, por se não lembrarem pasar-sse este caminho 
com tanta bonança. No ultimo cVAbrií e primeiro de Maio tivemos 
alguas calmarias, trevoadas e chuveiros, mas durou a cousa pouco 
e de modo que nos não estrovou de todo o caminhar. 

15 2. O P. e Gonçalo Alvez não emjoou até qui. Ho Irmão 8 esteve 

3 ou 4 dias emjoado mas logo sarou. Eu em saindo da barra come- 
sei logo a enjoar e cobrar grandíssimo fastio, e sobre isso tanto 
emfadamento do estamago que nada me pedia nem queria. Tive 
também algumas febres por as qu[a]es ho medico 4 me quigera 
sangrar, mas não lhe pareceo depois ser necessário por a fraqueza 
20 e muitos dias d’estreita dieta em que andava. Vinda a Pascoa 8 
me comesei achar milhor e agora estou já bem, inda que sem gosto 
pera o comer. 

3. O Padre 8 faz a doutrina christã huma ves na somana na nao 
25 a todos com muito contentamento. Elle e eu pregamos os domin¬ 
gos por parecer ao Viso-Rei Dom Luis d’Ataide não se sofrer 


15 esteve p. cor y. || 25 contentamento ãel. e || 2fi Viso-Rei dei, Dom ,T í 

- í 

1 Epistola pevdita (d doe. 106a). f 

2 Cf. etiam doe, 108, 1. f 

8 Fr. Gaspar Fernandes, j 

4 Sine dublo medicus Proregis. Etiam paulo infra vocatur < ho medico». 

1 Pascha a, 1568 die 18 Aprilis celebratum est, j 
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mais, por a nao ir mui empachada com a muita gente que leva, 
porque pasamos d'oitocentas pesoas T . Ouvimos também confis¬ 
sões assi dalguns mal dispostos como doutras pesoas. O Viso-Rei 
nos faz muito mais do que delle queremos e hé necessário. [396pj 30 
Confessa-sse com o Padre. Orde[no]u S. Senhoria que não onvesse 
jogos grosos na nao. e que se não jurasse nella, nem se iro.xesse 
seda do reino 8 , por escuzar gastos sobejos e males que nestas 
cousas costuma aver; e por se escuzarem alguns furtos fez hum 
ouvidor. Ordenou tãobem ouvesse dous infermeiros que com ho 35 
medico visitassem todos os enfermos e os provessem de todo o 
necessarpjo, e liassi hé muito pera folgar de ver a pas e conserto 
que há em nao de tanta gente. 

4, Não me parece devo calar a V. P. que tenho em Lixboa 
huma mãí velha que sentio muito esta minha partida pera a In- 40 
[d]ia *e que esteve para se ir a El-Rei, Rainha e Cardeal 48 pera 
por ssí e parentes fazer por a estrovar, Sabendo eu isto, trabalhei 
por ou tia parte estrovar tanta ounião falando com ella, parentes 
e amigos que a fizessem capaz, pois não hia à índia mais que por 
tres annos, porque assi mo afirmou o P, e Provincial 11 quando me 45 
deu esta nova de parte de V, P., e o P. e Luis Gonçalvez. E pera 
lhe tirar a imaginação foi necessário jurar-lhe que não me maii- 
davão inais que por tres annos 12 : todavia a mim me avisarão 
que tivera hum asidente, do qual cuidarão ficar alienada e poder 
morrer, E eu por o que vi, tenho por cousa mui provável que sendo 5o 
caso que me mande ficar na índia que, dando-lhe esta nova, que 
ella bastará pera com ella a enterrarem. O P.e Gonçalo Alvez, 
que a foi visitar, ficou com este mesmo conseito, e agora à nosa 
partida aconteceo que dizendo em Santarém a huma dona fidalga 
que seu neto se partia sem se despidir delia, deu-lhe hum asidente 55 
do qual a enterrarão, E porque isto temo, pareceu-me dar esta 
conta a V, P. mais por escrupolo que por vontade, porque mais 


31 S, Senhoria sup. || 34 furtos ãel se || 38 nafi ms, ; ãel, que |[ 3» Nilo mo 
parooe linca subi, in mrg, f j 43 PrUs tanda [?] | ella ãel e || 40 P, 
jíHus R, | si oafiol casa m, 


7 P, G. Alvares scribit; 830 personae (doc, 108,2). 

1 Gf. doc, 108, 5. 

1 Cf, etiam i doc, 108, 4, 

10 D, Sebastlanus, D. Calharina, D. He n rí cus de Portugal. 
11 P. Lco Henriques, 

12 Alt Pater obiblt in mavi a, 1573, Iaponkm petens. 
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folgo de cortar por mym que de representar. Disto podem bem 
testemunhar os Superiores desta Província e o P, e Mírão que 
60 nessa terra está 13 , que sabe mui bem quanto fugi de Lisboa 14 
inda quando me convidava pera viver nella. Eu, Padre, obedici 
simplex e prontamente neste caso e isto hé o que me consola, 
porque confeço que Deos que por V. P. me mandou a esta terra 
por 3 annos, elle por o mesmo me o ordenará fassa o que for ser- 
65 viço de sua Magestade divina 13 . E saiba V. P. que lio que mais 
. temo lié ofender a Deos, e que huma das cousas que sinto Ité vir 
a esta terra desta maneira porque, inda que minha compreição pa¬ 
reça pouco pera estas terras da Ind[i]a e tenha certas imaginações 
que nellas me ão-de dar summo trabalho, não mas tirando Deos 
70 os dias que viver, tudo isto me lembra nada ou pouco. Não me 
poso, Padre, deter mais e isto paresse asás. Faça-me V. P. chari- 
dade de sua santa benção. 

Desta costa de Guiné 2 de Maio de 1568. 

De V. P. inclino filho em Ghristo, 

75 Manoel Lopez. 

Inscripiío [397a]: f Ao muito Reverendo Padre Nosso em Chrísto, 
o Padre Francisco de Borja, Praeposito Geral da Companhia 
de Jesu em Roma. 

Vestigia pallida sigilli. 

Epistolae perditae 

109a. P. Melchior Nunes Barreto S, L, rector cocinensis, sociis 
goanis, Cocino Novembri [?] 1568. Communicat enimP. Organtinus 
Goa die 9 Ian. 1569 cum P. Praeposito Generali: «dil che [i. e. 
de obitu P. Francisci Lopes et captivitate Antonii Dinis] già ho 
scritto alli Fratelli nostri di Roma, conforme a qiianto ci scrima il 
P. Maestro Melchior sopra il detlo caso »(doe. 134,1). Cf. etiam doc. 
122, 17. 

59 Privs [?] dessa || 65 Magestaclo ãd, dina | V. dei, R, || 69 mas âd, V. P. || 
70queder.net?] 

Ja P. Iacobus Mirón, ab a. 1565 Romae assistcns Patris Generalis pro As- 
sistentia lusitana. 

11 P. Lopes erat ulyssiponensls et ante ingrassum fere semper domi vi- 
vebat, Anno 1561, cum a P. Nadai examinaretur, rcspondit se habere matrom, 
fratrem sororemque (Responsa aã. Nadai, autogr.: Fondo Ges, 77/II, f. 29), 

15 Anno 1561 Patri Nadai scripto confessus est: «Ao que me mais incli¬ 
nado sinto.. , hé vor-me na índia»et « Entrei na Companhia movido de de¬ 
sejos d’ir lià índia» (1, c.), 
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m. P G, Alvares S. L, visitator, Patribus Melchiori Nunes 
Barreto et Francisco Pérez, Goa Novembri 1568. Refert enim P 
Nunes Barreto Cocini 22 Ian. 1569 Patri Generali: «Por liumá 
armada que no principio de Dezembro chegou a este porto ide 
Cochrni] tivemos cartas da chegada do P.e Gonçalo Alvarez o anal 
me manda chamar e ao P. e Francisco Perez, reitor de Coulão»(doc. 
i? 7 ,’ V cí :. etiam D- Fortasse in eadem epistola P." 

Visitator etiam petnt a rectore cocinensi ut Patri Generali mitteret 
cocum maldivensem (cf. doc. 137, 8). 

100c. P. Antonius de Quadros S. I. Patri Melchiori Nunes Bar¬ 
reto b, l., Goa Cocinum, fortasse eodem tempore vel alicruanto nost 
Scnhit enim is Patri Generali, Cocini 22 Ian, 1569: «O Padre Pro¬ 
víncia me escreveo acerca delle [i. e. de P. Visitator©], que hé muvto 
humilde e bom e virtuoso, e nenhum poderá vir de que todos esti¬ 
vessem mais satisfeitos»(doc. 137, 2), 

109 A 

P. I.-B. DE RIBERA S. I. 

P, FRANCISCO BORGIAE, PRAEP, GEN. S. I. 

Macau Octobri 1568 

I. Textos : Iap.-Sm. 6, ff. 236M0o, prius 284-88: Autographum 
liispanum, mtide scriptum, in varias paragraphos divisum Paucae 
exstant correctiones, In f. 237o addidit Sacchinus aliquam notam 
de obsidione malacensi (vide annot. 8). In f. 240a legitur tantum 
haec observatio altenus manus: «China 1568 ». Deest inscriutio 
sed eo quod destinatários vocetur Patemilas patet epistolam Patri 
Generali Borgiae missam esse. - IL Ratio editionis : Cum maior 
pars epistolae agat de rebus sinensibus, vulgamus eam tantum 
quae de Malaca tractat. 

Textus 

1. De tempore quo Malacae fuit, De episcopo Carneiro, qui munere superíoris 
jmgitur, deqae sociis, íbi laboranlíbus. De reditibus eorrn. De ecclesia nova, 
■quae pulchra erit. De obstdtom atjinensium quam lusilani cordato animo susti- 
nuerimt. - 2. De eaelo malacensi De regionibus oicinis. De duobus fmetibus, 
durião et mangostana voealis, 

[...] [237u] 1. Detuvímonos 1 en Malaca un mes y medio, que 
fue hasta los X de Julio 2 , que comiençan a correr los vientos con 

2 oon m , 

1 PP. Ribera, Bonaventura (Rlera), Álexander Valia, 

a A, 1568. 


33. - Dooranim. Indica VII, 
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que sé viene a estas partes, que son médios dias, El tiempo que 
allí estuvimos fuymos tratados de nuestros Hermanos que están 
5 en aquella casa, con niucha charidad. Era superior delia el Obispo 
Carnero s , que nos acogió y trató como digo. Están en aquella 
casa ordinariamente tres sacerdotes 4 con el superior y un Her- 
mano 6 , que haze la doctrina y ensena a los ninos, híjos de portu¬ 
gueses, y de otros christíanos de la mesma tierra. El uno de los 
10 sacerdotes es a lo menos predicador. Tiénese mucha devoción a 
la casa, a la qual no falta lo necessário, assí de la bolsa dei Rey, 
que da cerca de 400 ducados annuos para sustentación de los que 
allí'. íesiden 6 , y quando vienen huéspedes, anade la pensión pro 
rata, como de la charidad dei pueblo, y de mercaderes, que liazen 
15 por la mar sus votos para la iglesia, y legados, otros que mueren 
o en la ciudad o fuera delia. A cuya causa, lo material de la iglesia 
se conciertja agora, assí en el edifício delia, como en las cosas 
necessárias al culto divino, y será una muy buena iglesia de cai 
y canto, y .muy devota, cuya devoción ha anadido una de las 
20 cabeças que truximos, y se ha collocado allí, de las ll m Vírgines. 
Con la qual en las manos fue el Obispo de la mesma ciudad 7 , con 
toda- la clerezia y pueblo, en processión sobre los muros, rodeán- 
dolos todos con muchas lágrimas, en un cerco que este Março 
passado 8 * puso sobr’ella con 15 m hombres el rey de los dachenes 
25 que tiené una buena parte de la isla Trapobana 10 o de Samatra, 
de religión moro, y vehemente enemigo de los christíanos, insti¬ 
gado a ello por turcos que communican con él con embaxadas 
dei Gran Tuico, el qual le ha embiado íundidores de artillaría y 
maestros de hazer galeras; de los quales milagrosamente los guardó 


3 se dei vinioj 


8 D. Melchior Carnero, episcopus nicen. 

4 PP. Christophonis cia Costa, Laurentius Peres, Hler, de Olmedo (cf. 
doe, 110). 

5 Fr, Petrus da Cruz (cf, doei 110,16). 

8 Noronha collegio a. 1564.asstgnaverat 100,000 réis (cf. Dl VI 320 ía ) 
seu ca, 250 ducados. 

' 7 D. Georgius cie Santa Luzia O.P." ' : 

8 Verba este Março manu Sacchini linea subelueta sunt, cjui in margine 
glossam apposuit agi cie obsiclione, coepta clic S, Sebastiani et sublata festo 
S, Matthiae, Cf, cloc, 110,3-16, 

* Alâ ad-Din al-Qahhâr ibn ‘AU, siiltanus atjinensis, 

10 taprobane, insula quae Ceílon, secunclum alios Sumatra, fuisse cçnsetur, 


nuestro Senor, no haviendo en la ciudad más que 150 portugueses, 30 
y hartos dellos, como nos affírman y sabemos, muy viejos y en¬ 
fermos, ultra los christíanos de la mísma nación de malayos, Y 
levanto el cerco, con muerte de más de 4 m hombres, y mucha 
artillería perdida, y los demás assombrados y espantados, El qual 1 
cerco duró por mar y por tierra, assolândolo todo, 45 dias u . 35 
2, Es aquella tierra muy templada por parte de lloverle. cada 
dia, lo qual, si assí no fuesse, seria incomportable, por estar de- 
baxo de la Linea equinoctial desfotro polo dei mundo; pero 
desmándase muchas vezes a dolências agudas, Tiene poca 0 nin- 
guna cultivación, a lo nlás hasta una legua de la ciudad, y aun 40 
esto no es por todas partes, ni cultivación que importe, como es 
de palmares de cocos, y algunas labranças de arroz pequenas. 

Y todo lo demás, que es todo tierra firme, son bosques perpetuos 
y espessíssimos, ilenos de elefantes y [238r] de tigres y de otros 
muchos animales estranos, Es la arboleda dei bosque de muchas 45 
fruta[s] que se comen en la mesma tierra: entre las quales ay dos 
excedentes sobre todas las nuestras en el sabor y en la bondad, 

La una se llama duríón 12 , de la grandeza de un grandíssimo melón. 
Abrese quando está madura naturalmente en tres quartos, en cada 
uno de los quales se recoge sobre razonables cuescos 0 huessos un 50 
licor de más delicado sabor y mejor que el manjar blanco 13 . Los 
que la primera vez los comen, sienten en la boca el sabor de ce- 
bollas podrídas, y el mesmo se siente en las eruetationes. Es cali¬ 
díssima en la qualidad, La cáscara 0 corteza de fuera tiene unas 
agudas puntas y muy duras. El árbol que da esta fruta excrescit 55 
in maximam altitudinem, Ninguno tinemos en essas partes, etíam 
entre los infruetuosos y sylvestres dei todo, que suba tanto, y es 
grossíssimo tanbién, pero no de mucha rama y hojas, La otra fruta 
se llama mangostana u , y tiene la manera de pequena granada. 


33 Prtus pedridas || fiü Prius grafiada 


11 Vide annotattonem 8, 

18 Diiriâo: « Fruto de Durio zMhinm , Do malaio-jav. durtan » (Dalgado 
I 373, qui plurimos auctores aflert). Vide etiam Yule-Bubnell, Hobson- 
Jobson 331-33. 

» Manjar Hmoyit PMo cie postre que se 'huce con leche, almemlras, 
azúcar y havina de arroz - Sínúlem comparationera refeumt Clirlstopliorus 
da Cosia (Tmtado) et Emmanuel G, de Eréclia (v, Dalgado I 374). 

14 Mangoslão\ «Fruto de Garcinia mangostana, Do malaio mangistan, 
mangisla, mangis, Éuma das frutas da Malásia mais estimada, senão a mais 
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60 Cómese verde tan bien como madura, cuya corteza o cáscara 
senala de fuera, como cosa esculpida en la mesma cabeça de la 
fruta, lo que se come de dentro, que por lo menos son seys como 
dientes de ajos juntos, con pequeno huesso cubierto de cierta 
carne, blanca como nieve, y de excellente gusto, que aunque mu- 
65 chas se [cojmaii, nunca dan hastío ni hazen mal. Su sabor es excel¬ 
lente y muy sano, lo qual no tiene el durión, porque se da a febri¬ 
citantes. Parece en la boca una agua de excellente olor. Su árbol 
es muy frondoso y alto, aunque no llega con mucho al duriero. 
Comprarse ya en essa tierra a peso de oro para los que hizíeron 
70 su dios el vientre, al qual por nuestros peccados se offrecen más 
contínuos y más costosos sacrifícios en este tiempo, en todas partes, 
de lo que convendría; y en special en ésta, estos idólatras, quorum 
finis interitus et deus venter 15 , a quien sirven incansablemente: 
et hinc tanta caecitas et hebetudo mentis, quura abundent omnibus 
75 superaffluenter. [,,.] 

[240r] Deste puerto de Amacao en el império de la China, el 
mes de Octubre M.D.LXVIII. 

De vuestra muy, Reverenda Paternidad indigníssimo hijo y 
siervo en Jesú Christo, 

80 t 

f Joán Baptista de Ribera f 

110 

[P. LAURENTIUS PERES S. I. ?] 

P. LEONI HENRIQUES S. L, PROVINCIALI LUSIT. 

Malaca 3 Decembris 1568 

, 4 

Secunda via 

Nota praevia, Uti post, obsidioncm malacensem a. 1551 P, Franciscus 
Pérez relationem diligentem de ea conscripsit (cí. Dl II 205 ss.),itapost noyam 
oppressíonem a. 1568 alius socius eadem sinceritate et sobríetate res maiorls 
moraenti rettulit, Quae documenta etiara pro historia política non speruendi 
ponderis habenda sunt. 

I. Auctores : Seb. Gonçalves, Hist,, vol. III 225; Sacchinus, 
Hist Soe,, III 11b. 4, n. 233 ; — D. Gaspar de Leão, Desengano de 

82-65 que 2 — mal in mrg, \ 65 ooman c harta conmvpta 

estimada, dos europeus, devido ao seu sabor agridoce» (Da.lga.uo II 30; ei. 
etiam.YuLE-BuRNELL, Jobson-Hobson 556-57). 

18 Cf. Phili, 3, 19. 
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Peidas (eá. E.Asensio 1958) 40-41; Couto, Dêe. VIII, C c. 21-24 
(ample agit dc obsidionc); L. Silveira, Ensaio de iconografia III 

p : 45 °vm! L A® D , S: Goa 11 U > íf ' 402/, -° 3ü . prius ff. 236-37 
et n. XCIV; Origínale lusitanum, sat anguste scriptum, fere sine 

meisis. Polancus nonmillas partes lineis circumduxit et aliqua 
vocabula clifficilia intellectu lineis subduxit (v. gr. da mia, madorra 
cajks), signo addito in margine, In f, 403a alia manu, ut in aliis 
epistolis sociorum tiinc Malacae scriptis, adiuncta est inscriptio. 
Romac denique in angulo inferiore sinistro eiusdem paginae nota- 
verunt; «Malaca / Tradotta in Italiano / 1568 >., quae versio tamen 
nos latet. ■—■ III, Auctoris nomen epistolae desideratur. Fuit lusi- 
tanus, qui bene novit scribere, probabiliter Laurentius Peres re- 
dactor litterarum anniiariim (cf. Dl VI105 ss.), qui etiam inscriptio- 
nem m f. 403o apposuit, vix P. I-Iier, Olmedo (cf. n. 1). Exduditur, 
maxime propter amplitudinem documenti, P. Christophorus dá 
Costa (cf. n. 4), qui in genere admodum parce scribit, et Petrus 
da Cruz (n. 16), cum sit híspanus. 

Textus 

1. Die 1 Maii epimpus Carneiro cum P, I, de Mesquita in Sinas se con - 
tiilit. Adoenil ex Mia P. F. Cabral , visitalor, Voíorum rmovatio. Ecclesia ex 
parte rcjacta est, — 2, J Ministério sacerdotalia. — 3. Rex aljinensis die 20 la- 
nuaríi magna cum dassi et 15,000 militum ante poHum malacensem appamil, 
cum lusitani omnino securi essent. — 4. Rex simulat se esse amicum lusitanomni 
pditgue suis cibos, Praefcctus lusitams negolium pmrastinatur et miilit navi - 
culam in porlum indicam Masulipalam auxilium petitnrus, — 5. Lusitani se 
praeparanl ad resistendum et regi responsionem obscaram transmitlunl. — 6-7. 
Responsa duo regi non placent. Atjinmes oempant insulam Ilher et Bocachinam, 
Perit navis coromandctlensis, iam fere ex tolo exonerata. — 8. Pugna in Roca- 
china. Nuntii cuiusdcim malagi, — 9, Atjinenses tormenta e phirimis machiais 
kllicis conlra Mcdacam ciciitnL Praefechis lusitanas quendam exploralorem 
necat qui gravíssima contra lusitanos facere in mente habutí. — 10. Lusitani 
arelius cinguntur, Crescil difficuUas aqaam Imricndi. Quaedam operatio hisi- 
tanorum non feliciier peracta,, — 11-12. Rex atjínensts petit ut sibi Malaca ce- 
dalur, salva vil a imolaram, Crescil vexalio inimicorum , sed lusitani viriliter 
se defendunt. Mahomelani iam per scalas ascendunt marum, sed rekiimtur, —13, 
Recedunt demum post mensem atjinenses eomuque rex petit pacem, — 14, Is 
tamen novam incursionem praeparat, — 15, Post obsidionem multi aegrotaverunt 
ei ISO lusitani, qualtuor quinqueve milia mligenariim obierunt , —16, Eiiam non- 
nulli socíi decubuenmt, sed iam metias se habent. Conclusío. 

t Jesus 

Reverendos em Christo Padres e charisimos Yrmãos. 

Pax Christi. 

1 . Depois de partidas as naos o ano pasaclo, polas quaes sou- 
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5 berão dos Padres e Irmãos desta casa 1 * , isto se oferese escrever: 

Primeiramente o Padre Bispo 3 é ido pera a China \ Partiu-se 
desta sidade o primeiro dia de Maio, e por estar o Padre Jeronimo 
d’01medo muito mal levou consiguo o P.° João de Misquita; pra¬ 
zeria a Nosso Sennhor que teria boa viagem 4 . Meado Junho chegou 
10 o P. e Francisco Cabral com os mais Padres; forão resebidos com o 
acustumado amor. Vizitou esta casa com muyta alegria de todos. 
Fizemos nosos votos dia de São Pedro s , presedendo as confisões 
geraes. Ordenou algumas cousas espirituaes pera bem desta casa, 
e mandou que as obras materiaes, que com o serco • sesarão, se 
15 levasem avante por estar já a ygreja velha caida por duas partes, 
o que se fes logo. Está já o corpo alevantado e não se tem feito 
mais polos oficiaes andarem todos doentes. 

2. Em nosa casa há todos os domimgos e festas pregasão; 
sempre há nela confisões, porque quasi em todo o ano se partem 

20 embarcasões daqui pera diversas partes; todos os domimgos co¬ 
munga alguma gente. Fora de casa, asi no espirtal como no 
tronco e outras partes, comummente desta casa vão Padres pera 
os comfesar e pera outras muytas obras cie serviso de Deos, pera 
as quaes.se mostrão todos muy prontos. Na guarda das regras se 
25 tem muyto cuydado e cada hum naquilo que lhe hé encommendado, 

3. Tãobem se oferese escrever do trabalho que quá tivemos, 
asi pera terem de nós espisial cuydado em suas orasões, como 
pera que vendo a misericórdia grande de Deos que usa com os 
Seus nos animemos a o servir. Polos Padres que de quá forão 1 * 

30 terião já sabido como no mes de Novembro do ano pasado pasou 
por aqui huma armada cio Achem. Esta foi asolanclo toda esta 


8 Bispo aàl Pol iti mirg, Melohlor Oarnoro || 12-17 Flzomos — doontes líuia 
oínmã. | 12-13 Prius a conCisSo gorai || 23-25 pora as — oncommendndo lineis 
circumã, || 28 os sup, || 30 Prius sabidos 


1 Vide 1 supra, doe, 87-88, ' 

‘ D, Melcliior Carneiro (cf. -app. crit.), Vocatur a Couto minus exacto ■Pa- 
trlarclia, nam hoc titulo doinum post mortem Ovieclí (+1577) frui potuit. 

3 1. c, ad portmn Macau, 

1 Advenit Macaum lunio 1568 ( lap-Sin. 6, 240r: Ribera ad P. Gencralem, 

Oct. 1568). 

« Die 29 Iunii 1568. 

11 1. e. obsidio oppidi Malacae, a 20 Iam ad 25 Febr, 1568. 

■ 7 Rcdlerunt Decembri 1567 in Indiara Patres E, Teixeira et loannes Cabral 

(doc, 87, 2; 103, 11). 
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costa e tomando muytas embarcasões nosas até chegar a Pera 8 * , 
donde mandou dizer que muy sedo virião sobre Malaqua. Estas 
novas víerão aqui ter meado Dezembro, pola qual rezão mandou 
o capitão 11 algumas espias que corresem a costa pera verem se 35 
nela avia alguns índisios disto. Dons ou tres dias antes da festa 
cie São Sebastião 10 cheguarão afirmando o contrario do que se 
arreseaya e era serto: porque no dia deste Santo à tarde, estando 
todos bem descuidados u , apareserão ao mar da Ylha Grande 10 
muytas velas e a ella vierão surgir, as quaes erão por todas tre- 40 
zentas, scilicet, quatro galés, onde vinhão alguns turcos, e perto 
cie corenta galiotas, e algumas dos malavares, e as mais laincha- 
ras 13 . Nesta armada vinha o rei 11 com seus filhos e toda a sua 
familia, confiado ficar em Malaqua. Trazia consigo quinze mil 
cmiens 15 , , 45 

4, O dia seguinte, depois da festa 10 , parte da armada sobela 17 
tarde se abalou pera a nossa barra, e meia légua dela ao mar 
salvou a fortaleza em sinal de amizade, he pera isto mandou huma 
embayxada em que vinha hum mestiso arrenegado e dons omens 
prinsipaes, mandando dizer que desejara sempre a amisade dos 50 
purtugeses e o muyto que fizera por ela sempre, e já que desejava 
isto tanto que lhe mandasemos algus omens de autoridade e que 
elle mandaria também dos seus alguns principaes pera que tratasem ■ 

38 o ora sorto Um mbã. || 40 aolla vierâo linea mbã. || 47 a m> 

8 Rcgnum Pera vel Pcralc, inter Selangor et Keclah, 

0 D, Lcanú Pereira (cl. Couto, Déc, VIII, c. 21). 

10 S. Sebastianus celebratar die 20 Iannaril. 

11 Reíert Couto: «Andava naquelle tempo D, Leoniz Pereira jogando as 
canas com os moradores muito loupãos e custosos, assim .por ser o dia em que 
EI-Rey D, Sebastião naseeo, como porque nelle tinha o anno passado [!] toma-’ 
cio posse cio governo de seus reynos » (Déc. VIII, c. 22). 

“ Seu Pulo Besar, maxlma e sex insulisJn merídle Malacaó. ; ' J 

10 Lanchara'. «Pequena, rasa e ligeira embarcação de remos, na Malásia í 
(Daloado I 508), — Secimdum Couto 1. c,: « tres galeotas grandes de Mala- 
vares,),.quatro galés: bastardas, sessenta fustas e galeotas, mais de duzentas 
lancharas, oitenta balões, duas champanas grand s de munições«... 

14 Sultanus-Alabaradi Vel accuratius Alâ ad-Din.al Qalihâr ibn ‘Alt de quo 
telerrima re.Içrt.SousA II, 3, 2, 5. 

u Couto : t na qual Armada hiam quinze mil homens de. peleja escolhidos, 
e quatrocentos Turcos, e, milita,', gente cie .serviço»(L c,).' 

. Ergo die, 21, Ianuarii, ... . 

17 I. e, sobre a, . , ., . 











520 [P. LAUIIENTIUS PERES S. I, ?] P. LEONI HENRIQUES S. I. 

esta amizade antes que se fose, porque dizia estar de caminho 
55 pera a Jaoa l8 , e pera este caminho pedia também que lhe deixase 
comprar mantimentos nesta fortalesa. Esta hé a suma da carta, 
e por palavra mandou dizer que por hum agravo que lhe fizera 
hum ornem seu prinsipal o tinha deyxado em hum arresife que 
está aqui defronte, que o podia mandar trazer pera se servir delle, 
60 o que fez logo o capitão, e asi este ornem como os embaixadores 
forão omradamente agaselhados, Neste mesmo dia pareseo bem 
não hir a nao de Choromandel 10 que estava já pera se partir, e 
esta foi a causa porque [402 p] se não foi o P.® Cristovão da Costa 
pera São Tomé, mas da^ a dous dias despidirão hum galiãozinho 
65 de mouros que ya pera Masulepatão 20 pera por elle saberem os 
trabalhos que se ião aparelhando a esta sidade, e por não pareser 
ao Padre Bispo cousa segura não foi nelle o Padre. 

5. Os embayxadores não os quizerão aviar logo porque, como 
avya muyto que fortificar e consertar na sidade, e muyto fora 
70 delia que recolher, forão-os detendo : e asi o dia seguinte logo 
depois da embayxada comesarão a derrubar todas as casas que 
estavão a par do muro na rua de Ylher 21 , asi pera ficar despejado 
o muro como pera que, dando fogo à mays povoasão, por estas 
casas se não tease na sidade. E neste dia abalou-se toda armada 
75 da Ylha Grande pera a sidade, mas surgio muito lomge delia, e o 
dia seginte chegou-se mais perto. Neste mesmo dia mandarão hum 
portuges com o mestiso com a reposta em que dizia que os purtu- 
geses da mesma maneira desejavao pax e amizade com todos e 
ajudar todos os reis seus amigos, E já que elle desejava ser nosso 
80 e ya sobre a Jaoa, que esta fortaleza lhe podia ajudar muyto por 
estar de tudo provida, mas quanto aos mantimentos não os qui- 
zese de Malaqua porque aqui lhe avião de custar muito caro M . 

02-64 e esta — Tomé lineis cinmiã, || 06-67 e por — Padre 2 lineis circwnã, 

73 o torr. e do 

18 Insula Java. * 

18 Coromandel, litus Indiae orientale, fere a Pt, Calimere usque ad ostia 
fluminis Kistna (cf. Yule-Burnell 256-58). 

20 Masulipatam, portus in distríctu Kistna (ib, 561-62). 

21 Via llher, extra oppidum, depingitur apud L Silveira, Ensaio de ico¬ 
nografia III, p. 452, Est. 816. 

22 Couto transcribit textus regis atjinensis ad praeíectum malacensem et 
huius responsum (Déc, VIII, c. 22). Non in omnibus rebus concordant cum 
textu nostrae relationis, 


DOC, 110 - MALACA 3 DECEMBRIS 1568 


521 


6. Esta reposta foi mal tomada do rei segundo a relação do 
purtuges. O dia seginte, que era bespora da comversão do Apos¬ 
tolo 2S , o despidio e com elle tornou o mestiço com huma carta 85 
em que dizia que, se os purtugeses desejavão sua amisade lhe 
mandasem alguns bares 24 de polvora e algumas pesas de arte- 
lliaria, e que lhe deyxasem fazer agoada no rio de Malaqua, he 
que lhe mandasem ho ornem que no arresife tinha deyxado! ho 
qual estava já prezo. Lida esta carta mandou ho capitão pôr fogo 90 
à povoasão de Ylher que estava já toda despejada, porque asi 
aqui como da banda de Malaqua não fazião outra cousa senão 
recolher os mantimentos, pola qual cauza estava esta sidade muy 
abastada. O dia segimte, como estava já a fortalesa fortificada 
segundo sua posibilidade, mandarão os embayxadores em hum 95 
ballão 21 soos, ficando ho mestiso que se não quis tornar, com huma 
carta em que dizia que 0 que mandava pedir não era posivel 
fazer-se e portanto não esperase por iso. 

?. E parese que tomou mal esta reposta porque Ioguo ao outro 
dia, que forão vynte seis do mes, chegou toda armada a tiro da 100 
espera 28 desta sidade, e às onze oras do dia comesou a desem¬ 
barcar sua gente em Ylher à nosa vysta sem nymgem lho empidir. 

À boca da noyte logo comesarão de fazer huma tramqeyra lomge 
da fortaleza; e 0 capitão mandou pôr fogo a toda povoasão de 
Malaqua, Nesta noyte se veyo hum achem 27 pera nós, 0 qual 105 
nos dise que cobrarão os ymigos muyto animo em ver que não 
tiverão rezístencia no desembarcar, O dia seginte pasaríão mays 
de mil homens à nossa vysta pera a Bocachina 28 e sayrão-lhe ao 
encomtro perto de simqoenta purtugeses; matarão-lhe alguns 


83 Frias relaB&o || 85 Frias mestiso || 95 era com ex com |l 105 Nesta noyte 
Zinca subcl, 


22 Conversio S. Pauli apostoli die 25 Ianuarii in Ecclesia celebratur, 

24 Bahar, pondus variae mensurae, lunc fere aequivalens quattuor quintaes 
(cf. Dalgado I 78-79). 

21 Balão-, «Pequena e ligeira embarcação cie remos, de base monóxik, 
frequentemente mencionada pelos nossos escritores com relação â índia e à 
Malásia» (Dalgado 185). 

28 Espera, forma obsoleta pro esfera. 

11 I, e, vir regni Atjeli. 

28 Prope oppidum Malacae, ut ex sequentíbus patet, Couto: «da banda 
de llher, estando derrubando algumas casas no caminho da boca da China, a 
duzentos e quarenta passos do baluarte da Madre de Deos » (Déc, VIII, c, 22). 
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lio omens, ferirão outros, e à boca da noyte comesarão aquy outra 
tramqueyra. Logo ao outro dia pasarião a Malaqua duzentos 
omens e logo ha desempararão sem rezistencia alguma. E o dia 
seginte, que foy vynte nove do mes, nos tomarão a nao de Clioro- 
mandel, a qual estava já quasi descarregada e, como ya com 
115 alguns furos, tendo-a detrás de sua armada, se foi ao fundo 8Í . 

8. Neste mesmo dia à volta de se cortar hum palmar que estava 
a par do muro derão os nosos na sua tramqueyra da Bocachina 
onde estava o filho mais velho d’el-rei com muita gente, a qual 
vendo a detreminasão dos nossos comesava já a fugir, mas como 
120 fosem os nossos sem quem os regese e sem nenhuma maneira de 
ordem não souberão seguir a vitoria. Matarão-lhe algua gente 
e muytos feridos, aonde dizem que entrou o filho de ell-rey, de 
huma espimgardada da qual dizem que morreo 80 ; dos nossos 
matarão hum purtuges e dous ou tres omens da terra. Ao dumingo 81 
125 se veyo hum malayo pera nós que antre elles andava, o qual nos 
dise que tinhão detreminado de dar a quinta-feira pasada mas, 
porque a nao se lhe fora ao fundo, tinhão aquylo por roim agouro, 
mas que pera o primeiro dia da lua, que era aos símquo de Feve* 
reyro, o avyão de fazer. 

130 9. Neste mesmo dia, segundo tinha dito o malayo, em ama¬ 

nhecendo apareserão suas tramqeiras embandeiradas e apareseo 
. mays outra tramqueira que tinhão já feita diante da outra que 
tinhão em Ylher, que polo muyto arvoredo que avya não se via 
quando se fazia. Às oras do jantar tirarão a primeira vez sua 
135 artelharia e foi tal que nimgem cuydava ser tão boa porque erão 
dous quartaos, agias, liões, camelos, salvagens e cameletes, e muy- 


110 boca da noyte Una mbd, |[ 112 lia corr, ex lha || 110 à volta linca subd. || 
120 Príus rogesem || 128 ora corr, a erão || 130-31 Prjiís amanhesendo 


8,1 De eadom tamen navi vkletur agi quae roforunlur in imagine contempo¬ 
rânea, lioc textu ornata: «Dom Lionis Pereira mandou meter esta sua naao no 
fundo com toda a fazenda por se o imiguo não lograr delia» (Silveira, Ensaio 
de iconografia III, p, 450, Esl. 311), 

80 In quodam textu, contemporâneo ut videtur, haec leguntur; «o ca¬ 
pitão [Leonis Pereira] lhe [sultano atjlnensi] fez aleyantar o cerquo, com lhe 
matai' el rey de Aruu, seu filho mais velho»(L. SiLVEinA, o, c„, p. 450, Esl. 
810), — Avu est pppidum Sumatrae, versus orientem (cf, Mobil, tab, XXV- 
XXVI); Couto scribit niinus accurate Anié (JDée, VIII, c. 22). 

, 81 Die 1 Februarii.- , 


DOC, 110 - MALACA 3 DECEMBRIS 1568 523 

tos falcões e bersos 82 . E neste dia- mandou ho capitão matar o 
negro que tinha prezo porque, dando-lhe tratos, comfesara que 
era a prinsipal pessoa do Achem, e que sua vinda fora ou pera 
matar o capitão, ou pôr fogo [4Q3r] à casa da polvora, e meterão-no 140 
em hum balão pera que o levase a maré aos seus. 

10. E neste mesmo dia pasarião mil e quinhentos omens a 
par do rio defronte do baluarte São Domingos 88 a fazer outra 
tramqueira: e fazião-nas tão depresa que em dous ou tres dias 
as acabavao, com tanto arteficio e tão fortes, com seus valos e 145 
estrepes, que os que as vião depois se espantavão de se poderem 
fazer com tanta brevidade. E asi ficamos sercados -da praya de 
Ylher até o rio e de todas estas tramquciras. A que mais sentimos 
foi esta porque como avya muita gente na sidade e nela escasamente 
avia agoa pera todos, tínhamos muyta nesesidade do rio, mas 150 
com ella se nos tollieo que nimgem podia passar. E asi o dia se¬ 
ginte nos tomarão logo dous balões com alguma gente, e correrão 
após outros dous ferindo-lhes alguma. E a outro dia, que era 
domimgo 81 , detremínou o capitão de lhes faser huma silada na 
banda de Malaqua, porque- de noyte pasavão muitos negros, 155 
cuydando fazer alguma cousa boa. E pera isto mandou corenta 
ou símquoenta purtugeses, mas elles forão perto de sento, e da 
gente da terra muyto mais, e Como a cousa andase rota pola sidade, 
querem dizer que já o elles sabião, e parese ser asi porque elles 
erão o[s] que no-la tinhão feita. E asi derão [njos nosos de maneira íeo 
que fugirão todos a mais correr, cousa que intristeseo muyto 
esta sidade, Matarão-nos quatro purtugeses que senão quizerão 
recolher com 7 ou oyto da terra, cujos ânimos e esforço apagarão 
muyto pera com os achens a fugida dos outros, 
i' 11, À segunda-feira logo mandou el-rei huma carta em que i65 
mandava dizer, já que Malaqua avia de ser sua, que lha despejasem 


137 bersos Um mbd. || 103 da terra mp. 


88 Nomiiiantur varia tormenta bellica: Qmrlau («pequena peça de arti¬ 
lharia, de ferro»), águia, leão, («pequena peça de artilharia»), camelo (« antiga 
poça de artilharia, de grosso calibre»), salvagcm («antiga peça 1 de artilharia »), 
ccmlelc (« diminutivo de camelo »), falcão (« antiga peça de artilharia de me¬ 
díocre calihroií), berço («antiga peça de artilharia curta»). Cf. etiam Couto, 
Lêc. VIII, c, 22, 

88 Ad septentrionem et occidcntem oppidl, prope flumen (cf, Silveira, 
Ensaio dc iconografia III, pp. 455-56). 

88 Die 8 Februarii. 
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e que elle nos fazia mercê das vidas, e que pera ysso nos daria 
embarcasões. Mas como nada lhe respondese comesou a combater 
o baluarte de Fernão Peres 8B . Yão-llie derribando algumas ameas 88 
170 e, porque era de taypa, fízerão-lhe hum contra-muro de pedra 
muy forte por dentro e asi ficou seguro. Comesarão tãobem a 
combater a fortaleza da tranqueira de São Domimgos mas, porque 
a bataria era de muyto lomge, não lhe fez nada. Este noso 
oyteiro 8 ’, por nelle estar [em] algumas pesas que lhe fazião muyto 
175 dano, foi mais varejado que nenhum outro lugar. E continuarão 
isto até a terça-feira, dez do mes, mas remisamente. Da quarta 
por diante forão nisto mais contínuos e quasi sempre se ouvya 
sua artelharia. A quinta-feira andando alguma gente nossa na 
banda de Malaqua — porque até então, como não tinhão os 
180 dachens aqui tranqueira, se vinhão tornavão-se logo, e como 
sentião os nossos que não andavão lá os ymigos ya muita gente 
da terra por agua e outras cousas — e andando lá descuydada 
e sem armas, derão os ymigos nella, cativarão alguma e alguma 
matarão; a mais a nado polo mar se vier ao, 

185 12. E neste dia comesarão a fazer aqui huma tramqueira e, 

como descubria mais a sidade e a gente continuava mais por esta 
parte, foi a mais perjudisial de todas. Daqui nos matarão duas 
ou tres pesoas da terra e ferirão muytas, e todos estes dias até 
o dumimgo 8S , que foi da septuagésima, continuadamente atiravão 
190 por toda sidade e, com serem muytos os pilouros asi polas casas 
como por outras partes e starem as casas e as ruas cheas de gente 
não matarão mais de hum purtuges e tres ou quatro da terra. 
A noyte do domimgo de tal maneira jugou sua artelharia que não 
sesou até o quarto da madorra 8Í , o qual acabado detreminarão 
195 de escallar a cidade, e comesarão do canto da Misericórdia 40 

189 psolniagesimams, II 193 Prius dumimgo || 194 da madorra Uma subã. \ Prius 
detreminayfio 195 Prius ascallar I da Misericórdia lima subã. 

85 Reíert Couto: «do baluarte da Madre de Deos, de que era capitão 
Fernão Peres de Andrade»(1. c,). — Exslabat in angulo septentrlonali-orien- 
tali oppidi (cf, Silveira o. c. III, p, 456). 

88 Pro ameias. 

37 Ubi exstabat residcntia et ecclesia S. I, 

88 Dies 15 Februarii 1568. 

38 Pro modorra. — O quarto da modorra est tempus a media nocte usque 
ad auroram (.cf. etiam Couto 1, c,), 

40 Sedes Miseriçordiae Malacae crat ín angulo meridionali-orientali (cf. 
Silveira, o. c,, III, p. 456, Est, 825). Consulas etiam Couto 1. c, 
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caminhando pera Ylher, até o baluarte de São Domimgos. Vinhão 
com muytas escadas pera subirem. Acometerão com muyto animo 
e, como da banda do mar estava muy desemparada e mal 
provida de gente, emcostarão aqui algumas e subião já por ellas, 
mas como fose sentido ho perigo facilmente se remedeou, Este 200 
nosso baluarte e o de São Domymgos, como eram os mais bayxos, 
forão os mais cometidos, mas Deos Nosso Sennhor asi aqui como 
em todas as outras partes particularmente nos favoreseo. Durou 
o combate até pola menhã; em amanhesenclo se retirarão com bem 
de perda sua, porque ao pé do muro ficarião mortos quatrosentos 205 
omens, afora outros muytos que em cayndo os levavão loguo, 
que por todos, segundo hum negro que depois chantre elles veio, 
pasaríão de mil e muytos mais feridos; nem podia menos ser porque, 
como erão muitos e os mais trazião por escudos cajões 41 , e estavão 
ao pé do muro e sobre elles avia mais de mil espimgardas, não 210 
fazião senão cair. Dos nossos matarão dous purtugeses e hum ou 
dous [403u] homens da terra, e feridos forão vinte ou trinta. 

13. Com esta vytoria ficarão os nossos tão ouzados que come¬ 
sarão loguo a sair dos muros e elles polo contrario de tal maneyra 

se recolherão que achavão que nas tramqeiras não estavão se- 215 
guros, pola qual rezão estiverão algum tempo quazi sem gente; 
comesarão loguo de recolher a artelharia de noyte e a grosa, porque 
se não podia embarcar senão com agoas-vivas, esperarão alguns 
dias. E neste interin mandou huma carta ao capitão, dizendo 
que elle não soubera parte do tal combate senão depois de estarem 220 
nelle, e que elle 0 não cauzara, senão hum filho seu, que muyto 
bem sabia que Malaqua era inexpunhavel, e isto com algumas 
comparações, comcluindo que queria a amizade dos purtugeses e 
pera isto lhe mandasem embaixadores porque elle detriminava 
de se ir. _ 225 

14. E asi dia de São Matias 43 de noyte se foi deyxando por ese 
mar, segundo dizem, algumas embarcasões porque não tinha 
gente pera ellas, porque de doensa lhe morreo também muyta 
gente. Agora temos por novas que se torna a fazer prestes muyto 



106 do sup. II 200 Prius foHom || 201 Prius DunUmgtoB II206 muytos lineasuH, II 
209 oaJ5ofi lima subã, || 218 com agoas-vivas Uma subã. 


lí 


41 Pro caixões 1 

48 Die 25 Februarii 1568, cum amms esset bissextilis, 
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230 de propozito 43 e que faz muyta gente e tem mandado embaixa¬ 
dores a todos eses reis e prinsipalmente a Jaoa. O Raja Ali, que 
hé nosso amiguo 44 , mandou huma carta ao capitão 46 que lhe 
mandara ho Achem em que o persuadya a nos fazer treisão, de 
maneira que não descansa e, quanto elle se anda mais negoseando, 

235 tanto nós nos ymos mays descuydando, por onde creo ter esta 
sidade muyta nesesidade de a encomendarem a Deos Nosso Senhor, 
pola sua misericórdia a queira socorrer. 

15. Depois do serco, polo muyto trabalho que ouve, comesou 
a gente adoeser, de maneira que dizião ser ramo de peste. Morrerão 

240 do serco até agora cento e trinta purtugeses e da gente da terra 
quatro ou simquo mil almas; os que escaparão andão aynda com 
reliquias de doensa. 

16. Ho Yrmão Pero da Crus foy mngido 4 “. O P, e Reytor 47 
esteve também muyto ao cabo, mas aguora pola bondade de Deos 



245 estão milhor; os mais andarão-se tendo piadozamente. Isto, cha- 
risimos Yrmãos, se oferese escrever pera que, vendo estes traba¬ 



lhos, não se esquesão de nos encomendarem a Deos Nosso Sennhor 
pola sua misericórdia nos dê a sentir sua santa vontade e esa 
• prefeytamente comprir. 

250 De Malaqua oje tres de Dezembro de 1568 annos, 

Inscripiio manu P. Laurentii Peres 18 , pallido atramenío : f Ào 
muito Reverendo em Christo Padre, o P.« Lião Anrriquez, 
Provincial da Companhia de Jesus em Portugal. 

De Malaqua. 2 a via. 

231 O Raja AU Une, a sM, || 234-35 e — descuydando Unais circumd. || 240 
. cento corr, e sento || 242 reliquias rep. mS in mro. II 243*40 Ho — vendo linds 
cimtmd. | 246 estes aãã. m2 in mrg, eri estos 


13 Iam a. 1574 Malaca Itcrum obsidiono prcmetur (cí. Sousa II, 3, 1, 
47-48), 

44 Sultamis ‘Alt, rex bljâpurensis, qui tamen erat Inimlcus periculosus ,lu<- 
sitanorum, ut pauto post manlfestum erit (do oo v. Dl V 136-37 768), 

45 Praefecto nialaccnsi. 

43 Mortuus tamen tunc non est (cf. Dl VI14*). 

47 Christopliorus da Costa, ut consoo (cf, doc. 111), 

48 Eadem inscriptto exstat in codom códice Goa 11II, f, S89v, postquam 
P. L, Peres epistolam própria manu scripslt (f, 388 m>). 
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t aí 

P, CHR1STOPHORUS DA COSTA S. I. 

P. FRANCISCO BORGIAE, PRAEP. GEN. S. I. 

Malaca 6 Decembris 1568 
Tertia via 

I, Auctob : Sci-iütte, Valignanos Mmionsgriindsützc jürJapan 
1/1, 246" - II. Textos : 

1, Goa 121, ff, 30r-31o prius f. 51 et (dei) 155 et n, VI: Originale manu 
P. Laurentii Peres pulclire scriptmn. Foi. 31r vacat. In f. 31o exstat inscriptio 
manu eiusdem P. Peres, Romae hae notae additae sunt: «1570 / Malacae 
I Chrlstoval de Acosta, 6 de Xbre, 1568 *, Est prima via. 

2, Goa 11 II, ff. 404r-05u, prius 235 et n. XXIX: Originale lusitanum 
nb alio amanuensl scriptum, qui et documento subscripsit, Foi. 405r vacat 
(conspiciuntur tantum litterae AB AAA, ornatae, excrcitii ut vicletur gratia), 
In f, 405o, leguntur, practer inscriptionem, litterae autograpliae M [Mirón], 
P [Polanco], notae archiyisticae: «1568 / Malaca / Christóval dc Acosta, 6 
de / Diziembrcí, denique manu Bartolí [?]: «Malacca / a 1561 / ad 1570 ». 
Secunda via. Foi, 406 non immediate Iiuc spectat; in eo scrupulus Carneiri 
circa titulum eplsoopalcm Sinavum affcrtur (fragmentam latinum scriptum 
est in Curia Romana S. L). 

3, Goa 11 II, ff, 407r-08i>, prius 234: Originale lusitanum, manu primi 
mnanuensis scriptum. Foi. 408r vacat, In f. 408u exstat inscriptio manu ama- 
nuensls; praetcrea addidit Polancns suum sjgnum «P», et hanc notam:«Véase 
si es copiai), Denique aliis tribus manibus ut vicletur: «1568 / Malaca — P. 
Christóval de Acosta, 6 dc Dizicmbre — Cerco de Malaca. y liberaclón clél 
/ Oraciones piden por aquolla cludad por tener tal enemigo y otros, Si se incurre 
irregularidad por pelear quando los aseclian, o persuadir que peleen, a los clé¬ 
rigos y a los nuestros», Tertia via. 

III, Ratio editionis : Impiimitur textus 3 (G407), notatis 
variantibus textuum 1 (G30) et 2 (G404). 

* '' ■' Tcxtm 

1. De fmctuosis laboribas sociorum Malacae. —2. Advenit mense Maio 
òisilalor Cabral. — 3, Exslmíinr ope eleemosgnmm populi ecclesia. Coüegiim, 
mi Rex assignaoit iOO dmtos, pauper esl, — 4, Episcopm Carneiro Maio 1S68 
in Sinas se cantiilil Pmincialis Quadros inbet sodos Malacae non ultra qual- 
iunr esse debere, Cwn sinl nooem, quinque cmigrare leimiur, — 5, De obsidione 
malamsi; mulli incolae poslea decmcrunl. Rex aijinensis, qui ob suam bar- 
baricm apud stios maie audíi, novam obsidíonem maehinalur et maxime. a Iwk 
iavalur, — 6, Mulli alií inimiei in eo sunt ut Matacam occupent, emporium 
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maximí momentu Si perderetur, dctmnum Mtanorum essei íngens. Palm 
Dominicani missionem in império Sicrn coepemnt ; iam in ínsiilis Timor et 
Solor vineam Domini excolunt, — 7, Obtineatur a Sammo Pontífice facultas 
clericis ut militíbus animum inicere inimicos necandi et ipsi eos interficere possínl 
quin irregularilalem incurrant. Quid episcopus Carneiro hac in re senscrit. 

j Jesus 

Muito Reverendo em Christo Padre. 

Pax Christi. 

1. Ho anno passado se escreveo a V. P. lio que Deos N. S. 

5 por meyo de seus servos obrava nesta cidade de Malaquah E foy 

N. Senhor servido de este anno continuar os fruitos que tinha 
começado, continuando sempre os Padres da Companhia seus divi- 
dos exercidos, scilicet, suas pregaçoins continuas assi na see, como 
em casa hos domingos e dias santos, e frequentando-sse também 
io as confissoens d’alem de procederem todos em casa com a ordem 
e regra acustumada. 

2. Fomos este ano na monção de Mayo visitados do P. 6 Fran¬ 
cisco Cabral inviado polo P. e Provincial 1 2 pera isso. Renovamos 
nossos votos 3 praecedendo as confissoens gerais e as mais praepa- 

15 raçoíns, e em todos se sintio spiritual aproveitamento. De tudo 
seja gloria e honrra a Deos N. S. 

3. Quanto ao material de casa, está começada huma igreja 
porque carecíamos dela 4 , e estaa já feito hum pedaço que poderá 
servir atee que a capella e a sacristia se faça mais devagar, e 

20 nisto nos favoreceo este povo com suas esmolas ateegora, porque 
esta casa hé pobre ainda que tem d’El-Rei de Portugal, a quem 
N. Senhor dee o reino da bem-aventurança, quasi quatrocentos 
cruzados d’esmola cada anno 5 * 7 , 

4. Este Mayo passado partio daqui o Padre Bispo 0 pera a 
25 China 7 , por ter pera si que era obrigado a obedecer ao Summo 

9 dias santos e domingos iransp, G30 \ o 8 om, G30G4O4 || 10 d'alom] alom 
G30GÍ0Í 

1 Cf. doc, 87. 

8 P. A. de Quadros. 

8 Die 29 lunii 1568 (cf, doc, 110, 1). 

8 Vide doc. 87, 4; Dl VI 320, 

8 Cf. Dl VI 320 88 (100.000 réis síngulis annis). 

0 D. Melchior Carneiro, 

7 I. e. Macaum. 
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't™!* 1 " aintla ** com 8™ de «ta» de sua Tida; agora em 
.Janeiro esperamos ter recado de sua saude. Prazerá a N° Senhor 

tril 7. rilt ° T* terra qae tem mdta necessidade de dou- 
f'„7" ra !" a ” da 0 P -’ Provincial que não ficassem nesta casa 

2 '! 1 r,™ P f SSOaS ' 08 mais quc avia m casa tate « los- 30 
em pira a índia, de que os tres erào hospedes e dous que residião, 
ca. si catavamos por todos aqui nove • e de todos parece que avia 
nata terra necessidade em tal conjunção, porque parece que Deos 

JT * “ mbr ™ em a querer castigar com rastigos temporais 
mais que a outras destas partes ao presente. 35 

a. I orque hum poderoso inimigo, rey mouro aqui vesínho 10 , 
que ie senhor de quasi toda a ilha cie Samatra, veo com muito 
poc er de gente e com muito grossa artelharia em Janeiro de 68 
dla d0 « lonoso mártir S. Sebastião. Chegou à vista da cidade e 
a cercou e combateo atee dia do glorioso apostolo S. Mathias» 4o 
qae se tornou a liir quasi desbaratado por lhe morrer muita 
gente assi a ferro e fogo como também de infirmidades, o que 
parece que foy mais obra de Deos N. S. que industria humana, 
orque não avia na cidade, segundo dizem, ainda duzentos ho¬ 
mens portugueses, dos quaes morrerão poucos na guerra I! , mas 45 
depois de alevantado 0 cerquo parece que nos mostrou N. Senhor 
que merecíamos por nossos peccados ser asperamente castigados, 
porque de infirmidades morreo nesta cidade muita gente 13 . Praza a 
N. Senhor que seja servido de alevantar e mitigar jâ seus castigos, 
íuncla que sempre vivemos em continuo temor, porque este rei 50 
que, digo do Achem se faz prestes e se provee de todas as partes 
que pode de gente e muniçoeíis, e se lia com nossos [407»] imigos 
assi da costa da índia como de toda esta costa atee a Jaoa, ainda 
que pola misericórdia de Deos hé cie muitos aborrecido pola 

27 cio sup. Git04 || 44-83 Porquo —• cidade om. QiU 


3 Cf. doc. 86, 2-4. 

' E Cliristophoms da Costa, P. ffler. de Olmedo, Fr. petrus da Cruz 
(cf, doc. 110), P. Laurenthis Peros, P. Gundisalvus da Cunha, alii. 

18 SuUamis atjincnsis AM ad-Dtn al Qahliâr ibn ‘Ali (cf. doc, 110, 3). 
11 Ergo a 20 Ian. usque ad 25 Fcbr. 

18 Cf, etinm doc, 110. Couro, Die, VIII, c. 22 refert tantum tres, sc. 
Slmonem de Sampayo, provlsorem Miscrieordiae, Melchiorem de Carvalhaes. 
lucllcem ordinartum, Franciscum Dias.,De facto etiam alii pauci obicrunt 
18 Cf. doc, 110, 15. 


34, - Dooumiínta Indioa VII, 
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55 sua grande crueldade e tyrania u . Tem muita comunicação com 
o Turquo, porque vão suas naos carregadas de muita pimenta e 
ouro e outras riquezas de que ele abunda a Mequa e o Turco o 
provee de gente, artilheiros e artelharia com que nos faz muita 
guerra, e este anno esperamos outro cerquo ou cada vez que elle 
60 tiver aparelho pera isso, 

6. Não soomente este inimigo temos mas outros muitos mouros 
e reis muito poderosos da Jaoa e de outras partes, os quais todos 
grandemente desejao tomar esta cidade por ser ela huma das 
cousas principaes que se sabe em todo o Oriente polo muito com- 

65 mercio que tem de todalas partes assi da índia, como da China, 
Jappão, Maluquo, Sião e de outros muitos reinos, como pola verem 
mal aparelhada das cousas necessárias pera sua defenssão, e por 
estar o socorro muito longe, porque são daqui à índia quinhentas 
legoas, e não se pode laa saber senão em a monção que quá se 
70 chama, a qual hé desde Dezembro atee à entrada de Fevereiro 
que daqui podem partir pera a índia. E se se ela perdesse (o que 
N, Senhor não permita) não soomente se perdia esta cidade, mas 
ainda todo o comercio que se tem de Jappão, China, Maluquo 
e de todas estoutras partes contra o sul; e perder-se hião todas 
75 as esperanças da christandade que quá estaa começada em Jappão, 
China e Maluquo, e na que os Padres de S. Domingos este ano 
começarão a tomar de Sião 18 , aleem das ilhas de Timor e Solor 
que já tinlião 18 . E El-Rei de Portugal seria defraudado da prin¬ 
cipal parte do Estado da índia. Isto digo a V. P. pera que por 
80 amor de N. Senhor vendo que não temos outro remedio senão 
o socorro divino, nos faça continuamente encomendar a sua di¬ 
vina Magesiade, o que também se faz nos collegios da índia, 
dizendo missas e fazendo oração frequentemente por esta cidade. 

7. Huma cousa desejavamos quá assi o Padre Bispo 17 como 
85 todos os Padres no tempo do cerquo, scilicet, que não se encorresse 

65 China aU. e G30 II 69-70 so chama pi trema p. Q30 || 77 começado 030 
|| 88 cidade corr. e necessidade QiOl 

m Cf. Sousa II, 3,2,5. 

15 Primi Dominicani, ad itnpcrium Siam missi, vocabantur Hicronynnis 
da Cruz et Sebastianus do Canto, quorum prior breyi post a mahometanis 
interfectus est (cx epistola Patris Mag. Eerdinandl de Santa Maria, Goae 
26 Dec, 1569: Santos, Ethiopía Oriental II, lib. 2, c, 6). 

, * 8 Da initiis cliristianitatis in.insulto, Timor et Solor v. Dl III 211°, IV 
350-51; Santos, Ethiopía Oriental II, lib. 2, cc, 4-5. 

17 D. Melchior Carneiro. 
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irregularidade por. persuadir que matassem, ou pelejando matar 
estes infiéis em tão justa guerra, como são as que se quá tem, 
porque erão tão poucos os portugueses que os sacerdotes tomavão 
as armas pera defender a cidade; e ainda que o Padre Bispo a 90 
todos muito nos animava, ainda aos de casa que, se fosse necessário 
defendendo os muros, matássemos por defender a nós mesmos e 
tantos inocentes, e lhe parecia não aver iregularidade 18 , Ainda 
que N, Senhor o fez milhor por esta vez, que não foy necessário, 
poderá ser tempo que seja necessário, do que N. Senhor por sua 95 
misericórdia nos guarde. As mais particulares novas saberá V. P, 
polas cartas geraes 7 ». Na benção de V. P. todos muito nos enco¬ 
mendamos. 

De Malaqua a 6 de Dezembro de 1568. 

[Manu própria ;] De Yosa Paternidade servo em ho Senhor, too 

Cristovão da Costa. 

Insmpiio manu scribae [408;;]; f Jesus. Ao muito Reverendo em 
Christo Padre, o P.' Francisco de Borja, Geral da Companhia 
de Jesus em Roma. > via. De Malaqua. 


P. ANTONIUS DA COSTA S, I. 

P. FRANCISCO BORGIAE, PRAEP, GEN. S, I. 

Bazaino 15 Decemeris 1568 
Prima via 

Textos : Goa S III , ff. 645M6 p, prius 298 et (graphio) n. 200: 
Autograpliimi lusitanum, in duas paragraphos divisum, Folia 645a- 
046 ü addita est inscriptio. Ibi etiam conspicitur 
littern M [Miron], denique nota archivistica: «Bazain / P. Antonio 
de Castrofl]» et sensu inverso: «47». 

89 o ãiíl, Gm || 91 a nós mesmos e sup, 030 || 05 Príits particularidades GW 
II lO-I.da Jesus demnt Mi 

11 Dle 4 líin. 1569 Plus V liaec conccssit: «PossutiL paires SocietaLis, 
síiie periculo irregularitatis, per varia Incliac loca milites Lusitanos exliortarl 
in bollo cum inficleltbus, ad fortiter cum liostibus cònfligeíidum: durnmodo 
Patres Ipsi haud ferant arma * (Compenclim Miem, 1581, p. XI); 

" Vide doc, 110, 
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Texlus 

1. Ianaario elapso a P. Pminciali ut redor Bazainum missus est, Quot 
sint socii. Obiit P. loannes Boukijau. Valeludo sociorum eorumque vita religiosa. 
Residentiae dependentes a colkgio. — 2. Níhil aedijicatum est. Exspedantiir 
P. Provincialis et P. Visilalor. Nihil aliud scribendm . Omnes socii se com- 
mendant. 

f Jesus 

Muito Reverendo en Christo Padre, 

Pax Christi, 

1. Este Janeiro pasado me mandou o P.® Provincial 1 a estas 
5 partes do norte pera ter cuidado deste colégio e das mais cassas 

em que residem os nosos nestas partes, Ao presente estamos neste 
colégio quatorze, seis sacerdotes 2 e os mais Irmãos. Foi o Senhor 
servido levar pera si a hum Padre que veo em companhia do 
Patriarcha, de naçarn flamengo 3 . Outro temos fraquo de febres 
10 e alguns Irmãos convalecentes. Os exercidos de cassa são os ordi¬ 
nários da Companhia, como se verá pola carta geral 4 . Os Irmãos 
pola bondade de Deos procedem bem asi os deste colégio como 
os de Damão, Maim B e Taná, dando boa edificação de si. 

2. O edificio do colégio sobresteve este anno por asi parecer 
15 ao Provincial. Agora esperamos por ele e por o P. e Visitador 9 

que Yosa Paternidade nos manda. Estão os Irmãos todos mui 
desejosos de o verem, porque esperam que com sua virtude e pru¬ 
dência Deos Noso Senhor lhes dará novo spiritu pera poderem ser 
verdadeiros filhos da Companhia. Ao presente não á de que avisar 
20 a Vosa Paternidade por também teremos quá o P.® Visitador 

7 seis p. corr. 

I P, A. de Quadros. 

* Socii vocabantur Antonius da Costa, P, Petrus Martins (Argudo) (doe, 
122, 9), P. Seb. Gonçalves, Petrus Vaz, P, Dom. Lopes, P. Dom. Alvares. 

II P. loannes Boultyau (cl, doc. 113, 2). qui a; 1555 in Indiamnavigavit 
(Dl III 270), 

1 Doc. 113. 

6 Mahim, hodie paroecia quae numerat 6.800 catholicos ( Catholic direc- 
iorg... of Bombay MO, p, 57). 

• P. Gundisalvus Alvares. 
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que trás suas vezes 7 , Todos os deste colégio pedimos humilmente 
nos eincomende ao Senhor em seus santos sacrifícios, e nos 
deite a sua benção. 

De Baçaim oje 15 de Dezembro de 1568. 

De V. P. em o Senhor filho indigno, 25 

Antonio cia Costa. 

Insciipüo alia manu [646p]: Ao muito Reverendo em Christo 

Padre, o Padre Francisco de Rorja, Preposito Geral da Com¬ 
panhia de Jesu, em Roma. De Antonio da Costa. I a via. 30 
Lacuna pro sitjülo nem. 

113 

P. PETRUS VAZ S. I. 

P. FRANCISCO BORGIAE, PRAEP, GEN. S. I. 

Bazaino 17 RESP. 18 Decembris 1568 
Tertia via 

1. Textus : 

t 1 Goa 8 11 ! > 11 647r-4&o, prius 299-301 ei (grapliio) n. 201: Originale 
lusitanum, cum nonnullis inclsis, ortliographice et calligraphice recte scriptum, 
Polancus magnam partem folii 647r et nonnullos locos follorum 647w-48r 
lincis circumduxit ne exscribcrentur et interdum textum accommodavit. 

In 1.640o, praeter lnscriptionem manu tertia addita, notatur bis annus« 1568 », 
sine dublo Romac additus. Ad finem epistolae legitnr pcrspícue «xvij de De- 
ze[m]bro», Tertia via, 

2. Goa S 111, ff. 650r-52u, prius 302-04 ct (graphio) 11 . 202: Originale 
lusitanum, alia manu transcriptum (quae et documento subscripsit), in oriho- 
giaphia non scinel deficiens (scribit v. gr. morrão pro morcLo, lera pro ierra, 
para pro pera etc.), Quoad ipsum textum coincidit, paucis casibus exceptis, 
cum textu 1, ita tamen ut textus 1 ium in ortliographia tum in modo diccndi 
sit perfectior textu 2, Textus 2 est prima via, cui assignatus est clies 18 Decem¬ 
bris. In f, 652w habcntiir, praeter inscriptionem a tertia manu adiecta, signa 
P [Polancus] etM [Mirón]; observavit praeterea Polancus: «de edifleatión»; 
denique quidam notavit item Romae: « 1568 / Baçain / P. Pero Vaaz 18 
deX. bM ». 

3. Ebor. 3, ff, 411u-13o: Apograpluini lusitanum coaevum, in quo appa- 
rent variantes textus 1. 
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II. Dies in textibus 1 et 3 est 11 Decembris, in textu 2 IS 
eiusdem. 

III. Impressa, Editio textus 3; Silva Rego, Doc. X 473-80 
(cum nonnullis erroribus). — IV. Ratio editionis ; Imprimitur 
textus 1 (G647), additis praccipuis variantibus textus 2 (G650). 

Texlus 

1. Inlroduclio. — 2. Socii eonimqm valdiulo. Decessit P. loannes Boulnjau 
jlander , a novo Reclore Exlrema Uncíione munitus. — 3. Excrcilia splrllualia 
peracta sunt tanpore phwiariim a duokis Fralribus. Vita religiosa sociorum . — 
4. Ministério. cum próxima. Concioncs, diam apud Misericordiam et in pago 
Agashi. — 5. Canfmioncs, maxime moribimdorum. Reconciliado dissidentiam\ 
casiis parliailaris. — 6. Ministério, in sacello S. Thamoe. Hjjdropicus morilur 
christiunus. luvaníur neopiujli in lemporalibns. — 7, Amuis liiurgim ; j Ire- 
quem usus saeramentorum. Visilalio carceris ei hospilii. Nonnullue conversiones. 
— 7-9. Industria eonvertendi clhnicos. Orphani. Oplime jrudijicat Frater in 
sacello S. Thomae. Baptismi. -10. Domiis pro pueris indigenis erecla, cum 
diam tlianaenses nunc Bazaini Mbilent. Quorum mimem d vila. Doctrina 
cMslíana. Filii scribarum discunl diam scribere alphabdo indígena. — 11. 
Catechumeni et earum instruclio religiosa. — 12, De revemlía erga cracern. — 
13. De residcntiis quae dependent a rcclore bazainensí. In specic de pago qui 
vocalur Trindade. — 14. Catedmmenomm et calechmenarum domus Thânae. 
Baptismi ; pmpctralio ad illos. ~~ 15. In rcsidenliu nova Mahim. Baplismis 
die assumplionís B. Mariae. In Tarapnr, siout in Mahim, rcs chrisliana pro- 
gredilur. Orphani ellmici facti christiani, — lli, Gonclusio, 

f Jesus 

Muito Reverendo em Chrisio Padre, 

Pax Christi. 

1. Por esta poderá V. P. brevemente entender o que o Senhor 
5 pellos seus ministros da Companhia, que neste collegio de Baçaim 

residem, obrou este anno de sesenta e outo, assi nas cousas domes¬ 
ticas como das mais pertencentes ao bem da converssão das almas, 

2, E comessando pellas domesticas, estivemos este anno neste 
collegio comummente quatorze da Companhia 1 , ainda que al¬ 
io guinas vezes foi maior este numero. Ao presente somos quinze, 

5 sons adã, Polancus deliiles GUI 

1 P. Antonius da Costa, rcctor, P, Petrus Vaz, P. Sob. Gonçalves, alil 
(cf. doc. 112, 1). 
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scilicet, seis sacerdotes e os mais Irmãos, e destes dons pregado¬ 
res 3 . A desposíção corporal, posto que em respeito dos outros 
annos, foi boa pella bondade de Deos, comtudo não nos faltarão 
algumas indisposições ou visitações de Deos N. S„ posto que um 
só foi elle servido de passar, segundo cremos, da miséria desta 15 
vida à sua ben-aventurança. Este foi o P, e M. Joam framengo 8 , 
o qual foi hum dos que vierão na companhia do P. e Patriarcha 4 . 
Deixou-nos meado Fevereiro, que foi o tempo que chegou aqui 
o P. a Reitor 5 , o qual lhe administrou os sacramentos; e foi en¬ 
terrado com muito sentimento do povo e muitas lagrimas, por ser 20 
elle confessor da mayor parte da gente desta cidade. Ao presente 
fica somente um Padre mal desposto de humas febres, mas spe- 
ramos em N. Senhor que cedo convalescerá. 

3. Dos exercitíos de casa não há que de novo se screva, somente 
alguns Irmãos pedirão este inverno os Exercitios e a sós dous 25 
se concederão. Quanto às renovasões dos votos a seus tempos, 
confissões geraes e as mais cousas que soem praeceder, como na 
oração ordinaria e pratica das sestas-feiras, etc., forão sempre as 
que nos collegios da Companhia se costumão pera ajuda e proveito 
spiritual dos que nelles vivem, conforme ao nosso Instituto. Do 30 
fructo que delles se seguio em os de casa não falo, por ser o que 
sempre pella piedade divina soe aver en todos os da Companhia. 

4. Os exercitios que pera ajuda do proximo se ordenão são 
em duas maneiras, lnins pera a converssão e lume daquelles a quem 

a idolatria e infidelidade ainda trás cegos, e outros pera ajuda 35 
dos já convertidos e antigos christãos. E comessando por estes, 
prcgou-s.se sempre em nossa casa aos domingos e santos ordina¬ 
riamente e na igreja Matrix alternatim com os frades dominicos. 
Mostra o povo satisfação aos nossos com os pedirem com muita 
ínstantia pera as festas dalgumas confrarias, como em particular 40 
foi pera .a da Misericórdia e pera a festa de Sanctiago 6 em Agas- 

Ii5 das mlflorins (MO || 24 Dos ml- Pol, in Os GUI, Dos corr. ex Os G6S0 || 

25 sós] soo G6S0 || 28 pratiquas GMO | das] as G660 || 31 o] os (7(350 || 32 piedade] 
bondado GSS0 || 34 lume] huma G650 || 38 Matrix adã, Pol, in waro, como los 
uüos atrás; verba altonwtim usqm léguas línciscircumá. G647 

s P, Petrus Vai (cf. Dl VI 357 366) et P. Dom, Alvates, 

1 P, loannes Boukyau, 

4 D, loannes Nunes Barreto. 

5 P, Antonius da Costa. 

c Die 25 lulii. Hodie quoque est patronus ecclesíae loci. 
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saim 7 , que hé lmma povoação que stá daqui duas léguas, 

5. As confissões assi eu casa como pera os infermos de fora 
são continuas, e quasi pera todos os que morrem são os nossos 

45 chamados, assi pera os confessar [647y] como pera os ajudar em 
seu transito, o que também se faz sempre aos que morrem por 
justiça. Muitas amisades se fizerão e algumas de muita importan» 
tia, as quaes dizcren-sse todas per si não sofre a brevidade, Iluma 
somente direi em particular e delia se entenderão as outras. Nasceo 
50 entre dous homens honrrados desta cidade discórdia quasi repcn- 
tinamente, e logo cresceo tanto, que em hum só dia se encontrarão 
duas ou tres vezes com muita gente de parte a parte, e fora o ne¬ 
gocio ruim segundo hia crescendo. Meteo-ssc hum Padre de casa 
entre elles; e, trazendo ao collegio os principaes que se avião 
55 achado nas brigas passadas, que serião bem perto de duzentas 
pessoas, os fez a todos amigos com muita consolação e edificação 
de todos. 

6. Vae hum Padre de casa aos domingos e sanctos a lmma 
hermida de Sam Tliomé 8 , que estará mea légua da cidade, dizer 

60 missa aos christãos que lá morão, por termos cuidado desta chris» 
tamdade, aonde se lhes ministrão os sacramentos assi do bap¬ 
tismo, como da penitencia e lhes declarão pella lingua 8 os artigos 
da fee e cousas necessárias pera sua salvação. O Irmão u que lá 
reside lhes faz a doctrina na igreja, o qual também os socorre 
65 em suas necessidades. O P. e Rector 11 vae algumas vezes a esta 
hermida aos domingos dizer missa, assi pera animar e instruir 
nas cousas da fee a estes christãossinhos, como também porque 
as mais das vezes que lá vae se convertem alguns gentios. Vindo 
os dias passados de lá o Padre achou no caminho hum gentio 
70 hidropico que com muito trabalho se podia mover e, segundo 

41-42 Aguasain G050 | 42 daqui aãã. a G6BÕ || 48 «eus trauflltos GOBO [| 4!) 
entenderá, GOBO || (55 adiados Q 6 S 0 || 81 «o sup. GM || 84 o« eorr, e lhes GUI, 
lhes GOBO || 65 em] as G050 || 08 aos domingos m, (MO ||67 ohrisfcttoíMinhos miU. 
m2 in ohrlstíos GUI 

I Pagus vocatur liotlíe Agaslii et numerat 3.320 catlioltcos (cf. The Calh- 
olic Dimtonj ... of Bombaij Ml, p, 13 ; imago elus anticn vicleri pote,st «pud 
L, Silveira, Ensaio de iconografia III, p, 347, Esl. 500), 

8 Ct. etlam Dl VI 572, 

8 Lingua inarâtlií, 

10 Simlltter tn pago Trindade Fratcr solus per hebdomudam morabatur 

II P. Antonius da Costa. 
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parecia, estava muito propinquo à morte. Persuadindo-o o Padre 
que se fizesse christuo; e, depois que lhe pareceo beem o que o 

. Ile (lizía > í,ixe c I lle não tinha pees pera ir ao collegio, Po- 
serao-no em lmma carreta, na qual o troxerão a este collegio 
aonde esteve dous ou tres dias e daqui se foi pera a gloria, porque 75 
acabado de o baptisarein deo a alma a seu Creador. Ajudam-sse 
tambeem em particular os christãos da terra em algumas cousas 
lemporaes, como em falar por elles ao capitão 12 e a alguns officiaes 
assi d IU-Rey como da cidade, ordenando sempre tudo isto ao 
spiritiial proveito assi delles como dos gentios, que por respeito 80 
deste lavor se abrandão c movem muitas vezes, 

7, As festas e soleimidades da Igreja que em nossos collegios 
se coslumao fazer pera ajuda spiritual do proximo se fizerão neste 
conforme a possibilidade da terra em sua perfeição, especialmente 

os officios da Semana Sancta, e a festa da Resurreição 13 e de 85 
Corpus Christi 11 com muita solennidade, officiando o choro os 
meninos da terra, cuja creação e doctrina temos a cargo, junta- 
mente com alguns cantores de fora. Foi muito o concursso da gente 
e grande a devação que cm todos se enxergou. As confissões e 
commuiilioes que pella Pascha e outras festas ouve em casa já 90 
por outras terá V, P. entendido serem sempre muitas, e o ordi¬ 
nal io numero será sempre de trezentas pessoas pera sima, o qual 
hé grande pera a terra. Vae-sse de casa visitar o tronco e hospital 
cada semana; das visitações do tronco se tira sempre muito frueto, 
porque nelle se teern convertido este anno alguns infiees [648r] 95 
que por iiieyo dos nossos vierão à fee. E entre estes se converteo 
hum gentio honrrado c principal desta cidade, con cuja converssão 
speramos se convcrtão outros muitos. 

8. Estes são em summa os exercitios com que se ajiidão assi 

os portuguezes como os novos christãos. Os que se usão pera a 100 
converssão dos gentios, como são muitos e diverssos, não se podem 
per si screver, somente direi que se intentão todos os que a chari- 
dade inssina, e que se trabalha quanto hé possível por se não 

04 vlHltft(!0oH aã, Po l ordinárias GUI || 102 per si víãetur mui. « m. in 
a«i QBM 

l * ProbnhlUter Martlnus Alphonsus cie Melo de Castro; cf. Ribeiro, 
ItcgiMiv I ii, 664; Biblioteca Nacional, Fundo Geral Ml (Lisboa). 

18 Anno 1568 fuit 18 Aprilis. 

11 Dle 17 Ititill, in eeelesia univeml.l; in ora occiclentali Indiae 29 
Aprilis, 
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perder nenhuma occasiao com a qual possão alguns vir ao conhe- 
105 cimento de seu Creador, em especial por se pôr em effecto a lei 
de S. A. acerca da tomada dos orphãos de idade de quatorse annos 
pera baixo I5 , e ten-sse nisto especial cuidado, porque por este meo 
. não tão somente, se trazem os orphãos à fee, mas com elles outros 
muitos pello muito amor que a gente desta terra se teem huns 
lio aos outros, especialmente os que se crião en casa, e por esperientia 
temos visto que se não toma nenhum por via do qual se não con- 
vertão muitos. 

9. Por industria do Irmão, que stá na hermida de Sam Thomé, 
se fazem muitos christãos, o qual de cinco ou seis meses pera quá 

115 teem mandado a este collegio pera se baptisarem mais de cento 
e síncoenta pessoas; entre os quaes mandou os dias passados Ires 
casaes officiaes com suas famílias, que creo serião dez almas, em 
humas carretas de que quá se uza emrramadas e acompanhadas 
de muitos christãos, que parecião virem triumphando da infide» 
120 lidade que avião deixado. E destes que o Irmão mandou, e doutros 
que por outros meos vierão, se fizerão alguns baptismos cie qua¬ 
renta, sesenta e setenta pessoas, em os quaes se acha sempre o 
capitão, que mostra levar disso muito contentamento e gosto, 
tomando muitos delles por afilhados e fazendo-lhes outros favores 
125 que lhe hé possível. O numero dos que se baptisarão neste collegio 
este anno hé de quatrocentos e sesenta e quatro. 

10. O material do collegio depois da vinda do P.« Reetor 10 
não foi por diante por assi o ordenar o P. e Provincial, somente se 
fez huma casa pera os meninos da terra, por se trazerem os que 

130 stavão em Taná pera este collegio e o agazalhado não ser capás 
pera huns e pera outros. O numero delles são cento pouco mais ou 
menos; aprendem a ler e a escrever e cantar, e a gramatical os 
que são pera isso. Todos teem seus exercitios de doctrina assi na 
ordínaria 18 como na das perguntas en seus tempos ordenados w , 
135 Dizem suas ledainhas antes de se deitarem; confessão-sse cada 

105 pôr viâetw corr. e porem G647 || no se sup, GUI || 111 nenhum U, que 
GU7 1| 118 naSo G650 || 120 deixados G650 || 123 gosto o contentamento ivansp. 
G650 || 128 foi adi, mais G650 || 129 os 8 adã, Pol. in mrg, meninos Q617 || 139 
Taná adã. Pol, in mrg, se truxeron 9647 || 134 on corr, a o Q647 

15 Lex a D. Catharina a. 1559 sancita (Dl IV 9*’). 

“ Cf. supra, n, 1. 

17 1. e. grammaticam latinain, 

18 Videtur alludere ad catechismum Xaverii, 

18 Exstabat time oatechlsmus Marci Jorge, in forma dialogi. 
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mes e mais vezes. Depois que o P. e Reetor veo ordenou que alguns 
que erão de casta de parbu 20 (que são os que servem d’escrivães 
e contadores aos portugueses e aos mais senhorios das aldeas) 
se ínssinassem a ler e scrcver também na língua e letra de seus 
antepassados 21 pera poderem depois servir nos mesmos officios, 140 
e tirar os gentios aos portugueses, que com asás de encargo cie suas 
conscientias, os servem. 

lh No collegio destes meninos se agasalhão também os cate- 
chuininos, por não aver ao presente lugar separado em que possão 
star. Feem sua doctrina ordínaria e hum breve catechismo na lin- 145 
gua da terra 22 , que comprehende os artigos da fee; este se procura 
quanto hé possível que saibão de memória, Nas praticas, que se 
fazem quotidianas, [648u] alem cie lhes declararem os artigos da 
fee e mandamentos, se lheshnostra as mentiras de seus ritos e costu¬ 
mes, pera os aborrecerem e detestarem. 150 

12. I ratando hum dia o Padre Reetor em huma pratica que 
lhes fazia da virtude cia crus, dixe hum dos catechuminos, que era 
mocadão 23 dos ourives, que hé pessoa principal entre elles, que 
elle tinha boa experientia de quanta virtude era a da cruz, porque 
en hum certo lugar, perto, da sua povoação não se podendo passar 155 
por elle com o medo do diabo, por tratar mal os que por ahi passa- 
vão, depois de se pôr huma cruz nelle andavão seguramente. Tam¬ 
bém se soube que en outra aldea de gentios pôs hum português 
senhor delia huma cruz, e indo os gentios ao mato cortar lenha, 
saliarao com elles os diabos tratando-os mal por consentirem a 160 
cruz na aldea, dizendo-lhes que logo a tirassem; o que sabendo 
o senhor da aldea, por se virem a queixar a elle os gentios, man- . 
dou pôr muitas cruzes por ella, por onde ficarão livres e seguros 
do diabo. Toquei isto por saberem que teem estes gentios reveren¬ 
da à cruz por terem por experientia que os defende cio diabo, 1 165 


140 depois jwlorom trmp, G650 || 142 os sorvem, mut, Pol, in so serrem delles 
0647 || 143 eoinnrolionde add, em si 0650 || 147 que BaMo] se saiba [corr. c salm] 
0656 II MU mostra» 0656 || 150 mato aãd. a G650 


80 Parlnv ,«Nome de uma das castas superiores da índia árica meridional, 
cujos membros se empregam em trabalhos de pena, como amanuenses, escri¬ 
turários, contadores» (Daloado II 173). 

81 AlluditJortasseailalphabetummodfvocatimi, i.e, scrípturam usualcm 
commorcialcm linguae marâthi, 

88 De hac Doctrina in lingua marâlht iam serrao fuit in Dl V 301 628. 

88 Mocadão i. e, caput yel praeses. 
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13, Já V. P. saberá, as casas em que residem os nossos nestas 
partes do Norte, como estão à obediência do Rector deste collegio. 
Os que nellas residem são: em Damão dous Padres e dous Irmãos; 
em Maiin 24 dous Padres e hum Irmão 26 ~ hum destes Padres vae 

170 dizer missa os domingos a Tarapor 25 , que hé povoação de portu- 
guezes e christãos da terra —; em Taná residem dous Padres e 
hum Irmão 27 : hum delles vae aos domingos e santos dizer missa 
a huma povoação de christãos, aonde stá huma igreja nossa da 
vocação da Sanctissima Trindade, na qual reside hum Irmão 28 
175 que teem cuidado de toda aquella christamdade. Em todas estas 
partes se faz muito fructo pela bondade de Deos, Nesta povoação 
que digo da Trindade, se baptizarão este anno cento e outenta pes¬ 
soas ; averá nella duas mil e quinhentas almas christãas. Faz o 
Irmão que stá nesta povoação muito fructo e faz também suas 
180 praticas aos domingos aos christãos por saber bem a língua da terra. 

14. Em Taná temos, dentro em casa, outra de catechuminos; 
e fora, outra de catechuminas. Baptisarão-sse este anno cento e 
noventa e duas pessoas. Entre estes se baptisarão alguns offíciaes 
desta povoação, os quaes se converterão achando-sse o P. e Rector 

185 ahi que tambeem os baptisou com muita solennidade, porque os 
trouxerão com huma procissão os meninos, que pera isso se prepa¬ 
rarão com suas capellas nas cabeças, cantando psalmos em louvor 
do Senhor. Vinhão juntamente muitos portuguezes da povoação 
com suas mulheres pera serem padrinhos, trazendo vestidos os 
190 afilhados com marcasotas 22 e outros vestidos à portugueza. Antes 
do baptismo se vierão por alguns dias catechisar à igreja; e na 
pratica, que lhes o Padre fazia, se via muita alegria e contenta- 

167 do Reitor sup, mS G650 | desto con, mi e do (2650 | collegio ikl, de ehttridado 
[?] Q650 || 183 alguns offlciaos sup., priw os capitães 06ÍT, prtiw os eapit&us(OT0 || 
185 ally G650 || 188 do] do Noso GB50 | muitos — povoação] muitas pesoas da 
poToaçSo purtuguosas G650 || 191-92 nas pratlpas QiSi I 192 o Padre lhos Iransp, 
G650 

81 Mahim, Cf, doe, 112, annot, 5, 

85 P. Parra et N. N. 

88 Tarapur, hodie in archidiocccsi bombaycnsi cum 410 catliollcls {The 
Calholie Direcionj for índia 1956, p. 65). 

87 Dosunt catalogi et alíi nimtii, ita ut nomina liorum soclorum nos 
latent. 

88 Fr, Emmanue] Gomes. 

88 Marquesota vocabulum obsoletum: * Mantéu, com que se abafava o 
pescoço ti. 
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mento que tinhão em ouvir e aprender as cousas de Deos, de tal 
maneira que nos davão motivo cie glorificar a Deos Nosso Senhor. 
Então se baptisarão perto de sesenta pessoas. O Padre, que aqui 195 
reside nesta casa de [649r] Taná, prega aos domingos em nossa 
igreja c allernatim na parrochia do lugar, 

15, Em Maím, ainda que hé terra nova, tem Nosso Senhor 
por meyo do Padre que ahi reside feito muito fructo assi nos por¬ 
tuguezes como na converssão da gentilidade. Dia da Asumpção 200 
da Virgem N, Senhora 30 foi lá 0 P, e Rector com alguns Irmãos 
pera solennisar a festa do orago da casa, e principalmente pera 
fazer hum baptismo, que lá tinhão prestes, de sincoenta pessoas, 

c boa parte delias erão de meninos orphãos ai . Forão levados em 
procissão per algumas ruas donde erão vistos dos gentios da 205 
povoação, dos quaes se ajuntarão muitos a ver por ser cousa 
nova levarem-nos desta maneira à igreja. E desta maneira se 
festejou a festa com esta offerta tão aceita à Virgem gloriosa. 

E comungarão neste dia perto de cincoenta pessoas, e comum- 
mente cada semana se confessão e recebem 0 Sanctissimo Sacra- 210 
mento aqui alguns. Em Tarapor 32 , onde dixe que hia hum destes 
Padres que residia em Maim ! », se tem feito também muito fructo, 
assi nos portuguezes como na christamdade, em especial em mui¬ 
tos orphaos que se tomão, Fazem seus baptismos com a mayor 
festa que podem porque com isto se animão estes christãosinhos 215 
e descoroçoão os infiês. 

16. Isto hé, muito Reverendo Padre, 0 que se offereceo escre¬ 

ver a V, P, deste collegio de Baçaim, Resta pedir nos lansse de lá 
sua benção, enneoraendando-nos em seus sanctos sacrifícios e 
orações, 220 

De Baçaim a XVII de Dezembro 1568, 

[Mana própria :] Por ordem do P, 0 Reitor. 

De V. P, servo em 0 Senhor, 

• f Pero Vaaz, 

197 Igroja] casa GOôõ || 201 levados adã, mip, h igreja G650 | em con, ex com 
Q017 1| 215 christãosinhos mut. mi in oliristaos GUI || 218 de 8 con. ex en G6171 
221 XVII] dtíüolto G650 || 223 sorvo] filho G65Ú 

8(1 Dic 15 Angus ti, 

81 Vide supra, annot. 15. 

38 Apud Silva Rego: Tana, por, 

22 In n. 13. 
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225 Inscriplio manu tertía [649»]: t Ao muito reverendo em Christo 
Padre, o Padre Francisquo de Borya, Preposito Gerall da Com¬ 
panhia de Jesu em Roma. 3. a vya. Do collegio de Baçaim. 

114 

CATALOGUS SOCIORUM COLLEGII GOANI 
Goae [Decembri] 1568 

Textus : Goa 24 I, ff. 51r-52o, prius pp. 76-78 et n. 19 : Ori- 
ginale lusitanum, in duabus columnis nitlde scriptum. In f. 52u 
liabentur, praeter inscriptionem, hae observationes in Europa ad- 
ditae: «Catálogo de los que residen en Goa / y ally cerca / 1568 » 
et in alia parte, distincta manu «67». Singulis nominibus praecedit 
signum (fere crux cum tractu), pro «item». 

Textus 

1. Socii in. collegio gomo , — 2. in insula Chorão, — 3. in pago Neurá, — 
4, in paeninsula Salseie. 

t 

Catallaguo dos Padres e Irmãos que estão neste collegio 
de Guoa 

Anno de 1568 

5 1 . 

O P.® Guonçalo Alvarez, visitador 
O P.® Antonio de Qoadros, provincial 
O P. e Francisco Rodriguez, superintendente 
O P. e João Bravo, reytor 
10 O P.® João Cabral, mestre dos noviços 
O P.® Manoel Lopez 
O P. e Organtyno 1 
O P. e André Fernanclez 
0 P. e Balthesar Diaz 
15 O P,® Gaspar Diaz 
O P. e André Cabreyra 

227 3.»] 1.» MM 


> Organtinus Gnecchl-Soldo. 
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O P, e Belchior Dias 
0 P,® Pero Vaaz 
O P, e Manoel Pyreyra 
O P.® Jorge Caldeira 
0 P, e Antonyo Bello 
O P,® Antonio Vaaz 
O P.® Paulos Giiomez 
O P,® Martynho 2 
0 P.® Gaspar d’C)souro 
O P,® Domynguos da Sylva 
O P,® Ayres de Mendoça 
O P.® Myguel Ferreyra 
0 P,® Marcos Rodriguez 3 
0 P, e Manoel Alvarez 

Mestres 

0 P.° Manoel Texeira lê casos de conscientia 
O P.® Guomez Vaaz, mestre do curso 
0 Ir. Bernardo de Macedo, mestre da I a 
O Ir. Pero Texeda, mestre da segunda 
0 Ir. Gaspar Fcrnandez, mestre da terceyra 
O Ir. Álvaro Fialho, mestre da escola de ler e escrever 
O Ir. Thomé Toscano, seu coadjutor. 

Ouvyntes de theologia 

0 Ir. Luis Ferreyra 
O Ir. Christovão Leytão 

Ouvintes do curso 4 

O Ir, Duarte Leytão 
O Ir. Manoel Cortês 
O Ir. Dyoguo Fernandez 
O Ir. Salvador Cortês 
O Ir, Gaspar Fernandez 
O Ir, Jorge Guomez 


20 


25 


30 


35 


40 


3 P. Marünus Egusquiza. 
3 Alias Maech, flander. 

1 I, e. philosophia. 
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0 Ir. João Cortez 
50 O Ir. Pero Dyas 

Ouvintes da primeyra 

O Ir. João de Farya 
O Ir. Dyoguo Barbosa 
O Ir. Antonyo Yaaz 
55 O Ir. Francisco Vyeyra 
O Ir. Bastyão Fernandez 

[51a] Ouvintes da 2.® 

O Ir. Phelyppe Dynis 
O Ir. Antonyo Nunes 
60 O Ir. Antonio Lopez 

' Os officiaes 

O Ir, Belthesar d’Araújo, mynistro 
O Ir. Nuno Toscano, sotoministro 
O Ir. Gaspar Rodriguez, sancristão 
65 O Ir. Fernão Martinz, seu coadjutor 
O Ir. Jeronymo Rabello, porteyro 

O Ir. Miguel Leytão, seu coadjutor 

O Ir. João Gonçalvez tem cuidado das obras materiais da igreja 
O Ir, Gaspar Ryeira 

70 O Ir. Martim Ochoa 

O Ir. Bernardino Barbosa 
O Ir, Belthesar Lopez, roupeyro 
O Ir. Antonio Rabello 
O Ir. Gonçalo Fernandez, botycayro 
75 O Ir. Gaspar Pynto 
O Ir. João Framenguo 6 
O Ir. Gonçalo Rabello, atafoneyro 
O Ir. Belthesar de Magalhãis 
O Ir, Domingos Cotão, comprador 

8o Novicios 

O Ir. Bastião Vaaz 
O Ir. Alvoro Reguo 


1 Ita etiam in doc. 92. 
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O Ir. João Luis 

O Ir, Symão Barreto, infermeyro 

O Ir, Affohço Alvares g5 

O Ir, Jeronymo Malheyro 
O Ir, Pero Guomez, refeytoreyro 
O Ir. Symão Antunes 
O Ir. Jeronymo Barbosa 

O Ir. Pero da Costa 90 

O Ir. Symão Guomez 
O Ir, Balthesar Paes, despenceyro 
O Ir. Antonio Symõís 
0 Ir, Marcos Lopez, cosynheiro 

O Ir. Bastião porteyro dos noviços 95 

O Ir. Pero d’Àlcaceva tem cuydado dos mininos orfãos 
O Ir. Vasco Rodriguez, seu coadjutor 
O Ir. Inofre Rodriguez tem cuydado da casa dos cathecumynos 

2, Os que resydem em Chorão 

O P,® Dyoguo Fernandez 100 

O P. e Gabriel d’01yver 
O Ir. Domyngos Fernandez 
O Ir. Belthesar Nunes 

Estudantes da lymgoa canarím que também resydem em Chorão 

0 P.® João Velho 10g 

O Ir. João Lopez 
O Ir, Gaspar Coelho 
O Ir. Julião Vieyra 
O Ir, Jacome de Braga 7 [52r] 

3, Em São João Evangelista 8 no 

O P.® Pero d’Almeyda 
O Ir, Pero Vieyra, novicio 


0 Scbastiíinus Lopes, qui saltem usque ad a. 1572 ín. catalogis goanis 
apparet, 

7 Vocatur etiam da Fonseca. 

8 In pago goano Ncurá, 


35, - Doqummta Inbioa VIL 
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4. Os que resydem nas igrejas de Salcete 
Em Margão na igreja do Spiritu Sancto, donde vão também 
115 à igreja de S. Myguel 9 

O P. e João Dyaz 
O P. e Pero Collaço 
O Ir. Pedro Affonsso 
O Ir. Domyngos Freyre 

120 Em Rachol na igreja de Nossa Senhora 

O P. e Belthezar Gaguo 
O Ir. Francisco Pynto 

Em Cortallim na igreja de S. Phelippe e Santyaguo 

O P. e Dioguo Mascarenhas 
125 O Ir. André Afonsso 

Em Verná na igreja de Santa Cruz 

O P. e Estevão de Tayde 
O Ir. Pero Dynis 

Inscriptio [52i>]: f Catallaguo dos Padres e Irmãos que residem 
130 neste collegio de Guoa, 3. 4 vya. 

Epistola perdita 

114a. Litterae annuae collegii goani Decembri conscriptae. 
Refert P. Franciscus Rodrigues S. I. Goae 24 Dec. 1568 Patri 
Generali:«Do estado deste collegio emtenderá Y. Paternidade polas 
cartas geraes» (doc. 119, 3). 

115 

P. H. HENRIQUES S. I. 

P. FRANCISCO BORGIAE, PRAEP, GEN. S. I. 

Punicale 23 Decembris 1568 
Prima via 

Textos : Goa 8 111 , ff. 659r-60u, prius 186 et (graphio) n. 199 : 
Originale lusitanum, in plures paragraphos divisum, sat nitide 

118 Prius Afíonço 

9 Ecclesia S. Michaelis in pago Orliin (cf. Seb, Gonçalves, Hist, III 
97; Sousa II, 1, 1, 23). 
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mÍmÍSi rt 1 ™ 6 ? TV" '■ 860 “ exstat *<*«•. «a» llttera 

J, romaM: 1,1568 I Pml “ le . p ' A “i- 

Texius 

1. Àccepil epistolam síbi ex commissíone scriplam, Sperat Pairem G, Alva¬ 
res uuitatom magno mm Imola adumm. - 2. Laetulur gratias Saddali lesa 
mccssus a Concilio Tridentim mocaias non esse, Qaid Palres ei cpiscopns 
cocuwms hnc in re censncrinl. Oktaaüa orla oh Pmsulis smimliam, - 3, De 
Iitrn gralia malmmiali a Siirntm Ponlijice concessa, scd variis condieionibus 
reslrlduns onusla. - 4. Ipse iam anle ires anuas de hac re scripsit, quae nune 
lesoln/u esse mdelur. — 5, De ncccsstíttle dispensandt « in pdilione debíli ». — 

! " km P mciluni in Piscaria d in insula Manndr, at eliam cx litleris annuis 
" um poM ' LwM t mlus eonfessinnis sacramenlalls d industriam nonmllo- 
ram mxiliutorum inuigenarum. — 7, Condusío, 

f Jesus 

Reverendissime Pater. 

1. Huma recebí este anno de 1568 escrita por comissam de 
V. IV de que fui mui consolado. Emviar V. P. o Padre Guonçal’ 
Alvarez por visítador hé cousa de que se espera muito fructo. 5 

2. Na carta emviada me dís não serem revoguadas polo sancto 
Concilio 8 as graças concedidas aa Companhia acerqua do despen- 
sar in gradibus prohibitis \ 0 que muito nos alegrou in Domino. 

A mesma openião tinhão quá os nosos Padres 4 e outros, todavia 0 
Bispo que aguora hé de Cochiin 6 ,0 qual hé hiutm perlado de muita 10 
virtude c de letras, e dizem aver estado no Concilio tradentino *, 
tinha per si queerão derroguadas as ditas graças. E porque nesta 
parte da Pescaria omde estamos há necessidade de ele intervir e 
conceder facultado pera a despensação in foro exteriori, como ele 
era de parecer contrairo nom a dava, e há mais de nove meses que 15 . 
passamos muito trabalho em neguar aos cristãos as despensações, 
nuixinie que há alguuns mais novos na fee e tão fracos que non 
possunt abstinere; e outros que se deíxão de comfessar por esta- 

1 Gf. doc. 72 (27 Ocl. 1567). 

1 LoquUur do Concilio Trldontlno, 

8 Cf. doc, 72, 4. 

4 Vide doc. 85, 8; Dl VI 797. 

8 D. Henrlcus de Távora (cf, doc. 101,6), 

8 Itn full (cf. Almeida, História da Igreja em Portugal III/2, 606 a ' al> 
a, 1561), 
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rem há muitos annos cassados com suas parentas e com filhos 

20 e filhas, he á mister despensação pera os taes, 

3. Alem do que V. P. me escreve na carta 7 , o P. e Mestre Bel¬ 
chior 8 , de Cochim, me mandou dizer que este anno viera nova 
graça do Sancto Padre pera estas despensações, com declaraçao 
que omde o Bispo estivesse ausente 200 milhas podessemos os Pa- 

25 dres dispençar et in foro exteriori, mas que vinha isto cometido 
ao Provincial e que avia mister licença sua pera o podermos fazer 
sobre a quall ele lhe tinha já escrito' 1 '. 

4. Faz tres annos que, por ver que alguuns duvidavão de as 
graças da dispensação do matrimonio serem revoguadas polo 

30 sacro Concilio, escrevi a V. P. 11 e, se as cartas cheguaram lá a 
tempo, poderá vir receado o anno passado e não padeseramos este 
trabalho de não poder conceder com esta gemte fraqua. [659n] 
Mas com as graças que aguora vem tirar-se-á o escrupulo ao Bispo 
e alegrar-se-á de ver que há lugar de despençar in similibus 12 , 

35 pola muita necessidade que á de aver a dita dispensação nestas 
partes da índia. 

5. Há também necessidade pera podermos dispençar in peti- 
cione debiti 13 . Ao presente não há quá bula que nisto fale; liuma 
avia de dez annos e p tempo já hé acabado u , V. P. se lhe parecer 

40 nos aja esta facultade de Sua Santidade. 

6. Quanto às novas destas partes, estamos ao presente na ilha 
de Manar e aqui na Costa nove Padres e dons Irmãos 1S , O frueto 

30 cheguarem m. || 34 similibus mm abbrcviatíone d p. corr. 

7 Cf, doc. 72, 4. 

8 P, Melchior Nunes Barreto. 

8 Cf. doc, 121,3-4, Auctor alludit ad Breve Pii V Cum gmlktmm omniiim. 

10 In epistola perdita, 

11 Epistola die 2 Febr, 1566 scripta est (v. Dl VI 797), 

12 Hoc vocabulum abbreviatum est in ms. (v. app. crit.), 

15 Si nempe tinus coniugum vel etiam ambo votum emiserunt castltatis, 
Legimus in Compendio Indico, Goae 1581 impresso, hanc facultatcm esse 
concessam: «Possunt nostri in índia dispensare in petttioiic debiti, quando 
ratione voti Castltatis, vel alia ex causa, probiberetur alter coniugum dc lure 
debitum petere. — Pius V, 4 die Ianuarii anni Domini 1569 ad decennium, 
Deinde vero Gregorius XIII ad aliucl decennium» (ff, xviiiu-xix), 

11 Cf. Dl VI 66 68 (videtur agi de facultatibus Febr. 1554 concessis). 

15 Erant Patres H. Henriques, Ferd. da Cunha, Cbristophoius Luís, Stephu- 
nus de Góis, Didacus da Cunha, Franciscus Durão, Hier. Vaz dc Cuenea,Didacus 
do Soveral, Fr. Petrus Luís (cf. doc. 116), P. Petrus Fernandes (Mercado). 
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£■ vT* p f h . l T h * íe Deos *“ mBit0 ai, « mento ' R “- 

bera V. P consolação de ver a carta geral que de quá se escreve 28 
“ sancto sacramento da confição tem Deos Nosso Senhor 45 
rmlo obrado nesta gente. Certos cristãos da terra, a quem nós 
chamamos coadjutores, nos tem muito ajudado em aquerirdevo- 
e am $ era COm as pratíeas que fazemos aos mesmos devotos 
ai em muito crecimento o frueto. Emcomende Y. P, a Deos mie 

“ pm , CIl ! 0ti inrael,it " c ’ ne ordene que aja M 

comfessores abastantes, porque avendo-os o frueto será com muito ° 
maior augmento. 

7. Ao presente não se oferece outra cousa de que faça sabedor 
' •• i maxtme P°is está quá o Visitador com que se podem 

r;rv.r s cousas se ouver ' Muit ° me erac ° mend ° m 55 

Deste Punicale oje a 23 de Desembro de 1568. 

[Manu própria :] Inutilis, 

f Anrrique Anrriquez f 

Imcríplw mm, cmmmis [660o] :f Ao muito Reverendo en 6 o 
Chnsto Padre, oP.« Francisco de Borgia, Preposito Geral da 
Companhia de Jesus en Roma. 1* via. Do P.« Anrriquez 
Vestigia sigilll 
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P. H. HENRIQUES S, 1. SOCIIS DOMUS ULYSSIPONENSfS 
ad s. ROCHI 

Punicale 23 Df^embris 1568 
Tertia via 

I Textus; 

. 1 Goa 8 IU > a > «53r-58y, prius 178-83, et (graphio) n. 197: Orlginale 
lusitmmm in multas paragraphoi divisum, In nonnullis locis ad marginem ah 
eodem amanuensi quidam commentarü additi sunt ad tcxLum explicandum. ' 
Nonnullae emendatloncs a P. Henriques, aliae ab aliis aclditae sunt. polancüs 
conspicuam partem epistolac lineis eircumduxit et interdum textum suo modo 

43 Priüs agmento || 46 quem viãetunnutahm in que || 52 Priits agmento [cf, v, 43] 

18 Vide doc, 116, 

17 Hul, 1, 6: «qui coepit in vobis opus bonum, perficiet t, 
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mutavit. In í. 658o liabentur, praeter inscriptionem, liae notae posteriores: 

»Punicale / 1568 ». Epistola principal! aliae trcs (apograpliae) insertae sunt, a 
P, Stephano de Góis conscrlptae; 

a) Epistola Punicale die 6 Apr. 1568 confecta, ad P. H. Henriques in 
insulam Mannâr missa, 

b) Alia epistola die 30 Apr, 1568 e Piscariac pago Patri Hicronymo 
Vaz ad Mannâr missa. 

c) Tertia, c Virapândyanpattanam die 29 Iunii ad P. H, Henriques 
ad Mannâr missa, 

Tertia via, 

2, Goa 8 III, ff, 661r-64o, prius 174-77 et (graphio) n, 196: Versio 
italica coaeva secutidum emendationes polancianas textus 1. In f. 664o legitur 
titulas : «Copia cVuna lettera dei P, e / Henrico Enriquez, scrltta / da Puni¬ 
cale alli 23 di X.bre / 1568 # et repetitur alio manu annus, 

II. Ratio editionis. Imprimitur textus 1. Correctiones Patris 
Henriques, in apparatu critico littera H notantur. 

Textus 

I, Nunlii e Pisoaria allati sunt boni. Numeras socioram cl mm mletiido, \ 

— 2, Observantia religiosa. — 3. De utililate sacramenti pacniMiue. — 4-6. 

Paires qui confessiones audiunt. — 7, Fr. Pelras Luís est interpres, — 8, De P. 

Francisco Durão, qui lingua latina caret, sed oh alia dona ad sacerdotium pro- 

motas est. — 9. Ipse, P. Henriques, cum adversa valeludine uiatur, confessiones 

non audit. — 10, Paires eliam aliis occupationibus detinentur, sed mus P. [ 

Stephanus de Góis solis confessionibus vacai. 

II, Exscribit infra epislolas sibi missas. — 12-16. Ex epistola ad P. II. | 

Henriques in qua mrralur fruelus mfessiomm in pagis Vêmbdr, Mtíeur, | 

Chetupar, Tuiicorin, Punicale. Laudalur fervor confitenUiim. Nonnulll casus | 

particulares. — 17-21, Ex alia epistola, Patri Hiemijmo Vaz missa. Stüdult | 

per sex menses casibas conscienliae. Confessiones in pagis Vêmbdr, Vaipâr, | 

Punicale, Tuiicorin, Quaedam partieularia. ~~ 22-36. E lerlia epislola, in pago f 

Vtrapândyanpatanam redacla. Confessiones in parte meridionali Piscariae et | 

in pago Manappâd lempore hebdomadae sanetae et die Resurrectmis Domini, 

In pago Puducare. In Tale, Âlenlalai, Triehendur, Vlrapândyanpaltcmm, 

Punicale. Multi casus particulares. Conclusio. _ . ' ! 

37. Referí P, H. Henriques ex epislola Palris Soveral Palrem Stephanum í 

ie Góis optime laborasse Punicale ila ut fervor populi fere adaequarel tempori | 

iubilaei. — 38. De ardore húicorcnsium lesle Palre Fcrdinando da Cunha. — f 

39. Cum ipse P. Henriques e Mannâr Punicalem rediissel, necessitas scri- 
bendi immimla esl, num socii in reglonibus uicinis laboranl. ~~ 40. Alia silenllo 
omillit. 

41. In genere fervor clirislianorum in dies crescit. P. Feri. da Cunha de Pas- 
sionc Domini concionalus esl. — 42. De igni in oppido Punicale prope eccle- 
siam, quae lamen servala esl. — 43. De campis, in quibus elhnicus idoliim, chri- 
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slianus criiees posuit, Illiiis campus a certis animalibus corruptus esl. —. 44, 
Cum parocht desint, socii eornm vices lenent. - 45-46, De haspíliis infirmomm 
in Piscaria. Cum piscalio ex aliqao iempore defieiens sit, pecunia commodari 
debet. Quidam interpres Cocini obiii, missioni 170 crucialos relinquens. luvctn- 
tur eliam pauperes. — 47. Alius, mercalor, decessit Cocini, qui 113 cruciatos 
calici elaborando et ecclesiis pauperibus assignaoü, 

48-49. De insula Mannâr. Ibi moratar P. Hieromjmus Vaz, qui lusilanorum ■ 
curam habet. Bom exemplo praclucet. — 50, Vir quidam praepolens mulatas 
in allerum. — 51-52, Officia divina in aastris, Hebdomada saneia ibi digne 
celebratu, — 53-54, Chrisliani divemmm gentium in cuslris et in loco vicino 
item a P, Vaz adiuti. — 55, De aliis tribus pagis in insula Mannâr. — 56-57. 

De confessionibus et de interprete Fr. Pelro Luis. De aliis exercitiis pielatis. — 

58. De inimicitiis exsíinctis. — 59. De fralre Pelri Luís catechumeno. — 60, 
Celera in Mannâr benc pmedunt. — 61. De igni prope ecclesiam in loco Pisca- 
riae. — 62, De quodam patangatiro moribundo, qui omni iustiiiae salisfecil. 

— 63, Conclusio. Purgai se, 

f Jesus 

Muito reverendofs] em Christo Padres e charissymos Irmãos. 

A graça do Espirito Santo seja sempre em vosas allmas, Amen. 

1. As novas que este ano de myll lie quynhemtos e cesemta 

e oyto ouvirão desta christandade muyto os devem de alegrar 5 
porque são pera isso. Estamos ao prezemte nesta Costa da Pesca¬ 
ria e na ilha de Manar nove Padres e dons Irmãos l . À desposi- 
ção em os mais lié boa, outros alguum tamto são valetudinários. 

2 . Trabalha-se na guarda das regras, 11 a obediemeia he nas 
mais vyriudes, de que se segue a gente estar muyto edificada com 10 
a santa vyda dos Padres, e aver muyta ocasião pera mais se apro- 
veytarem da douctrina que lhes dão. 

3. Per vezes se teem de cá escrito ho muito que Deos Nosso 
Senhor tem ajudado a esta gente per meo do sacramento da com- 
fição 2 . Este ano se teem isto mais emxergado pola bondade de Deos 15 
he antes que disto falemos será boom dizer os comfesores que ao 
presente há. 

4.0 Padre Fernão da Cunha hé lmm, do quall escrevy 0 ano pa- 
sado que estava de proposito aprefnjdemdo a lymgoa 3 . Alguma 


11 dosbadres mui, Pol, inclollos II 18 hólram Kneisapol circumã.Hninaro. Unoé 


1 Enumcranlur In cloc, 115, annot, 15. 
a Cf, v. gr. doe, 93, 

* Lingua tanvil, Quoacl rem v. doc, 93, 52, 
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20 cousa pouca sabia dantes, porem depois que de proposíto, sem 
ho ocuparem em outra cousa, se poos aprendê-la, em menos de 
seis mezes soube de modo que comesou de confesar. 

5. O segundo comfesor hé o P. fl Christovão Lluis de quem ho 
ano pasado escrevy como vyera de Guoa semdo diácono apremder 

25 a llymgoa lie que cedo avya de ir a Cochym tomar ordens de mysa 
pera poder comfesar esta gente 4 . Foy e veyo depois da Pascoa 
ordenado*. 

6. O terceyro comfesor hé o P. e Estevão de Goís, o qual, posto 
que sabe muy pouco latym, ordenarão por saber a llymguoa. 

30 7. O Irmão Pero Lluis omde quef que está hé imterprete a 

qualquer Padre pera comfesar ha gente; ho mais deste ano esteve 
em a ilha de Manar com ho P. e Dioguo da Cunha, 

8. O Padre Francisco Durão que sabia a lymgoa e há anos que 
hé imterprete a qualquer Padre (em o que tem muito serviço a 

35 Deos feyto), imdo daquy no fym do ano pasado a Goa, depois de 
aviar aquyllo a que hia 6 , foy emvyado a Cochym pera aprender 
llatym he o que mais fosse nesaçario pera ho ordenarem. Pareceo 
depois que com o llatym nom poderia emtrar, he aprende cousas 
que comvem aos sacerdotes e pera bem comfesar, e asy está orde- 
40 nado e disse já mysa; esperamos cedo por elle, o qual nos á-de ser 
grande ajuda, 

9. Eu por meus pecados há já dias que nom comfeso por mynha 
má desposição yr em muito crecimento. [653a] 

10. Como os llugares são muytos e os Padres poucos, esses que 
45 podem comfesar nom podem deyxar de se ocupar em outros my- 

nesterios alem das comfições, que neseçariamente convem fazer 
hum Padre quando está soo em hum lluguar,maxime se o lluguar hé 
grande, porem ho Padre Estevão de Gois hé desocupado dos outros 
menysterios,por ter grande talemto pera comfesar e ser casi imcam- 
5p savell nysso, e assy elle corre por huns llugares e por outros 
comsolando à gente. 

11. Pera lhes dar alguma comta do fructo que este ano se fez, 
me pareceo meter aquy certas cartas que se escreverão estamdo 
eu na ilha de Manar. E posto que a carta com isto vaa semdo com» 


21 aprodem-la ms. || 49 casi add. [sup, Henriques || 54 Manar add, Pol, in mrg, 
porque, ponens inter uncinos B poeto — multo 


* Vicie supra, doc. 93, 24-25; 95, 2. 
5 Pascha eo anno fuit 18 Aprilis. 

• Cf. doc. 93, 40; 95, 2. 


pnda, todavya por emtemdermos que muito se alegrão im Do¬ 
mino com as novas destas partes, e mais quando ellas são taes, 55 
me pareceo que ha cornsolação que teram de saber como Deos 
Nosso Senhor ajuda esta gente, lhes tirará qualquer emfadamento 
que. a muyta leytura pode causar. 

Copia de huma carta que a seis tTAbrill me foy 

emvyada estamdo eu em Manar. 60 

12. «Muyto hé pera louvar a Deos ver o fervor que por quá 
vay das comfiçõis he das lagrimas, e zelo que todos mostrão de 
sua salvação. Comfepo a V. R. que muytas vezes se me oferese 
ocasião de no mesmo comfisionario estar louvando a Deos por sua 
bomdade e mysericordia pera com este povo, e pola fee he graça 65 
que lhe communyca, He não somente isto, mas coamdo omem vê 

as lagrimas he contrisao, he fervor dos que novamente se comver- 
tem, e a ommenda he graça que o sacramento obrou nos confesados, 
parese não se poder omem conter de llagrimas he cornsolação, e 
hobriguar também isto, a quem de sy semie não ser digno ynstru- 70 
mento pera este menisterio, busquar os meos pera o ser. E porque 
hum deles hé ha [ajjuda das oraçõis santas de Vosa Reverenda, 
peço por amor de Deos ser ajudado delias. 

13. Os dias que estive em Bembar ? , alem das comfiçõis que 
ouve de omens he molheres, me ocupey também em comfesar Ma- 75 
noell de Lyma — 0 dito Lyma hé huum dos quatro principaes da 
Costa he já velho he doemte —. Fycou ao que mostra tam desejoso 

de sua salvação que perante mym chamou 0 filho e lhe emearregou 
as champanas 8 e hos mergulhadores, e lhe pedio que desemearre- 
gasc sua comeiemeia de tudo 0 que sabia ter nesecidade: alem disto 80 
lhe emtregava 0 patamgatado 8 he todos os mais negocios com 0 
capitão e patamgatins, porque elle té sua morte não queria mais 
negocios que os de sua salvação. Fez também outras dilygencias 


Ü2 louvar a Pol, Umísetnmi., qui add. dar graolas II 67 vfl adi. Pol in mrg. 
nas eonfosslonos || 70-77 Mauooll do Lyma lineia oircumd. et mtü. Pol. | 77-78 o 
dito — doomto in mrg. ut nota, dei. a Pol., qui add. uno do. los princípalos do la 
Costa, vlojo, y dollonlio [dei] que os Maimol do Lima 


7 Vêinbâr, 

* Chmpimu: «Pequena embarcação da Malásia c da China, o do algumas 
parles da índia » (Daloado I 254-55). 

8 Pnlungaladi), \. e, officlum regentis pagi paravarum, in piscaria (cf, 
Dl IV 43 44; I). Gonçalves, Historia do Malamr 13 22), • 
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85 não menos importantes que esta. Mocur 10 , e Clietupar 11 também 
teve seus fervores. Os fervores de Yaipar determynava escrever ao 
P. 6 Jeronymo Yaz e tinha já comesada a carta e por acabar esta 
não pude, mas irá cedo 12 . 

14. Em Tutocorim os dias que aly estive me ocupey em confesar 
90 a velha mãy de Manoell da Cruz: — esta hé mãy e tya de dous ho¬ 
mens primcipaes dos quatro que há na Costa ~. Estaa também muy 
desejosa de sua salvação, segundo mostra per obra; todos seus negocios 
averigamos fora da comfyção e tudo emtregou pera se fazer o que 
bem nos paresece. Fycarão por item os negocios emcarregados ao 

95 Padre Fernam da Cunha porque eu não me podia aly deter. Também 
a velha diz que seus negocios daquy pordiamte am-de hir regulados 
pelos Padres e que daquy não á-de discrepar nada, e ficou pera 
fazer suas esmollas e restituiçõis. Os tempos que vagavão destas 
comfiçãos me ocupava em ajudar ao P. e Fernão da Cunha. Eram 
100 tamtas as confiçõis que, vemdo o Padre a nesecidade, come sempre 
fora d'oras, he asy parece que não se pode menos fazer neste lluguar de 
Tutocorim. Yem todas as molheres ao confisionayro per ordem de 
Isabell — esta molher ajuda muito a aquyrir molheres à confição 
e a vyver bem — he tem-lhe todas tamto respeyto que nynguem 
105 discrepa do que ella ordena, e asy não tem ornem aly trabalho de 
arrecear escandalo, 

15. A este preposito me alembra que huma molher omrada 
asertou de vyr ao confisionairo sem o ela saber; he, vemdo ela isto, 
veyo ter comyguo e vendo ha pessoa que era, me dise que não era 

HO comcelho ouvi-la por emtão, dizemdo ter aimda nesecydade de 
ynstruição pera se comfesar; e que se eu estava de camynho, que 
vyria a Punycale comfesar-se, omde tem huma fylha casada; [654r] 
e, acabamdo estas palavras, lhe mandou que se alevantase, o que 
aquela molher omrada fez òom muyta quyetação, dizemdo que 
115 Isabell tinha rezão no que dizia, e que asy o faria como ela ordenava, 
e asy veyo a Punycale comfesar-se. 

• 85 Ohetupar udd, Pol, in marg. o Vaipar; lineis elrcumi. Os fervores — cedo II 
86 fervores 5 ãel. Pol,, qúí add, quellos || 89 mo ocupey em confessar mut, Pol. in 
cimfesai, quiadd. ín\mra. ofcra persona principal; yrnctcm iãm dei, et restit. a volhn 
m5y de Manoell da 0ru* : in versione italica : confessai un’nltra persona prlnolpalo 
piü veccMa d’Emanuol delia Oroco || 90-111 esta — Costa inmarg.,dcl.u Pol. || 97 pera 
ãel. fa[zer] II100 confiçõis] comtlç&o mut. in, comfiçãos ms, || 103 Isabell lineis clrcumã, 
Pol. et restit. | 103-04 osta — bom in mm- 

10 Mucur (Mukur) prope Vêmbâr (cf, charlam geographicam apuei Bessk), 

11 Chetupar, pagus inter Vaipâr et Vêmbâr (cf. Dl IV 34 44). 

12 Vide infra, n. 17 ss. (in primis nn. 18-19). 
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16. Aquy em Punycale foy ho recebimento dos devotos com- 
■ orme ao desejo que tinhão de nosa vymda, com tanto fervor de 
abraços e palavras e alegria que bem sígnyficarão o zelo que tinhão 
de se aproveytar por vya do sacramento. E asy comesarão de com- 120 
fesar-se homens e molheres e acodir ante a menhã, porque então 
comeso a mysa pera confesar llogo; e à tarde tamta gente, com tamto 
fervor e desejo de comfição que diz ho P.°Soveral 12 que, posto 
que ho ano pasado vyo acodir muyta gemte a este sacramento elle 
nao immaginou nunqua ver tal neste povo; porque, posto que a 125 
mulltidao nao hé tamta que cause espamto, hé porem tanta a sede 
que esta gemte mostra de se salivar e trabalhão tanto por isto que 
causa admyração, E já não como soyão vera de dous em dous asem- 
tar-se ao comfisionayro, mas de coatro em coatro e de seis em seis 
e huma vez me achey com nove, afora a gente que se achegua em 130 
pee, e todos hé trabalho despidir. Comecey a usar de sortes por 
evytar cscamdalo, mas nem isto basta: huns alegão com simco ou 
seis meses que andão sem achar lluguar, outros com dias, e allguns 
que não tem tamto tempo alegão com a boa vontade, dizendo que 
tem muyta de se comfesar. Às vezes me acomtese alevantar-me 135 
da cadeyra pera outro lluguar, e este simto ser 0 mylhor remedio 
0 quall eu não ousaria a tomar sem alegria no rosto porque se edi- 
ücão muyto da pacyemcia, Muytas cousas acomtesem que se cay- 
sem nas mãos dum bom escritor alegraria muito aos ouvímtes he 
teríão muito por que llouvar a Deos, mas de mym, que não sou 140 
tal, tomará V. R. a boa vontade com que 0 faço e esta carta asy 
com suas rezõis mall consertadas e acabada por pedaços de tempos, 
porque asy a cabesa como as comfições não dão lluguar pera mais» 


Copia doutra carta emvyada a Manar 
ao Padre Jcronyrao Vaz a 30 d’Abrill. 

17, «Depois que vym. de Co chim 15 , como V. R. saberá, me 
ocupey seis mezes em ouvyr casos de comciencia e em allgumas 
comfiçõis, os coais acabados nos ocupou a obidiemcia mais de pro- 
posito em ouvir de comfição, corremdo os lluguares ha huma parte 

130 tanta dei. he || 131 PHus Coraasoy, et dei. do || 134 dizendo sun. || 147 de 
con, mH c da || 148 mais enrr , II c mas 


111 Diclaeus do Sovcral, 

M Deest nomcin auctorls luiius el duarum soqucatlum epistolarum, qui 
mm alius full qunm P, Stcphaims de Góis (cf, n, 10). 

11 Góis M-lio 1507 G mino ml Piscaram reçlitt (cf. doc, 93,11), 
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150 he aa outra 16 . E fá-se tanto fruyto por este meio que hé muyto 
pera louvar a Deos e pera tomar anymo e forsas pera trabalhar 
muyto por seu amor, E posto que V. R. tenha já lá noticia do fervor 
e lagrimas de comtrição com que muitos se comfesão e da emmenda 
de suas vydas, não deyxarey de comtar a V. R, o que aconteceo 
155 os dias pasados em hum luguar destes, pera que asy louve a Deos 
e se lhe acresente o desejo que tem de apremder a lymgoa pera 
mais o servyr. 

18. No primcipio desta Coresma 17 me mandou ho Padre 14 aos 
llugares de Bembar e Yaypar pera comsolar aquela gente por aver 

160 já dias que não tinhão lá quem os comfesase, E aconteceo que 
estando eu em Yaypar forão aly ter comyguo huns doze combo- 
carás — estes são pescadores que pescão em tres paos grandes ata¬ 
dos —• de Punycale, afora outras pesoas de Tutocorim, e todos 
elles forão por terra, que são casi sete llegoas. Antre estes avya 
165 hum que avya seis mezes ou mais que andava pera se comfesar e 
não achava lluguar, e trazia já a conciencia tão rumyada e andava 
tão humylhado diante de Deos, com ho conhecimento de suas 
faltas, que parece quis Deos Nosso Senhor dar-lhe a consolação da 
comtrisão e alegrar sua alma comforme ha multidão das dores de 
170 seu corasão; porque, indo já no cabo de sua comfição, o tocou 
Deos Nosso Senhor com hum choro e pramto tão dezemtoado, 
acompanhado de tantas bofetadas e tão grandes com anbas as 
mãos por espaço grande, que não somente pôs espanto a todos ós 
que estavão na ygreja, asy homens como molheres, mas com seu 
175 fervor aquentou a todos seus companheiros e a outros, porque todos 
os que depois dele se confesarão aquele dia forão ajudados das 
lagrimas e fervor deste. 

19. Ajudou-o também muito asertar eu de lhe dizer que Christo 
Nosso Senhor padecera e morrera pollo pecado, e que dizia São 

180 Paulo que quem tornava a pecar, tornava outra vez de novo a 
crusificar a Christo 14 , ajuntando [654o] a isto outras palavras. E 
como estava ajudado da fee e devação cahyo na conta he fez-lhe 

ISO aa corr. cx a | meio corr. II e meo || 162-63 estes - atados in mara, || 167 
com corr. c como || 176 confesar&o.deí, íorfto || 178 Príus Ajudou 

18 Cf. supra, n. 10. 

17 Feria IV Cineram a, 1568 occurrit clie 3 Martii, 

18 P. Did, do Sovcral. 

14 cf - Hebr, 6,6: «rursum cpcifigentes síbimetipsis filium Dei». 
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isto tam grande espanto iTalma que comesou a grandes vozes a 
' M °y 1 m «y 1 r 20 - u verdade 1 hé verdade! hé ver- 

? (11 .. <el1 cc,m meus Piados atey e asoutey a meu Senhor Jesu 185 

UrIstü! liu «o»! meus pecados lhe cospi no rosto,e lhe dey de bofe¬ 
tadas I’ E asy as mais particularidades que por não ser perluxo 
cyxo, Quando se dava de bofetadas tomava-o eu com anbas as 
mãos e eheguava-o a mym pera que se não dese e, como o largava, 
tomava a fazer o mesmo, e as mãos com que se clava mais paredão 190 
almas em os calos que nelas tinha que mãos. De modo que elle 
oy muyto ayudado de Deos Nosso Senhor em sua comfição, e asy 
anda agora tam alegre c consolado que bem parese estar o Espiritu 
Santo em sua allma, e anda tam escrupuloso e devoto e amygo da 
eonfição que casi cada clia me pede que o confese, 195 

20.1 ynlia eu dito aos daquele lluguar que não avya de confesar 
nenhum té não comprir com os de Punycalle, Foram-se paresemdo- 
-llies isto rezao; emcoanto confesey os de Punycale não veio outrem 
ao confisionayro, mas tanto que os acabey estava hum homem de 
Tutocorim, que também aly fora a confesar-sc, o qual tinha liuraa 200 
causa ante os nliaiacaras« - id est juizes - de Tutocorim, e pidio 
quatro dias de espaso pera se yr comfesar e deram-lhos. Este tanto 
que vio lluguar arremeteo a correr, e não chegou tam presto que 
liuma inolher llie não tomase primeiro o lluguar. Elle, vendo isto, 
ariemesa-se aos meus pés chorando a grandes vozes como a Magda- 205 
nella aos de Christo 2a , pondo o rosto em sima e abrasamdo-se com 
elles tam fortemente que o nam pude arramcar. Aquela molher 
vendo o seu fervor lhe deu lluguar. Depois deste comfesado, com 
chorar também e semtyr suas faltas, luima pesoa devota e temente 
a Deos, e muito escrupulosa, se me veio também deytar aos pés 210 
pranteando polia maneyra deste, de modo que eu não cuydey que 
vynha a confesar-se, senão ha fazer queyxume dalguma força que 
lhe fora fcyta, como às vezes custumão. Querendo eu saber a causa 
porque asy pranteava, por hum bom espaso me não pode falar e, 
quando teve lluguar, me clíse então: ‘Padre, sou muito grande peca- 215 

1K4-H,7 hé ventado* - vontade* tup. II 200 aly ãel fe [?] || 201 id est juizes 
t>«p, II2111 veio rtirr, II6 voo 

" 7 Mey »i, e. veritas (cí. P. Meile, Inlroduclm au Tarnul, Paris 1945, 

154-55). . 

a| Nyâyfliililkâra, in língua smiscrítlca et allis, iudex, maglstratus (cf. 

Wilson 981), 
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dora lie nunqua até agora cliorey meus pecados com me ter comfe- 
sado tantas vezes r E asyha [ajjudou Deos Nosso Senhor de modo 
que toda confição do primcipio até o fym foram llagrimas, movydas 
do fervor e devação daquele bom penytemte. 

220 21. Muytas particularidades se oferesem quasy cada dia pera 

escrever, de que se podia tomar matéria pera muyto llouvar a Deos 
Nosso Senhor por sua bondade e mysericordia pera com este povo #. 

Copia de outra que a 29 de Junho me foy emviada a Manar, 

22. «Depois de ter escrito a V, R, o que socedeo na vysitação 
225 de Bembar e Vaipar, Tutocorím e do fervor de Punycale aa , se ofe- 
rese também agora dar conta a Y. R. do fervor, edificasão dos 
lluguares do sull. A scsta-feyra de Emdocnças 21 pasada me mandou 
o P . 6 Soveral a ter a festa da Resureyção em Manapar lie a confe- 
sar às igrejas do sull, que avya jâ dias desejavão o remedio e conso- 
230 lação de suas almas, Fyzemos aly a festa o melhor que se pode, 
hà qual acodio a gente dos lluguares comarcãos mostrando bem sua 
fee e devação. Ajudou muito ao conserto da festa ter eu avysado 
a Tomé da Sillveyra preparase as cousas neseçarias: e como nele 
achey sempre boa vontade pera nos ajudar em tudo o que pode 
235 — he em seu pay não falta a mesma vontade — estava tudo tão 
preparado e consertado, quanto eu não esperava nem immaginava, 
porque ordenarão oficiais pera as cousas neseçarias, scilicet, huns 
pera a lympeja e conserto das ruas por omde avya de pasar o San- 
tisimo Sacramento, outros pera os ramos neseçarios pera as mesmas 
240 ruas e junco, e outros pera o comserto da igreja, a qual superym- 
tendencia tinha Tomé da Sillveyra, E asy achey a ygreja caiada e 
armada de panos, [655r] que Francisco Fernandez comprou à sua 
custa pera a igreja somente, e meia duzia de tochas, pera que Tomé 
da Sillveyra deu o dinheiro, e hum paleo de fotas 25 de ceda bem 
245 comcertado; he buscaram-se huns cantores da cantigua que veio de 
Ceylão que esta gente muyto follgua de ouvir, os quoais acompa¬ 
nharão a persíção; e fez-se huma dança de menynos com seus 
tamgeres acostumados, e acompanharão também isto com alguns 

231 hà corr. alia mnu ex à || 213 Bomonte — de lincia cinmnd,, culd. aliamanu 
as || 246 gente sup. II | prins íollguílo 


M Vide supra, n, 12 ss, 
a * Die Ifi Apr. 1568, 

!S Fola: «Tecido de lã, ou de algodão, c seda com listas, do tamanho e 
feitio de uma cinta» (Dalgado 1 404), 
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artifícios de foguo, que Dioguo de Mesquita fez ao sair da persição. 
Ouve também esgrima de lamças, espada e rodella, he o mais povo 

vem com suas armas acompanhar o Santisimo Sacramento sem lhes 250 
eu falar nyso. 

23, O mesmo dia da Resurreyção» à tarde cahi eu em cama 
de huma dor de cabesa muy grande e ramo de febre he quebranta¬ 
mento do corpo, e, conforme ao tempo que o Padre 82 ordenou que 
estivese naquelles lluguares, não ouve lluguar pera comprir com 255 
a devação de muytos em Manapar por caso da imdesposição. E 
posto que naquelle lluguar não faltão comfiçõis, mormente de 
molheres, que aimda aly pcrseverão do tempo da Catherina, muyto 
mais porem se faria nos homens, ao que vemos ao olho, se ally ouvese 
hum João Fernandez por canacapole«, zeloso do serviso de Deoshe 260 
de trazer omens hà comfição, bem tenho pera mym seria Deos 
mais scrvydo dele em Manapar que onde está. Tomé da Sillveyra 
todas as vezes que aly vou me fala no muyto que se faria se aly 
ouvese hum omem semelhante. Deos Nosso Senhor ordene como 

se proveja tudo. 265 

24, Pasamdo depois a Puducare 28 ouve grande fervor de com- 
fições poique, como os dias pasados fycarão muytos desconsolados 
por não poder comprir com elles, estavão preparados de muytos dias 
esperamdo nosa ida com tamto desejo de sua salvação, quanto bem 
mostrarão per obra em as lagrimas de contristo de seus pecados, 270 
e em correr ao comfisionayro como a bem que cedo lhe avya de 
falltar: com tanto fervor acodindo muytos jumtamente, que a eu 
não ter aly clous coadjutores pera os omens he molheres, cuja obi- 
diemcia seguião, tyvera muyto trabalho em os despidir. Aconteceo 

aly também que comfesamdo-se alguns e arreceando falltar-lhes 275 
o tempo pera suas molheres, me pedirão com muyta instancia lhas 
confesase e asy allgumas fizerão o mesmo por suas mãis. 

25, Deste lluguar parti pera Tale 80 com deixar ainda allguns 
com fome deste sacramento. Tenho alcansado per espiriemcia ser 
muito neseçaría esta fome que V. R, os dias pasados me dizia, porque 280 

2S0 üügdmft do líneia einmd. PoL, mi aãã, gonfco eon | Prtus espadas e rodellas || 

262 hà corr, K a à || 281 dias corr. e dizia 


M Dlc 18 Aprilis 1568, 

” Soveral (cf. mi, 22 et 32). 

18 CmmâpaU', «catequista e procurador dos cristãos » (Dalgado 1194), 
88 Piuliikare, pugtis intisr Manappâd et Periya Tâlai (cf, EX 1 227®, Dl 
IV 34), 

11,1 (Peilyil) Tftlili (EX I 244+, Dl IV 34). 
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muyto pera a contrição e avorrecimento delles, E de eu sentyr 
isto asy, coamdo vejo que allguns novamente se querem comfesar, e 


285 á pouco que se comverterão lie me não arreceo de inconstância, 
trabalho dilatá-los com esperamça e boas palavras, dizemdo-lhes 
que ancião muytos há meses e não achão lluguar e quam neseçaria 
hé a comtryção dos pecados he trazê-los bem cuydados. 

26. Em Talle me detive pouco por não aver tanto que fazer. 

290 E porque nhuma pratica que lhe fiz, dise avya de estar aly pouco 

por falta de comfiçõis, se vyerão a mym depois da pratica muytos 
omens e molheres jumtamente a dizer-me que todos tynhão muyta 
vomtade de se comfesar, mas que por falta de quem os instruise 
nas cousas de confição não estavão aparelhados; me pidião ordenase 

295 quem os imsinase porque todos se quyrião comfesar. Llouvei-lhes 
aquela boa vontade e ordenamos quem lha ajudase. Espero em 
Deos que coamdo llá tomar acharey bem em que me ocupar. De¬ 
pois destes veio hum patangatim ho mais primcipal do llugar a 
dizer-me que toda sua casa, molher e filhos, se quyrião comfesar. 

300 Confesey-lhe lloguo huma fyllia que estava aparelhada e fizemos 
a molher amyga com outras que avya muytos dias que estavam mal 

27. E pedimdo-lhes a todos estivesem aparelhados pera coamdo 
toma se, me despidi do lluguar, pasey depresa por Manapar e vym 
ter ha Lemdale w , omde me estavão esperando allguns omens ca- 

305 sados de Punycale que ficarão a Coresma pasada por comfesar, 
os coais vyerão com suas molheres, he outros que as não troxerão, 
e todos me dixerão estavão determynados a liir a Puducare bus¬ 
car-me. Trábalhey polos consolar a todos e asy os do lluguar que 
[655a] também acodirão muytos. Em toda a parte em que ornem 

310 se acha, de Puducare, té Bembar, hé sempre Coresma no fervor 
das confiçõis ou, por mais serto falar, nestes lluguares hé sempre a 
Somana Santa no correr à comfição, e asy não faltou por quá o 
trabalho que custumamos ter de não cuydarem que aceytamos 
pesoas. 

315 28. Num lluguar destes me veio busquar huma serta pesoa 

de não muyto perto, a qual os tempos pasados se tinha oferecida 
por serva dum serto demonyo. Esta comvertemdo-se a Deos por 


291 da pratica mut.Pol. in do uua pratica quo os íize || 292 a interpos.E\\ 293 
quo inkrpos. mi || 300 Pritía OonCoee-lhe, cm mi || 302 a dei || 307 alür sup, || 
316 a in marg., prius in alia linea lia 


31 Âlantalai, pagus Inter Tiruchenclúr et Manappâd (d EX I 244*). 


í 



tí 

O IM 

|“ 

I g 


> h 
ft 

.a 8 

cd _ 
rd 3 
p( § 
g § 

O <tí 

ti 3 
3 M 

d fí 
cu S 

$ Q 

E d 
3 * 

u 

w g 


2 1 

g % 
u 0 

M O 

s > 

& ai 

P 

fl> Cl 

K 

v § 
§1 


I d 


■c« 
0 3 

.j .3 
J8 8 
o a 
ti 2 

■a g, 
w 





DOC. 116 - PUNICALE 23 DECEMHUIS 1568 561 

vya da confição c ocorremdo-llie serta nesecydade, prometeo a 
Nossa Senhora sortas mysas e guardou a esmola que detirminava 
dar por ellas em hum pano como hé seu custume, O demony[o] 320 
vendo-se afrontado disto e vendo que as ofertas e dadivas que a 
ele se sohião fazer sc comesavão agora dar a Nosa Senhora, diz 
que apareceo em sonhos per miiytas vezes a esta pesoa, dizemdo-lhe 
que quem na metia a ela com Santa Maria, nem com mandar dizer - 
mysas, que aquele dinheiro que tinha oferecido o dese a ele; he 325 
jmitamenle com isto ha avexou com espantos e ameaças, cuidamdo 
por esta via fazê-la tornar atraz. Mas como Deos Noso Senhor não 
penny te semelhantes trabalhos senão pera ajudar neles, e mays 
a pcsoas constantes, mormente em gente nova na fee, esta, ayrnda 
que molher fraca no sexo, ajudada da fé e constância, tomou o 330 
verdadeyro remedio buscando a Deos per vya da comfição. Pedio 
ao marido a levase onde eu estava pera se confesar. Confesamdo-se, 
deu lioguo a esmola aos pobres e disemos-lhe as mysas por amor 
de Deos, e asy íoy Deos Noso Senhor servydo de a lyvrar e consolar, 
porque andava imiy atribulada e asombrada do demonyo. 335 
29. fcm Irichandur 82 vyerão taiibem ter comyguo sinco ou 
seis combocarás cio Caluete» de Pimycale, afora outras pesoas 
que ficarao por confesar em Alemdale. E porque parece rezão com- 
solar ornam primeiro estes que vem de llomge, me pus a fazê-lo. 

Os do lluguar vendo que se lhe avyja] de guastar allgum tempo 340 
com aquclles, arreceando fycarem sem confição sofrerão isto' dous 
dias aimcla que inall, porque llá às escondidas se queixavão a Pedro 
Femandez, Quando veio ao terceyro dia, vyerão os devotos e outros 
que pretemdião comfesar-se à porta da igreja, e comesarão de 
bradar com hum zelo santo, dizemdo: ‘Ho Padre confesa quem 345 
se lhe vay pôr aos pés, mas vós otros não terades rezão em nos 
vir tomar o tempo que o Padre nos dá pera nos confesar, porque 
•estes poucos de dias que lio Padre aquy á-dc estar não nos abastão 
pera nos comfesarmos, he vós ainda desses nos vyndes tomar e 
nós ficaremos de fora sem confição! Não hé rezão que ho Padre 350 
confese os de outros liugares’. Eu ouvimdo isto fuy ter com eles 


320 dar interpus, || 328-21) mays a eorr, e umas 


n Tirucliemlúr, non multum distnns ub Âlantalai (ib.). 
n «Pau para empolar; suplício do empalamento, na Mia draví- 
dicü» (Dawado I 187); Intmlunv ftlftin quaedam régio, y„ gr. Coclni, sic 
vocahatur (lb, 188). 

30. - DOOimUNTA iNBIOA VII. 
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e dise-lhes que eu era o que tinha a culpa daquela semrezão, que 
elles dizião, mas que eu me emendaria e daly por diante não com- 
fesaiia os de outros lluguares. Com lhes ficar isto se quyetarão, tanta 
355 hé a devação he desejo que tem de se confesar. 

30. Em Vyravandeampatanam 81 há sempre mais fervor que nos 
lluguares atrás porque, alem que aquela gente naturalmente hé 
mança e bem inclynada, reside aly comummente Pero Fernandez 
—- este hé huum christão da terra dos principaes coadjutores que 

360 temos — que os ajuda muyto com seu bom exemplo e doutrina. 
O mesmo Pero Fernandez e outros me dixerão que no seu lluguar 
era neseçario estar quynze ou vynte dias, não porque estes bastasem 
pera se confesarem todos, mas porque sabe que não estamos aly 
tamto; mo dise a medo. Respondi-lhe eu que tinha lycensa pera 
365 estar por aqueles lluguares o tempo que me paresece, què podia 
ser estivese os quinze dias. Deu ele rebate a todos os devotos e ale¬ 
grarão-se muyto. Comesando a comfesar, correrão humas poucas 
demolheres a quem primeiro chegaria [656r] he asemtaram-se todas: 
huma alegou tres meses que andava pera se confesar pedindo-me 
370 ha ouvise ; outra que avya muytos dias; e outra dise que des que 
abriram a porta da igreja estava aly; e huma pobre velha que 
não achou lluguar no conficionayro se me pôs diante em giolhos 
com as mãos postas. E porque se achou pobre do tempo, comesou 
a eraportunar-me mais que todas as outras, dizemdo : Pâtiriârê, 
375 enakku metta manathu [ujndu, metta, metta, metta 35 , Ó Padre, eu 
tenho muyta vontade 1 müyta I muyta I rauyta! trocemdo a cabesa, 
he dito por tal maneyra e com tanto fervor que hera pera llouvar a 
Deos. Asy estivemos hum pouco aleguando cada huma o que por sy 
tynha, té que veyo huma molher de fora e se fez juiz do caso e 
380 ordenou quem avya de comfesar, 

31. Neste mesmo lluguar aconteceo que estando-se hum homem 
confesando, acabou sua confíção com muytas lagrimas e devação, 
dizendo ; ‘Nosso Senhor Jesu Christo morreo pollos pecados e eu 
ainda faso pecados 1* E asy chorando me dise mais: ‘Vedez aquy, 

385 Padre, em que para a soberba deste mundo!’ mostrando-me com o 


307 Comensando ma, || 375-70 Ó — muyta 8 sup. 


84 Virâpândyanpattanam, pagus e Tiruclieiidúr versus scptenírioncm (EX 
1 244*), 

35 Pâtiriârê, enakku metta manathu [ujndu, metta, metta, metta: O 
Pater, mihi magnum desideriura est, magnum, magnum, magnum, 
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tledo a sepulltura dum omem que avya pouco morrera e estava aly 
perto de nós. J 

32. Poucos dias pasarão que o Padre Soveral me não mandase 
recado, dizemdo ser neseçario residyr em Punycayle depois de 
sua ida. Damdo eu disto comta a Pero Fernandez se emtrísteceo 390 
com os devotos a que deu rebate, e asy as devotas da mesma ma¬ 
neyra, os quais se ajuntarão e se vyerão a mym, tomando por ter- 
ceyro a Pero Fernandez pera me fazer a fala, pedindo-me que já 
que nom estava quinze dias, de que lhe dera esperança, ao menos 

es ívese oyto. Afyrmo a V. R, que, pera mynha condyção, me hé 395 
grande morlificasão e desconsolação não poder conceder seme¬ 
lhantes piliçõis. Trabalhey pollos consolar o myllior que pude e 
com esperança da tornada e com a obidiencia, se compuserão, ainda 
que com muyta descomsolação sua, dizendo : Tampiranukkuotta 
vannam 311 , scilicet, a vomtade de Deos se faça. 40 » 

33. Em Punycale se confesou hum homem de toda a vyda 

pasada com muyta devação e lagrimas, e no fym da confição, cho¬ 
rando e saluçando, acabou com dizer: ‘Ao Senhor que me criou 
ofendi com taes pecados I' Palavras serto nacidas do amor que pa¬ 
recia ter ao mesmo Criador. m 

34. No mesmo Punycale acomteceo também que, estando 
duas molheres hà profia de quem se avya de confesar, huma delas 
que parecia ter mais fervor comesou a roguar à outra com boas 
palavras chamando-lhe irmã per vezes, pidimdo-lhe por amor 

de Deos lhe dese lluguar. E porque a outra respondeo que também 410 
ela se quyria confesar, íoy-sc-lhe de giolhos llamsar aos pés tomando- 
-lhos com as mãos, e como isto seja o mais que se pode fazer antre 
esta gente pera alcansar qualquer cousa, como V. R. sabe, a outra 
vencida desta humyklade lhe deu llogo lluguar, 

35. O que sobre tudo hé muito pera louvar a Deos e pera nos 415 
comsolar e alegrar a todos, hé ver como perseverão e como se ajudão 

da graça em vencer as tentaçõis e os escrupolos que muytos fazem 
de cousas que diante de Deos não são nada. Parece-lhes cousa 
abomynavol confesar-se hum e tornar outra vez aos pecados, e asy 


entondlimdo duo yo mo avia tio partir a Ponloale, [dei por orden dei P,e Soverí 
(porquo tal orden. tuvo dol PASovoral) | 301 rebato % cm. |da corr lindai 392 

ILTpÍ 400 m m ‘ 11 418 " 19 Parocc - lhos cousa a 6(»iiynayel linda 

OÍKMM, Pai, QUi ata. ml pecados m mra, parézeles cosa abomlnable 


Tampiranukkuotta vannam: secundam Dei voluntatem. 
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420 quando alguns homens ou molheres se vem persuadidos doutras 
pesoas ou de temtaçõis pera fazer algum pecado, rcspomdem : 
‘Euconfeso-me, não eey-de fazer isso I’ Ora ver tanbem outros que 
por alguns respeytos se dilatão depois de ouvydos pera lhes dar 
ha çolvyção, como se dyspoem e obedesem a seu comfesor, e a 
425 humyldade, lympeza e esperança em que andão muytos dias lie 
meses trabalhamdo por não ofemder mais a Deos e por comprir 
todo o mandado, serto que, ainda que eu fora mais roim e mais 
frio do que sou, bastava isto pera me dar esporas hà vyrtude e pera 
me fazer aquentar em. muito amor de Deos. 

430 36. Isto hé o que ao presemte se ofrese escrever a V. R. Fica 

agora pedir a V. R. por amor de Deos me perdoe descuydar-me tamto 
em o fazer e me [656a] mande yuntamente a penytemcia, que eu 
protesto tomá-la da caridade com que V. R. as dá, Sou iam perluxo 
em meu escrever e tam myseravel em tudo que, se outrem tomara 
435 esta pena pera escrever as cousas que por quá pasão, bem creio 
que asy V. R. como os mais companheyros folgarão muyto mais 
de as ouvyr. Em os sacrifícios santos de Vosa Reverencia e dos 
carisimos Padres, e nas oraçõis do Irmão Pero Lluis muyto me 
encomendo. 

440 De Vyrandeampatanão dia dos apostolos São Pedro e São 
Paulo 37 ». 

37. Em duas cartas que lio P. e Dioguo do Soveral de Punycalo 
me escreveo ao dito Manar dizia que o tempo que o P. e Estevão 
de Gois estava no dito lluguar de Punycale parecya hum jubileu 

445 assy polia menhãa como às tardes, e que era pera llouvar a Deos 
ver com que fervor vynham pera se confesar e como persevera- 
vão com tanta paciência, e que de diversos lugares vynhão a pe¬ 
dir a mesma comfição. 

38. Emtre algumas que me escreveo o P.° Fernam da Cunha 
450 de Tutocorim, domde ele residia, que falavão do fervor da gente 

assy haas confiçõis como no mais, sertificava em luima delas 
que pesoas comfesara que, ainda que sentia de sy ser muyto frio, 
o fazião chorar muytas lagrimas e que quando lhe llembrava a de- 

420 persuadidos mui, alia mm ín miadidos II424 so dyspoem mr, mH e despoom II 
437 as tup. mi I o mui. in lie, et Sc rep, a Pol. || 445 que dei. perseveravüo || 447 do 
bis || 453 que add. sup. Pol, asi 


87 Die 29 luni 1568. 
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vação dos taes também o fazião chorar, e o fruyto que vya causava 
deter-se muytas vezes no confisionayro até despois de meo dia. 455 

39, Nos mezes que em Manar estive avya mais rezão de me escre¬ 

verem os Padres do fructo que na Costa se fazia. Vim depois do 
dito Manar e, como estamos perto e nos podemos ver de pouco em 
pouco tempo, nom há tanta nesecydade de me escreverem largas 
cartas ou ameiiclo 0 fruyto que se. faz. 450 

40, Outros casos particulares se podião escrever do fervor 

da gente haserca das confiçõis lie da emenda das vydas, que são 
pera muyto se louvar a Deos, mas peito que estaa apontado poderam 
colegir 0 que por quá pasa, e asy se escusará de a carta ser tão 
comprida, maxime que 0 vay já eeindo. 455 

41, Asy que as cousas vão em muito aumento: os devotos em 
se acresemtarem, porque liuns chamão e ynduzem aos outros; 
a frequentação das igrejas lie oferecer das ofertas; 0 mandar dizer 
das, mysas em suas nesecydades; 0 amor grande que tem e amos- 
trão aos Padres, et simylya, Esta Coresma pasada pregando da 470 
Paixão 0 P. e Fernão da Cunha as sestas-feyras aos devotos 
ouve arresoadamente de llagrimas. 

42, Será boom darmos conta de algumas outras cousas pera 
que de tudo se Houve a divyna bondade. Neste lluguar de Puny¬ 
cale asertou de se pôr fogo junto da igreja, lie era 0 vento muyto 475 
grande, Arrepícou-se 0 sino, acodio ínuyia gente a tirar a ola 38 
das casas junto da igreja, e asy homens como molheres rogavão 

a Deos lyvrase a igreja. E prouve ao Senhor de ha lyvrar, lie di- 
serão os christãos ser mylagre, porque vyrão mudar-se 0 vento 
ao tempo que vynha 0 foguo muy aceso. Eu nom afirmo aver sydo 480 
myllagre 3D , conto 0 .que pasou, de que a gente se edifica e toma 
ocasião pera mais llouvar a Deos e radicar-se na fec. 

43, Contarey também 0 que afirmou hum serto patamgatim 
dos mais homraclos do seu lluguar, Dise que tinha liurna varzea 
semeada de grãos e alguns gentios tinhão à roda da sua outras, e 485 
depois cia sementeira já crecida e grada, acomteceo que hum dos 

438 oferecer das ofortos lineisciraumd. Pol,, qui adi, in marg. a hazor limosnas || 

472 flWOHoadamoniio do liuis eircumd, Pol., qui add. muclias 

n Ola\ «Folha de palmeira» (prima ei própria significatio: Dalgado 
II117-18), 

113 Slinili modo critico P, H. Henriques etiam de portentis xaverianis 
ilidi Cttvit (cf. Schübhammbr, Quelkn li. 6179: Tuticorin 20 Dec. 1585 atl P. 
Gcncralem), 
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gentios seus,veginhos fez hum pagode na sua própria varzea. O 
patamgatim vendo isto, diz que pôs à roda da sua muitas [657r] 
cruzes, Socedeo asy que a varzea do gentio foy destruída dum 

490 serto bicho sem aproveytar pera nada e a do christão muyto vy- 
çosa e grada, de que os gentios fycarão maravylhados e que tiverão 
e diserão ser mylagre. Deos sabe se o foy ou mão. 

44. Como nesta Costa nam aja vygairos nem curas suprimos 
ho oficio dos taes, mynystrando todos os sacramentos e casti- 

495 gando os culpados. 

45. Algumas vezes se teem escrito como temos neste Punycale 
hum esprital 40 . Há outro também no lluguar de Tutocorim. O 
cuydado destes espritaes pende de nós e asy o dinheyro pera o 
guasto per nosa yndustria se á-de buscar, e por ser cousa tam 

500 neseçaria nom podemos deyxar de nos meter nisto. Em tanto 
que, por faltarem dias há as pescarias, trabalhamos buscar-se 
dinheiro emprestado, e nos conhecymentos que se dão convem 
allguns dos Padres asynar-se com os príncipaes da terra e desta 
maneira se acha. Teem-se também tal avyso que o mais do dito 

505 dinheiro se pede pera se paguar nas pescarias, em o qual tempo 
facil será a pagua. 

46. E proveyo a Bondade divyna em que hum homem, que foy 
imtreprete nesta Costa, morremdo cleyxou mais de cento e cetemta 
cruzados pera os pobres desta Costa e Manar. Morreo este homem 

510 em Cochim e deyxou este dinheiro pera se despemder comforme 
ao que cá nos parecese. Foy certo grande ajuda de Deos, polia ne- 
secydade que avya, asy pera se paguar algum dinheiro que pera 
serto tempo se avya pedido, como também para aver que guastar 
alguns meses. Nom somente se teem cuydado dos doentes, mas de 

515 se prouverem outras nesecydades e de darem panos aos pobres, 
e mais neste tempo frio em que esta escrevo. Em tudo isto se faz 
muito servyço a Deos Nosso Senhor. 

47. Proveo também o mesmo Senhor Deos haas igrejas pobres, 
porque este ano morremdo huum homem de Cochim na mesma 

520 cydade, o qual tratava nesta terra, deyxou cemto e treze cruza- 


490 a oorr. & as || 493 suprimos ãel aos || 498 pendem m. || 505 paguar m tí, 
Pol. in paguase | pescarias add, Pol in mrg, fácllmente [ãel tamblón] lo que se 
haze de duday tambión | 505-00 om o qual— paguaíi», eircwmã.Pal, II601 proveyo 
33 , con. || 508-09 mais — cruzados lineis cimmd. Pol, aãd. inmarg, una buenasumma II 
520-21 cemto — cruzados lineis cimmd, Pol,, aãd, in marg, otra buena suma 


10 Cf, v, gr, Dl V 20 385, VI 760, 


dos pera que do dito dynheiro se fizese hum calyz pera aquy he 
o mais se repartise polias igrejas pobres como quá nos parecese. 
Esmola certo muy neseçaria pera a pobreza que passa em allguns 
luguares por falta de nom aver ahi aljôfar. 

48, Tempo hé de darmos alguma conta da ilha de Manar. Na 525 
fortaleza reside ho P.® Jeronymo Vaz, alyas de Cuemqua. Per 
outras cartas que de cá se escreverão teram entendido como teem 

ele aly cuydado dos purtugueses 41 , nem ahy outro vygairo nem 
cura, e asy ele á-de suprir mynystrando todos os sacramentos; 
pregua-lhes, vygia que nom aja ahy pecados no povoo, e asy os 580 
nom há ao menos publycos. 

49, Allgumas vezes digo que desejo de ver na Igreja de Deos 
vygairos e pastores que tenhão o zelo do Padre, e que preguem 
com exemplo e vyda como ele prega, Trabalha também o Padre 
fazer amyguos aos que simte estarem em discórdia, em o que muyto 535 
hé Deos servydo, 

50, Avya hum homem na mesma fortaleza forte de comdição 
e com algumas pesoas tinha deíerensas. Foy tocado de Deos com 
huma emfennydade; mandou chamar os Padres, e está ao presemte 
tal, que se pode por ele dizer, segundo de lá escrevem 42 , mutatus 540 
est in aiterum vyrum. 

51, No comserto da igreja he nos ofícios divynos hé ho Padre 
muy delygente; aos domynguos e festas comummente há mysa 
cantada de canto d’orguão. 

52, A somana santa estive eu na fortaleza, omde se fizerão os 545 
oficios hem. Pregou o Padre a Payxão com muita devação e cau¬ 
sou na gente muytas llagrimas. Eu por mynha má desposição não 
estive prezemte, mas ao dcsemcerrar do Senhor [657n] me ache), 

e posto que por meus pecados sou muy seco e duro, todavya vy 
huma molher da terra casada com hum português chorar com tanto 650 
semtimento lie com tantas llagrimas, que me derão motivo a nom 
ficar de todo esteril delias. 


530 vygia lineis circumd. Pol, et dei, aãâens et delem • • - findolos, ãcniquc in 
mrg, y vela para || 631 publycos aãd, Pol. predlcándolos él con el exemplo y vida || 
537 do corr. II cx da || 549 o posto — todavya lineis circumd. Pol., qui aãd. y entre 
obros II 551 mo (lerdo lineis circwmd, Pol, aãd. era para dar | 551-52 nom — delias 
linds oirnumã. Pol, adã, liazon obro tanto aun a quion fuoro muy duro 


« Vide v, gr. Dl V 379, 7; 680; 085-86. 
M In epistola pcrdltn, 
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53, Há na mesma fortaleza christãos de diversas naçõis de que 
ho Padre tem também cuydado, e o tem de cathecizar a huns e 

555 outros. Este anno poderia bautizar cento e simcoenta almas. 

54. ímcumbe também ao Padre ter carreguo de hum lluguar 
de christãos que está mea llegoa da fortaleza 43 e vysita-o cada 
somana huma vez. 

55, No mesmo Manar há mais tres povoaçõis de christãos, 
560 duas pequenas e huma grande 44 , em a qual reside o P.® Dioguo 

da Cunha e o Irmão Pero Lluis, que lhe hé imterpreie pera as con- 
fiçõis. Tem muito trabalho aly e aos domynguos acustuma de 
dizer duas mysas pera consolar a todos os christãos. 

56. Aserqua da confição há muito fervor, por vyr muita gente a 
565 pedir este sacramento, mas hum Padre, e mais per intreprete, com 

ter a carreguo de tres llugares, pouco pode fazer. Deos Nosso Se¬ 
nhor ordene com que aja os obreiros neseçarios. O tempo que eu 
lá estive em Manar me diserão o Padre e Irmão que em as mais 
das confiçõis avya llagrímas, e asy me dizia o Irmão que estava 
570 muito contente e alegre de ver a gente daly. Avya ele sido ymtre- 
prete ha alguns Padres nesta Costa e vya tanbem o fervor grande 
e aproveytamento que por quâ avya, e dizia que nom avya menos 
em Manar, maxyme no lluguar grande dos careás onde elles 
resydem. 

575 57. Em o mesmo lluguar se continua sempre aos devotos a pra¬ 

tica das sestas-feiras à noite, em a Coresma o mesmo Irmão lhe 
hia praticando da Payxão aas quaes pra ticas vynha muyto mais 
gente da acustumada e avya tantas llagrímas que hé muito pera 
espantar e llouvar a Deos. 

580 58. Entre outras amyzades que este ano se fizerão per meo 

dos Padres ouve duas de mais inportancia, scilicet, entre os dous 
principaes do lluguar grande, porque tinhão huma reyxa velha 
por causa que hum daqueles demandava ha outro a morte de hum 
seu paremte que os da parte do outro avyão morto. Outra se fez 
585 de mais inportancia, em que alem dos Padres interveo tanbem 
hum cunhado do capitão. E foy que averá mais de dons anos que 
em huma brigua os christãos paravás ferirão hum christão da 


565 mais com 11 e mas || 575 sempre ãel a pratica || 587 olirist&os dei, foilrfto 


« Patim, Cf. Dl V 680-81,' 

44 Erkelampatti (lugar grande), Totavali (lugar pequeno) et ierlius quitlam. 
Vide Dl V 380-81, Dl VI 394 751. 
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casta dos careás de que depois morreo e não avya remedio pera per¬ 
doarem; e nom somente as partes a que isto competia estavão 
duros, mas avya outros muytos da mesma casta que os ajudavão 590 
a isso. Foi Deos Noso Senhor servydo de lhes abrandar os cora- 
çõis e asy perdoarão. 

59, Hum está ao presente pera se bautizar e hé irmão do noso 
Irmão Pero Lluys, Este veyo de sua terra, que hé perto de C 011 - 
ao ' a v ^° a es ^ a Costa. Foy e veyo, e a terceyra vez que veyo se 595 
determynou de todo com os conselhos e avysos do Irmão a dey- 
xar a gcntilydade. Cada dia estamos pera ho fazer christão. Daa 
boas mostras de sy por ser casta de bramene, hé mais pera llouvar 
a Deos porque estes taes muito dificultosamente se comvertem. 
[658/’] 

Pf) \T • _ 600 

_ iN|as mais cousas que tocão ao proveitamento spiritual 
vão avante os christãos, no amor que aos Padres teem, na fre¬ 
quentação das igrejas, no crerem as cousas da fee lie deyxarem 
as antiguas abusões dos gentios et simylya. 

61. Pareceo-me acresemtar aquy duas cousas de louvor de Deos 605 
que estando escrevendo esta me diserão os Padres. A primeira é 
que estando hum Padre em hum lluguar desta Costa se poos 0 
fogo neste mes de Dezembro em humas cassas não longe da igreja 

e, queimando certas casas, vynha com grande inpito chegando- 
-se pera a igreja, Acodio a gente e 0 Padre. Entre os christãos se 610 
achou tanbem hum gentio que chamava pola Vyrgem Maria pe- 
dímdo socorro pera que a igreja se nom queimase. Quis Deos que 
súbito se mudou 0 vento, que se íso não fora a igreja nom esca¬ 
pava, e, juntamente se ouvera de queymar grande parte da po¬ 
voação, O gentio fycou espantado e afyrmou ser mylagre, e asy 615 
0 hia dyzendo a Iiiuins e outros. 

62. A outra, que também aconteceo neste mes, foy que estava 
em hum lluguar grande hum patangatim, e hé dos principaes do 
dito povo, 0 qual estava muyto doente e emcarregado com algu¬ 
mas onafenas, e semtia-se nele pouco aparelho per’a comfíção 620 
e pera as restituyções. Foy hum Padre a confesá-lo e quis Deos 
Nosso Senhor obrar em sua alma de modo que, posto que ho Padre 

lhe dixe que faria quytar algum dinheiro do devido das onzenas, 


SM HSVdOATfto UI offlT, a porctuorSo II006 6 dei. PoL, qui add, in mrg. es somejante 
a la (rui (mlva Bcrlvl || 019 dito dei llusuar 


41 Pttnlcflle, si est idera locas atquc in n,,42. Pojpcus supponit duo loca 
(v, app, crlt.). 
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como acustumamos de fazer cá pera que a comfíção não seja tão 
625 amargua aos penytemtes, eele dizia que não quyria senão paguar 
tudo 40 , e os boons sinaes que de sy deu causarão chorar o mesmo 
Padre da alegria e comtemtamento. O dito patangatim estaa in 
extremys he nom poderá escapar. Deos Nosso Senhor seja muito 
llouvado que asy se comunica com os pecadores per meo do sa- 
630 cramento da confição. 

63. Estas são as coussas que ao prezemte se ofereserão de 
escrever. Se as muytas ocupaçõís e maa despocysão não forão, 
a carta poderá ir melhor escrita. Levarão por amor de Deos em 
conta as faltas que leva. Deos Nosso Senhor nos dee a sentir sua 
635 santa vomtade e essa perfeitamente conprir. 

Deste Punycale oje 23 de Dezembro de 1568. 

[Maim própria-.] Inutilis, 

f Anrríque Anrriquez f 

Inscriptio manu amanuensis [658a]: f Aos muito reverendos en 
640 Christo Padres e cliarissimos Irmãos da Companhia de Jesu 
que residem en casa de São Roque en Lisboa. 

3 a via. Do P. e Anrriquez. 

Epistola perdita 

116a. P. loannes Bravo S. I. P. General! Borgíae, [Goa] exeimte 
Dec. 1568, Rescribit enim iste vel eius nomine secretarius Patri 
Bravo die 10 Ian. 1570: «Yino la letra de V. R. de 23 [?] de 
Xbre. dei 68 juntamente con las de los Padres Visitador y Pro¬ 
vincial »( Hisp. 69, f, 4o, reg. orig.), Eandem epistolam ipse P. Bravo 
etiam citat in litteris 5 Dec. 1569 ad eundem P, Generalem missís 
( Goa 11 71, f. 480r). 

li! 

P. GUNDISALVUS ALVARES S. L, VISITATOR, 

P. FRANCISCO BORGIAE, PRAEP, GEN. S. I. 

Goa [Decembri 1568] 

Tertia via 

I. Auctores : Seb. Gonçalves, HisL, vol. III 224; Sacchinus 
Hist. Soc. III, lib, 4, 238 250 ; Sousa II, 1,1,24 30. - II. Tbxtub : 

G2fi chorar Kneis eímmd. Pol, quiinmuni. aãã, f ãel * *»ollar1] mnohas lágrimas 

^ r.f, etiam supra, n, 13, 
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Cm 11 77, ff. 508r-llü, prius 349-52 et n. CXVII: Originale lusita- 
num m plurimas paragraphos divisum, antiquitate sat obscuratuni. 
üpistola est responsum visitatoris ad instruetiones borgianas sibi 
missns doc. 37 et 64). In f. 511a exstant hae notae archivisticae: 
«lob,) Goa . P.°Gonçalo Alvarez, Visitador, / sin data» et alia 
manu (graphio): «69». In f. 508/’, infra, legimus: t N. P. Geral», 
ct alia manu : « Goa, Alvarez, 1569 ». - III. Dies conscriptionis 
ciesideratur in documento; sed in epistola sequenti (doc. 118, 2) 
ms yerbis de eo fit sermo: «Na outra escrevi largo, por ella verá 
y, 1. o que por agora me pareceo que mais importava». Cum 
naec verba die 24 Dec. 1568 conscripta sint, relatio citata (=doc, 
117) antea confecta est. 

Textus 

L Rcliciler cum sociis Goam admius est. De ipsa navigalione in alia epis¬ 
tola senklnr, — 2. Noliiit stalim incípere uisitationem in plena forna, sed prius 
superiores considere in mente habct; qua de causa Palres Melchiorem Nunes 
et Framiscm Pérez Goam voeat. — 3. De rcsidentiis S, I. in lillore occidentedi 
Indiae, curam slalus iuridicus et oeconomicus, — 4. Hospitium chrislianorwn 
indigcmmm Goa ad eedesiam salsetanam translatum esl. ~ 5. De iurisdictione 
in sacramentis adminislrandis. De confrulernitatibus, De pueris orphanis, — 
6. Nonmlli socii Goue superflui. Urbs Maiaca obsidione premiiur ; in Molucis 
res male se iiabent. De sociis in pacninsula Salsete. De studio lingmnun. De 
domo professa fmdunda. De caelo indico. Parce socios ad novas missiones mil- 
lere mlt, De missione in império Siam a Societatc lesu non accepta. Quae refe- 
runliw de ilto império. — 7. De cura in hospitiis et in carceribus, inter religio¬ 
sos singulomm ordinum distribuía. Socii plus opera sua iiware possent. De 
concionibus, — 8. De schola dementaria, quam ultra 500 pucri frequeniant. 
Ipse laudat insliMionem. — 9. Paires Indiae obstant admissioni indigenamm 
d hybridanim ad Socielatm lesa . Ipse pro sua parle eos admilierct. — 10, De 
rcdilíbiis d debilís coliegii goani. Ekemosijncie exíraordinariae mullnm immi- 
nulac sunt. — 11. In collegio plentmqae ulira S00 personae morantiir, De servis 
et de domo catechumenamm. De sociis qui in sex ecclesíis occupaníur; eorum 
reditas d adiulom. — 12. Expmsae coliegii ab anno 1556 ad a. 1561 fuemnt 
122,611 pardaus xerafins. Nolantur necessilates pro quibus pecunia daía est. — 
13, Residentia armuziana iam derelicla erat, antequam ipse Goam advenii. Ra - 
liones cur P. Pmincialis cammissamfccil. —14. De missione iaponensi, P. Ra- 
mtrez, qai obiil, a P. Francisco Cabral in officio visitatoris substilutus est. De 
modo suslenlandí sodas laponiae. 

15. De complelorio canlalo feria sexta temporis qaadragesimalis-, de praces- 
síona disciplimniium, — 16, De regula socii. — 17. De mnliere aeíhiopica, quae 
curam catediummrum habel, De opere conversionis cm prudentia agendo. 
De P. Francisco Rodrigues. — 18. Nonmtllos ad professionem vel ad ullima 
vola admlstt. De P. Qrganiim. De PP. Riem, Ribem, Valia. — 19. Valetudo 
non lusllanorum in gencre infirma. Veniant ex Europa pauci, sed sekcli. — 20. 
Inleiim alli non promovendi ad professionem. Magna cum cautela hao in re 







572 P. GUND. ALVARES S, I. P. FRANC. BORGIAE, PRAEP. GEN. S, I. 


573 


pmedendum, — 21. De cullu divino in ecclcsía collegii. De rigoribus qaibus 
Palm usi sml, — 22, De demosijnis oblcdis. De qmdttm her&dilate accepla. 
Domas professa, — 23, De libris quos aitulit e Lusiiania, — 24. Necessarius 
est vicarius provincialis Malacae et in Iaponia. Num P, Petrus Gomes aptas 
ad hoc miinus ? Qaales soeii in Oriente dcsidendi sinl. De Fr. Rodcrico Martins. 

— 25. Novitii in índia iene instituimlur. — 26. De usilnis parlicularibus Pro- 
vinciae Indicae , qai tamen interim pemillí possant. 

27. De origine collegii goaní S. Pauli ei de eius reditibus. —• 28, De eollegio 
bazainensi deque eius reditibus et bencfaeloribiis, — 29. De rcsidenlia Thânae. 
—■ 30. De midenlia et de oppido Damão. — 31. Slalio in Mahim, —- 32. De 
eollegio cocinensi ei eius reditibus. — 33. De domo milancnsi. ~ 34, De Piscaria. 

— 35. Oppidum S. Tomé. — 36. Malaca. — 37, De Molucis, ubi soeii in non- 
nullis districtibiis laborant. — 38. Oppidum Macau. — 39. Missio Uiponmsis , 
a Xaverio fundala. ~ 40. Paires Indiae muliini operuri quam seriberc. Nullue 
epístolae apographae ibi servaniur, ui sibi rclalum est. Ad hislorktm mtexemlam 
proinde lilkrae qme in Europa servantur consuli debenl. In futuram maior dili- 
genlia in índia adhibebitur. — 41. Conclusio. 

f Jesus 

Mui Reverendo P. Nosso em Christo. 

Pax Christi. 

1 . Foi Noso Senhor servido de chegarmos a Goa onde estamos 
5 bem despostos o P. e Manoel Lopez, o Irmão Gaspar Fernandez 

e eu. De nosa viagem se escreve a V. P. por outra via l . 

2. Depois de hem cuidado me pareceo seria mais conveniente, 
como se vay esperimentando, não pôr Jogo a visitação em forma; 
mas, entendendo em algumas cousas íaciles, e conversando os Pa- 

10 dres e Irmãos desta ilha, como faço, esperando polo P. e Mestre 
Belchior e Francisco Perez 2 , com os quais, alem dos Padres Provin¬ 
cial 3 e Francisco Rodrignez, espero no Senhor terei mais pleno 
conselho e lume para menear com suavidade este peso e negocio 
meu. Os dous Padres, Mestre Belchior, reitor de Cochim, e Fran- 
15 cisco Perez, reitor de Coulão, serão aqui mui presto, prazendo 


8 Prius loguo 


1 In epistola perelita (cf. doc, 117a), cuius summarium tamen Sacciiinüs, 
Hisl. Soc. III, lib. IV n, 250 dare videtur, 

2 P. Mag, Melohior Nunes Barreto, redor collegii cocinensi,s (vide cloc. 
137, 2) et P. Franciscus Pérez, superior collegii coulanensis (cí. diam doc. 
121 , 1 ). 

8 P. Antonius de Quadros. 


í 
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ao Senhor 4 , nem sua detença será cá tanta, que não redunde 
inaioi bem de sua vinda que falta em sua ausência, porque toda 
a Província sera consolada com ambos entrevirem cm algum ser¬ 
viço delia, E o não serem chegados nom tira poder responder a 
V. P. a muitas cousas das lembranças e regimento que trouxe 5 . 20 

3. O fundamento por onde os nossos tem residências nestas par¬ 
tes hé ho maior serviço de Deus, augmento e conservação da chris- 
tanclade, nem sao residências perpetuas, senão as que podem vir 
a ser collegios 011 são membros de coilegios. A renda de Taná está 
emeorporada em Baçaim, e espera-sse que possa por tempo vir a 25 
ser eollegio. Chorão hé como quinta deste eollegio, omde espero 

de logo ordenar algum bom modo de recreação para os Irmãos 
deste eollegio que a tempo tem necessidade, e hé tanto deste col- 
legio que delle lhe vai toda a provisão. A Trindade, Rachol e 
outras residências não as tem como perpetuas senão para as dei- 30 
xarem. E porque em Divar e São Lourenço que deixamos, se 
sentio notável diminuição 110 bem das almas, nos imos detendo 
nas outras residências,, as quaes tanto são mais proveitosas, 
quanto são mais da jurdição d’El-Rey, como são estas de Sal- 
sete, Rachol e outras quatro 7 , onde se faz grande conversão e 35 
espera-se que presto toda aquela terra se acabe de sugeitar a nosa 
santa fee. E estas igrejas não tem remela, senão certa esmola, 
nem estão os nosos como curas, senão por pura charidade e ser¬ 
viço de Deus que nellas fazem. Eu as visitei e vim mui satisfeito da 
criação daquella nova chrisiandade. Os nosos tem pedido ao Or- 40 
clinarío 8 que busque curas sufficientes para nos descarregar deste 
asuinpto, que os nosos tem em suas igrejas por charidade e não 
per obrigação, e muitas vezes respondeo que era dar com as igre¬ 
jas em terra por agora se os nossos não posessem esse trabalho 
que pojejm por charidade. 45 

4, Ho hospital, que os nosos administravão em Goa, mudou-sse 


M Lotmmço adcl, om Salsoto || 32 novayol ms. 


4 Cf, tamen doc. 137, 2. 

8 Simt doc, 37 ot 64. 

8 Paroccla S, LaurciUii in pago goano Agaçaim (cí. Dl VI 516 542 602), 
Vide app. crit. 

7 Nominnntur in catalogo goano residentiae in S. João Evangelista (in 
pago Neurá), MnrgSo, Cortallm, Verná (doc. 114), Orlim (S. Miguel), 

8 I, e, urchleplscopus goanus, time D. Gcorgius Temudo, 
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para liuma igreja cie Salsete 1 [508»] para nella se curarem os no¬ 
vos christãos, e foi muito bom acerto; porque, quando se deixar 
a igreja, fica-lhe annexo o hospital; o qual inda agora hé cousa 
50 muito pouca, e ir-se-há fazendo com os trezentos cruzados que 
tem de remda. 

5. Os que não são da Companhia, como os meninos orfãos, 
etc., recebem os sacramentos com licença e beneplácito do Ordi¬ 
nário, e agora logo, prazendo a Deus, o tornarei a confirmar com 

55 ho Arcebispo e cura. Acerca das confrarias 10 , instituição de me¬ 
ninos orfaãos portugeses e da terra u , irei vendo o que se pode 
sem escandalo, e do que fizer será V. P. avisado polo Procurador ia , 
quando embora for para o anno, que este nom ouve maneira ne¬ 
nhuma, nem as cousas poderião ir digestas. Os meninos orfãos são 
60 grande ornamento desta cidade e nos outros da terra se vê fruito. 
Tudo se verá milhor com a graça do Senhor. 

6. Alguns operários achei aqui em Goa que parecião sobejos, 
como V. P. me escreveo u , Malaca está cercada 11 e Maluco com 
embaraços. Nestes tempos não se vê proveito em ariscar sugei- 

65 tos, todavia nestas igrejas de Salsete, que são cinco, se occupâo 
bem. Ultra disso desejo d’estudarem mais, e ainda alguns sacer¬ 
dotes, e também a. língua da terra 15 , com que se faz muito fruito, 
desejo que apremdão mais. Com estas occupações e com casa de 
professos, que com a ajuda do Senhor se fará presto 10 , terão todos 
70 bom lugar; e também a terra hé tão deleixada que os muitos na 
obra parecem menos quando não há violência e excesso no traba¬ 
lho, Contudo quando se offerecerem missões com alguma proba¬ 
bilidade de proveito, como mais nossas, se terá muita conta com 

56 oriailos corr. || 64 ariscar dei sujotos [?] 

11 In pago Margâo (cf, cloc. 114). Tcmporibus P, Francisci de Sousa (ca, 
1700) liospitium erat in pago Rachol, Intra fines horti collegii (II, 1,1, 23). 

13 Cf. instructionem borgianam primam, doc, 37, 5, 

Vide doc, 37, 4, 

12 Cf. doc, 64,29. Procurator i. e, relator Provinçiae Indicae ad P, Gene- 
ralem mittendus (vide Dl II 376-77). 

ii Cf. doc, 37, 0, 

“ Obsidio die 25 Februarii 1568 cessavit, ctim rex atjinensis Malaca 
recederct, 

15 Goae m usu est língua aryana niarathí in forma konkani, 

u Cf. doc. 37, 14, Haec domus professa tandem a, 1585 erecta est (cí. 
Sousa II, 1,2,105). 
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ellas. Soube, o porque se não mandou a Síão ”, Dizem-me que 
foi acertado agora não mandarem Padres nosos pola indisposição, 75 
inconstantia e outros inconvenientes da terra. Tempus optimus 
adiutor ; elle nos ensinará cora a graça do Senhor. 
v 7* ^ os exercícios dos hospitaes e cárceres avia tanta modera¬ 
ção, que me pareceo que faltava do noso modo 18 , e assi ando cui¬ 
dando como se espertará hum pouco mais este negocio, porque 80 
achei cá este exercício repartido em meses polos religiosos de S. 
Domingos, S. Francisco e polos nosos. Nas pregações ajudão quando 
podem a outras hegrejas; na Sé se esforção fazê-lo mais ordinaria¬ 
mente alternatim com outros religiosos pola instancia do Senhor 
Arcebispo. g5 

8. Emformei-me da classe do ler, escrever e contar 10 , e fui 
a ver: são dons mestres, e estes dous nosos se ajudão dalguns pro¬ 
ventos externos, e desta maneira elles me affirmão que levão suave 
e gloriosamente aquelle peso. São os moços desta classe quinhen¬ 
tos: creo que se V. P. os visse seria mui alegre e eu mil vezes me 90 
alegro de os ouvir à doutrina, com a qual saem cantando por todos 
estes bairros de Goa. 

9. Pola experiencia sentem os Padres que por agora nom 
convem receber a Companhia dos da terra, nem ainda mestiços; 

e superiores doutras religiões estão muito nisso. Todavia vou-me 95 
inclinando, depois que os tratei de se industriarem e habilitarem 
alguns que possão ajudar 0 Ordinário, e se também forem para 
nós, que nom se serrem de todo as portas a nenhuma nação, pois 
por todos morreo Christo Noso Senhor. 

10. A renda certa, que achei ter este collegio de Goa, são tres 100 
mil cruzados, scilícet, dous mil da fazenda de Sua Alteza, que per 
huma patente lhe manda dar em cada hum anno 30 , e mil das terras 
dos pagodes de que lhe tinha feito mercê antes do collegio ser da 
Companhia Tem mais os presentes que aos viso-reis se mandão, 


83 mais dei vozes 


17 Patres cnira Dominicani illam missionem colore coeporunt (vide doc 

111 , 6 ), 

19 Cf, doc, 37, 7. 

10 Cf. doc, 37, 11, 

39 Litteao rogiae seriptao sunt Almeirini die 8 Martii 1546: Dl 1108-09 
(ubi sumiTiít est 800.000 réis), 

31 Cf, Dl I 418:600,000 réis, 
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105 que poclem render hum anno por outro mil e quinhentos xerafins l \ 
Tem mais cem candis 28 d’arroz, que S. A, lhe manda dar cada 
anno, que podem valer até quatrocentos pardaos 24 . [509r] Tem 
mais cinco pipas de vinho, que também à custa de S. À, se lhe 
dão ZB , e ho aluger de humas casas que hum defunto lhe deixou 20 : 
HO e isto tudo juncto poderá valer cinco mil pardaos pouco mais 
ou menos. Achei dever este collegio sete mil duzentos e cincoenta 
pardaos; algumas destas dividas são de restituições incertas, 
as quaes se pagarão aparecendo as pessoas a quem se devem fa¬ 
zer. Algumas esmolas extraordinárias e de importantía, que cos- 
115 tumavão fazer-se a este collegio, há tempo que começarão a ces¬ 
sar, por aver este Estado recebido grandes perdas. 

11. A gente, que neste collegio comummente reside e se man¬ 
tem à sua custa, comummente passão de trezentas pessoas: con¬ 
vem a saber, ao presente noventa e seis Padres e Irmãos que resi- 
120 dem aqui e em Chorão S7 , em casa dos meninos orfãos cento — 
comummente são mais vinte ou trinta escravos e alguns me¬ 
ninos que em Chorão se ensinão dezoito; e escravos e servidores de 
casa 35; alguns outros meninos e servidores em casa das cati- 
cuminas 12 — desta casa tem cuidado huma mollier abexim 28 , 
125 e está hum pedaço apartada deste collegio com todo o r esgar do—; 
servidores em casa dos caticuminos quatro; caticuminos e catí- 
cumínas podem ser hum tempo por outro 30, e às vezes mais e 
outras menos, segundo os baptismos são solenes ou frequentados. 


110 prlus poderar 


Xarafim, serafim.'. «Antiga moeda da índia Portuguesa e cie vários 
portos orientais, O xerafim português era ao princípio de ouro e depois de 
prata, e valia 5 tangas ou 300 réis» (Dalgado II 424). Dona principum sin- 
gulis anuis non eiusdem valoris erant, a. 1548 v. gr. 1.300 cruciatorum (Dl 
I 418), 

22 1 candiU «Como medida de capacidade vale 20 curôs ou alqueires; 
como peso, corresponde a 20 mãos ou uns 500 arráteis » (Dalgado 1199). 
De 100 candis petitís a sociis et eis concessis v. Dl II 607. 

84 1 pardau de ouro aequiparabatur 6 tangas vel 360 réis; 1 pardau de 
prata 5 tangas vel 300 réis (Dalgado II175), 

28 A, 1553 erant 2 pipas (seu ca. 840 litros) (v- Dl II 606), a. 1576 scrroo 
est etiam de quinque (Pissurlenoar, Regimentos 59). 

“ Gf. etiam Summarium Valignani apud Silva Rego, Dóc, XII 483-84. 

87 Vide catalogum collegii goani: doc. 114. 

88 Catharina de Farão (cf. Dl VI117 618). 
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Estão mais doze Padres e Irmãos em seis igrejas de que tem 
cuidado ao modo acima dito, Aos doas, que residem nesta ilha de. 130 
Goa, se dão trinta e seis mil reis d’esmoIa da fazenda de S. A.; 
aos que rczidem ‘em cada huma das outras cinco de Salsete se dão 
tãobem à custa da fazenda de S. A, d’esmola cincoenta e 4 mil 
reis a0 . Tem os Padres, que residem em cada hua destas igrejas, 
comummente entre servidores e alguns meninos que doutrinão 135 
cinco, seis pessoas em casa, e acodem alguns pobres novamente 
convertidos com algumas. esmolas se podem. 

U, Achei terem-se gastados neste collegio desde Agosto da 
eia de 5b até à era de 67 em Agosto cento e vinte e dous mil 
e seiscentos e oitenta e hum pardaos xerafins so , que vai cada hum 140 
trezentos reis, com a saber: no gasto ordinário de casa setenta 
e quatro mil setecentos e cincoenta; em casas e chãos, que se 
comprarão para este collegio para se alargar, sete mil quatro¬ 
centos e vinte hum; e em obras no collegio eigreja trinta e oito 
mil trezentos e onze; e em as casas e huma fazenda, que se fez 145 
na ilha de Chorão, onde o collegio tem huma igreja, dous mil e 
cento e noventa e nove. 

13. Acerca de residirem Padres da Companhia em Ornniz, 
quando vim já lá não residião; por huma boa invenção que ouve de 
se poderem vir sem escandalo, os avia mandado vir o P,« Provincial, iso 
a qual conjunção [foi] que num Concilio Provincial que aqui se fez , 
em Goa o anno pasado se tratou que não comvinha em fortalezas 
pequenas aver duas casas de religiosos sl , e porque em Ornniz esta- 
vão os nosos e os de S. Domingos, vendo o Provincial que se então 
os nosos se não viessem, nom poderião dep[o]is vir sem escandalo, 155 
se offereceo no Concilio a se virem os nosos, e assi se vierão, Eu 
tratei se comvinha os nossos residirem lá e a todos pareceo nom 
deverem lâ residir, assi por ahi não aver fruito na christandade nem 
esperança delle, como porque bastavão ali os frades de S. Domin¬ 
gos, c também por ser a terra muito doentia e adoecerem lá muitos, 160 
c principalmente por ser a terra muito devassa e occasionada para 
males, os qu[a]cs ali facilmente se achão em todo genero de pesoas, 

133 esmola dei oinoM] II 138 desde oorr. e dosfc || 141 reis ãel s, [sollicet] 


88 De rcditlbus ecclesinrum salsctarum vide etiam Pissurlencar, Regi- 
mentos 36 ss. 40 ss, 

911 1 pardau de cobre vel serafim aequiparabatur 5 langas vel 300 réis 
{Dalgado II 175). 

51 Gf, primum Gondltum goiimim, Act. 3, deer. 34. 


37, — Doookhnta Indioa VII. 
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e portanto asentei que huma cisterna que lá avia nosa se vendesse. 
[509a] 

165 ■ 14. Quanto a Japão, polo P. 8 Provincial ter entendido a neces¬ 
sidade que avia de ser visitado, mandou lá o P. e Ramirez 32 para 
iso, e tanto que veo nova da sua morte mandou este Abril passado 
o Padre Francisco Cabral, também cúm poderes de Superior e 
que residisse lá até lhe ir recado da índia. E por se asegurar o 
170 dinheiro de que os Padres de Japão vivem (o qual lá tem a muito 
perigo de lho furtarem), e por se tirar algum escanda lo que se 
podia dar, parecendo que os Padres de Japão vivião de trato, 
porque lhes hé forçado mandarem à China a buscar todos os vesti- 
. dos e parte do mantimento, por não aver estas cousas em Japão; 
175 e porque se lhe não gastasse sem terem depois donde viver, mandão 
mais e do retorno que lhes torna da China ganhão ; e assi foi mul¬ 
tiplicando huma esmola que hum Irmão 83 que lá entrou troíxe, 
de maneira que tem agora cantidade com que nesta terra se lhes 
pode comprar alguma propiedade que renda, e daqui se lhe poderá 
iso mandar seu rendimento empregado em as cousas necessárias, e 
assi cessará poderem cuidar os de fora que os nossos tratão, e tam¬ 
bém algum excesso em os nossos de mandarem de Japão mais 
emprego do que lhe era necessário, e jâ isto fora feito se o P. e 
Ramirez não morrera no caminho. 

185 15. Emformei-me da causa porque se dizião completas na 

Coresma às sestas-feiras 84 (que em outro tempo não se dizem), 
Cantão-se porque naqueles dias há notável concurso de gente, 
tanto que muitas vezes está a igreja pola menhã chea, sendo a 
pratica que se faz sobre algum passo da Paixão e outras matérias 
190 à tarde, e porque às. sestas na Cor.esma não há vesperas, dizem 
as completas com que. a gente muito se consola e toma grande 
alivio do trabalho d’esperar tanto. Estas conpletas cantão os me¬ 
ninos orfãos e disseram-me os Padres que com beneplácito de 
V. P. tendo-lhe escrito sobre isso 8Í . Depois da pregação saem disci- 
195 plinantes muitos e huma procissão onde os meninos orfãos vão 
cantando as ladainhas até à Misericórdia. Dizem muitos nosos e 
externos que hé este exercicio das completas, pratica naquele dia 

167 Prius pasado || 191 toma p, corr, || 193 dissoram-me rep, o disserllo-me 


M P. Petrus Ramirez. 

■ 88 Luclovicus tle Almeida (ct, Dl I-V 512). 
M Cf. doe, 37,13, Vide ctiam Dl VI 354, 
85 Cf. v, gr, Dl IV 77, V 652, 



e procissão o mais devoto e proveitoso que há na índia. Esta 
Coresma que ora vem o esprementarei prazendo ao Senhor. 

16. Soube como se tem o cuidado que se pode de mandarem 200 
os Padres acompanhados assi em Maluco como por outras partes M , 
ultra disso o tenho já lembrado algumas vezes. 

17. A[s] cathecuminas tem huma molher abexim, de cuja vir¬ 
tude se fião tanto os Padres como de hum bom religioso, Esta as 
instrue e cathechiza muito bem; algumas vezes vai o noso Reitor 205 
acompanhado vê-las e saber de como procede aquella obra. Ir-se 

há vendo mais como V. P. deseja para se ajudarem estas almas 37 
e todos os outros novos christãos, e conforme a intenção de Sua 
Santidade se irão conservando e fortificando 0 possível com a 
graça divina 8Í , e se irão moderando alguns fervores impertinentes 210 
e excessos, se os avia. Da moderação que nisto comvem dei aviso 
ao P. e Francisco Rodriguez, grande zelador da conversão; também 
e[ra] algumas cousas outras do governo lhe vou dando alguma 
reprehenção e avisos, ainda que tenha muitas partes para em tudo 
ayudar, e o Provincial, a quem também aviso, descansa-sse muito 215 
nestas suas partes, que são boas. 

18. Com a comissão que troíxe de V. P. aB , depois de me enfor¬ 
mar bem, ordenei que se fizessem alguns professos, scilicet, de 
quatro votos 0 P. 6 Manoel Teixeira; de tres [5í0r] os Padres Jlo 
Bravo, reitor deste collegío, André Fernandez, Organtino; coad- 220 
jutor spiritual 0 P,® Pero d’Almeida 40 ; temporal 0 Irmão Do¬ 
mingos Fernandez. O P. e Organtino não vinha nomeado no me¬ 
morial, mas fi-lo professo pela satisfação que achei neste collegio 

de sua muita virtude e parecer a todos os consultores ser mui 
digno desta consolação. Também me moveo, soposta sua virtude, 225 
ser estrangeiro: com elle me alegro e ajudo muitas vezes, e tenho 
muito assentado de consolar os estrangeiros. Confesso a V, P. 


208 a sup, 


88 Cf. cíoc. 37, 15. 

■ 87 Vide doc, 37, 21, 

88 Pius V dcsidoravit ut ín primis neophyti solide conserwentur, quod 
multls convcrsionibus non securis anteposuit (cf, Dl VI 422'), Vide etiam 
doc, 37, 27. 

35 Cf, doc. 37, 22-23. 

43 •Scmntur vota ctiam liodie in cod, Las. 1 Patrura E. Teixeira (30 
Nov. 1568), loannls Bravo (9 Dec, 1568), A. Fernandes (9 Doc, 1568), Organ- 
Unl (eodcm die), P. dc Almeida (30 Nov. 1568). 
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que hé essa minha condição e consolação, mas nom sei que estorvos 
e descuidos meus me embaraçarão em Europa, Os benditos 
230 Padres Bonaventura, Baptista e Alexandro 41 lierão na China; 
com ho tempo se irá vendo o que comvem, conforme ao que V. P. 
deseja 42 . 

19. Os estrangeiros nom se achão cá bem de saude ordinaria¬ 
mente. O Provincial e mais superiores, e Padres antigos, dizem 

235 que nom há necessidade nestas partes de muitos, que bom numero 
tem, senão que venhão poucos e pessoas que com letras e exemplo 
ajudem. 

20. Antes de chegar se avião ordenados de missa certos Padres, 
agora por hiins dias boamente se podem deter e com isto a pro- 

240 fissão até que Noso Senhor nos visite com mais clareza e satisfação 
para o bem da Companhia 46 . E polo que aconteceo em Ormuz 44 
e por esta terra ser mui aparelhada a males importa muito ter-sse 
grande tento nas profissões. 

21. Acerca das dalmatícas e solemnidade no culto divino 46 , 
245 ainda que hé parte mui principal para a devação nestas partes, 

e agora o hé particularmente em nosa igreja por outros rigores 
que cá gardarão os nossos com a gente acerca de não asolverem 
os que tem escravos que não são de gerra justa 46 , e com não 
entrarem homens na capella ao tempo do officio divino, conforme 
250 ao Concilio Provincial 4 ’, que os outros religiosos nom gardão, irei 
vendo ho que sem escandalo se pode, como V. P. ordena. 

22. Tãobem vou tendo olho a não se tomarem esmolas, as 
quaes há dias que são poucas, tendo o collegio muitas dividas, 
mas com huma herança que ficou a este collegio, como por outra 

255 se escreve a V, P. 48 , se escusarão esmolas que ofendão a nosas 

229 Imitidos m. || 230 Bonaventura dei, Ba 

41 PP. Riera, Ribera, Valia. 

43 Cf. cloc. 64, 16-17. 

48 Pius V praescripsit ut socii ante ordincm sacerdotii cmittcrent vota 
solcmnia proíessionis, qui nimtius a. 1568 scro Goam allatus cst. Cf. doc. 64,35, 

41 Alludit fortassc ad PP, Herédla et Tonda (cf. Dl IV 457, VI 503-04). 

4Í Vide doc. 64, 25, 

10 De titulis iustis scrvitutis cglt Concilium primum goannm, in aetione 
4, dccr, 10. 

47 ln actionc 3, dccr, 15. 

48 Vide doc. 118, 3 ; 110, 3. 
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Constituições; e também a casa de professos, que embora se fará, 
chamará a ssi as esmolas que vem ao collegio. 

23, De Portugal troixe os decretos da I a e 2 a Congregação, 
e ordem de oração e exercidos dos novicios 40 . 

24, Mui necessário entendo que hé aver vigairo provincial em 260 
Malaca, Japao. Veremos quem será bom nomear, mas a penúria 

de quem tenha medíocres partes para isso me trás cuidadoso; 
assi como de quem poderá ser procurador desta Província 60 e 
emviá-lo o anno que vem, prazendo ao Senhor. Tenho muita duvida 
se servirá nestas partes o P. e Pero Gomez com suas indisposições 51 : 265 
ainda qne emfcrmo ajudaria muito a serem obedientes e devotos. 
Querem cá homens que não estem gastados, com cabedal de letras, 
virtude e forças, para servirem e não occuparem, Offerecia-sse-me 
o Irmão Rui Martinz 52 , que para 1 a reposta desta terá acabado 
de ler o Cursoj parecia-me de bom exemplo, tem theologia, boa 270 
idade e, se não recrecerão indesposições, boa maneira para cá 
servir de tudo, E avendo de vir este ou outros a este proposito 
de Portugal, parecendo a V, P, depois de ter clelles enforma ção, 
seria conveniente nom ter tanto lugar a epichea 50 , dos reverendos 
Padres de Portugal, porque, com o collegio de Coimbra ser semi- 275 
nario da índia, não se vê muita liberalidade [510a] em alargar 
os que cá servirião muito se lá lhe servem. Cá não tem necessidade 
de novicios, nem de pesoas que por fugirem outros trabalhos 
podem instar com muitos fervores destas partes, senão pesoas de 
que se tenha muita satisfação, ainda que não peção missões, 280 
porque sua virtude esperimentada os trará de tão boa vontade 
e conservará milhor, que alguns que pedirão estas partes e no 
effeito pedirão liberdades etc., cie que o Senhor nos garde. 

2(18 ooouparem dei. Oío[reoia-eso-mo] || 274 dos com e desses [3] 

46 Cf. cloc, 64, 23 41, 

10 Vide supra, annot. 12. 

61 Petrus Gómcz, natus a. 1535 in Anicquera (Hispania), 1553 sociis se 
adiunxil, a. 1579 in Miam et laponiam navigavit; hic obiit 1 Febr, 1600 
(Stheit IV n, 1602; Dl VI11 199; Lus,S2, ff. 103-05: epístola cliei 31 Iulii 
1564 acl P, Generalem, in qua petit missionem). 

83 Rodcricus Martins, e Sacavém (Ulyssipone), natus ca, 1541, ingressus 
est vere a, 1565 Eborae, iam magister artium. Docuit per aliquot annos phi- 
losophiam et theologianj, laborans tamen cloloribus capitis (Lus. 4U3), Anno . 
1592 inter op timos Frovinciac socios habebatur (Rodrigues, ílisl, II/1,513), 

w Epíkiai iiitcrprciatio Icgis prudens secundum mentem legislatoris 
in casibus exlraordinarüs, 
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25. A criação dos novicios hé nesta casa muito boa; de gente, 
285 que realmente cá serve e hé virtuosa, tem a índia necessidade, 

como dizia; a outra sobeja. 

26. Algumas mudanças e deferenças há na ordem de proceder 
do que lá se usa conforme a terra: dormem depois de jantar aca¬ 
bado o repouzo de tres quartos hum pouco, pola necessidade que 

290 se esprementa terem disso nesta terra; tem a oração repartida, 
mea antes da missa e a outra mea à huma hora depois do meo 
dia; comem nos dias de jejum às dez horas e mea, por ser a terra 
deleixada, e alguns religiosos comem cá às dez. Não sentem cá 
os superiores que averá alteração reduzindo-se estas diferenças 
295 ao modo universal da Companhia M , todavia nem estas nem outras 
leves me pareceo a mym, nem ao P.® Manoel Lopez, nem aos 
superiores que seria muito conveniente mudarem-se loguo, já que 
hão-de vir os Padres Mestre Belchior e Francisco Perez, e então 
se ão-de tratar com ajuda do Senhor as cousas que importarem e 
300 fizerem ao bem da união. 


27. Esta hé a origem que pude entender dos collegios e casas 
destas partes 55 . 

Este collegio de Goa antes que viesse a Companhia à índia 
era instituído por mandado d’El-Rei 55 para nelle se criarem os 
305 meninos novamente convertidos, ao qual se applicarão as terras 
dos pagodes, as quaes agora rendem mil cruzados de renda cada 
anno, e os presentes que os senhores comarcãos mandão aos viso- 
-reis, os quaes El-Rey não quer que tome para sy e aplicou a esta 
obra. Este collegio e renda primeiramente se administrou por 
310 pesoas seculares 57 . Quando o P.® Mestre Francisco 58 e os outros 
Padres primeyros vierão à índia aposentarão-nos neste collegio, 
para doutrinarem os ditos moços, e assí estiverão alguns annos 
provendo-os do temporal os administradores seculares. Depois, 


« Cf. cloc, 37, 28. 

5! Vide doc, 37, 20. 

58 E clocumentis servatis hoc non líquet, sed in primis erat inter funda- 
tores Ferclinandus Rodrigues de Castelo Branco, a. 1541 vices gcrens pro 
gubernatore Stephano da Gama (v, Dl 1 759 ss. 778). 

87 Nominantur Michael Vaz, vicarius generalis, Mag, Didacus de Borba, 
rector, gubernatorcs Incliae, Sebastíanus Luís, Cosmas Anes, alii (vide Dl 
I 775-76). 

88 Mag. Fransciscus Xaverius, 
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governando Jorge Cabral, no anno de 49 ou 50 deu a renda e a 
livre administração delia aos Padres da Companhia 58 , o qual 315 
depois El-Rei ouve por bom e confirmou 4Ü . 

28. O collegio de Baçairn hé outra parte onde temos firme 
residência, O mesmo governador deu o chão e casas onde muito 
tempo pousamos 51 , e isto no mesmo tempo para effeito dos Padres 
que ali residissem, gastassem mil e quinhentos cruzados de tres 320 
mil que El-Rey mandava que ali se gastassem na obra da conver¬ 
são 82 , No principio se sustentavão os Padres desta esmola, depois 

lhe derão os governadores por ordem de S. A. trezentos cruzados, 
de que especíalmente se sustentavão os Padres que ali residíão, 
e os mil e duzentos se ficarão gastando na conversão, sostentando- 325 
-se delles também alguns da Companhia que particularmente 
entendem na conversão e residião em Taná 0í . Depois huma dona 
viuva 44 , devota da Companhia, fez doação ao collegio dumas 
aldeas que trazia aforadas de S. A,, e El-Rei, para depois de sua 
morte, deu o foro que nellas tinha em lugar do que antes dava, 330 
que era alguma cousa mais, e firmou a doação 85 . Agora rende ao 
collegio quatrocentos cruzados e, por falecimento da que doou 
as aldeas, poderão render com tudo mil e cem cruzados. Também 
outras pessoas lhe deixarão algumas terras que poderão render 
cento e cinquoenta cruzados. 335 

29. Em Taná temos huma casa, a qual com seu chão, nos deu 
o dito governador Jorge Cabral. Residem comummente nella tres 
ou 4 da Companhia; hé membro do collegio de Ba.çaim e está 
debaixo de seu governo, e está quatro leugoas delle. Os da Com¬ 
panhia que ali residem entendem especial~[511 r]mente na conver- 340 
são; sostentão-se dos ditos mil e quinhentos cruzados que se dão 
para a conversão e seus ministros. 

30. Em Damão temos outra casa em que há firme residência. 

325 tantos oorr, a quinhentos [?] || 329 Frius atoadas |j 330 Príns tinhas 

511 Exeunte a. 1548, tomporlbus Garoiae de Sá (Dl 1 420). 

« D, Munes III, Almeirini 20 Febr. 1551 (Dl II 189-92). 

81 Cf. quoque Seb, Gonçalves, ílisL II 202. 

08 De mcritis gubeniatorls Georgii Cabral in fundatione missionis bazainen- 
sis v. DII 530 563 726-27. 

« CL Dl VI 452-53. 

** Isabella de Aguiar (cf. Dl VI 341 1! ), . 

88 D. Sebastíanus, a. 1565 vel 1566, Cf, quoque Seb. Gonçalves, MísL 
II 203-04. 
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Residem nella quatro da Companhia. Esta deu o viso-rei Dom 
345 Constantino 08 loguo como tomou este lugar. Vivem d’esmola que 
S. A. lhes dá; e a causa delles ali residirem hé o fruito que se faz 
na cliristandade c esperança que há que por tempo, favorecendo 
Deus este Estado, pode estar ali hum collegio. 

31. Era Maym, lugar da comarca de Damão, residem clous 
350 Padres e hum Irmão da Companhia para se occuparem na conver¬ 
são; não tem firme residência nem cousa própria da Companhia, 
Vivem d’esmola que lhes manda dar S, A, como aos Padres que 
residem em as igrejas de Salsete. 

32. Em Cochim tem a Companhia hum collegio omde tem 
355 firme residência. O chão e casas em que primeiro se morava deu-o 

o governador Jorge Cabral no anno de 50 Depois o Bispo 88 
e cabido lhe derão a igreja e, com esmolas particulares, se fez 
liuma boa parte do collegio. Dá-lhe El-Rei trezentos cruzados 
d’esmola cada anno para se manterem 80 , e de hum legado que 
360 hum defunto lhe deixou 70 , tem mais quatrocentos cruzados cada 
anno de renda.. 

33. Em Coulão há outra casa em que há firme residência. 
Principiou-a o P. e Nicolao 71 com esmolas particulares rio anno 
de cínquoenta e hum 78 , e depois se foi acrecentando da mesma 

365 maneira, Tem de renda perpetua cem mil reis cada anno, que 
El-Rey lhes dá por liuma patente 78 ; desta se sostentão cinco da 
Companhia que ali entendem na christandade, por causa da qual 
ali residem. 

34. Com os christãos da Pescaria, alem do Cabo de Comorim, 
370 residem alguns Padres para bem daquela christandade e conversão 

dos infiéis. Forão ategora sostentados d’esmolas d’El-Rey, e agora 
os começao a sostentar os christãos. Não tem em algum lugar 
firme residência. 

364 de dei, si 

« D. Constantinus de Bragança (a, 1559). Gf, Dl IV 279, 

87 Cí. Dl II 413 547-48, 

89 D. Ioannes de Albuquerque, die 29 Dec, 1550 (Dl II 135-37 413), 

88 Cf, Dl V 188, 

70 Christophorus de Carvalho (Dl VI 170-71). 

71 P. Nicolaus Lancillotto. 

72 Initio a. 1549 (cf. Dl I 405). 

73 Cf. Dl II 611, V 185. 
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■ 35. Na cidade de S. Thomé temos liuma casa omde há firme 
[residência]. Estão nella tres da Companhia; vivem d’esmolas do 375 
povo. Reside ali a Companhia desd’o anno de 49. No anno de 66 
lhe deu o Bispo de Cochym casa e igreja própria 74 . Occupão-se 
em ministérios spirituaes assi com os portugeses, como com os 
novamente convertidos, e conversão dos infiéis; pode por tempo 
ser casa formada de professos, 380 

1 36, Na cidade de Malaca tem a Companhia firme residência. 
Forão para ahy os Padres no anno de 48, e no anno logo seginte 
ho governador Jorge Cabral lhe mandou dar huns chãos e casas 
cm que agora vivem 76 , e o bispo Dom João d’Albuquerque lhe 
mandou dar a igreja 70 , a qual o Bispo que agora hé confirmou e 385 
deu perpetuamente 77 . Residem ali comummente dous Padres e 
dous Irmãos; viverão sempre d’esmolas, que hos governadores 
raandao dar por ordem de S. A. Há esperança que poderá vir a 
ser collegio, e necessário para se agasalharem os Padres e Irmãos 
que vem de Maluco, Japão e os que vão para lá. 390 

37. Em Maluco tem a Companhia firme residência, Ternati, 
onde está a fortaleza de S. A.; e em o Moro, Bachão, Amboino e 
mais partes daquelle archipelago andão os Padres na conversão 
dos gentios e na conservação dos christãos, conforme a necessi¬ 
dade daquellas partes. Foi o P,' Mestre Francisco a ellas no anno 395 
de 45 78 e no de 47 forão lá outros Padres por sua ordem 70 e ate- " 
gora sempre lá residirão os da Companhia. As casas em que vivem 
lhes deu o governador Jorge Cabral. Vivem d’esmolas que ahy 
lhes manda dar S. A, 8 °. Não há esperança se faça collegio, 

38. Em a Chyna 81 residem os Padres desd’o anno de 63 a esta 400 
parte. Tem casa e igreja de madeira, conforme as casas que hos 
chins permitem ter aos portugeses. Vivem d’esmola do povo. 

390 Maluço m, 

71 Vide Dl VI 727 13 (sacellum S. Ioitimls, ab episcopo D, G, Temudo 
socils dalum). 

73 Gf. diam Dl V 179. 

78 Cf, EX 11186“ 496; 

77 Die 30 Nov, 1561 ab episcopo D, G, cie Santa Luzia ecclesia Societati 
data est (Dl V 307), 

78 Solvit Xaverius Malaca versus Amboinam initio lan, 1546 (EX I 339), 

73 In prirais P, I, cie Beira (cf. Dl I 177), 

88 Cf, Dl IV 482-83, 

81 Intcllegas: Macau, 
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Alem do fruito que se faz em os portugeses, servem também de 
ajudar aos de Japão, agasalhar os que para lá vão e de lâ vem. 

405 Ahy se está esperando e procurando oportunidade para entrar 
na Chyna. 

39. Em Japão tem os Padres algumas casas em diversas partes, 
como em Bungo 82 , Firando 83 e outras nos lugares omde residem. 
Comesarão ali a residir no anno de 49, em o qual o P. 6 Mestre 

410 Francisco, [51 ly] que N. Senhor tem em gloria, foi para lá a I a 
vez 81 e deixou lá os companheiros que levou, Sostentão-se da 
maneira que hacima tenho dito 8t . 

40. Parece que estes nosos Padres tem mais o temto em obrar 
que em escrever e notar o que Noso Senhor obra por elles, Disse- 

415 rão-me que nenhum treslado lhes fica das cousas d’edificação que 
se emvião a essas partes 8Õ , por omde do que lá se escreveo os annos 
passados se poderá milhor resumir e escolher as cousas que V. P. 
pedia de cá 8! . Daqui por diante, prazendo a N. Senhor, averá 
mais diligencia e ordem para se gardarem as cousas de idificação 

420 que nestas partes o Senhor obrar polos da Companhia 8S , 

41. Vosa Paternidade, por amor de Noso Senhor mande emco- 
raendar muito este Estado, porque está mui aruínado assí por 
mar como na terra, e se não fossem as vozes de grande numero 
de meninos que sobem ao ceo, não sei o que fora já, 

425 [Manu própria :] De V. P. filho indigno em o Senhor, 

f Gonçalo Alvarez. 

Inscriptio manu própria: f Aao muito reverendo em Christo Padre 

Noso, o P. e Francisco de Borja, praeposito geral da Companhia 

de Jesu em Roma. 3 a via. De Goa. 

430 Sigillum kne servatum, cum litteris IHS. 

410 1*] 2» ms, 

® Oita. 

83 Hirado. 

81 Semcl tantum in Iaponiam se contulit, Consulas etiam app, cril, 

85 Vide n, 14. 

88 Aliqua scripta tamcn postea P. Valignanus in índia invenisse vicletur 
(cf. Valionano, Hisl, 95*). 

87 Cf. doc. 37, 29. 

88 Valignanus nonnullis annis post eandem carcntiam epistolaram notabil 
(Valionano, 1-Iist. 93*-96*), ita ut cius Historia indica imperfecta maneret, 
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Epistola perdita 

117a, P, Gundisalvus Alvares S. I, visitator, vel eius socius P. 
bmmainiel Lopes, Patri Francisco Borgiae, Praep, Gen. S, I., 
[Goa, Decembri?]. Refert enim P. Alvares Patri Generalí: «De 
nosa viagem se escreve a V. P. por outra via» (doc. 117, 1). Cf 
etiam doc. 118a, , ’ 

118 

P. GUNDISALVUS ALVARES S, I., VISITATOR, 

P. FRANCISCO BORGIAE, PRAEP. GEN. S. I, 

Goa 24 Decembms 1568 
Prima via 

. Textus : Goa 11II, ff. 409MQi>, prius 538 et n. XCV : Originale 
lusitaimm ab eodcm amanuensi scriptum atque doc. 117. Foi. 410r 
vacat In f. 410a conspiciimtur, praeter inscriptionem, littera M 
fMirón], notae archívisticae; « Goa, índia /1568 »et recentius (?ra- 
pliio) «69». 

Textm 

1, Prom Alaíde optimo animo affectus esl, ul missiones promomd, scd 
mullis ulüs grnoihm negoliU obniilur. — 2. Lctudcd Palrem Lopes socium, et 
approbal modim colkgii goani, In alia epístola referi piara, — 3. De dono ali- 
ctilas defiincli , se, imohcro nucis maldivensis, quae res slomacho profícua esse 
censelur, De diiobus lapidibus «bctsar » dictis, Quas rcs in Lusitaniam pro P. 
Generali inillil. •— 4, Cum socii goani conspicuam elecmosijnctm a qtiodam viro 
iam defunelo aeeeperinl, censcnl Palres conmniens esse al in signum gratiludinis 
aliqua dona collegio mímbricensí dentur, De spe erigendi Goae domum profes¬ 
sam, — 5, Calkíjium goamim indigel uno duobusve magislris himanionm. 
Provineíae indíeue praeterea opus csl sacerdolibus in virhilc cerlis, prospera 
oaldudim nknlibtis, 

IHS. 

Mui Reverendo Padre Nosso em Christo. 

Pax Christi, 

1. 0 Senhor Viso-Rei 1 nos fez na nao 2 muitos gasalhados e 
deu grandes esperanças de favorecer muito o serviço de Deos, 5 
especialmente a christandade e a conservação delia 8 , que hé 0 

1 D, Ludovtcus de Ataíde, 

! Nitvis praotorla nomlnc Chagas, 

3 Cf, etiam doc. 100, 
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noso intento nestas partes. Cora as roinas deste Estado 1 e mil 
occupações que sobr’ellas recrecem nora teve ategora tanto lugar, 
como esperamos que terá ao diante com ajuda de Deos. Para que 

10 as esperanças venhão a lume nestes tempos tam tormentosos há 
necessidade de muitas orações. 

2 , O P. e Manoel Lopez, meu companheiro, fica mui bem des- 
posto; ajuda-me com avisos e no mais que convem. Estou satis¬ 
feito do modo de proceder e gente deste collegio: com os avisos 

15 e lembranças que V. P. me deu 1 quererá Noso Senhor que tudo 
se vá perfeicionando. Na outra escrevi largo, por ella verá V. P. 
o que por agora me pareceo que mais importava G . 

3, Antre a esmola que nos fez aquelle defunto 7 veo huma 
capa de coco de Maldiva 8 que vai cá cem pardaos. Dizem-me que 

20 ho beber por elle, alem de ser bom pera a peçonha, hé proveitoso 
e conforta o estamago 11 ; do estamago de V. P. hé rezão que tí¬ 
nhamos mais cuidado que de nenhum outro. Vinhão mais duas 
boas pedras de basar 10 , Estas, a capa do coco c hum pequeno 
de coco de Maldiva mando a Portugal para daí mandarem isto 

25 a Y. P. Também pareceo aos Padres que seria vontade de V. P., 
à volta desta grossa esmola que nos fizer ao, mandarmos ao col¬ 
legio de Coimbra certas peças por lembrança da criação que tive¬ 
mos naquelle collegio, a meu parecer tão pobre em seu genero como 
qualquer de menos renda na Companhia. Tudo hera cousa pouca. 

30 4. PIum amigo do defunto, que nos fez ser herdeiros, se offe- 

receo a querer fazer ou todo ou parte do edifício da casa de pro- 

28 genero] gro. ms. || 31 Príus cassa 

4 Ianuario 1568 oppidum malacense obsldlone periculosa premebatur, 
In índia tunc maxime inahometant malabarenscs píratae insidiosi eraut, 
Pecunia et arma bello necessária dcerant a multo tempore (cf, doc. 117,10). 

5 Vide doc. 37 et 64, 

‘ Consulas doc, 117. 

VVjde doc. 119, 3. 

8 Coco das Maldívas vel Lodoicea Seychellamm, saeculo XVI niagni 
habita, cui virtutes spcciales (contra venenum) vane Lribuebant (cí. Dalgado 
I 292-93), 

0 Pro estômago. 

18 Bazar, bezaar vel pedra bazar etc.: «o que expele veneno, antídoto. 
,,. A pedra bazar, a que se referem com tanto encarecimento os nossos Índia- 
nistas e que.é actualmente conhecida por bezoar oriental, é a,que se encontra 
no estômago de Copra aegagms , habitante de Lara, província da Pérsia» 
(Dalgado 1107), 
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fessos aqui em Goa com nove ou dez mil pardaos, que tem seus 
e sem obrigações de parentes 11 . Avia muito [409»] tempo que 
andava movido. Eu o recebi, parecendo-me, alem da boa enfor- 
mação dos Padres, de bom juízo; e, por ser de madura idade, 35 
bem acostumado e ter há muitos annos grande amor e devação 
à Companhia, Não o quis logo recolher para effeito do edifício e 
sitio delle, de que ho dito bom homem se encarregou secretamente 
com muito gosto seu, e também para de fora acabar certos negó¬ 
cios que dentro poderião dar muita torvação. Noso Senhor lhe 40 
dê a perseverança que seus desejos e mostras prometem, Todos 
os Padres e Irmãos nos encomendamos na benção e santas ora¬ 
ções de V, P, e cie todos nosos Padres e Irmãos. Ficamos rogando 
ao Senhor nos dee a todos graça para comprirmos perfeitamente 
sua santa vontade, 45 

De Goa a 24 de Dezembro 1568. 

5, Há muita necessidade neste collegio de huma pesoa bem 
versada na Humanidade ou hum par delias, e estas partes tem 
muita necessidade não de Irmãos senão de sacerdotes mui seguros 
na virtude; não enfermos, como muitos que dessas partes vierão, 50 
que câ não servem senão muito pouco e occupão muito; e os 
que ouverein de vir, por rezão dos tempos e gente de fora, desejão 
os nosos que sejão portugeses por agora, 

[Maim própria :] De V. P. filho indigno em o Senhor, 

t Gonçalo Alvarez. 55 

Inmplío manu própria [410y|; f Aao muito Reverendo Padre 
Noso em Christo, o P. e Francisco de Borja, Praeposito Geral 
da Companhia de Jesu, em Roma, De Goa, I a via. 

Vestigimn sigilli (videnlnr im claves). 

Epistolae perditae 

118a, Scribit P. Emmanuel Lopes S, I, Patri General! Borgiae 
Goae 6 Dec, 1569:«Nas naos pasadas escrevi a V, P. como chegara 
a esta eidacle e ficava muito bem» (Goa 11 11 f. 488r). 

1181), ,P, A. de Quadros S. I, Patri Generali Borgiae, [Goae] 
circa finem a. 1568, Rescribit enim isto illi die 10 Ian. 1570: «Si 
V. R. se allegró con la llcgada dei P. Gonzalo Alvarez a ese collegio 
de Goa, como me lo escrive por Ia última suya que es dei fin dei 
afio 1568,,, d (llisp, 69, f, 3y, reg, orig.). 
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P. FRANCISCUS RODRIGUES S. L 
P. FRANCISCO BORGIAE, PRAEP. GEN. S. I. 

Goa 24 Decembris 1568 
Tertia via 

Textus : Goa 11 11, ff. 411r-12u, prius 381 et n. CVII: Auto 
graplmm lusitanum (scriptura etíam recurrit in Goa 8111, f. 688r-o 
in epistola eiusdem Rodericii Bazaini 27 Oct. 1569 scripta), Foi. 
412r vacat. In f. 412y, praeter inscríptionem videntur litterae M 
[Mirón], P [Polanco] et notae archivisticae: 1569 / Goa / Francisco 
Ruiz, 24 de Dizien-/bre», denique recentius (graphio) «69», Infra 
f. 411r habetur littera «V». 

Texins 

1, Gratias agit de visilalore P, G. Alvares in Indiam misso, Semper quam 
motim desíderavit, ut omnes socii sinl # unius mris in domo », — 2. Laudal 
Patrem Prooindalem, qui mediocri valetndine fmitiir, — 3. De collegio goano, 
caius modum probat, agent lillerae amime, Piara scribel diam P. G. Alvares. 
Collegium mallis debiiis onustum est, sed modo iuvatur teslumcnlo alicaias bene- 
jacioris, qui Macai cum P. Andréa Fernandes egil quique multam pecimíam 
Socielatí reliquit, qua diam eeciesia perfici potest, 

f Ihs 

Muito Reverendo em Christo Padre. 

Pax Christi. 

1. Noso Senhor pague a Y. Paternidade a muita consolação 
que a mym e a todos os desta Província deu com nos mandar ho 
P.e Gonçalo Alvarez por Visitador, cousa que á tantos tempos 
desejavamos, asim por termos nesta Provincya pessoa que da 
parte de V. Paternidade nos mostrase como mílhor nos comforma- 
riamos com a Companhia desas partes em algumas particularidades, 
que pola ventura por falta de pessoa que no-las disese, podíamos 
usar, porque sempre desejei que dos da Companhia, ainda que 
em diversas partes residam, se podese dizer que somos unius moris 
in domo *, como pera que V. Paternidade, alem das ymformações 
que todos os annos tem desta Provinda, as tenha de pessoa que ex 

1 Cf. Ps, 67,7: d Deus qui inhabitare facit unius moris in clomo»■, 
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officio pera yso hé mandado. E espero em ho Senhor V. Paterni- 15 
dade será comsolado com as que lhe emviará, que hé huma das 
cousas que sempre muito desejei depois de estar na Companhia, 
porque sei que bastão a qua[l]quer superior os trabalhos ordiná¬ 
rios, quanto mays ao supremo, sobre quem carreguam tantos 
trabalhos, e que por yso devem todos os imferiores trabalhar pera 20 
que, quanto em nós for, alem da obriga çam que a Deos N. S. 
temos, aliviemos a V. Paternidade todo ho posivel. 

2 . Novas de noso P • Provincial são como tenho muitas vezes 
escrito proceder bem pola bondade do Senhor e com edificação 2 . 

Da saude corporal, que lhe temiamos yr em deminuiçam, se resti- 25 
tuio alguma cousa mas não tanto que lhe nom perseverem suas 
ymdísposições; mas, Deos seja louvado, amda' com arresoada saude. 

3. Do estado deste collegio emtenderá V. Paternidade polas 
cartas geraes 8 , Eu, dado que nom sou muito bom de contentar, 
dou graças ao Senhor polo modo de proceder que nele há. Hé 30 
posivel me venha de minha pouqua virtude. Ho P , 8 Gonçalo 
Alvarez dará dele inilhor relação ‘ [41 lv] porque, como vem fresquo 
desas partes aonde nosos Padres e Irmãos se crlão mais à sombra 

de V. Paternidade, saberá milhor julgar quanto ajão os que nestas 
partes residem aproveitado ou faltado em a virtude, Este collegio 35 
tínhamos emdevídado em mais de cinquo mill cruzadosos quaes, 
se me não emgano, gastamos em gastos forçados de serviço de 
Noso Senhor e parece que, conforme a sua bondade, nos deu agora 
huma esmola que hum defunto deixou a este collegio 0 (ho qual 
Noso Senhor tenha em sua gloria), com a qual poderemos pagar 40 
as divydas e acabar de fazer a ygreja que á tantos annos tínhamos 
começada. Ele seja por todo bendito. Este defunto nom conhe¬ 
cíamos; he estando ho P . 8 André Fernandez na China 7 se con- 

10 QrcwiMá í» /£»« n. corr. jj 18 qualquer charla cmnmpia || 25 Prius temia 

I Rodrigues beuc de P. Quadros scripsit v, gr. die 17 Nov, 1559 (cf. Dí 
IV 375-76). 

II Hac litterae aimuae perditae esse videntur (cf. doc, 114a). 

4 Vide doc, 117. 

s Cf. doc. 117,10, ubt P, G. Alvares afürraat collegium goanum debero 
solvero 7.250 pardaus, qui valor dictac summac respondei (cf. Dl VI 
161 170; relatio protii inter pardau et cruzado), 

1 Cf, doc. 117, 22, 

7 P, A. Fernandes ab a. 1565 fuitin Sinis (Macau) (cf. Dl VI 607), ubi 
ctiam Augusto 1567 morabatuv (P. I.-B, de Ribera, Octobri 1568: lap.-Sin. 

6, f. 238r), 
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fesou com ele e lhe díse queria fazer seu testamento e queria 
45 deixar alguma cousa à Companhia, Ho Padre diz que lhe respondei) 
que ho que lhe deixasse tinha por bem empregado, Depois fez 
ho testamento sem ho Padre saber dele, Trouxe-o N. Senhor a 
esta cidade e daqui ho levou pera sym. 

Noso Senhor dê a V. Paternidade muita saude e vida pera bem 
50 da Companhia. Amem. Em os santos sacrifícios e orações de V. 
Paternidade muito me emcomendo. 

De Goa oje 24- de Dezembro de 1568, 

Inutilis, 

f Framcisco Rodriguez. 

55 Inscriptio [412ü]: f Ao muito Reverendo em Christo Padre, ho 

Padre Framcisco de Borja, Preposito geral da Companhia de 

Jesu. 3 a via. 

ISO 

P. FRANCISCUS BORGIA, PRAEP. GEN., S. I., 

P. LEONI HENRIQUES S. I., PROVINCIALI LUSITANIÀE 

Roma 24 Decembris 1568 

Textus: Hisp. 68, ff, 182 d-83b : Reg. originale hispanum 
manu Ioannis Fernández. Ad caput epistolae in parte sinistra legi- 
tnr titulas : «Portugal / P. Provincial». Imprimimus partes quacde 
Oriente agunt. 

Textus 

1, Epistolae e Lusítanta sero Romam afferunlur; paucae ex Índia recepluc 
siint quibus mcribit, Improbalur nimia parcimônia in expedicndis lilleris, — 
2. Censet conveniens esse ul missionaríi etiam non e Socíclate in laponia labo- 
rent, quamuis prius aliler sLaiutim sit et socií in laponia mirarii sinl. — 3. 
Necessariam esse censet in laponia degere cpiscopim vel sulfraganeum. 

Muy Reverendo en Christo Padre. 

Pax Christi, 

1, Llegan tan tarde las cartas que de allá vienen, que la úl¬ 
tima de V. R. es de 30 de Agosto \ Y timiendo yo que, en llegar 

2 Pax OIirisM ante Muy — Padre 

1 Epistola, a P, L. Henriques Ulyssipone scvipta et acl P, Generalcm 
missa, etiam lioclle servatur in Las, BS, ff, 262-63, ubi ultima paragrapltus his 
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a nu Lr s alia, aya la misma tardanza, y que no puedan yj , g 
a cie ias índias con estas nailSj me doy priesa> aunque; con harta 
falta de fuerzas, para responder a las que de allá tenemos. Tam- 
bien doaremos de responder a buena parte de las que han venido 
, f este aflo ’ P or( I lle no han llegado aqui sino pocas, 

e norta * V> R ‘* rogándole ^ P or aor[r]ar un poco 10 

e por e, no dexe de ymbiarlas todas con diligencia. Y tanpoco 

;; , c0rte el P a P el bIanco > que es cosa no usada entre ninguna 
gente, y menos en la Companía 3 , [.,,] 3 

2. Comriene que V. R. diga a Su Alteza' cómo en tiempo 
pmdo, Padra de la CompaUa, por algunos justos respectos. le 15 
J™! !“ Ue . ríio ‘■f en estos princípios no seria bien que otros 
'l C 0 eís ’ fuera de los de la Companía, entrasen en el Japón 
e c. : mas que aora, yenclo Dios nuestro Seflor multiplicando aquella 
iiueva yglesia tanto como vemos, y pudiendo la Companía dar 
an poços ohreros que allí se mantengan, hazemos scrúpulo de 20 
impedir los que por ventura podrían allí yr, embiándolos Su 
Alteza de donde mejor le pareciese, y que ansí nos descargamos 
deste scrupulo, avisando a Su Alteza que mande mirar lo que será 
tnayor gloria y servido de Dios nuestro Seflor, y que eso ordene- 
que aunque algunos Padres de los nuestros, que están por allá, 25 
nos escnven que no conviene que vayan otros sino los de la Com- 
pama , no queremos los de ella tomar esto sobre nuestros hombros, 
pues Sn Alteza con su real consejo verá mejor lo que convenga. 

' Un f T cosa nos Parece que a lo menos se deve proveer: que 
aya en el Japón Obispo 0 suffragáneo, para que crisme y tenga 30 


wbis de índia agit: «Son llcgadas las nao s de la índia, y con «a van las 
artas. parUcuIares que hasta oy emos rccibido para V, P. Abriéronse por 
a co mmiss ón quc tonemos, y quitóssele cl papel que sobrava por escusar 
porte. Las de nuevas, quc Imen mayor volume, se embiarán con otro, y luego 
plazienclo a nuestro Seflor» (f. 263r, orig,), J B ’ 

■ Iam dia 22 Nov. 1568 Roma ad P. L. Henriques da noimnllis epUtolls 
nd,ei, ac.p t .arpam* .Holgtaunos de veria. todas, aunque aet pagâ- 
' m s e poi e que allá duelo tanto, y tambíén se pndlcra escusar el cortarias 
, PW1 hlanço por aterrar aquel porte, perque al «bo dal ate no se gèfjjn 
dos ducados, , plí,densa otras ocasiones qne valcn mí,, m,p. jj, l 
reg, ong.). ' ^ 1 

* D - Scbastiano, regi Lusitaniac. 

1 Gf. Dl VI 717 (P. M. Nunes Barreto ad P. Mirón, etiam rationes 
explanans). 


38. - Dooumenta Itoioa vn. 
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la jurisdictión spiritual, etc., specialmente si no ha de passai allá 
ei Patriarcha de la Ethiopía 5 , ni el P. Obispo de Nicea •. [...] 

[183a] De Roma 24 de Deziembre 1568. 

121 

P. FRANCISCUS PEREZ S. I. 

P. FRANCISCO BORGIAE, PRAEP. GEN. S. I. 

Co gin o 28 Decembhis 1568 
Tertía via 

I. Auctores : Sacchinus, Hist. Soc. III, 11b. 4, nu. 244-45 ; 
Sousa li, 2, 1, 7. — II. Textus : Goa S III, íf. 665r-66y, prius 
295 et recentius (graphio) n. 203: Originale lusitanum. Tertía manus 
textum revisit et in fine complevit. Fpl. 666r álbum, In f. 666o exstant 
inscriptio, litterae M [Mirón], P [Polanco], notae archivisticae: 
«1568 / Cocliín / Francisco Pérez, 28 de Diziembre», et alia manu: 
«Cochin [?] / a 1564 acl 1572 ». Infra f. 665r acldita est, ut saepe 
simili loco, littera «V». 

Textus 

1. Anno elapso Coiüano de frucíu in illa regione obtento retliilil. Num- 
rantur christiani in Travancore ultra 16,000. Mulli suni bapiismi, Moílo Gocun 
se conferi a P. Visitatore vocatus. — 2. Rex Iranvancorensis pcmiltit, ut evange- 
lium iibique propagelur. In ipso capite regni terrilorimn dedil, in quo iam ecck - 
siam d domiim mxcnint. Socii sunt qualtuor Palres et duo Fruíres. — 3-4. De. 
privilegio pontifício circa dispensation.es malrimoniales, qmd in Travancore. 
effectu curei. Aliud dpeumèntum Summi Poniificis otdetur esse nccewrium, 
Cuinam hoc mittendum sit. — 5. Speral se anno faturo de bano smcessu referre 
posse. — 6. Postscriptum. Petit privilegiam ai singulis sacris animam e pur¬ 
gatório liberare possit. 

f Jesus 

Reverendisimo en Christo Jesu Padre. 

A graça e paz do mesmo Senhor seja sempre em ajuda e favor 
de V. P. Amen. 

1. O anno passado screvi a Y. P, de Coullão dando-lhe comta 
do iructo que se faz nas almas naquela terra l , Eu screvy, se bem. 

5 D. Anclreas de Oviedo, qui in Aethiopiá usque acl mortcm inanslt, 

* D. Melcliior Carneiro, qui ultra Macaum progressos non est. 

1 Vide supra, doc. 97. 
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oTlw!'’ C °i mü - de C()lllri ° aLé 0 Cabo d0 Comorim têm cuidado 
. s 1 Ir “ aos » f l lle residem em esta casa, que são vim te 

verbdasTh" ,! íf"’ ? Ú * já , niais de 16 mil atoas con- 
bauntí/arhi rn 'í , ,Senllor Jesu Cll ” sto *» e este anno se hão 10 

porciue^estmi 11 ' 1 °r i imumero dellcs 11 ao clizer ao presemte, 

1 q 1 ^ l)U un Coclum c vou pera Guoa, já velho 3 e dibilitado 

nrY «™ií“ d “ Pa " re ViSÍt * <,0r,; de Coul5 ° “ 

caria geiall o muimero'. 

l Este anno de 68 , pola misericórdia do Senhor, el-rrev de 15 
Iravaocor", gemtio, em cujo reynnn «tio todos as igrejas que 
teutos nesta costa até o Cabo do Comorim, pe são vimte igrejas, 

1 ()h , hce f? a l ,era preguarmos, em todo seu reynno pola terra 
deintro, aa ley de Deos e Fizermos igrejas omde quisesemos. E 
sma uuce de Iravaocor 7 , donde elle tem sua corte, em 26 
tmiy u mm ugiiai nos deu hum chão pera fazermos igreja e casa 
pera morarem os Padres, a qual! igreja e casa hé já feita. Elle 
(Eu ajuda pera se fazer, que hé muito pera estes gemtios, e a 
lainnha lambem nos favorece muyto. Deos por sua misericórdia 
r pirdadc os alumie. Esperamos na misericórdia de Deos fazermos 25 
ainda sete igrejas este anno em luguares omde ay christãos, domde 
se espera muita comvcrção, ainda que sempre há estorvo. Os 

, e r ™ (,s ( P UÍ aindâo aguora nesta obra são quatro Padres 
e (lous Irmãos», e am-de ser nnecessarios mais com ajuda de 
Nosso Senhor. J 

3. Reste anno mandou Vossa Paternidade huma graça do 
Sumnio I omtifice pera poderem os Padres, que amdão na com- 
verçao, despem,sar com os christãos da terra nos graos prohibídos 
_ matrilno nit >. nüm tonen iiire divino. Porem vem com limi- 

12 I* 0 'lllillllitilo mmi krlitt 
1 Doc, 97, (5. 

jD*ni NalUS C ' SL C “‘ 1515 vcl P aul ° «ntc (cf, Dl I 48*, IV 451; EX I 

4 P. O, Alvares. 

' y itl<! í35 « 22 (ubl numerus parlialis tantiim refertur). 

" Atlilyn Varina, 

5 Kalkultuii, in parto meridionoll Travancòrls (cf. D. Gonçalves, Histo¬ 
ria th Mttlmtr 81-82), 

' Nomen eius Ignonvlur. 

* PP, Potros Correia, Franciscos Vieira, Emmamiol de Barroa, ipso P. 
Franclscus Pérez, Fralros Anclreas da Cosia, Liuloviciis de Gouveia (doc 
135, 2). v 
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35 tação de duzentas milhas italianas que dentro delias 1 ", donde 
estiver [665 í>] a See, não podem os Padres dispemsar: e comtando 
quatro milhas por huma leguoa ll , em todo reynno del-rrey de 
Travãocor não tem os Padres poder, porque daqui de Cochim 
ao Cabo do Comorim são 50 leguoas; e o Bispo de Cochim», 
40 segundo parece por esta bula, não tem poder pera o cometer aos 
Padres que amdao no reynno de Travãocor. Per omde parece 
ser nnecessario vir, pera este reinno de Travãocor, bula pera 
despemsar em estes graos, porque esta gemte tem muita nnecesi- 
dade de ser ajudada com estas graças para não aver estorvo na 
45 comverção, que hé muito este, O Bispo de Cochim numqua foi 
laa, nem pode ir laa facilmente, mas muito dificultosamente, maior¬ 
mente quando há guerra, que quasi sempre há; no meyo há rreis 
gemtios. 

4. Assi que, Reverendisimo Padre, a facultade pera dispemsar 
50 é mui nnecessaria pera com os christãos da terra. Verá V. P. como 

será milhor que venha, ou dirigida ao Provincial, para o Reitor 
que amdar em Travãocor, ou ao Bispo de Cochim. A mim pare¬ 
cia-me que era milhor ao Provimcial porque os Padres da Com¬ 
panhia são imidiatos a elle com todos os trabalhos em suas nnece- 
55 sidades e numqua vem ao Senhor Bispo; por outros rrespeitos pode 
ser milhor vir ao Senhor Bispo. V. P. o julgue e mande a facul¬ 
tade porque parece ser mui nnecessaria. 

5. Se Deos Nnoso Senhor for servido que eu torne àquela terra, 
espero no mesmo Senhor de lhe screver por o anno que vier muito 

<60 fructo, que se há feito nas almas, e se não, Deos mandará quem 
o faça muito milhor. O que aguora peço a Y. P. [é] que me mande 
emcomendar ao Senhor Deos pera que acabe em seu sancto ser¬ 
viço na sannta Companhia de Jesus. 

Feita oje, neste collegio da Madre de Deos de Cochim, 28 de 
€5 Dezembro de 1568 annos. 


40 podoií siij). || 54 ellos ms, || 55 numaun dei, o || 50 o] ou ms, || 01 mo mp. 


10 Cf, Pii V Breve Cum gmliarum omniuni (15 Dec, 1567) in Mon, Bros, 
IV 432, 

11 Mille passuum fere sunt 1, 5 km; una louca lusitana marítima 5,555 
km, terrestris vero tantum 5 km continet, 1 louca lusitana ergo minor erat qual> 
tuor millibus passuum italicorum. 

1! D, Henricus de Távora O. P, 
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6. Uço a V, P, per amor de Nosso Senhor que me mande a 
S «ta que muitos. Padres quí tem, sdlicet, que por qualquer 
, ' 0? 4 BSCr tlre lm ™ «tal» <10 fogo do jurgatorio, se Deos 
suvko que me ache ainda vivo. Esta esmola peço a V. P. 
\mnu proprür.] por amor do Senor, 

Servo indigno de V. P„ 

t Francisco Perez. 


70 


Inmiptio mami munda [666i>]: j Ao Reverendíssimo em Christo 
T acu| , 0 Jadrü brancisco de Borja, Geral da Companhia de 
Jasu, De Cotilão, W via. 


$i(lHlum magna ex parte semtum 
inbns), 


I cum littem IMS et tribus da¬ 


is 


m 

P. 0RGANT1NUS GNEC CHI-SOLDO S. I. 

SOCIIS COLLEGII ROMANI 

Goa 28 Decembris 1568 

I, Kepiístohia : Sommervogel V 1932-34; Stbeit IV n, 1486' 
li '? Gonçalves, Hisi, III 199 ss.; Sacchinds» 

m, Soc. III, lib. 3, nn. 223-24 228 ; lib. 4, nn, 234-36 243 ; Bartolp 
rr i i' nS‘ 40; FrANC0 ’ lma $ m ■■■ cie Coimbra I 684 ; Soüsa 
2 ’ 1 6; Besse 393 - ~ In * Textus: Naoui 

Ao ( dei índia.., recemtí quesfanno de MDLXX in Roma , ff. 
V" | l j lalus '< « Copia di una lettera / dei P. Organtino da / Bre- 
scia, data m Goa, alli XXVIII di/Dicembre. MDLXVIII / Ai fra- 
, ® del c J lc 8 io di R°ma». Manuscripta, sive originalía vel apogra- 
pba, peralta esse videntur. Nonnulli errores textus impressi corri- 
guntur (vide app, erlt.). 

IV. Impressa. Editiones: Niwui Auisi 1570, ff. lr-9u; ab hoc 
textu iilii omncs, mediato vel immedite pendent; id., 1571 2-11 ■ 
íd. 1579, 1-10 ; Letlere deli’Mia Orieniak 1580, pp. 49-68 ; — ver- 
siones: Reeuetl 1571, pp, 8-32; Emanuelis Acostae Historia 
renun a 8,1. in Oriente gestamm , Parisiis 1572, pp. 201r-09u (et 
aliae editiones subsequentes); Maffeius, Selectamm epistolaram ex 
índia libri ( pialaor , Florentiae 1588, pp, 446-52 (et alíae editiones 
posteriores); [Eolauer], Die Missionsgeschichte II, 1796, 290-309 
(secundum vorslonem latinam); Lettm des Missions 1830, pp, 413-15. 
- V, Annus in nonnullis textibus dicítur; v. Cal, lan. 1568, qui 
est 1507, sed lapsus obvie videtur. 


<47-70 Poço — V, P, rntinu latia 
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Textus 

1, Cum socii romiii litleris cx Orienle míssis vuldc ddcclenlur , maxhne 
si de laboribm agant, ín his plura referi de iis quas Soelelus Ie.su. armo elapsu 
passa sit, etiam de morte P. FrancM Lopes d iluorum Fralnwi —l Palres 
Ramlrez et Alcaraz ccrlo obienml, Vehebanliir nain nimis immlti, quae in 
Umpesktte lerribili submersa est, Qiialis sil ventas taiíuii diclus, Hi duo Palres 
erant insignes. ~ 3. De perieulis quae Palres Andreas Fernandes d Inannes 
Cabral in simili ocmione siibkrmt. Iteram redil scrmo de vento taifun, Soc.lt 
qui in Indiam veniunt nnscant omnikis similcm nwrlcm instare posse. -- 4. 
De naufrágio P. Francisci Vieira in Molucis et de aliis ab eu tolemtis perieulis 
mortis. In Molucis saevit perseciilio chrislianorum crudelíssima. — 5, P. Andreas 
Fernandes , qui Ronwe fuit, in promimloria Comorin saepe morlem prue aculis 
lmbiiit. Eius ciim officiali quodam indígena altercai io pericitlosa. — (i. Fidern 
Palri imminebat interilas, cum chrislianim eaeremoniis mahomctunis imlulgcn- 
tem punirei — 7. In alia parte mahomslant etmdem nccnre. voliicrunt, sed desli- 
lerunl. Socii in ora Comorini saepe in discrimine oilac vmanlur. 

8. De variis perieulis quae Palri Pedro Vaz inslabanl cum Gnu Dttmanum 
cl inde Goam se mfcrrel. — 9. P. Pelrus Martins aegre. víliim semwit, a mala - 
bamsibus petiliis. — 10, P. Franciscos Dinnisio prope Mangalurem moribundo 
succiirrens impelam repentinum inimicorum vix elidem aegre morlem effugU, 
— Ü.P.I. Franciscus Stefammi cum Paire in Mangulore saepe in grtwíssimis 
vitae. discriminibus fnit. —12, P. Petriis de. Tovar el Fraler, mim eius , Armtiua 
Goam naoigantes emerunl malabarenses. — 13, P. Melchinr Nunes Farreio 
cum diwims sociis Goa Coclnum pmeqaenles audacíssimos pruednm malaba¬ 
renses offendenmt, quibus navim lasilanum cum cquis eripuerunl. — 14. De 
casu quodam in paenitmla Salsele, in quo Paler mlncralus d dux mahomcla- 
nus occisus est. — 15. Ibidem diam D, BaUImur Gago eaptiis d in oppidum 
Pondá duclus esl, ubi gtibernalor muhomdaniis emn cum ImmunllaU Iradavil 
d breiii domam misil, — 16, Jdem Paler eliam in manas klromim incuiil , qui 
eum necure noluerunt. Prorex lustlaim iam mirilali regionls proddel,cum 
praejeclum cum minlibus eo míllcil. — 17, De P. Francisco Lopes, qui ín Infor¬ 
túnio navis, a muhmdanis malabarensibus cupim d poslea ob fidei cnnfessia- 
nem Irucidcdtis est. — 18, Etiam duo Fruircs necali esse videnlur, ter/íí aulcrn 
nomen exslat in eienchn caplivorum. —19. De Fralrís Ànlonli Diais cupltollalr, 
pecunia ut redimatur iam missa csP, brevi inler socios cril. — 20, hwilal Orguti- 
tinus. leclores epislolae ut in Orienlem venianl, imbuli Uimcit spirilit palienUae 
el aequitalis animi. Missionado eliam oralio pcrnmssaria esl. Consilm uliliu. 

La grátia e pace di Cliristo nosfcro Signore sía sempre nel- 
1’anime nostrc. Amem 

Carissími in Christo Fratelli. 

1 . Perché io so la grau consolatione, che ricevcte dalle lettere, 
5 che vi si mandano da questMndie Orientali, massime quando ia 


quelle si scrivono pericoli e travagli, che quelli delia Compagnia • 
patiscono per 1‘amor di Christo in aumento delia sua Chiesa Santa, 
mi è parso di sodisfar in parte a questi vostri buoní desideri colla 
presente, scrivenclo alcune persccutioni e pericoli, che occorsero a 
molti delia nostra Compagnia specialmente quesfanno, toccando K) 
anco la felice morte dei P. Francesco Lopez, il quale già un mese 1 * 
íu iicciso da morí per la confessione di nostra santa fede, con due 
aitri Fratelli nostri 2 . Con le quali cose ben potrete intendere, 
quanto bi-[lu]sogno habbiamo dei favor divino, e quanto conviene 
che ci raccommandiatc molto frequentemente nelle vostre orationi 16 
a Christo N, Signore. Intenderete ancora in parte, qual clisposi- • 
tione debbano haver quelli, che desiderano venir a travagliar in 
quesflndie, nella conyersione de’ gentili. 

2, Quesfanno haveino inteso la certezza delia morte dei P. 
Ramirez e dei P. Alcaraz 3 , che già due anni furon mandati dal- 20 
1’ubidienza verso il Giapone: e ; non. si serisse piü presto perché - 
speravamo, che vivessero in alcuna parte, che non sapessimo. 
Shmbarcarono í detti Padri in Cocin quasi contra sua volontà, 
havendo poca speranza, che la nave liavesse ad arrivar a buon 
porto, per la ingiustitia, che faceva il capitano 4 ai mercanti, 25 
costringendogli a non andar colle mercantie in altre navi che nella 
sua, per maggíor’ suo guadagno: et anco, perché con questa aví- 
dità rimase di tal maniera carica la nave, che pareva impossibile 
a tutti, che non si spmmergesse. Ma perché N. Signore non fa 
giustitia senza misericórdia, permise che, í nostri Padri andassero 30 
in quella per aiuto di tante anime, che vi erano, con confessarle ■ 
e anirnarle a ben morire, premiando essi ancora dei suoi travagli, 
con levargli a piü felice vita, Navigarono sino a Malaca prospe¬ 
ramente, e di là partiti verso la Cina, essendo già arfivati nel 
golfo di SiO, sopravenne loro una grande tempesta causata da un 35 
certo vento, che chiamano tifoneil qual suol corainciar da po- 
nente, et ir furiosamente girando tutto 1’orizonte, inforzandosi 
sempre per 18 overo 20 hore, sinché finisce il círcolo, dove [2r] 
cominciò; e con questo Ímpeto causa grandíssime onde in ogni 


1 Occisus est exounte Oclobri, 

3 Fratres Ioannes Carvalho et Emmanuel Lobo. 

3 P, Pelrus Ramlrez et P, Ferdlnandus de Alcaraz, Uterque Aprill 1566 
Imllam reliqucriuit, laponiam pelituri. 

4 D, Didacus do Meneses ? Cf, Fnois, Die Geschichle Japans 287, 

5 . Siuice Pal-fung, lapanlce lai-fâ, i, c, magnus ventus (cf. Daloado TI 389). 
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40 parte, le quali inconirandosí fanno il mare pieno di grandissime 
et horribili tempeste che togliono la speranza ad ogn’uno di poter 
campare: e stando essi nel mezzo di detto golfo et delia fortuna® 
(secondo che si congiettura probabilmente) si apri detta nave, 
per essere di soverchio aggravata, e in brieve spatio di tempo si 
45 affogò senza salvarsi pur uno, o restar segno alcuno di tal perdita. 
Questo riferiscono certi huomini, che con loro navígavano in un 
giunco, che è una sorte di navi cinesi, dicendo che ín quella tem- 
pesta diedero segno con 1’artiglieria, perché gli soccorressero : ma 
per star ancor essi in travaglio e pericolo, non attesero se non al 
50 suo bisogno; e poco dopo quella cannonata, non si vidde piú la 
nave, essendo già andata al fondo: la qual disgratia si senti molto 
neir índia, perdendosi in quella nave piú di quattrocento mila 
scudi, e rimanendo tante donne vedove e povere, con la morte 
di tanti huomini che vi erano sopra: e noí ancora, parlando liuma- 
55 namente, pare che molto perdessimo con la morte di questi due 
Padri, essendo tali, che non se ne poteva sperare se non gran 
servitio di N. Signore in queste parti. Tuttavia speriamo che siano 
in luogo, dove maggior soccorso ci daranno con le sue interces- 
sioni innanzi a Iddio : che non è poco finir i giorni suoi in tali tra- 
60 vagli per amor di Cristo. 

3. In simil tempesta si ritrovarono ancora il P. Andréa Fer¬ 
nandes e il P. Giovanni Cabral: 1’uno navigando verso la Cina 7 ; 
e 1’altro navigando dalla Cina al [2v] Giaponc 8 per 1’ubidienza, i 
quali affermano che il salvarsi, quando regna questo vento tífone, 
65 è piú presto miracolo, che altrimenti, massime quando dura tutta 
una notte. Onde ognhino in tal termino ricorre a rimedi celesti, 
facendo voti, confessandosi et apparecchiandosi alia morte, non 
valendo le forze o aiutí liumani, perché il detto vento straccia 
tutte le velle, tronca gli alberi, disfacendo tutte le parti delia 
70 nave, che appariscono sopra 1’acqua, e tanta è la sua forza che 
leva (per quanto dicono) molti navigli, quando non son ben caríchi,, 
per 1’aria, portandogli dentro a terra un buon pezzo. Stendesi 
questo vento da Malaca sino al Giapone, e regna ordinariamente 
al tempo che si naviga in quclle parti, cioè da Maggio sino a 
75 Settembre. Per il che, Fratelli carissimi, che desiderate venire a 
travagliar in questa conversione delia Cina o Giapone, disponetivi 

1 kl est burmca, 

1 P. A. Fernandes a. 1565. 

• P. loanncs Cabral a, 1564 (cí, Frqjs, Dk Geschichte Japans 211). 
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per morire nel camino, come morirono i due già detti Padri, e pen- 
sate anco di salvarvi come si salvarono quesfaltri due. Chi va 
per queste parti, la minor cura c’habbia, è di questa vita tempo- 
rale, per li continovi pericoli che occorrono; et è necessário risol- 80 
versi in questo; perché il disordinato timore e cura delia conserva- 
tione dei corpo impedisce molto il frutto, che si può fare nelle 
anime nostre e dei prossimo: come ogiCuno facilmente può speri- 
mentare in sé stesso. 

4. L’anno passato, essendo mandato dalFubidienza il P. Fran- 85 
cesco Viera di Malucco a questa città di Goa, et havendo navigato 
per poco spatio di tempo, la nave [3r] in che veniva, diede in 
certi bassi e scogli, e spaccossi, ma volle N. Signore salvar quasi 
tutte quelFanime, benché il detto Padre fu due volte molto presso 
a rimanervi, perché saltando nelFacqua con speranza d’andar a 90 
terra con gli altri, né sapendo natare, due volte calò al fondo, et 
essendo già quasi morto, due di quelli che sapevano natare, con 
moita difficoltà lo condussero a terra: e stando hormai fuori di 
questo pericolo, con haver salvato anche alcune poche vettovaglie 
et artiglierie, sopravenne gran moltitudine di mori per ammazzargli, 9 5 
stando quella terra in guerra contro i portughesi; e se il sito, dove 
erano ridotti, non fosse stato di sna natura forte, già gl’inimíci 
haveriano ottenuto 1’intento suo: stettero in quel luogo molti giorni 
difendendosi colle bombarde: tanto che di Malucco venne un’altra 
nave, con la quale partiti, giunsero a Malacca. Narra il detto 100 
Padre molti pericoli di morte, in che ordinariamente stanno i nostri 
Padri e Fratelli nelle Malucche: e dice gran cose delia persecutione, 
che quclFaimo s’eccitò contro í christianí, e dei gran numero di 
quelli, che furono uccisi per la fede di Cristo con vari tormenti; 
e delia constantia lpro, il che saria infinito a scrivere: Basta, chc 105 
le donne con i figliuolíni suoi, altri in braccio, altri tenendone per 
la mano, se n’andavano fuggendo per le selve, lasciando le sue 
case ricche, per non negar la fede, la quale nuovamente liaveano 
ricevuto; aítre erano uccise con i figliuoli, per la confessione di 
Giesú Chrísto. Molti gíovanetti, ben di tenc-[3i)]ra età, passavano 110 
grandi tratti di mare, natando d’una isola alFaltra per non rine- 
gare Cristo. Dice di piú il detto P. Francesco, che quando stavano 
rítirati dove di Sopra si disse per la paura de mori; venivânb pútti 
di dieci e dodici anni da loro, natando per mare la notte, e gri- 
dando; «Non tirate, non tirate, che síamo cristiani»; e gli piglia- 115 
vano in sua compagnia, piangendo per allegrezza di veder tanta 
costantia in si tenera età, e per dolore di non potere soccorrere 
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a tanto male. O Fratelli, giaché le donne e i fanciulli c’invitano 
co’l suo essempio a raorire per Christo, perché non dimandate, 
120 vi sia conceduto finir’ i vostri giorni in queste parti? 

õ. Li mesi passati il P. Andréa Fernandez, che già stette nel 
collegío di Roma \ trovandosi nel capo di Comorino, per il gran 
zelo e fervore che ha delle cose cFIddio, fu molte volte in grandi 
pericoli di morte, come anco tutti quelli delia nostra Compagnia 
125 che stanno in quellá Costa, per li continovi incontri che hanno coi 
mori e con altri gentílí, che chiamano badagas 10 , ministri dei 
re di quella riviera 11 che riscuotono le sue entrate. Dice il sopra- 
detto Padre, che ritrovando un giorno in una delle chiese nostrc 
un naire 12 (che è una sorte di mori, gente milítare, et in gran 
130 maniera superba) per amministrar le sue giustitie, dando udienza 
a mori e cristiani vassalli, si determino di mandarlo fuori di chiesa, 
parendogli cosa molto indegna, che la casa d’Iddio fosse profanata 
di questa sorte, e disse [4r] al moro, che andasse in altra parte: 
il quale non movendosi, dissegli il Padre: «Havereste voi caro, 
135 che i cristiani entrassero nelle. vostre moschee, a far quel che fate 
voi nella chiesa nostra ?»Rispose il moro di no. Soggiunse il Padre: 
((Hor, se nelle vústre moschee, che sono dedicate al demonio, non 
volete che si faceia cosa che a voi paia indecente, come soffriremo 
noi, che profaniate si fattamente le nostre chiese, dedicate al 
140 vero Idio?» E con impeto di spiríto dissegli: «Levatevi, levatevi 
di qua I» E cosi lo fece partire. Ma il moro non potendo soffrire 
tal affronto per la sua gran superbia, congrego piú di cento Jiuo- 
mini, e con loro se ne venne al Padre per ammazzarlo, come che 
non bastasse un solo per tal effetto. II Padre di cíò avvedendosi, 
145 con moita fretta serrò nella chiesa un cristiano, che gli faceva 
compagnia, perché non fosse uccíso in qiiello impeto. Et egli si 
pose in sii la porta con una canna in mano, E stava circondato 



° Anno 1554-55 (ef. DI III j 

10 Badagae seu vadagar, i. e, incolae septcntrion&Ios, qui utebantur I 

língua dravidica telugu (cf. Daloado 176), notl in his documcntis e tempo- | 

ribus Xaveríi. ‘ ) 

11 Dux (nâyaka) macluraisis (cf, DI V 6), vassallus Imperatoris Vijayana- \ 

garae. 

12 Naire : «Indivíduo da classe nobre e, militar d'o Malabar» (Dalgado 
II93). P. Organtinus vel rum non bene intellexít vel vocabulum est error 
scribac, nará mim erant hindu (non mahometani) et vivebant in Malabaria. 

Ex dictis etiam corrigenda sunt quae dicuntur infra. 
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da grinimici con archibugi et arclii, aspettando la morte,,, Stavano 
• mori intorno a lui, dicendo: «che faceiamo, che non 1 ’ammaz- 
ziamo ? D, invitaiidosi l’un 1 ’altro ad incominciare. .Finalmente.non 150 
piacendo a N. Signore che per allora morisse, dopo d’essere stato 
qiiíyi un grande spatio di tempo, se, Aandarono senza fargli un 
minimo danno, et esso restò animato, che fosse volontà d’Iddio, 
levarsi tal abuso dalle chiese nostre, come fece per quella Costa; 
procurando che di niuna maniera ví entrassero né mori né gentili, 155 
come prima [4i>] facevano, a dar’ udienza, 

6 , Un’altra volta havendo il detto Padre fatto pigliare un 
nuovo cristiano, acciò fosse gastigato, per haver usato certe ciri- 
monie moresche, quelli d’una terra de mori, dove egli hayea fatto 

le dette cirimonie, mandarono publicamente a dire al Padre, che iro 
lasciasse queH‘huomo, che era prigione. Rispose il Padre, che non 
conveniva, Rimandarono i mori altre due volte, replicando il 
medesimo, et aggiungendo che, se non lo faceva, Famniazzareb- . 
bero. II.Padre diede la medesima risposta che prima, Vedendo 
questo i mori determinarono di metter in essecutione il suo intento, 105 
et andati in gran numero, alia volta dei Padre, innanzí cldarrivas- 
sero al ltiogo dove egli stava, fu avvisato da certi cristiani: che 
se n’andasse non so dove. Ma non lo volle fare, dicendo che tanto 
facilmente Hiaveriano uccíso in un luogo come nelEaltro. AlEliora 
un cristiano: «Volete, disse, cheia terra piglí 1’armi per voi?» 170 
Disse di no, ma che apparecchiassero una barchetta, per poter- 
sene andare, quando i mori venissero. E mentre si fanno queste 
parole, eccoti sopragiungere una gran moltitudine de nemíci, i 
quali essendo stati un pezzo intorno dei Padre, se ne rítornarono 
senza dirgli niente, 0 fargli un minimo dispiacere, 175 , 

7, Un’altra volta havendo determinato una terra de mori, per 
ogni modo ammazzarlo, non potendo sofírir il santo zelo, che in 
lui vedevano, si apparecchiarono tutti per ucciderlo, quando pas¬ 
sasse per detto luogo. Ma passando piacque a Dio N. Signore 
|5rj mettere si grande iimore a quella gente, che sinascosero tutti, iso 
come se fosse entrato con un grande cssercito: síclié non appariva 
nessuno, Sím:li oceorrenze sono molto frequenti in quella costa 

di Coraorim, essendo molte volte necessário cli notte fuggir d’un 
luogo in un altro: e spesse volte sono costrettí inostri dormire 
jti aleune barchotte nel mare, per non trovar luogo in terra, che 185 
non sia pieno di nemiei, 

8 , Lí mesi passati essendo mandato dalEubidientia il P, Pietro 
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Vaz con un Fratello a Damon w , discosto da questa eittà trecento 
miglia, Tultimo giorno che havevano d’arrivare, shncontrarono 
too con cinque fuste di raori malabari, da quali non potendosi difen- 
dere, determinarono di fuggire in terra, come fecero; ma non lo 
potero far con tanta prestezza, che non fossero in gran pericolo 
cVesser uccisi tutti; perché quasi tanto presto arrivarono in terra 
i detti raori, come i nostri, ammazzando tuttavia alcune donne et 
lí)5 huomini che non puotero essere cosi presti a fuggire, come glí 
altri. II Padre col Fratello camparono da questo pericolo, non 
perché fossero piü forti (anzi erano già tre gionii che non man- 
giavano per indispositione), ma perché cosi piacque a N. Signore. 
Caminarono una notte con molto travaglio per luoghi aspri, e 
200 con pericoli nuovi di morte; perché d’ima parte erano i malavari, 
che glí andavano cercando, dalFaltra erano altri gentilí poco amici 
de chrístiani: e non potendo già il Padre piü andare, disse al com- 
pagno: «Hor, Fratello, procurate [5i>] di salvarvi, perché non po- 
tendomi piü muovere, mi pare che sia la voluntà di Dio ch’io 
205 muoia per le mani di questa gente». Et stando essi di questa 
maniera, fatto giorno, vedono venir un grande numero di gentilí 
con armi, e pensando che venissero contra di loro, si raccomanda- 
rono a Dio, offerendosi per sacrifício al suo santo beneplácito. 
Ma pervenuti là, in cambio di uccidere il Padre, lo pigliarono in 
210 su le spalle, portandolo a casa çTun ricco brammane; il quale trattò 
1 ’un e 1’altro, come se fossero stati suoi figliuoli, dando loro molto 
ben da mangiare e dormire, et anco facendogli accompagnare per 
un gran pezzo verso un luogo dove si havevano da imbarcare. per 
íinir quel cammino. Flor’ N. Signore a questo brammane renda 
215 la buona opera che fece in mandargli a cercare per salvargli da 
ladroni. Lhsiesso Padre nel ritornar di Damone a questa eittà 
per mare si íncontrò con altri corsali, ma volle N. Signore pagarglí 
dei prêmio che meritavano, perché i nostri cristiani pigliarono a 
detti malavari una galeotta et due fuste. 

220 9- II P. Pietro Martinz 14 essendo quesfanno mandato dalla 

ubidienza in Bazain, fu ancor esso in tanto pericolo d’esser preso 
da questi malavari, che quasi niuna speranza haveva clí potersí 
salvare, perché passarono per mezzo de ladroni, et se la fusta in 

188 Vaez tcxhis || 220 Marfcinoz lexlus 


13 Damão. 

14 Alias Àrgutlo, 
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che andava, non fosse stata armata di valenti marinari, senza 
dubio era presa. Con tutto questo il capitano di detta fusta fu 225 
gravemente feríto. [6r] 

10. II P. Dionisío ú essendo mandato quesfanno a Cocino, et 
essendo arrivato a Mangalor, dove stava 1’armata de portughesi, 
per rovinare (come fecero) una eittà d’una regina 18 inimica delia 
fede, pregarono il deito Padre, che sbarcasse per confessar un 230 
soldato che stava gravemente ferito. II che fece, e stando già in 
terra, gUínimici molto occultamente et alia sprovista diedero un 
grande assalto a’ portughesi et ammazzarono alcimi che erano in 
corapagnia dei detto Padre, il quale saltò in aequa ancorché non 
sapesse natare, per ridursi alia nave, in che veniva, e non fu minor 235 
íl pericolo di sommergersi Che d’esser ucciso; perché di certo mo- 
riva, se alcuni non 1’aiutavano. 

11. II P. Giovanni Francesco Stefanone fu mandato con un 
altro Padre nella sudetta armata, per animar i soldati nella bat- 
taglia e per confessargli nelle sue occorrenze. Fu molte volte in 240 
gran pericolo d’esser morto; perché sempre che havevano da com- 
battere, andava nelle prime file, con un crucifisso in mano, ani¬ 
mando i soldati, de quali molti gli cadevano inanzí morií; ma 
volle N. Signore salvar esso per altro suo servitio. 

12. IIP. Petro di Tovar, venendo di Ormuz con un altro Fra- 245 
tello in una nave ”, incontrò questi malavari, i quali pigliarono 

un altra nave cristiana, cifandava in compagnia, et N. Signore 
servò quella in che andava il Padre col Fratello. 

13. II P. Maestro Melchior 18 navigando quesfanno di Goa 
verso Cocín con due altri de nostri, non fu in mi-[6n]nor pericolo, 250 
che i già detti, perché a mezzo camino ritrovarono questi malavari 
con una nave piena di cavallí, che havevano presa a’ cristiani, e 
con alcune fuste loro, e furono tanto arditi, fhebbero animo di 
combattere con la nave in che andavano i detti nostri, essendo 
una delle piü grandí e forti che siano nell’ índia ; tuttavia furono 255 
superati, ripigliando i nostri la nave, che s’era perduta, et uccidendo 
quanti potero di loro. Sarei longo, se volessi narrar tutti i pericoli, 

235 alio lextus 

u Frandscus Dionisio, 

» Regina portus Ullíll, sou OHala • prope Mangaloro-(ef,. Couto, Déc. 

VIII, c. 19, ubi punitio clescribitur). 

» Cf, doc, 117, 13, 

18 P, Mdchior Nunes Barroto, rcctor collcgii coclnensls. 
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in che andiamo fra questi malavari, che non ci è stato níuno de 
nòstri, che quesfanno sia veniito o partito di questa città, che 
260 non sia stato in moito pericolo di dar nelle loro mani. 

14. Questo raarzo prossimo passato, nelle terre di Salsette,. 
che sono vicine a questa città, dove habbiamo cinque chiese con 
cinque Padri et cinque Fratelli 13 , e dove saranno da ducento raila 
gentili e dua [!] raila christiani in círca, andando uno dei detti 
205 Padri per visitar uno de gli altri suoi conipagni in una barchetta 
in un canale moito grande, che divide quelle terre de gentili da 
terra ferina, nel quale i raori hanno un porto 20 , dove fanno pagai e 
tutti quelli che passano; et essendo giiinto il detto Padre a questo 
passo, in brieve spatio di tempo fu círcundato da gran gente mo* 
270 resca in certe barchette, che qui shisano, e corainciarono a lamen- 
tarsi con buone parole de Padri nostri, perche quando passavano 
non andavano a dargli ubidientia; e dicendogli il Padre, che non 
era mercante né sottoposto [7 r] alia loro giurisdittionc, comincía- 
rono ad adirarsi, et approssimandosí piü alia barchetta dei Padie, 
275 pigliarono alcune arme di certi cristiani, ch andavano col Padre,, 
per dífenderlo, se gli occorresse alcun pericolo; e finalmente non 
potendo dissimulare piü longo tempo la sua malitia, fecero forza 
di pigliarlo, e non venendogli fatta, corainciarono a tentar d’amma- 
zarlo; e cosi tutti intorno a lui, altri con lancie, altri con saette,. 
280 altri con sassi», fecero quanta pruova potero. II Padre stavasi 
coprendo con una gran targa e i christiani ancora facevano ogni 
sforzo per salvarlo: e stando già il capitano di quel passo per dar 
un gran colpo in capo al Padre, uno de cristiani detti non paren- 
dogli di poter in altro modo ripararlo, scaricò un arco, che haveva 
285 e passò da banda a banda il moro, il quale cadendo nell acqua 
morto, corainciarono a ritirarsi gli altri, lasciando il Padre dal- 
Paltra parte dei canale con inolte ferite mezzo morto. Et ò certo 
che 1’ammazzavano, se non lo difendeva quella targa, per gli molti 
colpi di freccie et lancie, che apparivano in quella. Stando il Padre 
2 oo di questa maniera, corsero grande numero di brammani per socor- 


‘274 anprossimandusi lextus 


» Nomina eorum cxstant in catalogo hulus auni, doc. 114, 4. 
ío , No passò dc Drubata » (Sousa II, 1,1,17) seu Durbato, in media via 
Inter Margão et Pondá (cí. etiam n. 15). 

81 De modo quo salsctenscs laplclibus petunt Inimicos vide Sousa II, 

1 , 1 , 8 , 
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rerlo, e fatto con legni e lenzuola una maniera di lettica, lo porta- 
| rono a d una delle sue case, medicandolo con istraordinaria huma- 

[ llità al meglio che potero e seppero, e di là il portarono alia chiesa 

dei detto Padre, procurando un palanchíno, con che portano la 
• gente in queste parti moito commodamente, per condurlo [7y] a 295 

j Goa, dove arrívato, stette piü di quaranta giorni nel leito, per cu- 

| rarsi delle ferite. E già innanzi a questo, il suddetto capitano 

| havea preso tre altri nostri nel medesimo luogo, e menati a casa 

j sua schernendogli con inolte ingiurie. 

I Non sono venti giorni, che nelPistesso luogo presero il P. 300 

[ Baltasar Gago, e lo condussero dentro di terra ferma ad una città 

de mori, che si chia ma Ponda, presen tandolo al governatore dei 
re “ il quale non gli fece dispiacere alcuno: solamente gli disse, 
perche non gli dava ubidienza al passo, e certe altre cose: alie quali 
dimande moito bene sodisfece il Padre. Dipoi lo mandò ad allog- 305 
giare in una casa di cristiani, rimandandolo il giorno scgueiite a 
I casa sua: perché già il Viceré 23 deli’índia haveva mandato a tutti 

I li passi di questa isola, che non si lasciasse passare niitn moro a 

terra ferma, e che tutti si arrestassero sinché ritornava il Padre: 
l e íu l^r far gran diinostratione, se il Padre tanto presto non si 310 

lasciava. 

16. NelPistesse terre di Salsette il sudetto Padre s’inconirò con 
ladroni im’altra volta, i quali vollero ammazzarlo con un archi- 
hugio; ma piacque a Nostro Signore che non pigliò fuoco. E cosi 

il Padre fuggi dalle lor mani. In queste parti hora i nostri stanno 315 
in gran pericolo, perché gran numero di mori e gentili vanno fa- 
\ cendo molti mali: tuttavia speriamo, che Nostro Signore gli [8/] 

conserverà per maggiore suo servitio. II Viceré pur hoggi mandò 
un capitano con gente per assicurar quelle contrade. 

17. Che diremo, carissimi Fratelli, dei P. Franccsco Lopez ? 320 
Ci scrive il P. Maestro Melchior, superiore in quelle parti 24 , come 

il sudetto Padre con tre altri Fratelli 25 partirono di Cocin per or- 
! ( *ine suo in una bonissima nave con cento e tanti huomini; et 

havendo navigato per ispatio di un giorno, furono assaltati da quin- 
dici fuste di mori malavari, coi quali quasi tutto un giorno stettero 325 


22 Rex * Ali, qui ab a, 1557 in'Bíjâpur suis imperabat (cf.DI V 136), 
25 D. Ludovicus dc Ataíde. 

2,1 In epistola perdita (cf, doc, 109 a), 

u Antoníus Dinís, loannes Carvalho, Emmanucl Lobo '(cf. Sousa II, 
1, 1, 24). 
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combattendo senza niun lor danno, per essere la nave molto bene 
armata e con moita gente. E stando essi di questa maniera occu- 
pati, saltò fuoco nella polvere, et in quel primo ímpeto apri la 
nave nella parte di sopra, buttando alcuni huomini in mare, e 
330 cominciando ardere, com’ una fornace. II che vedendo i malavari, 
s’avicinarono per far prigioni quei che saltavano in acqua, con 
speranza ancora di fare alcuna presa nella nave. In tanto andava 
il fuoco tuttavia crescendo, e secondo che s’avicinava, cosi anda- 
vano le persone saltando nel mare, e rimanevano schiavi de mori. 
335 Gli ultimi furono i nostri, i quali stavano ritirati tutti quattro in 
un cantone, dove ancora non era arrivato il fuoco, raccomman- 
dandosi a Dio, incerti qual morte havessero da eleggere; percioché 
se stavano nella nave, gíà s’avicinava il fuoco: se saltavano in 
acqua: era necessário, overo affogarsi, overo esser trafitti con 
340 lanciate, [8a] overo darsi in mano degl’inimici, dai quali se fossero 
stati conosciuti erano certissimi di dover essere crudelmente uccisi 
per 1’odio grande, che tengono spetialmente a quelli delia nostra 
Compagnia. In fine si risolsero di far come gli altri, offerendosi al 
santo beneplácito di Dio. Et essendo già nel mare tutti quattro, 
345 subtto che i mori videro il Padre con la chierica, lo pigliarono 
dentro de navili, risolvendosi d’una de le due cose, o di farlo rine- 
gare, o di torgli la vita. E cosi cominciarono ad interrogado se 
voleva esser moro. Rispose il Padre come valente cavalliere di 
Cristo, che di nessuna maniera. Tornarono un’altra volta a fargli 
350 la medesima dimanda con maggior’ ímpeto, minacciandogli la 
morte con Farine in mano: allora diede il Padre la risposta mede- 
sima, et con maggior fervore: onde i mori non potendo piú prolun- 
gare la rabbia, con barbara crudeltà lo tagliarono a pezzi. E cosi 
il buon Padre felicemente fíni i giorni suoi, lasciandoci grande 
355 essempio di vera virtü, Hor piaccia a sua divina Maestà, c’hab- 
biamo spesso trionfi simili per essaltatione delia santa fede. 

18. Due altri Fratelli 83 de quattro, probabilmente pensiamo 
o che fussero uccisi delia istessa maniera, o dentro nelFacqua 
con lancie: perché ci fu mandato un catalogo di tutti quelli, 
360 ch’erano schiavi; e tra questi non era altro che uno de nostri 87 : 
donde pepsiamo, che i detti due siano morti, Forse il P. Maestro 

331 avicinanorono textus 

a ‘ Ioannes Carvalho et Emmanucl Lobo. 

87 Antonius Dinis. 
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Melchior haverá inteso la certezza dei tirito, per esser vícino a 
do-[9r]ve siiccesse il caso: et lo scríverà a Roma: alie cui lettere mi 
rimetto a# . 

19. L altro hratelio, che si chiama Antonío Dionisio, si voltò 365 
verso terra jatando. E giaché stavano altri mori nel lito, per non 
liisciar fuggire nessuno, non era necessário che i corsari gli tenessero 
dietro a pigliarlo. Et essendo gíà al lito, súbito fu spogliato re¬ 
stando mulo come nacquc; perché quei mori sono privi di vergogna 
c pietci. lui menato senza esser conosciuto, che fosse de nostri, 370 
ad una terra Ioro, dove sta hora cosi ignudo, E la misericórdia 
die usano con lui, è farlo star in catene, dormir in terra senza 
nessiuia sorte dl t:operta, mangiando ogni gíorno una scudella 
di riso, henciiü già si sono mandali denari per riscattarlo. Siché 
pensiaino, che presto verrà a qucsto collegio »», 375 

26. I lor giaché, a mio parere, State suffieicntementc persuasi 
t:on tmvagli e pericoli, e con altri che forse vi saranno scritti 
(laI ( (x íai»l>onc c Malucco, che’1 venire a quesflndie, è venir a 
patír’ e niorire per amor di Cristo Signore Nostro, voglio far fine, 
senza far mentionc d’altri pericoli, che maggior perfettione ricercano, 38 o 
che 1 detti: con pregarvi spetialmente per 1’obligo, che al Signore 
havemo d una tal vocatione com*è la nostra, vogliatc essere tutti 
«onlenti con una santa resignationc (senza mancar alie cose che 
liresenti liayetc dalFobedienza) desiderar molto, e dimandar a 
N, Signore istantemcnte nelle vostrc orationi, vi conceda gratia 385 
di essere mandati a sacrificar 1’anime e corpi [9a] vestri ín queste 
parti, come in liiogo molto disposto per ciò: e quantunche non sia 
conccduto se 11011 a pochi, nondimeno tutti guadagnaranno molto 
per.ogni modo con tali dcsiderii e diniande; perché frequentando 
voi la presentia di Dio, con offerirvi a travagli e morte per amor 390 
suo, ríceverà egli la vostra buona voluntà, con rícompensa conforme 
all amore, con che vi oíferite, Oltre di qucsto, impossibil è ap- 
parecchiarsi alia morte, e non istaccarsi da questa mísera vita: 
voglio dire, che. chi desidera veramente morire per Cristo, facil¬ 
mente si tiene solto ai piedi ogni vano e disordínato affetto: cosa 395 
importantíssima, per bene et facilmente servir’ a Dio. E sappiate, 
Fratelli carissimi, che í fervori di venir’ a questMndie i quali m 
sono fondati di questa maniera, et accompagnati da un vero e 
perseverante esscrcitio deirorationc, non sono per queste parti: 

8,1 Vide doe, 137, 5. 

81 Hum vide infra, doe, 134. 


30. - llOOUMIINTA, INDJOA VII, 




611 


610 P. E, TEIXEIRA S. I. P. FRANCISCO BORGIAE, GEN. S, I. 

400 perché, come non lianno vero fundamento, facilmente mancam) 
per le molte e varie aversità, clie occorrono tra queste genti, Al 
contrario, quando i fervori sono bene fondati et ordinati in una 
vírtíi matura, non solamente non vengono meno, ma crescono 
in grande maniera coi travagli e pericoli, che per divino amor" 
405 si patiscono. Per il che guardi bene ogn’uno, come camina. E nostro 
Signore ci dia gratia a tutti di servire et adempiere perfettamente 
la sua santa voluntà. Amen. 

Di Goa alli 28 di Dicembre 1568, 
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[Polanco], notae antiquae arcliivistlcae: « 1568 / Goa / P. Emanuel [dei, 
Leidra] [alia manu supra: Teixeira], 25 de Xbre». Est prima via, dic 25 Decem¬ 
bris 1568 scripta. 

2. Goa 11 II, ff. 421r-22ü, prius 121 et n. XXXVIII: Autographum 
lusitanum in eharta eiusdem qualitatis atejue textus 1. Foi. 422r vacai. In 
í. 422u exstant inscriptlo, litterae M [Mlrón], P [Polanco], notae areiitvisticac: 
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Textus 

1, Scribil cm sil consultor; sul qnia P, Visilaior advmit, censet id modo 
mn Mcmarim me. Maneai P, Provindulis in suo numere. — 2. Graliis esl 
erija Socklatem, cum sibi mia daiu sit emiltendi vota profmlonís . — 3. Amo 
elupso e Sinis in Indiam mliit ; de. illis diqua communmbit, cum id Palri 
Umruli gralum esse censeai, — 4. De magnitudine, incolis, reliijione, gubemlo 
imperii sinensis, — 5, De spe. mverlendi Sinas cl de. modo id oblinendi. — (>, 
Sinenses iam iilimtur socais ut inlcmwliis. higmm in Sinas non tam dij- 
ficilis videlnr, cam nrutor ex índia missas non saiis ucríler huic. Jini intentas 
fiierit. -- 7. De. nemslluk ui quidum mii linguam sinemem addisml, et de 
Imo exemplo vilae. — 8, In /w /n Macau iam monmlur qiiínque sem milia 
chmlmonm, quibiis dane ecdesiae. pracslant : una eamm est Socktatis 
lesa. Exagrjend ulilUukm pemmjnam mídenlim sochmm, quue semper pennu- 
nm debel dum parlus durei., 

t Jesus 

Muito Reverendo cm Christo Padre, 

Pax Christi. 

1 . Pella ordem que a sancta obediência tem dada, que os con¬ 
sultores do Padre Provincial escrevão cada anno a V. P . 1 o que r> 
delle e da Província parecer serviço de Noso Senhor, era obriguado 

a escrever este anno a V. P. disto. Mas porque, se alguma cousa 
avia de que avisar, com a vinda e presença do P. fi Visitador *, 
que nos Noso Senhor qtiâ este anno trouxe, se vay já effectuarido 
e ordenando, por isso não há ao presente disto que escreva mais a 10 
V. P, senão que bem parece ter Noso Senhor especial cuidado de sua 
Companhia; e, agora, particular desta Provinda, asy em lhe 
V. P. mandar o P, e Visitador no tempo e modo em que veo, como 
em lhe deixar por mais annos o Padre Provincial a cpie com sua 
bondade, saber, prudência e experíencia ajuda e pode ajudar 15 
muito as cousas delia. Seja Noso Senhor muito louvado pois tal 
cuidado tem dos seus. 

2 , Depois que o Padre Visitador chegou a este collegio, quis 
da parte de V, P. que entre outras pessoas da Companhia que 


4 dado I | 4-5 consultores ãã. do G l| Hl ofíochiaMo ~ V.]?,) ordenando 
o pondo om oífeyto o no mais so proeodo «owtliminto bem, o Senhor soja louvado. 
Nilo lnl nisto ao pMOnfcu mais que dizer I || 14 o] ao I || 11) outras] algumas I 


I Cf. Conslltulioniis S. I., P. IV, c. 17, n. 7, 
3 P. Giuulisalvus Alvares. 

II P, A, dc Quadros, 
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20 nelle fizerão profissão 1 a fizesse eu, como V. P. verá pella forma 
delia que lá vai 5 . Nisto também não tenho mais que dizer senão 
que quanto menos eu merecia a Noso Senhor e à Companhia esta 
grande charidadc, tanto ffiquo mais obnguado, a toda minha 
vida, a ambos servir melhor do que até agora o fiz, onde e em 

25 tudo o que me ordenarem; e a pedir sempre a Noso Senhor pague 
a V. P. a lembrança que teve de quem tam pouco a merecia. 

3. Vindo da China este verão pasado s , soube do Padre Mestre 
Melchior 7 em Cochim e depois neste collegio que desejava V. P. 
ter alguma informação daquella terra e da sperança delia. E 

30 por isto, e por também asy parecer serviço de Noso Senhor, direi 
a V. P. o que por aver lá estado alguns annos delia parece 8 . 

4. A provincia da China hé mui grande e a mais habitada 
e povoada que por quá se sabe. A gente hé a mais abil, capaz c 
delguada que por este Oriente se vê; hé gente de grande governo 

35 pera infiéis; e, porque soo por isso valem, nisso se esmerão; hé 
de menos religião e afeição a suas idolatrias que toda a outra 
destas partes; não tem mais de hum soo rey e senhor, e a obediência 
e sogeiçlo que lhe tem não a poderá crer senão quem na vê, por¬ 
que o que será e fará hum superior em hum collegio da Companhia 

40 de gente mui obediente e sogeita, isso hé e faz e[l]-rci da China 
em todo seu reino, pella grande ordem que nelle tem e castiguo 
a quem a quebra, e prêmio e honrra a quem a goarda e faz guoardar. 
Como hé gente racional e delguada, agradavam-lhe e pareciam-lhe 
muito bem as cousas de nosa sancta ffé, segundo vy em huns 

24 Tiíla om, I I melhor — fiz om. I I em aãã. a Q || 28 collegio aãã, pello Padre 
Visítador 1 1| 29 sperança aãã, que avia, do frueto I II 30 asy om. I || 33 por om, 
J | a mais] mui I II 34-35 que — esnwrâo] e de mais governo I | 35 porque corr, 
« que G II 36-37 toda — partes] todo outro gentio que por esto oriento se vê I | 3(S 
outra sup. O || 37-48 não — licença] Hé gente mui obediento e sogeita a seu rey e 
trabalha muito por lho agradar pello grande castigúo que tom do contrario. Asai elios 
■como seus mandarins ou regedores Mão tendo amor e respeito aos Aa Companhia- 
■e conforme a iso se vão já- ajudando dolles om suas cousas para com os portugueses 
<e seu capitão. Agradavam-lhe e pareciam-lho bom as cousas de nosa sancta fee e 
diziam que a tomariam se tivessem licença I II 39 o fará sup, G || 41 tem âel, dado 
év || 43 o delguada sup, G 

1 Cf. doe. 117, 18. 

{ Semntur in cod. Lus, 1, f. 30 (emisit vota 30 Nov, 1568), 

* Rediit Cocinum exeunte Ianuarlo 1568 (cf, doc. 103,11), 

7 P. Melchior Nunes Barreto, 

8 A. 1563 co se contulit (Dl VI 72), 
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tres ou quatro [42b] annos que no porto 0 ccstive e em algumas 45 
vezes que à cidade de Cantão fui. 

5, Dizião que tomariam nosa sancta ffé mas que não onsavão 
sem licença dc seu rei ou seus regedores e que se esta tivessem 
a aceitarão. O que daquella gente parece hé que, se em algum 
tempo nosa sancta ffé ou seus ministros ouverem entrada ao rei 5o 
daquella terra e licença pera pregar e se aceitar a lei de Deos 
nella, será maior o fruito que naquella grande província em poiiquo 
tempo sc fará que em outra que saibamos por muitos annos, pella 
giande capacidade e desposiçao da gente, pella grande obe¬ 
diência e sogeição que a seu rei tem, e pella grande e universal 55 
paz e governo que pesue. 

6, Vão tendo amor, credito e respeito aos da Companhia e 
conforme a iso se hiam já ajudando delles em suas cousas pera 
com os portuguesses e seu capitão 18 : e clizião-no[sj que se alguma 
gente estrangeira avia de entrar por aquella terra lhes parecia 00 
aviam de ser os da Companhia. Esta entrada, ainda que o ini- 
miguo das almas faça muito pella impedir, pelo que sabe que 
inporta, e cila pareça deficultosa, todavia não hé ímposivel nem 
parece tão difficultosa como a alguns parecerá, por até agora 

se não ter feito muito niso; porque o P.° Francisco Perez e eu, 65 
que com a embaixada de El-Rei de Portugal fomos u , não fizemos 
mais que, conforme a ordem da obedíentia, esperar que a embai¬ 
xada entrasse pera entrarmos com cila, e ella foi de tal maneira 
negociada que não hé de espantar nada não na receberem os 
chinas. 70 

7, Se dous companheiros servos de Deos aprenderem a lingoa, 
com ella e com o trajo da terra parece se entrará a todo tempo, 
como ao Miaquo 12 em Japão se entrou; quanto mais que se os 
da Companhia, que no porto residem, forem com bom odor de 
vida e doctrina continuando o credito e respeito que os chinas 75 
lhe vão tendo, espero em Noso Senhor que dles mesmos lhes 

48 tm «nUH ragodoroN om, I II (l/i-79 porçuu — oliinas om, I || 61 ) quo corr. a 
« M II Ci) na] não ll || 73 ao ?), corr, íí 

* In porLu Macau, 

10 TmUums Vau da Vinga ((jou 24, f, Uh). 

11 Aegldias de Góis cnput liulus Icgatlonis JTuJt (de ea v. Dl VI9*). 

12 Hodli! icst itrbs Kyolô, cjime lunc íuit cnput Inponiac, ubi P. Vilela 
anuis 1559-61 1562-63 1563-65, et P, Fróls a. 1565 clegcrunl (cf, Fnois, Dte 
Omlüélf, Jupuns 524). 
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abrão a porta e os metão consigno, como já alguns nos dizião. 

8. Naquelle porto, onde os portuguesses residem, há já huma 
povoação de cinquo ou seis mil almas eliristãas, así de portuguesses 
80 mercadores que de diversas partes aly concorrem e gente que 
consiguo trazem, como de chinas naturaeis que Noso Senhor por 
ineyo dos christãos vai convertendo. Tem já duas igrejas, huma cios 
portuguesses e seus sacerdotes 13 , e outra da Companhia com 
huma cassa 14 , que aly por ordem do Padre Provincial fizemos, 
85 asi pera os christãos daquelle porto, e pera nella se estar hattendo 
à porta e entrada daquella terra com a boa vida e doutrina, como 
também pera se agasalharem os da Companhia que pera Japao 
por aly pasão, aonde esperão nove ou dez meses sua naveguaçuo 
e prover os que em Japão estão, que daly se provem, e também 
íio pera favorecer os christãos de Japão mercadores que aly vem 
ter, Asy nisto, como nas almas dos christãos que de diversas 
partes de infiéis aly vem ter com muitas e grandes necesidades 
spirituaes, a que os da Companhia hé necessário acudir por não 
aver lá outros religiosos, se serve Noso Senhor tanto, naquelle 
95 porto, pellos da Companhia que não se vê, por quá, residência 
onde elles estejão aonde mais necessários pareção e onde mais 
serviço a Noso Senhor fação. E, asi por isto, como especialmente 
pella entrada daquella terra, se a V. P. lhe parecesse, parece serviço 
de Noso Senhor encomendar V, P. que não soo se não leve mão 
too daquelle porto enquanto elle durar I0 , mas que se inste pella entrada 
de nosa sancta ffee naquella terra, pois de noso grande Deos se 
an-de esperar grandes cousas 17 . Elle por sua misericórdia seja 


83 outra dei. peva ou christãos 9 || 84 fizemos] ho fiz J || .1011 unquaii to Hlo 
durai' om. I || 101 pois ãü. como V. P, mollvor salieril i 


13 Affirmat Sousa: «fundamos huma pobre casa, junto de huma Ermida 
de Santo Antonio » (II, 4, 1, 11), 

11 De ccclesia et collegio Mateis Dei, deinde S. Paul! appcllata v. Vau- 
gnano, Híst. 443-44; Sed. Gonçalves, Hist. III142 ; Eus. Aunàizíu Boletim 
eclesiástico da diocese de Macau 54 (1956) 220 ss, 

15 Valignanus affirmat: ultra 10 íncnscs (1, c,), nempe circiter a Seplembri 
usque ad lulium (I-Iist. 443). 

13 Similitcr ctiam P. Valignanus residentiam maoaonscm permagni lmlmlt 
(!• c,). 

17 Polaneus addidit ad marginem textus 1: «Fiat, pites está a la pucrla, 
e trabajó tanto el P,° Francisco para entrar», 


DOC. 124 - TUTICORIN 4 IANUARII 1569 615 

sempre em a alma e spirito de V. P., em cuja sancta benção, orações 
e sacrifficios muito se encomenda este seu inclino filho, 

Do collegio de Goa a 2 de Janeiro de 1569. 105 

De V. P, inclino filho em 0 Senhor, 

Manoel Teixeira. 

Inmpllo [422y]: f Aao muito Reverendo em Christo Padre, 

0 Padre Francisco de Borja, Preposito Geral da Companhia 
de Jesus, em Roma. Da índia. 3 a via. Do collegio de Goa. 110 

vu 

P, PETRIJS FERNANDES (MERCADO) S. I. 

[PATRI CUIDAM S. I., ROMAM] 

Tuticorin 4 Ianuarii 1569 

1. Textus : Goa 8III , f. 069™, prius 556 et (dei.) 483: Auto- 
graplnim liispanum, typica scriptura manus fortís confectum. ux- 
stant nonnulli lusitanisml. Deest inscriptio. — II. Destinatarii 
nomen desiderato, sed ex ipso textu elucet epistolam ad quendam 
Patrem (liispanum) gravem et amicum Romam missam esse, puta 
v. gr, Patrem Polaucum vel P. Mirón. Auctor iititur titulo t Vestrae 
Rcverentiae», quo cxcludi videtur P. Generalis, qui titulo «Pater- 
nitatis» insignitur. 

Textus 

1, Recordalur lillerus iiule íllitic missas, — 2, A.cccpil grato animo epistolam 
dk 22 hui, 1508 silii scriplum, Omniuo ctequo animo se habel circa missionem 
iaponmem, — 3. Poslquam c freio Mcccac rediil, Goalanum d in missionem 
Iruwtmmmm missas csi, ubi duos annos occupabalur, Ex armo, P. Henrico 
Henriques el alits Umunlikis , linguam tamil discít. — 4, Laudat ministerium 
mlessurímim, Messis malta esl, sed operarii siml pauct -- 5. Commendat 
se, -- li, Postscriptum, Miltalur apagraphum Imitis epistolas in Sicilicm, quo „ 
empio primo atino, numquam scripsil, 

Jesús Maria 

Mui Reverendo em Christo Padre mío. 

1. Kl Splrítu Santo consolador tenga por bien de consolar a 
V. R„ assi como V. R, me consolo respondíendo a la mia, que le 


no ü«] 1 * 1 
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5 escreví en Goa el ano de 65 sobre la yda dei Japóm etc. \ Bicudo 
yo indigníssimo de tanta memória, como V, R. siempre tuvo 
de mí y tiene. Plazerá a la Magestad dei Seiior y le serán todas 
estas charidades satisfechas en aquella gloria de parado. 

2. Padre mío, la carta em respuesta que V, 11 me embió, íue 
10 dei ano passado dei 68, scripta a 22 de Henero 1 2 3 , y recebida a 14 

ó 15 de Diziembre. Tomóme tan indifferente en las cosas que la 
santa obediência me quisiera ordenar y mandar, que yo dello 
dou infinitas gradas a N. Seiior, que tal voluntad pustí em mí, 
tanto que antes que la carta de V. R. viniesse a mis manos, ya 
15 tenía de inuchos dias propuesto en mí no ippartarme un punto 
de lo que V. R. me respondiesse, y assí paresce y creo verdade- 
ramente que todo viene ordenado de arriba. Y así en lo que toca 
a la yda de Japón, neque velle neque nolle tengo, imo estoy (loores 
a N. Senor) contentíssimo con la sucrte que me cupo, de la qual 
20 quiero dar qiienta a Y. R. en brevedad. 

3. Después que vine dei Estrecho de Mequa (de la qual missión, 
desde Cochín yendo, screvl a V’, R. 8 , y por obra vía creo lo havrá 
sabido 4 * * * ), me embiaron al collegio de Coulam para ayudar a visitar 
aquella Costa hasta el Cabo de Comorím (qu’es la jurisdición 

25 cie los Padres que están en aquel collegio). Y lo que estuve en el 
collegio y Costa serían dos anos poco más o menos s ; y porque, 
andando por allí, no ay tanta commoclídad de apprehender la 
lengua malavar, proveyó la divina ordenación que viniesse a 
empleanne en la mesma matéria a esta obra Costa que llaman do 
30 Pesquaría, donde el P. e Henrrique Henrríquez está por superior. 
Y como quiera que el Padre sea tan buen tamul, scilicet, tan co- 
rriente en la lengua malavar desta ti erra, y tan zeloso en lo que toca 
al buen cultivar de la viiia dei Senor, y tenga liecha arte, dióme (co¬ 
mo a su súbdito) un arte malavarína y liciones de la lengua, y man- 
35 dóme dar por otros Padres que la saben, De tal raanera que con 
la gracia (primeramente) divina, y después con su buen cuydado 
y zelo, em un aiio que ha que estoy clebaxp de su disciplina, los 
56 6 meses sin occuparme en otros minysterios aprehendo la lengua, 


1 Epistola perdita, 

8 Item epistola perdita (cf, doe, 102a). 

3 Epistola perdita, 

1 P. G, Caldeira Goa 6 Dec, 1565 Patri Mirón de hac * missione »scrlpslt 

(cf. Dl VI 605). 

‘ Ab a. 1565 (Dl VI 630 653 «.). 

‘ Advenit in Piscariam ante Natalem a. 1568 (cf, doc, 93,54), 


voi entendiendo ya delia y apprehendo tanbién a leer y a screvir, 
y assí espero en el Senor, daqui a 4 meses poco más o menos, 40 
podre oyr confessiones, porque por esta vía se haze [669y] muy 
grande frueto. 

4. Y es para loar mucho a N. Seiior ver esta gente (siendo 
como es una nueva planta) correr tanto y de tan buena gana 
tras este santíssimo sacramento de la confessión. Occórreme muclias 45 
vezes, Padre mío, lo que en las cartas de acá allá en Europa ltya, 
que messis quídem multa, operarii atitem panei ’. Assí hallo aquá 
verificado que sin dubda, aimque hoviesse aqui muchos con¬ 
fessores, no bastarían a satisfazer a sus deseos grandes que tienen 

de se approvechar. Por esso devría V. R. por su charídad, Padre 50 
mío, rogar a N. Seiior que mittat operários in vineain suam 8 
(aunque tengo que siempre lo haga), y assí también creo me en¬ 
comendará a mí em sus santos sacrifícios y oraciones, para que 
N. Senor me tenga de su bendita mano, y me dee perseverancia 
en tan santo estado e Instituto de tan santa Companía. 55 

5. Al presente no escrivo más; spero en la divina Bondad, 
y andando el tiempo, escrevir más largamente porque matéria 
no ha de faltar. Entretãoto no dexe V. R. de tener memória de 
mí como arriba, y a los que V. R. sabe me conoscen y conozco, 
encomiéncleles V. R. me tengan por encomendado, y con tanto 60 
Christo Jesú en nuestras ánimas, para de continuo hazer su santís¬ 
sima voluntad. Amén. 

Deste Tutucuri y Costa de Pesquería oy martes, 4 de He¬ 
nero 1569, 

6 . Si a V, R. le paresciere será Dios mayormente loado, mande 65 
por charídad una copia desta a Sycilía, donde yo devo tanto", 

y nunqua más screví allá dei primer ano que vine a índia 10 . 

De V. R. indigníssimo siervo en el Seiior, 

Pedro Hernández. 


M mi «»')'. bx min w.l mim [| 50 sabe sup. 


7 Mt. 9, 37. Rc vera haec oratlo S, Seripturae saepe occurrit in Doeu- 
menlis Mieis (cf, v. gr, Dl II 533, III108, IV 371; EX I 277). 

8 Cf. Mt, 9, 38. 

* Ibi eniin acl tompus laboravit aniecjuam in Iiuliam venit (cf, Dl VI 
15* .263), 

11 Epistola, sat ampla, Goae 12 Nov, 1564 scripta, edita est.in Dl .VI 
263-87. 
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70 In folio olirn epislolae adiumto, ubi eral inscriptio, videnlm 
lanlum litkrae is. 
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[P. DIONYSIUS VAZQUEZ S. I. ?] EX COMM. i 
PATRI M. NUNES BARRETO S. L, COCINUM 

Roma 7 Ianuarii 1569 

I. Repertorium : Streit-Dindinger XV n. 1861. — II. Tex- 
tus : Ilisp. 68, f. 193r: Reg. originale hispanum, manii P. loannis 
Fernández. Titulus, in margine sinistro: «Melcliior / Núfiez / Co- 
cliín / R. [= Rector] ». ~ III. Impressa. Editio: S, F, Borgict 
V 7 . 9 . — iv. Ratio editionis : Imprimitur textus manuscriptus, 

Tatus 

1. Memorai etus epistolam Ian. 1568 scriplm. Gaudet de bonís decretis 
concilii goani primi. — 2. Sed negue dieta decreta negue alia documenta, de. 
quibtts in epistolis sermo fiebal, Romac accepenmi, —- 3. De iuvanda missione 
aethiopica. — 4, Patriarchac Ovicdo, ui Pius V eoncessH, índe exire licet; secum 
ducat eliam reliqms calholicos, —• 5, P. L-B. Romanus Romac necemirius est 
d proin in Orientem mitti nequit. — 6. Dubia guaedam , in concilio goana exorta, 
Stimrno Pontifici exposita smt, qui nondim respandil, — 7. Matrimonia síne 
sacerdote in iis regíonibus mirada, ubi non exslanl paroeciae, valida sitnl, — 
8. Pius V facullales socionm in Oriente ad decem annos ilerum concessil. — 9. 
De archíepiscopo urbis Nínioe. — 10. De rellquis rebus c lilteris, guae uliis 
sociis íimíbimlar, certior fiel, 

Muy Reverendo en Christo Padre, 

Pax Chrisii, 

1. Pocos dias menos de un ano son passados, después que 
V. R. scrívió en Cocliín la carta a que hora respondemos, pius 

2 Pax ChrÍHfci ante Muy — Ptulro 

1 Huic epistolae respondi t P, M. Nunes Barreto Goae 6 Dcc. 1569, et 
quietem his verbis: «Huma [carta] recebi este anno por commissâo de V, P,» 
(Goa 11II, l 494r). Non liquet utrum P, Polancus vel P, Dionysius Vázquez 
eam scripserit, Idem dicendum de doe, 127-129 132, Induble tamen ex respon- 
sis documentorum. 126 et 133 constat P, Dionysium haec misisse; eensomus 
proinde etim probabillter cctera quoque subscriptkme firmasse, 
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tue en Enero dei 68 h Por ella ha N. Padre 2 entendido, cómo 5 
st detenninaron en el concilio provincial de Goa algunas cosas 
de que se espera el Seilor sacará frueto para la conversión de esa 
gentilidad y conservatión y augmento de la christianidad, y lo 
que V. R. por su parte en él trabajó no será mal emplearlo, si este 
frueto se sacha. 10 

2. Los decretos dei dicho concilio provincial, que V. R. dize, 
que se ynbían a N. Padre, no han llegado acá, como tampoco han 
llegado otras cosas de que se haze mentión en sus cartas. Hol- 
gáramos de verlo todo, que el Seilor nos consuela mucho con las 
cartas y buenas nnevas que de allá se ynbían. 15 

ò, El favor y ayuda que se desea para la Ethiopía, se ha tani- 
] ,lén ac ^ deseado y desea, y se ba en ello hablado a Su Santidad 3 , 
a quien tanpoco faltan santos deseos, pero no podemos prometter 
nada dei effecto, pties pende de otras fuerzas. Haga el Senor lo 
que más su santa gloria puede. 2 o 

4. Al P. Patríarcha se scrive de parte de Su Santidad, que " 
quede o salga de la Ethiopía, según lo que juzgare ser mayor 
servício divino, y si sale, procurará sacar los cathólicos que allí 
tienen b Si uviese de yr soccorro con armada, etc., scrive N, Padre 

al P. e Visitador que V, R, con los que parecieren al dicho Padre 25 
podría yr allá 5 . 

5. El P. e Joán Baptista Romano, que V. R. pide para la Ethiopía, 
es en Roma en. gran manera necessário, pero abra V. R. con sus 
oraciones, como ángel de esa Província, los caminos, que, después, 

0 él 0 otros, no les faltarán obreros. 30 

6 . Las dudas que en el concilio provincial huvo y VV. RR, 
acá las preguntan, para que vayan con auctoridad apostólica 
determinadas 5 , se han dado a Su Santidad, y ynbiarse ha su 
lespuesta, si nos la dan, para que pueda yr con este correo. 

III oliUN dd. pevHfimftH] || 21 Sn ãel. Sd. 

1 Alludil ad epistolam (lie 22 Ian. 1568 Gocino ad Borgiam missfim. 

Vido doc. 101. 

2 P. Gencrulis Borgia. 

• Pius V. 

4 Vide Borglac epistolam eodem die patriarchac Acthiopiac, D. Andrcac 
do Ovicdo, «criptam: S, F, Borgia V 5-8. 

* Vide infra cllctam epistolam, doe, 130,10, 

5 DifficuKatcs, maxlmo circa matrhnoniala orientalium, in dieta epistola 
exposuerat, 
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7, Quanto a lo que aora podemos dezir es que en los matrimônios 
juzgó Su Santidad, y lo mesmo lian determinado los Cardenales 
que están deputados para las cosas dei concilio \ que son válidos, 
y lo serán los que se hizieren, aunque no intervenga sacerdote, 
en las partes donde no ay parochias ni curas parochiales, como 
es cierto que no los ay en esas partes para donde se demanda la 
facultad, pues el concilio tridentino dize que comience a tener 
fuerza aquel decreto desde a 30 dias que en la parochia se pii- 
blicare 8 , de manera que donde no ay parochia no comiença a 
obligar 9 , etc. 

8. Ha Su Santidad confirmado por otros diez anos las gracias 
que esta santa Sede avia dado para esas partes 10 . 

9. Díxose también a Su Santidad lo que tocava aquel Arço- 
bispo de Nínive, para que, si acá acudiere, se baga el offício devido u , 
y hase mucho holgado con el Obispo 11 , 

10, Las demás cosas sabrá V. R. por las que se scriven a otros 
Padres, specialmente Visitador y Provincial“ y más en particular 
por la anual que va de Roma 14 . En las oraciones y sacrifícios 
de V.R. N. Padre y todos nos encomendamos. 

De Roma 7 de Enero 1569, 


35 en sup, || 36 Priua determinados || 54 Prkís 1508 


I De hac congregatione Concilii vide v. Pastor, Geschichle der Piipsle 
VIII 155, 

8 In scss. 24, decr, de rcfomcdione malrímonii, o. 1, ad finem. 

8 In Commeniariola Polancus ad diem 5 lan, 1569 haec uotavit quac 
apte hic referri possunt: «De matrimoniis in Incliae regionibus egi [cum papa 
Pio V] et concilium tridcnttnum commonstravi, ubi dicitur robur IiabiUirum 
decretum illud contra clandestina matrimonia, postquam in parrochia quavis 
esset publicatum, 30 díebus cxactis: undc colligi censuit Sua Sanctitas quod ubi 
nec parochia nec parochi sunt (ut in Iaponc, et aliis in regionibus patct) conci¬ 
lium tridentinum in hac parte nihil mutat clc statu in quo ante concilium 
erant matrimonia ct corum contractos, Alia etiam quaodam non levis mo- 
raenti sunt acta cum Sua Sanctitate ad comnumc bomim # ( Polanci Campi. 

II 697-98). 

10 Cf, infra epistolam ad Visltatorem, doc. 130, 4, 

II Mar Ioseph, qui Romam missus est ibique a, 1569 obltt (Ferrou, 
The Jesuils in Mulabar I 163), 

18 Vide epistolam Patris Nunes: doc, 101, 7. 

13 Vide infra, doc. 130-31. 

11 Edita in Polanci Compl. II 29-56, 
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[P. DIONYSIUS VAZQUEZ S. I.] EX COMM, 
PATRI H, HENRIQUES S. I„ IN INI)IAM 

Roma 7 Ianuarh 1569 


,, T ■ : iíisp. ba, f. 193r-y: Reg. originale hispanum manu 

i. ioanms Fermmdcz, A d marginem sinistram legitur ütiilm • «p 
Unrique [corr, ex Henriques] Enriques». Epistola est responsum ad 

n C ' irn^ í; AüCT0R immccIiatus fait P. Vázquez. Nam die 12 
Dec. 1 j6j I. Henriques Pmiieale haec Patri Generali scripsít: «Re- 
cchi luuna de \ ■ P. escrita pello P.« Dionisio no primcipio de Janeiro 
de 68» (Goa S III, f, 692r), 


Textus 

1 . Lpislolam inilio a. 1S6S Pimkale scríplum aceepit. Guudet de bano pro- 
gressu missionis , In liüeris, quae aliis Pairtbus milluntnr, nimlios accipiel. — 

2. Be penúria mtonrn ab episcopo subhmmia. ~ 3. Matrimonia intta sine 
sacmldc assistente valida sunt, ubi non exslanl pameuie. — 4 . Graliae sociis 
Imliae prius clargitae a Papa ad decem annos promjaiae sunt, ~ 5 . Scribitur 
Pmmciali Lusitaniae , ut apiul Regem pmiirct ne chrisliani indigenae, gew 

pauper, ocxenlur, — 6 . Laiidal dus industriam mscribendi (jmmmaticam liiigme 
indigenae. 

Muy Reverendo en Christo Padre. 

1. Hase riciviclo una carta de V. R. dei principio [de] 68 scritta 
■en Pimícal 1 , y bien puede crecr que, con ellas y todas las de esas 
partes vieoen, se recive en éstas gran consolación, specialmente 
enteruliéndose por ellas que los trabajos, que allá se passan, no 5 
son stériles, sino fecundos [193a] y, como speramos, gratos en el 
divino acatamiento. De las cosas de acá, se scrive largo a esa 
índia, no solamente por cartas particulares a los Padres Visitador y 
Provincial 3 , mas afm por las anuales s . 

‘I No nos maravillamos que cn esa Peschería y isla de Manar io 
se desce más gente de la que al presente ay, para trabajar en la 

11 Prius (toou 

1 Est lapsus pro 1560. 

1 Exstat epistola ultimo Decembris Nativitatis Domini 1568 data [= 31 
Dec. 1567], Vide doc. 95. 

' Vido doc. 130-31, 

* Editac sunt lltterae annuae, die 31 Dec, 1568 conscrlptao, in Polanci 
Compl. II 29-56. 
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conversión y conservatión de esa nueva Yglesia *, mas, como la | 

Companía no puede acudir a todas las necessidades, avrá de ser j 

necessário que Obispo o otros siervos de Dios nuestro Seiior ayuden 
15 a cultivaria. Desto se scrive al P. Visitador. 

3. De la licencia que V. R. desea que allá aya, para que, etiam 
non interveniente sacerdote, ubi eius copia non est, para que los 
matrimônios sean válidosse responde al P. Provincial 8 y al 
P. e Melchior Nunez 7 , como los Cardenales deputados para decla- 

20 rar el santo concilio tridentino tienen declarado, y Su Santidad 
siente lo mesmo, que, sin ninguna díspensatión, los tales matri¬ 
mônios son ratos y ligítimos, pues el concilio dize que desde a 
30 dias que fuere publicado en la parrochia aquel decreto comience 
a tener su vigor 8 . Iten dize que aya de ser la licencia de su proprio 
25 pastor •; ergo ubi nec parroclua est nec ullus proprius plebanus, 
non incipit vim suam habere concilií decretam. Y esto no sólo 
en la índia, mas aún en Alemana y Inghilterra, quibus in locís, 
maior plerumque sacerdoium copia haberi potest, et ubi certae 
parrochiae agnoscuntur, se ha determinado lo mesmo por los 
30 dichos Cardenales. 

4. Tanbién se scrive como Su Santidad ha prolongado por otros 
cliez anos las gradas que tenía concedidas en esas partes a la 
Companía, como allá se verá 10 . 

5. Al P. Provincial de Portugal se encarga que avise a S. A. 

35 con el calor devido de la vexatión que por los diezmos 11 se haze 

a esa pobre gente, y que le, supplique que le mande remediar w . 

10 W' 8 dtá. los lai[cos] || 17 para ano sup, || U Iten obsmc || 25 proprius ácU 
pasttor] || 35 dieraos] yiejos ms, 

■ 8 Cf. doe. 95, 3. 
s Cf. doc. 95, 6-7. 

« Vide doc. 131, 5. | 

7 Doc, 125, 7, 

8 In sess, 24, iecr, de rejomalione matrimonii, c, 1, ad finem, 

9 In eodem capite, 

19 Cf, doc. 125, 8. 

11 Notabilis error amanuensis hic occurrit, qui scripsit viejos (cf. app. crit.). 

13 Haec eodem die ad P. Provincialem Lusitaniae (P, Leonern Henriques) 

scripta sunt: 

* De l£ i índia me scriven diversos Padres que en Punical, y la Peschería, 
y isla de Manar, sc haze vexatión a los índios nucvamentc convertidos, para 
que pagen diezmos de sus trabajos, siendo por otra parte quasi desollados 
de sus reyes gentíles. De esto tienen scándalo y hállanse impossibilitados 
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; , S rai nática, que V. R. haze de la lengua materna de esa 
província tenemos por trabajo bien empleado y de donde Dios 
nuestro Senor tiene de ser muy servido ». En las oraciones y sacri- 
ficms de V. R. y de todos los que por allá le ayudan a cultivar 40 
el campo de] Senor niuclio nos encomendamos N, Padre v todos 
Jos que con Su Paternidad atamos. 

De Roma 7 de Enero 1569. 


fP. mONYSIUS VAZQUEZ S. I.?] EX COMM 

patri laürentio peres s, i., malacam’ 

Roma 7 Ianuarii 1569 

P m : U r- Reg - manu 

■ÍmSÍ/U 


" ‘ lm ‘ ‘"““ lts clm Hl imi progrmu mH- 

mlZt ‘ 

Muy Reverendo en Christo Padre, 

Pax Christi, 

Ha N. Padre recibido opa letra de V. R. dei Derierabre 66 y 
otra de No vtenibre 67, ambas hechas en Malacha*. Con ellas se 

39 sor dei aofrviclol 
2 Pax Ohrislii anle Mny — Piuiro 

I tJÜTJ ° l " "! " ClVlr 18 * V ' «• ™ «. Mm m int.rm.do, 

L li ” ’ Pt 10 “ *° a " CM » como príncipe 

í ! 1 “ ,r, V ' K ll " 8 ” tr “ li,4a ' c ”I> la! y por eso 

“ y " b ‘T « blIrt “. R. >** y con I.r copias s, las ynblL 2 
diversas vias»(reg, orig, in Hisp. 68, f, 1930 ), P 

U íloc ' 95) :t7 ' A « ltlu ' de grammatica linguae konkani, 

f “í!? T " tIli0m emnl ’ (IU0 mIus in deiiderfum mani- 
st inUu, iU sneil futuri missionarii Amorlcae et Asiac iam tempore naviga- 
i nís prolraclae dementa linguarum incligenarmn clisccrent (cf, Dl VI462 
Mon. Uras. IV 283, Mon. Peruana 1143), ' 

w 1 ?" V8tur ulrtl « lUí c P ,st0 '«. alt «a die 2 Dec. 1566 (cf, doc, 18), altera 15 
Nov, 1567 (doc. 87) confecta. 
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5 ha recibído particular gozo en el Seiior, considerando la puerta 
que su divina Magestad va abriendo para multiplicar de día en 
día la conversión de esa gentilidad, donde tan poco tiempo antes 
el demonio solía ser adorado. Y asx el edificio de la nueva yglesia 
material nos da im alegre presagio de la spiritual que en ella se 
10 tiene de edificar, specialmente con el [194r] favor de las sanctas 
Vírgines y mártyres, cuyas reliquias allá han llegado a . De las 
cosas de acá se scrive largaraente por otras, en special por las 
anuales \ a las quales remitiéndonos, nos encomendamos muclio 
en las oraciones y sacrifícios de V. R. y de todos los Padres y 
15 Hermanos que están en su companía, 

De Roma 7 de Enero 1569. 

128 

[P, DIONYSIUS VAZQÜEZ S. I. ?] EX COMM. 

PATR.I ORGÁNTINO GNECCHI-SOLDO S. I, GOAM 

Roma 7 Ianuárii 1569 

Tbxtus : liisp. 68 , f. 194r : Reg. originale liispanum, manu 
P. Ioannis Fernández. Ad caput sinístrum conspicitur titulas : «Goa 
/ P. Organtino». 

Texlns 

1. Laetatur qaod feliciter in Miam appulertt. — 2, Hall, ciim apli mis- 
sionarli Orieniis sint , ut scríbit, multi sc ojlerent, — 3. Ex lilleris annuis nuntios 
earopaeos comperiet. 

Muy Reverendo en Christo Padre. 

Pax Christi. 

1, Sea V. R. muy bien llegado y para gran gloria de Dios 
nuestro Seiior a esas partes de la índia. Y aver llegado sano y 
5 con tanto contentamiento \ es senal que Dios N.° Seiior se quiere 

14 R. dei De Roma 

2 Pax OMsti ante Muy — Padre 

a Gf. doe. 87, 4. 

! Editac in Polanci Compl. II 29-56, 

1 Scripsit Organtinus dc suo itinerc indico ad socios dlo 18 Ian. 1568 
(doc. 100). 
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sei vir de veras de sus trabajos: y tanto más speramos que le serán 
acceptos, quanto V. R. más muestra desearlos y offrecérselos. 

2. Pues nós da iiúevas .que los italianos son tan al propósito 
para esas partes», no seránmcbo que, publicândose las niievas 

se animen muclios a yr [como ?] V. R. Hartos lo desean, pero no 10 
es esta missión para todos. 

3. Por las anuales entendrá V. R. las cosas de acá 3 y con esto 
no será necessário repetirias aqüí, sino encomendamos juntamente 
con N. Padre en las oraciones, etc. 

De Roma 7 dc Eoero 1569. ■ 15 


[P. DIONYSIUS VAZQÜEZ S. I. ■>] EX COMM. 

P. FRANCISCO PEREZ S. I., COULANUM 

Roma 7 Ianuarii 1569 

P haSVJ!Í SP Á 68 \ i 194,, ' y: Reg ' ori á inale bispanum, manu 
P. Ioannis Fernández. Ad caput epistolae exstat titulas :«Coulán / 

2 C1SC0 ( Isíe Patl 'i General! Coulani 16 Dec. 1569 
h s verbis rescnpsit;«Este ano de 69 receví las vias que por comisión 
cie vuestra Patirniclacl [!] fueron escritas» ( Goa 11 II, í, 506r). 

Texlns 

1 . Aecepit ems epistolam Ian. ISBS seriptam. Laudat Bmm de christianí- 
tate mlanensi et piscuriensi. - 2. Ne novi chrisliani, pauperes cum sint, de ■ 
“ $0lml > ammdm esL - 3 . Ex lilleris annuis alios de Europa sciet nuntios. 

Muy Reverencio en Christo Padre. 

Pax Christi. 

1. Desde Coulán scrivió V. R. el Enero dei 68 a N. P. 9 Gene- 
ml 1 , y ésta ba llegado acá, y dádonos occasión de azímiénto de 
gracias a Christo N. Seiior por el bien y frueto que obra, por mi- 5 


9 mr ' « “o II U osfca mieslóu m, I rara em. ex de 
2 Pax Olirtsfci ante Muy - Padre || 3 sorlvló aãã. a 


s Epistola perdita (doc, 100a). Cf. cjuoque doc. 51,9 et doc. 64, 43, 
a Vido epistolas amuias romanas die 31 Doc, 1568 a Polanco confectas, 
in Polanei Compl. II 29-56, 

1 Hnco epistola, die 14 lan, 1568 seripta, edita est supra, doc, 99, 


40, - Douumisnta Indioa VII. 
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nisterio de tan flacos instrumentos, como son los pocos y débiles 
operários que se hallan con V, R. por todo ese Cavo de Co- 
morín, donde tantas yglesias y tantas '[194u] nuevas plantas ha 
el Seiior en ellas producido. 

10 2. Quanto a los diezmos que quieren demandar y hazer pagar 

a esa pobre gente 2 , se scrive al P. Provincial de Portugal que 
con calor tracte con Su Alteza para que. se procure con su aucto- 
ridad remediar 3 , y, siendo príncipe tan christiano, no tenemos 
duda que lo hará 4 * . 

15 3. Por las anuales entenderá V. R. lo que N. Seiior por acâ 

ha servido obrar, aumentando siempre la Companía por todas las 
partes 6 . Por todo sea su santo nombre alabado. En las oraciones 
y sacrifícios de V. R. nos encomendamos, etc. 

De Roma 7 de Enero 1569. 

130 

P. FRANC. BORGIA, PRAEP. GEN. S. I., 

P. GUNDISALVO ALVARES S. I., VISITATORI 

Roma 7 Ianuarii 1569 

I. Repertorium: Streit-Dindinger XV n. 1858. — II. Textus ; 

1, Hisp. 68, f. 191 m>: Rcg. originale hispanum manu P. loamiis Fer- 
nández.Ad caput epistolae legitur hic Ulular. «Yisi tador / de la índia », Docu¬ 
mento deest dies, sed aliae epistolae ante et post id die 7 Ianuarii 1569 munitae 
sunt, qui dies omnino certus fit textu 2 et ex responso P. Visitatoris 5 Dec. 
1569 ( Goa 1111, f. 476r), 

2. Roma, Biblioteca Yittorio Emanuelc 11, Fondo Gcsuitico U55, fase. 
16, ff. 284«-85r, prius ff, 272u-73: Apographum hispanum mediate vel immc- 
diate ex originali, in insula Chorão autumno 1576 iubente visitatore Vali- 
gnano exscriptum, cum cius observationibus (non autographis) in marginibus 
appositis. Continet tantum numeros 6 711, cum nonnullis variantibus minoris 
momenti. 

7 Ouro Si®., corr, ex Capo, ãel promontorio 17-8 Comorin ãel, que || 13 tenemos 
con. ex tengftfmos] || 16 ha] he ms. || 18 R, ãel. etc. || 10 1668 ms. 

2 Cf. doe, 99, 2. 

3 Vide supra, doe, 126; annot, 12, 

4 Die 22 Sept. 1570 D. Sebàstianus in oppido Sintra documento subscrip- 

sit, quo neophyti per 15 annos eximebantur a solvendis decimis (vide textum 
apud Silva Rego, Doc. XI 63-64), 

' Litterae annuae romanae editae sunt in Pokmi Compl. II 29-56. 
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III. Impressa, Editio textus 1: S . F . Borgia V 1-3. - IV 
Ratio editionis : Imprimitnr textus 1 maimscriptus. 

Textus 

1. Sperat P. Yisilalorem felicíicr in Mim pemnhse. Si dm rdatio 
Romae aeetpta tril, fm mponãtbit. Inlerím ad alias epistolas rescribil. - 2 , 
Secmhm mentem Siimmi Pontifids patriarclme (Medo relinquilur utmm ex 
Aethmpm egmliatur nem. - 3. De auxilio sociis in Aelhiopmm millendo. 

ws V omnes gratlas a Summis Pontijidbm prius concessas ad decem 
annos pmogadl addilis edils bencfMh - 5, Dubiis Palris Quadros a Papa 
molmdis direelc mpmddur, - 6 . Desideratur noims redor colkgii goani. ~~ 

7 ‘ ln mMu Pmimk d in laponia cpiscopi muttlumdi sunl. In laponia 
dum ahí , qui mm slnt Soctetulis, opus eonoerslonis (uliiwe.nL - 8 , De morte 
1 alrum Âlcaiaz d Hamlrez. — 9 . Epislola patriarclme Aelhiopiae inscripla 
legalur diam a Vlsitalnre cl Pminciali Indiae, -- 30. Si classis lusilma ex 
Índia ad mluccmim Aethioplm solmtur, eam P. Melehior Nunes, qui iam prius 
Imumalis Aelhiopiae declaralus esi, cum aliis sociis mniietur. - 11 , Neque 
palriarcha Aelhiopiae neqae episcopus nicemis sint superiores ordinarii socio- 
rm. ~. 12. Ex lãeris unnnis Palres Miae comperienl m llomae. in serdllo 
Dommi peraclas. 

Muy Reverendo en Christo Padre. 

Pax Chrísti, 

1. Gran deseo tengo de saber de la buena llcgada de V R 
a esas partes [19b] de, la índia Oriental y espero en la miseri¬ 
córdia dei Seiior que, le avrá dado estas fiestas y pasquas de su 5 
santísímo nascimiento muy alegres con miestros Hermanos de 
Goa, y que ya de mi parte los avrá todos abraçado in visceribus 
charitatis 1 . Rien veo que, hasta la venida de Ias nuevas naos, no 

se puede toner aviso de su llcgada, Para entonccs aguardo a escrivir 
muy largo, porque tememos la relatión de su viaje y información 10 
de las cosas que por allá se avrán començado a ver y negociar. 
Pmtre tanto dirc algunas cosas que resultan de las letras que an 
venido este afio que aora salió, 

2. Aviendo ablado a Su Santklad sobre la salída o quedada dei 

r mo p e Patriarca en la Ethiopia, Su Santidad lo remitte a la pru- 15 

2 Pax OliriHtl anlc Muy — Padre || 14 i a ãel. vonidfa] 


1 Cf. Co], 3, 12, 
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m dentia y concienza dei dicho P. e Patriarcha, para que en ello haga 

|| lo que más juzgare ser para gloria de Dios nuestro Seiior 2 . 

m 3. Házele también apuntado de el soccorro de gente que la 

Kj Ethiopía tiene tanta necessidad, y conocemos su santo y vivo 

f <j. 20 deseo de que se remedie, mas quanto al effecto no podemos dezir, 

sino que Su Santidad liará lo que podrá. 

m 4, Hanos así mesmo otorgado por otros diez anos todas las 

». gratias que los Summos Pontífices passados avían concedido para 

9| las partes de la[s] índias de la Companía, como aqui el suyo, 

25 vivae voeis oráculo 3 . 

|j • 5. El P. Provincial Antonio de Quadros ynbía a preguntar 

li algimas dudas, para que aqui se resolviesen con auctoridad de Su 

|| Santidad. A él se responde sobre ellas, y a su carta me remitto t 

w 6. De allá avisan personas de buen juyzio que en el collegio 

J| ; 30 de Goa ay necessidad de un buen rector, que hinclia aquel lugar ! 

'$L tan grande y importante*. Encomiendo mucho esto a V. R., que 

l|, terné yo por bien empleado que en esso se occupe persona, aunque 

li sea de lo mejor que por allá aya. 

||- 7, En Punicale y su chomarcha seria bien procurar que vaya 

- 35 Obispo y tome cargo de aquella christianidadpues está ya 

|í instruída en los princípios, etc. Y así tanbién he escripto al Pro- 

||* vincial de Portugal 7 que diga a Su Alteza que mande mirar si 

conviene al mayor divino servido que al Giapón vayan Obispo 8 j 

m y obreros, ultra los de la Companía, porque, aviendo ya tantos 

;|í 40 christianos, por tantos reynos esparcidos, y no pudiendo la Com- 

^ panía proveer de todos los obreros necessários para viiia tan : 

& grande, no quiero tener a mi cargo delante dei Seiior estorbar I 


1G oonfianzft m. || 24 las 1 *!. | partes de las mp . || 26 Ante 11 ãel. Dlvcr || «8 
ellos m. II 32 persona ãel. de || 34 Pnnicale dei. de la 


1 Hoc eliam patriarchae Ovicdo eodem clie 7 Ian. 1569 scrlptum est (cf. 
S. F. Borgia V 5-6). 

8 Vide epistolam ad P. M. Nunes Barreto 7 Ian. 1569 missam: doc. 125, 8 . 
8 In epistola sequenü, doc. 131. 

* Eodem die P. Genera,lís etiarn curo episcopo Carneiro liaec communi- 
cavit: «Al P. Gonzaio Alvarez, visitador de la índia, scrivo que procure tener 
en Goa un rector, persona importante y apta para el peso de aquel collegio» 
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que vayan otros trabajadores a su eredad, si son en ella neces- 
sanos la qual necessidad S. A. la mandará examinar, y con 
esto nosotros daremos de nuestra parte lo que pudiéremos, como 45 
Hasta aqui. 

8 . Mucha pena me ha dado la nueva que nos scriven de pensar 

que son perdidos en la nau que yva para la Cina los Padres Al- 
caraz y Ramírez 10 , porque veo la notablc falta que dos tales per- 
sonasjiarán en essas partes, y más consuélame conocer que, si 50 
el Senor los ha passado a mejor vida, será para darles a ellos el 
prêmio de sus btienos passos, y suplirá de otros de manera que 
ellos no hagan falta, aunque lo paresca al princípio. V. R. me 
baga avisar de lo cierto que de ellos ubiere, que hasta aora no 
tenemos cosa averiguada de su perdida. 55 

9. La letra que va para el P. e Patriarcha de la Ethiopía verá 
V. R., y por ella entenderá algunas cosas de que es bien que él 
y el P, e Provincial tengan noticia u , 

10. Si acaso S, A, dei Rey de Portugal embia de armada 
bastante a la Ethiopía para la reduetión, etc., como se pide de 60 
allá “ en tal caso seria bien que fuese el P.» Melchior Núnez allá, 
que fue de acá nombrado por Provincial de la Ethiopía 13 , con 
algunos otros, como pareciere a V. R„ 0 al P« Provincial de la 
índia en su absencia 14 , 

11. Y Io que se dize que no sea superior ordinário de los de la 65 
Companía el Patriarca 15 , se entienda también dei P. e Obispo de 
Nizea 1 », aunque a ambos tengan los nuestros toda observantia 

y reverencia, como es razôn, 

12. Por la anual que con éstas va 17 entenderán VV. RR. las 
cosas de Roma y lo que el Seiior por acá se dina obrar. 70 

43 olodad m, || H de 1 ãel. ellos | fle 2 mp, || 15aguerldada ms. 

11 Cf. doc, 120, 2 , 

10 Anno 1506 ln naufrágio prope Siam mortuí sunt (cf. Sousa II, 4, 1 ,21). 

11 Eodem dia scripta est haec epistola (edita in S, F. Borgia Y 4 - 6 ), 

18 Cf. Dl VI 162, Beccaiu N 202 205 207-08 224 229-38. 

1,1 Cf. Dl IV 305 501. 

» Gonsulas ctiam epistolam die 7 Ian. 1569 ad P. M, Nunes Barreto mis¬ 
sam: doc, 125, 4. 

18 Vide instructlonem patriarchae Nunes Barreto a. 1556 datam: MI 
Epp. VIII 693. 

" Vif,e ( I uld p ' Valia die 9 Nov. 1567 P, General! de hac re scripserit: 
doe, 85, 1). 

17 Líttorae annuao editar, sunt in Manei dmp, II 29-56, 
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P. FRANC. BORGIA, PRAEP. GEN. S. L, 

P. ANTONIO DE QUADROS S. L, PROVINCIALI 

Roma 8 Ianuarii 1569 

I. Textus : 

1. Bisp. 68, ff. 194u-95r: Reg. originale liispanum manu P. 
Ioannis Fernández. Initio ad marginem sinistram exstat liíc titulas : 
«índia / Provincial». 

2. Roma, Biblioteca Nazionak Vittorio Emanuele II, Fondo Ge- 
suitico 1255, fase. 16, f. 282o : Apographum hispanum, in Chorão 
Nov, 1576 iubente Aiexandro Yalignano scriptum, cuius observatio- 
nes (non autographae) in margine additae sunt. Continet tantum 
numeram 5. Titulas: «De otra dei P. General Francisco de Borja 
para el mismo P. Provincial, de69». Abbreviatio «etc» in cluobís 
locis male lecta est. 

3. Roma, Fondo Gesuitico in Guria Generalitia S. I., vol. 1443 , 
fase. 8, n. 1, f. 5r, prius 13: Apographum hispanum eodem fere tem- 
pore conscriptum. Continet eundem numeram 5 (in ms. est n, 75) 
sine annotationibus valignanis et sine «etc», 

II. Impressa. Editio numeri 4: Wicki, FAnifje Dokumenlc 217. 
— III. Ratio editionis : Imprimitur textus 1. 

Textus 

1. Epistolas ex Índia propter bella in Gallia sero Romum a/jemnlur d for- 
lasse ex Urbe in Lusitanium. — 2. Scribit jnse ad P, Visilatorem quem doam 
pemnisse sperat. — 3, De nolitiis Roma et ex Europa in Orienlem miUcndis, — 
4. Ánno elapso circa Iriginta socii in. Indtam «llegis Catholid » missi sanl. 
*— 5. Textus concilii goani nondum. ad P. Generalem perlatus est, De impedi¬ 
mento matrimoniali orlo ex eo quod coniax maneat in infidelitate ; casus Siimmo 
Pontifici proposiliis est — 6, De malrimoniis mtmlmdis in mjionibus, uln 
sacerdotes desuni, — 7, GraLm Indiae concessae ad decem annos renovalae sunt, 
additis aliis prmlegiis. — 8. De palriarcha Aethiopkie. — 9. De Patribus his- 
panis qui in Iaponiam abiemnt, Omncs exemptiones exlinckie sunt, ila ut socii 
P. Pmincialí Indiae oboedire tenmlur, 

Muy Reverendo en Christo Padre. 

Pax Christí. 

1. Una carta de Y. R, dei Deziembre 1567 1 llegó aqui tan 

2 Pas Ohristi ante Muy — Padre 

1 Haec epistola perisse vkletur (doc. 92 a). 
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tarde, con la anual de Goa 2 y otras algunas de esas partes, que 
apenas nos lia dado tiempo para responder, y aim con toda la 5 
diligentia no me aseguro que estas llegen a tiempo, antes de partir 
las naos de Portugal para la índia, por estar los caminos ynpedi- 
d° s cn Francia por las guerras que ay dentro de aquel reyno 3 . 

2 . Escrívese largo al P • Visitador \ de ctiya llegada, aunque 

no tenemos nueva, spero en el Sefior que la tememos con las 10 
primeras naos, porque, así como es necessária su llegada para el 
divino servido, spero en el Sefior que la favorescerá. Y aviéndole 
scritto al dícho Padre, no será necessário que aqui se repitan las 
mesmas cosas, pues se comunicarán el uno con Potro sus letras. 

3. Asímismo se terná notitia de las cosas de acliá con la anual, 15 
que imbiamos de Roma \ y con las que yrán de las otras partes 

de Europa. 

4, Hase començado a abrir el camino a la Companía para las 
otras índias Occidentales dei Rei Cathólico J , y en tin afio se han 
ynbiado a instancia de Su Magestad cerca de 30 de los nuestros; 20 
y así avrâ bien que proveer en las unas Índias y en las otras, 
Iiyendo adelante, como creemos que será necessário, las missiones 

al Perú \ ‘etc, 

5, Las eludas que el concilio provincial de Goa (el qual aunque 

V. R. dize que le imbiava 8 , no le hemos visto en Roma), embiava 25 
a saber con la dcterminacíón de la Sede Apostólica acerca de los 
matrimônios, de los que se convierten a la fe quedando sus con¬ 
sortes dei matrimonio in infidelitate», se propusieron a Su San- 
tidad y Ias ba mandado ver, y se podemos haver la resolución 

10 tomemos cW, prosto || 14 letras dei. Las cosas qno iludo || 18 a 1 suv, II 21 
otras dd, Hovfaudo) 

» Doc. 90. 

1 .Sacviit titnc In Gallia tertium bcllum religiosum et civile (cf. v. Pastor, 
(leschichle der Pãpste VIII 357-75). 

4 Vide doc. 130, 

8 Editai! In Polanci Compl, II 29-56. 

“ Pldlíppus II, rex Hlspaniac. 

De pilinis cxpedltioiiibus In Floridam ot Mexlcum v. Mor 1 , À, Floridcie 
672; Mon, Mcxlcitm I 5*-7*; de fundatione missionis peruvianae Mon, 
Peruana 1 33-40, 

' Cf. doc. 90, 18. 

• De hoc argumento agit Actlo Secunda Concilii goani, decr. 22 (vido 
textum in Ihülario Palmalus , App, I, p, 11), '■ 
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30 para que vaya con este despachio, la ynbiaremos que para ello 
se haze harta diligencia. 

6. También se responde que los matrimônios en esas partes, 
donde no ay seflaladas perochias, ni plebanos o curas delias, ni 
ay la copia de sacerdotes, etc., son ratos y legítimos los matrimo- 

35 nios que se hazen y harán sine sacerdote, no obstante el decreto 
dei concilio tridentino, el qual no comprehende, como el mismo 
lo declara, sino aquéllos en cuyas parochias esto se publicare, et 
hoc post triginta dies a publicatione 10 , de donde se collige que, 
donde no ay estas parochias, etc., no obliga el decreto. 

40 7. Hanos Su Santidad confirmado por otros diez anos las 

gracias dadas para esas partes 11 con otras algunas, como allá se 
verán en el vivae voeis oráculo que ynbiamos ia . 

8. De la quedada o salida dei P. e Patriarcha en la índia 13 
no tengo más que dezir de lo que a él y al P.® Visitador escrivo, 

45 que es en substancia que Su Santidad se lo remicte a él u . 

9. Bien pudiera V. R. haver detenido a los Padres Baptista 18 
y sus companeros 10 para que no pasaran al Japón, aviendo la causa 
que scrive de las naos nuevamente ydas con los castellanos 17 , 
etc., massime que ya yo tengo revocadas aquellas exenctiones, si 

50 lo eran, y puéstolos a todos so 18 el govierno dei Provincial liana¬ 
mente 18 . Espero en el Senor[195r] que con todo esto antes serán parte 
para toda pacificatión y servitio divino que no para estorbo dello. 

Encomiéndome, Padre charíssimo, mucho em las oraciones y 
sacrifícios de V, R. y de toda su Província, 

55 De Roma 8 de Enero 1569. 

32 Piius responderá || 33 no con. ex nos || SO so con. ex sub vel sob 

10 In sess, 24, decr, de refomalione malrimonii , 1, c, Cf, etiam doc, 
125, 7; 126, 3, 

11 Cf. doc. 125, 8 . 

18 V. gr. facultatem dispensandi in petitionc debiti (cf. Compendiam 
Indicum, Goae 1581, p, xviii) et in certis impedimentis raatrimonialibus 
(ib., xxi-xxiii). 

13 Intelligas; Aethiopia, 

11 Uti iam prius notabatur, Homae lan. 1569 de hac re ad patriarcha m 
Oviedo scriptum est; quae epistola a P, Visitatore erat legenda (cf, doc, 130,9), 

15 P. Ioannes B. de Ribera. 

u PP' Riera (Bonaventura), Alexander Valia. 

17 Epistola perdita. Cf, doc. 30, 6 . 

13 So, pro sob. 

18 Cf. epistolam die 28 Oct, 1567 Patri Quadros inscriptam: doc, 74,14, 
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!>’• WONYSIUS VAZQUEZ S. I.?] EX f.OMM. 
r. ANTONIO DA COSTA S. I., GOAM 

Roma 8 Ianuajui 1569 

imní^r!!* : A ÍSP ' 1 195,1: Regl orJ ginalc híspanum, manu P. 
loannis bernández, In margine sinistro, ad initium, legitur lilulus : 
" (l0a - [= Hector) / P. Antonio de Acosta». 


1 . Dc lüteris d (tmmis eallegU puni Itwlulur. - 


Muy Reverendo en Chrísto Padre. 

Pax Cliristí. 

1. Recibió nuestro P.® General la carta de V. R. de dos de 
Deziembre Por ella y por la anual, que juntamente vino de ese 
collegío a , sc ha entendido el buen succcsso que Díos nuestro Seflor 5 
da en todo a los Padres y Hermanos que en ese collegio de San 
Pablo le sirven en la Companía, Por todo se den infinitas gracias 

a su divina Magestad. 

2. Por las que se scríven al P.« Visitador y al P.® Provincial 

se sabrá lo que yo aqui pudiera dezir 8 ; y también se ynbían las 10 
afiuales *, que creemos bíen que no menos allá reciben contenta- 
miento en saber las cosas que en Europa Dios nuestro Seflor he 
servido obrar por medio de la Companía, que acá nos consuelan 
las que vemos de esas partes tan remotas, En las oraciones y 
sacrifícios de V. R, y de todo ese collegio nuestro Padre y todos 15 
nos encomendamos. 

Re Roma 8 de Enero 1569. 


2 Pftx Olutstl anlc Muy - Padre || 1H2 oontuutamlento ãcl. quo 

1 Macc epistola perdita esl (doe, M), 

8 Vide supra, doc. 90. 

8 Cf, doc. 130-31, 

* Eilitae ln Polancl Compl. II 29-56. 
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[P. DIONYSIUS VAZQUEZ S. L] EX COMM. 

FRATRI MARTINO OCHOA S. L, GOAM 

Roma 8 Ianuarii 1569 

I. Texttjs : llisp. 68, f, 195r: Reg. originale hispanum manu 
P. Ioannis Fernández, Ad caput sinistrum legitur hic titulas: « Goa 
/ Martin / Ochioa [cor/ 1 * , ex Ochoa]». — II, Auctor immediatus 
epistolae fuit P. Vázquez, nam respondet Fr. Ochoa Goae 1 Nov, 
1569 Patri Generali: «Este ano de 69 recibí una letra dei P. Dio- 
nisio por comisión de V. Paternidad» ( Goa 11 II, f, 462r), 

Textm 

1. Recepit eius epistolam P. Generali missam, — 2, Laetatur de bona iíi- 
nere peracto. — 3, LMli Vignolae nondiim expediri possunt, Rosaria ex ossi- 
bus equi marilimi composila Romctm nondum sunl allata. 

Charíssimo en Clirisío Hermano, 

Pax Cliristi. 

1. Con las otras chartas, que de Goa vinieron para N. P. 
General, llegó también la vuestra \ con que Su Paternidad y todos 

5 tuvimos el contentamiento que vos ternéis con su respuesta. 

2. Del buen viaje que el Seilor os dio le damos gracias, y lo 
tomamos como por una prenda y senal de que se quiere servir 
de vuestra industria y trabajos cn esas partes. 

3. Los libretos que pidís dei Vinola \ no se os ynbían aora por 
10 no hazer tanta costa con el correo. Plazerá al Senor que con como- 

didad se ynbiarán. Las cuentas que os dezís que ynbías de uesso 
de cavallo marino 3 no han llegado 4 ; pero no menos que si uviese 


2 Pax Ohrisfci ante Clmríssimo Hermano | Christi dei Muy || 5 vos corr. ex a || 
11 dezis que m. II 12 Regado adã. marino 


1 Martini Ochoa epistola, Goac 12 Dcc, 1567 scripta, hoclie quoque ser- 
vatur: est doc. 91, 

a Cf. doc. 91, 9, 

3 Vide doc. 91,10. 

4 ln ms. sequitur «marino» (cf. app. crit.), íortassc e distractlonc pro 
alio vocábulo. 
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llegado, se recibe vuestra voluntad, la qual liaga Dios nuestro 
Senor muy conforme con la suya. 

De Roma 8 de Enero 1569. 


Epistolae perditae 

133fl-fi. P. Iacobus Mirón S.I., assistens P. Generalis, Patribus 
Gundisalvo Alvares, visítatori, Melcliiori Nunes Barreto, Francisco 
Rodrigues, in Indiam, Romae initio Ianuarii 1569. p. Alvares die 
6 Dcc. 1569 Patri Mirón liaec scrlpsit;«Noso Senhor page a V. R, 
a lembrança que tem destas partes lie a muita alegria que me deu 
com sua carta »( Goa 11II, í. 484r), similiter P. Nunes Barreto die 
15 Dec. 1569 eíclem assistenti ( Goa 11 II, i. fiOílr), et iam prius P, 
Rodrigues, 30 Nov. 1569 BazaJni eidem (Goa 8 III, f. 690/'), 


m 

P. OiUiANTÍNtIS GNECCHI-SOLDO S. I. 

P, FRANCISCO BORGIAE, PRAEP, GEN. S, I. 

Goa 9 Ianuabii 1569 


L Auctohes : Seb. Gonçalves, IlisL III, 199-205; Sacchi- 
nus, Jíis/. Soc , III, lib. 4, nn. 251-59; Bartoli, L‘Asia lib. 7. 
c, 40; Sousa II, 1,1,24-26; - Wickx, D. Anião de Noronha 304, ~ 
II. Iextds : Goa 11II, ff. 423r-24», prius 347 et n, CXVflI: Auto- 
graphum italicum, noimullis in locis correctum, Foi. 424/' vacat 
In f. 424o legitur inscríptio ; exstant ibiclem etiam hae notac anti- 
quae romanac: « 1569 / Goa / P. Organtino, 9 dl Genaro. / Delia 
mor e de I\° Franccsco Lopez et delli / altri», et recentius (gra- 
pmo): «69», 


Texlw 

1, Ailventt m die Fr, Anhmlm Dinis, qui de sua fuga deque morle Patris 
Frmcisci Lopes el uliorum rettulil. lp se Organlmm lute ephlola aliam prius 
scriptm eompkt, 2 , Narrai Ankmitts qualluor soem cm nooitiu et allts 
Cociiw (km navígasse, Inler naves lusilanomm et lâ mmleulas muhometano- 
nm prope Calicut pugnam orlam esse; moem qua oeherelur Antonius accen- 
sam; muitos chrMluim ln aquam se delecisse. sed a mahtmclanis occlsos, reli- 
quos ln mplMMcm duelos esse, - 3 . Referi Antonius de morle P. Pranchei 
Lopes et de Fralre N. N, - 4, De iHchsttudinlbm Fralrls Antonli el uliorum 

hisilammn, ~ .• 5, Ik Mu mísera eiimlcm, cum essel sertnis, -- (i, De quodam 

íiwene, qui oerbh Fr. Anlonll Incitai,us in [ide perseverai, — 7 . Mahomlaní 
wiml Muniría luboralml ui Imitanl tpsorm jldtl adhamml. Dcmam Fraler 
180 setills líkralur, — S, Ellam quídum Fmnciscaiuis cum Palre Lopes Inler - 
emplus esl. CmdmltK 
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f Moltü Reverendo in Christo Padre. 

Pax Christi. 

1, Oggi arivò il Fratello Antonio Dionisio 1 che stava preso 
nelle inani de mori 2 , con tanta nostra consolatione con quanta 

5 si puotria imaginare, il qual ci narrò il successo dil suo caso et 
delia morte dil P, Francesco Lopez con gl altri, dil che già Iro 
scritto alli Fratelli nostri di Roma 8 , conforme a quanto ci scriveva 
il P. Maestro Melchior 4 sopra il detto caso. Et lasciando le cose 
già scritte, clirò solamente alcune cose che V. P. si consolará 
10 udirle, et si puotranno giungere al detto capitulo già scritto. 

2. Narra il sudetto Fratello come venivano quatro de nostri 5 
con uii novitio di molto bona speranza a questa cità di Goa rnandati 
dalFubidienza da Cliochin, et dice che come furno presso di Ca- 
lechuth che furno assaltati da quindeci fuste de mori, de quali 

15 súbito due fumo rnandati al fondo et una desbaratada 0 dalli nostri 
con Farteglíaria. Et stando combatendo s’accese il fuoco nella sua 
nave et molto presto cominciò a arder quasí da ogni parte. II 
che vedendo li christiani, molti di loro saltorno nel mare, li quali 
tutti furno uccisi dalli mori, accesi di cólera per il danno che li 
20 havevano fatto nelle sue fuste. Dipoí crescendo il foco saltorno 
tutti nel mare, li quali furno cattivati quasi tutti 7 . 

I) P. p. con. || 15 due con. e dol II 18 che sup. || 10 mori dei per il 

1 A lusitanis Binis vocatus. 

i A inahomctanis malabaricis, Cocino Goaiu petens, captus est (cí. doc. 
122,19). 

3 Vide supra, doc. 122. 

1 P. Melchior Nunes Barreto, redor cocinensis, cuius epistola perdita est 
(cf. doc, 109o). 

t p. Franciscus Lopes, Fratrcs Ioannes Carvalho, Emmanuel Lobo, Anto- 
nius Dinis. 

• desbaratada, lusitanc; distrulta, italice, 

7 Refert D, Franciscus da Costa Cocini die 10 Ian. 1569 cuidam amico 
de hac calamitate: «Alguns morrerão, em que entrarão Rodrigo Furtado, 
filho d'Afonso Furtado, casado em Cochim, e outro seu primo Nunno Furtado, 
que veo este anno na nao Fec, de Setuval; c Antonio Diaz de Meneses... e 
Álvaro da Cunha, do Algarve; e outros homens de cailidade, cento e tantos 
que ficarão e estão cativvos em Pananc e Calecut: emtre lios quais estão Dom 
Tristão de Meneses, que veo este anno capitão de Goa, Manoel de Sousa, ca¬ 
sado em Goa, e Jorge de Mello,,.. e Christovão Jusarte,,, e outro irmão do 
que morreo logo.., e outros criados d’El-Rci e gente, casada» (Wickx, D. 
Antão de Noronha 304). 
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3. Stando il Fratello sudetto apresso delia nave nelRacqtia 
suspeso con una corda che teniva nelle mane 8 , dice che vide esser 
preso il P. Francisco Lopez in una galeota al qual minaeiavano 
ma nem puoteva intendere quel che dicessero, ma come riferisce 25 
uno che stava presente che fuggi era che trattavano che si facesse 
moro. Iit che il Padre negando con moita constantia fu con una 
lanei» I ,assato I )t!r il corpo et buttato nel mare. Dice ancora che 
vide ad tin altro hratello nostro" che stava per entrarc in una 
fusta essergli datta una grande ferita nella testa delia quale morse 30 
súbito nelFaccqua. DellgFaltri non puotete saper cosa alcuna, ma 

st crede che tutti moressero di quella maniera. 

4, Stando luí nel mare delia maniera già delta, cadete Falhem 
delia prora sopra di luí, et restando quasi morto, venero lí mori 

et lo pigliorno, li quali non puotendo pigliar niima cosa dalla 35 
nave, perche si abbruggiò tutta, ritornorno a terra con grande 
festa stando nel lito grande moltitudine di gente, da quali furno 
salutati con tante iniurie, con quante suole ima gente crudelíssima 
come loro sonno, cridando tutti che si amazassero et che non 
vivesse niuno, Quivi stando spogliati tutti igntidi come nacqitcro, 40 
fumo divisi per diverse terre vicine secondo la presa de ciasche- 
duno. II hratello stava iu una terra che si chiama Capocati 10 con 
trenta et tanti portugesi ignudo vivendo miserímamente con un 
altro preso m un ferro per alcuní giorni; il qual fu coguiosciuto 
che eia leligioso per ritrovarse li un moro che Fhaveva veduto 45 
in Cliochin che lo discoper.se, ma come stavan già con speranza 
d havei dinari per lui non lo uccisoro, ma lo trattavano come se 
fusse un animale. 

il. Dice che lo facevano pilare riso per quatro case, dei qual 
queste gente vivono, el; perche serviva bene in questo dice che le 50 
vechíe more venivano col suo riso dícendogli: «Padre cane, pila 
questo mio riso», sputandoli nella faccía, dandogli pugni et facen- 
dogli quante [in] itrie 11 jmotevano, Dice che il moro in cui mane 
stavano mandava lí faiieiulli a pigliar rospi nelle lachune o palucle 

n Prius iirowi) || 20 ad mp, || 31 Pr'm puoto || 33 In marg. alia mm 11| 34 et 
dd. hiKoliiuldii] || 48 nu dtl, citno || 40 dol qual tu»., trritít perchó 

8 Pro muní. 

* Qul ilrbull cesso mtl Curvai lio uut Lobo (cf. annot, 5). 

18 qiocafo, liodli! Kappata,«lugar porto do Callcut» c septcntrlimc huius 
civilíUfs (rf, CoiiiiKA, Índice, p, 10; Mohtt, tab. XIV; Vuuí-Bürnell 159). 

11 Iu ms. liiria , 








638 P. ORGANTINUS GNECCHI-SOLDO P. F. BORGIAE, PRAEP, GEN. 

55 et li faceva percuotere nella faceia sua con li cletti rospi quando 
raangiava et quando dormfva, Et li medesmi quando dormiva 
nascondevano apresso di lui alcun coltello et dipoi venivano fin- 
, gendo di non saper niente di quanto li havevan fatto et, ritrovando 
1’arma, corevano tutti dicendo: «II Padre cane ci voleva uccidere 1» 
60 Et con questo li davano pugni, calei, satiandose con quelle iniurie 
che li sapevano fare, clie saria molto longo a scrivergle. Una sola 
misericórdia li fecero, che fu dargli un palmo di tela pei coprh 
le sue vergogne, doppo dliaver passati alcuni giorni, essendo già 
nelle mani d’altri perclié due volte fu venduto. 

65 6, Con lui [423w] era preso un certo giovanetto, il qual per esser 

povero et non haver speranza d’essere riscatato, persuasero che 
si facesse moro: et stando già ogní cosa apparechiata per fare 
le feste che sogliono il giorno che s’havea da circoncidere, il Fra- 
tello nostro mandò a chiamare il giovanetto et fu con lui tutta 
70 una notte animandolo a perseverar nella fede di Christo, et con la 
gratia di N. Signore fu di tal maniera aiutato, che venendo li moii 
il giorno seguente per menarlo alia moschea loro per circoncíderlo, 
disegli che era christiano et che renegava la fede di Machometto, 
che pensassero a altro perché haveva da morir christiano. In fine 
75 doppo d’haver fatte quante prove puotero per pervertirlo et non 
puotendo, si voltorno contra il nostro Fratello dicendogli che lui 
era causa di questo et che 1’havevan da uccidere, alli quali rispose 
molto constantamente che stava apparechiato per morire giaché 
per simile opera 1'havevan da uccidere. luttavia volseN. Signore 
80 che si pacificassero et che il giovane restasse integro nella fede 
nostra et che fussero confusi li mori nelli suoi perversi co[n]segli. 

7. Non lascio de dire la istantia grande che facevano li cacisí 18 
che servoho alie moschee d’haver portugesi per sacrificar a Macho¬ 
metto, et specialmente il Fratello, allegando che per questo have- 
85 riano sempre vittoria. In fine piacque a N. Signore doppo di tutti 
questi travagli et pericoli liberar il detto Fratello riscuotendosi 
per 150 scudi, facendogli prima li mori la chierica 13 col fuoco, et 
già sta quí in collegio, Piaccia a N. Signore di farei clegni tutti 
di patir molto per il suo santo nome. 

55 sua sup, II 57 Yonivano âel, como || 58 quanto con, e questo || 74 altro ãã . 
mol [?] 

18 Caciz: «Sacerdote muçulmano» (Dalgado I 165). 

IJ Corona vel tonsura (in capite), 
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• 8 * C ? l 1 , Padre Francisco Lo P ez fu ucciso un frate di S. Fran- 90 
cisco delia medesma maniera che il detto Padre, morendo constan¬ 
temente m defensione delia nostra santa fede. Questo è cruel tanítol 
che ci referi il sudetto Fratello, benché lascio molte paríicolarità 
pei serar hora il mazzo delle lettere. Pregiamo molto V. P. che 
raccomandi a Iddio nelli suoi santi sacrifici et orationi et facci 95 
comandar a tutti in partícolare queste parte perché mi pare 
che con le orationi siamo sostentati. 

Di Goa li 9 di Genaro 1569. 

Di V, P. servo in Christo, 

Organtino. 100 

Inscnptío [424o]:. Al molto Reverendo in Christo Padre, il Padre 
Francisco Borgia, Preposito Generale delia Compagnia di Gíesü, 
m Roma. 

Circa la morte dei Padre Francisco Lopez con gli altri. 

134A. 

P. LEO HENRIQUES S, I„ PROVINCIALIS LUSITANIAE 
P. FRANCISCO BORGIAE, PRAEP. GEN. S, I. 

Ulyssipone 13 Ianuarii 1569 

, : Lus ' G3 > íf - 9'r-lli», prius 391-93: Originale hispanum 

* ) n osStím m (f £7 6t Partí ! n C ° rr0Sa> Manu tertia addit ^ «st 
pos scnptum (n. 3), In margmibus conspiciuntur responsa romana. 

nota' z 1 p SCr T P / tl0í a CU 1 ' antic t uitus adiuIlcta est Romae haec 
nota « 1569 / P. Léon Annquez 13 de Enero », Yulgamus partes 
epistolae quae ad hoc volumen pertinent. 

Texlus 

1. Miltilur in Mmmlapam, ubi P. G. da Silveira deceml, Francism 
Ihmto, ohm gubemaior Indiae, le lenam occupare eamque ad lidem chrislia- 
mm Irahere debet, Duo Palres el duo Fralrn in classi ibunt. Fralres íamen, at 
scribil Pulri Antonio de Quadros, aliis ex índia substiiui possimt. - 2 . Nondum 
eeii qnakssii missum, Homina commimicabit postea, — 3. Postscriptum Rex 
eeilonensis eoll egium ulussiponenee reliquit . In lutara similia onera vilandasimi 

!)2 tanto cimia absciesa 

11 ReM lmulatus D, Franciscus da Costa: «Morrerão também alguns 
frades c apostoles pregadores » (Wicki, D. Antão de Noronha 304), Maroellí- 
nus «a CivaBA tautuin l n genere de eis rofert (el, Sloria univemle delle 
Missioni Frnmcm VII/3, 181), 
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í 


f Ihs 

Muy Reverendo Padre nuestro en Christo. 

[... ] 1. El Rey 1 embía a Monomotapa 2 (que es adonde raorió 
el P. e D, Gonçalo 3 ) a Francisco Barreto, que estuvo por Gobcr- 
5 nador de la índia 1 , para conquistar aquel reyno y, conquistado, 
traerlo a nuestra santa fe, Y porque esto es de la índia, adonde 
Y. P. me ha escrito procure d’enbiar todos los anos algunos buenos 
subiectos 5 , y el Rey los pide para esta impresa con inucha instantia, 
y el capitán dize que cn ninguna manera irá sin Padres de la Com» 
10 paftla, determino embiar dos Padres [9 p] y dos Hermanos “. Y escri- 
viré al P.® Antonio de Quadros que, si le paiecieie llaniai los IIci- 
manos para Goa, y embiar otros más experimentados en las cosas 
de aquellas partes, en esto y en todo lo demás que a esta missión 
toca, y a los subiectos que a ella van, haga lo que le pareciere, porque 
15 todo es de su Província 7 , y que assí creo parecerá a V. P. 

2. Aunque ya he visto que estos subiectos, para Monomotapa 
y para las Islas 8 , se pueden sacar quedando esta Provinda proveída 
sufficientemente, no me he dei todo determinado quáles irán a una 
parte y a otra. Tanto que hablaré con ellos y me resolviere, scriviré 
20 a V. P.[... ] 

[llr] De Lixbona a [13]° de Henero de 1569. 

[Mctnu própria :] De V. P. indigno hijo en Christo, 

t Lião Anriquez f 


0 Pritísaenguna |[ 10 In mrg, manu roímna Está bieil II 2113 clutrtaconmwpta 


i Sebastiunus. 

> Monomotapa, régio in interiore parte Afrlcae oricntalls, a Ilumine Zam- 
bezi versus meridiem sita (cf. Dl V ad p. 336), 

3 Obiit die 15 Martii 1561 D. Gimdisalvus da Silveira (Dl V 126). 

1 Franciscus Barreto fuit gubemator Indíae annis 1555-58, 

5 Vide doc. 83, 2, 

o patres Franciscus Monclaro oi Stephanus Lopes, Fruíres Dominicus 
Gonçalves et Gundisulvus Dinis (Valtgnanü, IlisL 479). 

7 Epistola perdita est (cf. doc, 140«), 

« in f. 9r scripscrat de insula Madeira et de Insults, quae vocubnntur Ter¬ 
ceiras et S. Miguel (Açores), Plura de fundatione horum triiim coücglorum 
refert Rodrigues, ílist. II/l, 37-83. 

0 Charla abscissa est (vide app, crll.), sed dlcs eevLus flt c nota arclvi- 
vistica antiquíssima in f. 11» (vide introductloncm luiius epislolae), 


[Manu alterius ] 

3. El rey de Ceylán” se a bien salido de Santo Antón heme 
holgado, y cargas semejantes se guarden de recebir cie aqui adelante u , 25 

Inmiptio manu primi scribae [Uv ]: Ihs. Al muy Reverendo Padre 
nuestro en Christo, el [P.© J Francisco de Borgea, Prepósito 
Ge[neral de la Companía de Jesús, en Roma. 
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FR, LUDOVICUS DE GOUVEIA S. I. EX COMM 
SOCIIS LUSITANIS 

Coulano 15 Ianuarii 1569 

I. Repertomum: Streit IV n. 929. - II. Aucroa: Som 
D, 2, l, 7. — III, Textus : 


L Goa 11 11 , ff. 425r-28», prius 385-88 el n. CV: Autograplium lusita- 
nura ’ > * n ^ ures P arfl S ra Phos divisum. Charta magna ex parte est flava, in 
marginibus leyitcr laosa. Textus multls in lods a Polanco lineis eircumductus 
, non scmcl etiam mutatus est, Idcm in f. 428» notavit: «Tradotta in ita¬ 
liano », qiiam varslonem non vidimus (cf. tamen infra, sub IV). Ibi etiam 
Dgnnus íilnlim, Portasse in Lusitânia additum: «Carta do Irmão Luiz / de 
Gouvea, do collegio / do Salvador, de Coulfio, de 1569 1 , et alia manu:«Enero ». 
Syntaxis epistolac (usns singularls et pluralis, genera) pro more auctoris in- 
lerdum non est pcrfocta. Decst inscriptio. 

2 , Ebor, 3, ff, 413»-16r: Apograplium Insitanum coaevum, simllllmum 
textus 1. Pauca verba rtcsunt vel res aliter exprimuntur. Nomen Petii Cor- 
reni, m n, 2, crasso dclolum est. Titulas: «Copia de liuma carta que scrcveo 
0 * rnia0 I Gouvea, do collegio do Salvador, de Coulão / de 1569 », 


« • oijjva niiuu, jjüc . AJ, d-JLb ; 

ySi 10 « s R C n 01 !l raC . t f textus 1: Nimi Ms h 1570, ff. llu-13»; id., 
1345 ; . ld ” 1579, 11-13 ; Leüere ddl ’ Mia Orhntak 1580, 
pp. 73-76; versiones versionis; Recueil, 1571, pp, 37-42; Emma- 

BúMarermS.l in Oriente gestarum, Parisiis 
ma, a. 211Ü-13» (et aliae editiones); Maffeius, Seledarum episto- 
ImmexMia libri patiior , 1605, 363-65; [Eglauer ],Die Missions - 


10 D. Ioannes (II), filius (putativus) Bliuvanckae Bâhu VII, qui a. 1558 
Indiain reliqucrat (cf. Dl V 156). 

11 P. Michaol de Torres die 22 Martii 1561 ad P. Lainium scrlpsarat: 
«Antes que se recogiesse cl rey dc Goylâo en el collegio de S. Antão resistimos 
miiclio cn ello, dando tambíén otros médios para su buena eclucación... 
Nunca la Rcyna [D. Calbarina] se pudo satisliazer hasta que sin nosotros 
saborlo lo embid allá * (Dl V 122). 


41. — Documenta indicia VIL 
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geschichte II, 1796,313-17 (versio e textu latino). — Y. Ratio edi- 
tionis : Imprimitur textus 1 (G), consideratis variantibus maiorís 
momenti textus 2 (E). 

Textus 

t, Scribit cx olmdíentia .— 2, Socii qui sub P. Comia labomnt. Laiidatiir 
spintus religiosus comwnilatis, ln Trcmncon Nosiri regunlur aliqua inslrii- 
clione Patris Pérez. 3. Modo nullae exstraetiones fiant. Quomodo chrístiani 
indigenae Coulani et in locis viciais moderenlur. — 4. Plurimi Iwsllani et indi- 
geme apud socios confilenlur. — 5, De quodarn viro ulciscmli cupido , qui iniu- 
riam sibi ilidam dimitlit. — 6, De minisieriis Pdris Barros, eliam apud chris- 
tianos S . Thomae. — 7. De schola. — 8. De conjraUmitale Rosarii, qme prisli- 
num fervorem seroai; conjralres diligentissiini qiioque sunt in vigilando mari 
et portu contra piratas mahometanos, — 9. De jidelilms orac Travancoris, qui 
mettus pmedunt, oboedienles erga Palm se exhilmt, mores dhnicos fere ex tolo 
rdiquemnt. — 10, ln ipso promimlorio Comorin piscalores per duos menses 
nlhil ccpcrunt; invocalo auxilio divino sublevati sunt, ul audivit, —- 11. Con- 
fessiones infirmomm, Ut citius socii de loco in locmn ire possinl, uluntur asino. 
— 12. Ncgant cbrisliani dare eleemosynm aliciti templo ellmico ; qaidam pec- 
cali rei paenilenliam et pclíerunl cl fecerunt, — 13. De eccksiis in Travancore, 
Quomodo tideles visitantur et inslrmntur, — 14. De íhesaurariis pccuniae ccclc- 
síarurn et de iuáicibus, qui, si officiim mede gcmnl, deponuntur, — 15. Lilcs 
'graves inter duas partes a Palre fellciler exlinclae. ~~ 16, Rex travancomsis 
sociis permillil, ul ecclesiam in capite regni erigant, M iam allqui chrislianl 
morantur. — 17, Describit oppidum KalMam. Particularia quaedam de rege, 
qui em sociis benigne agil. ~ 18. Is ope sociorm aliquot equos adiisilanis oblí- 
nuit. — 19. Duo redores, qui male cum primo ministro se habueraní, ad lusi¬ 
tanos aujugerunl, ubi bene recepti sunt. — 20. Redores ad regem rcverluntur, 
qui in reçoncUialioiw sociis ci praefecín lusilano usas est. — 21. Unus e reclo- 
ribus bene alfedus est erga religionem christianam el idola respuii. Ulerque iam 
vivit in loco principali régio. — 22. De quadam lite inler duas jadiones, quae 
a Palre, extinguitur. Amicitia cum 15 vcl 20 baptlsmis coronala est; forlasse 
erigitur in colonia ecclcsia. — 23. De quadam incursione marítima mahnmelu- 
norwnel de eorum eljicaci repulsione. — 24. Quid scnlianl socii europael lume 
epistolam legentes. ~ 25. Condusio. — 26. Postscriptum. De colloquio praejedi 
coulanensis et recloris collegii cum rege Irauancorensi in quodarn templo; rex 
promisil amicitiam cm lusitanis ct Ubertalcm cullus. 

f Jesus 

Muito reverendos Padres e charissimos Irmãos. 

A graça e paz de Noso Senhor Jesu Christo seja sempre em 
nosa ajuda e favor. Amen. 


Irm&os aãâ, Polanctís Pax Oliristí G 
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t “ mprir l,a «WPM» * obidiencia e costume 5 

Uo samto e meçam, como lic a consolação que se dão huns 
aos outros como Irmãos amados em Christo, me encarregarão 
este atino de 69 que os fizese partícipamtes do que N. Senhor 
e ouve por servido obrar aqui, em Coulâo e Costa do Comorim, 
por Lao fracos instrumentos como os que aqui tem. E porque 16 

21712't fí «■* lhes “• cJS 

nmaos^ perclao das faltas que se nesta notarem. 

climosS„ ? P.P UÍ ' r C0 " egl ° * Sa,vaílot - ao nissi- 
p™ “V,™ Lorrea ' 1* «PHor«lugar (lo P.' Francisco 
Peu.z que o Yisitador mandou chamar a Guoa 2 , e o P.« F ran - 15 

Tf 6 ° '-.«T 1 * Mm ’' * *»<* d. Costa, 

da le d ° Stnl “ r tem bons llc “i° s da «“arda 

das negras, como a execução delas daa verdadeira mostra, e nas 

mais vertudes trabalha» por darem aquele emxemplo que ha 

0 rigaçao dc sua proCição lhes pede; e ajudados daoraçl que » 

ack dia tem ora e mea orcünaira, e algumas penitemeias, que tão 

serta aju as sao pera pasar esta via cheia de tamtos tr pLlho" 

pmrtodo-se os continua trabalhos que se tem com a chuLdadi 

t 1 lí 0 011101 lm, lia c í ual se revezao huns, ora outros, 
cmdo Lodos por guia hum rregimeiito do P,« Francisco Perez», 25 
Lraballiamdo darem aquela edefiquação que antre jente rrude e 
raca se rrequere. E ò diamte se contará ho que N. Senhor nela 
tem obrado este anuo de 68 . 

3. De obras materiais estamos hem ao presente porque não 
m nenhumas, A ordem, que se tem no collegio no ordinairo, 30 ' 

V v* * custllma outros. No tratar com os christãos hé 
pola somana algumas vezes y-los visitar aos seus lugares que se 
aqm tem perto, e fazer-lhe a doutrina e bautizar as crianças e 
ensinar os caminhos da gloria pera a qual fomos criados, E, áos 
domingos e festas priiiicipais do anno, fazem-nos vir todos à nosa 35 
ygreja, que nem no alpemdre cabem, omde têm sempre sua pra- 

l.i ‘ 11 “‘" m «.M»Inos.W.-S» m , m 
1 Tot n ' , “** “■ 1111 !4 '™ !í » 10 (í I is toinflo U 

pw G l| 2(1 aquola t lã, enaoouoOo {}] fí 


1 P. Gimclisalvus Alvares (ef, doe, 117, 2). 

2 In textu 2 locus ab o p", pero Coma deletus est (vide app, cril:,) 

2 Documentum perdítum. Vide ctiam epistolam eiusdom Ltidovici de 
Gouveia dle 13 lan. 1568 scrlptam: doe, 98, 
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tica pola limguoa 4 ; e na misa se tem a ordem que têm os curas 
em suas freguezias, [425a] damdo-lhea os samtos e dias de jesum, 
e pregoarem os que querem casar, e outras cousas neseçarias e 
40 que a Igreja custuma. E tudo lhe daa verdadeiro conhecimento 
do amor com que se lhe ministra, que hé o mesmo que traz os 
Padres de tão lomjes terras a os busquar e afeiçoar pera aquele 
edificio selestrial, com as quais cousas se tem tiradas muitas almas 
do poder do demonio, asi aqui derredor como na Costa do Como- 
45 rim, o qual numero, daqui deste colégio, forão este armo 152; 
da Costa não se manda por não ser até feitura desta vimdo. Se 
vier aymda e a tempo, iraa. 

4, A jemte desta terra tem aquela aciistumada devaçãohà 
Companhia, como nas dos annos pasados averao entemdido, porque 
50 aqui se confessa a maior parte da jemte asi portugeses como os 
da terra, que confesa o P. e Manoel de Bairros pola limguoa. Polo 
qual meio tem N. Senhor ajudado muito ao P. e Reitor deste 
collegio, porque se ao feito muitas amizades e algumas cPinpor- 
tancia, mas não direi mais que de huma por encurtar a leitura. 
55 5, Avia nesta terra hum homem muito aparentado que con- 

tinuamente andava busquamdo de dia e de noite a liuns dons 
cunhados pera os matar, por lhes terem feito huma injuria, e 
avião-lhe falado algumas vezes que perdoase e zombou diso, e 
os parentes de fora deziãp.que era inposivel. Prouve a N, Senhor 
60 neste tempo provicar-se 5 o, samto jiibeleu, e falou-lhe o Padre e 
jumtamente o capitão °, e perdoou-lhe livremente, semdo as pessoas 
mui deferentes na calidade, 

6. E asi o Padre, que sabe a limgoa, com a jemte da terra 
por este meio faz muito fruito, e nas praticas que hé o seu con¬ 
es tinu enxersicio; e vai aos domingos e festas a dizer misa a huma 

yg[r]eja de christãos de San Tomé \ que está hum pedaço do 
lugar, e lhes faz pratica por o eles muito pedirem. 

7. Ho enxersicio da escola se tem com o acustumado cuidado 
e sempre se faz nele muito fruito, como se claramente mostra 

56 andava E, amlartto Cf || GC Igreja cliarta conmnvpta G 

1 Língua, i. e, raalayâlam, 

8 Vocabulum obsoletum pro publicar-se , 

■ Petrus Alvares cie Faria (cf. Wicki, D. Anlão de Noronha 293). 

7 In Coulfio de Cima, ut censco, tibl ckrístiani S. Tlwmae habebant eccle- 
siam (cf. D. Gonçalves, Historia do Malavar 93-94), ■ 
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l»te quo mm aproveitados de ler e escrever, como nas cousas 70 
de Deos e bons custumes, 

8. Hos christãos omrraclos, que aqui têm neste collegio sua 
contraria ele Nosa Senhora do Rrozairo, de que os annos pasados 
se ha escritotem aymda aquele primeiro fervor pola ordem 
com qim se constituio, selebramdo suas festas com muito rregozijo 75 
e devaçao, aoincle acode muita infinidade de jente de cimquo e 
seis leguoas e os mais jentios. E ajudão a nosa ygreja com a cera 
que se guasta nela todo 0 anno c com outras ajudas neseçarias 
pera ela, do que nos forra algum gasto, Confesão-se todas as 
lestas do anno, e preguntão suas duvidas como jente que não quer 80 
errar, E nos rrebuliços, que acontecem na terra dos enemigos e 
amigos, hacodem com granule presteza, e são mui continus nas 
vigias que se tem os dias que durão as brigas, como agora este 
anno de 68 amostrarão mais em 17 paraos * de mouros que vierão 
pera entrar .esta baia a queimar os navios que estavão demtro 85 
que aviao vimdo carreguados do sul, e com ajuda de Deos e sua 
boa diligemeiü não chegarao a fazer nojo nenhum como pretendião, 

E era pera louvar a Deos ver 0 esforço e contentamento que 
mostravão na ordem de suas vigias, como homens que os não 
enfadava a guerra, não semdo nela novos mas antes «cprementados 90 
e continus quamdo se oferece, como bons e fieis naturais e vasalos 
de seu rei Dom Sebastião ”, que N, Senhor acresente em longos 
annos de vida a seu santo serviço. [426r] 

9. Da Costa cio Coraorim, pola bomdade do Senhor se tira sempre 
abumdante fruito dos continus trabalhos dos Padres e Irmãos 95 
que nela aiudão, porque como testemunha cie vista poso com 
verdade afirmar que procedem os christãos com tão diferente 
animo christao que hé muito pera louvar a Deos N. S., como 
claro testemunho dão suas obras e devação, Pola maior parte 
são muito obídientes aos mandados dos Padres, porque, ainda que 100 
auzentes, se lhe alguma pessoa rrequere que estejajm] prezofs] da 
jiarte dos Padres, ate. se não avlriguoarem se não bole[m], ou se 
o[s| clminajm] da parte do Padre que vão perainte ele, logo sem 
delença 0 faz|em], Muito raro se acha já antre eles pola miserí- 

Híl avlflíi cm, a VIU» G l| HH viu 1 0 mrr. a o «na boa dlllgomuia fí || !()!] oh um. 

A' | oluumim E 

' Vide doe, 1)8,19 d Jb. unnol, 30. 

11 ihimi, parva imyLs bellicn; 

in D. Subttstltinus, m lusitimlue, a ínn. 1508 impoiio maturos, 
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105 corclia cie Deos custumes gentiliquos contra ha fé, ao menos nos 
principais lugares que são mais frequentados. 

10. Este anno de 68 se acharão dois dos nosos no derradeiro 
lugar do Cabo do Comorím, aonde está hum grande paguode de 
muita romajem 11 , e per aver mais de dons meses que não matavão 
lio peixe, que hé o rremedio de sua vida, se vierão ao Padre e lhe 
pedirão que fizese iiuina prosição pera que Deos tivese por bem 
socorrê-los com sua misericórdia em dar-lhes peixe que era seu 
mantimento, E com grarnde alegria enrramarão a ygreja e derredor 
dela até à f [cruz] omde se foy com a prossição; e afirmo, Cha- 
115 rissimos, que vi chorar muitas pessoas asi homens como molheres, 
com tanta devoção que ma fizerão ajudá-los. E depois disto nos 
partimos logo pera outro lugar por ser asi neseçario, e ouvimos 
dizer depois que daí a não sey quantos dias morrera peixe de 
que estavão contentes. 

120 11. E hé a elevação e fé que têm na confissão que, como estão 

doentes, se não hé algum muito barbaro, logo nianda(m) busquar 
lio Padre pera o[s] confessar e, se não sabe a lingoa, por intre- 
pete, o qual se. não detem em os ir consolar aymda que seja de 
loinje como às vezes se acha; pera as quais nesecidades se tem 
125 hum jumento 12 porque, como os trabalhos da Costa sejão grandes e 
continus, asi por causa d'anelar a pé como polo mar, comer e beber, 
e outros enfadamentos que se têm com os jemtios que os maltratão, 
se achão as mais das vezes tão dibilitados que se não tivesem 
em que ir não poderião socorrer as nesecidades que digo. 

130 12, E pera que saibão quanto as cousas contra ha fé são avorre- 

cidas amtre eles, aconteceo este anno de 68 pedirem num lugar 
esmola secretamente pera hum pagode ha algumas pessoas, e huma 
inolher, que foy a primeira ha quefni] a pedirão, respomdeo que 
o avia de dizer aos Padres e tomou liuma vaçoira pera dar aos 
135 que ião com esta demanda: e antre eles se tem a vaçoira por 
grarnde desomrra e nenhum homem a pode tomar na mão w . E 

112 om] o E || 124 as carr, a a fí || 138 imoin E 

11 Notura tcmplum in honorem cleac Durgâ. Plura vide apuei D. Gon¬ 
çalves, Historia da Malamr 48-51. 

18 Anno 1561 navicella ompta est pvo missionnriis (Dl V 431), do qua 
niliil audltur, tortasse quia ob nietum mahonictanontm praedonum non iam 
in usu crat, 

u Cf, quoque D. Gonçalves, Historia do Malavar 24, 
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o sábado seguinte, que hé o dia das molheres virem à ygreja dixe 
em altas vozes: «A mim me pedirão esmola pera tal pagode: quem 
na der eu o ey-de dizer ao Padre como aqui vier, e mais lio que 
^ nisto, portanto lio aviso logo 1» E desta maneira fiqou ho i-io 
diabo do pagode sem ela c os compremdidos tão envergonhados, 
que contesarao seu pequado e pedirão penitencia, e por iso mere¬ 
cerão moderar-se-lhe o castigo bem que de todo não fíquarão 
sem ele. 1 

, , U Ho enxers ? ici °, ( I ue ll0S p ndres têm na Costa, hé visitarem 145 
os lugares, que sao 23, e os 19 têm ygrejas 11 ; e hum dos que a 
nao tem, se anda negoceamdo pera se fazer agora, que já tem li¬ 
cença do rei# pera se fazer«. E correm os Padres todos estes 
lugares e se detêm em, cada hum segundo sua nesecidade o pede. 

o em que se ocupao, primeiramente: diz sua misa na qual faz 150 
pratica, e sabe das culpas publicas principahnente contra ha fé; 
e ainda que nisto não tenha muito cuidado, tem-no ho canaqua- 
1, )0 e , 17 ’ ? ue se tem avisacl ° cle sua obrigação, que hé d’ermitão 
da igreja e mestre d’ensinar as cousas cie Deos, e portanto se 
husquao os que nelas são mais entendidos e versados, e com 155 
milhor enxemplo lhes poderão ensinar por que não aconteça que 
hum cego guiando outro [ I20i>] caião ambos 110 atolleiro 18 . E se 
têm algumas demandas julga-as, e enemizades conserta-as e faz 
amigos, e faz praticas aos mininos que vem aprender a doutrina, 
porque na vergontea temrra se enxerta milhor 0 bom garfo: e hé íeo 
de cousas segundo sua capassídade. e, acabando a doutrina, vem-ce 
todos aoinde está 0 Padre, 0 qual vê os que faltão pera dar sua 
reprensao aos meirinhos que tem cuidado de os jumtar, se per 
sim íiigryjenieía faltarao, E acabado isto fazem sua reverencia 
vam-se com grarnde grita e prazer. 1 165 

14. loma-se taobem conta aos tisoureiros das ygrejas do 
dinheiro que receberão e em que 0 gastarão, e se têm as ygrejas 
nesecidade dalguma cousa a que se posa prover. E asi tãobem 
se toma conta aos juizes ordinaíros se fizerão e guardarão a justiça 

143 boro p, eun. (i 

H Plures «cclcsltto uiuimçranlur in Dl VI130, 

15 Âiiityu Varnw, rcx 1554-1575. 

“ Cf. doe. 121,2. 

17 Kmakkupíllei, custos ecclosiae ot catcchlsta (infra). 

18 Cf, Mt, 16,14, 
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170 ao povo, e se tomarão peitas polas quais torcerão a justiça a outra 
parte ou a ditiverão: e asi são castigados como as culpas em que 
os aclião merecem e às vezes depostos, que eles muito semtem 
porque são muito amigos d’omrra. E aimda que seja sen proveito, 
mais que este dominio que lhe dão sobre os outros, quamdo lho 
175 tirão sentem-no muito e tornão e trabalhão polo ser, o que contece 
pouquas vezes, ao menos em fresco por amor do enxemplo, mas 
às vezes hé neseçario porque não são tantos os que são pera iso 
■ que se posa escuzar torná-los admitir, 

15, Humas brigas se levantarão na Costa este anno antre 
180 dous christãos, nas quais ho demonio andou tão solicito, que cm 

pouquos dias rrevolveo a cousa de maneira que se jumtarão duma 
parte e outra muita jente, porque erão dos principais de toda a 
Costa e mais aparentados asi dos jemtios como dos christãos, 
e estava a cousa tão travada por aver de parte a parte algumas 
185 emjurias a seu custume, que estavão hum serio dia pera sairem 
em campo. Acodio o Padre que se lá achou e, posto que Iniina 
das partes lhe fogise entendendo que o Padre os queria fazer ami¬ 
gos, não pode o demonio tanto que lhe. aproveítase pera sair com 
o que desejava. Foi o Padre em busqua do fogiclo e trouxe-o e 
190 ouve consertos e satisfaçoens, e prouve a N. Senhor fazerem-se 
amigos e comerem todos em nosa casa com muito contentamento, 
porque o sinale seguro das amizades serem verdadeiras hé comerem 
anbos num bacio, e nisto se tem gramde lealdade. Fiquarão os 
jentios mui edefiquados, posto que lhes pezase aos que andavão 
195 nas brigas por lhes ir algum pouquo de proveito niso. 

16. Outra nova lhes quero dar, reverendos Padres e charissi- 
mos Irmãos, com que se ao muito d'alegrar e louvar ao Senhor 
como autor de todos os bens, e hé que se ouve por servido de dar 
graça ao rei de Travancor e Costa do Comorim pera mandar fazer 

200 huraa ygreja e casa pera os Padres à sua custa na mesma cidade 
omcle reside a corte, na qual haa alguns pouquos christãos e espe¬ 
ranças pera muitos. E posto que ouvese algumas contrariadades, 
não no desviarão de a mandar fazer, como fiqua já feita, e foy 
cousa tamanha e tão pouquo cuidada das jentes, quanto de nós 
205 desejada. E hé grande o espanto que pôs tal determinação aos 
jentios e mouros, e a estes foi ha quem mais pezou como mostrarão 
no trabalho que tiverão em o estrovar, Mas como Deos vê tudo 
e acode quamdo lhe parece per sua omrra, não bastante não po- 

172 depostos coTV< e dlpoatoa (i || 175 o E, a Cf || 203 no com c nos 0 II 206 a estos 
ío oon. a estes forüo Q 
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derem desviar o rei desta vontade, mas antes manclajva] fazer outra 
numa sua mwcquita que tem jumto dum lugar de christãos, o qual 210 
nao aceitou 0 Padre 0 que 0 rrei cometeo por não se fazer escamcla- 
lozo na terra, osperaindo venha por via do capitão pera fiquarmos 
com todos mais quietos e amigos, aynda que se entenda que com 
tal jenle seja tudo por demais, E ern ho Padre responder que não 
queria agravar na terra a ni[ii]gem, que Deos lhe não mandava 215 
dar mal por mal, senão bem, [427r] fiquarão todos asi 0 rei como 
seus regedores muito edefiquados. 

17. Mu cidade será da praia tres legoas pola terra deintro 10 , 
cidade granule, .situada ao pé de duas granules serras 1 ® mui 
fresca, de bons ares e aguoas, e muito mantimento e fruitas da 220 
terra, A jenle lie nairalimpa; 0 rei bem yncrínado, bramdo, 
bem asoinlirudo, trata os Padres com muita cortesia e amor, man¬ 
dando aos porteiros que quamdo os Padres batesem à porta lhes 
abriseni logo e, não estamdo ele fora, lhe levasem recado e se ele 
nao podese vir, estivcscm com os Padres alguns de seus rregcdores 225 
até de vir que nao tardava muito. E cheguamdo, se avia que falar 
em segredo, despejava logo não íiquamdo mais que os do conselho. 
Algumas vezes em secreto e en piibricn tem perguntado algumas 
cousas da fé, mas como cmmmmente estes grandes estejão tão ato¬ 
lados em sua segueíra, não no fazem por mais que por huma curió- 230 
sidade e nao lhe faz a palavra de Deos enpresão en sua alma e 
fiquão-se sequos como dantes erão, Algumas cousas maiidava dar 
por vezes aos Padres, sem lhe quererem aceitar mais que hum 
eindeiro 21 pera as idas e. vimdas que fazião lá, e a outros lugares 
mais iimije aomde ia estar. Pronietco algumas vezes que mandaria 235 
fazer ygrejas em todos os lugares de seu reino que os Padres 
quizesem, e quem se qnizese fazer christão que 0 fjzesem sem 
força, e que os feitos seríão mais favorecidos e menos tirinízados 
do que íorão todo este tempo pasado, 

2211 tS.il Hii/t, H || 230 mttlH iM, (mo iwr maio $ 

" Kulkuluin* (um: cnpuL Travancorls (cf, D. Gonçalves, Hisloria do 
Mulavur Hl) 

" Monlfs qul ml Ghâts occldcnlales pcrllncnt (cf. D, Gonçalves o, c. 
81-82). 

21 Nulrn: geiis iiiiHltuis MaMmriiu:, Forma adlcctiva naira a Camões 
quoqua mllilImUir, qul scrlpslt: «Ambos parlem da praia, a que seguia a Naira 
geraçfini * [Os Lmltulm VII, 73, locus allalus a Daloaoo II93). 

** I’rtí miélrn 
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240 18. Esta amizade teve primcipio d’emtemder que ü Viso-Rrei 83 

defendia que nifnjgem levase cavalos a seu reino, ynventado dos 
Padres porque, se eles quizesem, os terião por sua via a fim do 
favor dos christãos. Entendendo isto tratou amizade com elles e 
já tem visto mostra de ser asi, porque por meio dos nosos lhe 
245 levarão lá huns poucos, os quais o fazem ser rei, que não será 
se os não tiver por causa da giiera que faz com elles aos contrairos 
e se defende d’outros. E como tenha visto quanto os Padres podem 
e quanta verdade tratão e aja entendido alguma cousa pouqua 
da nosa vida, da pouqua coipverssação que connosco hão tido, 
250 causou mostrar-nos tanto amor e tratar-nos com muita reverencia, 
e não sem causa porque os que lá ancião trabalhão como em 
cousa em que vai tanto edefiquá-los asi nas obras como nas 
palavras. 

19. Aconteceo neste tempo agravarem-se dous irmãos rrege- 
255 dores seus, sobrinhos dum que foy o primcipal em seu reino asi 
em poder como em dinheiro, e fogirão pera esta fortaleza a4 , dizendo 
que se não vinhão pera quá senão confiados iPamízade dos Padres 
e verdade do capitão d'EI-Rrei cie Portugal. E primeiro se vierão 
meter no noso collegio que fosem à fortaleza, e dele forão levados 
260 polos Padres, aos quais o capitão fez muito agiiazalhado e rrece- 
bimento levamdo-os acima e tendo muitos comprimentos cora 
elles, e damdo-lhes muitas peças e dinheiro, e arrôs pera a sua 
jente, de que fiquarão muito contentes e obriguados, e o rei e os 
seus com tais novas eclefiquados, louvando a lealdade e nobreza 
265 dos portugueses, e cremdo que tudo vinha polos Padres de que 
não estão muito errados, Rrecolhemdo-se entregou-os o capitão 
a hum senhor jemtio jenguada 23 desta fortaleza que os tivese em 

244 dos mp. fí || 247 quanto M, Pol, qui add. In quo Q || 251) revoronda] R.» 

Q II 265 tudo ml Pol ín qucsto O | Pritía vlnliiío (f 

83 Videtur agi do proregc D. Antonio do Noronha, tiam Atalclc demiim 
die 14 Oct, 1568 Goam appulit (cí. Wicki, I), Anlão de Noronha 803). Do 
commercio equorum v. Couto, Die, VIII, o, 29: «Das duvidas quo se movô- 
ram em Goa sobre se venderem cavailos a Mouros», 

81 Coulanum, 

8S Jangada : «O naire assalariado quo guia c guarda um viajante, ou 
defende uma fortaleza ou um templo, com a garantia tia própria vida» (cl, 
Dalgado 1 484, ubi, p, 482, diam dymologia protcrtur: changâdam, in lin- 
gua malayâlam, unio, twiclio). — Exstat UJysslpone, Tom do Tombo, Gaveta 
18, maço í, n. 6 manuscriptum, a Potro Alvares do Faria Regi Lusltaniao 
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sua casa, o que ele aceitou de boa vontade porque niso ganhava 
omrra e esperava algum yaterese, ha que todos estão mui sogeitos 

20. K passados alguns dias se tratou com el-rrei, por via dos 270 
nosos I adres que na Costa andavão por mandado do Supríor, as 
amizades e reco[n]siIiação dos pulas» que asi se chamão os rrége- 
dores, com ell-rrei, de que ele mostrou grande pezar e muito mais 
polos averem quá recolhidos; ao que se lhe satisfez com lhe dizerem 
que o aguasalhado e obras que lhe fizerão fora tudo à conta de S 275 
A„ e que por este serviço estava em nova obrigação ao capitão 

e 1 ^ adres e c l lie P era prova disto lhe tornavão agora a pedir 
os quizese agora aceitar e recolher em seu reino, com promytimento 
de lhe nao ser feito agravo, mas antes favor com lhe tornar tudo 
10 q f delXílrã0) no c I Lle ouve bem de trabalho, guastamdo-se 280 
mso dous ou tres meses. Prouve a N. Senhor acabar-se com el-rrei 
os mandase chamar a Coulão por dous sobrinhos de rregedores 
com fazer primeiro liiima ola" de fiança e seguro de lhe não fazer 
agravo nenhum mas antes lhe mandaria tornar toda sua fazenda 
obrigiiamdo-o aos Padres que por amor delles o fazia, Ajudou 285 
muito nisto o capitão com liuns cavalos que tinha, os quais mandou 
jumtamente com os pulas, de que ele tinha gramdes desejos, e 
forao rrecebidos d’el-rrei com medíocre alegria comprimdo em 
tudo o que fiquara, E serto que desta obra guanharão os Padres 
gramde rreputação antre todos; polas mias lhes davão boas 290 
paseoas 83 por trabalharem e alquançarem cousa tão duvidosa. E 
vemdo que sem obríguação nenhuma por jentios trabalhavão 
tanto, se vieram afeiçoar tanto aos Padres, que tudo consedem 
agora quanto lhe pedem: porque, como alguns sejão senhores dal¬ 
guns lugares de christãos, sempre os averaos mister, e no acata- 295 
mento se hão diferentemente que dantes. 

21, Hum destes irmãos tem muito conhecimento nas cousas 

rnlsHum, lioc Ululo insiguitum: * Obrigação que fizerão os jangadas da forta- 
loza Nam Tliomé de Coulão novamente adqueridos per Pedr’AIvarez de Faria, 
capitula dita fortaleza 0 anno de 56(1», Agltur de Camacha gorippo et sius 
fralre Gocbady gorippo. Coiitradus, praeacntibus Reverendo Scbastiano Fer¬ 
nandes Madeira, vicário, Patrc Francisco Lopes, rectorc collegii S, Pauli, 

Palre 1'1'alro. Anlonio de Goa, gumllm monasterii coulancnsis S. Francisci, 
die 18 Augusti 1566 fuctus est, 

88 Pulai «Título duma classe superior do sudras, 110 Malabar, cspecial- 
nienle em Coulão» (Dalgado II 228). 

(Ha, lUc: documentum, 

81 Congralulationos, 
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de Deos e alguma afeição. Tem prometido de ser christão e 
murmura e zomba tanto dos pagodes e sua lei, quanto tem por 
300 boa e verdadeira a nosa, dizendo que não há outra; e esperamos 
que acabe hum estrovilho 88 que tem pera acabarmos de nos 
desenganar ou ele de todo. Fiquarão tão obriguados que porão 
a vida por qualquer pessoa da Companhia. Eles continuão agora 
a corte e comesa-se el-rrei a servir delles, e esperamos ayíida que 
305 sejão postos no grao em que viveo seu tio, que o diabo levou 
e por seus meios façamos aynda muito fruito. Serão de idade o 
mais velho de 30 annos e o outro de 25 pouquo mais ou menos. 

22. Andando hum Padre na Costa visífamdo os lugares, lhe 
vierão dar aviso duns desafios que avia na terra firme antre duas 
310 geraçoens, avendo-se misturados alguns christaos, e estava lia 
cousa mui travada polo demonio poder tirar o que senpre pretende 
de tais meadas. Acodio lá o Padre com o qual mostrarão muito 
contentamento asi jentios como christãos, dos quais huns e outros 
foy logo aguazalhado e visitado do adigar 81 da terra, que hé como 
315 corregidor nela, e lhe mandarão muitos presentes e aguazalharão 
a jente que acompanhava o Padre, e o vinhão a ver como cousa 
nova e nunqua lá vista, porque omde isto era, era hò pé da[s] 
serras muito pola terra dentro. E trabalhamdo o Padre polos 
aquirir e trazer às amizades com muito trabalho, prouve a N, 
320 Senhor de os fazer amigos, do que resultou gramde gloria sua e 
não menos conhecimento dos Padres. E não bastante isto, porque 
Deos não se contenta com cousas pouqiias, nem menos os que 
ancião nele, se festejarão as amizades com 15 ou 20 que se bauti- 
zarão, e de tal maneira abraçarão a paz que no interior lhe não 
325 faltou, pois se reconsiliarão tãobein com Jesu Christo noso Deos 
e Senhor, e isto depois de catacizados. E mostrarão granules 
desejos cie serem visitados com outros que dantes avia laa e fazerem 
huma ygreja, per a qual mostrarão e clerão logo ao Padre humas 
casas com gramde serqua de parede pera se fazer; e não esta 
3 3 i) muito lomje, segundo Deos N. S. vai abrimclo as entranhas de suas 

307 30 [?] em. cx 2,7 G, 30 B || 312 PHus ninados G l| 317 1)6] ]) B 

21 Pro cslowílhi), 

30 Verba que o diabo levou clelevit Polancus, 

31 Migar. «Do tamul-maltiiala adhlgârl, sftnsc. adhikâri : ‘aquele que 
possui autoridade, administrador, directov’» (Dai,gado I 11). Gouveia 
eíiun comparat cum i corregidor i, 
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misericórdias aa com estes segos coitados filhos de Adão, pera que 
se cobre esta feitura sua que tanto lhe tem custado, pois foy todo 
seu precioso sangue preço ynfinito 33 . Satisfez-lhe o Padre asi 
com praticas como aceitamdo as casas [428/'] pera o tempo que 
Deos ordenar se faça. 335 

23. Huma cousa me ia esquecemdo não de menos gloria do 
Senhor e alegria pera todos, e hé que este Outubro pasado de 68 
andando na Costa hum Padre e hum Irmão, estando num lugar 
dos christãos dos gramdes da Costa, vierão ter lntm dia à tarde 
Ires festas de mouros com determinação de fazerem mal e pilharem 340 
0 que achasem. E sendo conhecidos se j imitarão os christãos 
com suas armas e alguns portugueses que se a^ acharão, e que- 
remdo eles chegar a terra virão 0 alvoroço que ia nela e determina- 
çao em que estavão, Forão a remo surgir defromte chim lugar 

de mouros que ay estava perto a ver se lhe acodião com aguoa, 345 
os quais não se atreverão com saber que estavão os Padres no 
lugar; e mandou-se logo rrecado pola costa pera que vigiasem. 
Veindo as festas que não tinhão rremedio se forão daí a tres legoas 
ou coatro & hum lugarinlio peqeno de pouqua jente, aomde, 
amanhecerao ao outro clia e logo sem mais nada conicsarão do 350 
mar a esbombardear 0 lugar, pera que com medo se despejase 
e eles fosetn a nado busquar aguoa e trazê-la nas enbarqaçoens 
dos christãos. E logo se botarão 5 0116 com lanças ao mar, e, 
cheguamdo a terra, forão recebidos dos christãos que estavão 
escondidos detrás das casas, c com 0 primeiro que encontrarão 355 
0 matarão. Vemclo os outros tal determinação se tornarão a 
rrecolher aos navios deixam do aquele paguar por todos, ao qual 
cortarão a cabeça e a levarão ao Padre, 0 qual os abraçou e louvou 
pera enxenplo dos outros; e asi se forão com este menos a outro 
lugar de mouros, aomde lhe clerão aguoa e tudo 0 neseçario. 360 

24. Estou de quá vemdo, charissimos Irmãos, vosos coraçoens 
ao ler desta como se desfarão em desejos de nos virem ajudar 
c pasar por estas serras de trabalhos que, posto que quancem 0 
corpo, alegrão 0 esprito e dão grande consolação que fazem pa¬ 
recer pouquos e pequenos e desejarem-se mais por que fiquemos 365 
pagamdo 0 que levamos demais, 

25. Outras muitas particularidades avia que contar mas, porque 


ai Cf. Phili, 2, 1: «víscera miserationis>. 

M Cl. 1 Petr. 1 , 18 - 19 ; «rcclempli estis,. .prctioso sanguine.,. Christl», 
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me ey alargiiaclo já muito, baste por agora o dito, pedindo a todos 
os reverendos Padres e charissimos Irmãos encomendem a N. 
370 Senhor esta obra particularmente pera que vá avante segundo 
mostrão os princípios, e a mim pera que não fique atrás. Ele 
por sua misericórdia e infinita bondade nos dê a todos graça pera 
acabarmos nesta voquação em que nos tem chamado fazendo-lhe 
algum pequeno serviço de quantos pequados avemos cometidos. 
375 pera que asi nos ajumte na sua gloria. Amen ! amen ! 

Deste collegio do Salvador de Coulão aos 15 de Janeiro de 69.. 

26. Depois de ter esta escrita socedeo mandar el-rrei de Tra- 
vancor, de que acima falo hum omem seu com olas ao capitão 
e hò P. e Heitor 3S , dizemdo que lhes pedia muito fosem falar com 
380 ele a hum pagode, 4 legoas desta fortaleza 36 , aomde ele vinha 
fazer huma festa, porque tinha muitas cousas que falar com elles. 
Forão lá per terra e algumas embarquaçoens polo mar. 1 ratou 
que queria amizade e irmandade d’El-Rrei de Portugal e seus 
capitaens, e que esta durase quanto o sol e lua durase, [428«] 
385 prometendo daquy por diamte ser amigo leal dos d’El-Rrei de Por¬ 
tugal e enemigo dos enemigos; e aos Padres que fizesem ygrejas 
por todo seu reino, e as tiranias dos christãos se não levarião 
mais; e diso pasou suas olas de segurança, edixe que queria escrever 
a S. A. pera se principyar e goardar esta amizade. E logo deu 
390 sinais e principio a cousas de tanto serviço e louvor de Deos e 
proveito a este Estado que bem mostrarão os desejos não serem 
fingidos nem sirimoniaticos. Esperamos em Deos, cujo poder 
tudo faz fácil, que se acresentem as cousas suas neste reino de tal 
maneira que seja neseçario darem varejo a eses colégios dos Padres 
395 e Irmãos pera que venhno enxercitar seus talemtos e colher del- 
les o fruito copioso. Encomendem-no a Deos N. S. 

[428r] Minimo servo de todos, 

Luis de Gouvea. 

308 baste dei. basta tf I podindo ml, Pd. i» indo G || 879 Reitor dei tf, m. E 
|| 387 levarião] lacuna E [cl Silva Rego, Ooc. XI 1(1, annol. S] II 31)1 bom dã. o tf 
II 393 enxoreidtnr tf 

84 In li. 16, 

« Vox Reitor deletum est in textu 1, omittitur In textu 2 (cf, app. crlt,). 

34 Fortasse Varkkala, ubi templum antíquum famosuin cleo Janârddana 
(Vishnu) sacrum est (cf. D. Gonçalves, I-Iisloria do Malavar 42). 
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P. MAURITIUS [SERPE] S. I. 

P, FRANCISCO BORGIAE, PRAEP, GEN. $. L 

Ebora 21 Ianuarii 1569 

Iextus ; Lm. 68, ff. 12/'-13o, prins 259 : Autographum hispa- 
nuin in charta iam sat flava et atramento obscurata. Foi. 13r vacat. 
In f 13» legitur inscriptio; ibi exstant etiam litterae M [Mirónl et 
P [PolancoJ, notae arcliivisticae «1569/ Evora / Mauritio 21 de 
Enero», denique preces iaculatoriae: «Jesus Maria», Edimtis eam 
partem cpistolac cjuac £id Iioc volumcii pertiiict, 

Trxtiis 

Iíx lempore vuciitionum a, JSGS Eborae mralnr pro P. Georgio Serrão et 
piam lillems ad deslmlariim et ud P. Senão soripsií , ml mllrn Romm Mae 
mt. Ul im Ulgssipone commimimeral, dormis S. Roúlii indigel Frntre vcl 
Palre, qui ciirtim habe.nl ut lilteme. ibi rik disirilmantuv ei tdío mitkmlur. P. 
Mmisler mim nimiis laboribus obimditur, Ex eo qnoii epislolae Ulgssipone 
sero mílhmlur, modo mgoltiim aelhiopkum Romm lempore opportuno resolvi 
nequil, Pmpmtur enim mine expedilio contra Monomotapam , Francisco Bar¬ 
reio concredíía. Si Papa epistolas palriarchue Aelhtopiae vidisset, joriasse regi 
Lustlaniae scripsmel ui cudcm occusme eliam siiceiimrel Aelhiopiae. 

lha. 

Muito Reverencio eu Christo Padre. 

La grada, pax y amor dei Spírito Santo haga continua morada 
en el âníina de vuestra Paiernidad. 

Dende las féreas dei anno passado de 1568 que estoi en este 
collegio de Ebora en lugar dei Padre Jorge Cerrano \ escreví a 
vuestra Paternidad dos letras por diversas vezes *, cin atras que 
por otras vias lie escrito al P, Jorge Cerrano 3 . Mas según subimos 

3 Pendí) corr, e. Pen 

1 P. Goorgius SciTílo erat rcctor coliegii eborensis (Lm. U, f. 330r), cui 
succcsstt P, Maurítíus Serpc ut vlccrcctor (ib,, f. 354r). Serrão enim Romam 
sc contullt, olectus proourator Provlnciae lusitanae (cf. Fiianco, Synopsis 80). 

8 Lxstat epistola Mauritll díc 25 lulil 1568 Ebora acl P. Generalem missa: 
Lm. Si, ff, 245-46. 

3 Sorvatur chis epistola 5 Aiig, 1568 Ebora ad P. Serrão Roniam missa: 
Lm, Si, ff. 250-51, 










agora dél mismo que aqui ha lhegado esta Resta de Navidad, 
io ningunas destas letras han haun llegado a Roma 1 . Por lo qual 
creo que ni cartas de las índias, ni dei Patriarcha■y Padres nuestros 
dei Preste havrán llegado allá, ni otras algunas de Portogal. Y 
por tanto lo primero que me ocurre escrivír al presente es lo que 
ia el anno pasado lie escrito a Y. P. deSam Roque, y quiçá que 
15 ny esta letra ha llegado», que parece que tiene esta Província 
mui muclia necesídad de hun Hermano o Padre que tenga talento 
e abilídad para ello, que tenga' cargo de recoger en San Roque 
y despidir las cartas que allí concorren de toda la Companía e para 
toda ella, porque este cargo allí no lo tiene sino el ministro, que 
20 harto tiene que hazer en su ofíicio de ministro. Yo quando allí 
tuve por algunos dias cargo de casa 4 * * 7 , lo escreví al P. Provincial 8 * ; 
después lo escreví a vuestra Paternidad, porque me parecia que 
importava esto mucho al bien público y edificación general, no 
sólo de toda esta Província, mas haun de toda la Companía. Y no 
25 se maraville vuestra Paternidad que más lexos está Roma de 
Lisboa que Ebora, y primero se passaron cinco meses interos 
que de Lisboa llegasen a Ebora las cartas de Japón ny dei Preste *. 
Cremos que se uviesse en San Roque una persona para esto de¬ 
putada, ábil y diligente, que se satisfaria a todo mui fácilmente. 
30 Y lo que al presente mui mucho nos lastima es que las cartas 
dei Patriarcha dei Preste para vuestra Paternidad e para Su 
Sanctidad 10 , por ir tarde, pierden el remedio que piden, el qual 
parece que agora fácilmente se le poderá applicar si Su Santidad 
fuera dello advertido con tienpo. Porque agora embía el Rei 11 


10 bana m>. i! H cartas *2. dell[as] II 18 que dei alM || 22 Paternidad*!. que II 
28 utíossc *i. qua 
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4 Die 25 Doc. 1568. Ita refert etiam ipse P. Serrão die 14 Febr. 1569 Patri 
Gcnerali ( Lus. 63,1 18r). 

8 D. Andinas dc Oviedo, patriarcha Aethiopiae. 

8 Quae epistola videtur esse perdlta, 

i puit (vice)supcrior ad S. Roclii a, 1568, posLquam P. Gundisalvus 
visitator Indiae nominatus est, usque ad 19 lulii (cf. Lus. 62, ft. 212» 
275r 277»), 

8 Ncque epistolam ad P. Provincialcm Lconcm Henriques neque aliam 
ad P. Generalem invenimus, 

I I. e, Aetlüopia. 

10 Editac sunt a Beccari X 203-05 209-20 229-30. 

II D. Scbastianus. 
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una armada aMonomotapa, no mtiy lexos dei Preste-, e por ca- 35 
pi án a Francisco Barreto que fue governador de Ia índia y 
está ia quasi prestes para partir este Março», y se elPapa» tuviera 
wte las letras dei Patriarca», parece que se movera a pedir 
a el Hei qne con el mismo capitán embiasse a soccorrer al Preste 
que es cosa que se podia hazer fácilmente, especialmente apuntA 40 

rio 8 “ Siultldild a l 1 "™ ál se precia mucho de obedecer [.. .1 
[12ü] De Ebora a 21 de Henero de 1569. 

Hijo indigno de V.P., 

Maurício. 

Immplio alia mami [13a]: f Al muy Reverendo en Christo Padre, 45 

, 1 FranciS( I 110 Borja, praepósito general de la Companía 
de Jesús, em Roma. 


187 

P. M, NUNES BARRETO S. I 
P. FRANCISCO BORGIAE, PRAEP. GEN. S. I. 

CociNo 22 Ianuarii 1569 
Tertia via 

1. Auctorbs : Sacchinus, Hisl Soc. III, lib, 4, nn. 246-50 • 
Sousa II, 1, 1, 24-26, — II. Textus : 

1. Gou 8 UI , li, 672r-73w, prlus 514 et (dei.) 413: Originale lusitanum 
ab amanucnsl Patrls Nunes Barreto nltide scriptum (cf. v. gr, doc, 103). Foi, 
«73r vacat. In f. 673», praeter lnscriptionom et sigillum com Utteris Ihs sat 
bene servatum, exstant Uttera M [Mirón] et antiquae notao archiyisticae-«Co- 
chín / P, Melchlor Núfíez», Prima yi a . 


35 a Monomotapa «(p, || 30 índia ãel. o || 37 esto Mareo wp., obsrnre || 38 pedir 
m, al || 41 Priue quon 


18 Distat iamen Salisbury ab Addis Abeba via aerea ultra 3,000 km, 

10 Franco aflirmat classim die 16 Apr. Tagum cgressam esse [Sijnopsh 
37, n, 23), Pater vero L. Henriques die 13 Apr..1568 Conimbrica refert: «Ia ' 
son partidas cinco naves para Ia índia y bales heclio buen tiempo» (Lus. 62 
1 212 »). 

» Plug V, 

18 Patriarcha Oviedo ad Suramum Pontifieem die 15 lunii 1567 haec 
scripsit: t si Imc venerint 500 vel 600 aut plures milites lusitani, possent ob- 
viaro luiiusmodi malis * (quae enumerat) (Beccari X 217), 


42. — Documenta Indma vii. 
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2, Goa 8 III, ff. f>70r-71 v, prius 353 et (dei.) 412: Origlnale lusitanum 
ab eodem araanuensi scriptum, Foi. tfllr vacai InJ, 671u habéntur, practer 
inscriptionem, litterae M [Mirón], P [Polaneo] ct notac archivisticae: «1569 / 
Cochín / P. Melclior Niífiez, 22 de Enero». Tértia via. 

III. Ratio editionis : Imprimitur textus 2 (G670) cum varianti- 
bus textus 1 (G672). 

Textus 

1, Gratias agit de ephlola sibi missa. Responsa dala cum Pairibus Visi- 
íalore et Provinciali communicabit, ut staluta expcditioni mandent. — 2. Accepit 
lideras ex quibus novii P. Gmdisalvum Aluares visiialorem Goam uenisse eumque 
ipsum Nunes ei Pairem Franciscum Pérez Goam vocare ut de negotiis Provia - 
ciae agant. Ob mahometanos malabaricos bellicosos eo nondum navigare poluii. 
P. Pmincialis Quadros laudat Visitatorem. — 3. In mvertendis malabaribus 
annis elapsis parum faciiim est, ultimo vero amo magna porta aperta est ila 
ut fere septem mensibus ultra 700 in ecclesia codnensi Societatis Iesu cbrisliani 
fadi sint. Agunt diam cum rege cocinensi, ut exstruciionem ecdesianm permit- 
lat. Is, cum sit brahmana, veniam differt. — 4. Domus caiecluimenorum omnino 
necessariae sunt. Qua de causa diam in Lusitaniam de eodem argumento scribil. 
Comessit Summus Ponlifex iis indulgentiam qai tale opus eleemosijnis iiwent. 
Episcopus, cum populus sit pauper, censet didam indulgentiam non esse vulgan- 
dam. — 5. Odobri verlenle navis fortis lusitana Cocinum reliquit Goam petitura, 
In ea vehebantur diam qimltaor socii. Navis, a malabaribus mahometanis pdila, 
cxplosione depositi pulois ígni deslructa est. E sociis solus Antonius Dinis inco- 
lumis evasit, sed incidit in captivitatem, e qua mlemplus est. P. Franciscus 
Lopes ut referlur ob fidem christianam diern sapremum obiit. — 6. De quodam 
loco Concilii Triãentini, qui agit de concmibus religiosorum. — 7. Condusio. 
— 8. Postscriptum. P. Visitalor scripto a P. Nunes petiií, ut Patri Generali 
cocum maldivensem d duos lapides bezoar milleret. óptima remedia conlra vene- 
niim d omnes infirmiiates. 


f Jesus 

Mui Reverendo em Christo Padre. 

Pax Chrísti. 

1. Com a carta de V, P. 1 muyto me consoley e animey em o 
5 divino serviço. E quanto'aa commutação que confirma dos oito¬ 
centos ducados de San Thomé pera Cochim 2 , e também o que 
manda que os nossos não asynem nem dem sentença dos con- 



1 Vide supra, doc, 
3 Cf. doc. 68, 2, 
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n. i zz fProvincia ' ,,Cra 

, ei »rtoT pr “l ,i0 dc «legou “ 

esle porlo ivemos cartas * chegada cio P." Gonçalo Alvar» 

O qual me manda chamar e ao P.. Francisco Perez - reitor dc CoX 
«o que pera consultar as cousas desta Provi cia an s11 
comesse a visitar. E sc o Padre a ouver dc visitar tod e Z « 
Maluco e a Japao, cuido que lhe serão necessários quatro ou cinco 
«os ■ porque nesta terra uavega-sse por monções c aa “ 

toTpTn :ZT *!'" — pm partir de hum 

N e 1 S X (1 ° P ‘ “ «P™« em 

• « Uioi que se fara muyto proveito spiritual em nós outros on 

Atceirir ’í T T ^ D “ N ' S - 6 ,raito *» ai™’ 

cegora, por a costa andar muy combatida dos mouros não 
podemos lnr, 0 Padre Provincial me escreveo acerca delle ■ que hé 
«yto humilde e bom e virtuoso, e nenhum poder vir’d’ , 
todos estivessem mais satisfeitos. 1 

annt «JSTÍ “ ”P a ™“ P™° « “ 

«os passados pola pouca commodidade que pera isso avia» 

Este anuo aprouve à divina Bondade abrir huma grande porta 

aa conversão, porque, vencendo as dificultados que pera se com 

Srcl7 e " tl0S i eSta tm avia ’ “ 1,oserio 05 p ate e Irmãos 30 
ste collegio muy deveras a esta obra; e ajiidou-hos tanto Deos 

' V, qiie em menos cie sete meses são feitos, por meyo da Com- 
panhia cm a nossa igreja, mais de setecentos christãos de gente 
tapa, e que morão em seus palmares huma legoa ao redor desta 

"*=“ M m, ‘ 1 M '■ m 1 10 •>' í. fflir. GUI I 


' Vide (loc. 68, 3. 

J P. Gundistilviis Alvares. 

11 P, Antonius de Quadros, 

' Goa Cocinum. 

7 Epistola pcrtlita (cf, doe, 1096; vide etiara doc. 117,2). 

' Qua# opinio omnino íactia respondit (cf, Dl VI 725), Ipse enim P, Vi- 
s tator peribit a. 1573 laponiam petiturm, postquam iam ultra quattuor annpg 
offleio sc dedit. 

• Epistola perdi ta (cf. doc, l()9c), 

'* Cf, Dl VI (198*99, 
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35 cidade, Agora tratamos com o rey de Cochim 10 que deixe fazer 
igrejas porque, se se fizerem, crecerá muito o numero e doutrina 
dos que se convertem, ainda que elle, por ser dos bragmenes, 
que são as cabeças da idolatria nesta terra, dilata a licença, mas 
por deradeiro parece que a concederá com lha pedir o Viso-Rey 11 . 
40 4. Pera instruição dos que se convertem e pera a conservação 

delles, não se escusa aver nesta cidade [670a] huma casa de cathe- 
cumenos que pello menos tenha de ordenado cada anno seiscentos 
crusados. Sobre isto escrevo a Portugal ia . V. P, por amor de Nosso 
Senhor escreva aos Padres que lembrem isto a S. A, Este anno 
45 veyo huma indulgência pera os que ajudassem a casa dos calhe- 
cumenos 1S , mas o Bispo 14 não lhe pareceo bem denunciá-la, respei¬ 
tando a pobresa da gente desta cidade, 

5. No fim de Outubro hião, por ordem da obediência deste 
collegio pera Goa, o P. e Francisco Lopez e os Irmãos Antonio 
50 Denis, João Carvalho e Manoel Lobo 15 , em huma nao bem forte 
de artelharia e gente 14 . Sairan-lhe desasete paroos ou fustas de 
mouros de Calecut, e per hum desastre de tomar fogo a nossa 
polvora, se abrasou a nao e os tres morrerão; soo Antonio Denis 
ficou cativo, o qual já estaa resgatado 17 , Do P. e Francisco Lopez 
55 soubemos que teve felice transito, porque, perguntando-lhe os 
mouros se queria ser mouro que lhe darião a vida, confessou que 

10 De hoc rege, ut videtur, D. Antonius de Noronha, Goa 17 Dec, 1566 
haec cum D. Sebastiano communicavit: «Ficou por erdoyro d’ambos estes 
reynos [Coehin et Vatakumkkur] liuum sobrinho d'el-rrcy de Cochim que 
matárão, íilho duma sua irmãa, de idade de dezoito annos, bem ynclinado e 
afeiçoado a noos, segundo Yoão da Fonseca e outras pessoas nVescrevem de 
Cochim» (Wicici, D, Anlão de Noronha 265-66). 

11 D. Ludovicus de Ataícle, 

14 In epistola perdíta (cf, doe, 137»; vide eiiain Dl VI 637 743), 

13 Est Breve Saneia Romana Pii V diei 14 Ocl, 1567 (linllarium Palro- 
nalus I 218). 

14 D. Henricus do Távora, 

15 Cf, doc. 134. 

16 De hac navi se.ri.bit Sousa: «Todas as nossas noticias concordão no 
nome do capitão [Luís de Melo], e disconcorda de todas certo Author dizendo, 
que esta nao era huma das quatro da armada do Viso-Rey *, nam erat * huma 
rica nao da China» (II, 1, 1, 24). Die 10 Ian. 1569 Cocini scripsit D, Fran- 
ciscus da Costa de cadem navi; «Avcrá hum mea que hum guiião de Luis 
de Melo, grande, eheo de açuquares e outras fazendas de Bcmgunla, sua e da 
partes, partio de Couchim pera Goa » (Wicki, D, Anlão de Noronha 3(14), 

17 Cf, doc, 134, 7, 
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cu efctrtw 1 ! que christáo avia * morrer, c assy com huma 
ansada polas costas e hum golpe de espada pola rabuja o aca- 
liarao de matar, querendo elle antes perder a vida que a pureza 
da Ice e consciência 18 . 60 

( b. Hum certo Perlado 18 da índia entende aquele lugar do Concilio 
ir.dentmo: «Nullus, etiam regularia in sua ecclesía, praeclicet 
contraclicente episcopo. «•, que qualquer Bispo, ainda que não 
aja escândalo nem causa pera isso, pode mandar aos religiosos 
qtu. nao preguem em seus mosteiros, e ainda por obra o mandou 65 
aos I adreule São Francisco. V, P, por amor de Deos nos mande 
a declaraçao^ verdadeira daquele passo e, se poder ser, aja hum 
Breve de S. Santidade em confirmação disto 81 e dos outros nossos 
privilégios, como também este anno veyo aos Padres de S. Fran¬ 
cisco 22 e Sam Domingos M , ’ ?0 

i8pola0ftb ,,gft m ' Gm II « <> «M. 4a m II CS Sflutidadol S.t.l títmiQfl 

18 Vide doe, 134, 3 , 

" Pl '“ csul eocinensis, D, Henricus dc Távora? 

” Sesslo 24, Ik ref, c, 4. 

” Grwmii XIII * 8 Su„I. 1673 pAM. S, I, tac privIlvRÍum 
7 ml pnicdícnmluin, tlvo a Gramill 

'’7 7 Ml! ,T?" P”'"'" 1 * ulLcríori a W ,o- 

“T„ 7, * »*> [Cmpaiim Lt- 

7m Z1 !!”' I%! 71,1 •*» Dm M4mm * 

... „ , 1,171 « 1 ’ a,l “ 1,1 pvlvílcgla Mcinllciiiitliini a d s, l, alontait 

(Martrn dlphmitm H prMItitmm «mtbmm nimimmm 1‘mllllam 
laimimm edilio, vol, VII |N<mp«Íi 1882] 923-24), 

,,,.,“ 7 ,“'“ n "!«• V * MIM 1567 iHemlhmfc. 

’ ■ • * Üuldiiin ruim cplseopi, ut nwepiimis, nolunt admittorc quos- 

,,r!,[ ‘ ,liClUlmU!m ’ * «» ecclesiis íackmdam, quaLvls, 

UI , I UU ‘ ad lu,ll, - smBtl1 excmmdum haboant bonum testi- 
T"! Um a suls Alil vero vohmt ut nedum semd, »«1 etiam plu- 

“ ; T* Wft | m lpsis vt ' 1 vicariis pracdicatorcs praesentmtur, ac 
10 lla ' l,l <l piw,11,;,mc11 ' «««»' ikwiiiIsI iu scriplls darc volunt, aliquid quan- 
exl « imL Alfl niaxlmum regularibus inUi irrígare 

v <lrnl.„v, dum prader ordiiicm d: vderem co.isudiulincm, absque ulla ra- 
í[U,,stlam reltcil,nt fL quostUnn, pro coram libltu, admlttunt ad praedi- 
huil,si,lílf!1 habmdaiii Iu loeis suue diocecsls.,. Nos Igitur motu 
o, mm ad tilleuiiis hidantiam, seri de mera ddiberalionc ct n certa 
“T, ví “ <b flpnslolk,ÍU ' pt,l, ' stl,lLs pleiiltudlue, cleclarainus, canonoin 
«-w (min XXIV, cttpUe IV, per quem omiilims reguliirlbus, etiam in suorum 
, ,U " U f m contradlconto episcopo, praedlcatlonls officium Intcrdid- 

lw> M|l,, idlcantliim Ordlninn íralrcs hulusmodi, quando a suis geuoralibu& 
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7. Não occorre agora outra cousa de que avisar V. P,, senão 
que estes seus indignos filhos nos encomendamos em seus santos 
sacrifícios e pedimos liumilmente sanctam benedíctíonem. 

De Cochim 22 de Janeiro de 1569. 

75 8. O P.® Visitador me escreveo que mandasse a V. P. hum 

pedaço de coquo das ilhas de Maldiva e duas pedras de bazar 
grandes, que são mui certo remedio contra peçonha e contra 
quaisquer infermidades 24 . 

[Manu própria :] De V. P. servo em o Senhor, 

88 f Belchior Nunez f 

Inscripiio manu amaimensis [671y]:f Ao rauyto Reverendo em 
Christo Padre, o Padre Francisco de Borja, Praeposito Geral 
da Companhia de Jesus em Roma. Da índia. 3 a via. 

Vestigia minima sigilli, quod exciswn esl. 

Epistola perdita 

137 a. P. M. Nunes Barreto S. I. Patri Leoni Henriques S. I,, 
provinciali Lusitaniae, vel alii socio gravi. Refert enim P. Nunes 
Barreto Patri Generali Cocino 22 Ian. 1569: «Não se escusa aver 
nesta cidade [de Cochim] Imrna casa de cathecumenos que pello 
menos tenha de ordenado cada anno seiscentos crusados. Sobre 
isto escrevo a Portugal» (doc. 137, 4). 


83 3 .“] 1 .» G&n 


vel eorum mlnistris provincialibus acl icl cleputati fuorint, non comprclieiulerc 
neque eos afficere posse, immo voluraus quod in suis ecclesiís, quando eis 
placuerit, licite et absque ullo impedimento vel contradictione, etiam episcopi, 
nisi ipse praedicaverit, praedicare possint» (Bullarium diplomatam et privi- 
legiorum scmctorum Romamrum Pontificm, Taarensis edilio, vol, VII [Nea- 
poli 1882] 574 576). 

2S In brevi Ád hoc nos Deus praetulit Pii V, die 23 Sept. cmisso (vide 
similem ac praecedentem textum 1. c. 587, ubi ultima verba tamen ita se ha- 
bent; «etiam episcopi, nisi ipse pracdicarct, licet in catliedrali ecclcsia tunc 
pracdicaretur, praedicare posscnt»). 

24 Epistola perdita (cí. doc. 1095). Quoad rem vide supre, doc, 118, 3. 
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sJ: STTiíK s “' “■ * 4 ' »• 24W9 ' 


1. (m 8 III, íf. 07W0í, prius 440-41 et roccntcr (graphio) n. 225; Ori- 
giuüo hispaiuim, intcrdum luíltanismis mixtum. Polancus plurimas partes 

neis circHimduxit vol intcrdum textum suis vcrbis aecommodavit (cl, infra 
tcxliun 3), Foi. (Mí()/Sir (coincidi!) vacai. In í, 680/81a vidctur inscriptfol 
exslant nolae romanae; . Kncro / Coehín»et bis eaclem menu « 1569 ». Atua- 
nuensis esl I>, Himmyuu.s Rodrigues, qul de more etiam epistolas Patri Mel- 
cioi Nunes Barreto scrtpslt, Intcrdum textum exscribcndum male intcr- 
prrtatus cst, «criptura «lim loaimis Bodericli cum difficultate legitur. 

2. Ebor, 3, ff, 410MB/': Apograpluun Mspanum coaevum fere eiusdem 
enoris atque textus 1, In fine tamen, in u, 16, omittlt partem (ah Ilipóllb 
j Imano usquc ad de mi parle, «), Etiam nonnullos lusitanismos habet. Tilu- 
/ " s: * Co P ,a <U ' una deI Podre Ynrónimo Rodriguez para los Padres / y Her- 
immos dei Andaluzia, de Cochim a 24 / de Honero de 1560 ». Auctor epistolae 
vocatur In título et in fine (Hm») per crrorem Hterongmas, Scriba etiam vários 
errores commistt, Ita scriblt in n. 6 dczgnime pro 90, maiores (duobis in locis) 
pro nagres, Initio numeri 8 mediu legou pro una leguu. 

3. Goa U //, ff, 43I.Ü-32/J, prius 468y-69i> et n. GXXI: Vcrsio italica, 
fere inunda, «ecundum textum 1, prout Polancus cum accoramodaverat. In 
f. 432o legitur bis, ab cadcm manu, annus «1569 ». Praecedit verslo italica 
epistolae riieronymi Rodrigues, Goc.inl 25 Ian. 1569 scripta (doc. 140). 

III, lMWtKSSA, Edilio textus 2 : Silva Rego, Doc. XI 17-25 
(cum aliquot erairlbus, v, gr. Ignacio pro Juaii). — IV. Ratio 
EomoNis; Imprimitur textus 1. Paneis in locis notamus variantes 

LtXllIS í (fciji 


mus 

I. Artnn pusiertore de ncwigaltme scripsit, sed una lanhim vin. Aliqua in 
hac cptslotu npelll ri eniwkiillm rejert, - 2, De mwigatme Ulpsipom ad 
Moumbkum usquc, Perleulwn til ntwlt qua vchcbalur, ad unam parlem decli¬ 
narei, -- ,S. Momwlct, Optlmc Jwpltio recepli ml. Episcopi is Táoora O. P, 
cmduobut damlnimls ibi, Confmiones . Quiditm ad certamen slngulare prompti, 

pmilenln. *.- 4, Die 8 Augusll,solvmml , Goam patlluri, quo S Sept . peroene- 

rwú, A tnellt Hn magna cum mrtlale recepli smt, - 5. De insula Goa et de de- 
Unwlhme Imptmim elhntmm, De pagis goaiils et de doclrína chrisliana a 
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sociis dieous dominkis exposita, De culta vacae. De bataló, linea brahmam- 
rum, coruinbim. — 6. De brahmanis et de canarinensibm. In Malabaria plures 
gentes siint, quas vocanf brahmams, mires, chegos, mamas, polias, — 7, De 
eoiwersionibns Goae et Cocini. — 8. De baptismo solemni Cocini magna cum 
pompa celebrato. Iuvit eliam Misericórdia, quae <100 vestes obliitit pro neophy * 
tis, — 9. Multi alii ellmici hoc baptismo ad commionem moli simt, secl obsta- 
banl domini lerramm, secreto a rege cocinensi adiuti. — 10. Praefeclus vero coci- 
nensis militibiis suis competentes protexil. Eliam rex cocinensis ediclo staluit 
ut umsqmqm libere fidem christianam mplecti posset et ui ecclesiae erige- 
renhir si incolae 30 domorum essent christiani. — 11. Die 26 Sept. alius bap- 
tismas solemnis collatus est, — 12. Tertias vero locum habuit dominica infra 
octavam Epiphaniae, cai astilit D. Antonius de Noronha cmtea prorex, Alii 
baptismi particulares, in primis alicuius dominae conspicuue, — 13, Ex dictis 
elucet muitos etiam in Índia, non lanlum in laponia et in Sinis,-fidem amplecti, 
Veniant socii in Indiam ! Laudat chrisiianos haiiis regionis, qui optime peccala 
confiteniur eaque postca serio vitant. — 14. Casas partmlaris alicuius servi. 
— 15. Etiam Coulani boni christiani exslant, quorum nonnulli pro fide mortui 
sunt. Alii niinlii in litleris annuis communicabuntur. — 16. Commendat se pia- 
ribus sociis domorum Hispaniae, nominatim. 

f Jesús Maria 

Muy reverendos Padres en Christo y cliaríssimos Hermanos. 

Pax Christi. 

1. El aiio passado les di cuenta dei sucesso de nuestro viage, 
5 y por las ocupaçones ser muchas, no escrevi más de por una vía \ 
Y aunque creo que la nao fue a salvam! ento, y avrán recebido 
la carta, pero por si el Senor fue servido de otra cosa, repetiré 
aquy la substancia delia, declarando algunas cosas más que entón 
no sabia. 

10 2. Lo que en ella decía, era como estando una 3 a feira a , 18 de 

Março, en el puerto de Lisboa, prestes para dar a la vela 4 naos, 
y en 3 delias, 10 de los nuestros, scilicet, 7 sacerdotes y 
tres Hermanos s , salieron muy bien, acepto 4 ima 6 en que yvamos 

1-19 los clí — viage lincis cimmd, Polcmcus, qui aãd, a ‘20 do Março comença- 
mos nuestro viage [add, sup, 10 do la Compaflla] ou 4 naos quo parfclron do Lls- 
bona y 

1 Epistola perdita (cf, doe, 92 b). 

3 Terça-feira, lusitaue; marles, hispano. 

“ Nomina corum vicie in Introductione General!, cap, 2. 

J Pro exceplo. 

1 Nomine S. Rafael (cf, "doe. 63, 2-3). 
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tres de. la Lompanía, que, començando a dar a la vela, se ubieran 
(lo anegar y todos perecer, por no yr bien puesto en orden el facto • 15 
que levava, a cuya causa se yva el navio a gran priesa volcaiido. 

, mso c. , ciior por su misericórdia detenelle, escapando todos 
libres. Detuvímonos hasta 5 a feira seguiente, 20 de Março, que co- 
mençamos nuestro viage, Ya las otras se avían ydo con próspero 
miro, y no falló el auxilio de Dios para nós, porque, con de- 20 
tenernos dos dias en la isla de la Madera a hechar gente, que todavia 
yva demasiada, y a hacer aguada, llegamos a Mozambique 4 -feíra, 

(11 ’ 111110 ?) llílllaml() alI£ «olá la capitaina a , 1 a los que en ella 
yvan de los nuestros muy buenos, pero sin saber parte de las 
» ras dos naos que faltavam Pero luego a otro día parecíeron 25 
ambas y desembarcando 6 fninios por tres de los nuestros que 
en una delias venian, y hallámosles buenos, 

3, Y juntándonos todos en tierra, nos consoló el Senor, y 
óMeira, día de Santiago 0 y el domingo seguiente comulgarão 
muy inucha gente anssí fidalgos y pasajeros, como soldados y 30 
mui meros, porque ya los traímos dispuestos por el camino. Fuimos 
ímty bien agasalhados y ospedaclos em muy buenas casas, bacién- 
(kmos prover lo necessário el capitán da tierra 10 , Estuvimos allí, 
hasta 8 de Agusto, exercitándonos en servir y confessar los doentes, 
que passavan de 200 , quasi todos de la nao Belén, adó venía un 35 
Obispo 14 frade domlnico, y dos frades de la misma orden; el Obispo 
avia 1 legado al cabo y le avían oleado. Tambcn confessamos gente 
cia terra, y se hicieron allí algunas amistades, y atajaron desafios, 
y aun os ls que avían salido al campo y heríclose, recebieron con 
humildad la absoluíeióii de la excomimión en la yglesia piiblica- 40 
nu ii te, aceptando también con buen semblante la penitencia, 
scilicet, estar en cuerpo 12a en una missa con sendas velas en la 
mano. 

1H quo dei, l‘nl, | 19 viago aM, Pol, y, lincis circumã, Ya -—aguada [«, 22] || 

2.1 Puro dei Pol, qui aãd, que || 1)9 herlctosa ms. 

* I. e, la curga, 

7 Sir pwspleu» tu ms,, secl est evlclcns lnpsus pro Júlio, Cf. doe. 63, 36. 

" Nnvls M-Magos (cf. dor, 63, 2), 

' Die 25 JiilH 1567. 

" D ’ bfiOidseus de Sousa (doe, 63, 39). - Scribil da (lusitaue) pro de 
la, Un diam Infra nonimmquam. 

11 1). Henrlcus ite Távoni. 

13 Pro hm, 

L d vem solo d vestido ajustado al cuerpo (Dtcc, de la Academia), 
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4. A los 8 de Agosto nos partimos para Goa con raçonable 
45 viento, y llegamos a ella a 8 de Setembro, aunque no a tíempo 

de decir missa. Fnimos recebidos de nuestros Padres y Hermanos 
charíssimos con muy gran charidad y mnclio regalo, haciéndonos 
descansar por hartos dias. Luego començamosaconocer eltliesoro 
escondido que el Seflor tiene guardado para los que de veras le 
50 buscaren, que son infinidad de almas redemidas por su sangre, 
aunque captivas dei demonio. 

5. Aquella isla de Goa tendrá 7 legoas de circuito y 2 de tra- 
viesa ia , en la qual estavan pasados de trecentos pagodes, o templos 
de ídolos, lo mesmo que acá, y allá los moros dicen mezchitas, 

55 y estos todos liechó por tierra y quemó hun de la Companía, poco 
antes que nosotros llegássemos 14 . Aunque los servidores de aquellos 
^dolos y ministros dei demonio se ficaron 16 enteros en sus he- 
rrores, vanse conquistando siempre y conicendo [678a] el camino 
verdadero; dexan sus herrores 10 y reciben nuestra fee. Ay tam- 
60 bién en aquella isla de Goa, passadas de 30 aldeas 17 , adó van 
todos los domingos Hermanos de la Compafiía a ensenar la doctrina 
christiana a los nuevamente convertidos, y para hazer los chris- 
tianos que pudieren, y de ordinário siempre dexan hechos algunos 
vatalós 18 . Y declarando el vocábulo, han de saber que vataló 

53 o interpôs, || 54 lo — allA Uneis oircumã, Pol, qui aãã, que || 55 h.echó mut, 
Pol. in se hocharon | quemó mut, Pol, in quemaran a lnsfcantia do; ãél, un || 58 vanse] 
vasonms. || 59 herroreB] hejores ms, || 64 vocábulo mt. in yocablo 

111 Sebastianus Gonçalves amplitudinem insulae goanae Ita descrlblt; # O 
comprimento da ilha, começando do oriente,., té Nossa Senhora do Cabo .., 
seram tres legoas e mea; e de largura, começando na Ribeira d'El-Rey té 
Agaçaim ou São Lourenço, duas legoas escaças» ( Iíisl. 194), 

14 Loquitur de templis sahelanis, quae a. 15(17 a praefccto regionis et 
a Fratro, cuius nomen tacetur, destrueta sunt (ct. doe. 90, 38 ss,), 

15 Ficar, lusitane; quedem, hispane. 

16 In ms. hejom. Amanucnsis videtur bgisse litlcram R pro ,/, 

17 Nomen insulae Goae est «Tiçuarim ou Tisuari; que quer dizer ‘trinta 
aldeas', por serem tantas as que esta ilha tem * (Sim. Gonçalves, Ilisl. I 93). 

18 Bataló: «Hindu poluído por comer com pessoa de diferente casta, 
ou cousas proibidas. Do concanl bâlló, pretérito perfeito do Mlunlc » (Dalgado 
1101). Seb. Gonçalves de vocábulo balaló haec rofert: «Mas parece necessário 
dizer que cousa seja bataló c fazer bataló, pois nenhum gentio se converte a 
nossa sancta fee, ao qual não façamos primeiro bataló, que em summa lié 
comer o gentio da mão do christão, ou comer com outro gentio da casta dif- 
ferente, porque lié obrigado o que assy come a fazer-se da casta do outro com 
que[m] comeo, por já não ter casta e perder a própria # (Iíisl, III70), 
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es comer alguna cosa de nuestra mano, precipue llegándola nós 65 
pnmero a la boca, si después la come algún gentio, fica 18 neces¬ 
sitado a dexar su casta y ha de ser por fuerça christiano o moro 
o judio, y ansí se hacen christianos muchos, También fícan quasi 
vatalós los bragmenes, si les cortan la línea que traen en seflal 
de su professión; ésta es una cosa o filo que viene dende el hombro 70 
por los pechos a bajo 80 . También es dar alguno senal de hacersse 
chnstiano el dexarsse cortar el corumbín 81 , que son unos pocos 
de cabellos bacia la corona, porque aunque muchos dellos crían 
y se precian de traer cabellos como mugeres (aunque bien negros) 
enpero, quando se quitan el cabello alguno, siempre fican algunos 75 
pocos, adó be dicho en devisa de su desventurada 22 ley, 

6. Estes bragmenes, que be dicho, es la principal casta de 
todos ellos; en la tierra cie los canarins não se nombran más de 
dos castas: estos bragmenes, que son como religiosos, y toda 
• la demás gente, que se llama canarins. Tienen esto[s] reverencia 80 
grande a los bragmenes, aunque no tanta en el Malavar, que se 
cuenta dende 50 léguas pasada Goa para Cochín, hasta el Cabo 
de Comorín, que serán 90 legoas M . Aqui ay mais castas, scilicet, 
los principales bragmenes - a estos no puede llegar ninguno 
otro, aunque sea rey, si no fuere bragmen y está obligado a hacelle. 85 
reverencia —; en el 2° lugar están los nayres, que ninguno [de] 
los mfíriores a ellos le toca, y estaan obligados a apartarsse dei 
camino por do passarem, aunque sea gran seflor, y el nayre pobre; 
en 3° lugar son cliegos 21 : éstos son de mejor natural y no tan 

70 In mar,, A l| 80 esto ms. || 83 Aqui ãd, Pol,, gui rep, aqui || 86 de (tdd, 

Pol || 87 lo mui, Pol, in los 

;s Vi(k* mmot, 15. 

ÍU Dsscriblt Unoam sacram brahmanicam, 

1 Kiulwni, quod vocabulum. ab ipso auctorc epistolae cxplícatur (cf, 
etiam D. Gonçalves, Ilisloria do Malavar 2 64). 

28 desventura da ms, 

12 1 louca = 5 km (circitcr). ~ A, Brandão scripslt a, 1554 Cocinum 
clistarc Goa 100 lcucas (Dl III171 192); Cocino ad Coulanum aestimabantur 
25 Icucac (Dl V 184), incle ad Promuntorlum Gomorin etiani 25 lcucae (Dl 
VI130). Rodrígueji proinde in gonere recte rofert. In textu 2 per lapsum 70, 

84 Chego: «Nome. dc uma casta baixa do Malabar, a qual se ocupa na cul¬ 
tura de palmeiras e no fabrico dos seus produtos, como sura, jagra, urraca » 
(Dalgado I 270 ; D, Gonçalves. Ilisloria do Malavar 13 16 63); in lingua 
nnilayâlmn ckgamm. 
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90 viciosos como los nayres, aunque no tan honrrados como ellos; 
después de los chegos ac se sigue otra casta que dicen macuás: 
éstos son de ordinário pescadores; los ínfimos de todos se dicen 
polias 26 , que es ima gente mísera muy pobre, tímida. Estos, 
quando viene algún nayre, van fugendo dando voces, aquello 
95 por raçón dei respecto que se tiene 27 . Estos no tienefn] seüallado 
en qué perder la casta y ley, como los de Goa, porque comen de 
todo lo que nós, ecepto vaca, que no la comen, porque la adoran, 
y anssí el más grave juramiento que tienen, es asir de la cola a una 
vaca e jurar etc.; y esta mesma toman, quando le queren morir, 
100 por gran ymagen y relíquia 28 , y al fin [en] estos no ay que esperar 
de hacer vatalós, sino convertidos. 

7. Todavia se han liechos muchos christianos este ano: en Goa 
passarán de 1500; en Cochín se tenía por custumbre de yr mea 
légoa de aquy' a decir missa a unos christianos, y juntamente con 

105 esto a procurar a hacer christianos de los gentios que estavan 
en lamisma terra, y anssí se converti ó quasi toda aquella isla a0 ; 
y ansí se hicieron como 200 christianos, pocos, y espérasse em 
otra parte maior servido de nuestro Senor. 

8 . Se dixo y se fue a otra parte, una légua de aquy 30 y comen- 
110 çando a hechar la red, a los primeros lances la sacavan Men poblada, 

y ansí entre [bre]ve tiempo se dispuso un baptismo solene de 374 
personas, donde entraron nayres, chegos, macuás y polias. A este 
vino el Obispo de Cochín, capitán de la ciudad 31 y el de Malaca 
y otros fidalgos y muy grande gente, saliéndolos a recebir em 
115 procissión con f [cruz], trompetas y atavales y otras músicas, 

íll obesos aãd. Pol., yrius ml nn,yres; tcxtw 2 diam naJres || 93 pobre aãd. Pol. y II 
1)4 Prins vienen. l| 99 quanto m. II110 en aãd. Pol. || 102 hechosmiií. mi in liodio || 
107 yansíaehioieroniÜJiêis cirewtnã, Pol., quiaãtl. sciritn || 111 lirovu] ve ms,, onte/í 

“ In ms, nayres; Polancus recte corroxil: chegos (vido app. crlt.). 

3 “ Poled : «Indivíduo da casta do escravos, considerada ínfima c impura 
no Malabar. Do malaiala pulatjan » (Dalgado II 2:18), 

27 Cf. etiain D, Gonçalves, Hisloría do Mukmr 103 (descriplio sal. viva 
huius rei); Seb. Gonçalves, Hisl. I 90, 

ss Cf. Dubois, Moeurs, mlitidions d cêrémnies des peuples de finde. 
Secondc partie, chap. XXIX: De. la mrt et des junêmlles des bralmes, 

311 De liac insula, nomlne VenduruUi, et de eolonia chrisiiana iam in Dl 
VI 743-44 sormo erat. 

30 Palurutti. 

31 Ioaimcs da Fonseca, 

34 D. Didacus de Meneses (Seu, Gonçalves, Hisl., III 243). 
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mte, n ,r„ í ramP0 ' l0S con tae " ° rd ™. “» ■ 

Z I,, , ' y ““ ramos verdes “ las "'anos. .Jimtín- 

'ZZ v •* T* I Slesiai y * ba P 4 ™ «•» mucho 
, ! , y . * “«• I* padrinos los faivohdan 

o h MiZ” Z t™ ,5 ,“ as ' dfadoles mgnnas cosas ÍJm «o 
r , b M,sm “ rdla W «via enviado 400 patos para vestillo, 

Y como era rosa nova en Cochin, era grande el alelía dc ta o' 

-os menmos de 8 y 10 atos procln ser padrinos de ms 

r’■*■«* *«*■>.*; 

bml í" 10 ’ 1,USCaVíl medl0s I )ara impidir esta obra. Y anssí 
r 108 ******** que son los sefiores de 
T ! 1 " ’ COm ° 81 dlXCSSe alIá y estos ministros 130 

(lc Satanás los vejavan, impidían para esta sancta obra, y los 
nayres los amenaçaban terriblemente, Esto se entendió que venía 
y o consentia de secreto el rrey cie Cochín; porque,. aunque es 
miro amigo y esta confederado con el rrey de Portugal, todavia 

ZSÜrr* KU , madre tamblén ' P° rc I Ue esta ^ta avorrece 135 
Lc,rr lltmente a los clinstianos, se entendió que él lo hacía. 

0 . er<) el capitán dlo buen favor para que la obra fuesse 
adclante, eligendo un capitán, y enviándole con muchos soldados 
armados con espingardas y espadas, amenaaando a los caymais 
y naires, y que los avia de castigar, si hacían algo a algún chris- 140 
Liano, y embio tamhien aqui parte el rrey de Cochim, como lo 
consentia. Con esto se anhnaron muclio los christianos y los con¬ 
trários temieroii, y dio una ola" el rrey de Cochim en que dava 
licencia para que se Wziessefn] christianos todos los que quisiessen, 
y nizlessemos iglcsias, a dó uviesse treinta casas de christianos. 145 
um esto se proseguió de parte de la Companía a yr a esta conversión. 
il. Aos 26 de Setembro, que fue la domínica dei hidrópico 


132 (.mtllilnmiiuti) udd, Pol ot ut supra 

111111 u l mt i lnsiliint!; itdemás, hispano, 

3,a meninos , JusiUmc; niiíos, hispano, 

M Uulmuli« Mn principal, ‘senhor dc muitas terras c vassalos’, conforme 
o.s nossos cronista* i (Daloado I 172), 

111 O/ií, fj; (liHHimeutum, 

" Dmnlnicii XVI p, Pvulueoston, cum logltur evongelium de Imlropico 
(cf. Le, M, i ss.). 
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se hizo otro baptismo solene de 148 personas. Este fue muy principal, 
por ser toda gente muy honrrada, scilicet, quasi todos cliegos 
150 y algunos nayres. Hizose también con mucha solenidad al modo 
dei primero, y a[u]n se anadió a esto una folia, que yvan cantando 
y danzando unos meninos de nossa escuela con muy buena gracia, 
y también a vezes esgrimiendo de montantes los mesmos meninos 
muy destramente 3 " y con edificación. 

155 12. Proseguiendo en este exercício, se hizo el 3° baptismo 

solene la dominica infra octavas Epiphaniae 87 de 168, también 
gente muy honrrada. Hízosse con la solenidad acostumbrada; 
vino a él el Viso-Rrey passado 38 , que estava aquy para embarcarsse 
para Portugal. Afora destos, en este intermédio, se hizo christiana 
160 una senora muy principal y rica, y aunque se cathecisó oculta¬ 
mente por justos respectos, pero después vino públicamente a 
nuestra iglesía con toda su família y un hijo suyo. Baptizóla el 
Senor Obispo, y da muestra de muy buena christiana, veniendo 
a missa y visitando muchas iglesias, aunque es muy vella 80 . Afora 
165 destos baptismos solenes, a avido otros muchos particulares de 
a 10, 15, 6, 8 personas. 

13. Por lo qual verán, charíssimos Hermanos, que no es como 
allá se cuida, que sólo en Japón y China 40 ay chrístiandad, y lo 
demás es como por allá, pues en qualquier parte hallarán grande 
170 ocasión dei servir al Senor, y emplearsse en la conversión de la 
gentilidad, que com mucha facilidad se convierte. Y pues en tão 
buena conjuntura, quién no clama a Dios y da boces a los su¬ 
periores con muchas cartas, para venir a gozar y tomar este thesoro 
no abscondido, sino muy patente I Cierto, Charíssimos, si lo vies- 
175 sen, tendrán grande gozo, y no digo adonde tanta charidad ay y 
zelo de la gloria de Dios y en santha misericórdia de la fee, como 
es en los de la Companía, sino aun en los muy tivios, desperterla 
este negocio y la firmeça dellos en la fee y cuidado dc su aprove- 

168-69 se cuida — aUá sup., por interpôs. 

31 In Malabaria mense Augusto ab othnicis fcslum onam celcbrubalur. 
quo incolae varíis instrumentls bellicis se exerccbant (cf. Daloado II 121). 
Qui mos festivus et iam a christíanis retinobatur. 

37 Die 9 Ian. 1569. 

33 D, Antonius de Noronha, 

30 velha, lusitano; nieja, hispano. Cf. etiam doc, 140,25, 

41 In primis in portu Macau, nam torram continentcni missionarii tnntuih 
raro et breviter ingressi crant, 


D °G. 138 - COGINO 24 IANUARIl 1569 


671 


St “ tesse » los «anos cie na- 

S&SV* mU 1 ra est0 ' Y * verdad que muy «o 
Amr C0mucl ° en con7essar esta gente, porque 

mro tilr ny “ sentimient0 ' y 10 sae ««a vez seis 
cnoarga, lienen mueho cuidado dello. Y anssí si desimés los exa 

“ Sa? t679 ; ] iUeg0 aCndM: ,N °' U»Padre' 
m d que es pecado y nunca facer». 

-y Dire la gran virtude de una alma y muestras de su predis- 

í™i topé ' íe r tmM “—o. y fue 

contmi el T 0 ' !“ m “ Cl “ escrt P ul ° de oonoienoia, v 
«nicho v cW» ttend °, ,Ue selldo P e( I lle ” iI10 y gentio llorava 
« 14 .su madre gentia: .Madre, veudedme para por- uo 

£ d I r “ * ChrÍStian °' y ella “Panada coí la 

hh f 7 ", “ Saactas Iigrimas ' mís e»n 

r a ™ í, “, y íe ■ le ™dii. r venido a esta 
m l b .í ’ 7™ *** y sabia muy byen. Sucedió 

,‘,"“5. 6 í“ rtÓ . y ! lmVa para otra terra - En el ™g e 195 

Iliviih am ,°’ 7aro com “ “oetasuyoy quefuesseforro»». 

, a lllllchns aíios y fue a Portugal, y allá le remordió la 
parcciéndole que estava obhgado avenir a entregarsse 

i c ui !'l, 7 ° f UV ° 3 i) “ SCalle 7 10 ballándole ni nuevas 
' “ 7 hemlero ' vln » sse a confessar con este escrúpulo, preguu- 200 
£ , « su amo, si echaria en kcaja 0 cepo 

u smola que sc podia valer, 0 Io daria a la Misericórdia, 0 qoé 

™ b mTrr * * haCe Ca P 1 ™' f el q«e nunca lo fue 
d™. Hn' 1 1' 'f* lanta mstancla Pa' 1 restituir lo que uo 

° e " S “ ** diíic,,ltad e« Pagar lo que cia- 205 
«u lc deven, que sará en lo demás, qué temor de Dios y dcseo 

O Padre mio, Dieg» Lópe.-, ,1 ésta 
• , y qui matéria teudrá V. R. para chispear y hundir a vozes, 

,201 «aja] ma ms, 

41 I. c. plagulm, 

48 Jllho lusltane; hijo hispana. 

lom lusltane; hom hispano, 

43 homens, lusltane; hombres, hispana. 

, 41DlílaClls W P eí! > natus bi Castromocho (Hispania) ca. a, 1529 , a, 1553 
.suimuiUlcae ingressas est. 1572 in Mexicum se coiitulit, ubi iam 1576 obiit 
u Europa et in México íuit rector vel vicerector. De eo v. Mon. A. Florídae 
«66; Mon, Peruana I 772; Mon. Mexicana 1 599. 
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metiendo em el infierno a los que tienen lo ageno y procuran con 
210 sus cobdicias tratos ylícitos y maios! Pues a la manera desta 
alma y buena conciencia, se hallan acá por la bondad de Dios 
muchas, especial los chinas y japonês, que son muy entendidos 
y ábiles, y aunque algimos dellos son muy viciosos, siendo gentios, 
en haciéndosse christianos, lo son muy buenos. 

2 i 5 15. En Coylón 4B , que es otro pueblo 25 léguas de aquy, tam- 

bién están los nuestros y se hacen christianos; al mismo modo 
fican tan buenos, que ya avido algunos que an ímierto por la 
fee de nuestro Senor. Las demás particularidades de allá y dei 
Cabo de Comorín, que dende Coylón comíenza aquella costa, 
220 sabrán por las generales que allá van 4C , donde tendrán ocasión 
de encomendar mucho a nuestro Senor a todos los que por acá 
andan, y de desear esta ímpresa no menos que la de Japán, pues 
tanto se hace. 

16. No digo más al presente sino encomendaram muy mucho 
225 en las orationes de todos mis charíssimos Padres [y] Hermanos, 
en particular para cada uno ésta [haya] por suia, a los quales no 
nombro por no ser tan prolixo, sino algunos en nombre de todos; 
al P. e Provincial 47 , y P.® Bustamante 48 si por allá estaa, junto 
com o P.® Rector Fonsseca 40 en Sevilla, con todos los Padres y 
230 Hermanos de aquel collegio; al P.® Vaes com todos los novicios 5I) ; 
ao Padre Gregorio de Mata 61 con todos os estudiantes; al P.® 


209 teniendo lo ftgeno y procurando E | lo] do ms, || 212 son] san ms. |l 225 
Padres Merpos. | y ex E || 226 ayu cx E || 227 nombres ms, || 231 Prius Murta 


46 Coulão, hodic Quilon. 

48 Vide doc. 135, 

41 Diclacus Avellaneda (1565 viccprovincialis, deincle ab a. 1566 proviu- 
cialis, cui lan. 1569 successit Ioannes Canas), Cf. Dl VI 545. 

48 Bartholomaeus de Bustamante, annis 1555-62 provincialis in Baclica 
(ib,), deinde inspector provineiarum toletanae et bacticac (cf. S, F. Borgia 
IV 723). 

48 P. Ignatius de Fonseca, rector hispalensis, qui ardentcr missiones Indiac 
lusitanae appetebat (cf. S, F, Borgia IV 283 432 732), 

m Novitiatus Baeticae erat Hispali annis 1562-69; postea ad oppidum 
Montilla translatus est, Cf, M. de Roa, Historia de la Provinda de Andalucla 
de la Compafüa de Jesús, lib, 2, c. 2. 

81 P. Gregorius de la Mata, qui ca, a, 1559 apud piscatorcs gaditano» la- 
boraverat (cf. Astráin, HM, II 56-57; HM, Soe. Ü, 239r). 
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MJartJin Farntode*», Juan Garcia», Juan Martinez», Jorge 

Z: pf R c °; hs *■* “ a» P«te Doi 

laça , I * Rector Navarro», con todos. los demás de aquel 
olltgio y lodos os novicios; en Córdova ao P.« Zárete " y Padre 035 
tancsco Goiiicz», P, Arias» y Santofima «, con todos os demais 
Padres y Hermanos cliarissimos; Montilla ao P.. Rector Canas» 

I. Sanctos», con los demás; en Marcliena P.> Montalván « el P.« 
cliamsimo Cliyrís “ con los demás; Trigueiro, P.e Roz [IJ Mcndez", 

a! >Mn l 111,1 * I ta ttatl.1 Jon n m. 

!'p ltxlu 2: Mlrtlm * m*m 

III 19 IÜJl - 1,)6J P™ proícssione (cf. Hisp. 68, f. mo), 

“ P. Ioannes Garcia, Indiam appcteus ad Peruara destinatus est (cf. 

3, F. Borgia IV 283 732-33, Mun, Perima I 763). 

I J . Ioannes Martincz laborabat in collegio oppidi Montcrrey et obiit 
l0l0tl P cste P cwm $>* »• 1571 (AstuAin, HM. II 533 588). 

IV m Gm ' ms Á1VÍUM ’ qui a ‘ 1566 Ü1 Intliam miíti voluit (S. F. Borgia 

M P. Ioannes de la Pinza, anuis 1562-65 Provincialis Proyiuciac Baeticae 
^Tl***™*™ * Mcxid (ri' S. F. Borgia III910-ll! 

Obiil Mflriri 16o7 Unfl 153118 [Vlíal 784 ' 85, 11884; Mm • Máicma n833-34). 

17 P, Petrus Navarro, qui a. 1568 a P. Plaza in numere rectoris substi- 

ihí n íeis ) S ' F< B ° rgia IV C63; v ’ cLiam v 122 ss - 935: Astráin * 

M P ' Ylplionsus de Zárate (eius curriculum vitae v. in Dl VI53Q 1 ), in- 
dipeta, * 

. " Fuit ilIis annls Icctor thçologiao Cordubao (v. S. F, Borgia IV 733, V 
922); a, 1574, 50 ânuos natus, ibidera otiam rector (Ilist, Soe, 41 , í. 240o)/ 

80 P. franciscus Arias, qui in gubcrnio et in librls aseeticis conscribendis 
cxcelluit (cf. S, h, Borgia V 439 515; Astráin II 70; Sommervogel I 540), 

81 Probabiliter Fr, Alpjionsus de Santofimia, qui ca. a. 1572 ad profcssio- 
nem ratione sacerdotii suscipiendi promovendus erat (cf, Tolei. 12 a, f. 17r). 

1. Ioannes de Canas, anuis 1569-74 provincialis Baeticae. 

I, hanciscus San(c)tos die 19 Febr, 1569 a Borgia pro proícssione 4 
volorum condieionato propositus est (Hisp, cs, f. 198a). 

84 P. Ludovicus Montalván, qui 17 Apr, 1570 Granatac obiit (cf, S, F, 

Borgia V 443 a ). ' 

8 P. Ludovicus Franclscus de Quirós, e Jorcz de la Frontera. Is saltem 
ab a, 1562 varils in locis Bacticac laboravit, 1570 in Floridam navigavit, sed 
in Ajacán (lwclie provinda Virginiae Statiium, Foed. Araericac) obiit (cí 
Mon, A, Floridae 413 553), 

88 P. Gcnerulis die 30 Oct. 1567 Patri Méndcz, in oppido Trigueros de- 
genti, rospondlt, cum Is 7 Augusti Romain seripsisset (RUp, 68, f. 108a), 


43. — Dooümiínta Indioa VIL 
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Padre Castillo ”, Hipólito Manzano» 8 , etc.; Herrnanos charfasimos 
Diego Navarro, Hermano Romero, Hermano Pelaio“fí Hermano 
Juan de Arana » etc.; en Cádiz ao P.' Rector » o P.‘ Ministro, 
P e Àmbrosio ,s , Padre Ribera 78 , Herrnanos Nicolaz H , Hermano 
Alonso ’ 8 , Hermano Juan, Hermano cocinero que agora se escaeció ™ 
el nombre, aunque no menos le amo que a los demás, y teno 17 
memória de su mucha charidad. Al P.« Diego López con sus com- 
paneros, quando le escrevieren, será charidad encomendarle de 
mi parte, y el Senor a todos nos tena por sus encomendados y nos 
dé su gracia adó quiera que estuviéremos, para en todo hacer 
sua sancta voluntad. Amén, amén, y Jesús con todos. 

De Cochín y de Jenero 24 de 1569 anos. 

[Manu própria :] Inútil y menor siervo de todos, 

f Juan Rodríguez f 

orr Inscriptio manu scriòae [680v]: t Aos muito reverendos em Chrísto 

Padres e charíssimos Herrnanos da Companía de Jesú dei 

Andalucía. Da índia. 3 a via, 

240-18 Hipólito — parto, y om. li | 245 toílo] sofío ms, II 255 multou m, 

« In provinda Bacticae duo crant Patres Castillo, Ignatius et Lupus. 

68 P. I-Iippolytus Mançano Febr. 1574 clegebat Montillae, 53 anuoruni 
natus, 20 in S. L, praefectus ecclesiae {HM. Soe. H, 1 237r). Erat hispalcnsis. 

«« Franciscus Pelayo, coadiutov, Febr. 1574 Híspali erat, 30 annoruni, 
10 in S. I„ ianitor {ílíst. Soc. 41, f, 240r). Nominatur a, 1567 ut indipeta (Iiísp. 
68, f. 108r), 

n loannes de Arana in bei lo maurico a. 1569 apud hispanos GramUac 
erat (cf. S. F. Bargia V 31 1 129). 

n P, Didacus López (cf. S. F. Bargia IV 329 632), 

53 P, Atnbrosius de Castilla, matrltensis, Febr, 1574 43 annoruni, 22 in 
S. I„ praefectus Gordubao {HM. Soc, II, í. 240o). De eo vide ctiani Mim. 
Peruana I 307-08. 

» VideLur agi de Ioanne Baptista de Ribera, natus Granatae ca. a. 1543, 
ingressus ca. 1559, Anuo 1568 pro missione in Havana propositus est, De eo 
vide Mon. A. Floridae 269’ 680. 

74 Frater quidam Nicolaus Provinciae Bacticae, a P. Avellaneda a, 1567 
vituperatus est (cf. S. F. Borgia IV 536). 

?« Plures crant tunc in Provinda Fratres noinino Alphonsl, Ha ul vix 
aliquid ccrti cliei possit. Portasse loquitur de Fr, Aguilar (cf, Man. A, Floridae 
269; Http. 108, l 180). 

70 A verbo lusitano esquecer] hispana olvidar. 

77 Sal pcrspicuc in ms. seilo; qiuie scripLura videtur esse lnpsus pro leno. 
Etlara in epistola sequenti (doe. 139,1) utitur auctor locutione leilo memória, 
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139 

n nn „ P| I0ANN£ s RODRÍGUEZ s. I. 

P. DR. CHRISTOPHORO RODRÍGUEZ s. 1 . 1 , romam 

CociNo 24 Ianuarii 1569 
Prima via 

Texliis 

„i L*7,Z'T Ai,m "”í“» c «"“ ■"!»« 

U m , MU Pm lmilt p „ Mrlim Mi d Gmk _ 2 

, "«mm Com, Coclni, Cmlrni. - 

Jesús Maria 

Muy Reverendo Padre en Chrísto. 

Gratia et Pax Christi, 

l El ano pasado escreví a V. R. clel viaje a Goa, que fue a los 
& de Setembro dei ano de 1568 b Estube en ella hasta mediado 5 
Abril o algo más, que me partí por orden de la santa obediência a 
Cochín, cien léguas de Goa, a dó estoy al presente y de salud bueno, 
gloria al Senor. La clel ánirna dé Su Magestad, que es bien nece- 
sana, y para ello el favor de los sacrifícios y oraciones de V. R., 
que yo, aunque miserable, teno memória de V. R., y dei P.« Garcí io 
Rodríguez , al qual también escrivo ago[ra] 8 para que sea recuerdo 
de encomendamos al Senor acl invícen, que será el verdadero 
consuelo hasta que Su Magestad, que a su casa acá en la tierra 

13 iicit — tierra sup. 

1 Est frater loannis, iam e prioribus voluminibus notus (cf Dl V 806 
VI 846), ’ 

1 Epistola perdita, Aclvencrunt socíi Goam a. 1567 die 8 Sept, (cf. doe. 

63, 53-55). Grcdiderim agi de epistola illo fere tempore scripta (cf. cloc. 92c). 

8 Garcí Rodríguez, frater Doctoris Christophori Rodríguez, natus ca, a. 

1517 vcl 1518, ingressus Junio 1556 (cf, Polanco, Chron, VI 595 D- 

8 Epístola perdita (cf. doc, 139a). 
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nos truxo, a todos se digne juntamos en las moradas dei ciclo. 
|K 2 En esta tierra ay inucho que hacer, ansi con christmnos 
' y portugueses, como en la conversión de los gentios. Acuden todos 
l L los sermones de buena gana y a co[;n]fesarse frequentemente 
con aprovecliaraiento. En lo de la cristiandad, no menos ay que 
hacer por acá que en las partes remotas, porque en Goa se an 
2 o hecho, de nn ano para acá, más de 1500 cristianos 1 , a o que 
entiendo, en solenes baptismos y particulares. Aqui en lochrn 
se abrán hecho en nuestra yglesia, pasados de setecientos, y una 
isla, media légua de aqui 5 , como docientos. Y en Coylon, que 
es otro pueblo 25 léguas de aqui, 200 , todos com mucho gozo y 
25 contento dei veneficio dei Senor de avellos traído a su Yglesia 
y fe santa. Más en particular verá vuestra Reverencia esto por las 
generales que de acá van • y por eso no particularizo. _ 

3 . De cosas de allá, riliquias 7 , qüentas y otras cosas, si V. R. 
enviaren alguna cosa, será chariclad grande, y acá se aprovecha- 
30 rân bien dello a quien se diere. No se, ofrece al presente más, sino 
encommendarme otra vez en los santos sacrificios y oraciones de 
V R y de todos mis charíssimos Padres y Hermanos, y en parti- 
miada los que por allá conociereln] al P - Raiz', el P.« Diego 
Juárezml claríssimo Hermano Domingo Diego Alvarez, y los 


28 nüenfcas sup. || 31 y oraciones sup. 


íí nl /n n.nvr. 


i Cf. cloc. 138, 7 (ubi idem scribit), 

5 Ib, Loquitur de Insula Veudurutti. 

* Vide. doc, 140. 

v De s. rcliquiis Romae obtinendis, Polancus in opusculo Commentarioln 
liaec ad a 1567 notavit; «Cum 21 Octobris Suramum Pontificam [Pmm V] 
acliissem, et peterem facultatom mittendl relíquias Sanctorum ex Urbe, quas 
jiabcre possemus, eíun libenter cum sua beiiedictione laigitus est» ( Polanci 

Compl. II 680, n. 62). 

8 Alphonsus Rute, natus Cordubae in Hispanla a, 1530, Hispali a, looi 
se •adiunxit. Ab a. 1558 erat magister novitiorum, in Bactica, deindo ab a. 
1564 Romae. 1571-74 praeíuit Provinciae Romanac, 1574-77 vero collcgio 
Granatae. Anuo 1577 in Pcruviara se contulit, ubi varia collcglft (Arequípa, 
Cliuquiabo, Quito) ut modorator rexit. Obiit dlelSDcc. 1590 Arequipae (cf, 
iPAHBAflninRB, Utmtoria Ewcitimm Spirílmlium 168 b Moii Peruam 

I 789, II 886, III 762), , 

p p. Didaeus Juárez a. 1565 Mcssiuae praofectus novitiorum erat; eodom 

anno ctiam proeuraior socundae Congrogalionis gcncralls pro Castcdln fuit; 
aimo sequenti prorcctoris munus sociorum messinensium gessit (cf, Polanci. 
Compl. II 656; S. F. Bortjia IV 44 128 186), 


deinás que no me lembro y el Seiior nos dé su gracia para en 35 
todo hacer su santa voluntad. Ainén. 

De Gochín y de Jenero 24 de 1569 anos. 

De Y. R. indigno siervo en el Seiior, 

f Juan Rodríguez. 

Insciiplio alia iriam [677y] : f Ao muito Reverendo em Christo 40 
Padre, lio P.« Doctor Rudriguez da Companhia de Jesus en 
Roma. I a via. Da índia, do P. e Joam Rodriguez. 

Sigillm, ex parte servalum. 

Episiula penlila 

139a. P. Ioannes Rodríguez S. I. P, Garciae Rodríguez S. í., 
Cocmo 24 Ian. 1569. Scribit enim ille Patri Christoplioro Rodríguez 
a. I. Gocini 24 Ian. 1569 :« Teíio memória de R. V., y dei P. e Garcí 
Rodriguez, al qual también escrivo...» (doc, 139, 1). 
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l Auctor : Sàcchinus, UM. Soe. III, líb. 4, nn. 246-49 - 
II. Textus : 

1, (toa S III, ff, 682r-87w, prius 434-39 et rccontlus (graphio) n. 226: 
Aiitogutplnim lusltanuin, in multas paragraplios divjsum, sat pulchre scriptuin, 
Polancus maxtme in prioro parte textuin saepo lineis circuinduxit, no cxscri- 
berctur, ct cum aliquottes suis verbis mutavit (vide app. crit,); res narratas 
in genere modo minus accurato exprimere nititur. Margines interdum lacsi 
upparent, ln I. 687 eliam parva pars chartaè evanall, Deest inscriptio. In f. 

687o legimus lume notam coacvam: «Carta geeral do collcgio / de Gochim 
/ de 156!)», similia, alia manii, italiee, infra f. 682r, ubi addilur littera «V», 

2. Cmt 11II, ff, 420r-31r, prius 466-68 et n. CXX: Vsrsio italica coaeva, 
secundam loxlum 1, prout Polancus cum accommodaverat. Ad caput legitur 
Mc Ululrn: «Copia (tuna lettera scritta dal collcgio di Cuccin / delPIndia alli 
Patlri et Fratclll di / Porlogallo», ln f. 431 v scqultur versio documenti 138 
(vide. Ib. sub, II, 3), endem manu scripla, 

III, Ratio kditionis : Imprimitur textus 1. 


111 lembrar, voeabuliitn obsoletum, pro recordar. 
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Tatus 

1, Libenli animo hano epistolam coníexil acdificativam, In índia enim diam 
lilkris europaeis, qme de fructii ministeriomm rcfcriini, deledanlur , — 2. De 
obsemnlia religiosa. Ilorarim sociorum. — 3. De exmitils abnegationis pro- 
priae. Visilationes inutiles vitaniur. Socii singiilis hebdomadis sacramcntis con- 
jmionis el commimionis iuvantur. — 4. Exmilia hmilitatis, Votarum renovalio 
semcstralis. — 5. Exhartatio domestica singidis fcriis sextis. Leclio Caidani 
coltidiana. Casus moraks. — 6. Ecclesta S. I. a fidclibiis miiltum frequcntciíur. 
Sacramenta confessionis et. Eucharisliae stalis temporibus ct popnlo assiduc re- 
cipiunlur. — 7, Fmdiis confessiomm, Palres promplo animo semper ad eas 
audmdns pracsto sunl, diam nodu , si ab injimis rogcmlur. Baptismi infantium 
moritnmdorum. — 8. Concioim, cliam in calhedruli d in ccclesia Misericordiae. 
— 9. Ojficia Ilebdamadae Sanclae. Pascha Resumdionis , — 10. Tempore plu- 
viarum mulli milites Coeini dcgebant, Graves dimrdiae mlinctae, — 11. De 
schola dementaria, quam P. Mieromjmus Rodrigues regil, —12, De sdwlagram- 
malicae Mime, cui praeesl P. Georgius de Castro. Industria pueronm in ad- 
implendis offkiis pidatis el in promovendo flde. — 13, Festim S. Annae digne 
cckbralum, a litlerarm studiosis diam dialogo de Abraham pcdrtarcha, — 14, 
Renovatio sludiomm die S. Ursulae ei sociamm, Tragoedia de Lazaro et Divile 
avaro popnlo proposüa. — 15, Incalmm erga socios benevola consueludo, Pa¬ 
lres saepe in dubiis mtmluum rogador ut ea enodeni. — 16. Mulli sunl bene- 
jaelores ecdesiae d collegii S. I. — 17. De industria qua a sociis dodrina chrí- 
stiana in ecclesta cxplanatur. — 18. Huecde eedesia et de domo. Iam aget de 
conversione. dhnimum. 

19, Rationes exponit cur hucusque socii cocinenses operi convèrsionis se- 
gniler se dederint. Insistil P. Quadros ut socii sint jemniiores. Primi fniclus 
novae indnstrtae, —- 20. Baplisnms solemnis die Dominas Nostrae ad Nives. 
Benefactam d patriní líberalílale festo magimm spkmlorem contulerunl. — 21. 
Obsiant mveniuni non leviler nobües elhnici el naires, ila ut neophijli melu non 
koi affecli sint. — 22-23. Pmfeclm minensis, nomine loannes da Fonseca, 
cum ei P, Redor staium remm exposuissel, remediei efficacia adhibuil ila ut 
chrisliani iam secure vivant , De rege eoeinensi, qui libertalem religionis concessit 
et veluit ne neopliglis bom adimerenlur. Socii ilerum conversionem promovent. — 
24, Labores quos iidem in ea pnliimtur, — 25. Mitlier dims cum domo sua fil 
ehrisliana. — 26, Alitis baplismits solemnis die 2ti Seplambris solis personís 
mspicuis eollaius, — 27. Constanlia alkuius viri e gente chcgomm, qui pauto 
posl bapüsmum obiit. — 28, Tertius baptismus solemnis mense lanuario imper- 
tilus est, cui astiterimi D. Antonius de. Noronha, antea prorex, et Vascas Loitrcn- 
Ço de Barbada. Neophyli crant cultores palmaram et emponim. Rex cocinensis 
diffeií ventam aedificandarum ecdesiarum, — 29, Baptismi particulares, etiam 
nonnullomm miirium el sínenstim, — 30, Socii pagos, ubi chrisliani habilaúl, 
visilanl. Eedesia exslmilur in loco apta prope mare. — 31, Oclabri ineunle qualuor 
naves ex Europa Cocínum appulsae, navts vero Proregis Goam. Mulli erani in - 
firmi, qui in haspüto el in domibus religiosòmm cum carilale curati sunl. — 32. 
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. Franciscus Lopes ab inimicis fidei occisus, Fr. Antonius Dinis preito redem- 
pius e»t\ incerta est sors Fralrum loannis Carvalho et Emmamelis Lobo. - 33. 
Prima dominica Advenlus iübilamm a Pio V concessum mlgatim est. Fnictiis 
non fuil vulgaris. — 34, Goncliisio, 

t Jesus 

Muyto Reverendos era Cliristo Padres e cliarissimos Irmãos. 

Pax Christi. 

I lenho por grande, mercê de Deos caber-me por obediência 
o cuidado de escrever esta carta geral a Vossas Reverencias, pera 5 
tei íezani de me consolar com elles escrevendo-lhes particular- 
mente das cousas que Nosso Senhor por quá obra por estes seus 
mínimos instrumentos, assi como também nos consolam quá muito 
e anima em o serviço divino saber as cousas de edificação, o fruyto 
das ( almas que Nosso Senhor lá obra por meio da Companhia. ui 

2. E começando pola diligencia que os Irmãos tem de seu pro- 
veyto spirítual - porque pouco aproveytaria ganhar todo este 
mundo se não ganhassem a ssi 1 — tem-sse muito cuidado, pola 
bondade de Deos, ao guardar das regras e em se não perder a or¬ 
dem da casa. Des que se alevantão, que. hc às quatro oras e meia, 1,5 
ate às seis têm todos as Padres e Irmãos a sua meditação no coro, 
ainda que não obrigão a mais que até às cinco e meia, porque 

a outra meia ora têm da liunia depois do meio dia até à meia 2 , 
lambem se tem muita conta que todos no coro juntamente 
façao o seu exame da concíencia assi antes do jantar como antes 20 
de se deytarem de noyie; este exercício têm todos por obrigação, 
afora coiuummente acrecentarem mays tempo assi na oração 
mental como na vocal por sua devação. 

3. E porque a devação pouco aproveytaria se se não ajuntasse 

a mortificação continua, ay muita diligencia assi por parte dos 25 
superiores como por parte dos mesmos Irmãos na abnegação das 

8 InHtmmwitoK aãd, Pohncus da Comp. 1 * || 12 spirítual aãã, Pol [1] g f| h 
Dcrw add, Pol. in mura, casa ayudamo de loa mediou que requiore nuostro Instituto 
y asi ; eelrn ab ao iaque ad onda dia [d. 44] liuis sircumd, || lí! seis sup., prius cinco 
o mola || IS liunm dei. otó 


1 Cf, Mt. 1(1, 26, 

8 MediLatio sociorum tunc interdum bipartita erat, ita ut quaedam pars 
nume, altera vespere absolverctur (cf. Letuhw, La hora matutina de nudita- 
ción en la Cmpuilta nacientc in AHSI 3 [1934] 51 82-83), Vide etiam Dl VI 662. 
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vontades, de maneyra que não tenha cada hum a vontade própria, 
mas todas se sugeitão a huina só vontade, de Deos Nosso Senhor, 
declarada pola obediência e polas regras. Pera este efeyto se dão 
30 de contino penitencias, não somente quando as culpas o reque¬ 
rem, senão também pera mayor proveyto de todos na abnegação 
e mortificação das vontades. E os mesmos Irmãos, mostrando o 
cuydado que tem na observância das regras, pedem muitas vezes 
penitencias polas faltas delias, e alguns pedem disciplinas publicas 
35 no refeytorio, e algumas vezes se concede. No recolhimento e em 
fugir das visitações desnecessárias se faz muito força, poi na 'Ín¬ 
dia, mais que em outras partes, se requerer pera a conservação 
das virtudes; e comummente não se vay fora de casa que se nao 
possa dar justa rezão de yr, ou pera algum negocio spiritual cie 
40 confissoens, ou pazes, ou da conversão de infiéis, ou outro algum 
negocio impor-[682y] tantc aa casa. Com esta continuação de ora¬ 
ção e mortificação, e com a grande ajuda dos sacramentos da con¬ 
fissão e da Santíssima Eucharistia, que os Irmãos recebem aos do¬ 
mingos e os Padres celebrando cada dia, vão pola misericórdia 
45 de Deos os Padres e Irmãos sempre crecendo em maior charidade 
e zelo da honrra de Deos Nosso Senhor, e paz e quietação entre 
sy, e em mayor humildade e obediência e sugeiçao aos superiores, 
4, Exercitam-,sse em obras de humildade todos, porque, alem 
dos officios comuns de porteiro, sacristão, despensseyro, refeyto- 
50 reyro, todos por sua ordem, assí Padres como Irmãos, têm cuidado 
de varrer os corredores, prover as pias e talhas d’agoa, e em os 
mais exercícios de humildade que se offerecem. E pera andar o 
desejo vivo de crecer sempre cm maior obediência, castidade e 
pobreza, se renovaram todos os Padres e Irmãos deste collegio 
55 com arenovação dos votos dia de Jesus 3 e de S. Pedro eSam Paulo 4 , 
ouvi[n]do primeiro de ambas as vezes o Padre Reitor ‘ as confis¬ 
soens gerais de todos. E pera ser mais aceyto a Deos Nosso Se¬ 
nhor este sacrifício, ouve disciplinas de todos no coro, com pri¬ 
meiro o Padre fazer pratyca encitando-nos a maior conhecimento 
00 de nossas faltas e maior desejo de nossa perfeição. E mostron-sse 

80 do» in mm II 42 a sup. II 52 andar vid. mr. ex ajudar II60 «1 ao m II 88 
ouve mr. « ou II 69 pratyca dei. no coro 


• Die 1 Inii. 1508. 

* Die 29 lunii. 

5 P. Melchior Nunes Barreto, 
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iniuLo o desejo que todos tiniião de se aproveytarem em spirilu, 
porque antes do dia da renovação dos votos quasi todos pedirão 
disciplinas pubhce no refeytorio pola falta das regras, e lhes foy 
concedida com edificação de todos. 

5. Nas praticas das sestas-feiras « vay também o Padre decla- 65 
rando as Constituições, o que dá não pequeno lume aos Irmãos 
para entenderem a obrigação de seu Instituto e modo de proceder. 
Cada dia do meio dia até à huma ora lê o P, e Manoel Leytão huma 
içao de Caietano», e das sete até às oyto há hum dia casos 8 escri¬ 
tos, onde cada hum trás o parecer do seu Doutor, em outro se pro- 70 
poem duvidas e conferencias de casos e nysto se faz muito pro- 
veylo por se achar sempre presente 0 P.« Reitor. 

. {) ; Q lianto à igreja, Iié muita a devação que 0 povo tem a esta 
igreja da Madre de Deos, assi pola especial devação à Virgem Nossa 
Senhora, como polo bom odor de edificação que pola bondade de 75 
Deos desta casa recebem, Ordinariamente se confessam cada so- 
niana na nossa igreja e recebem 0 Santo Sacramento cem pessoas 
pouco, mais 011 menos, e nas festas lié comummente muita a fre¬ 
quência da confissão. Polas Endoenças • comungariam mais de 
trezentas pessoas, e polo Espiritu Sancto 10 e dia da Asunção de 80 
Nossa Senhora«, c na de Jesus», sempre em cada festa destas 
passaram mais de 300 pessoas, afora muitas pessoas que se con- 
fessão aquy e vão a comungar às outras igrejas, e outras que por 
não aver tempo e os confessores serem poucos não se podem satis¬ 
fazer com sua devação, [683r] 8S 

7. (.) friiyto das almas, que por via das confissoens se fez em 
mui Los deixarem peccados, outros perdoarem injurias, outros res- 

I15-T2 Nas■- Rultortlneisa Pul. timmâ,,0M. in mrg. Aprovéclianso tunliién 
miuslii) dou Ias luet,limos y «ontorontliw de casos do conseioatia I (50-70 casos esoritos 
em. e oohii , 170 trás mr. e tas escrito || 78 esta <M, Pd. nossa || 75 polo bom] pola 
lum m. || 77 «om M. Pd., qul mU, miuilms || 7!) confissão aãi Pul. in mrg. y el 
(riioto )«iin MiiiUmno eu esto al lo sorltto otroa afíos qno va on augmonto por la 
lUvinft Bwwla on ; Und» eimml, Polas — muitos [v. 87] || 81 festas ms. 


‘ Sueundutn Comltluliom ■ S. p, III, c, 1, n. 28 singulis hebdomadis 
viil oiunl decimo quinto die nliqua cxhortatio domestica babenda crat. 

7 Calctaiiu* O. P„ eximiu,s commcntator Aquinatis, in his Documentís 
uon seinei huidutur (cf, Dl 114»72 II2, III 284 706, VI 326). 

* Ciisus conscicntlac seu quaestiones morales. 

’ Die 15 Apr, 1568 fulL feria quinta in Coesa Domini. 
w Die li lunii, 

11 Die 15 ÀuguKti, 

11 Die 1 liill, 1801), 


I 




n 
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tituirem dividas, e restituições ímiy antigas, e em outras muitas 
cousas, que milhor o podereys entender, charissimos Irmãos, do 
90 que o eu posso declarar, principalmente sendo o fruyto deste sacra¬ 
mento tão secreto como o ceio delle requere, e soo a Deos Nosso 
Senhor e às almas que delle gozam, hé manifesto. Ten-sse muito 
tento quanto hé possível, que nenhuma pessoa venha a nossa igreja, 
buscar confissão que se lhe não administre este sacramento com o 
95 da Sacra Eucharístia com muita diligencia. Também quasi todos 
os dias, e muitas vezes de noyte, são chamados os Padres pera 
confissoens de enfermos, e ten-sse por muito respeyto de não fal¬ 
tar a nenhuma. Também pera baptismos de meninos que, por 
não lhes poder acudir por seu cura, estam em perigo de irem ao 
100 limbo, e com a boa diligencia [que] se tem em lhes acudirem antes 
que morram, alcanção aquelas almas bem-aventurado transito, e al¬ 
gumas vezes acontece acabarem de ser baptizaclos e partir-sse logo 
desta vida pera o ceo. 

8 . Também com as pregaçoens se faz muito fruyto assi na nossa 
105 igreja como na See, a qual temos alternate com os Padres de S. 

Domingos, e também na Misericórdia da qual temos cuydado, 
e pregamos nella no Advento e na Coresma. E na Coresma passada, 
alem das pregaçoens ordinárias, que são aos domingos e festas e aas 
sestas-feiras à tarde, se pregou aquy também aos sabados na mis- 
110 sa da confraria, por esta pregação tomar o Senhor Bispo 18 tanto 
em vontade que se lhe não pode negar. E a todas sempre acudio 
muita frequentia de gente, principalmente às sestas-feiras, pera as 
quays era necessário ser esta igreja muito capaz pera caber toda 
a gente, porque apenas se tem por christão o que não vem aaquela 
115 pregação e procissão que depois delia se faz, e às competras que 
antes delia se cantão devotamente. 

9. Na Somana Sancta se fizerao todos os offícíos perfeyta- 
mente, assi no ornar do saneio sepulchro como em todas as mais 
devaçõis daquela Somana. Ouve muita consolação e edificação, de 

120 todos, A precissão da Resurreyção foy este anno muito avanta¬ 
jado dos outros, porque ouve Kuma fulia de cantigas honestas que 
provocavão à devação, e quatro ou cinqo maneiras de danças, 

3!) o ãel M í 1110 a mji. II l()0 fcimlnH ms, |l 113 <iuu'l o »w. II121 porque add. 
Pol in marg, uvo illvorsus invouUono* fluo provocivlmn a dovotlón; ouvo iiohho 
[«. 128] Uneis cimrnd, | que mrt, f pontuo 


11 D. Henricus cie Tâvoni, 
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tros, ou pessoas que lhes parece que o tomaram bem dclles, amoes» 
tam-nos que não jurem. E não somente sam muy instruídos na 
155 doutrina christã, senão também muitos delles em as suas casas 
ensinam a doutrina aos escravos e escravas e gente de casa. Con- 
íessam-sse ordinariamente cada mez conforme ao instituto que 
nisto tem a CompanhiaV 

12. Os estudantes da escola da grammatica, de que tem cuidado 
160 o P, e Jorge de. Crasto, são cincoenta e cinco, e muitos delles de muito 

bom engenho e que aprovey tão no latim mediocremente, Muitos 
' delles, alem da obrigação de cada mez, se confessão cada oyto 
dias, e muitos trazem bons desejos de servir a seu Criador. Sam bem 
acustumados, e especialmente tem zelo no negocio da christan- 
165 dade, principalmente alguns, que, por saberem a liiigoa, ajudao 
não pouco em a conversão, não somente convertendo alguns gen¬ 
tios por sy, senão também procurando que vam os Padres aos 
lugares onde cassem mais almas pera a fee de Christo. 

13. Dia de Sancta Anna 18 , aa qual hum homem daquy princi- 
170 pal todos os anos faz a festa, este aiino ornou toda a igreja com 

imagens de augoadas, em que estavão pintados todos os passos 
da vida da Virgem Nossa Senhora, e os apostolos e maríyres, e 
outros muitos sanctos, com huma folhajem de pahneyra brava 
entersalhada e tam bem ataviada, que parece que representava as 
175 ordens das bem-aventuradas. E os estudantes em a sua escola, 
também à honrra da bem-aventurada Santa, fizeram hum dialogo 
de Àbraham quando quis sacrificar seu filho Isaac 18 . Adiou-sse 
nelle o capitão cia cidade 20 e Dom Diogo 21 , capitão de Malaca, e 
outras muitas pessoas, e foy tão bem representado que quasi todos 
ISO forão movidos a lagrimas, e dizíão que nunca viram rnilhor repre¬ 
sentação que aquela. 

44. Dia das onze mil Virgens 28 , pola veneração da cabeça que 
aquy temos, festejamos no espiritual a festa com grande devaçao e 


IS/j oasos aãã. Pol. la, rnlliuk cirntml a doutrina II100 pincoontn «cinco lineis 
circumã. Pol, gui a M. comi do (II) l| 107 vnm oh partiW ãel, Pol, mi rm, in vnyunlU lí 
171 de] da ms, || IU representava ãel aos || ISO nunca dei forfei 


l ’ Cf. Comlilalíoms S, L, P. IV, c, 7, n. 2; c. 1(1, n, 1. 
« Dic 26 lulíi. 
i8 Cf, Gen. 22, 2 ss, 

2 “ Ioauucs da Fonseca (infra, u. 22). 

8i D, Dklacus de Meneses. 

M Dic 21 OcLobris, 


vuiei açuo deste povo. E por ser [684r] principio dos estudos, fize¬ 
mos huma tragédia do Lazaro e Rico avarento, e acabou com La- 185 
zaro ser levado polos anjos ao ceo de Abraham e o Rico avarento 
sepnltiuio polos diabos nos infernos». E a boca do inferno era tão 
espantosa, com fogo que deytava polos olhos e polos dentes, e com 
os geniicios do rico avarento, e com a ruim companhia que os diabos 
ihe iíiziao, que quanta devaçao e lagrimas Causou no Senhor Bis- 190 
po, c capitão e Dom Diogo, capitão de Malaca, e na mais gente, 
a gloria de Lazaro, tanto terror, confusão e espanto meteu a todos 
o desestrado fim do Rico avarento. Teve esta tragédia muytas 
particularidades que, de huma parte muito alegraram a gente e 
da outra parte lhes deram muita edificação e avorrecimento das 195 
vaydades do mundo. Foy feito no terreyro diante da nossa igreja, 
por nao caber a gente na crasta, e concorreo aly a maior parte da 
cidade, 

L), A Companhia pola bondade de Deos nesta terra tem muito 
credito c tem-lhe a gente muy espicial devaçao. Em suas duvidas 200 
e casos c nego cios recorrem comummente a este collegio a per¬ 
guntai o que hé justo, se hé valioso o contrato, e se se pode fazer 
com boa conciencia, e se são obrigados a restituir ou não, e outras 
muitas cousas deste genero, com que se escusão muitas demandas 
c ^discórdias, ainda que os escrivães e procuradores não sey se foi- 205 
gão com ysso, Escusão os homens de gastarem 0 seu e vivem em 
paz, c deixao de encarregar suas conciencías por esta via. E muitas 
pessoas folgao de ajudar a casa com obras pias pola sentirem pobre. 

1(5, Huma pessoa, que tinha dado trezentos pardaos 24 pera 
iuitna alainpada de prata lià nossa igreja, desejando que se fizesse 210 
maior, ncrecentou mais esmola e deu por tudo quinhentos e no¬ 
venta pardaos pera a mesma alampada, e fez-sse huma fermosa peça 
que, no dia de Nossa Senhora — oyto dias antes do Natal se faz 
a festa da Madre de Deos 85 — foy a primeira vez que se pôs na 
igreja. Dom Diogo, capitão de Malaca, tomou também devaçao 215 


ISO rnfm ãel a || 105 outra aãã, sup. et ãel Ikes | parto cZeZ. muita II201 eo- 
mmmmmto adi Pol os da cidade II202 eo 1 2 ãel Pol, || 207 conciencías aãã. Pol. in 
mry, y haxon lawas limosnas pias y epeoíalmento para ornamento dei culto divino; 
UntU eimund. jior osta — esta casa tu. 238] || 208 polas sentirem pobres ms. 

" Cf. LC. 10, 10 M. 

81 1 pardait de praia aequivalet 5 tangas vel 300 réis, 1 pardau de ouro 
(infra nmnimitiu' explicite) 0 tangas vel 360 réis, 

» Dle 18 Dec. 1568, 
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de nos dar huma peça pera a igreja, e nos mandou fazer huma cus¬ 
todia cora hum calix que sim pera a custodia e sem ella; esta 
peça custaraa duzentos pardaos, parece que fycará rica. Outro 
deu cem patacoens 24 pera huns almarios 27 pera a nossa sancris- 
220 tia, os quais estão acabados com toda a sua ferrajem e sam muito 
bem feytos, Hum homem honrrado desta cidade nos mandou 
huma peça verde de damasco amendoado de Portugal, e era tão 
grande que abastou pera os tres frontais dos altares e tres vesti¬ 
mentas, e pano de púlpito, Outras pessoas derâo outras peças 
225 de [684y] cajá 28 de Portugal, e pedaços de veludo com que se fi- 
zerão outros ornamentos brancos, e outros roxos de setim, e sabas- 
tros 89 de veludo pera o Advento. Pera retrós e franjas deu huma 
pessoa corenta patacoens, de maneyra que, sem gastarmos nada 
de casa, fizemos ornamentos que estiveram dous alfaiates mais de 
230 hum mes aquy en casa fazendo nelles, mandando os seus senhores 
fazer toda esta obra por amor de Deos. Outra pessoa movido por 
sua elevação deixou pera este collegio duzentos pardaos d’ouro em 
seu testamento. Muitos também, os moradores daquy, quando 
partem pera Bengala e outras partes, têm cuidado de vir a saber 
235 se temos necessidade de alguma cousa pera o collegio de aquelas 
partes, e aynda que muitas vezes se não aceyta, não se deixa de 
entender o amor e boa vontade, e espícial devaçâo que tem a esta 
casa. 

17. Esquecia-me de vos escrever, charissimos Irmãos, o fervor 
240 da doutrina que se faz na nossa igreja, porque depois que passou 
a Coresma, tendo já o P. e Reitor mais oportunidade pera a fazer 
que dantes, tomou o asumpto delia; e, des então pera quá, vay 
todos os domingos, tangendo a campainha, polas ruas, chamando 
! doctrina christãa por huma parte e outro Padre por outra. E 
245 alem dos escravos e moços, e filhos de portugueses, vem também 
muitos homens, assi dos portugueses, como dos mestiços, ouvir 
; a doutrina; e enchem a ygreja de maneira [que] ordinariamente 
passarão de 600 pessoas. Não se edificão pouco, assi da campainha, 

834 cuidado ãd. por l| 237 vontade dei e boa 

211 De valore liuius pecuniae vicie doe. 93, 51. 

27 Pro armários. 

28 In ms. caia, ~ Cajá (obsol): «Espécie de vestidura cie liomcm» (Mo- 
iuis, dicionário 10 , II 740). 

28 Pro sebaslos. Sebasta : «Tira cie pano que se usava sobre uma peça cie 
vestiário, de cor diferente n, Cf. etiam Dl UI 84 125. 
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brar aserca da^ ordemTe ^ L ianssim ? s Irmãos - 0 que me pode alem- 
que Nosso Senhor quá 6 d ° ^ 

dos cliristàos. Agora vos contar™ nl ? P líl , Cora as almas 255 
dar todos graças a Nosso Senhor J’ f emos toc,os materia cl e 

, i‘" j ”■" : •■ : - í 

ta; e também, por nesta cidade „»! f” 6 b ? 1COSa 6 deseniIllie ' 280 

r„;“z£-=.»»== 

entendíamos pouco em fazer cbrX™' 0 ” 0 dep °' S * recebiío ’ 

»m »»» 

ora í deste collegio aos domingos e’dias sX! ^Itape,- ” 

i !Í a f nmeira vez Mueforãose converteram 72 e da segunda 
outros 80 e doutras 20 e 30, de maneyra que da[s] primeirafsl seis 
vezes que forao se converteram 200" pessoas pouco mais ou tinos 
; m esplenda e com saber que não pretendiam nenhum 275 
enteresse, «sentamos todos que dígitus Dei est hic», e que Deos 

l s Ma r rrr d ° °™ ih ° * * ««* l «, 

ST -ntinua^emaisesta piados, 

20. E ainda que éramos pobres pera huma obra como esta, não 280 
per oava ao gasto, que assi os linguas que hifio com os Padres, 

808 Pnus II 272 da 2 dei. outra || 274 200] 100 nu. 

” p - Antonlu» cle Quadros. 
n Epistola perdi tn (d cloc. 1060), 

“ “ in «• m m. o*.), .«I num error o* pro m. 

EXi o, 19 . 
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como outras cousas que o negocio da conversão trás, requeria; 

. e ainda que ouve muito trabalho as si em os converterem como em 
os caticisarem, polas casas de lruns estarem longe das dos outros, 
285 e ser necessário aos obreyros andar de casa em casa sameando a 
palavra de Deos e instruindo-os na fee, ajudou tanto nisso o favor 
divino, onde tanto faltava o humano, que em dia de Nossa Senhora 
das Neves 34 se fez hum baptismo solene de 374 pessoas. Ouve hum 
homem devoto honrrado que lhes deu a todos de jantar numa orla, 
2 í )0 que estaa no campo de S. Lazaro»», onde se vieram todos a ajuntar 
pera dalii os irmos a receber em procissão pera averem de receberem 
o lavatorio do sagrado baptismo, Veio o Senhor Bispo e o capitão, 
e o capitão de Malaca, e outras muitas pessoas honrradas a esta 
procissão, e muita parte do povo. E foram-nos a receber ao campo 
295 com charamelas, trombetas e atabales, e duas bandeyras de campo, 
e os mininos da escola com a sua cruz alevantada. E como ysto 
era cousa nunca vista em Cochim, era muy grande alegria de to¬ 
dos. Neste baptismo se vio muito a charídade e elevação do povo 
de Cochim, porque os Irmãos da S. Misericórdia mandaram huns 
300 fardos da roupa que, aynda que era cie pouco preeço, abastaram 
pera cubrir muyta parte dos christãos, e outras pessoas mandaram 
a casa também roupa pera cllcs. E quando foy o bautismo os mais 
honrrados se offereciam pera padrinhos, e ievavão os afilhados 
pera suas casas e os agasalhavão e vistião, e fazião o bem que 
305 podião, e ysto.com tanto fervor e alegria que a nós nos consolavão 
muito e animavão pera esta santa obra. 

21. E com esta honrra e charidade com que forão agasalhados 
estes novamente convertidos, como corresse a fama entre os 
outros gentios, se moveram muitos [685u] a desejarem de serem 
310 christãos, tanto que vendo os caymes S8 , qne são senhores das 
terras, e também el-rrey de Cochim que, por scr bramene c ter 

288 pessoas aãã. Pol. in marg. do todos linajos, nayros, chogos, nuielmas [in texlu 
itálico : maoliinas] y palias uno llaman li 800 roupa aãã. Pol. in rnarg. do hasta 400 
pafíos || 304 pora ãã. as || 309 surom oorr, e sor II 311 terras aãã. Pol. in muro, como 
altó condes o barones 

#1 Die 5 Àugusti 1568. 

« A. 1564 haoc slatuit prorcx Noroulm: «O Capelão da casca de São 
Lazaro da dita Cidade [de Cochim] uverá doze mil rez d'ordeuado por anno» 
(Pissuelencar, Regimentos 223; cf, See. Gonçalves, HM, II 208; Bocauro 
in Arquivo Português Orienlal IV/2, 346). 

a# Iiaimal sg,, domimis torrão (cf, ctiam doc, 138, annot. 33). 
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sua mãy bramena, foy estimulado de outros bramenes e princi¬ 
palmente do enimigo cie nossa salvação pera estrovar esta obra, 
aynda que por el-rrey ser nosso amigo e dever tanto ao[s] por¬ 
tugueses nunca ousou de pubricamente estrovar; mas como os 315 
caymes e nayres a estravassem pareceo a muitos que ocultamente 
poderia vir por elle. Começarão a ameaçar que avião de matar e 
tomar-lhes a fazenda a todos os que se fizessem christãos. Meterão 
cm tanto medo aos christãos já feytos, que muitos delles não apa» 
recião, e ameaçaram aos Padres que lá hião que não fossem mais 320 
a fazer christãos. 

22. Mas ciando o Padre conta disto ao Bispo e ao capitão Johão 
da Fonsseca, e, como o capitão en todas estas terras sugeitas a el- 
-rrey de Cochim tenha muita authoridade, por bondade de Deus 
apacificou tudo. Porque primeiramente mandou hum homem seu 325 
amigo com 50 ou 60 homens cie espingarda a animá-los os christãos, 

e dizer-lhes que não tivessem nenhum arreceo; e juntamente man¬ 
dou recado por elles aos caymais que soubessem que, se fizessem al¬ 
gum agravo ao mais pequeno christão, avião de ser gravemente pu¬ 
nidos. E também mandou recado a el-rrey cie Cochim, que se espan- 330 
tava muito consentir Sua Alteza que os caimais nem nayres es tro¬ 
vassem fazerem-sse christãos, pois isso hé a amisidade que el-rrey 
de Portugal quer delle: e que soubesse que estima tanto el-rrey 
de Portugal hum christão, que por elle manda que se ponha o 
Estado da índia, 335 

23. Ysto meteo tanto por dentro a el-rrey que mandou vir os 
caymais diante de sy; também que fossem lá os Padres, e aly con¬ 
sertaram que se podessein livremente fazer christãos os que quises¬ 
sem. Também a instancia do Senhor Bispo e do capitão concedeo 
el-rrey huma olá S7 que quem se quisesse fazer christão não lhe 340 
tomassem por isso a sua fazenda, e mais que podesem fazer igrejas 
por suas terras onde ouvesse christãos, e outras algumas cousajs] 
que são em favor da christandade. Com ysto se tornaram aquie¬ 
tar outra vez os nayres e os Irmãos tornaram a entender na obra 

da conversão. 345 

24. E nisto não padecem pouco trabalho, porque, andando de 
casa em casa, correm às vezes mais de duas legoas; e, yndo pola 
menhã, vem às ave-marías; e às vezes os não achão os moços 

819 om éup, II32Ü PHus moaçamm || 333 tanto aãã. a || 343 mãel, comoca 

07 Oln, (locuraentum. 
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que lhes levavam de comer, e já aconteçeo ficarem alguns sem 
350 jantar. E outras vezes lhes era necessário neste inverno passar 
as alagoas descalços, e passarem muytas chuivas e calmas: e é 
tanta a consolação que Nosso Senhor lhes dá em reduzir as almas 
a seu Criador, [686r] que tudo lhes parece doce e suave, e correm 
pera esta obra da conversão como os servos pera as fontes das 
355 agoas n . Vendo os gentios a perseverança e cuidado que os Irmãos 
têm polos converterem à fee, movem-sse muyto e aynda que lá 
achem alguns contrastes por parte dos caymais e nayres. 

25 . Huma molher, a mais honrrada e rica que há por aquy ao 
redor, que era senhora dum pagode grande que lhe rendia muitos 

360 fanõís 3 ", e teve de seu mais de 20 palmares, tomou também o suave 
jugo do Senhor 10 , sendo primeiro cathecisada mais ocultamente, 
porque se areceava que, se o rey de Cochim o soubesse, lhe impe¬ 
diria a converssão. Veío-ha a baptizar o Bispo e o capitão a ser 
seu padrinho e não soomente se converteo ella, mas por seu meyo 
365 veio ao saneio bautismo toda a sua casa 41 . 

26 . Na dominga do hydropico, que forão 26 de Setembro, fi¬ 
zemos outro segundo bautismo muy solemne de 148 pessoas 12 , 
ao qual se não admitiram senão pessoas honrradas, porque toma¬ 
ram os mesmos cathecumenos mais devação de se fazerem asy. 

370 Quasi todos forão chegos 48 e muitos homens, ricos e honrrados 
com suas molheres e filhos, que hé a gente mais honrrada depois 
: dos naires. Neste bautismo também se fez a mesma solenidade, 
senão que se acresentou mais huma fulia dos meninos da escola, 
e os portugeses creceram mais en devação de levarem os afílha- 
375 dos pera suas casas e lhes fazerem bem. Muitos destes quiseram 
tomar o suave jugo do Senhor sem embargo de serem ameaçados 
polos, nayres e porem-se a risco de perderem a fazenda, ou rece¬ 
berem algumas injurias pola fee de Christo que recebem. 

27 . No mesmo dia en que forão chamados pera o bautismo acon- 

349 levaram de cm, el ov&m o [| 351 ó sup, || 3G7 solemno aãã. o [?] 

118 Cf. Ps, 41,2: «Qucmadmodum desWerat ccrvus ad fontes aquarum». 
Vocabulura servos recto scribendum est cervos. 

88 Fanâo, linguis tamil-malayâlam panam, pccunia valoris 30 réis (plus 
mlnus) (cf, Dl VI158; IV 46; 28 réis). 

u Cf. Mt. 11, 30: * lugum enim mcum suave est #, 

' J1 Vide etiam doc, 138,12, 

M Da hoc baptismo etiam refert doc, 138,11, 

w Sen c casta ch&gavan (cf, doc, 138, annot, 24), 
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teceo que, estando o Irmão Antonio Denis com hum chego velho 380 
que trazia pera o bautismo, o diabo não tendo com isto paciência 
trabalhou muito por lhe tirar a preza das unhas, induzindo a huns 
nayres que vieram com grande yra ao chego ameaçando-o'com 
zargunchos e dando-lhe com elles pancadas, porque se vinha fa¬ 
zer christão. E como o Irmão tenha muy grande zelo pera a con- 385 
versão, deitava faíscas de fogo, ora fazendo exclamações ao ceo, 
ora chorando, ora rogando aos nayres, ora ameaçando-os com o 
capitão e rcy de Cochim, ora dando mil outras voltas sobre a presa 
que o diabo lhe queria apanhar. E sobre ysto veyo hum bramene 
muy grave que mandou aos nayres que o não leixassem levar. 390 
Vede quanto sintiria o Irmão vendo-sse preferido assi a Barrabás ! M 
Enfim depois de muitos clamores, vierão a concluir que o chego, 
depois de tão ameaçado e espancado, escolhesse o que quisesse. 

Foy muito pera espantar a constância do chego que clepois de tan¬ 
tas ameaças e perigos de morte esteve sempre firme dizendo que 395 
queria ser christão, Entregaram-no então ao Irmão que não 
cabia de prazer cora tal presa e tal vitoria. Este chego depois de 
bautisado, hum purtugucs, que soube parte da sua constância, 
pedio ser seu padrinho e o levou pera sua casa, servindo-o e danclo- 
-Ihc agoa aas mãos, c o tratou com muita charidade e gasalhado 400 
esses dias que com elle esteve, e forão poucos, porque dâhy a 
8 levou Nosso Senhor pera si o chego. 

28. Depois destes dous bautismos fizemos outro 3 o muito 
solene, na dominga que vem dentro da oytava da Ephiphania, 
no qual forão baiitizaclos 168”. Fez-sse com a mesma [686a] sole- 405 
nidadc que os outros; achou-sse nelle o viso-rrey Dom Antão 
que estava de caminho pera o Reyno, e o capitão Vasco Lourenço 
da Burhuda ”, o qual mostra muito zelo e desejo cie ajudar esta 
obra cia chrístandade, Estes christãos que fazemos são todos 
moradores, e têm suas palmeyras e campos en que vivem, até huma 4io 
legoa a redor desta cidade, que hé grande bem pera serem instruí¬ 
dos c firmes nas cousas da nossa sancta fee, elles e os que delles 
decenderem, Pera isso trabalhamos com el-rrey de Cochim que 

409 silo M, todos 

44 Cf* Lc, 23, 18: « Tollc lume [Icsum], et climitte nobis Barabbam». 

• 1S Cf, quoque doc. 138, 12, 

u D. Àntouius dc Noronha (ib.), 

« Va,seus Lourenço dc Barbuda erat a, 1568 « capitão e vedor da fazenda» 

(ef, Dl VI 46 2 832). 
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deixe fazer igrejas, mas elle, como seja bramene e tome conselho 
415 com os bramenes, anda dilatando esta licença; e seria grande 
serviço de Deos se S. A. lhe escrevesse que deixe fazer igrejas 
naquelas terras, e que favoreça aos christãos e que folgue de seus 
vassalos se converterem aa nossa saneta fee pera lhe serem mais 
leais 48 . 

420 29. Afora estes tres bautísmos solenes vieram outros muitos a 

rreceber nossa saneta fee, os quais forão bautisados com bautísmos 
particulares na nossa igreja, como alguns nayres, que sam delles 
os mais honrrados que há nesta terra, como também huns 19 
chins que vieram a esta cidade em hum junco da China e se detre- 
425 minaram a se fazerem christãos e ficarem aquy moradores, os quais 
depois de os ter cathecisados e instruídos nas cousas da nossa saneta 
fee ministramos-lhes o santo bautismo; entre estes era hum muito 
honrrado e rico, 

30. Cada somana vão os Irmãos por todos estes lugares de chris- 
430 tãos assi pera doutrinar e conservar os que estão já feytos, como 
pera trazerem de novo outros a nossa saneta fee, E há-sse procu¬ 
rado fazer-sse huma igreja liuina legoa desta cidade num lugar 
que estaa em paragem donde podem vir de todas as partes os 
christãos à missa e ao ensino das cousas de nossa santa fee 40 . 
435 Como o demonio sabe que o fazer destas igrejas ,hé hum dos mais 
necessários meyos pera a conversam, empide quanto pode fazer-sse, 
mâs esperamos em Nosso Senhor que cedo se porá por óbra e o 
demonio ficaraa vencido, ainda que os bramenes, nayres e mou¬ 
ros, o estrovão quanto podem. 

440 31. No principio do mes d’Outubro, depois de muytas oraçoens 

e desejos que tivemos pola chegada das naos, trouxe Nosso Senhor 
a este porto quatro naos BD , c com as boas novas que trouxeram 
de Portugal, e de quam provida vêm esta terra, de Viso-Rey 81 
como de armas, capitães, soldados, foy a alegria comua de todos, 
445 ainda que tardar tanto a nao do Viso-Rrey augoou com alguma 
tristeza esta alegria, porque não tivemos novas da sua nao senão 

440 porque dei. n5o tivoselimos] 

‘s Vide etiam doc. 138,10. 

io Agttur de pago Palurutií, In meridíe Cocliii, ubi P. Teixeira deincle cc- 
clesiam erexit (cf, Sousa II, 1, 1,34), Consulas etiam Sbb. Gonçalves, HM. 
III 244, 

» Quattuor naves vocabantur S. Clara, Fé, S. Catarina, Remédios (cf. 
Uma curiosa menta 207), 

51 D. Ludovicus de Ataícle. 


1 ' SI ES .'■ST""""-- .SSS ■ — 
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claliy a dons meses, a qual foy ter a Goa «. Vieram nestas 4 naos 
muyto perto de 400 doentes e nelles se mostrou muito a charidade 
(. a gente desta cidade e dos religiosos, os quais, por não caberem 
os doentes no hosprital, assi os Padres de S. Francisco como os 450 
tle bara Domingos levarão muitos pera os seus mosteiros, e muytas 
pessoas honrradas desta cidade levarão também muitos pera suas 
casas; e a nós nos coube todo o pezo do hosprital des que chega¬ 
rão até que sararão. Estiveram de dia e de noyte ora 6, ora 5 dos 
nossos e quando poucos 4, assi Padres como Irmãos com muito 455 
trabalho nosso e não menos edificação assi dos doentes como da 
mais [687r] gente; e do collegio não soomente no serviço corpo¬ 
ral sam muy ajudados, senão também no espiritual, porque os 
mais delles são confessados dos nossos e delles recebem o Sancto 
Sacramento, e alguns muito enfermos são também delles vigiados 460 
de noyte e com continuas oraçoens e amoestações ajudados a bem 
morrer, 

„ 32 ■ Dia de Sam Simão e Judas 53 se partiram deste collegio pera 
Goa por ordem da obediência o P. e Francisco Lopez e o Irmão An- 
tonío Denis e Johão Carvalho e Manoel Lobo. E porque Deos Nosso 465 
Senhor por seus ocultos [juízos] muitas vezes aaqueles que ama 
daa tribulaçõis e trabalhos, e mortes nos corpfos pera seu] maior 
merecimento e bens spirituaes nas almas, defronte de Chale 64 
pelejando a nao [com 17] 66 parós, 50 , aos quais pouco temia pola 
muita fortaleza e ar telharia, e gente exercitada na guerra que nella 470 
avia, tomou a nao fogo e se abrazou, e se virão todos sercados do 


400-67 juízos el corpos poro sou eharta consumpta, in marg, alia mm A || 46!) ■ 
com 17 fíhartu C(msumpia,víãdurtanm Irnclns in parte inferion gni ptm mrneri 7 
MpWWíIííliwtWMUfil; Pol. add. eon atamos || 471 abrazou de I, o se 
abrazou 


M Aâveetus est Goam tlie 14 Oc. 1568 (cf, Wiciü, D. Anlão de Noronha 
303). 

“ Dio 28 Oct, 1568. 

51 Chalé, Cliâlyam, portus vetustissimus inter Galicut et Tanur (Yule- 
Buiinell 183; Mohtt, tab. XIV). 

115 Charta excisa (cf. app. crit.), Numerus navium non est iclcm apud aucto- 
res; P, M. Nunes Barreto scribit ln doc. 137,5 «desasete parcos ou fustas 
in doc, 134,2 refert Organtinus«quinded fuste de mori», simlliter Seb. Gon¬ 
çalves, Hist., III 196 «quinze galeotas de mouros»; Sousa «quinze parfls 
e huma galeota»(II, 1,1,25), coaevus D, Franeiscus da Costa «vinte galeotas 
e paraos mnlavarcs» (Wicki, D. Anlão de Noronha 304). 

H Parau, parôi «Pequena embarção de guerra e de mercadoria, comparada 
P <>r escritores europeus à galeota ou fusta»(D alo ado II170). 
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fogo e do mar e dos imigos. Porem como Deos N. S. nos trabalhos 
dos seus sempre mistura consolaçoens e bens da alma, quis dar ao 
p* Francisco Lopez entre tantas angustias felicíssimo transito, 
475 porque, indo nadando pera hum paró, elle e hum mancebo que 
a tudo ysto esteve presente no mar — como testemunha de vista 
no-lo contou aquy os mouros do paroo lhe perguntarão se que¬ 
ria ser mouro, se christão, pera lhe darem a vida se dissesse que 
queria ser mouro, como fazião a outros. O Padre lhes respondeu 
480 que era. christão, que não queria ser senão christão. Então lhe 
derão huma lançada polas costas e hum golpe de espada pola 
cabeça com que o cabarão de matar; e como vissem ser Padre, 
e por levar a coroa feita de novo, não se contentaram de o matar 
mas lhe hião dando com as lanças feridas polo corpo. O Irmão 
485 Àntonio Denis foy cativo en Capocate 67 mas estaa já resgatado *». 
O Irmão Johão Carvalho e Manoel Lobo viram-nos deitar a nado; 
alguma presunção há que tiverâo o mesmo fim que o P.® Fran¬ 
cisco Lopez. 

33. A 1® dominga do Advento 58 se pubricou nesta cidade o 
490 jubileu que o Santo Padre Pio quinto este ano mandou 00 . Ouve 

nas procissoens, e pregações, e jejuns, e esmolas, e confissões muita 
devação e fruyto das almas, e receberão na nossa igreja o domingo 
seguinte o Santo Sacramento da Eucharistia mais de 800 pessoas 
da principal gente de Cochim, os quais todos se confessaram na- 
495 quela somana neste collegio, afora outras muitas pessoas que, por 
terem as casas longe, ainda que aquy se confessaram, tomaram o 
Sacramento noutras igrejas. 

34. Isto hé, reverendos Padres e chatíssimos Irmãos, o que bre- 
vemente me ocorreo a escrever do que Deos N. S. este anno obrou 

185 mas ãél. segundo temos [?] || 492 o domingo sup,, prius o dia 

« Vide doc. 134, annot. 10. 

68 Cf. doc. 134, 1 7. 

; 88 Die 28 Novcmbris. 

00 Novimus Pium V iubilaeuni die 9 Marti! J 566 pro unionc chnstifideliuin 
et deíensione reipublicae christianae contra inlideles vulgasse; ieiunia, ora- 
tiones, sacram Communionem die dominico proximo (post vulgatlonem) prae- 
scripsít (cf, Bailariam Romarmm VII [Neapoli 1882] 431-33: Cum gravíssima). 
Quod iubilaeum iam a. 1567 in Indiam afferri pptuit; agi tamen videtur de 
alio ab eodem Pio V autumno a. 1567 concesso, * quater singulis annis per dc- 
cennium in # ad regem Portugalliae pertinentibus provlnciis Iiidiarum»lu¬ 
crando (cf. Polanci Compl II 679). Vide etiam doc. .135, 5, 
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por estes seus mínimos instrumentos da Companhia, de que, alem 500 
da obrigação da obediência, folguey de lhes dar esta conta; porque, 
pois com seus santos sacrifícios e orações, e com o exemplo da vida 
nos ajudão tanto, que mais se pode julgar estas obras serem suas 
que nossas, hérezão que lhes escrevamos pera quede todo bem dêm 
graças a Nosso Senhor de quem todo o bem procede, [687y] e nos 505 
encomendem a Deos em seus sanctos sacrifícios e orações. 

Deste collegio da Madre de Deos de Cochim oje 25 de Janeiro 
de 1569. 

Servo em Christo, 

t Jeronymo Rodriguez. 510 

Epistola perdita 

140a. P. Leo Henriques S. L, provincialis Lusitaniae, Pa.tr! A. 
de Quadros S. L, provinciali Indíae, [Ulyssipone, Februario ? 1569]. 
Refert enim ille versus 13 Ian. 1569 Ulyssipone Patri Generali: 

« Escriviré al P, e Àntonio de Quadros que, se le pareciere llamar 
los Hermanos para Goa, y embiar otros más experimentados en las 
cosas de aquellas partes [Monomotapa], en esto y en todo lo demás 
que a esta missión toca..., haga lo que le pareciere...» (doc, 
134A, 1), Haec epistola, si scripta est, paulo antequam naves indicae 
Ulyssipone avectae sunt, redigi debuit. 

505 procede âel, ao 
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1 

DOCUMENTA DONATIONIS TERRITORII IN FAVOREM 
ECCLESIAE COCINENSIS MATRIS DEI 

Cocini 16 Ianuarii 1563 

, Textus : Lisboa, Tom do Tombo, Jesuítas 83, n. 38 : Originale 
scriptura cancellariae nitide confectura, cum subscriptíonibus auto- 
graphis officialium. In pagina, ubi exstat inscriptio et numerus 
aichivisücus, legitur summarium; «que se não possao alevantar 
casas sobradadas en Cochim da banda do sul do nosso collegio da 
Madre de Deus», et alia manu, recentiore: «Cochim. Pera se não 
poderein alevantar casas sobradada[s] que perjudiquam ao Collegio 
de Cochim» et «61» [!], et «aja nihil», et «Malabar. M.° 4». — 
Huiiis documenti microfilm, ut aiunt, nobis íecit Ulyssipone R. P. I. 
Pereira Gomes, cuí sinccre gratias agímus. 

Textus 

1, Emmaniicl V®, auditor regius Cocini, ornes cerliom jacit P. Petrm 
Correia, nomine mloris M. Nunes Barreio affirmare sibi necessariam esse 
tmscrlplioncm docimenli Georgií Cabral, olim gubernaloris, donationis ali- 
cuius campi a civilate codnensi ecclesiae Matris Dei factae, — 2, Textus peti- 
tionis Palm M. Nunes Barreto , — 3, Textus pmisionis gubernatoris Cabral 
cie aedificiis prope collegium non exstmndis vel tanlrn in jorna minore. — 4-5. 
Conjlnnationes diclae pmisionis, —• 6, De nomullis viciais, qui tamen ibi aedi- 
jlcanl. — 7. Donalio terrilorii die 12 Dee, 1549 a ciullale ecclesiae Matris Dei 
facla. Condiciones apposilae, — 8-9, Allestaliones quibus emntialar transerip- 
tionem documentaram esse jide dignam. 

t 

1. Manoell Vaz, houvydor com allçada por Ell-Rey noso senhor 
em esta cydade Samta Cruz de Couchim, etc., faço saber aos que 
este meu estromento de carta testemunhavell, dado com ho teor 
de huma pitíçam e de huma provysam de Jorge Cabrall, guover- 5 
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nador que foy da Imdia 1 , e de huma carta da dada da cydade, 
de hum cham virem, e ho conliecymento delia com direito pertemcer, 
que perante mym pareceo ho Padre Pero Corrêa 2 , minystro do collejo 
da Madre de Deos da Companhya de Jesu, e por parte do Padre 
10 Mestre Bellcliior 3 , reytor da dita casa, me foy apresemtado huma 
pitiçam por esprito 1 dizendo em cila que a elle lhe era necesario 
mandar ao Reyno ho trellado da dita pitiçam e provysam e carta 
da dada da cydade, todo em istromento de carta testemunhavell 
em maneyra que fizese fee, que me pedia que lha mandase pasar, 
15 ho que visto por [mim] mandey, por meu despacho que na dita 
petiçam pus, que lhe fose pasado, ho que todo de verbo a verbo 
hé o que se segue: 

Trellado da pitição, 

2. Diz ho Padre Mestre Bellchior, reytor deste collegio da 
20 Madre de Deos de Couchim da Companhia de Jesus, que elle lhe 

hé necesaryo mandar a Portuguall hos trellados de huma provysam 
do guovernador Jorge Cabral que foy da Imdia, cm a quoall com- 
cedeo ao dito collegio que se não pudesem allevantar nenhumas 
casas sobradadas da parte de sull nem da bamda do mar, e também 
25 ho trellado de huma [lu] doaçam dos vereadores que foram desta 
cydade de Couchim, de hum recio e cham que está defromte do 
dito collegio da Madre de Deos, pede ho dito soprycante a Vosa 
Mercê lhe mande dar hos trellados da dita provysam e espritura, 
autoryzados por Vosa Mercê e polos que mays for necesaryos pera 
30 a Sua Allteza comfirmar em Purtuguall, no que receberá justiça 
e mercê, — Dê-se-lhe como pede. Manoell Vaaz. 

Trellado da provysam. 

3. Ho Capitão Gerall e Guovernador da Imdia, faço saber a 
quoamtos este meu allvarâ virem, que eu ey por serviço de Deos 

35 e d’Ell-Rey noso senhor que jumto do collegio da Companhya de 
Jesu, situado nesta cydade de Couchim, se não allevamte da parte 
do sull nenhumas casas sobradadas, nem menos da parte do mar 

8 do ito)'»', í! do 

1 A Iimio 1549 uscjue ad Dec, 1550, 

a Cf. DI V 619. 

3 P. Mclchior Nunes Barreto, 

4 Forma obsoleta pro escrito , 
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e praya, c somente se podaram fazer casas terreyas nos luguares 
que pera yso forem, e que da parte do llevamte se não ergueram 
casas de sobrado em mays alltura do que está huma casa que já 40 
hé feyia. E querendo allguma pesoa mays allevamtar suas casas 
ho não poderá fazer sem comsemtimento do Reytor e Padre do 
dito collegio; e quoamdo elle diso for comtente será obryguado a 
tall pesoa a llevantar à sua custa a parede da cerqua do dito collegio, 
de maneyra que não fique devaso com as janellas das casas que se 45 
[2r] fizerem, por quam necesaryo hé ser o dito collegio recolhydo 
pera tnilhor nélle poderem estar hos Padres da dita Companhya 
e fazerem ho que compre a serviço de Deos. Notefiquo-o asy ao 
capitão da dita cydade de Couchim e houvydor delia, juizes, oficia.es 
a que pertencer, e lhes mando que em todo ho cumpram e guardem 50 
como se nelle comtem, sem duvyda nem embarguo allgum que 
lhe a ello seja posto, Rodriguo Momieiro 6 ho fez em Couchim a 
quatorze de Janeyro de mill e quinhentos e cimcoenta. Ho secre- 
taryo Fframcísquo Allvarez 6 ho fez esprever. 

Jorge Cabrall. 55 

4. E ao pé da dita provysam tinha huma postilha asynada 
por ho dito guovernador Jorge Cabral que clizya ho segimte: 

E asy ey por bem e mando que da bamda do mar haté à praya 
defromte do collegio da Madre de Deos se não façam casas nem terreas 
nem sobradadas, salivo as terreas que hora estam feytas, as quoays 50 
se não allevantaram. Bastião Diaz o fez em Couchim a dezasete 
de Janeiro de mill e quinhentos e cimquoemta, 

Jorge Cabral. 

E na soescryção dízya; Pera Vosa Senhorya ver. 

5. E nas costas da dita provysam tinha huma postilha asynada 65 
por Fframcisquo da Syllva de Meneses \ capitão que foy desta 
dita cidade qne dizya o segimte: 

fil) do] (to m, USO Prim lioríl 

5 Rotlerieus Monteiro sat frequentei’ nominatur iii Dl II (vide ib., p, 646). 

' Ib,, II 41 42 47, — Lic. Frandscus Alvares varia numera in Inclia 
gossit, uti secretarll G-ubcrnatoris, auditoria criminis (cf, Schukhammee, 
Quellen nu, 3777 4453 0129; APO V/2, pp, 230 258 [ provedor dos de/unlosj 322), 

' De co vide EX II 307", 
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Cumpra-se esta provysam do Senhor Guovernador como se 
nella comtem. Feyta oje aos quatorze d’Ahryll de míll e quinhentos 
70 e cymcoenta anos, 

Ffrancisco da Sillva de Meneses, 

6. [2ü] E asy tinha nas costas da dita provysam hiimhasemto de 
noteficação asynada por dous esprívães desta dita cydade que 
dizya ho segimte: 

75 Aos quatorze dias do mes de Abryli de mill e quinhentos e 
cimcoenta anos nesta cydade Samta Cruz de Couchim à Madre 
de Deos, estando liy ho bacharell Fframcisquo Vicemte 8 , ouvydor 
com allçada por Ell-Rey noso senhor na dita cydade, estando liy 
ho Padre Belltesar Guaguo 0 e o Padre Ffrancisco Anriquez 10 , 
80 e iloguo por elles foy dito ao dito ouvydor que elles tinhão esta 
provysam do Senhor Guovernador pera que nenhuma pesoa podese 
fazer casas diamte do collegio, que lhe requeryam da parte do Senhor 
Governador que mamdasc a Duarte Diaz que presente estava que 
lhe defemdese que não fizese ho cerame que tinha começado. E 
85 iloguo ho dito ouvidor pôs pena ao dito Duarte Diaz que não fizese 
mays obra da que tinha começada a fazer a dita obra sô pena de 
cimcoenta pardaos, e mandou a mym esprivão que pose[sse] a dita 
pena de cimcoenta pardaos a Bastiam Fernandez Serram, e asy 
a Marquos Ferreira que não fizese[m] mays hobra da que tinhafm] 
90 começada a fazer, a quoall pena lhes eu esprivão lhes pus a dita 
pena ; e eu Fernando Ferreira esprivão ho esprevy e asyney com 
Dyoguo Vaz 11 esprivão que a todo fomos presentes, 

Fernando Ferreira Dioguo Vaz 

[Sr] t 

95 Trellado da carta da dada da cydade, 

7. A quoantos esta nosa carta for mostrada, etc., fazemos saber, 
scilicet: Pero Couceyro e Fernão Velho d’Araujo e Gryguoryo da 

8(i tinlmm ms. II 110 começadas m. | pile ms. || 02 Vax sup, 

8 Baccalaurcus Franciscus Vicente, audilor Coclni, deiiule in Ghaul, 
ubi ante 13 Scpt. 1559 obierat (Schumiammeu, Qartlen nu. 4048 408.3; APO 
V/l, p, 153 annot. «, p, 417). 

9 Cf. Dl II 15. 

19 Is habetur a nonnullis auctoríbus ui primus superior coliegii cocinensis 
(cf. Dl I 5íl* I,T ), 

11 Didacus Vaz scriba etiam in aliis documentis nominalur (cf, Scinm* 
hammeh, Quelkn nn, 1830 2819). 


APPENDIX 1 - COCINI 16 IANUARII 1563 


701 


Cunha, vereadores, e Amtonyo Mendez e Guomçallo do Reguo, 
juizes, e Belltesar Diaz Nobre, procurador da cydade, com acordo 
dos omons-bons do regimento e provedores dos mysteres Joam Fer- 100 
nandez e João Gonçalvez, damos a Nosa Senhora Madre de Deos 
aquello resyo e chão que está defromte da porta prymcipall direito 
ao mar com toda aquella largura que tem do quamto das casas de 
Dioguo Borjes 12 até emtestar com ho chão e casas cie Bastião 
Scrrao, que hé de llarguo cymcoenta e oyto covados ajares 18 ou 105 
mays se mays forem, c isto até ho mar. E ouvemos por bem de 
llio dar que em nenhum tempo se posa dar nem fazer casa nem 
nenhuma lioutra cousa, por asy estar em rosyo pera nobreci- 
memto e llimpeza da casa de Nosa Senhora a quem o damos d’oje 
pera todo sempre em nome do povo. Fio quoall cham e rosyo lhe H0 
damos com tall comdição e decraraçam que lios mordomos que 
aguora são e ao diamte fforem da dita casa da Madre deDeosnam 
posao em nenhum tempo dar nem vemcler cousa allguma do dito 
cham c resyo a nymgem, porquoanto foy acordo em Gamara daremos 
ho dito campo e resyo pera sempre estar asy per’a [3d] dita casa H5 
da Madre de Deos como cousa sua. E semdo caso que em allgum 
tempo dem hou vemdão allguma cousa deite hou o dcyxcm tomar, 
em tall caso ho dito cham todo ficará devolluto à cydade pera os 
hofíciais deite fazerem ho que lhe bem parecer, porque com esa 
comdiçam ouvemos por bem dar-lho pera em nenhum tempo se 120 
fazer cousa allguma, pera nobrecymento e omra da dita casa da 
Madre dc Deos. E polo liasy averemos por bem lhe mamdamos 
pasar esta por nós asynada e aselada com ho sello da cydade, Feyta 
em Gamara por mym Bastião Rabello”, que syrvo d'esprivão 
delia, a doze de Dezembro de quinhentos e corenta e nove, Bastião 125 
Rabcllo ~ Fero Couceyro - Fernão Velho d'Araújo - Gryguoryo • 
da Cunha *-• Antonio Mendez - Guomçallo do Reguo — Belltesar 
Diaz Nobre — Joam Fernam 18 — Joam Gonçallvez. 

1,13 allffiunaj allwtío m II ® tinr cm, nosa 


ia QuIdíiiii Didacus Borges do Vale obtimilt a. 1558 ius ad duas navign- 
tiones ex Índia Mozamblciini (APO V/l, p. 355), 

10 Sie. 

1,1 Scbastlanus Rebelo, matrimonio iunctus cum Genoveva (Genebra) 
de Torres, a, 1505 mortuus oral rcliquitque nonnullas filias (cf, APO V/2 
pp, 58(1-87 090). 

18 Supra elas nomen legilur Fmwndez. 
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[Attestationes de transcriptione liorum documentorum] 

130 8. E com ho teor da dita petiçam e provysam, e postilhas e 

carta da dada da cydade, ao soprycante mandey pasar este meu 
estromento de carta testemunhavel na maneyra sobredita, pola 
quoall requeyro às justiças do dito Senhor que a elle e a todo nelle 
encorporado lhe dem toda ha fee e credito quoanto com direito 
135 se pode e deve dar às propias que se tomaram ao dito Padre. E 
este vay esprito bem e íiellmente sem acresentar nem deminoir 
[4r] cousa allguma do que hé esprito nos propios. E vay esprito 
em quoatro meas folhas de papell com esta em que acaba e vai, 
comsertada com hoffycyall que habayxo asynou ho comserto. 

140 Dada em esta cydade Santa Cruz de Couchim aos dezaseys 
dias do mes de Janeyro sob meu synall e sello das armas reais. 

[Mana Emmanmlis Afonso :] 

9. Manoell Afonso, sprivam, d'ante mim ho fiz sprever, e o 
sobspreveo Gonçalo Soarez [?] 15 em ho ano do nacimento 

145 de Noso Senhor Jesu Christo de mil e quinhentos e sesenta e tres 
anos. Paga nada. 

[Manu própria :] Manuel Vaz. 

[Manu Emanadis Afonso :] 

Concertado comigo, sprivam, e ho hofyciall aqui asynado 
150 que asynou o comcerto. 

[Manibus propriis ]: f Gonçalo Soarez, 1563 — Manoell Affonso 

Inscriptio [4b] : 3 a via. Manuel Yaz. 

Paga niliil 17 . 

144 Soareis dubie ; scqmntw nonniilla verba vix enodanãa 

m Verba praececlentia (Gonçalo Soarez) parum secura sunt; fere tria 
legerc non potuimus. 

17 In ms, pg. n, [?]. 
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PATRIARCHA 'ABD ISHU ELIGIT GEORGIUM 
IN EPISCOPUM PALURENSEM 

[Seert in Mesopotamia] 25 Augusti 1566 

I. Iextus : Goa 10 II, f. 463r~y, prius n. 178 : Versio lusitana 

mrrno Aumrn- í aÜ0ne G ° ae vel Cocini confecta - In *• 463u legitur 
S XVT r t í T,™' C f lptio >»«#«■*, lorturn initio 
saml X VI1 aclchta; «Letras do patriarcha da / Caldea para se 
conscgrar em bispo / o Arcediago de Angamale / na índia / P do ano 
flc lo7«» [!], et, tertia manu, «Traducatur». — II. Locus ubi 
hoc documentam redactum sit, sedes patriarchalis Rev.m ‘Abd ishu 
im, m est monasterium S. Iacobi in Seert (Mesopotamia), - 
III. Annus clicitur fuisse Alexandri 1878, quod, secundum rectam 
mteipretatumem ipsius docuinenti, correspondei A. D, 1566 (vide 
ammt. fi), IV. Ratio editionis: Vulgamus documentum hoc 
loco ex relationc quam christiani S. Tiiomae, maxíme eorum epi- 
scopi, e temporibus Francisci Xaverii cum sociis habuerunt, 

Textus 

1. Emnhum cl bcncdiclln, •— 2, Gcorgíus, minor clictus, episeopus ecclesiae 
Pula/jur diyilur e.l consecmndns csl. — 3, Poenae contra oiolatores mandati 
slulmmtur, Fmtilales novi episcopi enumerantur. — 4. Quomodo necessilales, 
si oecurrunl, sublmndac. — 5, Ojficidnoui episcopi, — 6. Conclusio. 

t Jesus 

Recebei orações e benções da sé patriarchal, 
humilde Abdission 1 , Patriarcha do Oriente. 

1, Fazemos saber aos nossos amados filhos, principaes e nobres, 
sacerdotes c levitas, thisoureiros, soldados, lavradores, mercadores 5 
e officlais, sabedores, phisícos, e a todo o ajuntamento dos fieis, a 
quem N. S. guarde com saude e não aparte delles seus bens, polias 
oraçõis dos que guardão seus mandamentos e cumprem sua santa 
vontade, Amem, 

2. Depois de pedida vosa paz spiritual, pergunto por vossas io 
boas obras em o Sennhor. Conhecemos vosso amor e charidade, 

4 ÍIIlos dei, o 

1 Cülhüllm Mar 'Abd Ishu, ab anno 1555 caput caldacorum unitorum 
1)1 Mesopotamia (cl. Beltoami, La Ghiesa ealdea nel secolo deWUnione 60), 
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Nós já ouvimos que o P, e Jorge \ mestre pequeno, sobrinho do P. e 
Jorge mestre grande, que era bom homem e mestre perfeito e vir¬ 
tuoso e presta pera boas obras, como de muitos tenho ouvido; 
15 também Mar liabram 8 , vosso pastor, deu também imformação 
delle. Pelo que nós, juntos em ajuntamento patriarchal, em von¬ 
tade de Paracleto, escolhemos a elle por Bispo do bispado da igreja 
de Palur 4 e suffraganeo a elle. E se parecer ao Mar Abrahão e a 
Mar Joseph 5 acrecentar mais algum ou alguns lugares doutro bis- 
20 pado farão. Quanto hé ao consagrar delle, junto Mar Abrahão e 
Mar Joseph, e sacerdotes e levitas, presente a santa cruz e o santo 
Evangelho, e nós também estamos presentes em o spiritu, avemos 
a elle por comsagrado e ordenado Bispo. E isto de boa vontade e 
coração limpo. 

25 3. E nimguem presuma ir contra este nosso mandado, porque 

foy isto ordenado polia vontade de Deus, polia qual se sustentão 
os ceos e a terra. E se alguém presumir ir contra este, hemos por 
excommungado, e lançado fora da Igreja e communicação dos 
fieis, até que com humildade venha pedir perdão e fazer penitencia. 
30 Também sabey, porque são muitos os desastres dos tempos e con¬ 
trariedades, se for Mar Joseph levado desta vida (o que Deus guarde) 
ou estiver longe, ou de qualquer modo ouver alguma tardança, junto 
Mar Dabrahão com os sacerdotes e levitas, presente a santa crus e 
o santo Evangelho, nós com elle em spiritu perfeiçoe e acabe esta 
35 consagração, e tudo o que fizerdes será com vontade e licença de 
Mar Habrahão. E podeis dar ordens de sacerdotes e levitas, e com- 
sagrar capellas, excomungar e absolver delias e ministrar todo o 
mais ministério de Bispo em seu bispado, 

4. E sabey que em todo o tempo que a necessidade da Igreja 
40 forçar, que seja necessário escolher bispos e comsagrar, e tudo o 
mais que for necessário, juntos os bispos e arcebispos com Mar 


13 grande dei. dos meninos [| 15 Habrani ãel. arcebispo do lrnmed, o Mar ílabrâo || 
32 ouver] aver m. II 34 ella me. II 38 mais ãd. mio se nessas [í] 


2 Archidíaconus Georgius de Ghristo obiit tamcn anteqnam consecratus 
est (Tisserant-Iíambye, Easlern ChrktimUy in Índia 47-48). 

3 De Mar Abraliam, qui usque iid mortcm (1597) caput fuit cliristiano- 
min S. Tliomae in índia v, Dl VI451 1 , 

1 Palur, Jiodic Palayur, in dioecesi Tricliur, in statu Kemla, antica sedes 
christianitatis, quae nunc ca. 5.000 dirlstianorum numerai (cf, The Caíholic 
Diredorij for índia 1054, 308; Tisskrant-Hambye o. c. 4*), 

3 De Mar loseph v, Dl VI 829, 
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Abrahão, sacerdotes e levitas, santa cruz e o santo Evangelho, e 
nós em o spiritu ordene tudo o que for proveitoso e ajuda da Igreja 
«te. Isto baste pera os sábios como vós;o que resta hé rogarmos 
qim pollo abismo de sua misericórdia que vos encha de sua graça 45 
e dões, e que afaste de vós todo trabalho e castigo; isto polias ora- 
ç5es dos aposiolos e padres santos. Amem. 

5. Esforçai-vos todos pera comprirdes os jejuns e horas canô¬ 

nicas, e missas cantadas nos mosteiros e igrejas, e escollas, e esco¬ 
lares, e ajuntamentos de muitos; e ouvi todos os mandamentos do 50 
Senhor Deus e tradições dos apostolos e cânones dos synodos dos 
sanctos Padres; e guardai-vos dos cibos illicitos às sestas e quartas- 
feiras ; e guardai-vos de fazer entre vós casamento onde a molher 
seja mais velha hum dia que o marido, antes será mais velho o ma¬ 
rido que a molher hum anno. 55 

6. Os bispos sanctos e frades limpos, sacerdotes e levitas, e 
homens nobres principaes pedem a paz de V. R. em Ghristo, e graça 
de Nosso Scnnhor Jesu Ghristo seja com todos em tudo per [463»] 
infinita secuia seculorum. Amem. 

Escrito aos 25 d’Agosto do anno de Alexandre 1878°, id est, 60 
anuo de Ghristo 1566. Ao que faz passar tempos, horas, dias e annos, 
a elle seja homrra, gloria e louvor, adoração per omnia secuia secu¬ 
lorum. 


1 De aera alexandrina (seleucida), quae initium sumpsit a. 312 a. Chr„ 
quacque clie 29 Augusti novum annura celebrat, et in usu est apud christianos 
syrios, vide H. Giwtefend, Zeümhnung des deutschen Mittelallers und der 
Ncuteit I (Hannover 1891) 103. - Die 24 Augusti 1567 secundum Bemrami, 
Mar Àbraham communicayit cnm arcliiepiscopo goano, qui tunc etiam erat 
D, Gaspar de Leào, se archidioecesim angamalenserci divisisse; unam partem 
assignatam esse Mar Abralmm, aliam Mar Iosepho (Beltrami, La Gliiesa 
caldca nel secolo deWUnione 96). 


45, — Documenta Indica VII. 










INDEX PERSONARUM, RERUM, LOCORUM 


A 

‘Abd Ishu, patriarcha caldaeorum, 
eligit Georgium minorem in epi- 
soopnm palayurcnscm 703-05, 

Abissínia v. Aethiopia. 

Abraham, patriarcha 94, Cocini scae- 
nicc effertur 684; 685, 

Abraham, Mar, pastor christianomm 
S, Thomae 704-05. 

Abrolhos, vacla in aquis Brasiliae, 
467, 

Achem v, Atjeh; achem, vir ex Atjeh, 
521, 

Açores v. Ilhas Terceiras. 

Acquavíva, Claudius, Praep. Gen, 
S. L, 44». 

Acupar, ocupação , vocabula obsoleta, 
428. 

Aditjar, vox dravitlica, explicatur 
652 31 ; 133 147 M 149” 199 M 652. 

Aclitya Varma, rex Travancoris, de- 
scribitur eius índoles 649, yexat 
christianos 446, quaerit amicitiam 
et íoedus regis Lusitaniae 654, est 
benevolus erga christianos 648-51, 
permittit ut íides in sua ditione 
vulgetur 595; 647 u , 

Administvator ecclesiasticus pro Iapo- 
nia et Sinis desideratur 490. 

Acdificatio a sociis prae oculis lia- 
benda 332. 

Aegyptus, regio, symbolice affcrtur 
123, 


«Aenigmata», exercitia scholastica, 
in collcgio cocinensi 482, goano 51. 

Aestas, quando incipiat Goae 297. 

Aetlúopes, non possunt venum dari 
248; v. Farão. 

Aethiopia, ímperium, missio sterilis 
et difficilis 7*-8», 4 158 307 
316, quid Píus V de ea senserit 
333; nuntii inde 433; patriarcha 
Oviedo educendus 4 505; eius 
coadiutor v, Carneiro, Melchior; 
proyincialis M. Nunes Barreto 629; 
annis lusitanis occupanda 340 
488-89 493 619 628 656-57; 
252, 629; Preste 70 353 359-60 
489 493; Presk Mo 248 295. 

Afonso, Andreas, S, L, Goae 412, 
Cortalim 546. 

Afonso, Emmanuei, seviba, 702. 

Afonso, Gabriel, S. I,, Uiyssipone 

23*i?. 

Afonso, Petrus, S. I„ vita et Índoles 
79, rector hospitü goani infirmo- 
rum indigenarum 66 411, in 
Margão 546, 

África, continens 243, pro qua Pius V 
concessit aliquas dispensationes243. 

Agaçaim (S.Lourenço), pagus goanus,, 
statio sociorum 60 72 84 127 162 
413, baptismi 65 402, a sociis re- 
licta 573; 161 666 1 ». 

Agashi (Agassaim), pagus, ecclcsia 
535-36. 

Agde, oppidum Galliae, 238. 
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Agnus Dei, sacramentale, explicatur 
232 a ; 232 235 279 281 367. 

Aguada de S. Brás (Mossel Bay), 
sinus Afrlcae meridionalis, 282. 

Aguiar, Isabella de, benefactrlx Ba- 
zaini, 323 2 583. 

Aiguesmortes, in Gallia, 237-38 240, 

Alâ ad-Dln ai Qalüiâr, rex atjinensls, 
obsidione cingit Malacam 88 518- 
26 529 514, est tyrannus 33 89 529- 
30, fertur novum impetum prae- 
parare contra Malacam 530; 34. 

Alabaradi v. Alâ ad-DIn, 

Âlantalai, pagus Piscariac, 560-61. 

Albuquerque, D. loannes de, O.F.M,, 
episcopus goanus, sociis ecclesiam 
dedit Cocinl 584, Malacae 585. 

Alcáçova, Petrus de, S- I., eius vila 
et indoles 78, Goae occupatur 
386 t0 411 545. 

Alcalá, oppitlum 326, collegium S. I. 
240. 

Alcaraz, Ferdinandus de, S. I., 
in Orientem venit, ubi in theologia 
docenda non est occupandus 307- 
08, Goae moratur 135 163, Co- 
cini degit 135, m Sinas navigat, 
salvatur in mari indico 46, sed 
submergitur in sinu siamensi 10* 
219 4 254-55 494 599-601 629; 
a Borgia particulari bencvolentia 
insignitur 308 331, obtinucrat lit- 
teras exemptionis 223 u , laudatur 
eius scientia 333 11 , et vila exem- 
plaris religiosa 308, ad profes- 
sionem promovendus 311 333; 
referi de spiritu S. I, in índia 183, 
scribit sociis goanis 8; ei litteras 
núttit D. Yázquez 326-27; deside- 
rantur nuntii de eo 219 222; 161. 

Alcarraz, pagus Hispaniae, 239. 

Alcorão, liber, 395, 

Aldama, Antonius Maria de, S. L, 
scriptor, 49* 26 5 , 

Alexander VI, papa, limites intor 


dominia hispanorum ct lusitano- 
rum statuit 16 0 20 . 

Alexandri aera 705. 

Alexandria, portus Aegypti, 159. 

Algarve, régio, 38* s , 

' Alt (Idalcão), rex bijâpurensis 296, 
censetur esse amicus lusitanorum 
526. 

Aljôfar, aljofre, vox arabica, expli¬ 
catur 169 11 ; 169 182 197 417 421 
461 567. 

Almeida, Fortunatus de, scriptor, 
8*2 24*» 185». 

Almeida, Ludovicus de, S. I., bona 
sua Societati tradidit 30 8 2D 578, 
ingressus est in Iaponia 578. 

Almeida, Petrus de, S, I, vita et 
indoles 73, scit linguam konkani 
58-59, fit coadiutor spirltualis 311 w 
579, laborat in Chorão 413, in 
Neurá 545, laetatur si idola de- 
struuntur 128-29. 

Alphonsus, D., rex trincomalensis, 
a rege D, Scbastiano litteris ho- 
noratur 227-28. 

Alphonsus, Frater S. I., salutatur 674. 

Alvares, Alphonsus, nov. S. I., 413 
545. 

■ Alvares, Dominicus, S. L, vita 14*, 
in Indiam navigat 230 370 406-07 
409 464; Mozambici 287 290; Goa 
Bazainum mittitur, ubi laborat 
371 377® 434 534, est concionator 
290 364 535 1 ; scribit Le; ni Hen¬ 
riques 363-71, 

Alvares, Emmanuel, S. I., pictor, 
vita ct indoles 73, laborat Goae 
411 543, imaginem S. Augustini 
pinxit 69-70. 

Alvares, Emmanuel, S. L, in Lusi¬ 
tânia, vita 122 10 , laudatur eius 
humilitas 122. 

Alvares, Franciscus, officíalis, vita 
259 1 699°, secretarius 699, jtiiz 
dos feitos 259-61, 

4 
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Alvares, Gaspar, S. I., redor Ulys- 
slpone 233 444 11 . 

Alvares, Gimdlsalvus, S. L, visltator 
Indiac 21 *-22* 26*-27*, vita 

16*-17*, exonoratur ab ofíicio 
pracposlti doraus profcssae ulys- 
sipouensis 341, nomlnatur visltator 
sociorum Indiac 268 270 340-41 
343-45 498, in Indiam navigat 
507 510, cxponit doctrinam chri- 
slianam et condonatur 507 510, 
est confessarás proregis Ataide 
511, Goam porvenit 549 572 589-91 
611, visitai residcntias in ditione 
goana 573, vocat ad se P. Mel- 
ehiorem Nunes Barreto 513 659, 
et P. Franciscum Pérez 513 595 
643 659, vult lesuitas non lusitanos 
consolar! 579; magna de co cxspec- 
tantur 659, laudatur a Quadros 
659, desideratur Bazalni 532-33, 
in Piscaria 547; scribit Borgiae 
507-09 572-89, et Guria ipsi 619 620- 
22 627-29 628 a 631-33; 542 

Alvares, Simon, nov. S.I. 83. 

Alvares de Faria, Petrus, officíalis, 
praeíectus coulanensis, discórdias 
Tranvancoris mitigat 154 a ; 141 20 
458 a1 64 4 6 50 2 5 651. 

Alvarez, Georgius, S. L, salutatur 
673. 

Amador, goanus, in Aetliioplam per- 
vcnit et inde raliit, 70 lu . 

Ambelim, pagus in Salscte, 51* 394, 

Amboina, insula, missio 595, in qua 
multi christianí a mahometanis 
occisi sunt 9* 17' 1 36 45 329, 
quidam aufugerunt Malacam 87- 
88 . 

America, contlncns, quo mittuntur 
soeif hlspanl 230; 623»; v, Bra¬ 
sília, Honduras, México, Peru. 

Amouco, vox oricntalis 35, explicatur 
35». 

Amulto v. Mula, 


Andrade, Simon de, praeíectus, in 
Sinis 491 21 , 

Anos, Gosmas, officíalis, 582”, 

Angamali, sedes chrisüanorum S, 
Thomae, 705 a . 

Anglia, ibi matrimonia valida, ubi 
non sunt paroeciae 622, 

Anua, S., celebratur Cocinl 684. 

Anselmo, Antonius loachim, scriptor, 
381 a 509 7 . 

Antonius, ulyssipononsis, S., 366 407. 

Antonius da Cruz, O, P., missionarás 
in Solor, 35, 

Antonius de Goa, O. F. M., superior 
Coulani, 651“. 

Antmejo, vox hispanica obsoleta 9, 
explicatur 9 1 , 

Antunes, Simon, nov. S, L, Goae 413 
545. 

Anunciada, navis, Ulyssipone in 
Indiam vehitur, 230 241 M 288 
291-92 444 464, 

Apostasíac vitandae 191. 

Aqua, affertur classi a navi oneraria 
510, intrai in navem 665, cor-- 
rumpitur in navi 508, censetur elee- 
mosyna 368, eius pretium 363-65, 
non satis habebatur tempore obsi- 
dionis Malacae 523-24; a. bene- 
dicta 69 282 454. 

Aquitania, província, 133. 

Aragonla, regio, 239, 

Arana, loannes de, S, L, salutatur 
674, 

Àraoz, Antonius de, S. I., Matriti 240. 

Araújo, Báltliasar de, S. I„ vita et 
indoles 78, Goae 411, procurator 
collegii 259, minlster 544. 

Araújo, Tristanus de, S, 1„ Malaca 
Ternatem navigat 36-37 375-76. 

Arboleda, Petrus de, S. I., Romae 
de eo nuntii desiderantur 219, 
obiit 219 a . 

Argudo v. Martins. 

Arias, Franciscus, S. I,, salutatur 673. 
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Aristóteles, philosoplius, 400. 
Armênia, rcgio, 200. 

Armuüia v. .Ormuz, 

Arnálz, Eusebius, seriptor, 614 14 , 
Artes, cursiis, 212; v. Philosopliia. 
Aru, oppiclum in Sumatra, 522 so , 
Asensio, Eugcnius, seriptor, 517. 

Asia, continens, 623», 

Assistentes Praepositi Gcncralis 495 1 ; 

vide Mereiiriamis Evcrardus, Mirrtn. 
Amwlfí, vox lusitana 130, cxplicatur 
130 1 . 

Assur, regnurn, 33, 

Astlima, morbus quo laborat Car¬ 
neiro 158 361, curatur Malacae 
46 86. 

Astráin, Antonius, S, I., seriptor, 
672-73 (annot.), 

Ataífie, D, Ludovicus de, consilta- 
rins regius 500, cligitur prorex In- 
diae 500, cie numere a D, Seba» 
stiano edocetnr 500-04, in Indiam 
navigat 507-11 587-88, utitur P. 
Gumtisalvo Alvares eonfessarío 511, 
secum duclt muitos nobiles 507-09, 
Goam aclvchltur 692-93, aglt au- 
clacter contra maliometanos 607, 
censetur iuvare missionem coei- 
nensem 660; 27*. 

Atáícle, Stephanus de, S. I., vita et 
incloles 58 76, discit línguam ]con- 
Itanl 44 M , íit subdlaconus 44 tí , 
saccrdos 379"’ 399 114 , occupatur in 
Divar 59, Agaçaim 413, Verna 546. 
Atjeh (Dacheni), regnurn Sumatrac, 
cuius sultamis est contra ehristia- 
nos 2", obsidet frustra Malaeam 
518-26; v. Aid ad-Din al Qahlnlr. 
Aurum in Sumatra 530. 

Àvntâm deoram Indorum 431. 
Àvdlaneda, Dldacus, S. L, provin- 
clalls Baeticae, 672», 

Ávila, loanncs de, B„ 108 14 , 

Aytomi, pagas Hispaniac, 239, 
Azevedo, Ignaüus de, B., visiüitor 


provineiae Brasiliac 225’ 312' 5 , 
scribit Patri Quadros 6; 8*< 
101» 192 a4 , 

Azossini, divinitas olim honorata in 
Snneoalc, 393. 

B 

Bab oI-Mandel v. Estreito de Meca* 
Baçaim v, Bassein, 

Badagao, gens inda, in promuntorio 
Gomorin 602, 

Balm, mensura 521, cxplicatur 521 a4 . 
Bahia Pequena, ad Orientem promun- 
torii Bonae Spci 282, 

Baião, Antonius, seriptor, 384''“. 
Bairros v. Barres, 

Baixos da Judia, vada Afrieae orien- 
talis 285 (vide etlarn app. crit.) 
469, describuntur 286, 

Baixos de Ramanancor 461, 

Balão , vox orlenlalia, cxplicatur 
521 ! »; 519 in 521 523. 

Bananas, íruetus, 296 7fl . 

Banda, regio, portus 35, íruetus 
inde allati 161. 

Banni, ne sint neccssarii in ínatri- 
moniis neophytorum Indiae 440, 
Baptismi, in índia meridional! 462; 
Bazaini 536 (S. Tomé) 538, Co- 
ei ui 147-50 692, Coulanl 155 210 
448 643-44, Goac 57 64-66 (a, 1566) 
400-05 (a. 1567) 430-31 (a. 1566-67), 
Maliim 96, in Mannflr 170 427 
568, in Piscaria 170 196, Talaullm 
301-02, Tliânae 0!) 540-41, In 
’ Travancore 153 155 210 446 454 
457, 652, in Trindade 100 105 
540, Yemlurutti 484; 1). solenmes 
31*, Bazaini 98, Cocini 668-70 
676 688-92, Coulanl 676, Gflae 676, 
Panglm 348; praepamtlo Cocini 
147-50; 1). iiifanlium 682; sine 
cnemnonils 462 566»; obstaiuilu 
442. Vide diam Converslo, 
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Baraja , vox hispana obsoleta 10, 
cxplicatur 10*. 

Barbosa, Bernardinus, S. I., vita et 
indolcs 81, Goae 412 544. 

Barbosa, Diclacus, S. I., vita et índoles 
80, Goae 412 544. 

Barbosa, Hieronynms, nov. S. L, 
Goae 413 545. 

Barbosa Machado, Dldacus, seriptor, 
499, 

Barcelona, urbs, 229 238-40. 

Bardês, Bardez, paeninsula 51*, 
missio O.F.M. 387, templa de- 
strueta 387 396; 62 88 . 

Barozzio v, Vignola, 

Barrabas, homo scelestus, 691. 

Barradas, Sebastianus, S. L, vita 
436 48 , salutatur 436. 

Barreto, Franciscus, olim gubemator 
Indiae, mittitur a D, Sebastiano 
in. Monomotapam 640 657, eius 
scholft musicorum 508*. 

Barreto, Simon, nov. S. I., Goae 413 
545. 

•Barros, Diclacus de, S, L, vita 14 1 , 
fortasse in Indiam mittendus 14. 

Barros (Bairros), Emmanuel de, S. I,, 
indoles 210, novit linguam tamil 
428 451 455 644; in Piscaria 165 1 
196 10 210, Coulanum mittitur 428, 
ubi est operarius 448 451 595® 
643, in Travancore 455 644; est 
confessarius 171 455 644, 

Barros, loanncs de, seriptor, 199 M 
401«, 

Bartbolomaeus, Frater S. L, Romae 
409. 

Bartbolomaeus dos Mártires, O. P., 
arcbiepiscopus bracarensis, eius Ca- 
teebismus e Lusitania Goam af- 
fertur 28* 385. 

Bartoli, Daniel, S. L, seriptor, 371 
448 527 597 635, 

Barzaeus v. Berze, 

Bassein (Baçaim), oppiclum et portus 


24, caelum non salubre 105; ho- 
spltium et carcer 537; praefcctus 
lusitauus 537-38; — ecclesia prin- 
cipalis 93 95-96 535; Dominieani 
95 535, Franciscanl 92 95; varia 
371 376 604. 

— collegium S. I.: initia 583, eius 
progressus et exstructiones 48 101 
323 573; ecclesia 101 (Lurris), fe- 
stum S. Ursulae 98; socii: 323 a 
377 434-35, Quadros ibi 48 51, P. 
Petrus Vaz in Piscariam mittitur 
438-39, redores 4*; collegium pue- 
rorum et orphanorum 100, clonuis 
pro pueris e Tliâna missis erectn 
538; schola dementaria 95 100 
538, humanistica 95; collegium 
liabet sub se varias residentias 
540-41, aperitur saceilum S. Tho- 
mae 98-99 536; íimdancla est domus 
pro catechumenis 258. 

Batalá, vox goana, cxplicatur 302 
666 - 68 . 

Batim (N. Sra. de Guadalupe), pagus, 
conversiones 65 67. 

Batjan (Bachão), missio Molucarum 
585. , 

Bazar v. Bezoar. 

Beccari, Camillus, S, L, seriptor, 
48* 5“ 31 70 11 ’- 18 . et passim in 
annotationibus. 

Beira, loanncs cie, S. L, in Molucis 
585». 

Belém, navis, quae vehitur Ulyssipone 
in Indiam 287-88 365 444 464 470 
(cum 600 navigantibus), onusta 
■ multis aegrotis 288 290 471 

665. 

Bellum, iustum qnale censetur 491, 
. num eleriei irregulares fiant, si 
arma gestant vd. alios ad dimican- 
dum incitant 527, 

Belo, Antonius, S. L, vita eL indoles 
75, magister cantns 50‘ 9 , occupatur 
Goae 411 543. 
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Beltrami, loscplius, scriptor, 9*® 
476 lS 703 1 705". 

Beltrán v. Michacl a lesu, 

Bendanha v. Mendanha. 

Benedictlni curara habent sanctuarii 
in Monscrrat 238-39. 

* Benedictus t, cantatur a pueris 
indlgenis Goac 298. 

Bcneíactores S. L, Bazaini 101, 
Gocini 585-86, Goae 385 591- 
92, Tliânao 101. 

Bengal, régio, 33 421 660” 686. 

Bengalenses non possunt venum dari 
248, 

Bmjuim, incensum, ín Sumatra 89, 

Berne (Barzaeus), Gaspar, S. I., 24®, 

Besse, Lco, S. L, scriptor, 164192 
414 554» 597. 

Bellí, beire, vox orientalis, 34. 

Bezoar (bazar), lapis, explicatur 588», 
habetur ut remecUum contra vc- 
nenura et inlirraítates 662. 

Bhâgâvati, Bhagavatt, dea, 393. 

Bijâpur (Idalcão), regiram, 296 403- 
05; rex v. ‘Alt. 

Bocachina, Malacac 521-22. 

Bohcmia, cuius regina fuit D. Maria 
de Áustria 326. 

Bologna, urbs, ubl editao suivt Ephe- 
merídes 176. 

Bonzit, inimici christianorum, sed 
conversi atliuvandi 190, parvi aesti- 
mati in Sinis 492. 

Borges, Didacus, incola cocinensis, 
701, 

Borgia (Borja) Franciscus, praepo- 
situs generalis S. I.» S., olim «mar¬ 
quês de Lombay * 110, Àssistcns 
LainÜ pro Lusitânia 20* 40* 
495, Praopositus Generalis S. I. 
20* 37 40 112 158 162 207-08 
214 346-47 634, boua volotudiiio 
tiiilur 214-15 321, utomftoho la¬ 
borai 588; clns diariuni 20* ,# 
8® 10»; — mlttit visitatores in 


províncias 177 224-25, conscribit 
instruetionem pro B. Ignatio de 
Azevedo 192«, mlttit visltatorem 
(G. Alvares) in Orientem 216-21 
223-25 321 324 329 498®, (piem 
duabus instruetionibus de oííicio 
edocet 185-92 304-13, qucmque 
toti Societati commendat 509; 

— providet raissioni indicac 20*- 
22* 21-22, Indiam et IaponiamDeo 
precibus eommittit 8®, favet stu- 
diis linguarum 623 11 , desiderat 
ut etiam missionarii non lesuitae 
in Iaponia occupentur 10* 593 
628, agit cura Pio V dc fundatione 
Congrogationis Propagandac Fidei 
19* 505-06; approbat litteras pa¬ 
tentes a Lainio nonnullis concessas 
220 347, abrogat exemptionem ab 
oboedientia erga provincialem In- 
cliae 326 337; aedificatlonem in 
modo agendi raagni habet 189-90 
192; desiderat ut soeli in iiegotUs 
Inquisitionis goanac sint cauti 319; 

— accipit epistolas Patris Alcaraz 
326, et alias duoriim annorum 329, 
619, quas legit signiim cruéis (f) 
cis addciis 40* 228 231 257 405, 
non pleno fldit nuntíís Rierae 
247 1 ®; desiderat relationem de 
Sinis 612, optat ut collcgio goano 
pracsit rector egrcgtus 628'; pru- 
clenter, respondei de easu Pclagii 
Correia 6-8; - litteras patentes 
pro P, Organtino et eius soelo 
redigit 27-28, seribit Patrl M. 
dc Torres, visitutorl Lusitaniac, 
177-78 249 269-70, P, Provincial! 
Leont Henriques 19-22 177-78 242- 
44 250-51 262-63 592-94, P. Lu- 
dovlco Gonçalves da Câmara 268 
340, Patrl Quadros 215-17 329-34, 
p. GuncltsHlvo Alvares, visltatorl 
Indiac, 027-29, eplscopo Carneiro 
214-15 315-17} íillls per secretarium 
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Polancum et adiutores 110 et 
passim; 28* a (de titulis acacle- 
micis) 43* 233 625, 

Borja y Castro, Carolus, dux Gandiae, 

10 . 

Borneo, insula 375, ibi Hispani et 
Lusitani 160, obiit P. I. da Veiga 
37-38, 

Borromaeus, card. Carolus, S., 31 

222 , 

Botão de Jogo, vemeclium medicorum 
203, 

Boukyau, loannes, S. I,, Bazaini 
91», obiit 532 535. 

Boxer, Carolus Rodulfus, scriptor, 
404“. 

Braça dc craveira 299. 

Braga, oppidum, biems ibi frigida 
281; archiepiscopus Bartli. dos 
Mártires 385; collegium S, I, 345. 

Braga, lacobus de, v, Fonseca. 

Bragança, D, Constantinus de, pro- 
rex Indiae, vulgavit provisionem 
contra bvahmanas 66 107 , cessit 
Damani loeum Societati 384, chri- 
stianos Piscariac transíerre voluit 
182»; 31*. 

Bragança Pereira, A. B. de, scriptor, 
63 9a 389 47 390 73 393 M 398 110 . 

Brahmâ, deus, 431. 

Brahmanas, casta 247, boni nego- 
tiatores, sagaces 391, eorum ülii 
apti ad studia 386, inimici fidei 
christianae 688-89 691-92, obsti- 
nati c território lusitano expellendi 
66; rex cocinensis et eius mater 
sunt huius caslae 660 669; quidara 
iuvant Patrcs in gravibus pericu- 
lis versantes 604 606-07; — brali- 
manae conversi; Petrus Luís S. I. 
421 (v. infra sub hoc nomine); in 
Gorialím 402, Goae 302 402, in 
Neurá 64-66 400; alii 226 399 405; 
«itecliumemis frater Petri Luís 569; 
varia 62-63 201 (quidam legit in- 


scriptionem s. Cruéis in S. Tomé), 
392 667 (eorum «linea»). 

Brasília, regio, íortasse a visitatore 
apostolieo inspicienda 505: iuva- 
tur dispensationibus et gratiis pon- 
tificiis 182 u 243; —■ provinda S. I. 
indiget sociis 15 22 242-43, non 
habet negotia Romae tractanda 
11-12, est recreanda litteris annuis 
ex Europa missis 38* 22 250; 
a Visitatore nomine Generalis con- 
solanda 224-25; vide etiam Aze¬ 
vedo; varia 13*' 39*® 42* 
184» 278-79 466-67. 

Bravo, loannes, S. L, vita et índoles 
72, magister noviciorum Goae 43 
309 84 322 411, rector collegii S. 
Pauli 542, fit professus 311 579, 
seribit Borgiac 25 570. 

Brega, vox obsoleta hispana 10, 
explicatur 10*. 

Bujaralaz, pagus Hispaniae, 240. 

Bungo (ôita), oppidum, statio S. I. 
586. 

Bustamante, Bartholomaeus de, S. I, 
salutatur 672. 

Bustamante, loannes de, S. L, v. 
Rodrigues, loannes de. 

C 

Cabo Creus, in Hispania, 238. 

Cabo da Boa Esperança 279-82 
284-85 2S7 4S 366 368 407-08 467- 
69. 

Cabo das Agulhas 408 469. 

Cabo de Comorim, sensu stricto 
153 429 446 461 584 595-96, ibi 
templum ethnicorum et eedesia 
646. Vide etiam Piscaria et Tra- 
vancore. 

Cabo de S. Agostinho, in aquis Bra- 
siliae, 277. 

Cabo Verde, insulae, íortasse a visi- 
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tatore apostolico adeundac 505; 
274 365, 

Cabral, Emmanuel, S, I. labovabat 
m Trindade, obiit Bazaini 92. 
Cabral, Franciscus, S. L, vita et 
indoles 74, ad professionem promo- 
vendus 311, rector Bazaini 97- 
98 102 377, Goara venit 93, ubi 
theologiam moralem docet 50-51, et 
concionatur 52 M , est rector Cocini 
377 479" 480, vlsitat collegium 
Malacae 518 528, mittitur visi- 
tator et superior in Iaponiam 578, 
Cabral, Georgius, gubernator Indiae, 
locum ct domum sociis Bazaini 
et Thânae dedit 583, et Cocini 
584, prohibet quominus ibi prope 
collegium alia aedificia exstruan* 
tur 697-99, iuvi! redttibus col¬ 
legium coulanense 448 10 , territorium 
ct domos sociis Malacae dedit 585, 
Iesuitis in Molucis domos assigna- 
vit 585. 

Cabral, íoannes, S. L, in. Iaponiam 
navigat 600, rediens Malacae sistlt 
254 356 a 4 , in Indiam revertit 494 
518 7 , Goae est magister novt- 
ciorum 542. 

Cabrcra, Andreas de, S. I., vita et 
occupationes 212, a Borgia olim 
in Lusitaniam missus est, unde in 
Indiam pervenit 118; mlnistcr 
Cocini 22 11.7 141® 212 480, cias¬ 
sem comitatur et Armuziam se 
confert 378 480, Goae sistlt 542; 
scribit Borgiae 117-18, et sociis 
europacis 133-51. 

Cflc/z, vox orientalis 638, explicatur 
638». 

Cádiz, portus, collegium 674. 

Caíra quaedam castigata in S. Tomé 
202 . 

<i Cafresca > língua 111. 

Cafrl, non possunt venum dari 248; 
in Natal 368; quid de morte P, 


Gundisalvi cia Silveira dicant 369. 
Caietanus (de Vio) O. P„ cardinalis, 
cuius opera Cocini cottidie a P. 
Emmanuele Leitão sociis expla- 
nantur 681. 

Calmai, pl. caimais, vox indica, 
explicatur 669; habentur ut ini- 
mici fidei christianac 669 688-90. 
Cajá, vox obsoleta lusitana, 686. 
Calamina, civitas, 200. 

Calão, vox orientalis, 193 200. 
Caldeira, Georgius, S. I., vita et 
indoles 75, Goae 411 543, venam 
rupit et tussi laborai 375. 

Calicut, oppidum et portus 636, sedes 
mahometanorum 660. 

Caluete 561. 

Camacha gorippo 651 a4 . 

Cambaia, regio, 24 105. 

Camões, poeta, 649 a1 . 

Campanae, in nonnullls ecclesiis Pi- 
scariae 169, 

Canacápole, vox dravidicr, 452-54 
559 647. 

Canarias, insulae 274 465. 

Canarim, lingua, v. Konlmi. 
Ganarins, incolae goani 302 667, qui- 
dam in Mannâr 424 442. 
Candasnos, pagus in H spania, 240, 
Canríil, mensura, 576. 

Canisius, Peirus, S. I., S„ apud Pluiti 
V 506, iudicat de Epp. Ind. de 
Slupendis 12 7 . 

Canton, urbs, ibi aliquoties P, Tei¬ 
xeira 613; 209. 

Cantus, docetur in collegío goauo 50, 
ne sit socius magister 332, discitur 
a pueris Bazaini 538; cantantur 
psalmi 540, vesperae 99, completo- 
rium 100, quod a Borgia non con- 
ceditur 189; cantus occasionc pri- 
mae missae in sacello bazainensi 
S, Tliomae 99, erectionis crucis 
100, baptismorum 402 540 670, 
tempore Nativitatis Domini 455, 
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díe Paschatis 682; in collegío goano 
298, in Piscaria 558; mio de 
dq/flo 332 398. Vide ctiam Bene- 
clictus; Maria B, V. (Salve Re¬ 
gina); Missa; Musica, 

Canas, Íoannes de, S, I,, 672 4 ’ 673. 

Capitis damnati a sociis visitantur 
29*, Bazaini 93 536, Cocini 485, 
Goae 383. 

Capocatc v, Kappata, 

Caraía, cardinalis Antonius, niem- 
brum Congrcgatlonls Propaganclae 
Fidei 506. 

Carambolim (S, João Baptista), pa¬ 
gus goanus 51*, socii ibi concio- 
nantur 51, baptismus solemnis 65, 

Cardoso, Gundlsalvus, S. L, in 
Actliiopia 433 494“. 

Gareac (Karcyar), gens indica, in 
Mannâr 197 425-27, In «loco 
magno t 568-69, 

Carneiro, Antonius, S. I., vita 119 1 , 
cias vocatio ad S, 1.119, desklerat 
mlttl in missionem lnter ethnicos 
122, est o nsanguineus episcopl Car¬ 
neiro 123, 

Carneiro, D, Melchtor, S, I,, olim 
Hoinae 18 13 , cpiscopus (LU.) ni- 
caenas 5, scrupulum habet dc ti¬ 
tulo epíscopi Sinarum 527, qiiale 
sit eius sigillum 361; — Malacae 
85-86 13:1 158 231 252 350 353 
358-60 514 629, in Molucas pro¬ 
gredi vult 307 316 343®, post 
multas haositaüoncs in Sinas se 
confert 7*-8* 4-5 158-59 333 
352-54 360-61 493 518 528-29, 
non vero in iaponiam 209 489 

. 594, remuitittt titulo coadiutoris 
et succcssoris patriarcliae Aetlvio- 
piae 360-61; aegrotat 358-59 801, 
calculis ci rcspinuidi difficuitatc 
132 158 489; Malacae munus 
rectoris gessisse diettur 350 514 
629, interdum dissentit cum sociis 


254; quales facultates episcopales 
habeat 252-53; fortasse visitator 
aposlolicus Molucarum consti- 
tuendus 505, vel visitator Pro- 
vinciae Indicae S. 1.18-19; scribit 
Borgiae 157-61 352-55; Ludovico 
Gonçalves da Câmara 360-61, An- 
tonio Carneiro 119-25; desideran- 
tur eius epistolae Romae 214; ci 
scribit P. Emmanuel Fernandes 
7G U ; varia 520 530-31 (ne cleríci 
fiant irregulares si tempore belli 
arma gestent) 499. 

Carolus, D., princeps, Matriti 241, 

Carrillo de Mendoza, D. Fcrdínandus, 
229 a . 

Cartlmsienses, transitus sociorum ad 
eos 19**. 

Carlilluts, Catcchisml, 364, 

Carvalhacs, Melchior de, obiit in 
bello Malacae 529 M . 

Carvalho, Chrisiopbqm de, bene- 
factor collegii cocinensls, 4* 209- 
10 584. 

Carvalho, Íoannes, S. L, ccnsetur 
a mabomeianis Lrucidatus esse 
599 607-08 6 36 6 6 6 0 693-94. 

Caso v, Rodrigues, Onuphrius. 

«Gastaei in índia 226 569 666 18 
667 669. Vide singulas sub proprio 
nomínc, 

Castella, regio, 12 185 229 243, 

Gasteiiana lingua 113, 

Casliço, explicatur sensus vocabull 
77; 81-82. 

Castilla, Ambrosius de, S, I., saiu- 
tatur 674, 

Castillo, Pater S. L, salutatur 674, 

Castro, D, Âlvarus de, orator lusi¬ 
tanas Romae, agit cum Pio V 
de missione acthiopica 8*’ 316 a , 
et dc íundanda Congregatione Pro- 
pagandae Fidei 505-06; agat cum 
eo ut indulgentias obtinoat pro 
benefactoribus domorum cateclui- 
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mcnorum Incliae 257-58: 340. 

Castro, Christophorus de, S. I., 
vita 499 °, linguae latinae peritus, 
in Ilidiam mittendus 499. 

Castro, Gcorgius de, S. I., vita 213, 
Cocini magistcr linguae latinae 
47 31 140 213 478 1 482 1 " 684. 

Castro, D. Michael de, vita 435 4S . 

Castro, D. Petrus de, praefectus 
navis 435, vita 435 42 , 

Casuisla, vox explicatur 14 5 . 

Casus conscimtiae, exponuntura so- 
ciis Cocini 482 (de usura) 681, in 
Columbo 205-06, Goae 50-51 (a 
P. Cabral) 381-82 (modus quo 
cxercitium íit) 430, exponcndi in 
Piscaria 422 438. 

Catalogus defunctorum missus ex 
Europa in Indiam 22, 

Catalonia, régio, 239, 

Catammn, navis piscatorum, de- 
scribitur 556, 

Catechismus, linguâ marâtlií 539. 

Catecbumenae, quomodo ad fidcm 
praeparandae 190, quomodo in- 
struuntur Cocini 146-48, Goae 579, 
Malacae 357. Vide etiam Farão. 

Catechumeni, a D. Sebastiano pro- 
regi Ataíde cominendantur 503; 
Bazaini 100 539, Cocini (domus 
pro eis necessária) 660 662 (idem), 
Goae 176 401 404, Malacae 159 
357, in Piscaria 427, Thânae 31, 
in Travancore 446. 

Catharina, D., regina Lusitaniae 511 
641 11 . 

Catharina, mulier indígena in Pi¬ 
scaria, laudatur 559. 

Calur, species navis, 293-94, 

Cavelessim, pagus 51* 395 103 . 

Cavorno, Vincentius, ínfirmus mente, 
remittitur in Lusitaniam, e Socie- 
tate dimissus 11* 163-64, 

Ceilon, insula, ibi saevit bellum ultra 
10 annos 204-05; Franciscani ibi 


missionarii 6 * 205 378 426 (Ioan- 
nes da Vila do Conde); cantus 
chrlstiani in usu 558; varia 193 
198 (lingua malabarica) 201 206-07 
335 641. Vide etiam Columbo et 
Mannâr. 

Chagas, navis, qua prorex Ataíde et 
visitator Alvares in Indiam ve- 
huntur 507 587, et ultra 800 navi- 
gantes 507 511, 

Chalc, Châlyam, portus, 693, 

Champana, vox orientalis, explicatur 
553 8 ; 417" 519 u 553. 

Chanco, vox indica, explicatur 182 u ; 
182 193 197 461 5 . 

Charrière, E,, scriptor, 36* 5 . 

Chalim, vox orientalis, 35. 

Chatinar , vox orientalis, 441. 

Chanl, portus, 24, 

Chaves, Franciscus de, S. I., vita et 
índoles 81. 

Chegos, gens indica, explicatur 667 a4 , 
quidam baptizati 670 690-91; 667- 
68 , 

Clienguate, rex coulanensis, 451 7 . 

Cherava, rex ibi 451 7 . 

Chetupar, pagus Piscariae 554. 

Chia clPing, imperator Sinarum, 
491 33 . 

China v, Sinae, 

Chinchinhn, pagus 51* 394. 

Chorão, ínsula 51* 370, conversiones 
63-64 68 , residentia S, I. 44 74 
77-79 82 187, quasl villa collegii 
goani 573, socii 413 545, ecclesia 
N. Sra. da Graça 58 65 296 577, 
sedes scholae linguae konkani 73; 
43* 57 (christiani) 176 (crocodilus 
occlditur) 261 294 405 576 630. 

Chorcae variae Cocini 682. 

Christiani, indigenae goani laudantur 
403-05, quinque a mahometanis 
necati 116; alia passim. 

Christlani-novi, inter socios 73-76 81. 

Christiani S. Thomae 8*-9*, cen- 
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scntur esse ultra 100,000 475-76, 
Coulanl 666 . Vide Abraham Mar, 
ct losephus Mar. 

Cícero, Marcas Tullius, scriptor, 137111 , 

Circulus bnnnalis 467 a3 . 

Circulus solstítialis 465 10 . 

Glassis indica a, 1566: 48 43 250; a, 
1567: 273 443-44; a. 1568: 692-93; 
ne in Indiam solvat sine sociis 277. 

Clericl reformati v. Iesuitae. 

Clcrus saecularis 25*, ne siinul cum 
reiígiosis in eodem loco laboret 
439, indígena fovemlus 189, et 
efformandus 575 . 

Coadiutores íormati creandi in índia 
190 313 331; c. tcmporalcs aequi- 
rendi 332, novicii 379, ne utantur 
pilleis ( somkcim ) 333 . 

«Coadiutores» P, Henrici Henri¬ 
ques 166-67 169 417-19 (Punicale) 
423 (in Piscaria) 425 (in Mannâr) 
438 549 562 (Vírapândyanpatta- 
nam) 559 (Pudukare); sunt «sal 
christianorum» 167. 

Cochady gorippo 651 85 , 

Cochin, oppidum et portus 168 245 
326 599 616, nomine Sanctae 
Crucis 697 700, locus salubris 41 
137, campus Lazari 688 , quantum 
distei a promuntorio Comorin 596; 
ineolac pauperes 660; — reges 
660 10 ; rex et eius mater e genere 
brahmanico 669 688-89 692, Ín¬ 
doles regis (HM) 10 , libertatem cultus 
aegre permittit 146 669 689 691-92; 
— Câmara 701; praefectus v, Fon¬ 
seca, Ioannos da; — cathedralis 
147 682, capttulum 584; episcopi 
v, Teimido et Távora; conventus 
OiF.M, 693, guarclianus 139; con¬ 
ventus 0. P, 693; prior 139; Mise¬ 
ricórdia 141 (app.) 669 682 688 
(offert pannum neophytis); hospi- 
tlum 141-42 485 693; cárceres 
142 485, 


— collegium S, I.: initia ct reditus 
584 698-701, status 3*-4* 47 171 
180 291 324 (floret) 434 494 (vo- 
catur a Matre Dei) 482 (vocationes 
pro ordinibus religiosis effonnat) 
497 596 (c, Matris Dei) 685 (est 
pauper) 688 (pueri) 698; aedificia 
140-41; socii: sedes viceprovin- 
cialis 44, ibi P, Quadros 195, 
visitator M. Nunes Barreto 480 
488; rectorcs 53 117 206 377 480, 
alii 117 135-36 212-14 376-77 
450-51 478 636; vita religiosa 136 
679-81, horarium 679; ecclesia 
Matris Dei 151 (nova exstrui non 
potest) 483-84 669 681 684-85 
(territorium ante ecclesiam) 685- 
86 (benefactores) 694 700-01 (pla- 
toa); sacristia 686 ; — scholae 687, 
dementaria 4* 482-83 683-84, 
humanistica 47 139-40 418 482 
684, pueri 683 690; — opus con- 
versionis: 130-31 (pueri collegii 
industrii) 146-48 (praeparatio) 245- 
47 (christianitas parum progredi- 
tur); conversiones multae a. 1568; 
659-60 668 676 687-92; deside- 
ratur domus catechumenornm 32* 
148 258; - varia : 503-04 566-67 
(duo benefactores Piscariae mortui) 
685 (multi casus conscientiae). 

Coro, fruetus, Malacae 515, in Mal- 
divis 588 662 (Borgiae mittitur), 

Coelho, Franciscus, S, L, vita 29 1 , 
alíus eiusdom nominis et cogno- 
minis ib. 

Coelho, Gaspar, S, I., Pater, in Chorão 
58™-” 74‘ 

Coelho, Gaspar, S, I,, Frater, vita et 
indoles 83, in dittonc goana 59“ 
398 413, stuclet linguae konkani 
545. 

Cocmans, Augnstus, S, L, scriptor 
2*i, 

Coimbra, oppidum 435, hiems ibi 
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frigida 281; collegium S. I. 20 
44 82 400 581 (seminarium pro 
índia) 588 (cui dona raittenda); 
14 293. 

Colaço, Petrus, S. I., vlta et mdolcs 
74, iu Chorão 413, in Margão 546. 

«Collatio spiritualis»in Columbo 205. 

Collegia S. L, 187, eorum origo et alia 
documenta Romam mittenda 26. 
Vide etlam Bassein, Cochin, Goa, 
Malaca. 

Colpo, Marius, S. I„ scriptor, 49*. 

Columbo (Colombo), castra, mona- 
sterium O.F.M. 206, visitatur ab 
episcopo Temudo 204-05. 

CombJcarás, pi catores, 556 561. 

Comorin, promuntorium, ibi tem- 
plum cthnicum 646; 53 137 198. 
Vide Piscaria et Travancore. 

Compendiam Indicam 506 17 531 10 
548 ls , 

Completorium, cantatur in. ecclesia 
goana S. Pauli 578. 

Conçani v, Konkant, 

Concilium oecumenicum tridentinuni, 
vulgatur ab episcopo Temudo in 
índia inericllonali 202, revocat 
quaedam privilegia 191 318 325, 
alia non 547; creat dlfficultates in 
míssionibus 37* 180 344 439-40, 
quas mitigat Pius V 243; — de con- 
vocandis concilüs dioecesanis 204, 
de impcdimcntls matrimonialibus 
319 (app.), de concionatoribus 661, 
de iurisdictione episcoporum 289- 
90, de pecunia in visitatione a 
Praesule accipienda 203“. 

Concilium goanum primum 25 *-26*, 
initium 488, finis 381, ncgotia in eo 
tractata 380; ei interfuerunt PP. 
Quadros, Franciscos Rodrigues, M, 
Nunes Barreto 25* 377; decreta 
Romam missa 3S1 495 619 631, sac- 
pius impressa 381“; de oíficio 
divino non disturbando 580, de 


catechunienis 57 71 , de matrimoniis 
neophytonim 439, de privilegio 
paulino 208', de rcligiosis in 

. parvis oppidis 577; de quibusdam 
difficultatibus non sfllutis 473; 
430 496. . 

Conciones, in genere 28*, in índia 
libentcr auditae 676; in navi 283 
364 370 408 471 507; Bazaini 92- 
93 95 97 535; Cocinl 135 138 141 
(pro infimis) 143 145 212 482-83 
682 694 (occasione iubilaei); Co¬ 
lumbo 205; Coulani 153-55 195 
210 455; Goac 51 1.88 (immi- 
nuendae) 382 575 578 (fcriis sextis 
Quadragesimae); Malacae 357 514 
518 528; in Mannâr 173 424 567; 
Mozambici 290 471; in Piscaria 
166-67 196; S. Tomé 202-04 211; 
Thânae 95; in Travancore 153 
451 453; — dlfficultates creatae a 
Concilio Tridcntino 061; conces- 
siones Pii V 243 325. 

« Conclusioncs», exercitationes scho- 
lasticae, Cocini 482. 

Concordia rcstltuta 29*; in navi 
275-76 278 367-68; Bazaini 93-94 
536; Cocini 143-44 483 683 (intcr 
milites); Columbo 205; Coulani 
154-55 644 (ope Rcctoris) 650-51; 
Goae 55 383; Mahim 96; in Mannâr 
172 (intcr milites) 197 424 (intcr 
milites) 567-69; Mozambici 292; in 
Piscaria 420; S, Tome 204; Tliânac 
94; in Travancore 648 650-52, 

Concubinatus ncophytorum reprimi- 
tur Cocini 485. 

«Conferentiac», fcriis sextis in Pi¬ 
scaria 417, in Mannâr 425. 

Confessarii, socii principum lusita- 
norum 508; simt martyrcs in índia 
110; panei pro goanis indigenis 
58-59, desiderantur iu Piscaria 23 
419 438 549. 

Confessiones, in genere 28*-29* 671; 
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c. general cs 42 130 379 (ante prima 
wtn et occasione renovationis 
votorum) 481 et passim; difficul- 
lídes: 110-11 (ob diversitatem lin- 
guaruni) 247-48 580 (negatur ab- 
solutio ob servos iniuste reten- 
t(,s )i 547-48 (omittiintur ob impe- 
ílinumla matrimoniala); 197 569-70 
(siml onerosae propter restitutio- 
nem ): fiuilt per interpretem caocum 
173, sed non sunt obligatoriae 173; 
particularia quaedam: c. ante na- 
vigationem Ulyssiponc 444, in 
Mvi 275 367 471 507 511 600, in 
bcllo 605; in Ceilon 205 (post 
fieplem octove annos); Cocini 485 
(in careeribus et hospitiis) 681-82 
584 (alumni singulis mensíbus) 
593 (infirmi) 094 (occasione iubi¬ 
laei); Mozambici 288-89 292; Goae 
49 (alumni) 55 (infirmi) 379 (in 
língua konkani) 381 (alumni) 383- 
84 403 (imligenae); in Ilha das 
Vacas 199 (nullus sacerdos ibi fuit); 
ln Mannâr 171-73 197 (difficulta- 
les) 424-25 568; Mozambici 288-89 
292 369 665 (aegroti); in Piscaria 
166-69 171 174 180 196 417-20 
422 438 (optimuin médium vitae 
ebrislianae) 440 549 (optimus fruc- 
lus) 551-65 569-70 017 (magni 
bubetur a chrislianis); in Salsete 
399 (lingim indígena); in Travan¬ 
core 29* (primum post conver- 
siouem) 453 455 646 (infirmi ope 
Intwprctis); gratiao et íacultatcs 
a Pio V concessão 243 325; alia 
plurlma passim, 

Conflrmatlo, sacramentum, impertí- 
tur ab episcopo Távora Mozambici 
289-90, a Temudo in Piscaria et 
'Mannâr 196, in liba das Vacas 198- 
99, in Negapatam 199, in S, Tomé 
202; est in Sinis Importada 490, 
cl. In laponia 209 490 593. 


Confratcrriitates, Goae a sociis rectae 
574, sed Ordinário committendae 
187-88 307; aliae in navi 275 
(«Iesu »), Bazaini 535, Cocini 682, 
Coulani 458 (Rosarii) 645. 
Congregatio de Concilio Tridcntino 
620 622. 

Congregatio de Propaganda Fide, 
a Pio V fund.Ua 9* 505-06. 
Congregatio pro rebus septentriona- 
libus 506 14 . 

Congregatio generalis prima S, L, 
de oratione et de examine conscien- 
tiae 330; decreta in Indiam affe- 
renda 313. 

Congregatio generalis secunda â. I., 
de collegiis 20, de procuratore 
Romam mittendo 310; decreta in 
Indiam afferenda 313. 

Congregatio procuratorum (prima) 
a. 1568: 655 1 . 

Consagrar, vox obsoleta lusitana 278, 
explicatur 278 M . 

Consolationes Intcr labores in índia 
267 450. 

Constantia christianorum in Mala- 
baria 638, in Molucis 601-02, 
Conslitutioncs S. /., in Indiam affe- 
runtur 313 330; ubi bene observan- 
tur 321, et Cocini singulis fcriis 

sextis explicantur 681;_de 

cxereitiis noviciorum ante prima 
vota 379, de primis votis et eorum 
renovatione 481, de eleemosynis 
310, dc confessionibus et s. com- 
munione alumnorum 49 44 ; 336. 
Consultores provinciae indicae 489. 
Contractus, de collegiis Curiae roma- 
nae S. I, manifestandi 26; c. com- 
mercii Malacae examinati a Carneiro 
86 159; quidam usurarli in Pi¬ 
scaria 417 569-70, et in Mannâr 
197. 

Conversiones, in genere 31 *-34*, 
obstacula 36*-37*, a D, Sebastiano 
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foventur 501-02, a Borgia 305 334, 
a primo concilio goano 380 448; 
sunt Bazaini 536-38, Coc.ini 146-50 
(obstaoula) 687-92, in território 
goano 56 61-69 126-27, in Maliiin 
96, Malacac 357, in Salsete 395. 

Cordeiro v. León. 

Gordeses, Aivtonius, S. L, superin- 
tendens Conimbricae 14, fortasse 
visitator in Orientem mittendus 
178 184 224, non mittitur 230; 
15* 12 . 

Córdoba, civitas, 673. 

Coroniandel, regio, 520 522, 

Coronae (rosaria) 113, 

Corpo santo (Santelmo ), exhalatio 
elcctrica 282 sl 408, dcscribitur 
282, dísputatur num sit res natu- 
ralis 366-67, 

Corrêa, Gaspar, scriptor 637 10 , 

Correia, Amator, S, L, vita et Índoles 
78, Goae 411. 

Correia, Antonius, S. I., in Lusi¬ 
tânia 359 436, 

Correia, Pelagius, S. L, vita 6 a 8 3 , 
male se habet in Índia, fortasse 
in Lusitaniam mittendus 6-8; in 
Mannâr 171, in S, Tomé 171 211. 

Correia, Petrus, S. I., vita 213, Co- 
eini 213 450-51 698, Coulani 448 
450-51 457 (male se habet) 595* 
643 (vicesuperior); nomen eius 
deletur in mss, 457, (app.) 641 
643 (app.). 

Cortalim, pagus salsetanus 51*, inl- 
tia missionis 63 M , nova eeclesia 
379 393 398, dedicata SS. Apostolis 
lacobo et Philippo 398; baptismi 
402; socii 413 546 573’. 

Cortês, Eramanucl, S. L, vita et 
índoles 82, Goae 43» 412 543. 

Cortês, loannes, S. L, Goae 43 1U5 
84 412 544, 

Cortês, Salvator, S. I., 43 14 - lt 83 
412 543. 


RERUM, LOCORUM 

Conimlnm (, kadumi ), vox indica, expli- 
catur 667. 

Coselhas, vallis, 294. 

Cosmi, portus in Pegu, 202 38 , 

Cosmograpbi, necessarii ad lineam 
demarcationis in Oriente deter- 
minandam 161. 

Costa, Andrcas da, S, L, Coulani 152 
195 1 210 448 451 595» 643, ma* 
gister scbolac 153 457. 

Costa, Antonius da, S. L, vita et 
indoles 72, missioni Aetbioplae 
assignatus 295, Goae Pater chri- 
stianorum 66 162 a , ad profes- 
sionem promovendus 311; rector 
collegii S. Pauli 41 55 (mittit so- 
cios ad inflrmos classis) 70-71 
259-60 295 298 301 370 385-86 
(servos dubii titull non admittit) 
.386 (debita solvit) 410 633; rector 
Bazaini 334 1 532 535-37 539-41; 
— scribit Borgiae 31 532-33, qui 
respondei 334-35;—refert de rebus 
aethiopicis 334», de laponia 70 180 . 

Costa, Antonius da, S. L, Frater, 
diaconus 44 1# 76. 

Costa, Christophorus da, S. I., adpro- 
íessionem promovendus 311, Mt 
rector Malacac 89 252-53 255“, 
vocatur ad S, Tomé quo non se 
confert 356-57 520, manet Malacae 
514 4 517 526 (male se babuit); scri¬ 
bit Borgiae 528-31; 85 A 

Costa, Dominicus da, nov. 3. I. 
Goae 83. 

Costa (Acosta), Emmanuel, S. I„ 
39* s 46* 597 610 641. 

Costa, Dom Franciscus da, 16*“ 
636’ 639 14 660» 693“. ' 

Costa, Petrus da, nov. S. L, Goae 
413 545, 

Cotão, Dominicus, S, L, Goae 84 
413 544, 

Couceiro, Petrus, 700-01, 

Coulão v, Quilou. 
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Couto, Didacus de, scriptor, refert 
de P. Francisco Rodrigues 175 a , 
de«Santelmo í> 366“, de commer- 
eio equorum 650 a3 ; 16* 2# 27* 23 
17 3 et passim, 

Coyssard, Michael, S. L, 46*. 

Credo, sit oratio principalis doctrinae 
cliristianae 189, 

Crcmnílo eorporum prohibetur a rege 
lusitano in ditione goana 403, 
Cr/s, vox malaya, 34. 

Crivelli, cardinalis Alcxandcr, perti- 
net ad Congregationcm de Propa¬ 
ganda Fidc 505-06. 

Crocodilus magnus propc Chorão 
occisus 176, 

Crucifixi imago in Natal 368-69, 
claboratur a Fr, Ochoa 4'09. 
Cvucifixio lusitanorum in Atjeh 34 89. 
Crux 99-100 (crigitur prope Ba- 
zainum) 129 (signum contra dia- 
bolum) 148 (in fronte) 156 (signum 
christlanorum) 236 278 (dies fe¬ 
stos) 315 (partícula a Pio V non 
conceditur P. Riberae) 327 (non- 
nullis suavis, aliis amara) 390-91 
(crigitur in Vernã) 403 (veneratur 
a neophytis goanis) 454 (solatium 
moribundi) 539 (concio de ea 
Bazaini); 68 (cruces eriguntur in 
território goano) 566 (ponuntur 
in agro) 200 (sunt in Monte Do- 
minac Nostrae prope S, Tomé). 

* Crux meridiei » ( Cimeiro do sal), 
stellac, 366 466, 

Cruz, Emmanuel da, christianus in 
Tuticorin, 554, 

Cruz, Petrus da, S. I„ Malacae 85 1 
356“ 435 517 529 s , ludi magister 
357 514, Extrema Unctione munitus 
526, redit Goam 357’, 

Cucnca v, Yaz (de Cuenca), 

«Culpas dicere», poenitontia 289, 
Cuncolim, pagus salsetanus, 51* 394, 
Cunha, Alvarus da, obiit 636’. 


Cunha, Didacus da, S. I,, ad Pi¬ 
scariam missus 438 548», laborat 
in Mannâr 428 552 568. 

Cunha, Ferdinandus da, S. I., Goa 
in Piscariam venít 165 1 173, la¬ 
borai: in Mannâr 196 u - ia 197 (inter 
careas) 211 423-26 (contexit specta- 
culuin scaenicum), in Piscaria 416 
428 434-35 (laudatur) 548 15 554 
564 (scribit Henricio) 565 (concio- 
natiir de Passione Domini); discit 
linguam taxnil 173 428; nomen 
eius in mss, deletur 173 193 414 
434. 

Cunha, Gregorius da, 700-01. 

Cunha, Gundisalvus da, S. L, Ma¬ 
lacae 46 3a 85 1 (corrigas Silva) 
356 a 529 1 . 

Cunha, Henricus da, (Porcu Joci), 
neopbytus 225-26. 

Cunha Rivara, Heliodorus da, scri¬ 
ptor, 47* 381 41 . 

Cura animarum a sociis non susci- 
pienda 187-88 305 310. 


D 

Dachem v. Atjeh. 

Daemon censetur auctor tempesta- 
tum 278. 

Dalgado, S bastianus Rodulphus, scri¬ 
ptor 34 u et passim in annotatio- 
nihus, 

Damão, oppidum, portus 604; re- 
sidentia S. I. 4*47-48 (P. Quadros 
fuit ibi) 103 114 (socii) 187 532 
540 583-84 (erit fortasse colle- 
gium); 96-97 108 110, 

Dalmases, Gandidus de, S, L, scrip- 
tor, 20* 13 . 

Dalmaticae, ne eis utantur socii 
309 330 580, 

Davitl, rex et propheta, 33 (punitur 
a Deo) 120-21. 


10, - Documenta Indica VII, 
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Deça, D, Eduardus, vita 280 a1 , in 
Indiain navigat, electus praeícc- 
tus goanus 280 283. 

Deça, D. Ioannes, in Indiam na¬ 
vigat 283. 

Decimae, ne a neophytis petantur 
182-83 440-42 461-62 622 626. 

Deiuncti in S. L, catalogi ll* 1 
117-18; in Oriente 11*. 

De Mesquita Perestrelo, v. Mesquita 
Perestrelo. 

Deussua,pagus salsetanus, 51* 392 7D . 

«Devotae», in Piscaria 166 438 563. 

«Devoti», in Piscaria 166 168 174 
438 549 555 561-63 565, in Mannâr 
173-74 426 568. 

Dhaddó, deus, 393. 

Diabolus 129 (cxpellitur) 560-61 (ve- 
xat mulierem). 

Diaconi, Goae 76, duo in Piscariam 
missi 377; 305 330. Vide Dalmatica, 

t Dialogi», Gocmi 139 (occasione re- 
novationis studiorum) 482 684 (de 
Abraham et Isaac), Goae 51. 

Dias, Antonius, S. I., vita et indoles 
76; 44 1# 438“. 

Dias, Balthasar, S. L, vita et indoles 
73, sexagenarius petit ut in Pi¬ 
scariam mittatur 435, laborat Goae 
52" 294 411 542. 

Dias, Eduardus, incola cocinensis, 
700. 

Dias, Franciscus, obiit in bello Ma- 
lacae 529 13 . 

Dias, Gaspar, S. I., vita 14*, in 
Indiam navigat 272-94 464, occu- 
patur Goae 301 411 542, amplam 
epistolam conscribit 272-303. 

Dias, Gundisalvus, S, 1,, Goae, vita 
et índoles 80. 

Dias, Melchior, S, I., Goae 543, scribit 
provincial! Lusitaniae 91-102, re¬ 
feri de neophyto 225-26, 

Dias, Peirus, S. I,, Yen,, vita 270“, 
creditar futurus esse socius visita- 


toris Indiae 270 31.2-13 342-45, 
non mittitur 498 } , 

Dias, Petnis, S, I, vita et indoles 82, 
Goae 412 544. 

Dias, Sobastianus, officialis, 699. 
Dias de Meneses, Antonius, obiit 
636’. 

Dias Nobre, Balthasar, procurator 
oppidi cocinensis, 701, 

Diaz, Ioannes, S. I., vita et indoles 

74- 75, in quadam ecclesia B. Mariae 
126, in Agaçaim 127, in Margeio 
59 sa 413 546, 

Didacus de Borba, olim rector col- 
legíl goani S. Pauii 582 87 . 

Dimissi e S. I,, nomina eorum singulis 
annis cum Guria Romana S. I, 
communicanda 26, in índia 11*. 
Dindinger, Ioannes, O.M.I., scriptor, 
158 3 183 303 359 369 aa 618 626, 
Dinis, Antonius, S. I., vita et indoles 

75- 76 691, captivus mahometano- 
rum, redemptus 512 607-09 638 
660 693-94. 

Dinis, Gundisalvus, S, I., mittitur 
in Monomotapam 640°, 

Dinis, Phillppus, S. I, receptus Co- 
ciní 44, est Goae 83 412 544, 

Dinis, Petrus, S. L, vita ed indoles 81, 
in Margão 59 a2 413, in Vernâ 546. 
Dinis, Stephanus, S, I„ vita 213, 
laborat tussi Goae, mittitur Co- 
cinum 41, ubi moritur 22 137 434 
479-80 (nccrologus). 

Dionisio, Franciscus, S. I., vita et 
indoles 75, docet Goae theologiam 
48, mittitur Cocinum 605. 
Disciplina seu flagellatio 42 (Goae 
occasione renovationis votorum) 
98 (Bazaini) 305 330 (permittitur 
a Borgia) 421 (Punicalc) 481 (occa¬ 
sione renovationis votorum) 680-81 
(Coclni in refcetorio), 
Disciplinantes: 97 (Bazaini) 483 (Co- 
cini) 578 (Goae). 
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Dispensário a regulis S, l. 191. 

Diu, insula et oppidum, ubi mui ti 
exules clegunt 202 30 . 

Divar, insula 51*, multi serpentes 
ibi 69; rcsidcntia S. I. 73 76 187 
413 (socii) 573 (derclicta); ecclesia 
Domlnae Nostrac 390 401, bap- 
tismi 401, 404, quot cliristianl ibi 
59;261, 

Divortium In Iaponia 349-50. 

Doctrina christiana, in gcnere 28*, 
exponitur in navi 274-75 364-65 
(pueris, quibus praemium datur) 
370 (servis) 408 471 507 (a P. 
Vifiitatore Alvares); Bazaini 95 
100 (cantatur) 536, Cocini 141-42 
150 482-83 (pueris scholae elemcn- 
tariae) 485 (assiduc neophytis) 
684 686 (assidue in ecclesia), 
Coulani 155 (cantatur) 210 448 457 
643, Goae et in pagis vlcinis 49-50 
(cantatur per vias) 55-57 60-61 
64 162 299 (in octo paroecils) 383 
(assiduc) 385-87 (pueris orphnnis) 
399-400 402 575 (cantatur) 666; 
Malacae 87 514 (a Fratrc); in 
Mannâr 424 426; Mozambici 471 
(ab Organtino); in Piscaria 420 
(assiduc); in Salsete 399; in Tra- 
vancore 447 452 455; varia 111 
113 189, Vide criam Mártires, B. 
dos, et Jorge, Marcus. 

Dom, titnhis a secunda Congrega- 
tione general! abrogatus 28 7 51 . 

Doménech, Hieronymus, S. L, misit 
Vincentium Cavorno in Indiam 
163, 

Dominicani, in índia 25* 3, in primo 
concilio goano 495-96; Armuziae 
577, Bazaini 95, Coclni 139, Goae 
51, Malacae 86 357, in Siam 530 
575 17 , in Timor et Solor 35 88 
530; novi Palres Indiam petunt 
(a, 1567) 288 444 464 502 665; pri¬ 
vilegiam conclonandi a Pio V 


obtinucrunt 661; vide ctiam Pius 
Y, Temudo, Santa Luzia, Távora, 
et singula loca. 

Doinus professa Goae erigenda 189. 

Dona principum indorum proregi 
oblata et collegio goano conccssa 
305 582, 

Duboís, J, A,, M.E.P,, scriptor, 668 3# . 

Durão, Franciscus, S. L, in Piscaria 
165 1 196 10 210-11 538«, linguae 
tamil gnarus 166, interpres in 
confessíonibus 171 180“ 425, ad 
negotià tractanda Goam missus 
416 425 435 441, ad sacerdotlum 
promovendus 371 438, sacerdos 
íactus linguae latinae expers 552. 

Durbate, locus inter Margão et 
Pondá 606-07, 

Durião, vox orientalis, fruetus et 
arbor describuntur 515-16, 


E 

«Ecclesia primitiva» 446. 

Ecclesiae, carum ornamenta in Pi¬ 
scaria 169; supellex Bazaini 101, 
Cocini 685-86; habent thesauravíum 
in Travancorc 454; exstruendae 
inter infideles 397 (médium conver- 
sionis) 692; quaedam a S. I. ce- 
dendac Ordinário 307. 

Eclipsis lunaris Goae 175-76. 

Edessa, urbs Armcniae, num ibi 
reliquiae S. Thomae 200. 

Egafia, Antonius de, S. I„ scriptor, 
49*, 

Eglauer, Antonius, (S. L), 47* 597 
041. 

Egusquiza, Martinus, S, I,, quando 
ingressas 109 ■>, in Trindade 105, 
Damani 105 111, Goae 543, cot- 
tidie Polanci memor 109-10, petit. 
professionem 106-07, Constitutiones 
vei Regulas Communes 111-12, 
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dissiiadet Petrarcae ittsr in Indiuin 
33120 ; scribit Patri Quadros 23, 
Borgiae 103-08, Polanco 109-14, 

Elcomosynae, Bazaini 101, Cocini 
685-86, Goac 385 591-92, pctuntur 
a novicils ante prima vota 481. 

Elephantl, Malacae 515. 

Eliano (alias Romanus), Ioanncs 
Baptlsta, S, I,„ scit multas línguas, 
censBtur futuros optimus nilssio- 
narius Aethiopiac 489, relinetur 
Romac 019. 

Eliscus, prophcta, 338, 

Emmanuel I, rex Lusitaniae, lidem 
in terris occupatis propagai. 501. 

Emmanuel quidam lusltanus, S, I., 
Toleti 241. 

Entre Douro e Minho, regio, 293 296. 

Epigrammata, exercitia scholastica, 
Cocini 482, Goae 51. 

Epikeia 581. 

Epistolae, commercium inter Indiam 
et Europam et viecversa 37*-30* 
593 656, epp, Romac desiderantur 
184-85 243-44, quaedam a turcis 
capiuntur 250-51; a sociis conscri- 
hendae de singulis navibus quibus 
in Indiam vcliebantur 374, quot 
cxcmplaribus in Indiam mitten- 
dae 185; epp. General! missae ne 
ab aliis legantur 306 333; epp. 
scribendao cum vonia superioris 
409, sed possunt mitti etiam parti- 
cularibus 191, Vide etiam Lltterae. 

Epislolae Indicae de Stupendis, libar 
12 ’, 

Equi, regi Travanooris ope missio- 
nariorum et pracíecti coulanensis 
traditi 650-51; e. marini 410 634. 

Erkelampatti, « loeus magus » carca- 
rum in Mannâr, ibi ca. 1000 doinus 
426, Fr, Ioanncs da Vila do Conde 
426, bospitium 174, «actus» die 
Gorporis Domini 426-27; 171 lB 
196 1! 425 568. 


Ermilàas (catecliislac), in Mannâr 
173-74 425, in Piscaria 181 439, 
in Travancore 453. 

Ernestus, filius Maximlliani II, Ma- 
triti 241. 

Escovar, Ioannes, scribit Teixcirae 
209’. 

Espera, vox obsoleta, pro cs/mi, 521, 

Estreito de Meca (Bab cl-Mandel) 46 
158 378 480 618. 

Eubel, Conradus, O.F.M, Conv„serip- 
tor 24* 1# , 

Eucbaristia s. (Communlo) sumilur 
Bazaini 97 537, Cocini 137 139 
482-83 (a pueris eollegii et a po- 
pulo) 080 (a Fratribus singulis 
cloininlcis) 681-82 (a fidcUbus) 693 
(ab iníirmis) 694 (oceasione lubl- 
laei), Coulani 154 (singulis sab- 
batis), Goae 49 (frequenter) 53-54 
(assicluc) 383, Mahím 96 541, Ma¬ 
lacae 518 (singulis dominicis), in 
Mannâr 211 424, Mozambid 288-89 
292 369 (a navigantibus) 065 (Idem), 
in Piscaria 196 211, in Trindade 
105; quomodo asservatur 306; 
199, 

Europa, continens, parttm a ílde 
catbolica deiccit l 1 , mitiit socios 
in Indiam 13*47* 192, epistolas 
37*-39* 321 631 et passim, sit 
forma vitne sociorum Indiae 188; 
provinciae auctoritatc Borgiae vi- 
sitandae 216 220 225; 105 114 118 
125 187 215 218 339 633, 

EvnngeUum, rccilatur super infirmis 
403, est oraculum episcopí Car¬ 
neiro 353-54, 

Evora, oppidum, ubi nestas est ealida 
281; collegium S, I. 299 655; 
Quinta dc Valmde 294; 14, 

Examen conseientiue, a sociis bis in 
die institiiendum 679, ne fiai in 
comiTUinl 330, ab alumnis eollegii 
goani faciendum 381; 289. 
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Excommimicatio 665 (pro duellanti- 
bus), 704 (apud syros). 

Exemptio, Sodetatis lesu 20* 254, 
nonnullis sociis concessa a Borgia 
abrogata 307-08 318 331 336-37 
1132. 

Kxercitia Spiritualia S, Ignatil, a 
nonnullis sociis temporc pluviarum 
perneta Bazaini 535, Goae 42 
379, in fine íiovieiatus 43, ocea¬ 
sione renovationis votorum 481, 
singulis annis in Piscaria 371416. 

Exbortationes domesticae feriis sextis 
Bazaini 535, Cocini 482 681. 

Extrema Unclio 41, cpiscopo Távora 
collata 665. 


F 

Fimão (panam), peeunia, oxpticatur 
427 M ; 427-28 461 690. 

Farão, Gatharina de, mulier acthio- 
pica, praeest domui feminarum 
catechumenarum prope collegium 
goanum 57« 576 M 579, 

Falda, Ioanncs dc, S, 1,, vila et Ín¬ 
doles 81, Goae 412 544, 

Fé, navis, 692 s ". 

Ferdimmdus, Gaspar, S. L, Romac, 
salutatur 409, 

Ferdinandus de S. Maria, O, P,, 
530». 

Fernandes, Andrcas, S. L, olim Ro- 
mae 602, et in Sínis (Macau) 591- 
92 600, in promuntorio Gomorin 
602-03, Goac 542, fit professus trium 
votorum 311 579, rciert de ori¬ 
gine christianitatis in Mâmpalli 
447», 

Fernandes, Antonius, S. L, in Acthio- 
pia 433 404, 

Fernandes, Antonius, S. I,, Goae, 
vita et indoles 79, 
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Fernandes, Benedictus, S. I., Cocini 
213 478 1 . 

Fernandes, Dldacus, praefectus in 
Salscte, destruit ibi templa etlmica 
388-89 390-95. 

Fernandes (alias Paneja), Dldacus, 
S, I,, indoles 210, in piscaria et 
Mannâr 165 1 166-67 (utitur inter¬ 
prete Durão) 171 180 196 1 » 428. 

Fernandes, Dldacus, S. I., vila et indo¬ 
les 79, Goae 49« 412 543, in 
Chorão 545. 

Fernandes, Dominicus, S. L, vita 
et indoles 78, in Chorão 58” 78 
413 545, fit coadiutor teinporalis 
579. 

Fernandes, Emmanuel, S. L, in 
Aethiopia 70 uí 494 81 , scribit P. 
General! 433. 

Fernandes, Emmanuel, nov. S. I., 
Goae 84, 

Fernandes, Franciscus, in Manappâd 
558. 

Fernandes, Gaspar, S. I., vita 17*, 
in Indiam navigat 499» 509 572, est 
magister Goae 543. 

Fernandes, Gaspar, S. I,, in Margão 
83, Goae 412 543. 

Fernandes, Gimdisalvus, S, 1., vita 
et occupationes Cocini 213; 478 1 . 

Fernandes, Gundisalvus, S. L, vita 
et indoles 80, in Rachol 59 81 ; Goae 
544 [?], 

Fernandes, Gundisalvus, nov. S. I, 
in Agaçaim 60 85 84, Goae 412, 

Fernandes, Hieronymus, S. I., vita 
et indoles 73, in Divar 59 8 “. 

Fernandes, Ioannes, Íncola cocinensis, 
701. 

Fernandes, Ioannes, canacápole, in 
Piscaria 559, 

Fernandes, Lancillottus, vila et in¬ 
doles 77-78, Goae 411. 

Fernandes (alias Mercado), Petrus, 
S, L, Coulani et in Travancore 
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152-53 195 1 210, classim ad 
fretum Mecae comitatur 47 016, 
mittitur in Piscariam, ubi labo¬ 
rai 428 (appulit art Manappâd) 
428 548 15 561-63 (in Virapândyan- 
pattanam); scriblt socio Romam 
615-18; 486. 

Fernandes, Sebastianus, S. I., vila 
et indoles 82, in Chorão 413, Goae 
544, 

Fernandes Madeira, Sebastianus, vi¬ 
çarias coulanensis, 651“. 

Fernandes Serrão, Sebastianus, Ín¬ 
cola cocinensis, 700-01. 

Fernández, Gulielmus, S. I., 20* w . 

Fernández, Ioannes, S, L, adiutor 
Polanci, 20* 42* 193 242 262 269 
303 324-25 334 592 618 621 623-26 
630 633-34. 

Fernández, Martinus, S, I., salutatur 
672-73. 

Ferrão, Antonius, lanadar-mor, 260- 
61. 

Ferreira, Ferdinandus, scriba coci¬ 
nensis, 700. 

Ferreira, Ludovicus, S, I., vita et 
indoles 79, Goae 411 543. 

Ferreira, Marcus, Íncola cocinensis, 
700. 

Ferreira, Michael, S, I,, vita et in¬ 
doles 79, Goae 411 543. 

Ferreira, Pantaleo, desiderat ut filius 
Pelagius cx índia in Lusitaniam 
redeat 6-7. 

Ferreira Leão, Aloysius G,, S. L, 
49*. 

Ferroii, D,, S. I., scriptor, 620 11 , 

Fialho, Alvarus, vita et indoles 80- 
81, lucli magister Goae 49 4s 412 543. 

Figueiredo, Christophorus de, S. L, 
vita et indoles 81, Goae 412, 

Figueiredo Falcão, Ludovicus de, 
scriptor, 206 40 . 

Fiordibello, Antonius, officialis Cu- 
riae Romanae 315, vita 315'. 


Firenze, urbs, collogium S. I. 109, 

Flaneier, nov. S. I. Goae 83, quidam 
apóstata in Atjeh 34 89; vide etiam 
Berze; Boukyau; Ioannes, flander; 
Rodrigues, Marcus, 

Flanclria, regio 22 74, 

Flor de la Mar, uavis, perit Mozam- 
hici 286«. 

Florida, regio quo socii mittuntur 
321. 

Fonseca, Antonius da, argentarius 
lusitamis, 263. 

Fonseca, Emmanucl da, officialis, 
261. 

Fonseca (alias de Braga), lacobus da, 
S. X„ vita et índoles 79, studet 
linguae konkani 58 7í 545; 412. 

Fonseca, Ignatlus de, S, I,, salutatur 
672, 

Fonseca, Ioannes da, praefcctus coci¬ 
nensis 27* 139 u 483 660 1 ” 688, vir 
magnae auctoritatis 689, asslstit 
spectaculis in collcgio 684-85, et 
baptismo solemni 668 688, est patri- 
nus víri nobllls 147, et dominac 
conspicuae 690. 

Fonseca, Pctrus da, S, L, philosophus 
175 a , cui scriblt Gomes Vaz 175-76. 

Fontoura da Costa, A,, scriptor, 
282’», 

Forjaz Pereira, D. Didacus, comes, 
369»”. 

Foto, vox orientalis 558, explicatur 
558“. 

Fraga, pagus in Hispania, 239. 

Francia, província S, I. 133. 

Franciscani, in Índia 25* 3, íovendi 
et iuvaiidi a prorego Ataícle 502, 
a quoclam Praosule Indiae iinpe- 
cliuntur in offício concionandi 661, 
obtinení privilegiam pontiflcium 
661; — dcstruunt templa in Bar- 
dês 396, laborant in Ccilon 205 378, 
vide etiam Vila do Conde; Cocini 
139, unus eorum a malabaribu s 


occidltur 639; Coulani 455 ; Goae 
51 (assisUmt renovationi studio- 
rum) 496 (intersunt concilio primo); 
quattuor a. 1567 appellunt ad 
Reis-Magos 364. 

Franco, Antonius, S. I, scriptor, 
16* H 17* ÍS 29 1 122 10 233“ ct passim, 

Freire, Dominicus, S. I., Goae 83 412, 
in Margfio 546. 

Freire, Fulgentius, S. 1., cum aliis e 
captivitate redimendus 52. 

Frias, Emmanucl, 199 a4 . 

Fróis, Ludovicus, S. I„ missionarius 
iu Iaponia et scriptor, in Miyako 
613 lí , salutatur a Dionysio Vázquez 
322; 14*' 15* 16 255 a "- ai 308 a * 434 30 
494 84 5 99 4 6 0 0». 

Fundationum doraorum S, I. docu¬ 
menta ad P. Gencralem mittenda 
190. 

Fundatores collegiorum S. I., suffra- 
gia pro eis 118. 

Furtado, Nonnius, obiit 636 7 . 

Furtado, Rodcricus, obiit 63G 7 . 


G 

Gago, Balthasar, S. I,, vita et indoles 
73, olim Cocini 700, e Iaponia in 
Indiam recliit 295, in pcriculls vltae 
versatus 606-07, in índia male se 
habet, fortasse in Europam mltten- 
dus 295 308 338, degtt in Racliol 
414 546; scriblt Borgiac 116, qui 
respondei 338-39. 

Galli, quidam cathollcl laudantur 
234-35. 

Gallia, regio 22, ibi bella saevhmt 631. 

Gama, Stephanus da, guberaator, 
582». 

Güiicaria i, e, Câmara geral, in Sal- 
sete 60. 

Gandia, oppiclum, sedes familiae bor- 
gianae 10. 


Garcia, D. Franciscus, S. I., archie- 
piscopus, scriptor, 390 76 . 

Garcia, Ioannes, S, L, salutatur 673. 
Generatio spontanea 466. 

Gênova, urbs, 107 177 184 234, 
Georglus, magister, maior, 704. 
Georgius, magister, minor, eligitur 
episcopus palayurensis 704. 
Germania, regio, matrimonia valida 
ubi non sunt paroecíae 622; 22, 
Gliislieri v. Pius V. 

Gilmont, Ioannes Franciscus, S. L, 
scriptor, 20* u . 

Glasenapp, Helmuth v„ scriptor, 24», 
Gnecclii-Soldo, Qrgantinus, S. L, vita 
15*, rector collegii lauretani, in In- 
diam mittitur 15* 21 220, a Pio V 
bencdictionem obtinct 28 a , litteris 
borgianis et polancianis commenda- 
tur 27-29, Ulyssiponem pervenit 
229 234-41 243, in Indiam navigat 
288 365 11 , Goam pervenit, ubi sistit 
411 463 542 624-25, laudatur a P, 
M. Nunes Barreto 492, fit profossus 
trium votorum 311 63 579; scriblt 
sociis romanis et europaeis 229-30 
234-41 463-72 512 598-610; censet 
Elianum optimum fore missiona- 
rium Aethiopiae 489; 25 291 693 ss , 
Goa (bodic Velha Goa), olim caput 
Indiae lusitanae, portus 51* 433 
693, desevibitur oppidum et insula 
295-96; regio non salubris 105; — 
proreges v. Noronha et Ataícle; Câ¬ 
mara 53, guarda-mor 293-94; Mi¬ 
sericórdia 51-53 (hospitium) 55-56 
384 ( provedor, mordomos) 578, eius 
consuetudo cum sociis 52-53 384; 
hospitia 54-55 188 383-85 575, me¬ 
diei 41; cárceres 52 54 188 383 575, 
Ribeira 294, Sala 54 56; Inquisitio 
54 383; — archiepiscopus 290, invi- 
gilet ecclesiis et clericis 503-04, v. 
Leão D. Gaspar et Teraudo; cathe- 
dralis 52 380-82 (concilium goanum 
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in ea apertum et clausum) 575; pa- 
roeciae et ecclesiae 431 575; N . Sra. 
da Lm 51 58 56, S. António 56, SS. 
Trinitatis 401 189 ; Domlnicani et 
Franciscani 575. Varia 110 269 276 
330 339. 

— Collegium S, Pauli: initia 582-83, 
describitur clomus 299-300 386; va¬ 
ria opera 2*-3* 370-71 576, tre- 
centae personac ibi sustentantur 
310; est seratnariumpro toto Orien¬ 
te 378, ibi plebs reraedium pro omni- 
bus rebus quaerit 385; — pro vincia- 
lis v. Quadros; superintendens 2* 
332, v. Rodrigues Franciscus; rec- 
tores 1*, desideratur 161 628; c. 
bene procedit 217 317-18 591 633, 
ornaium valetudinário et biblio- 
thcca 386, laudatur a visitatore Al¬ 
vares 588, observantia religiosa bona 
318, sed qutdam usus alii atque in 
Europa 582; commendatur a D, 
Sebastiano proregi Ataíde 503; 18 
43 85-86195; — socíi: 14 41 (lliime- 
rus) 71-84 (singuli et eorum Índoles) 
298-99 304-05 (quot) 347 (quidam 
Iaponiae assignati) 374 (numerus) 
410-14 (catalogus) 471 (ca. 100) 
542-46 (catalogus) 574 589 627. 

— Noviciatus; floret 2* 582, novicii 
299 322 378-79, 

— Ecclesia: nova exstrultur 69, pa- 
rum crescit 386, sed perfici potest 
591; sacella S. Ursulae et B, V, 
Mariae 299; turris 69 386, horolo- 
gium 176; conciones 51-52 382, 
vide etiam supra sub hac voce; — 
sacellum S, Augustini in horto 
69. 

— Scholae: íuitium anui scholastici 
51, studia philosopbiac et iheolo- 
giae 2* 30 (phil.) 48 50 307 (prof, 
tbeol. sit egregius) 430 (theologia 
partim interrupta); humanlstica 51 
381-82; scliola dementaria 49-50 


(ultra 800 alumni) 188 382 (ca. 500) 
575 (idera). 

— Somlnarium puerorum indigena- 
rum; 48-49 (regimen) 57 243 295 
(muslcae cultores) 298 386-87 (sta- 
gnum pro eis) 574 578 (cantores). 

— Opus conversionis; 56-59 387 ss, 
402 668 676; vide etiam Baptismi 
et Converslones; — domus catechu- 
menorum 57 163 258 310, alia ca- 
techumenarura 57, v. etíam Farão. 

—■ Hospitium infirmorura indigena- 
rum; 66 (baptismi) 188 (Ordinário 
cedendum) 310 403 (baptismi) 573- 
74 (traiisfertur in Salsetem) 574 (re- 
ditus); v. quoque Afonso Petrus. 

— Reditus collegii goani: 259-61 (pro- 
prietates mensurâ accuratâ sta- 
tuuntur) 305 (debita) 310 (eleemo- 
synae) 385 (benefactores) 577 (redi¬ 
tus et expensae) 580-81 (eleemosy- 
nae paucae) 582 (dona principum) 
591-92 (benefactor magnanímus), 

— Domus professa erigenda 574 581 
588-89. 

Goa, insula SI* 293, graclu geogra- 
pliico 470, amplitudo et pagi 666. 

Goani, neophyti, eorum industria ut 
cognati christiani fiant 403. 

Godinho, Emmanuel, S. L, 42*. 

Góis, Aegidius de, orator lusitanus ad 
imperatorem Sínarum missus 217 7 
490-91, Macai 493 613, frustra 208». 

Góis, Ludovicus de, S. I., sênior, vila 
et indoles 75, in Rachol 59 M , refert 

■ de destruetione templorum salseta- 
nonim 389-91, obit Goae 374-75. 

Góis, Ludovicus de, S. L, iunior, scri- 
bit sociis malacensibus 37, eligitur 
superior Molucarum, quo redit 45. 

Góis, Stcphanus de, S. I., vocatur in- 
terduin Goyos 415 420 u , vita 213 
422, novit linguani tamil 171 213 
422 552, ad sacerclotium promo- 
vendus studet Gocini linguac la¬ 


tí 


tinao 23 171 180 211 213, fit sacer- 
dos 418 552, redit In Piscariam et 
discit casus morales 422 555, est 
missionarius 165 1 196 10 416 418-19 
419-20 SIS 1 * 552-64 (imice vacai 
confessionibus audiendis); eius epi- 
stolae 550 553-64; 480». 

Gomes, Emmanuel, S, I,, laborai egre- 
gie in pago Trindade 30 92 4 93 
105» 540 (dominicis eonclonem lín¬ 
gua marathl profert), 

Gomes, Georgius, S, I,, Goae 43“ 84 
413 543. 

Gomes, Paulus, S, I., ludi magister 
Cocini 213, Goam se conferi 480», 
Goae 411 543, 

Gomes, Petrus, nov, S, L, Goae 413 
545. 

Gomes, Simon, nov. S. L, Goae 545, 
Gomes da Silva, Ioannes, praefectus 
maior classis a. 1567, 287 (Mozam- 
bici) 291 (episcopum Távora ln pro¬ 
pilam navim recipit) 363 (laudatur) 
367-70 408 444, 

Góraez, Franciscus, S. I,, salutatur 
673, 

Gómez, Petrus, S, L, vita 581 51 , num 
in liidiam mittendus 345 581; 433, 
Gonçalves, Balthasar, 193, 

Gonçalves, Didacus, S, I,, scriptor, 
553» 595 7 644 7 646 u ’» 649 1 » 20 654 a ® 
667»“. 

Gonçalves, Dominicus, S. I., mittitur 
in Monomotapam 8* 640®, 
Gonçalves, Franciscus, S, L, in Ma¬ 
deira 273 7 ; salutatur a Gomesio 
Vaz 436. 

Gonçalves, Ioannes, S. I., vita et in¬ 
doles 77, Goae 69 m 544. 

Gonçalves, Petrus, S, L, salutatur 
436; 23* 17 , 

Gonçalves, Sebastíamis, S. I., cur- 
. sum philosophiae Goae dedlt 30 48, 
curam infirmorura habuit 55 C1 , la- 
boravit Tliânae et in Trindade 92» 


93; Bazaiiü 434 532» 534; scribit 
Francisco Coelho 30-31, 

Gonçalves, Sebastianus, S. I,, hisio- 
ricus, scribit de D, Sebastiano, rege, 
22* 1 ®, de Fulgentio Freire 52 8 “, de 
insula Goa 666 iSlí , de klaló 666 18 ; 
6 38 et passim, 

Gonçalves da Câmara, Ludovicus, 
S. I., assistens Gencralis 495 1 , con- 
íessarius regis Sebastiani 50S 1 , cli- 
gat visitatorem Indiae 178 184 249 
270, legat instruetionem huic niis- 
sam 309, agat cum co 343, affirmat 
P. Emmanuclem Lopes ad trien- 
nium mitti ln Orientem 511, desi- 
elerat ut pro hispanls itali eo mit- 
tantur 230; scribit episcopo Car¬ 
neiro 230-31 353. 

Gonzaga, Franciscus, O.F.M., scrip¬ 
tor, 20 5 4B . 

Gonzâlez Dávila, Aegidius, S. L, 240. 

Gouveia, Ludovicus de, S, L, vita et 
occupationes 210, Goulani 152 155 
(ludi magister) 195» 448 595», visi- 
tat Travancorem 153 452 (comes 
Perezii), amanuensis Perezli 445, 
de se narrat 457, scribit sociis lusi- 
tanis 450-60 642-54, 

Govierno, Micliael, S. L, Matriti 240, 

Graecus 192. 

Granada, civitas, collegium S. I. 673. 

Gran Turco 514, v. etiam Sulahnan II, 

Granula precatória ( conlas ) 104 113 
336 348 (a iaponensibus niagni aesti- 
mata) 366 634 (ex ossibus equi ma- 
riní Romam missa) 676. Vide quo¬ 
que Rosaria. 

Gratiae, quaeclam a Concilio Triden- 
tino revocata; ad decennium a Pio 
V prorogaiae 474-75 620; pro fun- 

. dândis domibus catochumenorumin 
índia 258, 

Gregorius XIII, papa, concedi! sociis 
privilegium concionandi 661 a1 ; 548 18 . 

Gregorius XY, papa, fundai Congre- 
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gationem de Propaganda Ficle 504. 

Grotefend, E, scriptor, 705“, 

Grou, vox indica 394, cxplicatur 394". 

Guarini, Ludovicus, S. I., vita 241 4 ’. 

Guinea, regio prope quam naves vc- 
huntur 274 276 364-65 504 468 510 
512, calidíssima 281 407 466 509. 

Gulik, Guilelmus van, scriptor, 235 1 . 

Guntacur, vir goanus, 67. 

Guzmán, Didacus de, S, I., vita 108 14 
184“; 107-08 113 184. 

H 

Hairun, rex ternatensís, mhnicus chri- 
stianorum 36 329 a . 

Hambye, E. R., S, I,, scriptor, 704 a 4 . 

HeMomada Sancta, Bazaini 97 537, 
Cocini 138, Mannâr 567, Punicale 
421. 

Henricus de Portugal, D., cardmalis, 
magistratura. summum tenct pro D. 
Scbastlano 22* 443 1 , missioni mul- 
tum íavet 22*, facultates spiritua- 
les próprias habet quas cum sociis 
communicat 319, certior faciendus 
de visitatore in Indiana mittcndo 
270, sociis eo navigantibus optime 
providet 287, ne Iesuitas petat pro 
Mina 242; episcopum Távora com- 
mendat loanni Gomes da Silva 291, 
erigit monasterium in Quinta dc 
Valverde 294““; 24* 48 511. 

Henriques, Franciscus, S. I., socius 
provincialis Lusitaniae 22* 15 37* 1 
5" 10 13 257 497 510, num visitator 
Indiae nominandus 178 184 230, 

Henriques, Franciscus, S. I., olim Co¬ 
cini 700, 

Henriques, Henricus, S, !, superior 
Piscariae 196 10 210 (vita et occu- 
patíones) 451-52 616, eíus valetudo 
165-66 174 180 422 442, fautor stu- 
dii linguarum indigenarum 35* 23, 
conscribit gramrnaticam konkani 


34* 442 623, comparat linguas 198®° 
(malayâlam et tamil) 442 (tamil 
et konkani); Cocini 137 418, in 
Mannâr 174197-98 564-65 567; olim 
baptizavit regem trincomalensem 
227 1 , non vult ut neophytae decimas 
solvant 462; cautus est in affir- 
mandis miraculis 565; — scribit 
Patri Quadros 371, Borgiae 179-83 
438-43 547-49, sociis lusitanis 
165-75 183 (superioribus) 415-29 
443 (Ludovico Gonçalves da Câ¬ 
mara), complet litteras ab ama- 
nuensi scriptas 549; quid de spiritu 
S. I. in índia sentia! 183. 

Henriques, Leo, S, I„ provincialis Lu¬ 
sitaniae 5* 90 122 (laudatur a Car¬ 
neiro) 229 273 656, rogatur a Bor- 
gia ut proponat visitatorem Indiae 
178 184 249, retinetur a principibus 
Lusitaniae 230 268-70 340 343“ 343- 
45, agat cum P, Petro Dias 342, in- 
spiciat instructioncs Visitatori mis¬ 
sas 309, ad triennium P. Emmanue- 
lem Lopes in Orientem mittit 511, 
huius matrem consolatur 508;— -sol¬ 
va! debita Organtini 29, agat cum 
Rege de decimís neophytorum In- 
diae 622 626; scribit Borgiae 11-16 
498-99 640-41, Patri Quadros 695; 
ei litteras mittunt Borgia 177-78, 
et malacenses 526. 

Herédia, Antonius de, 333 4S 580 44 . 

Hienas, tempus pluviarum, inter 
Maium et Septembrem, 48 52 63 
101 130 156 379 384 690, in S, 
Tomé incipit initio Octobris 204. 

Hieronymus, S,, clies festus 99 303, 

Hieronymus da Cruz, O. P., in Siam 
530 15 . 

Hinduismus, prout e documcntis ap- 
paret 35*, doctrina ahimsâ 24, 

Hirado, oppidum laponiae, statio S.L 
586, incerta sors christianitatis 
434, 


INDEX PERSQNARUM, RERUM, LOCORUM 


731 


Hispani 113, ex Nova Hispania ad 
Extremum Orientem vchuntur 160 
632; socii in índia lusitana infirmi- 
tatibus vexantur 313“ 2 ; pro hispa- 
nis itali mittendi ex Europa 230. 

Hispania, regio 243 321, provinciae 
S. 1, solvant Romam vecligal ll 1 ; 
sanctuarium in Monserrat 239 ; iter 
e Gallia per Hispaniam in Lusita- 
niam 238-41. 

Historia brcvis Provinciae Indicae 
conscribenda 191, 

Honduras, regio Americac centralis, 
pro qua Pliílippus II petit missio¬ 
nários 262, 

Horarium sociorum Cocini 679, Mo- 
zambici 289, 

Horologium in collegio goano 176. 

Hospitia, deerant in Piscaria 170, sed 
a missione exstructa sunt 170-71 
423 (paupertatc laborant), in Man¬ 
nâr 173-74; a S, I, non suscipienda 
187-88; pro anirnalibus 24, Vide 
etiam singula oppida. 

Humanistae, magistri desiclerantur in 
índia 262-63 306. 

Humilitas ab episcopo Carneiro com- 
menclatur 123-25. 

Hybridae (mestiços), quinam sínt 81, 
inter socios 81, non veeipiendi 575; 
quidam apóstata in Atjeh 34 89. 

Hydra Lernaea 474, 

I 

laponia, regio, insulae, censetur fri¬ 
gida 209, asthmaticis nociva 158, 
unde argentum exportatur 161, 
commercium habet cum Malaca 
530; — missio 10* (in genere) .4 
(fecunda) 21 70 1S ° (status) 189 (doc¬ 
trina christiana) 216-17 (prospere 
procedit) 248 (alia est atque audi¬ 
tor) 318 326 441 463 599 670 (chri- 


stianitas laudatur); — Quadros eam 
visitare voluit 195, yisitatio neces¬ 
sária 505 (fortasse fadenda a visi¬ 
tatore apostolico) 578 659, stt ibi 
episcopus vel saltem administrator 
5 209 307 (num patriarclia Oviedo 
eo se conferat) 489-90 593-94 628; 
vide etiam Carneiro et Oviedo; — 
ibi slt vicarius provincialis S. 1.190 
313 330 581; socii 5 27 29 47 295 
(ibi olim Gago) 311 322 331 (Ramí- 
rez) 347 490 (íudigei missio sociis in- 
signibus) 585-86 (initia missionis) 
609 (vita periculosa) 613 632; v, 
etiam Cabral Franciscus, Ramírez, 
Torres et Exemptio abrogata; mo- 
dus sustentandi missionários 189- 
90 308-09 332 441 578; mittendi 
etiam non Iesuitae 593 628-29, non 
sacerdotes sacculares 355; incle nulli 
nuntli 245 321 433-34 489; — num 
matrimonia ibi sint vere talia 348- 
49 474, privilegia pro neophytis 
319 (app.) 620" (valida sine sacer¬ 
dote); varia 41* 9 18 37 215 220 
223 297 308 336-37 352 359 377 493 
600 616 632, 

— laponcnses, eorum indoles 672, 
non possunt venum dari 248, inter 
iodos admittendí 189 (app,). 
Idalcâo v. Bijâpur, 

Idiota i. e. illiteratus 280, 

Iclola, ornantur 390, iniuria afficiun- 
tur 128-29, e território lusitano in 
regnum Bijâpur feruntur 63, 
Ieiunia, occasione iubilaei 694, in col¬ 
legio goano 582, apud chrístianos 
S, Thomae 705. 

Iesuitae vocantur Clericí reformati 
502, in índia manere tenentur 493; 
vide Societas lesu et Socii. 
Ignatius de Loyola, funclator S. I„ 
Sanctus, olim poenitens in Monser¬ 
rat 238, conscripsit epistolam de 
oboedientia 120, excoluit Carneirum 
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18, misit socios in Aethioplam 489, 
dcclit instructionem D. loannl Nu¬ 
nes Barreto 253 u , acquisivit vincam 
propc thermas Caracallae 109 a , rct- 
tulit de Martino Egusquiza, ib., af- 
fertur elus dictum de vexillo Chri- 
sti 146 a3 ; quidam pgt eius norncii 
adoptavit 459, Varia 43* 44*. 

Ignis, in Piscaria 565 569. 

Ilha Grande (Pulo Bcsar), Malacae 

519- 20. 

Ilha das Vacas (Mannâr), ibi episco- 
pus Temudo 198-99; alia eiusdem 
nominis 198 a *. 

Ilhas do Cravo, in Molucts 160. 

Ilhas Terceiras (Açores) 13*“ 640, íor- 
tasse a visitatore apostolico adeun- 
dae 505. 

Ilher (Ylhcr), via et pagus Malacae 

520- 23 525. 

Imagines sacrae 50 (Goae) 67 98-99 
(Bazaini, S. Thomae) 113 (in Orien¬ 
te dcsiderantur) 168 (cruciüixi) 299 
(in valetudinário collegii goani) 336 
(afferuntur a P, Visitatore) 364-65 
(in praemium) 684 (aguadas, Co- 
cini). 

Incensoria, ne a sociis Indiae adhi- 
beantur 309 330, 

Indi, quidam eorum usus: gcnua ma- 
nibus amplecti 563, ex eadem scu- 
tula edere slgnum amicitiae 648, 
delectantur comparationibus 459; 
— de variis gradibus yitae 24; — 
christiani non seme] laudantur 30 
116“ 645-46 684, sunt plcrumque 
pauperes 441. 

índia, subcontincns, sensu stríctu 202 
(littus occidcntale), «Inclia de Por¬ 
tugal » 262, «índia oriontalis» 304 
505 627, partim a lusitanis oecupata 
491, mercaturain faoit cum Malaca 
530, bellum feri cum mahometanis 
1* 489, multis calamitatibus vexa- 
Lur 576 586 588, 


— Província S, I,: Àssistcns 495, 
Provineialis Quadros 26*, ne ex ín¬ 
dia oat 325; consultores 579; visi- 
tator ncccssarius 177-78 263, vide 
Alvares Gundisalvus; terrttoríum se 
extendit usque ad Monomotapam 
640, Provinda íuvat Malaeam 88, 
sit etiam fundamentum sustenta- 
tionis sodorum Iaponiae 189; non 
babei negotia Romae 11-12, conscri- 
batur compendiam historiac 191 
586; recreanda litteris annuis euro- 
paeis 38* 15 22 250; - socii l*-6* 
27*-30* 3 307 (quidam Aelhiopiae 
assignati) 490 (vivunt per multa 
loca sparsi), qualcs misst et quales 
míttendi 12*47* 21 242 265-67 330 
344 580-82 589 617, 

—• Varia 9 27 243 (dispcnsation.es a 
Pio V concessão) 257-58 (domus 
catechumenorum necessariae) 267 
(consolationes missionariorum) 296- 
97 344 (diificultates cum episcopis 
propter excinptionem) 492-93 (qui¬ 
dam religiosl in Europam redeunt) 
529. 

índia occidentalis 321 505 631 (eo ca. 
30 socii missi), 

Indiae, in plurali, pro Oriente 29 177 
184 189 192 229-30 318 463 593 
596, pro Occi dente 321 631; meta- 
plioricc: Indiae Gernumíae, Polo- 
niae, Galliae, Flandriac, Sardiniae 
22 , 

Indicae epistoiae primac sodorum, 
cxscriptae in Lusilania Roraam mis- 
sae 12; commercium epistolare In- 
diae et Europao 37*-39* 656. 

«IiidiiTerentes», qualcs sint in S. I. 
379 a ", quidam recepti 44 379, 

Indulgentiae 110-11 (quaedam olim 
Borgiae concessae) 113 (coroais 
adiunctae) 117 145 (a Pio IV in 
favorem conversionis) 258 326 348 
(ínagui habitac in laponiu) 383. 
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Vide etiam Iubilaea, Coronae, Gra¬ 
nula precatória, 

Infirmarii, in naví Chagas 511. Vide 
quoque Hospitia et Misericórdia. 

Infirmi classis lusitanae a sociis iuvan- 
tur 29* 692-93, et passim. 

Inquisitlo goana, «actus lidei » Goae 
384, carcer 54 383; ne socii sen- 
tentils damnatlonis subscribant 319 
658-59. 

Interpretes, in eeclesiis goanis 61; in 
Mannâr 173 (olim alumnus collegii 
goani), in Piscaria 566 (mortuus est 
Cocini); vide etiam Ataíde Steph,, 
Durão Franciscus, Luís PoLms. 

loanna Austríaca, D., princeps, Ma- 
triti 241. 

Ioannes, S., Evangelista, 296. 

loannes III, rex Lusitanlne, fautor 
lidei catholicae 23* 1B 1-2 501, con- 
cessit collegio goano reditus 575 583, 
et coulanensi 448 10 , malacensi elee- 
mosynam uiinuam 528, fundavit 
domum cateclumienomm goanam 
258, 

Ioannes (II), rex ceilancnsis, reliquit 
collcgium ulyssiponense 041. 

Ioannes, flander, S. i, Goae 83 412 
544. . 

loannes, Frutcr S. I., salutatur 674, 

Iosephus, Mar, episcopus christiano- 
rum S. Thomae 705“, consccrei 
Gcorgium minorem 704, accusatus 
apud Pium V removetur 475-76 620. 

Ipamiguirre, Ignatius, S, I., scriptor, 
676». 

Irregularttfls, num contrahatur si cle- 
rici arma gestant in bello contra in- 
íideles 530-31, 

Isaac, filius Abraliae, scaenice Cocini 
684, 

Isabolla, D„ uxor Phllippi II, Matriti 
241. 

Isabella, miiller clirlstimia Piscariae, 
554, 


Isaias, proplieta, 123. 

Islam v, Mahometani. 

Ispôr, deus, tcmplum in eius bonorem 
393, 

Bali, amati a lusitanis 241, desiderati 
in Oriente 230 472 625, sed ibi non 
bene valent 313. 

Italia 12 (ibi epistoiae impressão) 17 
263. 

Iubilaea 54 65 97 (Bazaini) 644 (Cou- 
lani), 

Iudaei, catechumeni, diutius ante 
baptismum probantur 57. 
ludices, in communitatibus christia- 
nis Travancoris 454 647-48, 

Iulius III, papa, cpiscopo Carneiro 
amplas facultates conccssit 252; 
348. 

Iuramenta proseripta, si sunt vana, 
275 508-09 511 683-84, 
lurisdictio a sociis in negotiis Inquisl- 
tionis non exercenda 319. 

Ius positivmn pro neophytis Indiae 
reducendum 440, 

I 

Jaffna, oppidum et regnum, 182 198. 
Jambo, fruetus, describitur 296, 
Jangada , vox indica 650, cxplicatur 
650 a6 . 

Java, insula 520 526 529, ubi vivunt 
mahometani, inimici Malacae 530. 
Javanenscs, persecutores christiano- 
rum 2 a 35-36 329 a , victi a lusitanis 
35-36 88. 

Jiméncz, Iulius, S. 1, scriptor, 49*. 
João dos Santos, O, P., scriptor 24*° 
35 w 530 16 - 10 , 

Jogue v. Yogt, 

Jordão, Levy Maria, scriptor, 19* s , 
Jorge, Marcus, S, I., auctor Doctrinae 
christianae, quae in Indiam affer- 
tur 28* 49 M 364* 385, ubi in usu 
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est 141-42 (Cocinl) 162 (Goae) 424 
(in Mannâr) 538 10 (Bazahii); 433. 

Jua, insula, 51* 261. 

Juárez, Didacus, S, L, vita 676". 

Judia v. Baixos da Judia. 

Junco, navis 35 600 692, describitur 
254-55. 

Juzarte, Ghristopliorus, captivus 636 7 . 

K 

Kalkulam, olim caput Travancoris 
597 7 , describítur 649, ibi ecciesia 
aedificari potest 648. 

Kane, ' Pandurang Yaman, scriptor, 
24 a 390 ,a . 

Kappata, portus, 637 694. 

Kâyankulam, portus pipcris, sedes 
principum, 154 a . 

Konkani ( canarim ), língua populi 
goani, discitur a sociis 44 58 (a 
quinque Fratribus in Chorão) 76- 
77 79 81-83 545 574, scitur 73 (a 
Petro de Almeida) 128 (a Fratre) 
301 (a muliere lusitana) 379 (a 
nonmjllis sociis) 399 (a duobus neo- 
sacerdotibus et a duobus diaconis); 
conscribitur grammatica 442 (com- 
paratur etiam cum tamil) 623,' 

Koteda, D. Antonius, christianus in 
Hirado, 434. 

Koteda, D. Ioanncs, christianus in 
Hirado, 434. 

Kôttê, oppidum in Ceilon, relinqui- 
tur 205 45 . 

Krishna, deus, eius iuventus 432. 

L 

L, littera in documentis, 40*. 

Lacerda, Michael de, S, L, vita et 
indoíes 76 339 1 , Goae 411, maneat 
in índia 339-40; scribit Borgiae 118. 

Laínez, lacobus, Praep, Gen, S. I,, 


missionem aethiopieam sociorum 
confirmavit 489, voluit ut Carneiro 
co se coníerret 353, et in Extremum 
Orientem 361, petiit nuntios de 
christianis Indiac 447 5 , obtinuit pro 
eis aliquot gratias a summo poeni- 
tentiario 474-75, concessít nonnul- 
lis Patribus litteras patentes ut in 
Siiíis vel in laponia laborarent 10* 
220 245 307 318 336 377, quaestio- 
nes de matrimonlis solvere non iam 
potuit 473, affertur in Orientem 
nuntius eius obitus 157-58; 43* 44* 
107-08. 

Lanchara, vox orientalis, 88 519. 

Lancillotto, Nicolaus, S. L, fundator 
et rector collegii coulanensis, 459 
584, 

Lamrim, vox orientalis, 34, 

Latina língua, discitur Bazaini 538, 
Cocini 140 418 684, Conimbricae 
400, Goae 51; discenda a futuris 
saeerdotibus 438 (cf. tamen Durão 
et Ataide Steph,); adhibenda in 
Ütteris annuis 191; textus latinus 
concilii goani 496; 212 et passim, 

Latronos in navi 276. 

Laurentius, S., 393. 

Lazarus, tragoedia de eo Cocini 685. 

Leão, D, Gaspar de, archiepiscopus 
goanus 24*, vocatnr archiepiscopus 
primas 380, est consulendus a pro- 
rege Noronha 3, contra renovatio- 
nem et reaediíicationem templorum 
ethnicorum 63, pro expellendis brah- 
manis obstinatis 66, favet destruc- 
tioni fanorum in Salsete 388-89; as- 
sistit baptismo in Neurá 65, et in 
Pangim 401, íuit in Chorão 58, lau- 
dat christianitatem pagi Trindade 
30; convocai primum concilium goa- 
num 380; — amicus sociorum 385, 
coníert Fratribus ordines sacros 44, 
laudat socios linguam konkani di¬ 
scentes 58, obstai quominus P. 
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Franc. Rodrigues Cocinum se con- 
ferat 53, rogai ut P. M, Nunes Bar¬ 
reto Goae sistat 488, desiderat ut 
socii in Mahim sint 97 376; varia 
l 1 3 5 1 8* 5 4 3 06-07 (circa exemp- 
tionern sociorum) 336® 385 (app., 
ubi falsa de eo dicuntur) 516. 

Legazpi v. López dc Legazpi. 

Leitão, Ghristopliorus, S. L, vita et 
Índoles 82, Goae 412 543. 

Leitão, Eduardus, S. I., vita et 
indoles 81-82, Goae 412 543, 

Leitão, Emmanuel, S. L, vita 212, Co¬ 
cini 117 s 478 1 681 (interpretatur 
Caietanum), 

Leitão, Michael, S, I., Goae 43 a 84 
412 544, 

Leitão, Pctrus, praefectus navis Be¬ 
lém, 444. 

Leite, Serafim, S, L, scriptor, 49*, 
15 a 15 22 w 270 5 et passim. 

León (alias Cordeiro), Stcphanus, S. I., 
vita et indoles 79, ad lernpus in 
Mannâr et in S, Tomé 424, exspcc- 
latur Goae, nomen in ms, deletur 
435, 

Leturia, Pctrus de, S. I., scriptor, 679 a . 

Libri, profani in mare prolciuntur 
277, spirituales 368; bibliotheca in 
coliegio goano 386. 

Lima (Ciiulacl dc los Reyes), civltas, 
41*. 

Lima, Emmanuel dc, christianus in¬ 
dígena Piscariac, 553, 

Limão-francês, fruetus, 295, 

Linares v, Mingot. 

Lingua, i. c, ínterpres 154 485 687. 

Linguae, indigenae discuntur a sociis 
34*-35* 58 (in Chorão) 331 337 
344; vide etiam Konkani, Malayâ- 
lam, Maràthí, Tamil, 

Lione (Leo), Antonius, S. L, in Gu¬ 
ria 20*. 

Lisboa, caput Lusitaníac, portus 241 
284 286 664, Alvalade 294; quan- 


timi distet Goâ 176; — collegium 
S. Anlão 21 229 273 641; domus S. 
Roque 11 115 341 (praepositus G. 
Alvares) 364 (pueri bene instrueti 
in catcchismo) 570 656; varia 9 49 
229 231 241 279 292 507-08 511-12. 

Litaniae, tempore navigationis 281 
364 (cottidie) 366 (cantatae) 408 
(cottidie) 471 (alterais cliebus) 508 
(bis in hebdomada); in coliegio 
goano 42 (occasionc renovationis 
votorum) 51 (cantatae ab orphanis) 
381 (tempore primi consilii) 387 
(cottidie ab orphanis) 578 (canta¬ 
tae); a lesu vocatae 112; laurc- 
tanae 43 (cottidie in noviciatu) 
367 387; in periculo vitae 235, 

Litterae annuae, latine conscribendae 
191, Roínam mittendae 26-27 180, 
in Indiam et Braslllam 38* 15 22 
250 321; 265 (lectae in Europa). 

Liturgia, in província Indiae 29*-30*, 
in coliegio goano 580, Cocini 138-39 
682-83, Vide Completorium, Heb¬ 
domada Sancta, Missa, 

Lobo, Emmanuel, S. L, vita 213, Co¬ 
cini 478 1 , creditur esse necatus a 
nmhometanís 599 607-08 636® 660 
693-94, 

Lógica, pars philosophiae, 212. 

Lokanâth, divinitas 392, celcbrata in 
pago Deussua 394. 

Lopes, Antonius, S, I„ Goae 83 412 
544, 

Lopes, Balthasar, S. L, Pater, vita et 
indoles 72, minis ter Goae 41, in Di- 
var 413, 

Lopes, Balthasar, S. I., Frater, Goae 
82 412 544. 

Lopes, Dominicus, S, I., vita 15*, rc- 
rum moralium peritus fortasse in 
Indiam mittendus 14, quo navigat 
288 291 365 464, Goa Bazainum 
inittitur ubi sistit 377 a 434 532 a 
534. 
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Lopes, Emmanuel, S, I., vita 17*, 
rector Bracarae eligitur soclus vi- 
sitatoris Alvares 345 498 582 588, 
in Indiam navigat 507 509-10, quo 
iam prius ire desidcraverat 512», 
ad triennium, aegre fercnte matrc 
17* 508 511-12, advenit Goam 542 
572; scribit Borgiac 504 589. 

Lopes, Franciscus, S. I., vita et Índo¬ 
les 210, superior Coulani 152-55 
195° 651“; in collegio cocinenst 
478 1 ; trucidatur a mahometanis 
599 607-08 635-37 639 660-61 
693-94. 

Lopes, Franciscus, S. L, in Aethiopia, 
433 494". 

Lopes, loamies, S. L, vita et Índoles 
81, in Rachol 59 81 , Margão 413, stu- 
det linguac konkani 545, 

Lopes, Marcus, nov. S, L, Goae 545, 

Lopes, Sebastianus, nov, S, I., Goae 
545. 

Lopes, Steplianus, S. L, mittitur in 
Monomotapam 8* 1 640°. 

Lopes, Thomas, 296”. 

Lopetegui, Leo, S. L, scriptor, 19* 10 . 

Lúpez, Didacus, S, L, vita G?! 44 , sa- 
lutatur 674, 

Lópcz de Legazpi, Micliael, pénetrat 
Extrcmum Orientem 160. 

Loreto, oppidum, sanctuarium 15* u 
239, colleglum S, I. 21; invocatur 
B, Virgo 232 235. 

Lourenço de Barbuda, Vascus, prae- 
fectus, assistit Gocini baptismo so- 
lemni 691. 

Lucena, Ioannes de, S. L, scriptor, 

201 sa . 

Lucifer, daetnon, 106, 

Ludi, in havi prohibentur 275 277 
511 (jogos grossos). 

Luís, Ghristophorus, S. L, vita et 
Índoles 76, íil diaconus 44», mitti¬ 
tur Goa in Piscariam, ubi linguam 
tamil discit 416 1 421» 435 438 548», 


linguac gnarus promovotur ad sa- 
cerdotium 552, 

Luís, Ioannes, nov. S, L, Goae 413 545. 

Luís, Petrus, S. I„ brahmana coula- 
ncnsis, vita et Índoles 80, in Pisca¬ 
ria 416 1 421,438 548, interpres in 
Mannâr 552 568, eius frater catc- 
chumcnus 569, 

Luís, Sebastianus, 582 87 . 

Lukács, Ladislaus, S, I., scriptor, 27* 1 . 

Lung, clding, imperator Sinarum, 
491 M . 

Lusitani, yictoriosi in aquis malayis 
35-36 88, occupaverunt Indiam et 
Malacam 491, a sínensibus aesti- 
mati ut latrones 491, nonnumquam 
perleulorum socorcles 519 526; qui- 
darn in Punicale 421; 113 et passim, 

Lusitania, regio 8 656, cuius rex esL 
magister Ordinis Mllitiae Christi 
441; Província S. I. v, Henriques 
Leo; 12 (ibi epp, indicaeimpressae) 
495 (Assistens Mirón) et passim, 

Lutherani, in Europa l 1 116 6 . 

M 

Macau (Macao, Amacao), portus 219, 
maxime utilis missioni iaponicae 
585-86 614; ibi caelum bonum 252- 
53 354»; — sacerdotes saeculares 
355 18 , christlani 5-6,000 614, duae 
ecclesiae ib., socii 10* 613-14; 207 7 
222 335 516. 

Macedo, Bernardus de, S. I., vita et 
índoles 80, Goae 412 543. 

Macuae, piscatores 668, in Travancore 
meridionali 429, 

Madagascar v, São Lourenço. 

Madeira, insula, fortasse a visitatorc 
apostolico adeunda 505; ibi navi- 
gantes imitiles Indiam potentes re- 
linquimtuv 273 665; 241-42 274-75 
363 408 444 465, 
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M“dHd, urbs, ecclcsia S. I„ in qua 
(liclhir prima missa 240 - 41 , 

Madrid, Ghristophorus, S, I„ Romae 
104 IO 713 258 1 

jMadureira, Balthasar cie, S. L, vita 
u t índoles 77, in Chorão 58 ,s . 
Maeeh v. Rodrigues Marcus. 

Macço v. Muheslia, 

Mucse, vox obsoleta pro maestro 408. 
Mafleius, Ioannes Petrus, S, I„ scrip¬ 
tor, 47 * 610 641, 

Magalhães, Balthasar de, S. I„ Goae 
83 412 544, 

Magdaicna, paenitens, 557. 
Maluüsá-devi, clea olim in Vernã ho- 
noratti 389-90, 

Mahesha (Macço), deus, 431, 

Maliim, pagus, vocatur terra nova 
541, incohatur residentia S, I, 48 
96-97 376 435 532 540 584, 
Mahomct, prophcta, quem ethnici et 
mahometani vencrabantur in Sal- 
sete 395; 175 638, 

Mahometani, cortim imperium in dies 
crescit In Oriente 1* 2, inimiei lusi- 
lanorum 115 489 530, et christia- 
norum 110 451 637-38 (conantur 
ui hi a fido, deficiant) 692; v. Alâ 
ad-Dln, f Ali, Hairun; — diutius 
prohandi ante baptismum 57, qui- 
dam lapicidae Thânae conversi 99; 

.- javanenses victi a lusitanis 35- 

36 88; in Malabaria et Travancore 
116 (trucidant christianos) 156 
(idem) 168 174-75 (iclcm) 458 (la- 
trones) 604-06 608-09 636-38 (oc- 
cidunt P. Franciscum Lopes et cap- 
tivum reddunt Fr, Antonium Dinis) 
645 648-49 653 (praedones mari- 
timi) 659 (ob illos mare non tutum) 
660 (in Calicut) 694 (necant P. 
Franciscum Lopes); in Molucis et 
Aniboina, persecutores fidclium 17 4 
45 (trucidant amboinonses) 601 
(naufragos interíteere yoluut); in 
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Monomotapa 369 (rei mortis P. 
Gunclisalvi da Silveira); in Piscaria 
196 (infensi) 426 (vituperatur eorum 
religio) 427-28 (socios amant) 602- 
03; in Pondá 607, in Salsete 394- 
95 606, in S. Tomé 199 (custos sa- 
cclli Apostoli); «terra mahometano- 
rum» (Bijâpur) 398; varia: 159 
(quiclam e Malindí in Aethiopiam 
ire tentat) 367 404 520 666. 
Malabar(ia), regio, 198 227 435 687. 
Malabar(ica) lingua, 198 (extensio 
territorii); i, e, malayâlam 485 684, 
i. 0 . tamil 418 420 442 451-52 616; 
scriptura 454, 

Malabarcs 2 J (mahometani) 247 (servi) 
424 (in Mannâr) 519 (in obsidíone 
Malacae) 604-05 (hostiles) 659 (coci- 
nenses, ante 1568 pauci christlani) 
636 (mahometani, persecutores lusi- 
tanorum) 659 (idem). 

Malac(c)a, oppidum, positio geogra- 
phica 256, caelum 159 515, salubre 
asthmaticis 46 86, portus 375-76 
530 599-601, emporium 159 357 530, 
a lusitanis occupatur 491, a maho¬ 
metanis viclnis petitur 88 530; oh- 
sidione premitur et liberatur 245 
433-34 514-15 518-27 574; ite- 
rum 526 w ; — hospitium 357 518, 
morbi 33 89 132 515 518 526 529; 
Misericórdia 524 529»; carcer 518; 
juiz dos orfãos 86, milites latentes 
36; — episcopus v, Santa Luzia, 
invigilet ccclesiis et clericis 503-04, 

' dioecesis parva 357, fortasse a visi- 
1 tatore apostolico visitanda 505; 
clerus 514, Dominicani 357; ecclc- 
siae 33, cathedralis 33 86 357 (con- 
donatores) 528; christiani amboi- 
nenses 87-88, plurimi ex aliis regio- 
nibus 87; — centrum inissionis 6*- 
7* 623-24, initia coHcgii S. I, et re¬ 
ditas 585, reditus et bencfactores 
514, reditus et elecmosynae 528; 
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rectorcs v. Costa Christophorus et 
Percs Laurentius, vicarius provin- 
cialis ibí necessarius 313 330 581; 
ecclesia 89 (ruinosa) 254 358 (eius 
mensuras) 514 (aedificanda) 518 
(ruinosa) 524-25 (in Oiteiro) 528 
(aecliíicatur) 624; socii 45 (Quadros) 
47-48 (novi ex índia) 53 (Quadros) 
85 132 (fere omnes infirmi) 159 
(fructus operum) 194-95 (Quadros) 
347 (quidam Iaponiae assignati) 435 
446 (Pérez) 493 (Teixeira) 513 (Ri- 
bera, Riera, Valia) 518 (ministe- 
ria) 528 (idcni) 585 (hospites); 
schola dementaria 85 514. Varia 
315 377 494. 

Malayâlam, lingua quae Gocini a mul- 
tis pueris collegii noscitur 684, in 

■ qua neophytis lides explicatur 485. 

Malayi, incolae malaccnses 87 515 522. 

Maldivae, insulae, producunt cocou 
588 662. 

Malheiro, Hieronymus, nov. S. L, 
Goae 413 545. 

Malindi (Mclinde), portua, 159. 

Maluco v. Molucae et Ternate. 

Mârnpalli, pagus, origo christianitatis 
447, 

Manappâd (Manapar), pagus, distat 
4 leucis Punicale 428; incolae S. 
Petrum invocant 170; Pascha íe- 
stive celcbrant 558-59. 

Manâr v. Mannâr, 

Mandarini, gubernatores in Sinis, 491- 
92 612 (app,). 

d Mandatum #, temppre Passionis, 364. 

Mandovi, flumen, describitur, 293-94. 

Manga, fructus Indiae, 60 296. 

Mangalore, portus et oppidum 605, ex- 
pugnatur a lusitanis 227 1 .' 

Mangericão (,tulast ), herba indis sacra 
390; 294. 

Mangosião, fructus, describitur 515-16. 

Manjar blanco, vox lusitana et hispana 
515, explicatur 515 la . 


Mannâr (Manâr), insula, castra lusita- 
norum cum praefecto 171 211, v. 
Melo de Castro Georgius; hospitium 
173 424, Misericórdia 424; visitatur 
ab episcopo Temudo 172 196; num 
locus aptus ad collegium fundandum 
172 377; numerat 6-7.000 christia- 
norum 196, baptismi 170 427 cliri- 
stianitas floret 438, industria fide* 
lium alios acquirendi 115 427; co- 
guntur decimae 622 1 "; — socii: 211 
488 (Nunes Barreto) 548 551-53 555 
558 (Henriques) 564-65 (idem) 567 
(idcm et Cuenca) 621 (pauci); varia 
137 204 416 423 441 (pecunia deest) 
442 (canarini ibi) 481 566. 

Manrique, Fridericus, S. I., salutatur 
256. 

Manzano, Hippolytus, S. I., salutatur 
674; 663. 

Marâthi, lingua scitur ab Emmanuele 
Gomes 30 540, in usu Bazaini 536 
539 (catechismus). 

Maravdí, pecunia, 113 448. 

Marcellinus da Civezza, O.F.M., scrip- 
tor, 639». 

Marchena, oppidum, 673. 

Marco, Melchior, S. I., salutatur 409, 

Marco, pondus, 484. 

Mard(d)ol (Mardor), in Vernâ 389. 

Mare, Indicum a malabarensibus non 
tutum 659, M, Rubrum sub domínio 
turcarum 159; navigatio a Lusitâ¬ 
nia in Indiam 17* 302-03. 

Margão, pagus in Salscte 51*, resi- 
dentia S. I. 59-60 (ecclesia S. Spiri- 
tus) 75 81 83 413 546 573 7 , quo Goa 
transfertur hospitium indigenarum 
574". 

Maria, B. V,, vocatur Stella maris 286, 
eius festum Assumptionis 43 (Goae) 
681; erigenda in Vcrnã ecclesia Im- 
maculatae Conceptionis 390-91; N. 
Sra. da Graça in Chorão 65, do Ba¬ 
luarte Mozambici 287, aliae pas- 


sim; imagines Gocini 684 {aguadas), 
imago Goae in novHiatu 43; «Ave 
Maria» 275 (oratin) 689 (vespere), 
« Salve Regina» sabbatis in navi 
363-64 508; invocatur 561 569 (ab 
ethnico), colitur a Michaele de lesu 
41, et I. de Góis sen, 375; vide 
etiam Litaniae, Rosaria, alia pas- 
sim. 

Maria de Áustria, regina, cui conces¬ 
são sunt indulgentiae 326. 

Marqmota, vox obsoleta lusitana, 
540. 

Marseille, urbs et portus, 234 237. 

Marlincz, Ioaimes, S. L, salutatur 673. 

Martins, Ferdinandus, S. I., Goae 413 
544. 

Martins (alias Argudo), Petrus, S. L, 
vita et indoles 75, Goae 411, Bazaini 
532" 534 604, 

Martins, Roderlcus, S. I„ vita 581 5 ", 
censetur utilís fore in índia 581. 

Martinus, S., episcopus, 353, 

Martyres (occisi propter fldcm) 33-34 
(a mahometanis) 89 (in Atjeh) 116 
(quinque a mahometanis) 156 (in 
inarl malabarieo) 369 (Silveira) 433 
(in Aethiopia) 436 672 (Coulani). 

Martyrium ambitur a Stcfanoni 233. 

Marmakkalhâym, lex malabarica 
successionis 246. 

Mascarenhas, Didacus, S.I., vita et 
indoles 76, diaconus 44 18 , sacerdos 
379 M , occupaturin Gortalim 398 413 
■546; 399 1 », 

Mascarenhas, D. Petrus, 243-44. 

Mascarenhas, Petrus, S. I., vita 287 61 . 

Masulipatam, portus Indiae, 520. 

Mata, Gregorius de la, S, I,, salutatur 
672 w , 

Matrimonia, bannl 181 (omissi) 644, 
gradus prohibiti 440, m, clande¬ 
stina 620"; m, post baptismum lege 
gratiao confinnata 302, valida sino 
parocho ubi desuní paroeciae 18* 


620 623; requiruntur in índia am- 
plissimae facultates 181-83 439-40 
548 (petitio debiti) 596 (concessae 
inefficaces) 632 1 " (concessiones in 
potítionc debiti); casus particulares 
difficiliores 208 (ncophyti uxorati 
cum ethnicis) 473-74 619 (a Papa 
solvendi) 631-32 (idem); m.in Iapo- 
nia 348-50, in Mannâr 424, in Pi¬ 
scaria 180-81 (ante Concilii Triden- 
tini vulgationem) 196 547-48 (clif- 
ficultates propter ius positivum), in 
Travancore 446, in pago Trindade 
105; apud christianos S. Thomae 705. 
Vide quoque Concilium oec. Tri- 
dentinum et Privilegium paulinum. 

Matsúra Takanobu, dux hiradensis, 
adversarius christianomm 434, 

Matthias, S,, apostolus, eius festum 
325 529, 

Magorcs, quinam sint 263. / 

Maximilianus II, imperator, 241. 

Maximilianus, princeps, filius impe- 
ratoris, 241, 

Mâyâdunnê, rex ceilanensis, lusitanis 
infert bellum 205 M , 

Me(c)ca (Meklca), oppidum Prophetae, 
33 88 530. 

Mediei (Physici) 41 (Goae) 159 253 
(Malacac) 289-90 (Mozambici) 308 
(Goae) 375 (ib.) 402-03 (ib., eth- 
nici, imus fit christianus) 510-11 
(in navi) 703, 

Medicina, ars ne a sacerdotibus excr- 
ceatur 280; 41. 

Meditatio v. Oratio, 

Mcilc, Petrus, scriptor, 557 80 , 

Meklca v. Mecca. 

Mclinde v, Malindi. 

Meio, Alvarus de, officialis Goae, 259- 
61, 

Melo, Georgius de, sobrinus Luclovict 
de Melo, captivus 636 7 . 

Melo, Ludovicus, praefectus navis, 
660». 
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Melo de Castro, Gcorgius de, praefec- 
tus mannarensls 171 19 19G-97 423 
(est In Punieale) 424 (elcctus pro- 
visor liospitii) 427 (assistit specla- 
culo die Corporis Christi). 

Melo de Castro, Martlnus Alphonstis 
de, praefectus bazainensis, 537“. 

Mendanha, Ludovicus de, S. I., Thâ- 
nae 92413, coneionator 95 10 99, prl- 
mus proeurator Provinciae Indicae 
310«. 

Mendes, Antonius, iudex, Cochii 701, 

Méndez, Pater S. L, salutatur 673, 

Mondo(n)ça, Aires de, S. L, vita ct Ín¬ 
doles 77, Goae 44 411 543, snbdia- 
eonus 44 lS , diseit linguam konkani 
44» 58”. 

Meneses, D. Dklaeus de, praefectus 
malaeensis 86® 255 358 13 , assistit 
Cocini baptismis solemnibus 668 
688 , Dialogo et Tragoediae (184-85, 
Mclesiae aliqua dona offert 685-86. 

Meneses, D. Ferdlnandus de, orator 
lusltnnus Romae, 185. 

Meneses, Trlstanus de, electus prae¬ 
fectus goanus fit captlvus niahome- 
tanorura 636’. 

Meneses Baroche, D. Gcorgius de. 
praefectus maior elassis 378, 

Mercado v. Fernandes Petrus. 

Mercurianus, Everardus, Assistens Ge* 
ncralis, legit epistolas indicas 40* 
117 161 207 231 472 498; 43* 44*. 

Mesquita, pidacus de, in Manappâd 
559. 

Mesquita, Ioannes de, S. L, Goa Mala- 
cam navigat 377, ubi laborat 253 
(de casu Carneiri) 356», Carneinim 
in Sinas comitatur 518. 

Mesquita Perestrelo, M, de, scriptor, 
282 33 . 

Messina, universitas 49 l3a . 

México, regio, instruetio pro missio- 
nariis 192 a *. Vide Nova Hispania, 

Mhasarüm, bos indicus, 431-32, 


Mlchael a Icsu (olirn Beltrán) S. L, 
Coeino Goam mittitur 135®, ubi 
oblit 41, A 

Milano, urbs, ibi cardinalis C. Borro- 
nuieus 222, 

Milites, Goae 383 (plerumque sociis 
peccata fatentur) 424 (in Manníir); 
cura spiritualis eoruni 29*. 

Mina (Guinea), missio a sociis admitti 
nequit 242. 

Mindanao, insula, ibi hispani erigunt 
castra 160. 

Mingot Linares, Petrus, S. I,, pro ín¬ 
dia lusitana in Novam Hispaniam 
mittitur 262-63 306. 

Miracula, quibus sineiises ad fidem 
trahi possunt 492; 565-66. 

Mirón, Iaeobus, S. I., Assistens Bor- 
giae pro Lusltania, índia, Brasília 
40* 251 2 334 1 495 512, censctur a 
Borgia capacissimus visitator Pro¬ 
vinciae Indicae 269 431, cui quae- 
dam proponit 345; legit epistolas, 
maxiine ex Oriente missas 40* 8 16 
85 117 131 161 193 207 228 231 
244 251 257 346 351 405 445 449 
460 472 477 486 495 498 509 527 
531 533 547 587 594 610 655 657- 
58, seribll sociis Indiae 635, salu¬ 
tatur a Stefanonl 233, frustra ex- 
spectat quosdam libros 243 250- 
51; 29 l . 

Misericórdia, societas operum caritatis 
671, Bazaini 535, Cocini 669, Cou- 
lani 455, Goae 51-53, Malacac 524, 
in Mannâr 424, in S. Tomé 203. Vide 
etiam singiila loca. 

Missa, dicitur a Patribus coLtidie Goae 
680, saepe in índia pro Malaea 530, 
auditur cottidie a pueris collegii 
bazainensis 100, dicitur pro clefunc- 
tis sociis 118; cantata 65 (cum diá¬ 
cono et subdiacono in Neurá) 70 
(idem in sacello S, Angustini Goae) 
398 (idem in Cortalim) 567 (in Man- 
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nâr); quid Borgia censeat 332; m, 
do galo Cocini 485, Punieale 167; 
m. (sicca) in navi 277-78 281 283 
(cantata) 368 (idem) 408 (cottidie) 
471 508; in. apud christianos S. 
Thomae 705; 289 425-26. 

Missionarll, paucl in índia 180 438 
448 462-63, ex Europa vere selecti 
miUendi 12*-13* 490 496-97. 

« Missiones », sensu speeifico 187 308 
574 581. 

Miyako (Kyôto), urbs 38, ibi socii 613. 

Momlào, vox orientalis, explieatur 
589»; 133 146 M 539. 

Moçambique, insula, portus ob vada 
cum diífkuUatc petitur 284-86 288 

292 369; castra lusitanorum 469- 
70, hospitium 288-89 471; — admi- 
nistralor Episcopi 209, ecclesia 
maior 289 292, N. Sm, io Baluarte 
287 (describitur); varia: 275-76 292 
(vestes cum difficultnte lavantur) 

293 (quantum distet Goa) 294 370 
408-09 665 (commeatus pro navi- 
bus). 

«Moclus scribendi»in S. 1.185191, 

Mogadascio, portus Africac orientalis, 
159. 

Mobicae, caelum 159, regio caryophyl- 
li 161; coramercium cum Malaea 
530, navis quaedam perit 494; ver- 
saivlur in difficultatibus 574; chri- 
stiani subeunt persecutionem maho* 
metanorum 195; vide Amboina, Hai- 
run, Malaea; — regio furtasse a vi* 
sitatore apostolico inspicienda 505, 
659, caiu P. Quadros adire in mente 
habuit 194-95, siL ibi vicarius pro- 
vincialis Indiae 190 313 330; missio 
S, I, 9* 21 37 (epistolis europaeis 
rccreanda) 47 (novi socii) 188 (pau- 
ei) 189 (Regula socii) 463 579 (Re¬ 
gula socii) 585 601-02 (pericula vi- 
tae) 609 (idem); varia 17 63 307 
318 375, 


Monção, monção, vox arabica, expll- 
catur 353*, 37 231 251 353 356 360- 
61 481 528 659, 

Monclaro, Frunciscus de, S. L, mittitur 
in Monomolapmn 8* 1 640*. 

Monomolapa, imperium, ubi Silveira 
necatus est 8* 369, a Francisco Bar¬ 
reto occupandum 610 657; socii eo 
inissi 8*o 695. 

Monserrat, sancluarium 238-39. 

Montalván, Ludovicus, S. I., saluta¬ 
tur 673. 

Monteiro, Eodericus, officialis, 699, 

Montilla, oppidum, 673. 

Morais Silva, Antonius de, scriptor, 
113 a1 130* 295”. 

Mordexi(m), vox indica, explieatur 
384«, 133 143“ 384, 

Mormugão, pagus, 51* 394-95 (oliiu 
ibi templum mahometanum) 3911 
(ecclesia). 

Moro, in Molucis, missio 585. 

Mossel Bay v. Aguada de S. Brás. 

Moyses, dux israelitarum, 266. 

Mukur (Mucur), pagus Plscariac, 554. 

Mula (Amulio), Marcus Antonius da, 
cardinalis, membrum Congregalio- 
nis Prop. Ficlei 506. 

Musica, instruinenta 294 398, in navi 
508, in eollcgio goano 298, occasione 
priinac missac in sacello bazainensi 
S. Thomae 99, et baptismorum 64 
(in Neurá) 301 400 (in Neurá) 402 
668-69 688 (Cocini). Vide etiam 
Cantus et Missa (cantata), 


N 

Nadai, Hieronynms, S. I„ legit epi¬ 
stolas indicas 495, refert de quo- 
dani indo catholico 116 s , salutatur 
256, iudiciura dicit de Epp, Ind. 
de Slup. 12’, 
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Naires, gens militaris, eorura Índoles 
et status 667-68 687 690, quldam 
iuimici íidei cliristianae 669 689-92, 
alii baptizati 149 670 692; 247 602 
649. 

Nârâyana, templum in honorcm dei, 
393, 

Natal, regio Africae orientalis 284, 
ul)i navigatio est periculosa 368. 

Navarro, Didacus, S. L, salutatur 674. 

Navarro, Petrus, S. I., salutatur 673. 

Navigatio, in Indiani a sociis descri- 
bitur 17*; navigantcs Ulyssiponc 
suis valedicunt 464-65. 

Navis, officiales 274-75 277 280 288; 
bomba 277-78, fogão 277; quot per- 
sonae 367 (540-50) 507 (830) 511 
(ultra 800); navis 10 aimorum ve- 
tus habetur 255. Vide etiam slngula 
nomina; Belém, Chagas etc, 

Ncgapatam, oppidura, portus, ibi epi- 
scopus Temudo 198-99. 

Negotia S. I. Romae absolvenda ll 1 , 

Neophyti Indiae, laudantur 670-72, 
in fide servandi 191, bene tractandi 
et íavoribus promovendi 502. 

Nestoriani 475. 

Neurá, pagus goanus 51*, in quo la- 
borant socii 61 64-65 68-69 129 400 
(S. João Evangelista) 403-04 (eri- 
guntur cruces) 545 573 7 . 

Nicaea, vide Carneiro, 

Nicolaus, Frater S. L, salutatur 674, 

Nigritae Mozambici 470; 523 525. 

Ninive v. Iosephus Mar. 

Nízza (Nice), portus 234. 

Nombre de Dios, portus Americae, 
43*. 

Noronha, D, Antonius ( Antão ), pro- 
rex Indiae 27*, certior fit a Quadros 
de rebus ambolnensibus et ciassem 
mittit in Molucas 45, praefectum 
vero D. Didacum de Meneses Mala- 
cam 255 1B , referi de classi quac ini- 
tio a. 1566 in Lusítaniam vecta est 


216' 1 ; a D. Sebastiano monetur ut 
missioni faveat 1-3, et ut Oviedum 
et Carneirum in itinere ad Extre- 
mum Orientem iuvet 4-6; primae 
contioni concilii goani interfuit 380, 
cuius statuta sancivit 380 40 496 7 ; 
commendat episcopo Temudo ut in 
Mannâr colleglum fundet 197-98; as¬ 
sisti! officiis Nativitatis Domini in 
collegio goano 54, et renovationi 
studiorum 51, petit a P. Francisco 
Rodrigues socios pro classi 47, ob- 
stat quominus is Goa removeatur 
53, favet residentiae S. I. in Mahim 
fundandae 96-97 376, assignat col¬ 
legio malacensi reditus 514"; favet 
propagandae fidei 63-64 66, mittit 
dona D. Bartholomaeo Ômura 46, 
assistit baptismis 65-66 (in Neurá) 
401 (in Pangim) 402 403 (est inter- 
dum patrinus) 670 (Cocini) 691 (ibi- 
dem); favet christianis salsetanis 
60, vetat quominus templa cthni- 
corum reparentur vel rcaedíficen- 
tur 62 388, mandat ut destruantur 
388-89; permittit ut duae ccclesiae 
inter ethnicos exstruantur 397; — 
muncre se dimittit, in Lusitaniaiu 
redit 500-01 670, sed obit in mari 
27*^3. Varia ig» 160 208 a (de Aegi- 
dio de Góis) 336 6 391 435 (in classi 
versus Malabariam) 650 M 660 10 (de 
rege cocinensi), 

Nova Hispania, unde castellani ver¬ 
sus Extremiun Orientem navigant 
160; socii 12* 306 321. Vide etiam 
México. 

Novicii, Goae 42-44 332, Cocini 481; 
quomodo educandi 309, bene Goae 
insütuuntur 582; eorum magistri 
in índia vide Bravo, Cabral Ioan- 
nesjin Europa Didacus Juârez 679®, 
Alphonsus Ruiz 676 8 ; catalogl ad- 
missomm et dimissorum Romam 
mittendi ll* 1 26; novicii ex Europa 


INDEX PERSONARUM, RERUM, LOCORUM 


743 


in índia non necessarii 581; in Hi¬ 
spania 673; confcssarius ordinarius 
sit ipse magister 332-33. 

Nunes, Antonius, S. L, Goae 82 412 
544. 

Nunes, Baltliasar, S. L, vita et índo¬ 
les 78, Goae 411, in Chorão 545. 

Nunes, Cliristophorus, nov. S. I., 
Goae 84, 

Nunes, Iosephus Ioachim, scriptor, 
404 1M . 

Nunes Barreto, D, loannes, S. L, pa- 
triarcba Aethiopiae, in Indiam vc- 
nit, ubi obüt. 295; 532 535. 

Nunes Barreto, Melchior, S. L, vita 
212, viceprovincialis 44, olim pro- 
vincialis Aethiopiae 629, rector col- 
legii cocinensis 3*3117 698, iteram 
480 680-81 686, superinlendens col- 
legii coulanensis et sociorum Pisca- 
riae et Mannariae 481, fortasse co¬ 
mes archiepiseopi goani in vislta- 

.' tione 505; num in Acihiopiam se 
conferat 619 629, num in laponiam 
209 493; - est comes episcopi Te- 
muclo in visitatione dioecesis, ei 
visitator sociorum 23 53 117 135 
172 195-206 (relatio) 208 211 376 
487; Iteram est visitator domorum 
Indiae mcridíonalis 458 480 488; 
inter duas visitationes interfuit pri¬ 
mo concilio goano 294 376-77 380 
384 (concionatur in Actu fidei) 488 
495; iteram Cocini 494 605, voca- 
lur a visitatore Alvares Goam 572 
582; — scribit Borgiae 194-206 207- 
12 473-76 487-94 658-62, Patri Mi- 
rón 495-97, Patri cuidam 662; Fa- 
tri Quadros de visitatione pcracta 
494, sociis goanis de P. Francisco 
Lopes et comltibus 512 607-09 636; 
ei rescribit Curia Romana 319-20 
618-20 622, epistolae desiderantur 
216-18 220; varia 307» (de archie- 
piscopo goano) 349 16 447 s 459 548 


593 1 (socii soli sint missionarii in 
Iaponia) 693 5S . 

Nuntius apostolicus in Lusitania frui- 
tur facultatibus specialibus 493. 

Nyâyâdhikâra, iudex, 557. 

O 

O, littera quae nonnullis documentis 
apponitur 13 117. 

Oboedientia, virtus maxime necessá¬ 
ria 119-21 336, commendatur a Po- 
lanco P. Bonaventurae 225, 

Ochoa, Martinus, S. I., vita 16*, Roma 
in Indiam se confcrt 14 287 (Mozam¬ 
bici) 363 406-07 464, Goampervenit, 
ubi sistlt 412 544 634; scribit Bor¬ 
giae 406-10, qui respondei 634-35; 
362. 

Officia in S. I., Regulae de eis affe- 
runtur in Indiam a P, Visitatore 
330. 

ôita (Bungo), oppidum, statio S. I. 
586. 

Ola, vox dravicia, explicatur 454», 
133 146 33 454 456 565 651 654 669 
689. 

Oliver, Gabriel de, S. I,, vita et Índo¬ 
les 73-74, in Chorão 58» 413 545, 
exponit casus morales 59», refert 
de sociis hispanis et italis 313 os . 

Ollala v. Ullâl. 

Olmedo, Hieronymus de, S, I., Ma- 
lacae 33 85 1 356 a 514 4 517 518 (male 
se habuit) 529°, scribit Polanco 131- 
32. 

ômura Sumitada, D. Bartholomaeus, 
princeps 434, cui prorex Noronha 
dono mittit 46. 

Onam, festum in Malabaria, 670’“. 

Oratio, matutina sociorum 309 (qualis 
ordo scquendus) 330 (non in com- 
muni, sed nominetur visitator) 367 
535 ; divisa inter mane et vespcnun 
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289 582 679, eotticlle Coulani per 
lioram et dimidiam 643; commenda- 
tur a Carneiro 121. 

Ordüies sacri, collati Cocini 480, Goae 
44 379, paucis linguae latinae igna- 
ris 552, praemissa professione so- 
lemni 312 580; 12*. 

Ordo Militiae Christi 441. 

Orlim, pagus salsetanus, 51* 546 
573». 

Orimiz (Armuzia), oppidum et insula, 
ibi administrator episcopi 209; Do- 
minicani 577; residcntia S. I. 55 
377 (Mesquita) 434 (Gabrera) 480 
(ídcm) 605 (Tovar); quaedam scan- 
dala sociorum 580; num domus sup- 
primenda 192 218 309 318 323 332 
355, relinquitur 5* 577-78, venuni 
datur cisterna 578; 484, 

Orphanac in S. Tomé iuvantur 203, 
Orphani, Goae cantant litanias 51, in 
Tarapur 541, ctlmici christiane edu- 
candi 99 131 538 (Bazaini), 

Oryza, planta, Malacae 515. 

Osório, Emmanuel de, S, I., vita et 
occupationes Cocini 213; 478 1 . 
Osório, Gaspar de, S, I, vita et Índo¬ 
les 77, Goae 411 543, studet lin¬ 
guae konkani 44“ 58 7# , ad ordines 
maiores promovetur 44“ 399 UE . 
Oviedo, Andreas de, S. I., patriarcha 
Aethiopiae, ubi vivit 70 (misere) 333 
494, exspectans auxilium Indiae lu- 
sitanae 433; ne sit superior ordina- 
rius sociorum 629; a Pio V in Sinas 
et laponiam vocatur, sed cius ar¬ 
bítrio relinquit utrum co se confc- 
rat an in Aethiopia maneat 4-6 
71 U(I 158 209 307 316-17 505 (for- 
tassc visiialor apostolicus Extremi 
Orientis nominamlus) 594 619 627- 
29 632; scribit Borgiae, Pio V et 
D. Sebastlano 316 488 056-57, sed 
cius epistolae Romae. desklerantur 
656; 354, 


P 

Pagode, templum vel idolum, 30 (tem- 
plum in Trindade) 68 (Chorão) 62- 
63 100 260 387-89 390-98 405 431- 
32 447* 448 485 566 575 (templorum 
reditus Goae) 582 646 (Comorin) 
647 654 666 690. 

Pais, Antonius, eius vocatio ad S. I. 
115 a (Mannár), soclus Goae 83 411. 

Pais, Balthasar, nov. S. I., Goae 545. 

Pais, Gaspar, S. I., vita 114 1 213, 
Cocini 478 1 481 w , scribit socio in 
Lusitaniam 115-16. 

Paiva Manso, vicecomes de, scriptor, 
381 11 . 

Palamós, oppidum in Hispania, 238- 
39, 

Palanquim, vox orientalis, 607. 

Palayur, sedes cliristianorum S. Tho- 
mae 704. 

Paleacatc v. Pulicat. 

Palmio, Bcnedictus, S, L, Assistcns 
pro Italia 40*, legit epistolas indi¬ 
cas 40* 8 117 161 228 405-06. 

Palur v. Palayur, 

Palurutti, prope Cocinum, ubi sunt 
christiani 668 692*“. 

Panane v. Ponnâni. 

Pangíni (bodic Nova Goa), conversi 
348 401, vicarius 401. 

Paradisus terrestris 31. 

Paramameda, templum cthnicum 393. 

Paravae, piscatores, in Mannâr 425 
568. 

Parbu, gens indica, 539. 

Pardau, pecunia, explicatur 298 M , 65 
96 203 298 385 396 461-62 484 (de 
ouro) 576 577 (p, xerujim) 588-89 
591 5 685-86 700. 

Parcja v. Fernandes Didacus, 

Puré J ( pamo ), vox dravidica, explica¬ 
tur 458», 458 645 660 693-94. 

Parra, Petrus, S, I,, vila et Índoles 72, 
in collogio goano S, Pauli 162 295, 
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in Agaçaim 60 85 162-63, Bazaini 
377“, in Mahim 435 540“ 541 ;Va- 
lentiâ attulit quandam Doctrinam 
162; scribit Borgiae 161-64. 

Passlo Christi, conciones de ca Cocini 
483, Goae 51, legitur moribundo 
479; 565 567, 

Passo dei Conigli, in Gallia 237. 

Passo Seco (S, Brás), pagus goanus, 
socii ibi laborant dominicis 61, bap- 
tisini 65, 

Pastor, Ludovicus de, scriptor, 18* 
(de Pio V) 19* 1# 11 315' 409“ 631 a 
620 7 . 

Pcdaca, pulacão, pecunia, explicatur 
428“, 414 (valor in Italia) 428 686. 

Po/ançaíado, officlumpatangatini, 553. 

Palangatim, vox orientalis, explicatur 
197 417», 428 553 560 565-66 569-70. 

«Patcr christianorum d 66 (A. da 
Costa) 162 (Parra) 499 a (Christ, 
di Castro), 

«Pater noster», óratio, dicebatur cum 
naves Ulyssiponc avchebantur 465. 

Patim, pagus in Mannâr, locus carea- 
rum 425, incolae indigenae insulae 
426; 171“ 427 568 w , 

Pau de S. Tomé 199. 

Paulus, S,, apostolus, 18 (de episcopis) 
124 353 (citatur) 360 418 484 (invo- 
flalur) 556. 

Paulus III, papa, vulgavit buliam Li- 
cü debitum 350 a " 440 la , Socictatem 
Iesu exemplam facit 254 15 . 

Paulus, nomen pueri in Piscaria 169. 

Paulus da Trindade, Q.F.M., scriptor, 
de conversione paeninsulae Bardês 
396 10! , 

Paulus, di Battista, dc Camerino, S. I., 
íundator hospitii goani indigenarum 
188 a . 

Paupcrtas in S. L, modus sustentandi 
socios in Iaponia 332, vide etiam 
Borgia; collegia ne cleemosynas ac- 
cipiant 310. 


Pegu, regnum, 202, 

Pelayo, Franciscus, S. I, salutatur 674. 
Pera(k), regnum, 519. 

Pereira, D. Didacus de, mittitur ad 
fretura Bab el-Mandel 46-47. 
Pereira, Didacus, dominus insulae 
Vendurutti 484“, alius eiusdem no- 
rainis amicus eximius Xaverii, ib. 
Pereira, Emmanuel, S. I,, vita et Ín¬ 
doles 74, rector scholae clementa- 
riae Goae 49 4s , laborat in Agaçaim 
, 413; 411 (app.) 543, 

Pereira, D. Leonh, praefectus mala- 
censis 358“ 433 M , defensor oppidi 
519-26, 

Pereira Gomes, Ioannes, S, I., scrip¬ 
tor, 697. 

Pereira Marramaque, Gundisalvus, 
praefectus maior in mari malabarico 
227, mittitur cum classi in Molucas 
17 45, 37-38 (navigat ad insulam 
Borneo) 63 160 (ad quam pervenit). 
Perera, S. G., S. L, scriptor, 205 44 , 
Peres, Ferdinandus, subpraefectus Ma¬ 
lacae 524, 

Peres, Laurentlus, S. I,, rector colle- 
gii malacensis 159 255“, ubi labo¬ 
rat 3 5 6 5 1 4 4 5 2 6-27 5 2 9», refert de 
quodam martyrio 436; scribit Bor¬ 
giae 85-89 356-59, Gomesio Vaz 6 
31-38, fortasse etiam P. Leoni Hen¬ 
riques 516-26, 

Pérez, Ferdinandus, S. L, 332 a1 . 

Pércz, Franciscus, S, I., scripsit olim 
relaiioncm de obsidione Malacae 
516, fuit in Macau et Canton 193 
217» 446-47 480 613; rector Cocini 
480, Coulani 450-55, visitat Tra- 
vancorem 446 452-54, concionatur 
ope interpretis 453, conscripsit in- 
struetionem pro missionariis 643, 
vocatur a visltatore Alvares Goam 
572 582 595 643 659; scribit Bor¬ 
giae 445-48 461-62.594-97. 

[Periya] Tâlai, pagus Piscariae 559-60. 
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Perú, regio, ubi socii missionem inco- 
liant 43* 263 321 631. 

Pesqueria grande, p. pequena 461. 

Pestis, in Oriente 37*, Coclni 143, Ma- 
lacae 526. 

Petrarca, Francíscus Antonius, S. I., 
ne in Indiam veniat 20* 18 112-13; 
331 M . 

Petrus, S., apostolus, invocatur 170 
(a piscatoribus) 484. 

Petrus Paulus, christianus insulae 
Vendurutti 484-85, 

Philippus II, rex Hispaniae, petit so- 
cios pro America hispana 20* 243 
262-63 (pro Honduras) 321 631; 
160 240. 

Pliilosophia, scholastica docetur Goae 
28*, a P. Seb. Gonçalves 30 48; 
212, Vide etiam Lógica. 

Physici v. Mediei. 

Pina, Franciscus de, S. I., in S, Tomé 
135 204 211 (aegrotat) 434. 

Pinarolius, Tliomas Iacomellus, O.P., 
episcopus toulon., 235 4 . 

Pinto, Andreas, S, I., de sociis in 
Macau refert 10* 10 223 ia . 

Pinto, Antonius, Doctor, 8* a 316 a . 

Pinto, Franciscus, S. I., Goae 83 413, 
in Rachol 546. 

Pinto, Gaspar, vita et Índoles 80, in 
Divar 413, Goae 544, scribit socio 
in Lusitaniam de se 126-30; 3. 

Piper, crescit in Malabaria 154 a (Kâ- 
yankulam portus principalis expor- 
tationis) 247, in Sumatra 530. 

Pires, Alvarus, nov. S, L, Goae 43 u 
83 412. 

Piscaria, regio, extensio 196, Decem- 
bri tempus frigidum 566; — missio 
floret 5*-6* 165-66 438, nulll vica- 
rii vel parochi 422-23; ecclesiae pau- 
peres iuvantur a benefactore 566- 
67, quidam etlmicus eariun íabri- 
cator 427-28; baptismi 427, chri- 
stiani ne vi alio transferantur 182, 


sint exempti a decimis 440-42 622 1S , 
indigent amplis cUspensationibua 
matrimonialibus 547-48; canonice 
visitantur ab episcopo Temudo 195- 
96, socii a P. M, Nunes Barreto 195- 
96 376 480 488, qui nominatur 
superintendens 481, visitandi sunt 
etiam a P. G. Alvares 325; socii: 
166 (pauci) 180 210-11 416 434- 
35 438 451 548 551 584 (sine resi- 
dentiis) 621 (pauci); 156 616, far¬ 
tasse etiam 603. 

Piscatores, in território goano 127, in 
Mannâr 197 (quidam abusus) 199 
(in S. Tomé). 

Plssurlencar, Panduronga S. S., scrip- 
tor, 44* 6 389" 392’» 395» 03 3 98 no 
431 11 576 a5 577*». 

Píu8 IV, papa, concedit facultates ma- 
trimoniales 440 11 475, et indulgen- 
tias 65», oblt 223; 19* 8 . 

Plus V, papa, S., olim cardinalis Ale- 
xandrinus vocatus 222-23, eligitur 
Summus Pontiíex 37 40 223 314, 

■ laudatur eius saneia vita 326, con¬ 
cedit Mendieantibus privilegia con- 
cionandi 661, ea ad S, I, extendit 
661 a1 , pennittit ut s. Reliquiac Ro- 
mae extraliautur 676 7 ; —- est fau¬ 
tor missionum 18*-19*, fundat Con- 
gregationem de Propaganda Fide 
19* 504-06, laetatur de progressu 
missionum orientalium l l , insistit 
ut scandala vitentur 2 4 , desiderat 
ut neophyti in fide bene instruan- 
tur 191 579, benedicit PP, Organ- 
tinú et Stefanonio in Orientem pro- 
fecturis 28 a , varias facultates ma- 
trimoniales renovat vel de novo dat 
18* 181» 10 182 u 349 16 350 1 ’ 472 474» 
506 548 595-96 620 622 628 632, 
declarai matrimonia valide con- 
trahi ubi non sunt paroeciae 620 
622, concedit varias indulgentias 
325 326 (pnree) 336 (parce) 694 
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(iubll.), etiam in favorem domormn 
pro cateclmmenis fundandarum 258 
660, alias gratias impertit 243 506 17 
531 18 ; — aiinuil ut patriarclia Ovie- 
clo in Extremam Orientem sc con- 
ferat, sed etiam in Aethiopia ma- 
nere potest 4-5 5» (ei Breve mittit) 
307 333 619 627-28 632, ei scribit 
Oviedo 488 656, mittit Carneirum 
in Extremum Orientem 5 B -° 158 252 
(cuius facultates renovai) 316» (per- 
mittit ut in Molucas naviget) 352- 
53 528-29; conscribit Breve pro P. 
Ribera 314-15 337; occupatur de 
Mar Iosepho 476 1S 620; exigit ut 
socii ante sacerdotium professionem 
faciant 312 580; — textum primi 
concilii goaui cardlnalibus exami- 
nandum tradit 496»; 40* 43*. 

Plásencta, oppidum, 14 321. 

Plaza, loannes dela, S, L, salutatur 
673, 

Polanco, loannes de, S. I., eius aetas 
223-24, sccrctarius Generalium 20*, 
eius cubtculum 109, Assistens pro 
Brasília et índia 495 1 , referi do 
electione Borgiae 40 a , est visitator 
collegiorum Italiae centralis 318 1 , 
ad.it Plura V 191» 620» 676’, refert 
de fundatione Congregationis Pro* 
pagandae Fidei 505-06; legil plu- 
rimas epistolas ad Curiam Roma- 
nam S, I. undique missas 40* 8 16 
et saepe, quas antequam transcri- 
bantur vel vertantur accommodat 
et castigai 40* 12»-° (eius criteria) 

, 90 151 448-49 463-64 533 560 (pho- 
tographia) 610 641 663 677 (eius 
criteria); scribit plerumque ex com- 
missione plurimis 25-28 103 210 
217-19 221-25 487 490; salutatur 

' a Ribera 256, a Stefanoni 233; 
varia 38 104 107-08 133 209’ (de 
epistolis slnensibus) 256" (dc P, 
Rlera) 437. 


Poliac (Polias), gens Ínfima indica, 668. 

Polonia, regio, 22, 

Pondá, oppidum 51*, ibi domus cliri- 
stianorum 607. 

Ponnâni, portus, 636’, 

Fort de la Nouvelle, in Gallia, 238. 

PorFErcole, in Italia, 251. 

Porto, urbs, 13* 5 6-7, 

Port Vendres, olim portus in I-Iispa- 
nía, 238. 

Pmesepe, tempere Nativitatis Donilni 
permittitur a Borgia 330; in eccle- 
sia magna Travancorls 455, 

Prancudo, Marcus, S. L, ad profes¬ 
sionem promovendus 311, vocatur 
e Molucis in Indiam 45. 

Preste v. Aethiopia. 

Pretium pro redemptionc captivi 638, 

Privilegium paulinum 208» 631-32. 

Processiones (religiosae), in navi 366; 
Bazaini 97 100-01, Coclni 483 682 
(tempore quadragesimall) 688 (oc- 
casione baptismi solemnis) 694 (oc- 
casione iubilaei), Goae 51 381 (oc- 
casione primi concilii) 578-79 (tem¬ 
pore quadragesimall), Mahim 541 
(oceasione baptismi), Malacae 254 
(num socii teneantur interesse) 514, 
Manappâd 558-59 (die Paschatis), 
Mannâr 426 (festo Corporis Do- 
míni), Punicalc 418 (idem), in S. 
Tomé 202 (oceasione Visitationis), 
Tliânae 540. 

Procurator, ex índia quarto quoque 
armo Romam mittendus 310, a., 
1569 mitti nequit 574 581. 

Professi, creandi in índia 199, qui¬ 
nam 331 333; procurator sit profes- 
sus quattuor votoram 310. 

Professio solemnis aetate Pii V ante 
sacerdotium facienda 312 580. 

Prophetiac donum in missionariis de- 
sideratur 492. 

Proverbia lusitana: 174 («tirar força 
da fraqueza»), 302 («o demónio não 
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hê tão teio como o pintam»), 357 
(«meter a fouce na messe alheia»). 
Província da Piedade O.F.M., mittit 
quattuor Franciscanos in Imitam 
364. 

Provlnciarum status atl P. Generaiem 
mlttcndus 190, status Provinciae 
lusitanae a. 1566 20-21. 

Provincialis S. I., quas facultates ha- 
beat 22, qualis provincialis Incliae 
esse clebeat 492. Vide Quadros. 
Psalmi, recitandi pro defunctis 118. 
Pudukarc (Puducare), pagus in Pi¬ 
scaria, 559-60. 

Pucri, Gocini industrii ut ethnicos con- 
vertant 140, eorum institutio 187, 
Vide Orphani et singula collegia, 
Puiu , vox indica, 455 651. 
pulieat, portus, 199. 

Pulo Besar (Ilha Grande), Malacae 519. 
Punicale (hodie Punnaikâyal), locus 
principalis Piscariae 167, ibi sit epi- 
scopus 628, visitatur a Temudo et 
a Melchiorc Nunes Barreto 195-96, 
et a Fr. 1. da Vila do Conde 426; 
palangatini 417, hospitium ínfir- 
morum 423 566, Caluete , 561, incen- 
dtum prope ecclesiam 565, spccta- 
cula scaenica 421; locus eensdur 
aptus pro collegio linguac tamil 377; 
varia 419 443 554-58 560 563-64 
(Steph. de Góis) 621 622 12 (ne de- 
cimae a ncophytis petantur), 
Purgatorium, cuius animas liberare 
multi Patres sacrifício missae desi- 
derant 104 118 131-32 326 348 597; 
privilegium conccditur 312 336, a 
Pio V aegre 336. 


Q 

Quadros, Antonius de, S. I,, provín- 
eialis Incliae 26*, vita 71, magni 
habetur et in officio a Borgia con- 


firmatur 329; 183 (eius auctoritas 
in Lusitania), 211 (laudatur a M. 
Nunes Barreto), 329 (coníirmatur), 
492 591 (laudatur a Francisco Ro¬ 
drigues), 611 (laudatur a Teixeira); 
eius consultores 489, dicitur nimis 
dcpcnclerc a P. Franc, Rodrigues 
305 579, scribit amplarn rclationem 
de Província 178 268; clocet theo- 
logiam 48, est concionator ordina- 
rius 52, socios exhortationibus saepe 
adloquitur 378; malc se habet 294, 
488 497; — Malacâ rediit in Ili¬ 
diam 17 4 45 53 85 194-95 318, ple- 
rumqiie Goae sistit 135 301 410 435 
542; visitat Cocinum 135 195, Ba- 
zainum et doiiios dependentes 24 
48 51 70 93 95-96 98 377, iteram 
exspectatur 532; in Salsete 63 396, 
in Chorão 176 370; mittit bis Mel- 
chiorem Nunes Barreto visitatorem 
domorum Incliae mericlionis 207 211 
376 458 487, et Franciscum Cabral 
in laponiam 528; est sollicitus bo- 
nae famae S. I. 497; benevole reci- 
pít socios novos 471, queritur de 
inutilibus in Orientem cx Europa 
nüssis 306, quales esse debeant 13- 
14 21 262; — eonsilio primo goano 
interfuit 380 495 (multum labora- 
vlt); — fovct christianitatem 31*, 
cantat primam missam in Cortalim 
398, assistit baptismo in Pangim 
401, permittit confessionem infir- 
niorum ope ijvterpretis 59 173, favet 
studio linguarum indigenarum 59 
(konkani, vide etlaro lianc vocem) 
174 376-77 (tamil) 442; ecclesias a 
sociis funclatas Ordinário reddere in 
mente habet 398; - dornum in Ma¬ 
cau fundanclam curavit 614, et re- 
siclcntiam ln Mabim 96-97 376, man¬ 
dai ut Bazaini cvlgatur sacellum S. 
Thomac 98, iubet non ultra quat¬ 
tuor socios Malacae esse 529; ro- 
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gandus est de collegio in Mannâr 
fundando 172, et de residentia ar- 
muziana missum facienda 218, quam 
suppressit 577-78; — mutarc vult 
Patres Franc. Rodrigues ct M. Nu¬ 
nes Barreto 53, muitos socios Goâ 
alio misit 377-78, Stephanuni Dinis 
Cocinum 41, Pcrezium Coulanum 
446 450, et Eimnanuclcm de Bar- 
ros 452, Egusquizam Damanum 105, 
Petrum Luís in Piscariam 421, ali- 
quos in elassim 435-36, vocal e S. 
Tomé Pinam 434, retinet Goae Mcl- 
chiorcm Nunes Barreto 488; roga- 
tur ut Damano et Mahim adtutorcs 
assignet 48, cl quosdam Piscariae 
438; dure agit cum Cavorno 163, a 
Borgia inslruitur quomodo se ha- 
beat cum Pelagio Correia 7-8, cer- 
tior flt de nova expeditione contra 
Monomotapam 640, et de difficul- 
tatibus Garneiri cum sociis mala- 
ccnsibus 254; •— scribit Borgiae 125 
310-11 414 589, Melchiori Nunes 
Barreto 164 487 504 513 687 
Francisco Rodrigues 3, Henrico 
Henriques 371, sociis cocincnsibus 
22 117-18; ci scribunt Borgia 620- 
22 630-33, et Ignatius de Azevedo 
6; desiderantur eius lítterae Romac 
215 217-18 220; varia 18 110 159 
(sit iuclex in causa Garneiri) 183 
(de decimis et matrimoniis certior 
reddendus) 245 320 391 416 (rogatur 
quid de Exercitiis Spiritualibus an- 
nuis sentiat) 480 489 (de Aelhiopia) 
538 (de Bazaino) 572 (consiliarius 
visitaLoris Alvares) 628 (quaedam 
Pio V proponenda). 

(i Quattuor orationes» 364. 

Quillns, gens Malacae 87. 

Quilon (lusltane Coulão), oppidum, 
regio pauper 450, castra S. Thomac 
152 154 650 651 2t ; - ecclesla prin- 
cipalls 154 455, cccl. christianorum 


S. Tliomae 644; Franciscani 455; 
Misericórdia 455; cliristiani indi- 
genac 447 672 (bonl); confraterm- 
tas Rosarii 458 645; baptismi 155 
676; — collegium S. I. 5*, nomine 
Salvatoris 157 450 643 654, initia 
584; aedificium 156, nullae, exstruc- 
tiones 450 643;redores: Franc, Lo¬ 
pes 152-55, Pérez 428; vtsitator M, 
Nunes Barreto 5* 195 480-81 488, 
superintendens 481; ecclesia 154-55 
643 645, schola elementaria 155 448 
(numerus alumnorum) 644-45; nú- 
nisteria florent 625-26, quae se ex- 
tendunt ad Travancorem 447 451- 
52; sQcií 210 448 450-51 616 643; 
reditus 448 584; varia 172 446 462 
569 594-95. 

Quilon, «dc Cima» 644 7 , 

Qulrós, Ludovicus Franciseus de, S. I., 
salutatur 673. 

R 

R, littera nonnullis documontis a re- 
visore addita 40* 85 90 152 356 
362 414. 

Rabelo v, Rebelo. 

Rachol, pagus ln Salsete 51*, sedes 
praofecti lusitani 389, vide Fernan¬ 
des Didacus; castra 59-60 392 394; 
socii 59-60 75 80 187 374 414 546, 
573, ecclesia 387 399, baptismi402; 
62 391. 

Rainha, navis, 14P. 

Rameshvara 461, 

Ramírez, Petrus, S, L, Sabnanticae 
ingressus 321 7 , redor collegii goani 
1* 45-46 62» 1 218-19 309 320, assistit 
baptismo solcmni in Neurá 65, ni¬ 
mis humilis 320-21, ad professio- 
nem promovendus 311 333; iittevac 
exemptionis 223 u ; electus superior 
d visitator sociorum laponiae 45- 










750 


INDEX PERSONARUM, RERUM, LOCORÜM 


46 321 331 578, sed perit in naufrá¬ 
gio 10* 254-55 320 494 578 599-601 
629. 

Raphael, archangelus 281. 

Real, pecunia, 275, pl, réis passim. 

Rebelo, Amator, S. I, salutatur 436, 

Rebelo, Antonius, S. I., in Rachol 414, 
Goae 82 544. 

Rebelo, Gunclisalvus, S. I., Goae 83 

412 544. 

Rebelo, Hicronymus, S. I., Goae 412 
544. 

Rebelo, Sebastianus, ofíicialis, vila 
701“; 701. 

Recreationes socionmi sint vere ta¬ 
les 188. 

Reditus in collegiis S. 1,187; vide sin- 
gula collegia. 

Registo, vox lusitana, explicatur 113“. 

Rego, Alvarus do, nov. S, L, Goae 

413 544. 

Rego, Gundisalvus do, iudex, Cocini 
701, 

Regra, ratio cottidiana in navi, 508. 

Regulae S. I., quaedam affcruntur a 
visitatore Alvares 313 330; earura 
observantia 191321, Cocini 481 679- 
80, Coulani 153 643, Goae 42 300, 
Malacae 518, in Piscaria 166 416 
551; Regula socii 189 579, 

Reinol, vox lusitana, 288 297, 

Reis-Magos, navis praetoria, 28 6 40 287 
291-92 294 363-64 (ecclesiastici in 
ea) 407 444 464 665». 

Relator ex índia Romam mittendus 
26* 17 (Tonda se offert), Vide Pro- 
curator. 

Religiosi, quidam facultate obtenta 
in Europam redeunt 492-93. 

Reliquiae sacrae, in Oriente clesidera- 
tae 113 676, inagni habitae in lapo- 
nia 348; 279 281-82; Pius V per- 
mittit ut Romae obtineantur 676’, 
sed particulam s. Crucis non dat 
315. Vide etiam Ursula S, 


Remédios, navis, 692 60 . 

Res scientiae naturalis narratae in 
epistolis 39*. 

Residentiae S. I., earurn ratio 573, 
num sint consonae Instituto 308. 
Restitutiones rerurn iniuste acquisita- 
rum 144 167 206 483 576 (incertac) 
682. 

Ribeiro, Lucianus, scriptor, 86 s 255“ 
363 4 500 1 501 4 537 12 . 

Ribera, loannes Baptista de, S. I., 
vita et índoles 72-73, felicitei’ in 
Orientem venit 314, ct Malacam 
377 513, et Macaum 580; eius erro¬ 
res 18, et imprudentia 336, privi¬ 
legio exemptionis a Borgia privatur 
307-08 335 632 (a provincial! in 
índia retineri potuit); scribit Pio V 
et Sedi Apostolicae 222-23 335-37, 
Borgiae et Curiae generalitiae S, I, 
31 116 242 252-56 339 513-16, Patri 
Quadros 256 (de episcopo Carnei¬ 
ro); obtinet Breve 314-15; varia 
103 a 305 1 331 337 350 (ne sint epi- 
scopi superiores religiosorum). 
Ribera, loannes Baptista de, S. I., in 
Hispania 674 w . 

Riera, Gaspar, S. I,, vita 14*-15*, 
theologus 14, in Indiam navigat 14 
230 288 365 464 471, Goae sistit 
412 (vocatur Pelnis) 544, scribit 
conimbricensibus 17* 264-67. 

Riera (alias Bonaventura 17-18), 
Petrus, S, I,, vita et Índoles 
72, catalanus 244 247, olim co- 
lurana ecclesiae romanac S. 1,256 2 ’, 
Malacam pergit superior aliorum so- 
ciorum 377 513, et in Sinas 580, 
in índia a provincial! retineri po¬ 
tuit 632; malc se habet in Oriente 
22-23 256 337, est animo confor- 
tandus 225 336, obit 308 «; eius 
litterae exemptionis 20* 223 11 
307-08 331 632, et Breve PH V 
314-15 337; scribit Borgiae 22-23 
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245-49, qui respondet 337-38; varia 
103 a 220 252-53 (de episcopo 
Carneiro), 

Riera, Raphael, S, 1., superior no- 
viciatus romani, 225. 

Rio de Malaca 521. 

Ritus etlmici prohibiti legibus lusi- 
tanis 62, severe Interclicti a Pérez 
454. 

Roa, Martimis de, S. L, scriptor, 
14* u 672 í0 . 

Roclius, S., 368. 

Rodrigues, Bartholomacus, S. L, 
vita et indolcs 77, fit subdiaconus 
441», 

Rodrigues, Franciscus, S, L, vita 72, 
viribus iam imminutis 52; est 
superlntendens collegii goani 2* 
41 252 297 370 410 542, consi- 
liarlus vísitatoris Alvares 572, pro- 
fessus 72 311, eoncionator orcli- 

' uarius 52 70 398, rerum moralium 
peritus 86’ 382 (in casibus agit 
partes pocnltcntls), scripsit vários 
tractatus 248, est examinator ordi- 
nandorum 44, interfuit concilio 
goano primo 380-81 495; fautor 
operis conversionis 31* 60 63-66 
127 396 401 579 (mitigatur eius 
industria a Visitatore); mlttit nun- 
ttum in Aethiopiam 70; erat Co- 
dmmi mittendus, sed manet Goae 
3 53 294 391, eius modus agendi 
a nonmdlis improbatur 161305 309; 
scribit Borgiae 116 590-92, varia : 
concedit proregi Noronha socios 
pro classi 47, examinai eclipsim 
lunae 175-76, 

Rodrigues, Franciscus, S, I., scri¬ 
ptor, 16* !1 17* aa 23* M 49 46 122 10 
175” 508 4 640». 

Rodrigues, Gaspar, S. I, vita et 
Índoles 78, Goae 411 544. 

Rodrigues, Gondisalvus, S. I, quod- 
dam eius clictum 123. 


Rodrigues, Hieronymus, S. I., vita 
et occupationcs 213, magister lin- 
guae latinae Cocini 47 a8 139 18 
140 482 19 663, amanuensis ordina- 
rius Melchioris Nunes Barreto 663, 
scribit sociis europieis 133-51 478- 
86 679-95, 

Rodrigues (alias Bustamante) loan¬ 
nes, S. L, Goae 411. 

Rodrigues, loannes, Frater, S. I., 
vita et occupationcs 213, Cocini 
478 1 , 

Rodrigues (alias Maech), Marcus, 
S. I., vita et indoles 74, Goae 411 
543. 

Rodrigues, Nicolaus, S, I., vita et 
occupationes 214, Cocini 478 1 481“. 

Rodrigues (alias do Caso), Onu- 
phrius, S. L, vita ed indoles 78-79, 
Goae 411 545. 

Rodrigues, Vascus, S, I., in índia 
reccptus 211, Goae 386 ts 545. 

Rodrigues de Castelo Branco, Ferdi- 
nandus, unus e primis fundato- 
ribus collegii goani 582 5í . 

Rodríguez, Chrístophorus, S. I., pro- 
vincialis Tusciae et Romae, 21 13 
229 464, 

Rodríguez, Garcia, S, I,, vita 675 a . 

Rodríguez, loannes, S. I., frater 
Christophori 464, vita 14*, rector 
collegii in Trigueros 21, Ulyssi- 
ponem venit 229 243, in Indiam 
mittitur quo pervenit 21 274-75 
279” 290 (Mozambici) 664 ss. 
675, Cocini 675, scribit suis fra- 
tribus 414 675-77, et sociis Baeticae 
414 664-74. 

Roma, urbs, basílica S. Petri 409; 
domus professa S, I. 220 256, col- 
legium romanum 240 256 602, 
noviciatus ,225, vüla ad thermas 
Caracallac 109; provincia S. I. 
445; 109-10 129 159 231-32 631. 

Român, Alplionsus, S. I., provincialis, 
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referi de Gaspare Riera 15* ,! . 

Romano v. EUaiio, 

Romei, Sebastianus, S, I, vita 234 1 , 
rcctor collegii romani 241, cui 
scribit Organtlnus 23441. 

Romero, Frater S. L, salutatur 674. 

Rosaria, in collo pendcntla 168, pe- 
tuntur a P. Laurentio Pereg 36. 

Ruiz, Alphonsus, S. I., vita 676 8 ,676. 

Ruiz de Portillo, Hieronymus, S. I., 
primus provincialis Peruae, 262-63, 


S 

S, littera, interdum apponitur doeu» 
mentis, 257. 

Sá, Arlhurus Basilius de, scrlptor, 
49* 31 38 45 8# 193 372 499, 

Sá, Garcia de, gubernator Indiae, 
583 s0 . 

Saavedra, Petrus de, S, I., Matriti 
240. 

Sacchinus, Franciscus, S, L, scriptor, 

12*4 13* i4*u is*» 16*20 36 *4 

38 90 132 164 192 217’ 224 a (de 
die natalium Polanci) 235" (de 
Organtino) 312 M 322 a 345 355 362 
371 414 443 445 448 462 486 514 a 
516 570 572 1 594 597 635 657 663 
677. 

Sacerdotes, ne medicinam excrceant 
280. 

Sal, flumen in Salsete, 51* 394, 

Salá, vox orientalis 395, explicatur 
395 1M . 

Salamanca, oppidum, 321. 

Salcete v. Salsete, 

Saldanha, M, J, Gabriel, scriptor, 

27 * 28 . 

Sallustius, scriptor, 142“ 145 a5 , 
Salmerón, Alphonsus, S, I., 104. 
Salomon, rex Israelis, 297. 

Salsete (Salcete), paeninsula prope 


Goam 51*, terrltorium est regis 
lusitani 59-60, constat 66 pagis, 
in qulbus morantur 250.000 inco- 
larum 397; provlsiones contra 
templa cthnica 62, quac dostruun- 
tur 387-95 396 (eorum reditus 
sunt regis lusitani) 431; missio 
sociis concredita 387, qui ihi la- 
borant 387 546 573 577 (reditus) 
584 606; numeros christianorum 
59 (ca. 1.800) 398 (vix 4,000); 574 
(quinque ecclesiae); convorsiones 
67-68 395-40(1 402-03. 

Sampaio, Simon, obiit in bello Ma- 
lacae 529 12 , 

Samuel, propheta, 120, 

Sancoale, pagus in Salsete 51* 393. 

Sandalo, Hgnmn, 299. 

Sandor, pagus prope Bizainum, ibi 
erigitur sacellum S. Thomae 08-99 
536 538. 

Sangradura, vox lusitana, explicatur 
285‘ 13 , 

S, Catarina, navis, 692". 

S. Clara, navis, 141" 692'°. 

Santa Luzia, D. Georgius de, 0. P,, 
cpiscopus malacensis 25*, mittit 
dominicanos ad Solor 35 u , sibi re- 
servat opus conversionis 357, so¬ 
ciis in pcrpetuum clat ecclcsiam 
585, relíquias sociae S. Ursulae 
reverenter recipil 514, fortasse 
visitator apostolicus laponiae et 
Sinarum nomiimndus 505, 

Santarém, oppidum, 511, 

Santclmo v. Corpo sanlo. 

Santeri, dea, 393, 

Santofimia, Alphonsus de, S. I., 
673. 

Santos, Bartholomaeus dos, S. L, 
114". 

Santos, Franciscus, S, L, salutatur 
673. 

Santos, v, João dos Santos, 

São João Evangelista v, Neurá. 
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São Lourenço (Madagascar) insula, 
284 286-87, 

São Lourenço, paroecia, v. Agaçaim. 

São Rafael, navis, 216* 222 5 241 273 
286 288 292 444 464 664 a . 

São Tomé (Mylaporc), oppidum, lo- 
cus sanus 171, ubi língua tamil 
est in usu 198; traditio de vita et 
morte apostoli Thomae 199-201; 
— Misericórdia 203; episcopus 
Temudo vísitat ehrístianos 172 199 
202-04, sociis cedit sacellum S, 
loannis 204; — socíí 6* 135 171 
211 357 424 434-35 520 585, vi- 
sítantur a M, Nunes Barreto 195 
376 480 487; dc eleemosyna qua- 
dam Cocini impensa 319 658. 

São Tomé, prope Bazainum, v. 
Sandor. 

São Tomé, insula, fortasse a visi- 
tatore apostolico adeunda 505; 
13*', 

Sardinia, insula; 42* 22, 

Saul, rex, punitus a Dco 120. 

Savona, portus y 234. 

Scaenica expositio mysteriorum chri- 
stianorum in Piscaria 169. 

Scandala vitanda in missionibus 2-3 
502. 

Scholae elementariae indigenae goa- 
nae rurales 60 127, 

Schurhammer, Georgius, S. L, scri¬ 
ptor, 49* 12' 26' 199» 88 201» 205 1 ' 
565" 699'. 

Schütte, Franciscus Iosephus, S. =I;, 
scriptor, 14* 7 15*“ 16* sl 17*" 
■ 49* 27 228 234 527. 

Scopac, sígnum ignominiae 646, -• 

Scriba, indígena, amanuenSis Hen- 
rici Henriques 418, 

Scriptura sacra, cursus Goae ad 
tempus interrumpitur 382 430. 

Scytha 192, 

Sebastianus, S., eius festum 519 529. 

Sebastianus D., rex Lusitaniae, im¬ 


pério iam maturus 22*, bona va- 
letudine utitur, pro quo socti preces 
fundunt 268; mittit Ludovicum de 
Átaíde proregem in Indiam 24*, et 
Franciscum Barreto in Monomo- 
tapam 8* 640 656-57; vetat usum 
setae 509 negotia sociorum lusi» 
tanorum Romae per oratorem trac- 
tat 11; est exiraius fautor operis 
conversionis 22*-24* 1-6 225-28 
257-58 501-04 689; accipit Brevia 
Pii V pro patriarcha Oviedo et 
episcopo Carneiro 5', quos pro- 
regi Noronha commcndat 4-6, pro- 
bibet quominus iaponenses ve- 
num dentur 248 18 , rogatur ut in 
laponiam mittat etiam missioná¬ 
rios non Iesuitas 593, bene pro- 
videt sociis in Indiam naviganti- 
bus 23* 443-44; scriblt proregi 
Noronha 1-3 228, proregi Ataíde 
499-504, neophyto conspícuo 225- 
27, D. Alphonso trlncomalensi 
227-28; ei scribit Ovícdus 488; 
varia 43* 158-59 511 583" 645, 

Sebastianus do Canto, O. P., in 
Siam missus 530“, 

Sebasto, vox lusitana 686, explicatur 

686 ", 

Sedeno, Antonius, S. I. pro Oriente 
in Americam mittitur 262-63 306. 

Seert, in Mcsopotamia, sedes pa- 
triarchae caldaeorum 703. 

Selim II, sultanus turcarum, 36*', 

Sendi, xendim, vox indica 301-02. 

Sepultura in ecclesia vel in atrio 
4547-1 

Sérignan, in Gallia, 238. 

..Serpe, Mauritius, S, L, yicerector ad 
■S. Rochi Ulyssipone 656, vice- 
rector Eborae 655 1 , scribit Borglae 
655-57. 

Serrão, Georgius, S. I., rector ebo- 
rensis, procurator Romani missus 
655, 


48. - Documenta Indica VIL 
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Sorrflo, Sebastianus, v. Fernandes 
Serrão. 

Servae ( escravas) 113 684, 

Servi (escravos), censontur esse Goae 
ultra 40.000 247-48, mulii affc- 
runtur Mozambico 370 471; Co- 
cini 684 (discunt doctrinam) 686- 
87 (idem), Goae 50 (idem) 54 
(in Sala) 176 (quldam invenitur in 
stomacho crocodili), in collegio 
S. Pauli 248 298 385-86 576, Ma- 
lacae 87 95; 113 580 671. 

Seta, usus proscriptus lege lusitana 
509. 

Setúbal, portus, 283. 

Seviila, urbs, 118 263 672. 

Siam, imperium, quo Iesuitae non 
se coníerunt 306 575, sed Domini- 
cani 530; 599, 

Sicília, insula, 42* 617. 

Siglllum, epistolis itnprimendum 333, 
quo uti deslderat Carneirus 361. 

Silva, Dominicus da, S. I., vita et 
indoles 80, Goae 411 543. 

Silva, Gundisalvus da, S. I., Malacae 
85 1 (legas Cunha). 

Silva, Martinus da, S. I., vita et 
indoles 74, ad professionem promo- 
vendus 311, concionatur Goae 52 w , 
míttitur rector Bazainum 377. 

Silva de Meneses, Franciscus da, 
praefectus cocinensis, 699-700. 

Silva Rego, Antonius da, scriptor, 
23* 18 48*-49* 1 90 372 381“ et 
passim, 

Silveira, Franciscus da, S. I., vita 
443 1 , scribit litteras annúas 443- 
44. 

Silveira, D. Gundisalvus da, S. I;, 
occisus in Monomotapa 369 640, 
scripsit dc Pantaleone Ferreira 6 1 . 

Silveira, Ludovicus, scriptor, 31,198 !s 
517 520“ 522-24 (in annot.) 536’. 

Silveira, Thomas da, christianus Pí- 
scariae, 558-59. 


Simões, Antonius, nov, S. L, Goae 
413 545. 

Sinae (China), imperium, régio div.es 
161; commcrciuin cum Malaca 
530, íortasse arniis occupandum 
209 491, nulli ilide nuntii 245, orator 
Aegiclius de Góis eo missus 490-91; 
— laudatur christianitas 670, quae 
indiget episcopo 5 490; missio 9*- 
10* 208-09 (cum difficultate) 216 
(brevi aperienda) 248 (parva spes) 
307-08 318 325-27 490-92 (quo- 
modo aperienda) 505 (a visitatore 
apostolico acleunda) 612-14 (Tei- 
xeirae relatio); —- socii 27 (Organ- 
tinus mittendus) 29 (idem) 47 
446-47 (Pérez) 480 (idem) 493 
(Carneiro) 580 585-86, sit ibi (in 
Macau) vicarius provincialis S. I. 
190 330; 9 37 71“ 145 158 215 
220 223 252-53 255 297 336-37 
347 382-64 359-60 377 494 516 
518 528 578 599-600 629 692. 

Sinenses, corum indoles 612 672, non 
possuni venum dari 248, chri- 
stiani in Macau 614, Cocíni 692, 
inter socios admittendi 189 (app.); 
leges de aediíiciis exstruendis 585; 
panni sinenses 43; lingua a sociis 
dlscenda 35* 613. 

Sintra, oppidum, 258. 

SirleLo, Guliclmus, cardinalis, mem- 
brum Congregationis Propagandae 
Fidei 506. 

Soares, Alvarus, nov. S. I., Goae 
84 139 10 . 

Soares, Gundisalvus, officialis, 702. 

; Soares, D. loannes, episcopus conim- 
briccnsis, eius cum sociis consue- 
tudo 45«. 

Socletas Iesu; Constilutiones 111, 
vicie etiam hanc vocein; Regulae 
coinmunes et saccrdotum 111-12, 
vicie etiam Regulae S. I.; Decreta 
Congregationis primac et secunclae 
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in Indiam allata 581, vide quoque 
Congregatlo generalis; paupertas 
qualis sit in collegiis 330 580-81; 
graclus varii sociorum 25-26 190; 
obstat promotionl sociorum ad di- 
gnitatem episcopalem 354; episcopi 
Iesuitae ne sint superiores sociorum 
350; documenta de origine colle- 
giorum, contractus, compendium 
historiae Provinciae ex índia Ro- 
mam mittenda 26 582-86; qui¬ 
etam socii eam reliquerunt 11* 
305; —• bene proccdit in Europa 
321; Institutum in Guria matri- 
tensi bene noscitur 241. 

Socii, ex Europa in Indiam mlssi 
13*47* 263 664; vita religiosa in 
índia 30*. 

Soeiro, Gaspar, S. I., 40*. 

Sola, Iosephus de Cal, S. I., scrip¬ 
tor 489 w , 

Solar, insula, ibi Dominicani 35 88 530, 
Sommervogel, Carolus, S, I,, scri¬ 
ptor, 14*’ 164 414 597 610 673 M . 
Sousa, Emmanucl de, uxoratus Goae, 
captivus 636’. 

Sousa, D. Franciscus de, praefec¬ 
tus sofalensis et mozambicensis 
287 470 665, socios elecmosyna 
iuvat 292, deslderat ut iterum mis¬ 
sionem monomotapensem inci- 
piant 369, ’ 

Sousa, Franciscus de, S. L, scriptor, 
scribit dc Patribus Sinis et Iapo- 
niae assignatis 18», de. origine 
ecclesiae in Talaulim 301 110 ; de 
visitatore Alvares 17», varia 38 
et persaepo, 

Soverai, Didacus do, S. I„ vita et 
indoles 210, missionarius in Pi¬ 
scaria 165 1 171 (exeurrit per vicos) 
196 10 416 423 548 15 555 556 18 , 
vicesuperior 558-59 563-64. 

« Stationcs»in Ecclcsia 420, 

Status Pontiflcius 129. 


Stefanoni, loannes Franciscus, S. I., 
vita 13*44*, eius hereclitas et 
parentes 232, et desiderium marty- 
rii 233, a Borgia in Indiam mitti- 
tur 21, ab co et a Polanco cominen- 
datur 27-29, a Pio V recipitur 
18* 28 a , Roma in Lusitaniam se 
confert 229 232 (in gravi pcriculo 
vitac) 235, et in Indiam 287 (Mo- 
zambici) 363 370 407 464 470, 
aegrotus Goam venlt, ubi convale- 
scit et laborat 294-95 374 411; 
in classi proregis Noronha 435-36, 
tempore bclli in periculo vitae 605; 
scribit Ghristophoro Madrid 231-33. 
Stella polaris 370, 

Strada, Franciscus, S. I„ 104. 

Streit, Robertus, O.M.I., scriptor, 
14*’ 15* 15 19*° 38 193 243 a 597 
610 641. Vicie etiam Dindlnger. 
Subdiaconi Goae 76-77, 

Sufíragia, pro defunctis in S. 1,22116- 
18 479-80, pro benefactoribus 210. 
Suíça (Suícia), vox lusitana 683, expll- 
catur 683 11 . 

Sul(a)iman II, o Grão Turco, cum 
rege atjinensi commeatum facít 
33; 36* 5 . 

Sumatra, insula, 89 335 529. Vide 
etiam Atjeh, 

Sunda, pars oceidentalis Javae, 161. 
Supcrintendens, olim offleium in 
S. I. 2* 1 332; quid Congregatlo 
generalis secunda de eo statuerít 
332 33 ; Goae (Franciscus Rodrigues) 
2* 41 72 217 297 317 370 410 
542, Coulani, in Piscaria cum 
Mairnâr (M. Nunes Barreto) 481, 
Malacae (Carneiro) 86. 

Sup eriíit endentia 188 (in operibus 
non S, I.), 243 (in domo orpha- 
norum Goae). 

Syndici (admonitbres) 266, in col¬ 
legio goano 49. 

Syria (Mesopotamia) 475. 
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Tacitus, liialorlograplius, 145 M . 

Tagus, flumen, 464. 

Taifun, vcntus vehemens, clcscri- 
bitur 255 599-600. 

Talaulim (S. Ana), paroecia, 301 
402. 

Tamil, língua, qua utuntur In Pi¬ 
scaria et piscatores macuae 429, 
grammatlca conscripta a P. H. 
Henriques 174 (in meliorem for¬ 
mam redacta) 180 616, quaedam 
phrases 557 562, comparatur cum 
konkani 442, docLrina christiana 
452, spectacula quaedam 169 421 
426; — discenda a sociis 180 
197-98 371 376-77, discitur a non- 
nullis 421-22 438, a Ferd, da Cunha 
173 428 551-52, a Christophora 
Luís 552, a Petro Fernandes 616-17; 
noscitúr ab H. Henriques 210 
616, a Barros 166 428 455, a Durão 
438 552, a Stepli. de Góis 171 211 
213 552, a Petro Luís 552 568, 

Taná v. Thâná. 

Tanadar-mor, officium 260-61. 

Taprobana censctur esse Sumatra 
88-89 514. 

Tarapur, pagus 97 18 , nova statio so» 
ciorum 4* 97 376 540, 

Tavares, Gaspar, S. I., vita 14*, con¬ 
fessarás Conimbricae, fortasse in 
Indiam mittendus 14, eo navígat 
287 (Mozambici) 363-64 370 (oc- 
cupationes in navi) 406 464, est 
Goae 411 430-31, advenit Gocinum 
480. 

Távora, D, Henricus de, O. P., epi- 
scopus cocinensis 24*-25*, vita 
24* 1S , interfuit concilio triclentino 
547, in Indiam navígat 288-90 
(Mozambici impertit sacramcntum 
confirmationis) 365 369-70 (ibi 
mutal navem) 444 464 470 665 


(gravissime aegrotabat); iuvat opus 
conversionis 687-89, Cocini bap- 
tizat mulierem nobílem 670 690; 
haesitat de quibusdam dispensatio- 
nibus matrimonialibus 475 547, non 
permillit ut quaedam imluigontia 
in favorem domorum eateehumeno- 
rum vulgetur 660; amice agit cum 
sociis 288-90 370; 596 685. 

Távora, D. Pliillppa de, uxor Georgii 
de Melo, 427, 

« Te Deum laudamus» 285, 

Teive, Antonius de, officialis, in Ili¬ 
diam navígat 274-75 280, Goam ve- 
nit 293-94, 

Teixeira, Emmanuel, S, L, professus 
quattuor votorum 311 579 611-12, 
consultor proylncialis 611; in Ma¬ 
cau 209 7 , in urbe Canton 613, Ma- 
lacae 253-54 (de casu Carnclri) 
356 2 5 , in Indiam redit 493 51S 7 
612-13, sistit Goae 543; scribit 
Borgiae, in primis de Sinis et Macau 
611-15; 692 4# . 

Teixeira, Gundísalvus, nov, S. L, 
Goae 84. 

Tejeda (Texeda), loannes, viLam 
inquietam agit 10. 

Tejeda (Texeda), loannes, O.F.M., 
vita 10 7 , commendat Borgiam 10. 

Tejeda (Texeda), Petrus, S. I„ 
vita 15*-16*, in Indiam ibit 14, 
eo se confert 280 291 293 464, 
manct Goae 412 (vocatur Gaspar ) 
543 (magister); scribit Borgiae 
8 - 10 , 

Telugu, língua baclagarum 602 10 , 

Tempestates, tempore navigntionis 
366-67; vide Taijun. 

Temuclo, D, Georgius, O, P., cpisco- 
pus cocinensis 24*, petit Melchiorem 
Nunes Barreto comitcm visita- 
tionis dioeceseos 53, eam Goae 
praeparat 195, dioecesim cum Nu¬ 
nes Barreto perlustrat 117 135 




172 195-98 203 207 376-78 480 
487, desiderat ut in Mannâr eri- 
gatur collegium linguae tamil 376- 
77, in S, Tomé cedit sociis sa- 
cellum S, Ioannis 204 585; est 
contra restaurationem et rcaedi- 
ficalionem templorum etlmicorum 
63, obtinct a rege cocinensi ut 
neophyti bona retineant 146; con¬ 
fert Fratribus ordines sacros 44; 
concilio goano primo interest 380; 
fit archicpiscopus goanus 385 (in 
app. vocatur D, Georgius de Leão) 
496“ 573-75; fortasse nominandus 
vísitator apostolicus 505. 

Ternate (Maluco), castra lusitana 
375 585, residentia sociorum 375 
585; 36 329. Rex v. ITairun, 

Ternatenses, contra christianos Am- 
boinac 329 a . 

Tertuilianus, scriptor, eius dictum de 
sanguine chrlstianorum 329 4 , 

Texeda v. Tejeda. 

Tlialiatli, lonas, T.O.C.D,, scriptor, 
198 18 , 

Thâna (Tanâ), oppidum, quantum 
dístet Goa 30; ecclcsia princípalis 
95; quot christiani 31, baptismi 
99; statio S. I, 30 42 48 (Quadros 
ibi) 92-94 98-101 111 187 532 
540-41 573 583; domus catechu- 
menorum et cateclmmenarum 258 a 
540; pueri transferuntur Bazainum 
538, 

Theologia docetur Goae 28* 48 307 
382 (acl tempus intermittitnr), Co- 
cíni 212-13, Vide etiam Casus con- 
scientiae ct Scriptura sacra, 

Thomas, S„ apostolus, traditio dc 
eius vita et martyrio in S. Tomé 
199-201, patronus Incliae 98-99, 
festum 237. 

Thomas, S., Aquinas, docetur Goae 
2* 48, explicatur in Columbo a 
Nunes Barreto 206, 


Tidorc, regnum Molucarum 329, eius 
incolac 329 a . 

Tigrai, regio Aethiopiac, 41*. 

Tigre, navis, periit Mozambici 216* 
255 20 286 47 . 

Tigres, Malacae 515. 

Timor, insula, missio O.P. 35 88 530. 
Tiruchendúr, oppidum Piscariac, 561. 
Tlsserant, cardinalis Eugenius, 704 a 4 . 
Tissuari, nomen insulae Goae 666 17 , 
Toledo, oppidum, 229 231 241, 
Tonda, Vincentius, S. L, in Indiam 
venit 163, Goa Cocinum se confert 
53, ciassem Gundisalvi Pereira 
comitatur 45, non satisíacit 497 
580* 4 , puniendus 329, e Societate 
dimissus 9* 7 11* 221; scribit Bor¬ 
giae 16-19. 

Topaz, vox orientalis, explicatur 
457”, 421 426 457. 

Tormenta bellica varia 522-23, 
Torres, Cosmas de, S. I., superior 
sociorum Iaponiae, substltuendus 
a Ramírez 46, a Francisco Cabral 
578, salutatur 322, 

Torres, Michael de, S, I,, Roma 
Uiyssiponem venit 406, visitator 
provinciae Lusitaniae 21* 20 268 
273, confessarius reginae Catha- 
rinae 50 8 4 , rogatur ut eligat visi- 
tatorem Indiac 178 184 249 269-70, 
legat instruetiones ei missas 309, 
et cum P. Petro Dias plura tractet 
342; scribit Borgiae 177-78, qui 
respondet 49 8 4 ; dc casu Stefa- 
iionii 232-33; varia 244® 436 (salu¬ 
tatur) 641“. 

Tortura ( Iralos ) 523, 

Toscano, Nonnius, S. I,, Goae 82 
412 544, 

Toscano, Thomas, S. I., Goae 543, 
Totavali, lecus carearum in Mannâr, 
425 568 41 , 

Toulon, portus, 235. 

Tovar, D, Alphonsus de, orator 
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hispanus in Lusitânia, 229», 
Tovar, Pctrus de, S. I„ redit Armuzia 
Goam. 605; Goae 411, 

Travaços, Simon, S, I., in Madeira 
273 7 . 

Travancorc, rcgio, regiuun 455, con- 
tinuis bellis vexalum 596; rex ct 
regina 595, vide Âclitya Varma; 
príncipes, coruni clissiclia exsiincta 
650-52; — missio: plurhni chri- 
stiani a Xaverio facti 453, i*e- 


Tuticorin, clistat 3 leucts Punicale 420. 
locus principalis cliristlanorum Pis- 
cariae 554 556-57 617, liospitlum 
inürmorum 423 566; 174 183 558 
564 (ibi Fercl. da Cunlia). 

Tyranni, reges, in Índia meridio- 
nali 461, in Atjeli 33 89 529-30. 

U 

Ughelli, D. Ferdinandus, scriptor, 


grintur a collegio coulanensi 195 
210, eorum numerus 595, laudan- 
tur 645-47; ecclesiae 446 (17) 452 
(19) 647 (19 in 23 pagis); varia 
152-53 626 643-45 672. Vide etiain 
Quilon. 

Trento, oppidum 107. Vide Concilium 
oec. triclentinum. 

Trigueiros, Vincentius, praefectus na- 
vis S. Rafael , 274-76 278 280 282 


241”. 

Ullâl (Olaia), portus, ibi regina 605, 

Umila, S'„ et eius sociae, caput unius 
in Indiam affertur a. 1567 366-67 
407-08, honorattir Gocini 684-85, 
Malacae 254 358 (etiam altare 
aediíicandum) 614 624; festum 51, 
initium anni scholastici Cocini 139. 

Usura, proscribitur 86 (Malacae) 167 
(in Piscaria) 197 482 569-70. 


Trigueros, oppidum Hispaniae, coll. 

’ S. 1. 21 229° 673. 

Trincomali, regnutn in Ceilon, 227. 

Trindade, pagus cbristianus, 30-31 
(ei -citer niille ehrisliani) 92-93 98 
100 (baplismi) 105 (Egusqumt, nu- 
merus christianoruin) 111 187 540 
(2.500 ehrisliani) 573, Vicio quoque 
Gomes EnimaiiiLCl. 

Tubarões 279. 

Tuim, contra lilsitanos 2 a , in statu 
belll cum eis 247, doinini in Mari 
Rubro 70 (impediuni aCcessum 
ad Acthiopiam) 158, iuvant regem 
atjincnsem 33-34 88 514, quidam 
in obsidionc Malacae 519; in 
Portu Herculis 251 ; in eorum na- 
vibus apparel; «corpus sanctum# 
367; 530. 

Turcliia, imperium, mlttit fabrica- 
tones tormentorum bcllicorum ot 
naviutn in Sumatram 514, 

Tuseia, provinda S, I, 445. 


Vacationes a stuclio, Goae 51. 

Vacca, cultus apud inclos 668, 

Váez, Marcellus, S. I., in Itália 251. 

Vaippâr, pagus Piscariac, 554 (app.) 
558. 

Valadares, Emmanucl de, S. L, Cou- 
laiii 152, scribit socíis lusitanis 
152-57; 116®. 

Valderrábano, íoannes, S. I„ To- 
lctl 241, 

Valignano, Alexander, S, 1., visi- 
tator, in Incliam navigat 251 a , 
epistolis generalium observationes 
adlungit 43* 185-86 327, refert cie 
idolis Incliae 392 a », de quibusclam 
contractibus Piscariae 197 u ; va¬ 
ria 10*° 14 #u 12 a 188» et passim. 

Valia, Alexander, S. I., Goae inale 
se habet 347, Malacam pervetilt 377 
513, Macaum 580, num e laponía 
revocandus 310 347, prtvilegium 


INDEX PERSONÂRUM, RERUM, LOCORUM 


759 


exemptionis amittit 307-08, a P. 155 (adiutores Soeietati procurat) 
Provincíali in índia retincri po- 165 1 171-73 196 11 416 423-24 (agit 

tuit 632, e laponia in Lusitaniam officium paroclii) 548“ 554-55 567- 

redit 347»; scribit Borgiae 123 68, in S. Tomé 171 204; 40* 219. 


346-51; 103* 401 m . 

Vara de marca, mensura 260. 

Varca, Franciscus, S. I., in Madeira 
273. 

Vargas cie Carvajal, íoannes, guber- 
nator, 262 a . 

Varkkala, pagus, 654 aa . 

Vasconcelos, Emmanuel de, S. L, 
vita ct incides 82. 

Vasconcelos, Ludovicus de, S. I., 
salulatur 436, 

Vatakumkkur, regnum, 660“, 

Vaz, Antonius, Pater S. I;, in Damão 
114”, Goae 411 543. 

Vaz, Antonius, Frater S. L, Goae 
82 412 544, 

Vaz, Antonius, incoia in S, Tomé, 
434. 

Vaz, Diclacus, scriba, 700. 

Vaz, Emmanuel, officialis, Cocini 
697-98 702. 

Vaz, Franciscus, S, I., in Lusitânia, 
vita 114 a . 

Vaz, Gomes, S. I„ vita et Índoles 76, 
Goae 6 71 411 543, scribit lit- 
teras 3 8 23-25 40-71 175-76 193 
374-405 430-36. 

Vaz, Michael, vicarlus generalis, 
582”. 

Vaz, petrus, S, L, rector Bazaini 91 a 
92-93 102 532» 535 a - 3 ; Goae 543, 
Damanum missus et redux 603-04, 
in Piscaria occupandus 438-39; scri¬ 
bit Borgiae 534-42, 

Vaz, Scbastianus, nov. S. I., Goae 
43» 84 413 544, 

Vaz da Veiga, Tristanus, praeíectus 
macaensis, 612 (app.) 613 1 ». 

Vaz (de Cuenca), Hieronymus, S, 1., 
, vita et indoles 211, missionarias in 
Piscaria, plerumque in Maimâr 


Vaz de Melo, Gundisalvus, S, í, 6 1 . 

Vázquez, Dionysius, S. I., adiutor 
polanci in Curia 20*, fuit ollm 
in Hispania 321, scribit plurimis 
ex cdmmissione 220 224 317-18 
320 322-24 326-27 335-36 618 1 
621-23; 116 262. 

Veiga, íoannes da, S. L> moritur 
in Borneo 36-38 375, 

Veiga, Laurentius da, praeíectus 
navis Anunciada, 291 444 466. 

Velasco, D. Ludovicus de, prorex 
Mcxici, 160 a ». 

Velho, íoannes, S. I„ vita et indoles 
77, fit subdiaconus 44 1 », studet lin- 
guae konkani 44 a » 58 a » 545; 399 11 » 
411 (Goae), 

Velho de Araújo, Ferdinandus, 700-01. 

Veloso, Balthasar, S. I, Goae 82 412. 

Velu Pillai, Sadasyatilaka T.K., scrip- 

. tor, 246 11 . 

Vêmbâr, locus cbristianus Piscariae, 
553 556 558 560. 

Vendurutti, insula, socii ibi laborant 
149-50 484, baptismi 676. 

»Venti gencrales * 276-77 293 467. 

Vcrgilius, poeta, affertur 367. 

Vernfi (Verná), pagus salsetanus 51*, 

, socii ibi 546 573 a , 

Verodá, pagus salsetanus, 394. 

Veronicae, imagines 104 133. 

Vesperae (liturgia), diebus dominicis 
et festis 189. 

Vestes, sociorum in índia 297, neo- 
phytorum 301 540. 

Vicarii provinciales in Oriente nomi- 
nandi 313 330. 

Vicente, Franciscus, officialis 700, 
vita 700». 

Vieira, Didacus, S. I,, vita 274», 
magister 274. 
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Vieira, Franciscus, Pater S. I., e 
Molucis post naufragium in Ili¬ 
diam venit 356 a5 (Malacae) 601, 
Coulani laborat 595° 643. 

Vieira, Franciscus, Frater S. I., 
vita et índoles 81, studet Goae 
412 544. 

Vieira, lulianus, S. L, vita et índoles 
82, studet llnguae konkani in 
Chorão 58™ 413 545. 

Vieira, Petrus, nov. S. I., Goae 413, 
in Neurá 545. 

Vignola, architcctus, eius opera a M, 
Ochoa in índia desiderantur 409 
634. 

Vijayanagara, imperium, 202, 

Vila do Conde, Fr, loannes da, 0. 
F.M., in Mannâr et Punicale 426. 

Vilela, Gaspar, S, I., in Miyalco 613 12 , 
salutatur 322; eius epistola 38. 

Vio, Thoinas de, Caietanus, eardinalis, 
O.P., 881. 

Violen Lia in opere conversionis vi- 
tanda 502. 

Vlrapândyanpattanam, pagus Pisca- 
riae fervidus 562 564. 

Vishnu, deus, aimtâras 431-32. 

Visitationis officium in S. I. 178. 

Visitator Provinciae Indicac S. L, 
desideratur 270, mittítur amplis- 
simis facultatibus munitus 184 
216-21 223 249-50 263 268-70 
312 317-18 321 325 329-30 335 
340-41 343-45, exspectatur 492. 
Vide Alvares Gimdisalvus. 

Visitator constituendus pro oratione 
et examine conscientiae 330, 

Vota, post biennium novitiatus 379, 
Romam mittenda 25-26 190, 

Vota, eorum renovatio, Bazaini 97- 
98 535, Cocini 136 481 680-81, 
Coulani 153 155-56, Goae 42 378-79, 
Malacae 518 528, in Piscaria 416. 

Vota í devotionis t 43 (renovata) 
379 27 . 


Vota, mercatorum in periculis maris 
514; votum ingrediendi Ordinis 
relaxandum 319-20, castitatis ante 
matrimonlum 168, 

W 

Wicld, I„ S, I„ scriptor, 9*’ 27“ !S 
49* 191 17 208 a 247 15 253 u 433“ 
472 630. 

X 

Xaverius, Franciscus, S, I., S., in 
collegio goano 582, vir insignis, 
oonvcrtit plurimos in Travancore 
453; in Molucis 585, in Iaponia 4 
586, in Sinas penctrare voluit 
614 1 ’; eius facultates ut Nuntius 
Apostolicus 253 u , petiit privile- 
gíum ut vicarii sacramcntum con- 
firmationis impertiro posscnt 490 a0 , 
commendavit sociis ut essent a 
cliristianis amati 428, maxiine 
orationem Credo neophytos do- 
cult 189’; 339 1 484“ 538 18 703. 

Xerajim, pecunia, 576. 

Y 

Yogis (Jogues), ascetae indi, explicatur 
vox 70 U0 , 70 427 (in Mannâr) 459 
(quidam cateeluimenus in Tra¬ 
vancore), 

Vule, Hcnricus, scriptor, 428 a0 515 la 
516 U 520». 

Z 

Zavagoza, urbs, 238 240, 

Zárate, Alphonsus de, S. I., 305 1 673. 

Zarzorá, pagus salsctanus, 51* 394, 

Ziegcnbalg, Bartholomaeus, missio- 
narius, 202 a1 . 

Zubillaga, Felix, S. L, scriptor, 193 
(aiinot,). 





